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Fortale. 

Efier  den  oprindelige  Plan  skulde  Udgaven  af  nærværende  Bibelhi^ 
storte  have  været  ledsaget  af  Anmærkninger  og  Ordforklaringer, 
Hensigten  med  Anmærhningerne  var  at  antyde  de  forskjellige  Tillæg 
til  den  bibelske  Text,  paapege  disses  Kilder,  saavidt  det  kavde  været 
muligt  at  opspore  dem,  og  ved  Citater  af  de  latinske  Originaler 
oplyse  enkelte  Vanskeligheder,  som  maaske  kunde  mode  Læseren. 
Dog,  da  dette  endnu  mere  vilde  have  foröget  Bogens  allerede  tem^ 
melig  betydelige  Omfang,  har  Udgiveren,  efter  Forlæggernes  Onske^ 
opgivet  dette,  og  indskrcenket  sig  til  at  meddele  Texten  alene  saaledes 
som  den  foreligger  i  Haandskrifterne. 

Navnet  Stjórn  (d.  e.  Styrelsen)  findes  ikke  tillagt  Værket  no- 
gensteds  i  Uaandskrifteme^  og  Benævnelsen  er  maaske  forst  opkom^ 
men  paa  Island,  hvor  den  rimeligvis  er  flere  Aarhundreder  gammel. 
Navnet  er  kort  og.  bekvemt,  og  skal  vel  egentlig  betegne  Guds  Sty- 
reise-  hvorledes  han  paa  vidunderlig  Maade  styrede  og  ledede  det 
jðdiske  Folks  Skjebne. 

Tiden  naar,  og  Maaden  hvorpaa  Bogen  er  bleven  til,  antydes 
tilstrækkelig  af  Prologen  (S.  2,  jvf.  Overskriften  S.  54).*  Det  heder 
der,  at  Kong  Haakon  Magnussön  allerede  for  havde  ladet  oversætte 
en  Bog,  som  AedHeilagra  manna  blomstr,  og  som  indeholdt  Helgenes 
Liv,  bestemt  til  at  forelæses  paa  disses  forskjellige  Festdage,  men 
nu  vilde  han  ogsaa  have  en  Bog,  hvoraf  han  kunde  lade  forelæse 
paa  Sðndagene  og  de  andre  Festdage,  der  vare  helligede  Herren  selVy 
og  i  den  Anledning  lod  han  da  nærværende  Bog  istandbringe.  '  Efter 
hans  egen  Befaling  skulde  Begyndelsen  ske  med  Bibelens  förste  Bog 
CGenesis),  og  hertil  skulde  föies  Tillæg  af  andre  Boger,  saasom  af 
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Scholastica  Historia  og  Speculum  Historiale^  *Tiden  for  Bogens 
Tilbliven  er  altsaa  Begyndelsen  af  det  iMe  Aarhundrede,  da  Kong 
Haakon  den  femte  Magnusson  regjerede  fra  1299  til  i  3 19. 

Dog  har  Ocersætteren  eller  Samleren  ikke  naaet  at  arbeide  Icm^ 
ger  efter  den  af  Kongen  lagte  Plan  end  til  Enden  af  anden  Mose- 
bogs  i  8de  Capitel;  i  al  Fald  er  ikke  mere  a  f  hans  Arbeide  nu 
tilbage.  Afskriveme  af  Haandskrifteme  synes  dog  at  have  næret 
Haab  om  muligens  at  erholde  Fortsættelse  af  Mosebogerne,  og  rime-- 
ligvis  derfor  levnet  et  ubeskrevet  Rum  paa  det  Læg,  hvor  de  have 
sluttet  med  i  8de  Capitel  af  ExoduSj  for  at  kunne  tære  i  Stand  Hl 
at  lade  Fortsættelsen  umiddelbart  folge.  De  have  imidlertid  paa  et 
nyt  Blad  begyndt  med  Josvas  Bog  efter  en  ældre  Bibelbearbeidelse^ 
og  efter  denne  fortsat  indtil  Slutningen  af  2den  Kongemes  Bog  eller 
Jödernes  Bortforelse  til  Babylon.  I  det  Haandskrift  som  her  i  Ud~ 
gaven  er  kaldet  A»  er  senere  bleven  indskudt  8  Blade,  rimeligvis 
skrevne  en  halvhundrede  Aar  sildigere  end  det  ovrige  af  Bogen-  og 
indeholdende  netop  det  der  for  har  manglet^  nemlig  fra  2den  Mose^ 
bogs  i  9de  Capitel  indtil  Slutningen  af  Mosebogerne.  Dette  er  dog  ikke 
behandlet  paa  samme  Maade  som  det  foregaaende^  men  maa  grunde 
sig  paa  en  ældre  noiagtigere  Oversætielse  af  Bibelen  fra  det  Í3de 
Aarhundrede,  og  hoist  sandsynlig  har  man  her  Levninger  af.en 
fuldstændig  Bibeloversættelse.  Oversætteren  har  rigiignok  sprunget 
over  hele  Vers  ja  endog  Capitler^  der  indeholde  Gjentagelser  af 
hvad  allerede  tilforn  er  foYtalt  {hvilket  ogsaa  er  Tilfældet  i  den  an- 
gelsaxiske  Oversættelse  af  Pentafeuchen^,  men  i  det  han  har  beholdt, 
lægger  han  an  paa  at  levere  Bibelens  egne  Ord  uden  Tilsætninger. 
Josvas  Bog  indtil  Slutningen  a  f  Værket  grunder  sig  paa  en  ældre 
sagamæssig  friere  Behandling  af  den  hellige  Skrifts  historiske  Boger ^ 
sandsynligvis  fra  fdrste  Halvdel  af  det  iSde  Aarhundrede,  med  ad-- 
skillige  Tillæg  hentede  andensleds  fra,  indeholdende  navnlig  alle- 
goriske Forklaringer,  hvorved  de  vigtigste  Personer  i  det  gamle 
Testamente  typisk  skulle  betegne  Kristus  og  Kristendommen. 

Stjorn,  saaledes  som  denne  Bog  nu  foreligger  os,  bestaar  altsaa 
af  3  forskjellige  Dele: 

i)  Side  1 — 299,  den  af  Kong  Haakon  Magnusson  i  Begyndelsen 
af  det  i  ide  Aarhundrede  foranstaltede  Compilation,  indbefattende 
Genesis  og  de  18  fdrste  Boger  af  Exodus,  med  Tillæg  af  Schola- 
stica  Historia    og  Speculum  Hisioriale,    den  yngste  Del  a  f  Værket, 

*)  Samleren  har    ogsaa  benyttet  Augustinui,    Gregoriut  MagnuM    og  Isodorut 
Hupalentit, 


Digitized  by 


Google 


/  denne  fðrste  Part  af  Bogen  har  Stil,  Foredrag  og  Sprogtone  ganske 
det  14de  ÁarhundKedes^  Præg,  og  adskiller  sig  betydeligt  fra  det 
foregårende  (i  3de)  Aarhundredes.  Imellemstunder  sporer  man  dog 
Benyttelsen  af  ældre  indenlaudske  Kilder^  saaledes  i  Uomilien  förste 
Söndag  i  Lang  fasten  (S.  141-^158),  hvor  Sproget  flere  Steder  hen- 
peger  paa  et  ældre  Stadium. 

2)  Side  300--349,  Exodus  fra  Capitel  19  indlil  Slutningen  af 
Deuteronomium  eller  det  ovrige  a  f  Mosebögerne,  Levning  afen  ældre 
Oversættelse  af  Bibelen  uden  Tilsætninger  fra  Midten  a  f  d€t  i  3de 
Aarhundrede.     Berhen   horer   ogsaa   et  Membranblad^  (II  Mosebog 

')  Dette  vil  enhver,  der  er  nogenlunde  fortrolig  med  vort  gamle  Sprog  og  Lit^ 
teratur,  erkjende  ved  at  slaa  efter  og  læse  et  længere  Stykke  næsten  hvor- 
somkelst.  I  det  enkelte  kan  man  mærke  som  Særkjende  for  denne  Tid,  at 
Relativet  som  oftest  udtrykkes  ved  hverr  er,  en  Sammenstilling  af  det 
spårgende  Pronomen  hverr  med  den  relative  Partikel  er,  herpaa  finder  man 
overalt  Exempler;  Brugen  a/"IéUliga  (f.  Ex,  112"o,  281»*,  297"9  i  samme 
Betydning  som  det  ældre  tydske  Ithftecltche,  vil  llhte  o:  det  kan  let  være, 
sandsynligen ;  hertil  slutte  sig  ogsaa  enkelte  Ord,  der  ikke  komme  tilsyne  i 
det  ældre  og  bedre  Sprog,  f.  Ex.  slekt  o:  Stand,  Rang,  mekt,  Magt,  Pragt, 
skalkbeidr,  Spot^  hvilke  synes  at  skyldes  tydsk  Indvirkning,  det  samme 
gjælder  ogsaa  om  Verbeme  paa  era:  spazera,  formern,  divisera  o.  lign. 
')  Dette  Membranblad,  hvis  Meddelelse  skyldes  Hr,  Bibliolhekar  G.  E.  Klem^ 
ming  i  Stockholm,  a  f  trykkes  her  fuldstændig: 

Moyses  til  Egipta.  j  þeire   Taur   var   kona  hans  med    bonum   og 

syner  þeira.  Gud  vitradist  þeim  j  einu  herbergi  og  avijtadi  l^loyses  vmm 
þat  ad  hann  hafdi  ei  skirt  umskurnar  skirn  Gesram  son  sinn  og  hætti 
honum  þvi  ad  hann  skilldi  haAn  af  lijii  taka.  Sidan  tok  Sepbora  huassan 
stein  og  sneid  vmm  sueinenn.  Epter  þat  vitradint  gud  Aron  a  Egiptalanndi 
ok  mælti.  ad  hann  skilldi  fara  til  fhnndar  vid  Moysen  brodur  sinn.  Aron  ' 
giordi  sem  gud  baud.  og  uard  med  þeim  mikill  fagnarunndr.  Moyses  sagdi 
autl  ord  drottins  þau  er  hann  hafdc  talad  vid  hann  og  iarteikner  þier  er 
hann  hafdi  gi  ort.  * 

Moyses  og  Aron  foru  a  funnd  Farao  konungs  sem  gud  baud  þeim.  og  er 
þeir  komu  a  konungs  fund  þa  mæltn  þeir.  þessa  liluti  mælti  gud  droltinn 
Jsraels.  Lofa  þu  lyd  minum  at  hann  fari  og  færi  mier  forner  a  cydimork. 
Pharao  mælti.  Eigi  veit -eg  huar  drottinn  ydar  er.  og  eigi  heyre  eg  raudd 
hans  ad  eg  lofi  lydnnm  ad  færa  gudi  sinum  forner,  og  ccki  ætla  eg  ydr  ad 
þui  verda  ad  eg  lofa  ydr  wt  ad  Tara.  Moyses  mælti.  Gud  ebreskra  manna 
kalladi  a  oss  ad  vier  færum  þriggia  daga  leid  a  eydimorku  og  iærdiimforn 
gudi  vomm  ad  eigi  berist  oss  bradr  bani  cdr  ofridr  ad  hendi.  Pharao 
mælti.  Fyrer  hui  sorgmædi  þier  lyd  fra  verkum  sinum.  fare  þier  til  verks 
ydvars.  Pharao  kallar  til  sin  greira  og  verkstiora  sina  og  mælti  vid  þa. 
þat  nieigi  þier  sia  ad  mikill  mannfioldi  er  oidinn  Gydinga  lydr  a  lanndi 
hier  og  mun  þui  meir  folkid  fiolgazt  er  þeir  hafa  betra  vid  sig.  Nu  skulu 
þier  eigi  giefa  þeim  sader  vid  er  þeir  knoda  leirit  og  skulu  þeir  iafnmargar 
leirhellur  giora  sem  adr.  fari  þeir  og  safni  sier  sádum  og  leiti  sier  spreka 
tioiat  þeir  beidaz   fyrir   þui   farar  ad    þeir   vinna  of  lytid.    Nu  skal  þeím 
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4,  2å—7,  Í5)  i  det  kongelige  Bibliothek  i  Stockholm^  Fragment  a  f 
en  Codex  in  qtarto^  med  32  helt  over  Siden  skrevne  Linier. '  Haand- 
skriftet  er  med  islandsk  Orthographi  og  Haand  fra  Slutningen  af 
det  15de  eller  Begyndelsen  a  f  det  16de  Aarhundrede^  og  Afskriveren 
synes  at  have  forkortet  noget  sin  ældre  Original. 

þraungua  meir  j  verkum  ad  þeir  kenni  Big  gibr.  Greifarner  foru  þa  til 
fundar  vid  Gydinga  og  sogdu  þeim.  Nu  vill  konungr  ad  ydr  sie  eigi  sader 
giefoar  og  vill  hann  ad  þier  giorid  iafnmargar  hellur  sem  adur.  Nu  fari 
þier  og  leitid  ydr  sada  og  minkid  eig!  ydar  verk.  Nu  dreifdiz  lydrinn  vm 
allt  Egiptaland  ad  leita  sadanna.  Konungs  grcirar  bördu  lydinn  ef  þeirvnnu 
minna  enn  akuedid  uar.  Enn  Gydingar  foru  til  fundar  vid  Farao  og  mæltu. 
Fyrir  þui  giorer  þu  suo  vid  oss  þrœla  þina  ad  pu  lætur  eigi  giefa  oss  sader 
og  skulu  uier  þo  (giora)  iafnmargar  leirhellur  scm  adur.  Nu  erum  vier 
barder  med  suipura  og  giorer  þu  rangt  lyd  þinnm.  Konuugr  siiarar.  þier 
tæmist  fra  verkum  ydrum  og  gaid  eigi  ad  vinna  og  beidist  þier  fyrir  þui  ad 
færa  forner  ydrar  gudi  ydrum.  Nu  fare  þier  til  verks  ydar  og  skal  ydur 
eigi  sader  giefa  og  skulu  þier  þo  fylla  tolu  ydars  verks.  Nu  sau  Gydingar 
ad  þeir  hofdu  ecki  ad  sauk  vmm  sitt  og  gengu  þa  burt.  Og  er  þeir  voru 
heim  a  leid  og  ut  komner  vr  kongshaullunni.  þa  komu  þeir  Moyses  og 
Aaron  a  moti  þeim.  þa  mæltu  Gydingar  vid  þa  brædr.  Gud  siai  og  dæme 
a  medal  vor  og  ydar  þuiat  þid  hafid  rægt  oss  wid  konnnginn  og  er  sem 
þid  haGd  gicfid  konunginum  suerd  til  at  drepa  oss.  Moyses  bad  gud  fyrir 
lydnum  og  mælti.  Heyr  þu  drottlnn.  þui  liest  þu  kveliaztlyd  þennan  edrþui 
sennder  þu  mig  hingad.  þuiat  sijdan  er  eg  kom  a  funnd  konungs  (og)  rædda 
eg  um  þetta  nafn  vid  hann.  þa  kuelur  hann  raeir  lydinn  enn  adur.  enn  þu 
leyscr  þa  ei.  Drottinn  mælti  uid  þa.  Nu  muntu  sia  huad  eg  mun  giora 
nid  Farao  konung.  þui  umm  styrkua  honnd  mun  hann  lydinn  lausan  lata.  i 
styrkre  henndi  mun  hann  burt  reka  lydinn  af  iordunni.  Eg  er  drottinn  sa 
er  vitradist  Abraham  Ysaac  og  Jacob  almattigr  gud  og  nafn  mitt  Adonay 
hefer  eg  enn  ei  sagt  þcim.  sáttmal  mitt.  og  eg  het  ad  giefa  þeim  iord  þa  er 
Knnaneis  iord  heitir  vtleidingar  (iord)  þeira  a  þeire  inurd  voru  j^eir  utlennder. 
Nu  hefr  eg  heyrt  syting  sona  Jsraels  ad  þcir  syta  af  þui  ad  egiptskir  menn 
þraungua  þeim  og  minnist  eg  mins  sattmnls.  fyrir  þui  skaltu  fara  a  fund 
Gydinga  lydz  og  seigia  þeim  suo.  Eg  cnim  drottinn  sa  er  ydr  mun  burt 
leida  vr  fiotri  Egiptalandz  og  Icysa  ydur  burt  fra  þrældomi  og  mun  eg  leysa 
ydr  med  hafum  arralegg  og  myklum  dæmum  og  vpp  mun  eg  ydur  ncma  j 
I}d  og  mun  eg  vera  ydr  gud.  sa  er  y^lur  mun  burt  leida  fra  þrældome 
egiptskra  manna  og  mun  eg  leida  ydr  a  iord  þa  er  eg  hefer  hbnd  mina 
yfer  og  giefa  bana  Abraham  Ysaac  og  Jacob,  og  mun  eg  þa  iord  giefa  ydur 
til  eignar.  Eg  emm  drottinn  ydar.  Nu  cpter  þessa  vitran  drottins  wors 
sem  gud  hafdi  þeim  sagt  brædrum  foru  þeir  til  Gydinga  og  saugdu  þeim. 
Gydingar  trudu  ei  ordum  þeira  fyrir  vesalldar  sakir  þeirar  er  þeir  hofdu. 
Gud  mælti  þa  vid  Moysen.  Eg  emm  drottinn.  mæltu  wid  Pharao  konung 
Egiptalanndz  alla  hluti  þa  er  eg  mæli  vid  þig.  Moyses  mælti.  Omalsniallr 
inadr  er  eg  og  mun  hann  ad  aunguo  hafa  þat  er  eg  mæli.  Eg  hefer  sett 
þig  drottinn  Pharao  enn  Aron  broder  þinn  skal  vera  spamadr  þeira.  Nu 
mæl  þu  þa  hluti  er  eg  mæli  vid  þig.  en  Aron  mæli  vid  Pharao  konung  ad 
hann  leyfi  lydnum  ad  fara  a  burt  af  Eglptalandi.  enn  hardna  mup  hiarta 
hans    vid   þat  og   mun   bann  ei  leyfa  lydnum  burtfor.    Eg  mun  niargfallda 
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3)  Sid.  3Í9—654,  Jost>as  Bog  indtil  Slutningen  af  Kongernes 
Böyer,  friere  Bearbeidelse  af  Bibelens  historiske  Boger  fra  forste 
Halvdel  af  det  i3de  Aarhundrede^  med  adskillige  Tilsætninger. 

For  ei  nærmere  omtale  nærværende  Vdgave  af  Stjóm  og  de  til 
Grund  for  samme  liggende  Haandskrifter^  skulle  f>i  med  nogle  Ord 
berøre  de  to  Værker,  der  have  ydet  de  væsentligste  Bidrag  til  den 
forste  Part  af  denne  Bog:  Historia  Scholastica  og  Speculum  Historiale. 
Forfatteren  til  den  forste  af  disse.  Historia  Scholastica,  var 
Petrus  Comestor  (Pierre-le^Mangeur),  der  efter  at  have  været  Præst 
og  Denkant  i  Troyes  og  senere  Kantsler  ved  Universitetet  i  Paris, 
döde  1Í78  (ell.  U98)  som  Klosterbroder  i  St.  Victor  i  Paris,  testa- 
nenterende  sin  Formue  til  de  Fattige.  I  dette  Kloster  ligger  han 
begraven,  og  def  skal  endnu  findes  folgende  Gravskrift,  øom  han 
kacde  forfattet  over  si^  selv  -. 

Petrus  er  am,  quem  petra  tegit,  dictusque  Comestor; 

Nunc  comedor;  vivus  docui,  nee  cesso  docere 

Mortuus;  ut  dieat  qui  me  videt  incineratum: 

Quod  sumus  iste  fait,  erimus  quandoque  quod  hie  est.^ 

takn  og  iarteigner  minar  a  Egiptalandi  og  sennda  mim  eg  honnd  mina  yfer 
Egiptaland.  og  bratt  mun  eg  leysa  lyd  minn  af  Egiptalannde  ad  egiptskir 
menn  uiti  ad  eg  er  drottinn  sa  er  hond  mina  riette  yfer  Egiptalannd  bg  leida 
eg  i  burt  sona  Jsraels.  Moyses  og  Aron  giordu  sno  sem  gud  baud  hondm. 
Moyses  var  pn  er  þesser  hluter  barust  ad  attrædr  ad  alldre  enn  Aron  þriih 
vetrum  elldre.  Aron  var  og  kuongadr  og  åtti  þa  konu  er  Elisabet  het  enn 
bnn  var  dotter  Aminadnbs.  þeira  syner  voru  þeir  Vada  og  Abiluth  Elichar 
og  Jdamar.  Gud  mælti  vid  Aloysen.  Fari  þid  nu  til  fundar  vid  Pharao  og 
kasle  Aron  vendi  yckrum  fyrer  konung  og  mun  ubndrenn  snuast  j  högorms 
lijkoeski. 

Moyses  og  Aron  foru  til  fonndar  vid  konung  sno  sem  gud  baud.  og  er 
þeir  komu  fyrer  konung.  tok  Aron  uond  upp  og  kastadi  nidr  fyrir  fætr 
konungi  og  hirdmðonum  hans  og  vard  vbndrenn  þegar  ad  orme.  Enn  er 
Pharao  konungr  sa  þetta  undr  erorditvar.  þa  scnndi  hann  epter  spekingum 
sinnm  og  galldramonnum.  og  er  þeir  komu  a  konnungs  funnd  og  þeir  sau 
hnar  hoggormar  Moysis  hrbcktnst.  þa  kuodu  þeir  galldra  yfer  uondum  sinum 
og  kaustadu  þeim  nidr  a  golf  fyrer  konung.  og  syndist  konungi  og  hans 
Bonoam  sem  þeir  vennder  yrdi  ad  hbggormnm.  og  er  menn  litu  a  þetta  undur. 
syndist  monnum  sem  hbggormr  Aron  gleypti  alla  vondu  þeira  galldramanna. 
Edd  þo  ad  Pharao  sæi  þessar  iarteikner.  þa  var  sno  hardnat  hiarta  hans 
ad  bann  skipadist  ecki  vid  slikt.  Nv  tok  Aron  uond  sinn  og  var  þa  hans 
uonndr  sem  fyr.  Epter  þessa  atburdi  og  iarteikner  mælti  drottinn  vid 
Moysen.  þungt  er  hiarta  Pharao  konnngs  og  vill  hann  ei  lofa  lydnnm  burt- 
for.  Nu  far  þu  a  morgin  a  konungs  funnd.  og  þa  er  hann  fer  vt  vr  boll- 
rnme  til  vatz.  þa  skalta  fara  og  standa  a  árbackanum  fyrir  konunginnm  og 
kafa  Tonnd  þinn  j  henndi  þer  er  nu  snerist  j  orminn.  þa  skaltu  .... 
')  ^<f*    hvem  Stenen  dækker,  var  Petrus,   med  Tilnavn  Comestor  (Æderen); 
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Hans  Vœrk  er  et  Vddrag  a  f  den  hellige  Skrifts  historiske'Bðger, 
begyndende  med  Genesis  og  sluttende  med  Apostlernes  Gjerninger, 
Dog  har  Forfatteren  ikke  holdt  sig  til  Bibelen  alene,  skjont  denne 
efter  Vulgatas  Text  som  oftest  gjengives  fuldstœndig^  men  han  anforer 
ogsaa  sædvanlig  samtidige  Theologers  og  Philosophers  Meninger  om  re- 
ligiose  Materier,  meddeler  egne  nilkaarlige  Fortolkninger  af  Skriftens 
Ord,  indlader  sig  paa  forkerte  Ildledninger  af  Egennavne  og  lader 
oftere  indflyde  temmelig  urimelige  Fabler,  citerer  hedenske  Philosopher 
som  Plato  og  Aristoles,  ja  endog  Digtere  som  Ovid.  Fortlobende 
anforer  han  samtidige  Begivenheder  af  den  verdslige  Historie.  Værket 
blev  modtaget  med  stort  Bifald,  og  ansaaes  i  flere  Aarhundreder 
som  et  udmærket  Repertorium  for  den  positive  Theologi,  og  er  flere 
Gange  bleven  trykt,  sidst  i  Migne^s  Patrologia  Tfl^^,  198. 

Sit  Arbeide  tilegnede  han  Vilhelm,  kaldet  ad  Albas  Manus  o: 
med  de  hvide  Hænder,  Erkebiskop  af  Sens,  som  beklædte  denne 
Stilling  fra  H69  til  li  7 5.  Yærkets  Tilbliven  falder  altsaa  mellem 
disse  Aar.  Som  Prove  paa  Sproget  og  Stilen,  og  til  Sammenligning 
med  den  norske  Bearbeidelse,  anfores  her  Indledningen,  som  svarer 
til  det  for  ste  Afsnit  af  Prologen  i  Stjorn  fl- 2). 

Imperatoriæ  majestatis  est,  in  palatio  tres  habere  mansiones:  auditorium  vel 
consiåtorium,  in  quo  jura  decernit;  cænaculum,  in  quo  cibaria  distribuit;  thalamum, 
in  quo  quiescit.  Ad  hunc  modum  Imperator  no9ter,  qui  imperat  ventis  et  mari, 
mundum  hunc  habet  pro  auditorio  :^ubi  ad  nutum  ejus  omnia  disponuntur.  Unde 
illud  leremis:  Cælum  ei  terram  ego  impleo.  Secundum  hoc  dicitur  dominus: 
Unde:  domini  est  terra  et  plenitudo  ejus.  Animam  justi  habet  pro  thalamo,  quia 
deliciæ  sunt  ei  ibi  quiescere,  et  esse  cum  filiis  hominum.  Secundum  hoc  dicitur 
sponsns,  et  anima  cujnsque  sponsa.  Sacram  Scripturam  habet  pro  cænaculo,  in 
qua  sic  suos  inebriat,  ut  sobrios  reddat.  Unde :  Ambulavimus  in  domo  Dei  cum 
consensu,  id  est  in  Sacra  Scriptura  id  ipsuni  sapientes.  Secundum  hane  dicitur 
pater  familias.  Cænaculi  hujus  tres  sunt  partes,  fundamentum,  paries,  tectum. 
Historia  fundamentum  est,  cujus  tres  sunt  species:  annalis,  calendaria,  ephimera. 
Allegoria  paries  superinnitens,  quæ  per  factunt  alind  factum  figurat.  Tropologia, 
dogma  culmini  superpositum,  quæ  per  id  quod  factum  est  quid  a  nobis  sit  faci- 
endum  insinuat^ 

nu  ædesjeg;  i  levende  Live  underviste  jeg,  og  ikke  ophor er  jeg  dermed  ved 
min  Död;  saa  at  den  der  seer  mit  Stövdœkke,  han  sige:  Hvad  vi  ere,  det 
var  han,  og  engang  shulle  vi  vorde  hvad  han  er. 

')  Man  vil  see,  ved  her  at  sammenligne  Latinen  med  vor  Text,  at  denne  har 
svulmet  betydeligt  ud  under  Oversætterens  Haand,  er  bleven  ordrigere  og 
omstændeligere.  Man  jœvnfðre  f.  Ex.  den  sidsle  Passus:  Tropologia  dogma 
0.  f.  r.  med  den  norske:  En  su  þýðíngin  er  þckjan  o.  s.  v,,  hvilken  overs  ai 
paa  vort  nuværende  Skriftsprog  omtrent  maatte  lyde  saaledes :  „Men  Tåget 
er  den  Udtolkning,  som  forklarer  os  den  Opfatning  af  de  i  Historien  tis- 
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Forfatteren  til  det  andet  Værk,  Speculum  Historiale,  er  FiMcen- 
tius^  efter  sit  Podested  Beauvais,  kaldet  Bellovacensis ;  han  var  Do^ 
minicaner  (Predikebrodcr)^  skal  have  været  meget  yndet  af  Ludvig 
den  Hellige^  var  hans  Forelæser  og  havde  Tilsyn  med  hans  Boms 
Undervisning^  og  döde  12  6 i.  Under  Kongens  Beskyttelse,  som  ri- 
gelig  udslyrede  ham  med  Boger,  forfattede  han  sit  store  Værk: 
Spi^culum  Majus.  Dette  er  et  stort  Repertorium  indeholdende  Uddrag 
af  geistlige  og  verdslige  Forfattere.  Det  udgjor  3  Dele:  Spcculum 
Nalurale,  Speculuin  Doctrinalie  og  Speculuni  Hii»tonale.  Dette  sidste 
er  en  vidtlöftig  Verdenshistorie,  der  gaar  fra  Verdens  Skabelse 
til  Aaret  1253.  Den  sidste  Udgave  blev  trykt  i  Douay  1624.  in 
folio  under  Titelen:  Bibliolheca  Mundi.  Som  Prove  og  til  Sammen^ 
ligning  an  f  ores  hvad  der  i  Speculum  Historiale  svarer  til  Begyndel-- 
sen  af  Capitel  73  i  Stjorn  Oste  Bogs  125de  Capitel  i  Latinen): 

Extant  autem  testamenta  duodecim  Patriarcharum,  io  quibus  sunt  apertissimæ 
atqae  pulcherrimæ  de  Christo  prophetiæ;  quas  nupcr  transtulit  magister  Robertus 
grosaum  caput,  Linconiensis  episcopus,  de  græco  in  latinum;  ideoqae  hie  eas 
inserere  placuit. 

Teslamenlum  Ruben.  Quis  noscet  legem  domini  et  dividet  in  iudicium  et 
•acrificia  pro  omni  iDrael,  usque  ad  consummationem  temporum  principis  sacer- 
dotam  Christi,  quem  dominus  dixit.  Et  post  pauca.  Qiiojiiam  in  eo  elegit  do- 
minaa  regnare  super  omnes  populos  et  adorare  semen  ipsius,  quoniam  pro  nobis 
morielar  in  bellis  visibilibus  et  invisibilibus,  et  erit  in  nobis  rex  ssculorum.  Et 
morluus  est  Ruben. 

Testamentum  Simeon,  Dominus  deus  magnus  apparebit  in  terra  ut  homo,  et 
salTabitur  in  ipso  Adam;  lone  dabunlur  omnes  spiritus  erroris  in  conculcationem, 
et  hominea  regnabunt  super  perniliosor'spiritus;  tune  resurgam  in  lætitia  et  be- 
nedicaiD  altissimum  in  mirabilibus  suis,  quoniam  deus,  corpus  assumens  etcome- 
dens  com  horainibus,  salvabil  homines:  et  nunc  filioli  obedite  Levi^  et  in  Judæa 
lætabimini,  et  non  cfferamini  super  duas  tribus  has,  quoninm  ex  ipsis  orielur 
Tobiit  salotare  dei:  suscitabit  enim  deus  ex  Levi  ut  principem  sacerdotum  et  ex 
Juda  ut  regem,  deum  et  hominem,  iste  salvabit  omnes  gentes  et  genus  Israel. 
£l  dormivit  ^itneon  cum  patribus  suis. 


De  til  nærværende  Udgave  af  Stjorn  benyttede  Haandskrifier 
fndes  i  den  Arna-Jdagnæanske  Haandskriftsamling  paa  Universitets- 
bibliotheket  i  Kjöbenhavn.  De  ere  paa  Pergament  og  synes  alle  at 
være  skrevne  paa  Island.    De  ere  fölgende^ : 

deholdte  Begivenkeder  og  Handlinger,  hvilken  er  os  til  Belærelse,  med 
Hensyn  til  hvad  der  anstaar  os  at  udove  eller  efterfolge  af  deres  Hand- 
linger og  Exempler,  om  hvem  Talen  just  har  været.^  Det  andet  Afsnit 
af  Fortalen  tilhorer  naturligvis  Stjorns  ''Samler. 
')  Ell  nöiagtigere  Beskrivelse  a  f  disse  Haandshrifter  findes  hos  Gislason: 
Um  frumparta  islenzkrar  tungu  i  fornöld  IX— XVI. 
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E.  1)  No.  226  fol,  her  i  Vdgaven  kaldet  A.  Bogen  er  skreven  i 
to  Spalier  rimeligvis  ved  Midten  nf  det  íMe  Aarhundrede,  er  paa 
2  Blade  nær  fuldslændig,  og  indeholder  foruden  Si/om,  der  ender 
ðterst  paa  Spalte  445:  Rómverja  sðgur,^  Alexanders  saga^  og  Gyð- 
inga  saga.  Ved  Slutningen  af  Bogen  angives  de  to  sidste  at  være 
oversatte  fra  Latinen  af  Brand  Jonsson  Præst,  siden  Biskop-  paa 
Holum,  efter  Befaling  af  Kong  Magnus  Haakonsson  0263 — 1280^. 
Fra  denne  Notits  hidrörer  sandsynligvis  den  urigtige  Mening,  at 
Biskop  Brand  skulde  have  oversåt  Stjorn^  hvilket  er  en  Umulighed,^ 
da  Biskop  Brand  Jonsson  dode  /264,  og  Stjorn  er  bleven  til  Aafø« 
hundrede  Aar  efter  hans  Dod. 

Bogen  bærer  stærke  Spor  af  at  være  Afskrift  af  en  i  Norge 
skreven  Original;  vel  lægger  Afskriveren  an  paa  at  islandisere  Or~ 
thographien,  men  der  undslipper  ham  dog  idelig  norske  Egenheder. 
Hertil  maa  man  regne  det  hyppig  forekommende  ø»  bøkr,  døma,  C^- 
e,  bækr,  dænriH)  for  det  islandske  bækr,  dæma;  Forkortningstegnet  *, 
der  sædvanlig  betegner  er,  brugt  som  r  finale,  for  hvilket  Islænderne 
senere  i  Almindelighed  benyttede  den  samme  Forkortning,  hvormed  de 
betegnede  ur:  okk*,  fræg*,  geng',  lek*,  ebresk'  o.  lign.  =  okkr,  frægr, 
gengr,  tekr,  ebreskr.  Bogen  synes  overalt  at  være  skreven  med  een 
Haand,  naar  man  undtager  de  8  senere  indskudte  Blade. 

I  Codex  Am,  Magn.  225  fol.   har   man  en  Afskrift  af  A,    der 

vel   ikke   kan  være  stort  mere  end  30  eller  40  Aar  yngre  end  sin 

Original.    Det  er  at  mærke,  at  denne  Afskrift  er  tågen  for  end  de  8 

Blade,  der  indeholde  den  anden  Bestanddel  af  Stjorn,  er  blevne  ind- 

skudteiA  (se  ovenfor  IV),  og  Afskriveren  har  begyndt  Josvas  Historie 

umiddelbart  efter  Cap.  94  i  nærværende  Udgave,  som  det  synes  uden 

at  bemærke^    at  her   manglede  noget.      Delte  Haandskrift  er  bleven 

jævnfort  nogle  Steder,  navnlig  ere  Varianter  tagne  deraf,  hvor  de  2 

Blade   nu   mangle   i  A.     Disse  Lacuner  i  A  ere  ved  en  Feiltagelse 

ikke   angivne,    og  Varianterne   ere   fortlobende    betegnede  ogsaa  her 

som  tilhöretide  Uaandskriftet  A,    uagtet   de  ere  tagne  af  225.      Den 

i)  Udg.  af  Gislason  i:  Prover  «f  oldnordisk  Sprog  og  Utteratar.  Kjöbenh,  1860. 

*)   Udg.  Christiania  18^8. 

')  Dette  ant  ages  som  et  Factum  a  f  Finn  Jonsson  i  hans  His  tor.  Ecclesiast, 
Islandiæ,  I.  370 — 37Í.  Han  har  dog  sandsynligvis  aldrig  beshjæfliget 
sig  nærmere  med  Bogen,  men  i  en  Fart  antaget,  at  den  sidste  Bemærkning 
vedkom  den  hele  Shindbogs  Indhold.  Dette  maa  man  nemlig  slutte  af  hans 
Yttring  1.  c.  371  sidst  i  Noten:  Id  pro  certo  habemus,  hane  Bibliorum 
versionem  seu  Paraphrasin  Norvegicam,  aut  si  mavis  Islandicam,  quam 
ipse  author  rogalu  Magni  Norvegiæ  regis  se  adornasse  faietur,  omnium 
quæ  exstant  septentrionalium  longe  antiquissimam  esse. 
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fðrste  Lacune  i  A  indfalder  Vdg,  S.  571^^  i  Ordet  þionoslvmannfl 
og  ophörerS.  578^  medSichem;  den  .anden  indfalder  S.  5  8  i^^  e  f  ter 
i  milli  ineðan  og  ophörer  S.  59/'*  tned  aar  voru  liðin. 

/  Unwersitetsbibliotheket  i  Christiania  haves  en  Papircodex  (No. 
i  folj  af  Stjorn,  skreven  i  Saudlauksdal  ved  Pafreksfjorden  paa  Is-^ 
land  1764  efter  en  Afskrift  af  K.     Denne  Afskrift  mangler  Prologen. 

2)  227  fol.y  her  i  Udgaven  kaldet  B,  skreven  i  to  Spalter  ved 
Midten  af  det  iåde  Aarhundrcde.  I  Bogen  mangler  19  Blade.  Den' 
er  skreven  af  to  forskjellige  Hænder,  Anden  Haanden  begynder 
Spalte  251  (Vdg.  S,  243*  *>  f  Ordet  rnaalsenduin  (hvor  inaals  er 
skrevet  af  forste  Haand,  endum  af  anden),  og  ophörer  Spalte  396 
(Vdg.  S.  433^),  hvor  forste  Haand  atter  begynder  med  Ordene  at 
ek  man.  De  to  Hænder  ere  lidt  afvigende  i  Orthographien,  Prover 
af  forste  Haand  har  manS.  515^^— 517^'',  540^^-^543^^,  549i»- 
551^9;  Prover  af  den  anden  Haand  Cap.  146,  147  og  148  indtil 
mod  Slutningen  af  det  sidste  Capitel,  hvor  C  begynder  med  Ordet 
Jordan  S.  352«*.     Dette  Haandskrift  er  defekt  i  Enden. 

3)  228  fol.y  her  i  Vdgaven  kaldet  C.  Bogen  er  tospaltet  og 
uden  Tvivl  skreven  ved  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhundrede,  Dette 
Haandskrift  er  defekt  i  Begyndelsen  CVdg,  S.  352^*)  f,g  i  Enden 
(Vdg.  S.  650^')y  og  forresten  mangler  der  3  Blade  inde  i  Texten. 
Som  orthographiske  Egenheder  kan  mærkes:  den  hyppige  Brug  af  ie 
=  é,  overensstemmende  med  den  islandske  Vdtale;  ^  og  te  =  e^ 
og  omvendt  hyppig  e  =  æ,  baade  hvor  del  sidste  er  Omlyd  af  å, 
og  kror  det  staar  for  æ  Omlyd  af  ó.  Dog  forekommer  ogsaa  oftere 
Oi' Lyden  udtrykt  ved  ø  og  q.  To  Steder  forekommer  det  sammen^ 
slyngede  Tegn  y  =  av  for  ø,  nemlig  fyir  422*^-  =  følr,  o^fberfyllr 
=  berføttr  527*®;  da  denne  Egenhed  kun  findes  disse  to  Gange,  er  den 
ikke  bleven  bibeholdt  i  Vdgaven.  Flere  Gange  findes  gvll  (Neutrum 
af  góðr)  for  jyoU.  Endelig  skrives  enkelte  Gange  y  for  v  =  u.  Dette 
maa  rimeligvis  grunde  sig  pda  en  Misforstaaelse  hos  Afskriveren  af 
hans  ældre  Original^  hvor  rimeligvis  Bogsfaverne  y  og  \  have  lignet 
hinanden  eller  været  skrevne  ganske  ens,  som  ofte  er  Tilfældet  i  de 
ældste  Haandskrift  er.  Denne  Særegenhed  er  ikke  altid  bemærket  i 
Vdgaven,  og  hvor  ie  ovrige  Haandskrifter  her  hare  u,  er  y  uden 
videre  rettet  til  v  overensstemmende  med  den  sædvanlige  Brug  i  C. 
De  Steder,  hvor  dette  urigtige  y  findes  i  C,  uden  at  det  er  bleven 
angiret  i  Vdgaven,  erefölgende:  þyrftv  419^,  lyli,  lyt  4273^3^  byri 
428S  þyrfa  533^^,  þyrflð  540^^,  tryr  5473«,  lydr  647^*^. 

4)  229  fol.,  indeholdende  adskillige  Membranfragmenter  af  Stjorn, 


Digitized  by 


Google 


xn 

De  synes  at  være  Levninger  af  4  Haandskriffer,  de  fleste  Brudstyk^ 
ker  have  henhort  til  en  Codex  skreven  af  samme  Haand  feller  Uœn^ 
der")  som  B  (227  /b/.).  Disse  Brudsiykker  ere  her  i  Udgaven  «u- 
mererede  efter  den  Orden^  hvori  de  slutte  sig  til  Texlen,  og  betegnede 
som  Fragm.  eller  Frag. 

Hertil  slutte  sig  ogsaa  2  Membranblade  i  det  norske  Rig$arkiVj 
hvilke,  da  de  kun  ere  af  ubetydeligt  Omfang,  her  meddeles  fuld^ 
stændig. 

Af  det  ene,  der  jer  skreret  med  samme  Haand  som  Codex  B  og 
ligesom  denne  har  været  en  tospallet  Foliant,  er  der  kun  levnet  det 
överste  af  forste  Spalte  paa  försie  Blads  Bagside  Cpaa  Forsidens 
for  ste  Spalte, har  rimeligvis  Prologen  staaet^,  svarende  til  Begyndel- 
sen  af  Indledningen  Udg,  S.  3.  Overskriften  er  med  rödt  Blæk, 
den  forste  Initial  A  er  ikke  bleven  Utskreven^  men  et  Rum  sva-- 
rende  til  ti  Linier  i  Texten  er  ladet  aabent  for  samme,  ^  Hvad  her 
er  sat  mellem  [  ]  er  bortklippet  af  Fragmentet. 

Her   hefr   bibleam    sua    sem    almatligfhr   g[uð.]    skapaðe 
himín  [ok]  iorð  ok  alla  I[uthi].  capitulum. 

Almattigr  guð  verand»  sal[t]  lios  huerr  or  lio[sct]  elskar.  ok 
gerer  [alla]  lulhi  meðr  lios[i  by]riande  relllegh[a  ok]  vel  viðrkiémi- 
l[iga]  heimsins  sknp[an]  ok  smið  af  liosinu.  A  Fyrsta  deghi  sua  [sem] 
saght  er  at  hann  skapaðe  himin  ok  iorð.  þ[at]  er  efni  ok  sua  sem 
frio  til  himins  ok  iarðar  [ok]  þar  meðr  allra  likamligra  lutha  sua  seg^- 
ia[ndi.]  Verði  lios.  ok  þegar  i  stað  varð  liosit.  ok  pat  [sa]ma  Hos 
meðr  sinni  birti  ok  vmferð  giorði  [þr]ia  natluruligha  dagha.  þar  til 
er  sol  ok  &nn[ur]  himinlungl  voru  skapoð  a  hinum  fiorð[a  de]ghi. 
Eigi  skulum  ver  þann  skilningh  eðr  hug[leið]ingh  a  hafa  fyrr  sogðum 
guðs  orða  gr 

Det  andet  Blad  er  ligeledes  Levning  af  en  tospaltet  Foliant, 
skreven  med  en  ret  smuk  Haand,  og  det  tilover sblevne  er  Nederdelen 
af  et  Blad  indeholdende  Yderspalten,  Dette  Fragment  er  her  i  Ud^ 
gaven  S.  625—627  betegnet  Fragm.  XVII. 

Forsiden, 

•  .  .  •  Ec  a  erendi  við  þik  bofðingí.  Híev  suarar.  her  sítium  ver 
margírsamt.  við  huern  altu  erendi.  Sueinninn  svarar.  við  þik  síalfan. 
Híev  stóð  upp  oc  geck  i  annat  herbergi  með  honum.  {>a  tok  sendi- 
maÖr  viðsmiorskcr.  er  þejr  kolluðu  lentulam  olei  oc  steypti  ifir  hofut 
honum  sua  segiandí.   þcssa  hluti  segir  drottinn    gud  Jraels.    Ec  smyr 
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{»ik  konung  ífir  lyd  minn.  ak  þu  drepír  niÖr  hirð  oc  hyski  Acliab  oc 
hernir  sya  minna  spamanna.  oc  allra  þionostumanna  er  Jezabel  hufir 
drepa  latið.  oc  sva  giorsamli^^a  skaltu  eyða  allri  ælt  þeira  oc  afkuæmi 
at  eigi  einn  hinn  minzti  sueinn  skal  eftir  lifa  i  Jrael.  en  hræ  hinnnr 
illu  Jezabél  munu  hundar  rira  a  akri  Jezrael.  oc  engi  mun  grafa 
hana.  Eftir  þclta  lauk  sendímadr  upp  hurdu  oc  flýdi  þar  vt.  En  Hicu 
geck  til  sinna  felaga.  Hofdingiar  niæltu.  Huerr  var  þessi  enn  vitlausi 
snapr  cða  huat  víildi  hann  þér.  Hiev  svaraði.  kenna  mcgi  þer  mann- 
ínn.  oc  visir  niunu  þér  verda  erenda  hans.  ^eir  sogðu  þat  hrgóma 
oc  báðu  bann  .... 

Bagsiden. 

....  mælti  hann.  Konungr  foruitnaz  huart  íriðr  er.  Hiev  suar- 
aðí.  hual  mun  varda  vm  frið.  far  oc  fyll  flock  minn.  Speculator  sagdi 
enn  konungi  at  þessi  maðr  var  kominn  til  flocksins  oc  huarf  eckí  aftr. 
en  likt  þicki  mer  sagdí  hann  at  her  fari  Hieu  son  Josaphat.  oc  eigi 
syniz  mer  miok  Tridlikt.  Joram  bað  þa  bua  kerru  oc  beita  besta  firir. 
Geck  bann  þa  vt  oc  settiz  i  kerru.  oc  for  siaifr  imot  Hieu.  en  Achazias 
i  annarri  kerru.  ^eir  Tundu  Hieu  a  akri  Naboth  er  Jezabel  drotning 
lél  drepa  saklausan  scm  fyrr  er  sngt.  Joram  mælti  þa.  Huart  er  friÖr 
Hiev.  Hann  suaraÖi.  huat  friði.  bordómar  oc  hóflcýsur  oc  ærslafull 
grimd  Jezabel  nioðor  þinnar  hrfir  enn  her  til  margan  mann  suikliga 
sigrat.  Joram  bra  þa  upp  hendi  sinni  oc  sneri  a  flotta,  hann  kallndi 
a  Achaziam  oc  mælti.  Suik  suik  Achazia.  Hiev  þreif  einn  handboga 
oc  laust  2/rvL  milli  herða  Joram  konungi  i  gegnum  hiartat  sua  at  vt 
geck  vni  briostið.  hann  steyptiz  afram  i  kerrun(n)i.  þa  niælli  Hicu  við 
hertoga 


Det  staar  nu  tilbage  med  nogle  Ord  at  omtale  de  forskjellige 
Baandskrifters  Forhold  til  nærværende  Udgape  og  til  hinanden  md- 
byrdes. 

Den  forst e  Del  af  Stjorn  (S.  i— 299),  der  skylder  Kong  Haakon 
Magnusson  sin  Tilværelse^  indeholdes  kun  i  Haandskrifterne  A  og 
B.  Her  lagdes  A  til  Gnmd  for  Texten^  fordi  dette  Haandskrift  er 
fuldstændigt,  dog  optoges  TUlæg  og  Rettelser  efter  B,  hvor  Sammen* 
ligning  med  de  latinske  Originaler  eller  Meningen  viste^  at  A  var 
mangelfnld. 

Den  anden  Del  QS.  300^349)  toges  naturligvis  af  A,  som  dens 
eneste  forhaandenværende  Kilde,  efter  de  i  dette  Haandskrift  ind" 
skudte  8  Blade,      Disse  Blade  ere  rimeligvis  skrevne  i  Begyndelsen 
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af  det  i5de  Aarhundfede  efter  en  ældre  Original.  Afskriteren  Kar 
skilt  sig  mindre  godt  fra  sit  Arbeide  og  gjort  sig  skyldig  i  mange 
Feil,  hvoraf  dog  de  fleste  med  temmelig  Sikkerhed  have  ladet  sig 
rette  efter  Vulgata. 

Ved  den  iredie  Del  af  Bøgen  (5.  349—356)  er  C,  som  det 
ældste  Haandskrifty  lagt  til  Grund,  saaledes  at  den  manglende  Be- 
gyndelse  og  de  faa  Lacuner  i  Midten  ere  udfyldte  efter  B,  og  Slnt^ 
ningscapitlerne,  som  mangle  i  dem  begge,  ere  tagne  af  A.  Muligens 
er  C  Levning  af  et  Haandskriff,  der  i  sin  Helhed  har  indeholdt  en 
ældre  friere  Bearbeidelse  af  det  gamle  Testamentes  historiske  Boger 
(jfr.  ovenfor  S.  IV), 

I  denne  tredie  Del  af  Stjorn  er  der  en  stor  Overensstemmelse 
mellem  C  og  B;  A  stemmer  mange  Steder  noie  med  C,  men  fjerner 
sig  dog  ofte  fra  samme. 

A  synes  fra  forst  af  at  have  foresat  sig  at  lægge  Historia 
Scholastica  til  Grund  for  sin  Bibeltext,  hvilket  ogsaa  er  udfort  for 
Josvas  Bogs  Vedkommende^  hvorfor  denne  ogsaa  i  A  er  bleven  saa 
afvigende  fra  de  to  andre,  at  det  har  været  nödvendigt  at  a  f  trykke 
dens  Text  særskilt  (3i9 — 364).  Men  fra  Capitel  170  af  maa  man 
tro,  at  der  til  Å  har  været  benyttet  en  Original,  som  noie  har  stemt 
med  C  (hvis  det  ikke  har  været  denne  selv),  og  at  Bearbeideren 
hist  og  her,  eftersom  det  har  faldet  ham  ind,  har  omredigeret  eller 
forkortet  sin  Original;  thi  ellers  kan  man  neppe  forklare  sig  den 
store  Overensstemmelse  mellem  begge  Uaandskrifter  paa  mange  Ste^ 
der.  Disse  Forkortelser  findes  især  i  Dommernes  Bog  og  i  Samuels 
Boger,  sjeldnere  i  Kongernes  Boger,  og  ophöre  næsten  ganske  mod 
Slutningen  af  Bogen. 

Da  denne  Særegenhed  i  A  ofte  ikke  har  ladet  sig  gjengive  i 
Varianteme,  kan  det  maaske  interessere  Læseren  at  se  et  Exempel 
herpaa  til  Samthenligning  med  den  udförligere  Text.  Vi  skulle  an- 
fore  Begyndelsen  af  Capitel  184  (S.  391-^392^^)  saaledes  som  den 
lyder  i  A^:  Gedeon  slefnir  eplir  ^^uds  bodi  til  sin  Mlu  foiki  afhcradi 
Abiezer  ok  af  riki.  Hanase  Zabulon  Meptalim  ok  Asser,  ok  komu  {)eir 
til  hans.  Sidan  tok  Gedeon  eitt  ullarreyri'  ok  setli  ut  i  IflaTagarO  sinn 
ok  bad  til  guds  sva  segiandi.  Ef  þu  drottinn  minn  vill  frelsa  lyðþinn 
fyrir  minar  hendr.  sem  þu  hefir  heitit.  þa  gef  þu  dðgg  yfir  þelta  rcyfi 
i  naatt  en  aull  i5rð  s.ee  þurr.  at  vær  truim  fyrirheiti  þínu.  Sva  varÖ 
sem    bann    bað    at  511  i&rð  var  þurr  en  reyfit  fultt  af  d&gg.    at  hann 

*)  Da  særskilt  Afshrifl  her  ikke  er  tåget  af  k,  har^  Udgiveren  maatiet  benytte 
sig  af  Papir-Codex  i  fol.  i  Christiania  Universitetsbibliolhek. 
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vatt  þar  or  fulla  skaal  vatz.  Ok  enn  mællti  hann.  Bið  ek  þik  drott- 
inn  minn.  at  nu  se  reyfit  þurt  enn  aull  iðrð  vat  aa  morfin  af  d&gg. 
Enn  guð  gerði  sem  hann  bað.  Um  morgininn  eptir  reis  Gedcon  upp 
snemma  o.  s.  r.     Slutningen  stemmende  med  C. 

Stundom  har  A  ogsaa  Tillœg^  som  fattes  baade  i  de  andre  to 
Haandskrifter  og  i  de  latinske  Originaler,  Saaledes  lader  den  Sam^ 
son,  for  denne  river  Stolperne  om  for  al  begrave  Philisteme  tillige" 
med  sig  selv  under  den  nedstyrtende  Bygning,  bede  Drengen,  som 
veiledede  ham  i  hans  Blindhed,  skynde  sig  ud,  for  at  frelse  ham  fra 
Döden  tS.  H9  Not.  3). 

Med  Hensyn  til  Gjengivelsen  af  Haandskrifternes  Text^  er  Vd^ 
gaven  ikke  san  noiagtig,  at  den  altid  angiver  Mangelen  af  et  enkelt 
Ord,  som  er,  var  elL  lign.  i  det  til  Grund  lagte  Haandskrift,  naar 
Ordet  findes  i  det  eller  de  Haandskrifter,  som  man  har  havt  til 
Jœvnfðrelse.  Det  samme  gjælder  ogsaa  hvor  et  enkelt  Bogstav  mang^ 
ler,  naar  dette  findes  i  de  andre,  f.  Ex.  veða  for  verða,  se  for  sem 
og  lign.  Paa  de  Steder  derimod,  hvor  man  kun  har  det  eneHaand^ 
skrift  foreliggende,  ere  slige  Mangler  antydede  i  Vdgaven  ved  at 
sætte  det  manglende  Ord  eller  Bogstav  i  Parenthes.  Dette  gjælder 
navnligen  ogsaa  de  Sleder  i  C,  hvor  B  svigter,  og  hvor  A  har  for^ 
kortet  Fortællingen,  saa  al  den  ikke  har  kunnet  tjene  til  Jœvnfðrelse. 


Dette  var  hvad  der  forekom  mig  nodvendigst  at  forudskikke  til 
Læserens  Underretning  vedkommende  denne  Udgave  af  Stjorn.  Ved 
Slutningen  af  disse  Forord  maa  jeg  atter,  som  ved  foregaaende  lig^ 
nende  Leiligheder,  med  Taknemmelighed  nævne  Professor  P.  G. 
Thorsen,  ikke  alene  for  den  Velvillie,  hvormed  han  i  sin  Tid  lettede 
mig  Adgangen  til  de  her  benyttede  Haandskrifter,  men  ogsaa  for  den 
Redebonhed,  hvormed  han  senere  hen  under  Trykningen  hævede  ad^ 
skillige  paa  enkelte  Steder  opstaaede  Tvivl  om  mine  Afskrifters 
Rigtighed,  ved  at  eftersee  Originalerne,  i  hvilken  Henseende  jeg  og^ 
saa  maa  bevidne  Hr.  Gudbrandr  Vigfússon  min  Erkjendtlighed  for 
velvillig  Bistand.  Maatte  nu  Vdgaven  af  Bogen  nogenlunde  tilfreds^ 
itille  disse  og  andre  grundige  Kjendere  af  vort  gamle  Sprog,  vilde 
Vdgiveren  ansee  sin  Tid  og  Moie  vel  anvendt. 

Chriåtiania  i  Oktober  1862. 
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STJORN. 


Her  hefr  vpp  prolofjfum  eptir  fyrirsogn  vírðuligs  herra 
Haconar  konungs. 

Sa  er  haattr  ok  uani  keisaratighs  ualldz  ok  konungfs  gards  slekt, 
at  hafaa  þrenn  einkannlígh  ok  heimMigh  hcrbergi.  Hit  fyrsta  hans' 
herbergí  er  f^al  i  hueriu  er  hann  sitr  upp  aa  raad  edr  stefnur  ok 
d§iDtr  logh  ok  rettíndi  manna  i  millnm.  Annal  er  {)at  sem  hann  etr  i 
ok  ueitir  sinum  monnum  ueizlur.  Hit  þrídia  hans  herbergi  er  (at  sem 
hann  hefir  ser  til  heimoligra  naada  ok  hann  sefr  i.  Vpp  aa  (ennå 
haatt  hefir  uaarr  konungr.  sa  sem  stiomar  medr  sialfs  sins^  ualldi 
▼indum  ok  veralldar  sio.  þenna  heim  fyrir  {)at  herbergi  i  hueriu  er 
bann  hefir  sin  rad  ok  rgdur  ok  skipar  maalum  manna,  huar  er  allir 
htir  skipaz  eptir  hans  nalldi  ok  uilia.  Af  {)essn  kallaz  hann  sem  hann 
er  naarr  herra.  hnadan  af  er  Ðauid  segir  i  psalminum.  Yaars  herra 
er  iordin  ok  oil  hennar  fylling.  Avnd  ok  hiarta  huers  sem  eins  rett- 
laatz  manz  hefuir  hann  ser  sua  sem  til  naadahus  ok  heimolligrar 
hailldar.  þuiat  mikill  lystughleiki  er  honnm  at  uera  sgtliga  medr  sonum 
nannanna.  sua  sem  skrifat  er.  af  huerre  samueru  ok  sgtre  huilld  er 
hann  kallaz  bmdgnmi.  Heilaga  skript  ok  rauksamliga  ritning  hefir  hann 
ser  Ul  f^eirrar  hallar  ok  heimoligs  herbergis  sem  hann  ueitir  i.  i  huerre 
er  hann  giorir  sina  menn  þaleidis  auloda.  at  f)ar  af  skapaz  (eir 
holsamir.  Boar  af  er  sua  segiz  i  psalterinu.  Medr  sam{)ycki  gengum' 
Ter  i  guds  husi.  (at  er  sua  at  undirslanda.  at  i  heilagri  ntningq  skild- 
nm  Ter  aliir  hinn  sama  lut  medr  einu  samþycki.  af  huerre  grein  er 
hann  kallazt  husbondi.  fietta  sama  herbergi  heilogh  guds  ritning 
heir  (rennar  greinir  eda  baalfur.  (at  er  grunduoU  uegg  ok  (ekiu. 
Sagaa  aialf  er  grunduollr  (essa  heimoliga  guds  buss  ok  herberghis. 
Sa  skyring  af  heilagri  skript  sem  segir  huat  er  huert  vcrkit  i  saugh- 
uni  hefir  at  merkia   er  hinn  hgrri  ueggrinn.    En  su  (ydíngín^  er 

')  konangt,  B      ')  hans,  B      '  )  gonf^um,  B      ^)  þydingh,  B 
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2  Prologus. 

{)ekian  scm  oss  skyrir  þann  skilning  af  þeim  gerdum  ok  uerkum  er 
sagan  hefir  i  ser.  sem  oss  er  til  kennidoms.  huat  er  oss  hgfir  af  {)eir- 
ra  framferdum  ok  eptirdgmum  at  gera  edr  fram  Tara*  sem  {)a  her- 
uir  fra  uerit  sagt. 

Nu  sua  sem^  virduligr  herra  Hacon  Noregs  konungr  hinn  coronadi 
son  Hagnusar  konungs  leet  snara^  (a  bdk'  (ipp  i  nor§nu  sem  heitir 
heilagra  manna  blomstr.  {)eim  skynsomum  monnum  til  skemtanar  sem 
eigi  skilta  edr  vndirstanda  latinu.  huer  er  gengr  ok  segir  af  serhuerium 
heilogum  monnum  aa  jþeirra  haatidum  ok  messudogum.  vpp  aa  þann 
haatt  uildi  hann  ok  at  f>eim  godum  monnum  metti  yfir  sealfs  hans 
bordi  af  pessarri  guds  havll  ok  herbergi.  þat  er  af  heilagri  skript,  medr 
nockurre  skemtanar  uissu  kunnigt  verda,  sua  po  at  hinum  uisorum 
m§Ui  eigi  mikii  þuingan  i  uera.  af  huerium  stormerkium  eda  huerium 
tilfellum  sunnudagar  ok  adrir  þeir  tinuir  eru  haldnir  sem  eigi  er^  odr- 
um  heilogum  monnum  einkannliga  sungit  enn  sialfum  gudi.  Vil  håna 
sua  i  sialfs  sins  herbergi  jþij.  sem  hann  ueitir  i  sinum  beztum  nK>nnum. 
liosliga  lesaz  lata  fyrir  ollum  godum  monnum  af  |)ij  guds  husi.  þat  er 
af  heilagri  ritning'u.  medr  hueriu  er  siaifr  hann  seðr  s^tliga  alla  sina 
menn.  En  sa  sem  norænaðí.  kennandi  sinn  faat§kdom  ok  uanfære^ 
tok  þetta  uerk  meir  upp  aa  sik  af  bodskap  ok  forsaugn  fyrri^  sagds 
virduligs  herra.  en  þat  at  hann  uissi  sik  eigi  {)ar  til  miok  ulikaa 
ok  uanfæran.  huar  fyrir  er  hann  bidr*  at  allir  godir  menn  se  honum 
uaarkunnigir  um  alla  þa  luti  sem  hann  hefir  i  þessarre  gerd  uuidr- 
kigmiliga'^  sagt  eda  fram  fariU  Byriar'^  þessor  giord  ok  hefz  af 
sogdum  guds  hallar  grunduelli.  þat  er  af  [sialfre  sogunni  en  eigi  af 
hennar  skyring  eda  skilningi.  ok  en  helldr  af  upphafui  jfess  sama 
grunduallar.  þat  er  af^  ritningarinnar  upphafui  ok  aunduerdri  genesi. 
eptir  þij  sem  timanum  til  heyrir.  nockurum  lutum  þar  medr  af  odrum 
bokum.  sua  sem  af  scolastica  historia  ok  af  speculum  bystoriale.  eptir 
sialfs  hans  forsaugn  såman  losnum  ok  til  logdum. 

»)  vaarr  tilf.  B     «)  era,  B    •)  fyrr,  B    *)  tiuiðrkna;inili|r|,a,  B    *)  byrins,  B 
•)  [mgl.  B 
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Her  byriaz  vpp  su  bok  er  Biblea  er  kallat.    Capitulum^ 

1.  Almattigr  gud  verandi  satt  lios.  huerr  er  liosit  elskar  ok  gerir 
alla  hluti  medr  liosi  byriandi  rettliga  ok  uel  vidrkigmiliga  heimsins 
skapan  ok  smið  af  liosinu  a  fyrsta  degi.  sua  sem  sagt  er  at  hann 
skapadi  himin  ok  iord.  þat  er  efni  ok  sua  sem  freo  til  himins  ok  iard- 
ar  ok  þar  medr  allra  likamligra  luta.  sua  segiandi.  Verði  lios.  ok 
þegar  i  stað  varð  liosit.  Ok  þat  sama  lios  medr  sinni  birti  ok  vmferð 
jfordi  .iii.  natturliga^  daga.  þar  til  er  sol  ok  onnur  himintungl  vom 
skðput  á  hinuni  fiorda  degi.  Eigi  skulum  ver  þann  skilningh  edr 
hugleiðing  á  hafa  fyrr  sogdum  guds  ordagreinum  ok  atkugdum.  eda 
hdrum  þeim  einkannliga  sem  ritningin  téér  ok  greinir  i  fyrstum  sealfs 
hans  .vi.  daga  verkum,  at  jþau  haii  likamligh  sua  sem  stundligt  ok 
timalight  tal  ok  ordatiltæki  uerit.  cptlr  þui  sem  hinn  heilag!  Augustinus 
byskup  segir  i  þeirri  fyrstu  bok  sem  hann  hefuir  moti  þeim  uillu- 
monnum  g5rt  sem  Manichei  voru  kallaðir.^  þuiat  eigi  kom  sealf  spek- 
in  almattigs  guðs  segir  hann.  þat  er  eingelinn  guds  sun  Jesus  Kristus, 
takandi  til  ^ess  varn  vstyrkleik  vpp  a  sinn  signaða  guðdom.  samnandí 
soDum  Hierusalem.  þat  er  retttruaðum  monnum  kristnum  ok  val  friðsom- 
am  undir  sealfs  sins  valid  ok  verndar  skaut  upp  å  þann  hått  sem 
hænan  samnar  sinum  ungum  undir  sina  vængi.  at  uer  skylldim  iafnan 
b5rn  ok  smasueinar  i  skynscmdinni  ok  uarum  skilningi  uera.  utan 
helldr  til  þess  at  uer  sem  i  illzku  ok  einni  såman  afgerdinni  smab&rn- 
nm  likir.  en  i  skynsemd  ok  i  skilninginum  lettim  uer  af  þeim  at  likiaz. 
ok  ef  uer  kunnum  noekura  þa  gudliga  luti  at  lesa.  huart  sem  þat 
er  helldr  i  þessarri  edr  annarri  bok.  sem  uarum  hugskotz  augum  ucrdi 
miok  myrkir.^  af  huerium  er  einir  ok  adrir  ymisligir  orskurdir  megi 
val  gðraz  ok  ut  gefuaz  at  beilli  ok  halldinni  uaarri  kristiligri  tru.  þa 
kastim  uer  ok  fellim  uaarn  skilning  til  enskis  af  aullum  þcim  annars 
helldr  enn  annars  medr  oforsealigri  sannan  edr  framleypiligu  fylgi. 
til  ^ess  at  uer  fallim  eigi  ferliga  uernandi  þann  orskurdinn  medr 
oskynsemd.  sem  uær  haufum  adr  yfrit  skiotliga  sinnt  ok  sannat.  eigi 
sua  sem  orskurð  gudligra  ritninga   utan  helldr  uárn  orskurð  sealfra. 

^)  Saal,  B;  (hskr.  mangl  A;  her  hefr  bibleam  sua  sem  almattighr  g[uð] 
skapaðe  himin  [ok]  iorð  ok  alla  I[uthi]  Ovskr.  Ftagm,  i  norske  Rigsarkiv 
')  natturuligha,  B  *)  yfir  genesim.  ok  enn  fleiram  þeim  lutum  sem  þar 
era  greinder  tilf,  B       ^)  ok  fiarlægir  tilf,  Ð 
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cí  sua  kann  til  bera  at  þessí  falleríz  leUliga^  fyrir  (eim  sein  medr 
ineíra  sannleik  hefir  greindr  uerit  ok  gefinn.  ok  viliuin  nær  sua  uikia 
ok  uenda  skriptarínnar  ok  sannleiksins  orskurd  eplir  uaarum  skilningi. 
f)ar  sem  uer  skylldum  helldr  uaarum  orskurd  ok  skilningi  eptir  rit- 
ningarinnar  orskurð  uilia  uikía.  Er  þess  ok  uíssulig  uán  at  {)eir  menn 
sem  fákunnigir  ero  lil  bøkrinnar  faai  eigi  skílit  m&rg  ord  myrk  ok 
diupsett  sem  Hoyses  hefir  sett  i  sina  bok  genesim.  ok  enn  fleiri  adrar 
sinar  bøkr.  (ar*  sem  fyrr  nefndr  Augustinus  segíz  [niarga  uegha' 
orskurðí  af  þeím  ut  hafa  gefit  i  sínni  bok  sem  synaz  maa  eígi  diarf- 
líga  edr  miok  huatskeytiliga  nockurn  einn,  af  (eim  mbrgum  stftdum 
sannlígstan  domandi.  at  hann  gori  eigi  annars  manz  skyringu  edr  or- 
skurdi  [nokkut  preiudicium.^  miok  lil  ^ess  at  huerr  sem  einn  taki  þann 
bellz  ok  ueli  sem  hann  uil  ok  honum  uerdr  uidrtækiligztr  eplir  sinum 
skilníngi  ok  skynsemdar  manéri.  Enn  þar  sem  madr  kemr  eigi  sinum 
skilningi  til.  þa  ueiti  hann  gudligri  skript  heidr  ok  sømd  enn  otta 
sealfum  ser. 

Her  til  kemr  {)at  er  nefndr  Angustinus  byskup  segir.  at  sua  sem 
almattigr  gud  faðir  altra  luta  skapari  sagdi.  Verdi  Hos.  ok  enn  litlu 
sidarr.  at  sealfr  hann  kalladi  liosit  dag  enn  myrkr  nattina,  ok  enn 
f>ar  medr  fleiri  sealfs  hans  ord^  i  heimsins  skapan.  f)a  taladi  hann  eigi 
upp  aa  ebresku  girzku  edr  látinu  edr  nbckura  adra  likamliga  edr 
ueralldliga  tungu.  helldr  taladi  hann  þat  allt  medr  þi  sama  usundr- 
skiptiliga  ordi  ok  sameiginliga  eylifu  sealfum  ser.  sem  hinn  heilagi 
Jon  postoli  segir  i  sinu  guðspialli.  at  i  upphafi  uar  ord.  ok  at  fyrir 
þat  sama  ord  urðu  allir  lutir.  Nu  þar  sem  allir  lutir  uurðu  fyrir 
þetta^  guds  ord.  {)a  er  audsynt  at  liosit  vard  ok  fyrir  {)etta  sama 
guds  ord.  þat  er  fyrir  eingetinn  guds  sun.  ^etta  sama  ord  uar  ok 
upphaf  i  hueriu  ok  fyrir  huat  er  gud  skapadi  allan  heiminn.  þat  er 
himininn  ok  hirainriki  medr  5Ilu  {)i  sem  hann  heCr  innan  sik.  ok  {)ar 
medr  allt  iardriki.  Ef  hann  hefdi  medr  þilíkum  ordum  talat  sem  uer 
t&lum.  medr  huerri  tungunni  taladi  hann  at  f>i.  þar  sem  engin  var  þa 
enn  skapatJ  Edr  til  hvers  f)urfti  þa®  þess  háttar  umliðandi  lioðan 
edr  málsgrein.  þar  sem  eigi  beid  f)a  enn  nöckurs  likamligs  heyrn  edr 
cyru  til  at  heyra  f)ar  upp  aa.  Reínn^  ok  skgrr  skilningr  utan  alla 
ruglan  ok  háreysti  ok  tungnanna  ymissleik  er  medr  gudi  fedr  sua  sem 
tal  ok  [tungna  grein.^^   En  f)ar  sem  sua  er  til  ordz  tekit  at  hann 

>)  reUlegha,  B  >)  þær,  B  >)  [inargfallda,  B  ^)  [saal.  B;  af  þeím  vt  hafa 
(^efit  i  sinni  bok,  A  ^)  gnnur  lilf,  B  *)  [guds  skylld  ok  þetta  sama, 
B      0  skipat,  B       *)  enn  tUf.  B      •)  ioaL  B;  h'einn,  A      ^®)  [tunga,  B 
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kalladi  liosit  dag.  er  saa  skiliaiida  at  iiann  let  kallaz.  þi  at  alla  hluti 
skipadi  hann  sua  ok  greindi.  al  dagarnir  ok  adrir  lulir  mallu  synaz 
ok  eptir  þi  n&rn  taka  sem  hans  spcki  mcdr  eylifri  ok  gudligri  forsco 
hafdi  skipai  ok  fyrir  séét.  Eru  þessir  lutir  fyrir  þann  skylld  her  skrif* 
idir.  at  f^eir  menn  heyrandi  frasagnir  af  þessarri  edr  odrum  gudlig^ 
Dm^  ritniognin.  sem  rainnr  eru  tii  bøkrinnar  uisir.  uariz  ok  vidr  seai. 
il  þeir  oikí  eigi  edr  vendi  of  miok  n&ckurum  þeim  latam  einkannliga 
gads  ordum  edr  gibrdum  i  sinurn  hí&rtum«  ok  enn  sidr  inedr  nockurum 
ofdiarfligam  domum  edr  orskurdum  til  likamligs  edr  ueralldligs  skiln- 
\ngs.  sem  kirkíannar  kennifedr  ok  heilbg  skript  segir  al  mcdr  and* 
lignm  skyringum  eru  skiliandi.  f>o  at  þa  liiti  ok  adra  uerði  medr  ^ess^ 
hattar  ordam  ok  ðdrum  aluikum  miUi  uaar  likamligra  ok  daudiigra 
manna  skilíanliga  at  gera  ok  i  frasagnir  føra.  Skyrir  ritningin  heims- 
ins  giord.  greinandí  guds  uerk  aa  .ví.  d&gum  hinum  fyrstum  medr 
þrennum  háttum.  sem  sidarr  man  sagt  aerda.  þat  er  medr  skapan 
skipan  ok  skyringu.  fiuíat  i  fyrstu  sem  hann  skapadi  engilliga  nattoru. 
skapadi  hann  ok  þar  medr  þessa  heims  efni  ok  allra  likamligra  hluta 
ntan  sundrskípting  ok  eptirfarandí  forméran.  J  annan  stad  skipadí 
hann  ok  sundrskípti  sinní  skapan.'  J  f>ridia  stad  skreyttí  hann  sina 
skepnn  gerandi  serhueria  þessa  luti  aa  huern  þann  dag  sem  sidarr 
segin 

Skrífadi  hínn  hcilagi  Moyses  spamadr  ok  hertogi  yfir  Jsracls 
Mki  [fiillr  af  heilags  anda  gipt^  þessa  frasogn^  aa  þridia  heims  alldri 
sídarr  enn  f)essi  guds  skipan  vard.  Enn  sua  sem  honum  var  bodit  af 
gaéi  uandasamlight  embætti  ok  ukunnigt.  al  hann  skylldi  uera  hofdingi 
ok  domari  yfir  Jsraels  folki  þui  sem  bædi  var  nsidlaatt  ok  sømdar  laust, 
fyrir  þi  at  allt  Jsraels  folk  uar  þann  tima  i  aanaud  ok  þrældomí.  þa 
luk  Hoyses  at  leida  at  huga.  hucrsu  hann  mætli  f>i  sidlausa  folki  faa 
sliornat  til  godra  sida.  Ok  fyrir  {)ann  skylld  at  hann  hafdi  huarki  uerit 
beiUr  fyrir  uandamaal  cdr  noekurs  konar  freistni.  þa  beiddiz  hann 
þess  af  gudi  at  hann  syndi  honum  511  f>au  dømi  ok  atburdi  sem  uerit 
b5fda  fra  upphafi  ok  þar  til.  ok  uilldi  hann  opinberliga  syna  Jsraels^ 
folki  oil  f^au  dømi.  at  þeir  mælti  þadan  af  auduelldliga  nema  uidrsynd 
illra  hluta  enn  draga  ser  til  nyLsemdar  aull  f>au  goÖ^  dømi  sem  uerit  h&fdu. 
ef  þeim  ueri  huartueggi  kunnig  g5r.  Enn  gud  heyrdi  bøn  hans.  ok 
laak  upp  fyrir  honum  {)eim  lutum  sem  ollum  monnum  uoru  þa  ukunn- 

')  gvds,  B  ^)  tUf»  B  ')  saal.  6;  skipan,  A  ^)  [taal.  B;  þui  sem  bædi  var 
osidlaatl  ok  sæmdar  laust  fyrir  þui  a(  allt  Jsraels  folk  var  þaoD  tima  i  aa- 
naud ok  þrfcldumi.  þcssi  Moyscs  var  fullr  af  heilags  anda  g\pu  hann  tok  at 
iknfa,  A       •)  i  fyrstu  tUf.  B        <)  iUf,  B 
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iger.  þial  engin  hafdi  \ess  ^aad^  at  láta  skrifa  'sina  œii  edr  minni-* 
samlig  dømi.  þaa  sem  uordit  hfrfdu.  ok  h&fdu  allir  atbardír  fallit  i  tíon 
sakir  aihugaleysís  allt  tii  þeirrar  slundar.  Enn  eptir  gudlígri  forsbgn 
tok  Moyses  at  rita  ok  i  bøkr  at  setia  alla  f)a  luti  sem  gud  syndi 
honum.  at  eigi  uyrdi  þeir  optarri  fyrirtyndlr.  ef  menn  vilidi  þaþan 
ifra  uardueita  f>a  ok  ser  i  nyt  færa.  Huadan*  er  f>at  er  merkianda.  at 
þrenn  eru  spaleiks  anda  kyn.  eplir  þi  sem  uida  finnz  i  heilagum 
ritningum.  fletta  er  eitt  sem  hafdi  heiiagr  Hoyses.  at  kunna  sua  sann* 
liga  fra  segia  {»eim  stortidindum  er  m5rgum  manzolldrum  uurdn  fyrr 
enn  sa  var  fftddr  er  fra  segir.^  sem  hann  hefdi  innuirduliga  þau'  sét 
ok  heyrt  f)o  utan  alla  uissu  af  mannligri  tiluisan.  huat  er  enginn  madr 
fær  gort  utan  af  einkannligri  heilags  anda  gipt  ok  spådoms  giof.  þat 
er  annat  at  segia  sannliga  fyrir  f)a  uuordna  luti  sem  15ngu  sidarr 
koma  fram.  sua  sem  gordu  Ysaias  ok  Jcremias  ok  margir  adrir  guðs 
spåmenn  af  sealfs  hans  [hígatborð  ok  pinu  ok  iamvel  af  hans  hinni 
siðaztu^  higatkuamu  i  uerolldina.  er  hann  kemr  at  døma  huern  sem 
einn  eptir  sinni  tilskylldan*  f>at  er  hit  þridia  spaleiks  anda  kyn  sem 
hafdi  hinn  heiiagi  Paall  postoli  ok  enn  fleiri  guds  asluinir.  hann  uissi. 
(a  er  hann  predicadi  sid  dags  inni  i  nockuni  lopthusi.  huat  er  vti  for 
framm  nm  þann  unga  mann  Euticum.  sua  at  engi  madr  sagdi  honum. 
sem  fell  sua  haaU  nidr  af  {»i  sama  husi  til  iardar.  at  hann  lamdiz  þegar 
allr  ok  do  þar  af.  Nu  af  {)eirri  heilags  anda  spådoms  giof  einkannliga 
sem  fyrst  uar  grcind  gordu  Moises  .v.  bøkr.  af  huerium  er  hin  fyrsta 
heitir  Genesis,  ok  fyrir  f)i  sua  at  hon  hefir  i  scér  heimsins  upphaf  ok 
ueralldarinnar  gerd  ok  getnat.  l^yriar  hann  i  þeirri  samu  bok  slna 
boks&gn  af  heimsins  skapan'^  medr  þeima  hælti  ok  medr  þilikum 
ordum  upp  i  uárt  máál  at  segia  sem  her  fylgir. 

0  af  tilf.  B       »)  er  sagt,  B       »)  r.  f.  þann      *)  [tUf.  6      •)  skipan,  B 
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Herlsegir  af  þui  huersu  almaUigr  guÖ  skapaði  hímia  ok  iorÖ 
ok  baersu  Lucifer  braut  meðr  sinu  drambi  ok  ofund  i  moti 
gvði  sialfum  ob  huersu  guð  drottinn  heiðraði  {^a  englana 
sem  honum  sneruz  til  staðfastligs  ok  (uenligs  kigrleiks  i 
hiininrikis  dyrð  mcðr  sialfuai  ser  vtøn  enda.^ 

2.  J  vppbaii  skapadi  gud  [hímin  þat  er  sealfl^  himihriki.  huat  er 
medr  sinum  englum  ok  bimneskum  krauptum  uar  þegar  i  stad  fyllt 
sna  sem  fyrst  ok  fremst  milli  allra  f^efrra  hluta  sem  baim  skapadi.  ok 
rordina  f>at  er  at  skilia  samblandit  ok  usamit  efni  til  fioguria  hbful-^ 
skepna  elldz  ok  loptz.  vatz  ok  iardar.  sua  sem  freo  ok  vndnrst6da 
til  allm  likamlígra  lula.*  Var  himínrikí  f>a  |)egar  allt  skipat  ok  skreytt 
af  utðlaligum  fiolda  beilagra  engla  ok  annarra  himncskra  ok  usyni- 
lígra  krapta.  [þeir  sem  þa  i  fyrsfunni  voru  sua^  uordnir  sikv  at  þeir 
h&fdu  fallkoftilt  ok  frealst  sealfrædi  [at  snuaz^  at  einu  slnní  buart  þeír 
uiHdi  tí!  elsku  uid  almattkan  gud  edr  eigi  enn  eigi  öptarr.  sua  sém 
andalígh  nattnra  utan  likhams  er  til.  ]>eir  noru  ok  eigi  þa  énn  fullttliga 
sælir.  fyrir  þann  skylld  at  þeir  uissu  eígí  sítt  eptirkomanda  œbintyr. 
Eígi  hðfdu  þeír  ok  þaa  fýrst^  fullkominn  kigrleik  til  guds.  enn  þo 
elskada  þeir  hann  af  sealfri  natturunni  yfir  alla  hluli  framm  af  *f)eim 
gimdar  elskhuga  er  þeir  glbdduz  medr  sealfum  honum  um  framm  allt 
anaat  af  sealfs  hans  aasynd.  enn  medr  uinattu  ki§rleik  elskadu  peir 
sealfa^  sik  mest.  þiat  |>cif  uilldu^  ser  bezt. 

Nq  sem  Lucifer  einn  hinn  fremzti  af  englanna  skipam  skryddr  ok 
pryddr  um  framm  adra  þa.  hagleíddí  ok  uirdi  fegrd  ok  forprisan 
sinnar  nattnru  ok  diupsetta  oitru  ser  ueitta.  hof  hann^  sik  sua  baait  medr 
sinu  ofdrambi.  at  hann  uilldi  iaPnaz  edr  uidrlikiaz  sealfan  gud.  ok  fyrir 
]»  sank  skildi  hann  sik  ifra  sannleikinum  þegar  i  hridinni.  ok  þar 
medr  i  brott  af  aullum  Sf lleik  ok  eylifri  sælu.  sua  at  f)ar  af  feck  hann 
medr  Mlu  &nguan  þef  edr  kenning.  En  hann  fell  sua  haatt.  eigi  at 
eins  af  þeírri  sælu  sem  hann  hafdi  þegit.  utan  ok  {>ar  medr  af  {)eirri 
sem  gud  mundi  honum  gefit  hafa  ef  hann  hefdi  uiliAt  honum  lydinn 

*)  Ot'skr.  B;  mgl,  A  •)  [mgl.  B  ')  ok  syniligra  Ulf.  B  *)  [sem  kirkiunnar 
kennifeðr  ok  heilugh  skripl  segir  ok  meðr  andnlegum  skyringum  eru  skiliandi. 
þo  et  þa  lutí  sem  aðra  uerði  meðr  þess  haattar  orðum  ok  qðram  haattum 
mfllnn  váir  hkamlogra  ok  dauÖIegra  manoa  skilianlega  at  giora  ok  i  fra* 
aagnir  fgra.  Skyrir  ritniogin  huerír  er  þa  i  fyrstu  voru  sua  skapadir 
ok.   B  •)  [titf.  B  «)  enn,  B         ')  m^l.  Vt         >)  sialAim  tUf.  B 
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vera.  at  hann  uard  aullam^  ueslari  ok  læ^  fyrir  sinn  brbøtiligan 
skada  ok  glæp.  þiat  hann  misgerdl  utan  n&ckurs  annars  áeggian  edr 
freistni.  Ok  sem  hann  fell  dróó  hann  medr  ser  inlkinn  fiolda  engle 
þeirra  sem  honum  sam|)yktaz  ok  sinnadu  sialfkrafi  i  sinum  giæp  ok 
ugiptu.  utan  alla  freistni  nema  at  eins  af  sinni  eiginligri  aufiind  ok  of- 
belidi.  þiat  þessir  gloddaz  sua  af  sinni  mekt  ok  ualldi.  sem  sealfir  þ6ir 
uæri  ok  ueitti  ser  þann  hinn  hæsta  fagnat  ok  heidr  sem  þeir  h&fdu. 
ok  fyrir  þi  steyptuz  þeir  nidr  til  sinna  eiginligra  stada,  i  brott  af  allri 
þeirra  sameiginligri  sælu  ok  fagnadi  sem  i  godu  stadfestuz.  hafandi 
fullt  ofmetnadar  frammferdi  i  stad  hins  haleitazta  eilifleiks.  begoma 
slegdir  fyrir  hinn  uissuligzta  sannleik,  aaskilnadar  studeran  ok  aastund- 
an  fyrir  usundrskiptiligan^  kfrieik.  ofbelldiss  fullir  ok  aufatidsiukin 
lygnir  ok  lastsamir.  ok  i  oUum  lutum  miok  slægir.  stirdir  ok  stadfastir 
i  sinni  illzku.  harda'  lystagir  iafnan  ok  giarnir  mein  at^  gera. 

Nu  sua  sem  þessir  sn&ruz  ifra  skaparanum  af  sinni  aufond  ok 
stadfestuz  i  illu.  þa  snðruz  adrir  englarnir  medr  hans  fulltingi  til  sttd- 
fastligs  ok  æuinligs  kgrleiks  uidr  sealfan  hann.  ok  upp  ifra  þessa 
stadfest!  gud  þessa  i  godu  ubrigdilega.  giediandi  þa  ok  sæmandi  medr 
sealfum  ser  sem  honum  samtengduz  litillatliga.  fyllandi  ])a  medr  sinum 
andaligum  ástgibfum.  eptir  þi  sem  huerr  sem  einn  fyrir  sinn  astar- 
hita  uar  uerdugr  ok  uidrtøkiligr.  ok  greinandi  þa  medr  ymissligum 
gradam  ok  stettum  i  sueitir  ok  fylki  eptir  ymissari  giafanna  tign  ok 
uirding.  Allir  þeir  ok  sem  af  sealfum  gudi  scndaz  til  nðckurs.  þa 
geríz  þat  manninum  til  híalpar  ok  heilsu  giafar  fyrir  sealfra  þeirra 
ucrdleik  ok  þa  iafnskiptiliga  uinaltu^  ok  elskhuga  sem  milli  manzins 
er  ok  engilsins.  ok  til  þess  at  madrinn  uidr  kenniz  sina  tign  ok 
uirðing.  Sumír  af  þeim  eru  prouinciales.  fyrir  þann  skylld  at  þeir  eru 
medr  einkannligri  dispenseran  einum  ok  ymisligum  ])iodum  til  uerndar 
ueíttir  ok  skipadir.  Adrir  af  þeim  eru  personaligir.  fyrir  þa  sauk  at 
þeir  eru  serhuerium  saalum  setlir  til  uerndar  ok  uardueitzlu. 

Hadrinn  hcfir  tuifallda  meinandi  skadsemð  eptir  syndina  fengit. 
þat  er  syndarinnar  kueyking^  innan  medr  sealfum  ser  ok  fiandans 
freistni  fyrir  utan  sik.  Fyrir  þi  saa  gud  medr  sinni  signadu  miskunn 
sua  fyrir,  at  hann  setti  honum  tuifallda  ggtzlu  ok  geymslu.  þat  er 
sealfs  sins  miskunn  moti  syndarinnar  kueykingu.  en  geymslu  engilinn 
moti  pukanum  ok  hans  aaeggian.  Miskunnsamligr  ok  almattigr  gud 
ueitti  manninum  þrenna  ubrdu  ok  geymara  af  hinni  saumu  natturu  til 
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tekna  moti  þrenmim  hans  uoiaom.  so«  sein  hann  uar  i  þessa  utlegd 
brott  ifra  sealfs  hans  aaseonu  fyrir  tilskylldan  skyfðr  ok  rekinn.  þat 
er  godan  ggtzhi  engil  moti^  fiandanum.  pinu  uårs  hcrra  likama  moti 
kftrnndinu*  enn  moti  heiminnm  ok  ueralldligum  girndum  heilagra 
mansa  btair  ok  þeirra  epUrdftmi  sem  af  heiminum  eru  til  eylifs  ríkis^ 
háieítligB  opp  hafdir.  fiessir  godu  engbr  saalnanna  geymarar  ok 
ketiagir  hirdar  stunda  oss  medr  hardla  roikilli  uiiihyggiu.  tendrandi 
medr  oss  godar  ok  gudligar  hugrenningar  enn  hinar  broll  rekandi 
sem  {lelra  em  gagnstadligar.  hugadsamliga  ok  godfusiiga  milli  farandi 
guds  ok  oaar.  þann  tima  ok  sem  þeir  flytia  trutiga  ok  dyggliga 
aarar  idranar  sutir  ok  þar  medr  alia  uåra  goda  luti  Ul  almattigs  guds. 
ord  ok  uerk  ok  iafnuel  hugrenningar.  þa  glediaz  þcír  ok  gera  gudi 
þaekir.  fyrir  þann  skylld  at  þeir  elska  sina  samborgarmenn  ok  sam- 
Caigna  þeím.  styrandi  þeini  ok  styrkiandi.  lifandi  ok  lærandi.  uernandi^ 
þa  ok  i  oUam  iutum  forseo  neitandl.  þeir  girnaz  ok  giarna  uåra 
tilknamo.  þial  peir  bida  uæntandi  at  af  oss  ok  naarri  tilknamu  man 
leidrettas  ok  aptr  bøtaz  þai  skard  ok  skadL  sem  aa  uard  sealfra  þeirra 
borg  i  nidrfalli  Lucifer!  ok  hans  fylgiara.  Huar  fyrir  er  þeir  eru  medr 
mikiHi  skemtan  ok  gledi  þo  al  usyniliga  hia  oss  þann  tima  som  U(r 
syngium  sømiliga  ok  bidiums  fyrir  rækiliga.  ok  stpda  iafnuel  oss 
andadnm  huat  er  fieir  mega  stetta,  þcir  flytia  ok  godra  manna  saalur 
i  paradisum  medr  fiorfalldri  grein  eptir  þi  sem  ritningin  segir*  Su 
er  ein  al  þeir'  flytia  þær  iahan  ok  eggia  til  gods.  huar  fyrir  [þær 
goraz  makligar^  þagat  at  koma.  J  annan  stad  eggia  þeir  saalurnar 
aa  sealfuffl  andlatz  timanum  at  girnaz  upp  aa  paradisar  fagnat  ok 
tendra  f)ær  sua  framarliga  þar  til.  at  þær  skiliaz  giarnsamliga  uidr 
likaminn.  at  nidrlagÖri  þeirri  natturligri  astuð  ok  aluftru  sem  {)ær 
h5fdu  uid  hann  hafl  ok  lagit  langan  tima.  J  þridíu  deilld  reka  þeír 
uhreina  anda  aa  brott  fra  þeim  þann  Uma  sem  þær  fara  framm  af 
likamanum.  til  þess  at  þeir  megi  saalunum  onga  taalman  eðr  hindran 
þa  gftra.  Hedr  fiordu  grein  flytia  þeir  iafnual  syniliga  nðckurra  for- 
prisadra*  manna  saalur  til  himinrikis  [sua  sem  hins  heilaga^  Benedicti. 
Elgi  fær  godr  engill  af  sealfs  sins  natturu  sééd  andarinnar  hug- 
renningar einar  såman  sua  lengi  sem  hon  lifir  i  likamanum*  huadan 
af  er  hann  undirstendr  eigi  ne  skilr  manzins  innri  hluti  utan  af 
Dockurri  likams  gi5rd  edr  athbfn  ellar  af  krapti  þcss  lysanda  spegils 
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åem  hann  birtiz  af.  Eigi  fær  ok  fiandinn  þess  kattar  hugrenningår 
akilit  edr  seed.  Engiarnir  taka  ok  n6fn  af  sinum  6rindain  edr  em- 
bøM.  huern  tima  sem  þeir  eru  tii  mannanna  sendir.  sva  sem  Michael. 
Gabriel  ok  Raphael.  Hinum  heilaga  Michaeii  eru  .iiii.  latir  kendir  ok 
einkannliga  eignadir.  {>at  er  eitt  at  hann  berat  moti  drekannm  þat  er 
i  moti  seaifnm  feandanum*  annat  er  þat  at  hann  kemr  tii  at  hiaipa 
guds  folki  ok  fulltingia.  þat  er  hit  þrídia  at  hann  flytr  godra  manna 
saahir  tii  hinnar  himnesku  paradiaar.  i  'fiorda  atad  er  hann  prepositos 
paradisar  forstiori.  þat  er  þeirrar  heiiagrar  kristni  sem  ber  strídir^ 
fyrir  guds  skyild  i  uerolldinni.  sua  sem  hann  uar  i  fyrrunni^  fyrir  uårs 
herra  pining  forstiori  sinagoge.  Nu  þa  at  þeir  sé  til  nftckurs  gud-* 
Ugs  embættis  sendir.  {)a  sea  þeir  allt  at  eins  iafniiga  guds  fMur  aa- 
seonu  ok  iafnan  girqaz  þeir  håna  at  sea.  Ok  þo  at  andllg  skepna 
megi  takaz  edr  skilia  undir  stadarins  grein  edr  endimarki.  medr  pi 
at  hon  se  sua  i  n6ckurum  stað  at  hon  se  eigi  i  odrum  stad.  ok  hon 
lidi  or  odrum  ok  i  annan.  pn  g&rir  hon  þo  eigi  medr  sinni  tilkuama 
ms&ling'  edr  naueru  grein,  {^iat  eigi  {)r&ngdi  margir  andar  edr  minnkadi 
aua  rum  alit  at  eins.  ^o  at  þeir  kgmi  ut&luligir  i  einn  stad  allir  samt 
ok  i  senn.  at  þar  mætti  fyrir  þann  skyHd  þa  færi  menn  ok  adrir  lik- 
amUgir  lutir  uera  enn  adr.  ok  uæri  po  engin  þeirra  andanna  annarr 
i  odrum.  utan  heildr  mundu  þeir  allir  greiniliga  uera  skiidir  huerr 
uidr  annan  ok  ifra  ðdrum  sin  i  milli.  þiat  andarnir  einir  såman  fylla 
&nguan  stad  meðr  likamhgum  niikilleik.  huersu  miklir  ok  margir  sem 
þeír  eru.  utan  heildr  medr  heilagum  ok  haleitum  krapti. 

Af  genesu  5brd\n  uar  'f)a  aud  ok  aauaxtar  laus  ok  utan  alla 
prydi.  af  scolastica  historia,  þat  er  sua  mikrt  at  segia  at  fyrr  sagt 
heimsins  smidi  sua  skapat  uar  usyniligt  autt  ok  usamit.  epiir  þi  sem 
Augustinus  segir  i  sinni  fyrr  nefndri  bok.  þartil  er  gud  skips^di 
ollum  lutum  eiginligar  myndir  huerium  sem  einum  i  sinum  st&dum  ok 
stettum. 

Af  genesi.  Ok  uoru  myrkr  af  loptzins  skugga  ok  uskgrleik  alla 
ungna  um  iordina.  En  guds  heilagr  andi  flultiz  yfir  u&tnih.  af 
historia  scolastica.  pat  er  yfir  [fyrir  sagt*  heimsins  smidi  edr 
efni  medr  sealfs  sins  uilia  ok  fyrirhugsan  til  eptirfarandi  skapanar. 
Fyri  sagt  heimsins  smidi  edr  efni  kallar  bokin  fyrir  þann  skyild  stund- 
um  i5rd.  annan  tima  undirdiup.  ok  stundum  u5tn.  at  þat  syniz  þa 
flcirum  til  heyra.  sem  þat  er  eigi  at  eins  medr  einnar  hðfutskepnu 
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ntfni  Befiit.  Fyrir  þi  uar  ])iil  þa  þegar  kallad  himinn  ok  i6rd.  at  himinn 
ok  i&rd  uurdu  ok  skapadaz  þar  af.  fyrír  þa  sok  uar  iordin  kollut^ 
Qsynilígh  ok  usaniit  ok  myrkr  yfir  undirdiupit.  at  hon  uar  þa  utaa 
alla  eptirfarandi  formeran.  ok  hon  hefdi  pa  enn  mcdr  engarri  mynd 
megat  sén  edr  handlat  uerda.  f)o  at  nbckurr  madr  hefdi  I)a  til  ^ess 
uerit  at  hafa  profuat  þat.  Fyrir  |)i  uar  þat  sama  smidi  uatnit  nefnt.  at 
þat  Tar  þeini  auduelligt  ok  eptirlátsamt^  sem  ar  þi  skapadí  eptirfar- 
andi lutí.  ok  fyrir  þa  grein  adra  at  allir  þeir  iutir  sem  aa  iardriki 
fødaz.  huart  sem  þat  eru  helldr  kuikindi  vaxandi  uidir  edr  groandi 
gr5s  ok  þilikir  Iutir.  þa  taka  ailir  af  ubkunni  ok  af  uatninu  næring 
ok  sina  formeran. 

Af  genesi.  Ok  þa  sagdi  gud  sua.  Verdi  lios.  Ok  þegar  i  stad 
oard  liosit.  ok  seaifr  hann  saa  at  liosit  uar  gott  ok  skildi  hann  {)at  i 
brott  fra  myrkrinu.  ok  gaf  þi  nafn  at  þat  skylldi  heita  dagr  enn 
myrkrunum  at  heita  nålt.  af  scolastica  historia.  Sem  þessi  skiln- 
adr  gerdiz  milli  lioss  ok  myrkrsins.  uard  eigi  sidr  medr  guds  bodi 
af  giæp  ok  tilskylldan  Luciferi  ok  hans  fylgiara  englanna  skilnadr. 
|)iat  fyrir  liossins  nefnd  merkiaz  þeir  englar^  sem  stódu  ok  stadfestuz 
i  guds  ast  ok  elskhuga.  enn  fyrir  myrkrin  merkiz  fiandinn  ok  peir 
sem  medr  honum  fellu.  uoru  þoir  allir  keyrdir  brott,  sumir  alit  nidr 
til  heluitiss.  en  sumir  i  ^ni  hit  þokufulla  lopt  milli  himins  ok  iarð- 
ar.  sem  eigi  er  sua  ofarliga  at  þeir  hafi  nftckurn  fagnat  edr  gledi 
af  liosinu.  eigi  ok  miok  nedarliga'  at  þeir  megi  sua  mikla  freistni 
ok  margan  vfagnat  oss  g&ra  sem  þeirra  uili  er  til.  ok  po  fylgir 
þeím  æfinliga  sin  heluitis  pina  huar  sem  þeir  eru. 

Af  genesi.  Ok  sua  uard  aplann  ok  morginn.  bædi  samt  einn 
natturlighr  dagr.  af  scolastica  historia.  |>at  eru  uår  .ij.  dæghr. 
þiat  i  fytstu  er  gud  skapadi  himin  ok  iorð.  skapadi  hann  ok  liosit 
sem  sagt  uar.  Ku  sem  þat  settiz  ok  minkadi^  seint  ok  seint.  f)a  uard 
þaþan  af  fyrsta  dags  aptann^  eptir  uarum  uana.  ok  |)i  sama  liosi 
umlidandi^  ibrdina  ok  siþan  upprennanda^  uard  morginn.  A  f  ilti- 
gustino.  Fyrr  nefndir  uillumenn  Manichei.  kallzandi  þat  at  dagrinn 
hefdi  af  aptninum  hafiz.  skiidu  eigi  at  sua  sem  liosit  uar  kallat  dagr 
enn  myrkrit^  natt  heyrdi  deginum  til.  enn  aptanninn  uard  eptir  f)at 
sama  uerk  sua  sem  lidnum  ok  lyktadum  sealfum  deginum.  Enn  fyrir 
þa  skynsemd  at  nattin    heyrdi   sinum   dcgi   til.   |)a   segiz   eigi   einn 
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dagr  barna  odru  uiss^  lyktaz  ok  amlidít  utan  at  lidinni  naUinni  sua 
sem  morginn  uard.  Teliaz  sua  sidan  medr  sama  hætti  adrir  dagarnir 
fra  morni  ok  til  annars  morgins.  Leid  sua  nattin  ok  iyktadiz.  enn 
annarr  dagr  byriadiz. 

Her  segir  fra  ^i  er  gud  skapadi    aa  oðrum  degi  Testingar 
himín  ok  sundrskiptingh  aa  uðtnuin. 

3.  A  odrum  degí  skípadi  gud  hinum  hæstum  þessa  heims  haalfum. 
þíat  himínriki  var  þegar  fyllt  ok  skreytt  medr  helgum  engium  [sem  fyrr 
var  sagt.  þa  er  þat  uar  skapat.^  Gordi  hann  þa  festingarhimin.  haC- 
anda  innan  i  ser  alla  f)a  hluti  sein  ugr  hðfum  nftckura^  uissu  af.  ok 
skíldi  medr  honum  i  sundr  auU  þau  uMn.  sem  hann  uiUdi  at  her  ugri 
eptir  i  uerolldinni.  fra  hinum  sem  yfir  honum  eru.  sua  såman  strengdum 
ok  þr&ngdum  sem  kristallus  edr  hinn  hardazti  gieriss  til  at  iafna. 
utan  þat  at  þau  megu  litt  edr  ecki  bradna  af  n&ckurum  elldzhita. 
ok  sagdi  sua.  af  generí.  Verdi  festingarhiminn  i  milli  uatnanna  ok 
skili  þau  i  sundr  sin  i  milli.  af  scolasHca  hystoria.  Gordi  gud  þa 
festingarhimin  af  uatzins  hðfudskepnu  sua  sterkliga  samantengdan 
okstrengdan.  athannhefir  i  ser  allar  himinfastar  stibrnur.  ok  þi  likaz 
skigran^  sem  kristallus.  sua  huelfdan  til  litils  lutar  at  iafna  sem  b5ll- 
ott  eggskurn.  ok  greindi  sua  i  sundr  medr  honum  þau  uðtn  sem 
undir  honum  eru  fra  þeim  sem  yfir  honum  eru*  þa  skapadi  hann 
ok  undir  feslingarhiminsins  nafni  adra  himnana  enn  sealft  himinriki. 
Enn  fyrir  hucria  sauk  er  gud  uilldi  at  uMnin  uæri  yfir  festingarhimn- 
inum.  þa  er  þat  sealfum  honum  kunnigt.  cptir  \\  sem  segir  Comme- 
stor.  þo  at  nockurir  menn  haft  þa  §tlan  aa  at  [þaþan  komi^  regn  aa 
sumartiraa.  Augustinus  segir  at  huilik  uMn  er  þar  eru  ok  medr 
huerium  hælti  þau  eru.^  þa  efum  uer  medr  &ngu  moti  at  þau  eru  þar. 
þiat  meiri  er  rftksemd  þcssarrar  rituingar  segir  hann  enn  allr  glbgg- 
leikr  ok  skodan  mannligs  skilnings  ok  huguitz  er  til.  Af  genesi. 
Ok  þegar  i  stad  uard  sua.  gaF  gud  honum  þat  nafn  at  hann  hcti 
himinn.  af  scolastica  hystoria.  þiat  himinninn  hefir  i  þossum  stad 
allt  eitt  at  þyda  ok  bulning.  fyrir  þa  sauk  at  hann  hylr  ok  hirdir  fyrir 
oss  alla  usyniligha  luti. 

Af  gene$i.  Ok  sua  uard  aptann  ok  morginn  medr  fyrri  grein 
annarr  dagr.    Af  scolastica  historia.    Ebreskir  menn  segla  at  cngill- 
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ion  uard  aa  þessum  degi  fiandi.  ok  draga  pal  eigi  sizi  lii  døiniss  þar 
um.  þo  at  þessa  dags  uerk  se  goU  sein  allra  þeirra  annarra  sem  gud 
g5rdi.  þa  er  þo  ailt  at  eins  eigi  ber  af  þessu^  þat  einkannliga  lesit. 
at  gud  saa  al  þat  uar  [god  skepna.^  Huerium  ét  þeir  synaz  samþyck-' 
íaz  sem  aa  manadagh^  ueniaz  englum  messur  at  syngia.  sua  sem 
þeim  Ul  lob  er  stadrestuz  í  guds  þeonostu.  Enn  heilagír  kennifedr 
hallda  annat  fyrir  sannara.  at  þat  se  helldr  sua  meirr  uordít  fyrir  ann- 
arnir  merkíngar  skylid.  Guð  er  sealf  eining  ok  samþykt.  ok  fyrir 
þi  leiöis  hann  altan  aaskilnal  ok  sundrþykL  enn  luítalan  greiniz 
ttt  af  eiiiinginni  fyrst*  ok  fyrir  þann  skytld  takaz  aftrar  iðlur  i  heilagri 
ritningu  inedr  meírí  uirkt  ok  metare^  merkingu.  Ma  þat  ok  uel  aud- 
synaz  af  uårs  herra  ordum.  at  engiliinn  hafi  aa  hinum  fyrsta  degi 
hiUL  þar  sem  sealfr  hann  talar  sua  af  honum  milli  annarra  luta  i  Jons 
gndspialli.  at  hann  uar  aiit  fra  upphaG  manndråpari  ok  hann  stod 
engan  lima  ne  staðfestiz  i  sannleikinum.  Enn  af  þi  at  sua  rna  synaz 
ok  segiaz  at  bins  þridia  dags  uerk  greiniz  ut  af  annars  dags  uerki. 
sem  sidarr  roa  synaz.  þa  lofaz  þat  eigi  sua  sem  &nnur  fyrr  enn  aa 
þrídia  degi.  sua  sem  þat  er  fuliuliga  lyktat  ok  alg&rt. 


Her  segir  fra  f)i  er  gud  let  iordina  birlaz  ok  fræuaz.   af 
speculo  historiale.   Capitulum. 

4.  A  þridia  degi  let  gud  þau  uðtn  sem  undir  festingarhimninum 
uoru.  samnaz  såman  i  einn  stad.  ok  iorðina  birtaz.  skipadi  hann  sua 
Gorum  fyrr  s&gdum  hðfudskepnum  bucrri  medr  sinni  spera  innan 
fesUngarhiminsins  epttr  þij  sem^  sealfra  þeirra  þykt  ok  þungleiki  [er 
lii.^  Elldinn  efztan  næst  festingarhimninum.  þiat  hann  er  lettaztr.  af 
buerium  er  truiz  at  sealf  himintunglin  hafi  g&r  uerit.  þa  loptit.  er 
þat  i  sinuin  efra  part  skiært  i  ser.  enn  i  hinum  nedra  hefir  þat  marga 
ruglan  af  uindum  ok  uætum.  þokum  ok  reiðarþrumum*  sniofum  ok 
elldingum  ok  odrum  þeim  lutum  tilkomandi  sem  u§r  h5fum  fulla 
raun  af.  þar  næst  uatnit.  huert  er  hann  samnadi  såman  i  undirdiupit. 
dreifandi  þadan  sua  sem  af  einu  roodur  kyni  aull  ueralldarinnar  u5tn 
um  leyniligar  iarðarinnar  raasir  ok  umferdir.  benni  til  freouanar  ok 
manninum  til  nytsemdar.  nedsta  skipaðí  bann  iordina  ok  innzta  i 
aulium  þcim.  þiat  hon  er  þunguz.  iafnuættandi  hana^  sua  sem  medr 
cinni  uaag  ok  setiandi  i  miðian  beimsins  punct  medr  aulium  sinum 
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yfirugUis  þunsfa.  molldu  ok  allzkyns  maalma  kyní.  gfrioti  ok  gimstein- 
um  ok'  annars  hattar  atcinum.  Ok  sem  hann  byriaði  jþessa  dags 
uerk  sagdi  hann  sua.  af  genesi.  Samniz  saman  i  einn  stad  u&tn  þau 
sem  undir  himninum  *eni.  at  [þurr  grandi*  megi  synaz.  ok  þegar  i 
stad  uard  sua.  af  Augustino.  Skildiz  þa  ok  i  sundr  skiptiz  i  þær 
myndir  sem  nu  seam  uær  þat  hit  usyniiíga  heimsins  crni  sem  standum 
nar  kallad  aud  íord^  ok  usamit.  annan  tírna  myrkr  edr^  undírdiup 
ella  uatn.  Tyrir  huert  cr  guds  andí  flutlíz  medr  Tyrri  grein,  sua  at 
ibrdin  formerat  af  þi  sama  efni  bírtíz  audsyniliga  i  sinuni  stad  eptir 
þi  sem  nu  syníar  þat.  ok  er  bædi  sallt  ok  sætt.  Matti  þat  ucl  ucra  at 
þau  ufttn  sem  medr  nðckurrí  [d&gguan  af  {)oku^  huldu  ok  um  foru 
'  ailt  þat  rum  ok  uidattu  sem  i  loptinu  er,  sua  sein  medr  smiregni  edr 
isíngliu.  fengi  uerit  í  litium  stad  bia  þi  sem  adr.  siþan  er  þeím  uar  sua 
sterkliga  saman  strengt.  Kalladi  hann  þa  þurrlendit  i&rd  enn  allt  sam- 
an uatnanna  megin  kalladi  hann  hauf. 

Ok  sua  sem  uatnanna  uerk  uar  fylit  ok  framm  komit.  segirMoyses 
at  þat  uar  gott  ok  ual  gort.  ok  lagdi  þar  til  iafnrramm  annat  uerk 
medr  þessu.   ok  sagdi  sua.    af  genesL    Groi  i&rdin  ok  freoiz   medr 
blomberanda^  gras  gerandi  sitt  saad.  ok  medr  epliberandi    treo    ok 
allzkyns  alldinuid  gerandi  allan  sinn  aau&xt  eptir  þí  kyni   sem    þat 
er  uordit  sik  til.  huers  saad  er  i  seairu  ser  skal  aa  iordunni  uera.  Ok 
þetta  uard  allt.''^  at  iördin  bar  pegar  grænt  gras  meÖr  hinn  bezta  blom- 
a    ok    saadberanda   medr    sinu    kyni    ok    epliberandi    treo    gerandi 
Tagran  aau&xt.  ok  huert  sem  eitt  hafanda  medr  ser  sealfs  sins  saad 
meðr  sinni  eiginni  mynd.  af  speculo  historiale.  Eigi  leiddi  iordin  pa 
ok  sua  seint  ok  aa  I&ngum  timum  framm  sinar  plantanir  sem  nu.  helldr 
uar  MI  þessi  hennar  fegrd  ok  frygð  þegar  i  stad  medr  sinum  eigin- 
lighum  blomum  ok  aauexti.  af  $cola$tica  historia.   Ok  f)o  at  nockurir 
menn  hafi  þrætt  um  ok  á  greint  huart  er  helldr  hefir  heimrinn  uerit 
skapadr  aa  uaartima.  "þiat  þa  blomgaz  ok  aauaxtaz  flestir  hlutir.  edr 
aa  haustar^  tima  i  augusto  manadi.  af  fyrirfarandum  ordum  at  i5rdin 
bar  framm  epliberandi  treo  gerandi  fagran  aau&xt  ok  gras  hafanda 
sitt  saad.  ok  helldr  heilog  kirkia  f)at  stadfastliga  fyrir  satt  i  sinum 
kenningum  ok  læridomi.  at  hann  hafui  aa  uarit  i  marcio  skapadr  uerit. 
A  þeima  degi  plantadi  gud  ok  iardneska  paradis.  |)at  land  er  sua  heit- 
ir  ok  liggr  til  austrættar  af  þeirri  heimsins  halfu  er  Asia  heitir.  mikiu 
hæra  enn  nðkkut  annat  land  aa  uáru  byggiligu  iardriki.  ok  ])ui  matti 
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Noa  flod  hQcrgi  oamunda  þi  ganga,  ok  fylldi^  þat  þcgar  medr  aullam 
lystugieik  ok  unadseaid  uppreiinandr  ®dar  mcdr  f&graoi  frammQiatf 
andí  QÖtnuai  madr  iardarionar  berligum^  blotiustruin  ok  allz  haallar 
þeim  treom  sem  fuU  uoru  af  Trygd  ok  f&grum  aauextL  Ku  saa  gori 
sem  uar.  si  gud  at  þelta  uar  alit  sanian  god  skepna.  ok  sua  oard 
aptana  ok  morginn  ok  lyktadiz  mcdr  þui  bian  þriði  dagr. 


Her  ségir  af  fíorda  degi  cr  gud  skapadí  sol  ok  &I1  onnur 
himintungl.  af  speculo  hystorialc.  Capituium. 

5.  A  Gorda  degi  pryddi  gud*  himíninn  ok  þa  luti  roedr  himnesknm 
líosQin.  sem  adr  Iiafdi  hann  g&rt.  einkannlíga  fyrst  hinar  eí^tu  haairur 
beimsins.  skapandi  þa  oll  himintungl  huer  er  i5rdína  skylldi  birta 
bædi  nm  nøtr  ok  um  doga  huart  eptir  sinuin  hœtti  ok  greina  alla 
tima  huert^  medr  margfalldri^  sinnl  ræringu.^  ok  sagÖi  sua.  af  gentsi. 
Uerdi  lysandi  stiornor  i  festingarhimninum.  at  þœr  greint  i  sundr  sér 
haart  dagh  ok  nåtl.  at  þær  se  til  taakna  ok  tima.  dagha  ok  aara. 
ok  lysi  i  festingarhimninum  ok  birti  i6rdina.  ok  þegar  uard  sua« 
Scolastica  historia.  Eigi  at  eins  let  gud  þessi  lysandi  lios  sem  uær 
kMlum  himintungl  uerda  uerolidinni  til  fegrdar  ok  liossins  nylsemd- 
ar.  nema  ok  f^ar  medr  til  taakna  edr  marka,  at  af  þeim  meg!  merkiaa 
huarl  sem^  em  skir  uedr  edr  uskir.  blid  edr  hridir.  ella  til  ^es3  at 
af  þeim  skylldi  uerda  þau  .xij.  taakn  er  ugr  kMlum  sti^rnum^rk  sem 
zodiacus  hefir  i  sér.  ok  at  greina  tima.  |)at  er  uaar  ok  sumar  baust 
ok  uelr.  ok  þar  medr  þa  sem  uær  kðllnm  solstðdu  tima  aa  uetr  ok 
sumar  ok  iafnnættis  tima  aa  haust  ok  uår.  ok  at  greina  daga.  uikur 
ok  manadi.  aar  ok  alldir. 

Af  genesi.  Gud  gordi  luau  stor  himintungl.  hit  meira.  þat  er 
solina*  til  þess  at  þat  skyllde  medr  sinni  birti  dcghinum  lysa.  hit  minn- 
a.  pat  er  tunglit.  at  þat  lysti  nattinni.  Sti&rnur  gerdi  hann  ok  þar 
medr  ok  setti  ])ær  allar  i  festingarhimninum.  utan  cigi  þær  .vij.  medr 
sola  ok  tungli.  sem  planete  heita.  þær  reika  ok  leika  lausar  i  lopt- 
inu  ok  ganga  i  gegn  fyrr  s5gdum  festingarhimni.  at  pær  medr  sinn 
gangh  tempri  hans  uelltingh  ok  umturnan.  Setti  hann  þær  fyrir  {)a 
sank  þar.  at  þær  skylldi  medr  þi  liosi  sem  þær  h&fdu^  af  solinni 
birta  alla  uerolldina  ok  gora  grein  milli  lioss  ok  myrkrs.  af  {scolastica 
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hUiorifU  ^  Eigi  let  gud  fyrir  þann  einn  skylld  bædi  tnngl  ok  stibrnur  birta 
nattina,  at  hon  skylidi  eigi  medr  6lla  fegrdar  lans  nora,  sua  sem  þa 
næri  ef  hon  hefdi  medr  ollu  ekki  iios  ok  birti.  utan  ok  til  þeðs  eigi 
sidr.  at  þeir  menn  sem  a  nattartimanum  starfadi  skylidi  þar  af  hialp 
ok  huggan  hafua.  sua  sem  skiparar  ok  adrir  farandi  menn  ok  ein- 
kannliga  i  Blalandz  eydimftrkum  edr  sandhaufum.  þar  sem  litill  uindz- 
blærr  sléttir  ok  hylr  þa  uegu.  sem  adr  hafa  farnir  ueriL  Ysidorus 
dicit.  þeir  eru  sumir  fuglar  sem  eigi  megu  þola  at  sea  soiarinnar  Iios. 
sua  sem  noctua.  er  allr  er  einn  ok  nocticorax.  bucrr  er  fyrir  þa 
sauk  heitir  noctua.  at  hann  flygr  um  nøtr  ok  sézt^  bngan  tima  um 
daga.  puiat  þegar  i  stad  sliouaz  hans  syn  sem  dagrinn  birtiz.  Hann 
er  engin  i  þeirri  ey  sem  Greta  heitir.  ok  þo  at  hann  se  þagat  fluttr 
af  odrum  st5dum.  þa  deyr  hann  {^egar^  sem  hann  kemr  þar.  Sa  fugl 
sem  strix  heitir  er^  nattfugl  medr  fleirum  odrum.  ok  fbdaz  þeir  flest- 
ir  miok  aa  nattinni.  scolastica  historia.  Eigi  uar  solin  ok  þui  sidr 
naudsynligh  ok  þarfligh  at  þat  hit  biarta  sky  gordi  ok  fylldi  heanar 
embøtti  sem  uerolldina  birti.  {>uiat  þat  sama  sky  hafdi  litit  Iios  ok  iæ- 
megit.^  ok  lysti  lettliga  huergi  edr  litit  utan  hina  hassta  hluti  sua  sem 
nu  lysa  stiftrnur.  Eru  ymsar  gelur  aa  ok  ætlanir  huat  af  þuí  skyi 
hafi  uordit.  annat  huart  at  þat  hafi  aptr  horfit  i  þat  sama  efni  sem 
{)at  uar  skapat  af.  sua  sem  su  stiarna  er  Aostrucgs  konungum  uitradiz. 
ella  at  þat  sama  fari  ok  fylgi  iafnan  medr  solinni.  ella  þat  at  soiarinn- 
ar likamr  se  af  þi  sama  gbrr.  Sua  finnz  ok  skrifat  at  solin  uar 
gbr  aa  morgintima  ok  i  austri,  enn  tunglit  at  aptni  sua  sem  tilkom- 
andi  natt  ok  i  austri.  Enn  þo  uilia  [sumir  sanna^  at  þau  uæri  bædi 
samt  g&r  aa  morgintima.  sol  i  austri  en  tungl  i  uestri.  ok  þann 
tima  sem  solin  settiz.  hyrfi  tunglit  at  tilkomandi  natt  til  austrs.  Heil- 
agr  Augustinus  syniz  hinni  fyrri  greininni  samþyckiaz^  i  fyrr  nefn- 
dri  sinni  bok  yfir  genesim.  her  segir  sua  milli  þeirra  sem  malug- 
ligha  ok  kauisligu^  kallza.  sua  sem  eptirfrettandi  huilikt  er  tunglit 
uar  skapat  i  fyrstunni.'  huart  helldr  þilikt  sem  þa  er  prim  er.  sakir 
^ess  al  þa  ætti  sua  at  telia.  edr  fullt  ok  .xiiii.  natta,  fyrir  þann  skylld 
at  þat  hefdi  þa  ått  uskatt^^  at  hafa  ucrit.  at  hann  sinnar  huarigum 
ne  samþyckir  i  alla  staði.  helldr  gengr  þar  i  milli  ^^  segiandi  berliga 
medr  fullkomnum  orskurd,  at  huart  sem  þeir  kalla  i  þann  punct  uerit 
hafa  sem  prim  er  edr  fullt  sua  sem  .xiiii.  natta,   at  gud  gftrdi  þat 
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algftil  af  gmesi.  Ok  sealfr  hann  sa  at  þetla  uar  enn  eín  god  skepna. 
vard  sua  aptann  ok  morginn  ok  lyktadiz  hínn  fiordi  dagr. 


Her  segir  fra  þi  er  gud  skapadi  fiska  ok  fugla.  scolastica 
historia  ok  specalum  historiale.  Capitulam. 

6.  A  fimta  degi  pryddi  gud  ioptit  medr  fliugandum  faglum  ok 
uatnit  medr  saimanduin  fiskum.  takandi  af  uatninu  efni  til  þessa  huars- 
taeggia.  þiat  uatnit  snyz  leitliga  til  loptzins  sua  sem  þat  þynniz.  loptit 
snyz  ok  aa  sðmu  leid  aaduelldlíga  ttl  uatzins  sua  sein  þat  þykknar. 
iiv^tfsftmi^.  Skulu  þeir  allir  skynsamir  mcnn.  sem  þessor  ord  ok 
atku^di  gðra  nockura  hrøring^  edr  efadsemd.  þat  ual  iticga  uita.  at 
hinir  uisuztu  menn  þeir  sem  þess^  hattar  hluti  skoda  ok  skynia  uanduirk- 
liga.  taka  þetta  hit  {>okufuna  lopt  ok  hit  ubkumikla  medr  ubtnunum. 
sem  fuglarnir  fliuga  i.  þiat  loptit  t)r&nguiz  sua  ok  fiycknar  af  þeim 
astom  ok  andargust  sem  upp  leggr  af  ollu  saman  iftrdunní  ok  uatn- 
ine.  at  f^at  {>olir  harðla  uel  fuglanna  flug.  þar  af  uerda  sua  mikil 
d^QÍ^^AiuIi  um  nøtr.  iafnuel  at  heidskirum  uedrum.  at  grasit  er  aloátt 
af  þeirrí  saumu  daugg  einni  saman  um  morginínn.  eptir  þi  sem  uær 
megum  sea  seaifir.  Soa  finnz  ok  skrífat  i  hinum  skiluisuztum  bokum 
ok  rbksamligum  ritningum.  at  þat^fiall  sem  Olímpus  heitir.  ok  stendr 
i  þeirri  haalfu  Grecie  sem  heitir  Macedonia.  se  sua  yfiruættis  hátt. 
at  aa  pe88  efztum  hædum  uerdi  fauarki  sky  ne  uindr.  fyrir  þann  skylld 
at  þat  er  &llu  {>essu  nætuloptinu  hæra.  i  hueriu  er  fuglarnir  fliuga. 
ok  fyrir  þa  sauk  segiz  at  f>ar  fliugi  eigi  nockurr  fugl.  Enn  þessa 
uard  sna  uist  ok  kunnigt  gort.  at  {)eir  menn  sem  til  þess  uolduz  ok 
Q^ndnz  aar  fra  aari  at  fara  upp  aa  ofanuert  þat  sama  fiall  sakir 
nockurra  sinna  fornfæringa.  eigi  ueit  ek  huerra  hellz  segir  hinn  helgi 
Aogustinus.  f)a  skrifadu  peir  nockura  merkiliga  luti  uppi  þar  aa  • 
moUdanni  edr  duptinu.  hueria  er  þeir  fundn  meðr  aullu  uskadda  ann- 
at  aarit  eptir  sem  þeir  þar  komu.  Matti  þat  medr  ftngu  moti  uera. 
sem  hoerr  skynsamr  madr  ma  skilia/  utan  þar  kgmi  huarki  uindr  ne 
uæta.  Enn  af  þí  at  f)ar  uar  loptit  miklu  þunnara  enn  þeir  mætti  þat 
standaz  sakir  engis  andargustz  moti  uana  sinum  ok  natturu.  þa 
barn  fK^ir  upp  þannig  meðr  ser  uáta  suoppu*  ok  logðn  uidr  nasirnar^ 
seallum  sér.  at  {)a{>an  af  tøki  þeír  þykkara  lopt  ok  likara  [sinum 
natturo  nana.^  sogdu  þeír  sik  eigi  at^  einn  fugl  þar  seeð  hafa.  Eigi 
segir  sia  hin  skiluisligzta  ok  hin  truanligzta  skrift  uskynsamliga.  at 
þí  edr  urettliga.  eigi  at  eins  fiska  ok  &nnur  þau  kuikendi  sem  i  ugtn- 
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um  flýtiaz  utail  ok  iafhuel  fliu^andi  fiigla  af  uðtnutinfn  fædz  hafa. 
fyrir  þa  grein  at  {»eir  megu  nel  ok  fagrliga  am  þetta  loptít  fliuga. 
scm  af  iarðarínnar  ok  hafsins  u&kum  ok  uætum  riss  ok  þykknar. 

Af  genesi.  Gad  sagdi  þa  sna.  Lejdi  uQtnin  pt  af  ser  skridanda 
lifs  anda  kuikenda  ok  flíuganda  fugla  kyn  nndir  festingarhimninum 
upp  yfir  i&rðina.  scolastica  historia.  Fyrir  þann  skylld  eru  fiskarnir 
her  kaliadir  [skridlig  kuikendi.^  al  f^ann  tima  er  þeir  lengia  sik  suim- 
andi  1  uðtnum  sem  aakafligaz.  flytiaz  þeir  þo  at  lettligarr  yfir  sia 
briost  á  uatnina.  likara  skridandum  iardar  kuikendum  enn  þeim  er 
ganga.  [Af  þui  orði  villtiz  migk  hinn  visi  Plato  þann  tima  sem  bann 
kom  niftr  a  Egiptaland  ok  las  ])ar  bekr  Moysi.  at  fliuganda  fagla  kyn 
leiddiz  upp  yfir  ÍQrðína.  Hugði  hann  at  Moyses  heföi  þann  skilning  aa 
haft.  at  fltugandi  fuglar  ugri  loptzens  skraut  ok  pryði  at  eins  niðri 
Yiðr  igrÖina.  enn  goðer  englar  ok  illir  veri  hinu  efra  ioptinu  til 
skraatz  ok  fegrÖar.  Enn  þat  er  ekki  sva.  þíat  goðer  englar  eru  i  him- 
inriki  sem  fyrr  var  sagt.  enn  iller  voru  i  brott  keyrðer  ok  rekner 
i  þetta  hið  þokufulla  lopt.  sialfum  ser  til  eylifrar  pinu  enn  ekki  til 
n^kurs  skrautz  eðr  prydi.^  Genesis.  Ok  þa  skapaði  guð  stora 
huali  ok  annan  lifanda  ok  hræriligan  fiska  kyns  anda.  fauat  er  u5tnin 
hðfdu  gefit  ut  af  ser  medr  sinom  eiginligum  myndum.  ok  fliugandi 
fugla.  huern  medr  sinu  kynl.  Gud  sa  at  þetta  uar  ein  god  skepna. 
ok  blezadi  bædi  fiskum  ok  fuglum  sua  segiandi.  Uaxit  þer  ok  &blgiz 
ok  fyllit  seofarins  u&tn.  fiolgiz  ok  fuglarnir  eigi  sidr  yfir  alla  iðrdina. 
Yard  sua  aptann  ok  morginn  ok  lyktadiz  hinn  fimti  dagn 


Her  segir  fra  þi  er  gud  skapadi  lauf  ok  gras  ok  skryddi 

iordina  medr  allzkonar  blómstrum  ok  kuikendum  fer- 

fættum.  Capitulum. 

7.  A  binum  setta  degi  pryddi  gud  i&rdina  seinaz.  sua  sem  eina 

af  ])eim  fiorum  fyrr  nefndum  h&futskepnum  sem  {>ungaz  er'  oe  lægz 

liggr.  aullum  hinum  hærum  halfum  heimsins  þat  er  himninum  Ioptinu 

ok  {>ar  medr  uatninu  fyrri'  fagrliga  skipadum  ok  skryddum.    Skapadi^ 

hann  aa  þeima  degi  upp  aa  iorðina  þrenn  kuikenda  kyn.  eitt  er  ali- 

dyr.  þat  sem  ugr  koUum  busmala.  annat  skridkuikendi.  þridia  aunnuir 

ferfætt  kuikendi   sem   uillidyr.    Ok  fyrir  þa  sauk  at  gud  uissi  fyrir 

at  madrinn   mundi  syndaliga  falla,   þa  skapadi  hann  buit  bonum   til 

fæðu  ok  uidrhialpar  eptir  komanda  erfidi.  þiat  iumentum  er  upp    aa 

norrænu'^  ein  hialpadar  skepna.    A  þann  saroa  dag  skapadi  hann  ok 

>)  fkríÖkaikondi,  B     >)  [iUf.  B     >)  tUf.  B      ^  «on/.  B;  skipadU  A      «)  at 
•egia  sua  sem  lUf,  B 
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manninn  eigi  ridr  til  at  byggia  uerolldina  þessa  heims,  sua  sem  hann 
hafdi  hana  algort  ok  fagrlíga  prydda.  gorandi  hann  af  tueimr  nattur- 
Qm.  iikaminn  af  iarðarinnar  molldu  samtengiandi  honum  skynsamligh- 
an  lifs  anda  af  bngn  efoi  utan  at  eins  medr  sealfs  síns  almætU 
skapadan/  Ok  sem  hann  byríadi  |)essa  dags  uerk  ok  skapan  sagdi 
hann  sua.  genens,  Leidí  i&rdin  fra  mm  ok  gefi  ut  af  ser  lifanda  anda 
medr  sina  kyni.  basmala.  skridkuikendi  ok  ferfætt  knikendi.^  huerl 
sem  eitt  medr  sinum  ciginlighum  myndum.  Vard  ok  þegar  i  stadinum^ 
sua.  at  gud  gordi  511  iardarinnar  skridkuikendi  eptir  sinu  eigin'  kyni. 
Ok  sem  gud  fadir  saa  at  þetta  uar  ein  god  skepna.  sagdi  hann  sua  til 
sins  sfta  sunar  ok  heilags  anda.  Gorum  u^r  manninn  eptir  uarri  liking 
ok  likneskiu.  at  hann  se  stiomari  yfir  siofar  fiskum  ok  himinsins  fugi- 
um.  ferfættum  kuikendum  ok  aulln  iarðrikinu.  ok  f)ar  meðr  ollu  ])i 
skridkuikendi  sem  nockura  Hfe  ræring*  hefir  i  uerolldinni.  Skapadi 
gud  manninn  eptir  sealfs  sins  mynd  ok  likneskiu.  skapadi  hann  bædi 
karlmann  ok  kuenmann.  ok  |>o  sidarr  konuna  sem  ofarr  meirr  man 
beyraz  mega. 

Scolaetica  historia,  Af  þrennum  lutura^  ma  einkannligha  merk- 
ia  manzins  tign  ok  uirðing.  j^at  er  hit  fyrsta  at  eigi  at  eins  uard 
hann  i  sinu  kyni  sem  fyrri  sagdir  lutir.  helldr  ok  iafnuel  at  hann  er 
þar  medr  guds  likneskia.  fyrir  ])ui  al  hann  gaf  honum  einum  skynsemd- 
ar  skilning  af  ollum  ueralldar  kuikendum.  Er  likneskia  herlagrar 
þrenntngar  medr  þrifalldri  grein^  ok  skilning  mannzins  aund  ok  hug- 
skot.  l>at  er  til^  minnis.  til  skynsemdar  skilningar  ok  til  uilia  edr  elsk- 
huga.^  {>iat  þessir  .iii.  lutir  eru  ein  ueran  ok  eitt  lif  medr  huerium 
manni  sem  einum.  sua  sem  .iii.  pefsonur  eru  i  guds  þrenningu  fadir 
ok  sonr  ok  heiiagr  andi.  ok  þær  allar  eru  þo  einn  gud.  þat  er  annat 
at  hann  uar  skapadr  medr  stadfestri®  fyrirhugsan.  |>iat  i  odrum  sin- 
um uerkum  baud  gud  at  eins.  ok  uurdu  þeir  lutir.  enn  i  |>essu 
s5gda  guds  personur  fadir  ok  sonr  ok  heiiagr  andi  sua  fyrirhugs- 
andi  ok  stadfestandi  sin  i  milli.  Gorum  uær  manninn.  |>at  er  hit 
þridia  manzins  tign  ok  forprisan.  at  hann  uar  skapadr  herra  ok  sua 
sem  konungr  allra^  iardneskra  kuikenda.  ok  at  f)au  skylldu  honum 
til  Uanlnadar  ok  fædu  ok  til  erfuidis  leltis^^  ok  til  uidrhialpar.  sidan 
er  hann  hafdi  misgert.  {)iat  fyrir  syndina  gaf  gud  bædi  manninum  ok 
odrum  kuikendum  iardarinnar  aau^xtu  til    fødu.    [ok  þi^^    at   iordin 

^)  saal.  B;  knkaendi,  A  ')  i  «tað,  B  ')  eignu,  B  *)  greinum,  B 
•)  mynd,  B  •)  tilf.  B  ■»)  her,  beg.  Fragm.  I  •)  taal  og$,  B;  slaðfaíire, 
Fragm.  ,  »)  annarra  tilf,  B,  Fragm.  *•)  leUa  B,  Fragm.  '*)  [fyrir 
(ai,  Fragm. 
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leiddi  f)a  ftnfpian  Int  afrean^ .  ni  af  ser  edr^  skadsamligan.  Enn  þess- 
arrar  drottnanar  misti  hann  af  syndarinnar  I3skylldan.  bædi  yfir  hinam 
størstum  kuikcndum  ok  hinnm  smærstum.  yfir  hinum  stærslum  sua 
sem  leonum.  til  "^ess  at  hann  uiti  ok  uidrkenniz  at  hann  hefir  lalil 
sitt  ualld  ok  drottnan  yfir  þeim.  enn  yfir  hinum  smiestum  sem  flagnn- 
nm.'  til  þess  at  hann  skili  ok  nndirstandi  þar  af  haersii  uanmegn^ 
ok  herfiligr  hann  er  I)ar  af  uordinn.  yfir  medalkuikendunum  hefir 
hann  enn  ualld  séér  til  huggnnar.  ok  at  hann  tiili  þadan  af  at  hann 
hafdi  sua  fyrir  syndina  yfuir  odrum  sem  þessum. 

Speculum  historíale.  Hedr  þcirri^  hinni  fyrstu  ok  hinni  fremstå 
fyrr  sagdri  heilagrar  þrenningar  likneskiu  sem  manzins  hngskoti  er.^ 
i  huerri  er  hann  samlikiz  gudi  meðr  heilagum  englum.  berr  madrinn 
ok  guds  liking  einkannliga  i  .v.  lutum.  Hin  fyrsta  er  su  drottnanar 
r&ksemd  ok  ualld  sem  i  fyrStunni  uar  honum  ueitt.  j)iat  sua  sem  gud 
er  allra  luta  drottinn  ok  herra.  himneskra  ok^  iardneskra  ok  þeirrt 
sem  i  heluiti  em.  aa  þa  leid  uar  madrinn  sem  drottnari  ok  herra 
yfir  skipadr  eigi  at  eins  fyrr  s5gdum  kuikcndum  utan  ok  þar  medr 
allri  þessa  heims  ueralldar  bygd.  sem  fyrr  uar  sagt.  Annat  er  upp- 
hafsins  r&ksemd.  {)iat  aa  þann  haatt  sem  gud  er  upphaf  allra  luta 
fyrir  sina  skapan.  sua  er  Adam  allra  manna  upphaf  ok  fyrstr  fyrir 
getnadarins  skylld.  þat  er  hit  þridia  at  sua  sem  n&ekurir  hlutir  eru 
samkuæmiligir  milli  guds  ok  annarra  hluta,  sua^  kemr  ok  mart  såman 
medr  manninum  ok  audrum  ueralldligam  lutum.  ok  þaþan  af  kallaz 
hann  minni  heimr.  þat  er  hit  fiorda  at  sua  sem  gud  er  allra  luta  enda- 
lykt.  sua  er  madrinn  ok  sidarst^  cptir  nalturu  skipaninni.^  þiat  hann 
var  scinaz  skapadr.  þo  at  hann  uæri  allra  iardligra  hluta  fyrstr  ok 
fremztr  eptir  skynsemdar  skipan.  f>at  er  hit  .yu.  at  sua  sem  gud  er 
hueruetna  allr  medr  sinn  almatt  i  hinum  meira  heimi.  sua  er  aundin 
i  sinum  minna  hcimi  þ.at  er  i  oilum  likamsins  limum  medr  huerium 
sem  einum  ueralldligum  manni.  Madrinn  medr  sinni  skynscmd  er  eigi 
þaleidis  skapadr  lulr  ok  nidrleitr  sem  skynlaus  kuikendi.  er  hans  lik- 
ams  ubxtr  rettr  formcradr  upp  til  himinsins  sua  sem  sealfan  hann  aa- 
minnandi.  at  hann  hafi  aa  þann  haatt  sin  hugskotz  augu  ok  skilningar- 
uit  til  himneskra  hluta.  sem  hans  likamligh  augu  skilniogaruit  ok 
aascona  ueil^^  upp'  til  himinsins.  Hann  uar  ok  þa  litlu  stund  sem 
hann  slod  i  þeirri^^  meinleysiss  slett,  ok  skylldi  æfinliga  uerit   hafa. 

0  saal,  ogg»  Ð  og  Fragm.  ')  skepnuniii  iUf.  B,  Fragm.  ')  faglunum  B, 
Frai^m.  *")  vaiimef^inn,  B,  Fragm.  *)  þessi  B,  Fragm.  ')  tUf,  B,  Fragm. 
■*)  liy.JKragm.  *)  sidasir  B,  Fragm.  •)  $aal,  B,  Fragm.;  skapauinni,  A 
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alan  alla  piniliga  angist.  ef  hann  hefdi  eigi  misgort.  þiat  honum 
skylldi  hiiarki  hungr  ne  þorsti.  eigi  kuldi  ne  hiti.  eigí  erfidi  ne  nock-> 
urs  háttar  krankleiki  angrat  hafa.  Eigi  hefdi  hann  pk  þurfat^  likams 
daaÖann  at  oUaz.  þiat  lifandiss  [iikaminum  skylidi  hann^  flutz  hafa  til 
eilifrar  dyrdan  Eigi  hefdi  hann  ok  þurft  klædnat  al  hafa.  ok  f)o  hefdi 
haon  [þar  aP  ftngua  skamfyliing  fengít.  þiat  engan  kendí  hann  þa 
uerm  sinn  leyndarlin.  helidr  enn  hofudit  hendr  edr  føtr.  Hadrinn 
hefdí  þa  getinn  uerit  utan  alia  synd  ok  sniuirdu.  enn  føddr  utan 
allrar  sutar^  ok  sárleiks. 

Ok  eptir  þat  er  god  hafdi  sua  skapat  þau.  blezadi  hann  þeim  ok 
sagdi  sna.  genesis.  Vaxit  þít  ok  fiMgiz  ok  fyllit  iordina  ok  stíornit 
henni.  DroUnit  ok  siofarins  fiskum  himinsins  fuglum  ok  oliuoi  þeiin 
kuikendum  sem  røraz  aa  iardriki.  af  scolastica  hystoria.  {»ar  sem 
gud  sagdi  sua.  Yaxít  þit  ok  fi&lgiz.  huat  er  eigi  matU^  uerda  utan 
þeirra  sambiandan.  þa  skapadi  hann  hiuskap  milli  karlmanz  ok  konu. 
hnar  af  er  þeír  uiUumenn  ern  af  sinni  sðgn  aptrsettir  ok  suiuirdir. 
seni  þat  s5gdn  at  sambud  milli  karlmanz  ok  konu  mætti  alldrigín 
uerda  utaa  synd  ok  saalu  haaska.  Augustinus.  Varu  þeir  menn  ok 
er  ^ess  spurdu.  huersu  madrinn  hafdí  nðckut  ualld  yfir  dyrum  fiskum 
edr  foglum  ok  ollnm-audrum  daudligum  kuíkendum.  medr  f)ui  at  ugr 
seam  mennina  af  mbrgum  dyrum  drepna  uerda  ok  marga  fugla  þa 
oss  mein  gbra.  sem  uer  uiUdim  feginsamliga  fordaz  ella  giarnsamliga 
gript  þa  ok  faam  þat  eigi  gert.^  huersu  tftkum  ugr  at  þi  ualld  yfir 
þílikum  lutnm.  Uedr  fyrstu  grein  ma  þí  {>eim  uel  suara.  at  {>eír  uílU 
azsl  mikilliga  þar  sem  þeir  hjigleida  eigi^  manzins  stelt  huersu  hann 
fordœrodiz^  meÖr  daudleik  þessa  lidanda  lifs  eptir  syndina.  tyndi  sua 
ok  mistí  þess  alg&rleiks.  sem  hann  uar  skapadr  tii  guds  likneskiu. 
Nn  eí  manzins  [fyrdømingar  stetlr*  eflir  ok  orkar  sua  miklu.  at  hann 
styrí  ok  sliorni  sua  mbrgum  kuikendum  sem  busmalinn  er  edr  enn 
leírani  odrum.  ^^þo  at  hann  megl  sakir  likamsins  breyskleiks  af  mftrgum 
dyrom  drepinn  uerda.  þa^^  ma  hann  [af  bngum  þeim  þo  tamidr  edr 
tenpradr  uerda.  Enn^^  sua  morg  ok  mikiis  håttar  dyr  sem  hann  temr. 
hoal  er  af  hans  riki  þa  hugsanda.  þi  sem  honum  endrnyiadum  ok 
frealsadum  [er  af^'  gudi  fyrir  heitit.  J  adra  deilld  eru  olP^  kuikendi 
Baomnum  undir  lagin.  eigi  fyrir  likamsins  skylld  utan  helidr  fyrir  þá 
')  þarft,  B,  Fragm.  ')  [likaairina  skylldi,  FrRgm.  *)  [mgk  Fragm.  *")  goal, 
agg,  B;  sotUr,  Fragm.  *)  mgttí,  B  <)  þui  helidr  tilf,  B,  Fragm.  ''j  mgl, 
B,  Fragm.  ")  saal.  B;  Tyrdærndiz,  Fragm.;  fordadis,  A  *)  fordoraiiigar 
rtetu-,  B  *»)  ok  iilf,  B,  Fragm.  i»)  sua,  B,  Fragm.  »»)  [af  (al,  Fragm.) 
engam  kosti  þeim  tamðr  uerða,  B,  Fragm.  ")  [ok  af  siaKum  lUf.  B, 
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skynsemd  ok  skilning  sem  ugr  hftfum  ok  f)au  hafa  eigi.  þo  at  lik- 
aminn  uarr  séé  iafnual  sua  g&rr  ok  uordinn  sík.  at  bann  syni  þat 
aa  seairum  ser.  ^at  [ver  sém^  betri  enn  &nnur  kuíkendi.  ok  fyrir  þa 
grein  gudi  likir.  f>iat  manzins  likamr  at  eins  er  reltr  skapadr  ok  upp- 
reístr^  til  himins  sem  fyrr  uar  sagt, 

Gene$is.  Ok  enn  taladi  gud  til  þeirra.  Se  herna.  at  ek  gaf  yckr 
huert  sem  eltt  gras  beranda  sitt  saað.  ok  annan  eiginiigan  aauoxt 
yfir  alla  iordina.  ok  aull  þau  tre  sem  i  ser  hafa  saad  ok  freo  sins 
eigin^  kyns.  at  þeir  lutir  se  yckr  til  fœdiss  ok^  uidriifiss  ok  anllum 
iardarinnar  kuikendum.  aullum  himínsins  fuglum  eigi  sidr.  ok  aullum 
þeim  iardneskum  lutum'^  sem  røraz  megu  ok  lifs^  andi  er  medr. 
ok^  þau  megi  þar  af  fødaz.  Ok  þetta  uard  allt  sem  hann  baud.  Sa 
gud  alla  þa  hluti  sem  hann  hafdi  g&rt.  ok  uoru  hardla  godir.  ok  aard 
sua  aptann  ok  niorginn  ok  lyktadiz  hinn  setti  dagr.  Augusimus.  ^ír 
menn  er  þess  spyria,  fyrir  hueria  grein  er  gud  gordi  sua  morg  {»aa 
kuikendi.  huart  sem  helldr  i  sio  edr  aa  landi.  sem  manninum  eru  þi 
sidr  naudsynlig  edr  nytsamligh.  at  mbrgh  af  þeim  eru  honum  helldr 
miok  hrædiligh  ok  haskasamligh.^  þa  skilia*  eigi  ne  undirstanda. 
huersu  allir  lutir  eru  skaparanum  fagrir  ok  fægiligir.  þeim  sem  alta 
þa  hefir  ok  nytir  til  at  droUna  ok  stiorna  þar  medr  allri  sinni  skepnu. 
huerri  er  hann  drottnar  medr  hinu  haleitazta  logmaali.  £f  sua  berr 
til.  at  einn  uuitr  madr  gengr  inn  i  nöokurs  forhags  manz  hus  edr 
smidiu.  þarsem  hann  flylr  fram  sina  orku.  þa  sér  hann  morg  {)aii  tol 
ok  tæki.  sem  hann  ueit  alldrigi^^  til  huers  skulu  edr  fyrir  huers^^ 
skylld  þau  eru  gor.  ok  hyggr  þau  unyt  ok  til  engiss  hæf.  ef  hann  er 
miok  uuitr  madr.  Einkannliga  ok  ef  hann  er^^  uforsiall.^'  hefir  fallit 
i  einnhuern  ofn  edr  hefir  sært  sik  medr  n&ckuru  iaarni  huossu  þíj 
sem  hea  smidnum  hefuir  legit.  sua  sem  hann  handlar^^  þat  uuarliga. 
f)a  ætlar  hann  ok  hyggr  marga  luti  þar  liggiandi  miok  meinsamliga 
ok  skaðsamligha  uera.  huerra  naudzyn  ok  nytsemd  er  smidrinn  ueit 
hardla  uel.  ok  fyrir  þi  spottar  hann  ok  dårar  hins  uuitzku.  ok  gefr 
ser  ecki  uætta  um  hans  uuitrleik  ok  uuidrkiæmiligh  ord.  IVemiandi 
sina  idn  ok  orku  fasla  fari  sua  sem  hann  hefir  adr  ætlat.  Ok  þo  eru 
margir  menn  sua  uuitrir  ok  heimskir.  at  þa  luti  sem  f>eir  uita  eigi 
meðr  manninum  einshuerium^^  smid  til  huers  þeir  eru  hæfir  ok^^ 
nytir.  þora  þeir  eigi  at  lasta.  Xhelldr  trua  þeir  þa  nauzunlega .  ok  til 

')  $aal,  B«  Fragm.;  hann  se,  A  ')  $aal,  B,  Fragm.;  upprettr,  k  ')  eiginf  B, 
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B^kknrra  nytsemða  (porfa  vera  þe^rar  aem  þeir  sia  þa.  enn  þeir  þora 
narga  þa  luti  at  lasta  ^  ok  lyU  i  þesfiarri  uerolldu.  huerrar  skaperi 
ok  Deilari  aloiaUigr  gud  er.  sem  þeír  uita  eigi  fyrir  huern  skylld 
skapatir  era.  uilia  þeir  saa  i  uerkum  ok  smiduœluin  almattigs  guÖa 
hofiidsmida  allra  luta  ol^  hans  hagleiks  iolum  synaz  þat  uita  sem 
þeir  nita  medr  onga  moli.  Ek  iatir^  ok  uel  uidr  gengr  seghir  htna 
beilagi'  Augustinas.  at  ek  ueit  eigi  fyrir  huem  skylld  myss  ok  madkar 
flngnr  ok  froskar  eru  skapaðir.  ok  þo  séér  ek  allt  at  eins  oU  kaikeiidi 
i  siaa  kyni  f(gr  uera  eigi  sídr.  þo  at  mftrg  af  þeim  syniz  ineinsam- 
ligh^  nera  bædi  ok  oss  motstaðlig  sakir  synda  narra.  Eigi  hugleidir 
ek  sua  nftkkurs  kyns  kuikendi  edr  ser  likam  edr  Urna  segir  hann. 
at  ek  finni  þar  eigi  matéér^  ok  melinger  skilrikis*  t&Iur  ok  skip- 
anir  til  ssmiligs  sama  ok  samþyektar  eininger  saroankoma.  Eigi  fær 
ek  ok  skiliL  huadan  af  ^essir  Inlir  allir  munn  til  koma.  utan  af  þeirri 
hinni  hestu  mælinga  skipen  ok  t&tu  sera  i  sealfri  osnndrskiptiligri  ok 
eylifri  guds  tign^  eru  ok  samen  stande,  af  haerium  er  j^  er  hardla 
nidrkæmiligt  ok  sannliga  skrifot  at  hann  skipar  alla  luti  meðr  uág* 
natéér  ok  mælingu.  Auli  ueralldarinnar  knikendi  era  manninnm  annet 
hnart  nytsamligh.  ella  skiæð  ok  skadsamlig.  ella  i  þridia  stad  huarki 
medr  ne  moti.  Af  nytsamlighum  þarf  eigi  at  spyria  ne  segia  fyrir 
hoeria  SQk  er  þaa  uaru  skapað.  Af^  skadsaraligum  lutum  pinumz  u§r. 
fremiunizedrrædumz.^^  til  þess  at  uær  of  elskim  eigi  ne  fysumz^^  of 
miok  upp  aa  þetta  lidanda  lif.  sero  mbrgum  háskasamlighum  lutum  er 
ledit  ok  andirgefit.  helldr  elskim^^  u(r  ok  girnumz  upp  aa  annet  lif- 
it  þat  sem  miklu  er  betre,  þar  sem  hinn  hæsti  fridr  ok^'  fersælld 
er.  kanpim^^  þat  ok  uerdskylldim^^  medr  milldieiks  uerkum.  Medrinn 
pinaz  ok  miok.  þa  er  hann  uerdr  meiddr  ok^*  skaddr  medr  nbckuru 
moti  af  þeim  edr  ottaz  et  uerda  meiddr.  þiet  otti  ok  hrædzle  er  harðla 
fflikil  pine.  huer  ef  er  hann  ma  hialpsemlige  hirtez.  sua  sem  hann  ser 
þessa  luti  fyrir  sakir  synda  sinna  ser  til  hafe  fallit.  {)ar  af  ma  hann 
ok  roikilligfaa  læraz  sua  at  ottaz  ok  undraz  guds  uerk.  Ok  sem  hann 
séér  ok  hugleidir  hine  minztu  luti  sér  mega  mein  g&ra.  þa  endr- 
minniz  hann  sins  breyskleiks.  huer  af  er  hann  mætti  ok  ætti  einkann- 
liga  at  lægiaz  ok  lilillætaz.  Yurdu  |iau  fyrir  þessa^^  grein  manninum 
skadsamlig  eptir  syndina.  et  {lar  af  pinadiz  henn  hirtiz  ok  lærdiz.  þer 
sem  (aa  Yaru  miok  hoguær  skapeð  i  fyrstunni  fyrir  syndina.    Morgh 
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af  þeim  uerda  ok  odnim  at  skada,  huer  er  ccki  pinaz  þaaleidis  þar 
af  Bern  madrinn.  ok  eigi  hirtaz  þan  ne  læraz.  Af  þessum  dæmum  ma 
madrinn  enn  eigi  sidr  læraz  ^  ef  hann  hugsar  sik  um.  Nockur  af  þeim 
eru  sna  skapad.  at  þau  skulu  odrum  knikendum  uera  til  fæda  ok  nídr^ 
lifiss.  En  til  hoers  at  nær  grafimz  eptir  greinum  af  þeim  kuikendum 
sem  hnarki  eru  medr  oss  ne  i  moti  segir  Angnstinns.  Mislikar  þer  madr 
þat  at  þaa  stoda  per  ecki  ne  stetta,  þa  lat  þer  þat  tika  at  þau  meina 
þer  ecki  uætta. 

Scolasiioa  hiåtoria.  Af  hinum  minztam  kuikendum.  þeim  sem  af 
daudra  koikenda  lik&mum  edr  uandzligum  uætom.^  datigum  [tream 
edr'  dygdarlausum  grasum  eru  u&n  at  fødaz.  hefir  umreda  uerit 
manna  i  milli.  huart  þau  rynni  þa  þegar  upp  sua  sem  ftnnur  kuikendi. 
Enn  þar  Ul  er  su  orlausn  gefin.  at  þau  sem  eigi  fedaz  af  nockorri 
spellan  edr  skadsemd  uurdu  þa  þegar.  enn  þau  sem  af  einum  ok 
odrum  spelladum  lutum^  fødaz.  runnu  af  þeim  sftmum  upp  eptir  syndU 
na.  ^eas  ma  ok  einnhuerr  lettliga  spyria,  fyrir  huern*  skylld  er  gud 
gaf  manninum  fædzlu  fyrir  syndina  til  uidrlifis.  {lar  sem  hann  uar  þa 
udaudligr.  En  þat  uar  fyrir  f>a  sauk  at  sa  udaudleikr  sem  bann  uar 
skapadr  med.  uar  medr  fødzlu  nærandi  ok  stydiandi.  ok  eigi  þar  um 
medr  þeim  hætti  sem  hinn  er  ukominn  er.  huerr  er  ongarrar  fødu 
þarf  edr  ^ess  háttar  næringar.  þiat  i  hinum  fyrra  matti  madrinn  þat 
at  deyia  eigi.  enn  i  hinum  sidarra  ma  hann  eig!  deyia. 

Her  segir  huersu  uidrlikiz  .vii.  daga  uerk  almattigs  guds 
uidr  .vii.  alldra  heimsins. ' 

8.  Hirainn  ok  iörd  uaru  nu  alg&r.  ok  oU  þeirra  fegrd  ok  prydi 
fylldi  gud  ok  lyktadi.  þat  er  sua  mikit  at  hann  syndi  fullgort  uera 
sitt  uerk  aa  hinum  .vii^a.  degi.  ok  huilldiz  aa  honum  af  auHu  þi 
uerki.  sem  hann  hafdt  þa  gort  ok  framit.  eigi  sua  sem  af  nockurri 
mødu.  helldr  af  lettandi  sinni  fyrr  sagdri  skipan  ok  g&rd  aa  þetm 
sama  deghi.  þiat  guð  hafði  þa  skapad^  efni  til  allra  likamligra  luta 
ok^  saalna.  þeirra  scm  hann  skapadi  sidan  hueria  aa  sinum  skapanar 
tima,  Hafdí  hann  nu  íramit  ok  algort  þessi  .vi."  daga  uerk  medr  fyrr 
sagdri  skapan  skipan  ok  skyringu.  Meðr  skapan  aa  hinum  fyrsta 
degi  sua  sem  hann  framdi  sina  skapan  af  &ngu  efni.  ok  medr  skipan 
þa  er  hann  skipadi^  liosit  fra  myrkrinu.  medr  skipan  edr  sundr- 
skiptingu  aa  bdrum  ok  hinum  pridia.  enn  medr  skreyling  aa  .iii.  hin- 
um sidarstum. 

Augustinus.   J  {)elm  ordum  sem  Moyses  segir  at  gud  huilldiz  aa 
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hinam  Mi^.  degbi  af  þeim  sinum  hardla  godom  uerkum  sem  bann 
hafdi  gort.  ma  ok  eigi  sidr  niedr  andalígum>  skilnínghi  ok  skyrum 
merkiaz  nár  eptirkomandi  huilld.  ^a  sem  hann  man  oss  gefa  af  oll- 
nm  nanim  nerkuni.  ef  uær  höfam  þan  god  g&rt.  þiat  Ml  oár  god  uerk 
er  honiim  at  kenna  ok  eigna,  sem  oss  eggiar^  til  godgörninganna 
ok  mcdr  þeim  tekr.  synir  oss  sannleiksins  ueg.  lockar  oss  ok  letdír* 
til  þess  at  Ufr  gangim  hann.  gefr  oss  {)ar  til  efní  ok  orku.  at  ugr 
fyllim  þat  medr  frammku^md  sem  hann  bydr  oss.  Enn  fiat  er^  inn- 
nirdaiigha'  bugleidanda  segir  Augustinns.  fyrir  hueria  skynsemd  þessi 
hoilld  oeitiz  aa  binum.  Mi^^.  degbi.  Hann  suarar  ser  sealfr  ok  [segir. 
at  faann^  seer  .vi.  alldra  uinnufulla  um  allan  texta  gudligra  ritninga. 
saa  sem  greinda  medrjsinum  eiginligum  endimðrkum.  til  ^ess  at  builld- 
in  ueitiz  aa  binum  .viida.  Ok  fyrir  þi  segir  hann  f>a  sbmu  alldra 
.▼i.  hafa  mynd  ok  merking  (essarra  .vi.  daga.  aa  bueriuR)  er  gud  g&rdi 
^  fyrr  sagda^Iuti  sem  scriptin  skyrir  ok  nu  var  fra  sagt. 

Hanndomsins  uppbaf.  sua  sem  madrinn  tokb  at  neyta  ok  niota 
þessa  ueralldar  lioss  i  paradiso.  samuirdiz  uel  ok  uidrku^miliga  bin- 
um fyrsta  degi.  aa  buerium  er  gud  gerdi  liosit.  f>essi  alldr  ma  ok* 
sua  takaz  sem  bin  yngzta  barnæska  allrar  þessar  ueralldar.  Hans  lengd 
uar  fra  Adami  til  Noa  flods,  ok  þat  sama  flod  uard  sua  sem  aptann 
|)essa  dags  eðr  beimsalldrs.  f>iat  uárr  binn  yngzti  barndomr.  fra  þi 
er  madrinn  er  føddr  ok  til  þess  er  bann  er  .vii.  uetra  gamall.  eydiz 
ok  af  mááz^  sua  sem  i  uminnis  ok^  gleymsku  flodi. 

Annarr  alldr  meÖr  sinn  morgin  byriaz  eptir  flodit  af  Noa  ok  er 
til  Abrahams  æfi.  Samuirdiz  hann  uel  ok*  likiz  audrum  deginum.  aa 
huerium  ej  festingarbiminninn  uar  skapadr  milli  nedri  uatnanna  ok 
efn.  Sua  uard  [&rkin  ok^®  Ii^oa  af  sinum  monnum  sterk  ok  stadligb 
festingh  milli  f>eirra  nedri  uatna.  sem  hon  fluttiz  i.  ok  þeírra  hinna 
ebi  sem  ofan  rigndi  at  henni.  f>essi  alldr  fyrir  uerdr  sik  eigi  af 
flødinni.  þiat  annarr  manzins  alldr  sueindomrinn.  fra  þi  er  bann  er  .vii. 
aetra  ok  til  þess  er  bann  er  .xiiii.  uefra  gamall.  þuæz  eigi  ne  fellr 
iafngiarna  medr  nockurri  gleymsku  or  hans  niinni  sem  binn  fyrsti. 
þiat  uær  munum  {)at  sem  ugr  uårum  smásueinar.  enn  neppiliga  edr 
eigi  þat  er  uer  uårum  småb&rn.  Tungna  skiptit  ok  þeirra  neyking^^ 
sem  ghrdn  stftpulinn  Babel  uar  aptann  þessa  beimsalldrs.  Eigi  gat 
þessi  belldr  guds  lyd  en  binn  fyrri.  þiat  annarr  manzins  alldr  er  umug- 
oligr**  afspringb  at  geta. 
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Hins  þridia  heiiosaUdrs  morginn  byreadiz  af  ^raham.  hæfir 
hann  hardla  uidrkærniliga  hinum  þridia  manzalldrinum.  fra  þi  er  hann 
er  .xiiii.  uelra.  ok  hann  hefir  .viii.  uetr  um  tuitugt.  þiat  sa  alldr  er 
uel  meginn  ok  maUufr-  afspring  al  geUu  Hann  samuírdiz  ok  hardla  iial 
ok  uidrkugmilíga  hinum  þridia  deghiniim.  aa  hueríum  er  i&rdin  uar 
i  broU  skipt  ok  fraskila  gör  u&tnunum.  fyrir  þann  skylld  at  aa  f^ima 
heimsalldri  greindiz  guds  lydr  ok  fraskila  g&rdiz  þeim  hinum  míkla 
heidinna  þeoda  hegoma  ok  uaandu  uillu  fyrir  truarínnar  fedr  hina 
aaggta  Abraham,  sem  þeir  i  u5fduz  medr  margskonar  skyrsilighum 
skurdgoda  blolum  sua  sem  j  hrœdiligum  [ok  vstaðleghum  vazens  Yind- 
bárum.  ok  enn  helldr  sem  i  hrgðiiegum^  hafbaarum  ok  sterkun 
brimstormum.  frealsadiz  guds  lydr  þa  ok  fra  skildiz  upp  aa  þann 
haatt  þessarri  þeirra  uantru.  sem  iordin  af  u&tnunum  þann  tima  sem 
hon  birtiz  ok  þurrlendit  syndiz.  Girntiz^  hann  þa  ok  þyrsti  þaleidía 
htmneska  skur  gudligra  bodorda  dyrkandi  einn  saman^  ok  lifanda  gud. 
sem  su  i&rd^  matuliga  dogguad  sem  sidari  mundi  fagran  frykt  ok 
nytsamligha  aauöxtu  heilagra  rítninga  höfudfedra  ok  spamanna  gefa 
megha.  Fyrir  f>i  taladi  gud  sua  til  Abrahams.  Hargra^  þioda  feþr 
skipadi  ek  þik.  þessi  alldr  uanz  allt  til  daga  Dauids.  Var  hans  aptann 
i  syndaligum  lifnadi  Saul  konungs  ok  ferligum  framferdum  ^ess  folks 
sem  undir  hans  stiornan^  uar. 

fiaþan  byriadiz  hins  fiorda  heimsalldrs  morginn  af  hinum  firæga 
konungi  Dauid«  Hann  er  ok  likr  hinum  fiorda  manzalldrinum.  þeim 
sem  er  fra  þi  er  hann  hefir  .viii.  uetr  ok  tuitugt^  ok  framm  til  ^ess 
sem  hann  er  fimtðgr.  (llikir  saa  alldr  roskinleiksins  sæmiliga^  milium 
annarra  alldranna.  ok  er  hann  fastUgt  ok  frygdarsamligt  sterkt  ok 
stadfastligt  skart  ok  skraut  allra  annarra  alldranna.  ok  fyrir  þá  sauk 
samuirdiz  hann  heiðrs  iiel  ok  fagrliga  hinum  fiorda  deghinum.  aa 
huerium  er  himintunglin  uaru  ger  i  festingarhimninum.  edr  huat  megi 
biartligarr  ok  auðsyníligarr  merkia  heidr  ok  birti  konungligs  rikis 
ok  þann  lyd  sem  honum  er  uel  hlydinn  enn  solarinnar  fegrð  ok  for* 
prisan.  tunglsins  birti  merkir  sealfa  synagogam.  stiornumar  hennar 
hftfdingia.  ok  alla  luti  sua  grunduallada  ok  stadfesta  [i  rikis  stiorn'  sem 
stiornur  i  festingarhimni.  Aptann  þessa  heimsalldrs  [uard  aa  æfi^^ 
hinna  sidarrl  konunga.  huar  fyrir  ebreskra  manna  þiod  uar  hertekia 
ok  i  þrœldom  rekin. 

Hins.  fimta  alldrs  morginn  uar  hin  mikla  herleiding  i  Babilonem. 

0  [tilf*  B  >)  grcindizC)«  B  *)  «nal.  ogi.  B  ^)  saal.  B;  ubrd,  A  *)  ia4d. 
B;  Margar,  A  *)  ftíorn,  B  '*')  .xz.  B  ')  [Na  berr  fia  rofkinleikioa  lenni- 
lega  til  allra  (!),B    *)  [tílf.  B    >«)  [var  þa  i  (fi  ok  lyndalegnm  Ufiiadi,  B 


Digitized  by 


Google 


Cnji.  S.  L  Mosebøg  i.  27 

Tar  hasn  eigi  ulikr  þeím  luta  manzins  alldrs  ok  œfi«  sem  honum 
þyngríz  ok  honum  ballar  af  roskinleikinuin  til  eliinnar.  hann  kallaz  i 
bokioni  þonffleika  alidr.  hann  er  fra  þi  er  madrinn  er  fimtup  ok  til 
þess  er  hann  er  seanrædr.  ok  se  f)o  enn  e\gi  sealfr  ellidomrinn  kom- 
ian.  A  þessum  alldri  halladiz  aa  þa  leid  rikiss  stiorn  ok  stadfesta 
meðr  Gydiogha  folki.  sem  madrinn  þann  tima  sem  hann  liðr  af  roskin- 
leikioam  til  ellidomsins.  Hans  lengd  uar  af  nefndam  tima  fil  hegat-- 
hardår  uårs  herra  Jesu  Kristi.  Samuirdiz  hann  uel  hinum  .y^.  deginum.  aa 
huerium  er  fiskar  ok  fuglar  uaru  skapadir.  fyrir  þann  skylld  at  Judar^ 
toka  þa  uidr^  at  hafaz  milli  heidinna  þioda  sua  sem  i  seofar  haska. 
ok  at  hafa  uuissligha'  tru  ok  ustadfasta  sem  (llugandi  fuglar  renna 
ok  rdka  hegat  ok  þegat.  Varu  þar  ok  uissuliga  storir  hualir.  þar 
em  þeir  sterkir  ok  stadfastir  menn.  sem  giarnari  uilidu  ok  uel  matta 
helldr  stiorna  ser  ok  odrum  i  ueralldarinnar  bylgium  ok  baarum  enn 
þiona  edr  i  |ireldom  leggiaz  i  þeírri  herleidingn*  þiat  þeir  uurÖa 
medr  eogíss  kyns  otta  edr  ræzlu  til  skurdgoða  blotz  edr  n&ckurrar 
annarrar  uillu  ok  uantru  leiddir  edr  lockadir.  þat  er  geymanda  er  guð 
blezadi  þessum  kuikendum  ok  sagdi  sua.  Vaxit  f>er  ok  fiolgiz.  fyliit 
seofarins  ubtn.  enn  fuglarnir  fiolgiz  yfir  iordina.  þiat  Gydinga  þiod 
freouadiz  ok  fiðlgaðiz  harðla  mikit  upp  fra  þeim  tima  sem  hon  dreifdiz 
milluoi  heidinna  þioÖa.  þessa  alldrsins  aptann  uard  þat  hit  mikla  ok 
hit  margfallda  syndafang  meÖr  Gydinga  folki.  er  f>eir  [voru  sua  blind- 
aðer.  at  þeir^  kendu  eigi  uérn  herra  Jesum  Kristum  til  sin  komanda 
higat  i  aeroUdina. 

Hins  setta  alldrs  roorginn  byriaz*  ok  hefz  af  gudspiallzins  predican 
fyrir  lausnara  uaarn  Jesum  Kristum.  [Er  hann  eptir  þi  sem  uerolldinni 
sealfri  til  heyrir  þeim  luta  mannzins  æfi  likaztr.  sem  hans  gamall  eilidomr 
birtiz  ok  audsyniz.*^  Å  þessum  hinum  .vita.  heimsins  alldrinum  lamdiz 
storliga  miok  ok  nidr  lagðiz  þat  hit  likamligha  ok  hit  ueralldligha 
riki  Jada.  aa  huerium  er  þeirra  musleri  uar  nidr  brotit  ok  {)eirra 
fomfæringar  eyddar  ok  unyttar.  ok  su  þiod  er  driugum  komin  at 
endelykt  lifsins.  eptir  f>i  sem  rikissins  afli  ok  orku  heyrir  til.  A  ^ess-^ 
um  alldri  føddiz  þa  nyr  madr  sua  sem  i  ellidomi  hins  gamla  manz. 
saa  sem  nu  lifir  andliga.  A  hinum  .vit«.  degi  uard  maðrinn  til  guds 
likneskiu  ok  likingar.  Ok  aa  {lessum  hinum  .yita.  heimsalldri  føddiz 
uaarr  herra  hegat  i  heim  likamliga.  af  huerium  er  spamadrinn  segir 
sua.  Madr  er  hann  ok  huerr  man  kenna  hann.  Ok  sua  sem  aa  þeim 
deghi  uard  bædi  karlmadr  ok  kona.  medr  þeima  hætti  er  aa  þessum 
alldri  Jesus  Kristus  ok  hans  kristni.  A  {)eim  dcgi  var  madrinn  upp  aa  þann 
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haatt  yfir  skapaðr  busmftlum  h&ggormum  ok  faiminsins  fugliUD.  aetn 
Kristr  styrir  ok  sUornar  þeim  hugskotum  aa  þessum  alldri  sem  honam 
goraz  hlydin  ok  til  hans  krislni  koma  ok  kriupa.  huart  sem  þat  er 
hclidr  af  heidnum  fiioÖum  eðr  Gyðinga  Tolki.  til  þess  at  {»eir  temiz 
ok  tempriz  af  sealfam  honnm.  edr  huat  manna  sem  þeir  era  er  hog- 
uerlr  gbraz  ok  bonum  hlydnir.  huart  sem  þeir  hafa  fyrir  likams 
fystum  of  gefnir  uerit  sem  busmalar.  edr  hafa  þeir  i  myrkra^  þoku  sua 
sem  i  uillu  eðr  nbckurri  uantra  uafdir  ok  blindadir  uerit  sem  eitrormar* 
edr  hafa  þeir  ofmetnadar  fullir  uerit  ok  frammgiarnir  sem  fliugandi 
fuglar.  Biðium  nu^  ^ess  gud  at  sa  ueralldarinnar  timi.  sem  er  sua 
sem  aptann  þessa  heims  alldrs.'  taki  oss  eigi  ne  beri  aa  uåra  lifdaga. 
þiat  þat  er  ueralldarinnar  endalykt  ok  timar  Antikristi.  af  huerium  er 
gud  segir.  Hyggr  f>u  eðr  ætlar  at  mannzins  son  mun^  nðckura  tru 
finna  aa  iardriki  þann  tima  sem  hann  hefir  komit 

Eptir  þenna  aptan  man  morginn  koma.  sua  sem  sealfr  gud  man 
hegat  koma  meðr  sinni  signadu  birti.  ^a  manu  {leir  huilaz  af  aullum 
sinum  uerkum  medr  Jesu  Kristo.  sem  alaz  af  hans  eptirdømum  Cok)  hafa 
god  uerk  gbrt.  þiat  eptir  þilik  dømi^  er  oUum  godum  monnum  huilldin 
uæntandi  aa  hinum  .vii.  deginum.  þat  er  aa  hinum  .vii<3a.  heims- 
alldrinum.  þeim  er  ftngan  hefir  aptaninn.  Vønti  huerr  sem  einn  goðr 
madr  seer  at  þi  eylifrar  dyrdar  eptir  hardla  god  .vi.^  dagha  uerk. 
j^at  er  eptir  .vi.^  daga  umlidna.  ok  skili  sua  huat  er  þat  hefir  at 
þyda.  er  gud  huilldiz  aa  hinum  .viida.  deghinum  af  aullum  sinum  uerkum^ 
þiat  sealfr  hann  uinnr  meðr  oss  alla  þa  goða  hluti  sem  ugr  gðrum. 
ok  af  þi  er  þat  reltliga  sagt  at  bann  huiliz.  þiat  eptir  Ml  þessi  uerk 
mun  hann  oss^  meÖr  sealfum  ser  æfinliga  huilld  ueita. 

De  genesL  Blezadi  gud  {^a  hinn  .viida.  daghinn  ok  helgadihann. 
|at  er  sua  at  skilta,  at  hann  skapadi  at  saa  dagr  u§ri  haleitr  ok  heil- 
agr  halldinn.  þiat  aa  bonum  letti  bann  af  aullu  uerki  sinu.  f»i  sem 
hann  hafdi  {la  skapat.  scolastica  historia.  |>ar  sem  segir  at  gud 
huilldiz  aa  hinum  .viida.  degi  af  ollu  yi  uerki  sem  bann  hafdi  fyllt  ok 
framit.  þa  tééz  ok  syniz  þat  uerkit  sem  hann  hafdi  þa  enn  eigi  g&rt. 
af  hueriu  er  hann  léttir  enn  eigi  edr  huiliz.  þríu  fyrr  sogd  uerk 
hafði  hann  þa  gort.  skapat  skipat  ok  skreytt.  Hit  fiorda  hans  uerk 
lettir  alldrigi  af.sua  lengi  sem  bann  lætr  mannkynit  aukaz.  skapandi 
ok  samtengiandi  huers  sem  eins  saal  sinum  eiginligum  likam.  Hit 
fimta  man  hann  fremia  annars  heims,  synandi  þa  aullum  godum  monn- 
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inm  sealfs  sins  aaseoira  sem  þíonandi  madr.  scdiandi  þa  ok  sømandi 
æfinligha  meðr  sealfum  ser  i  himinriki* 


Her  greinir   ok  skyrir  af  skapan  ok  setning  hcimsins  ok 
mannzins  skapan  ok  sundrgreining  natturu  hans. 

9.  Fyrir  þa  sok  at  um  hrid  uar  sagt  bædi  i  senn  af  skapan  karl- 
manz  ok  konu.  huat  er  þa  uard  eigi  allt  i  senn  ok  aa  einum  tima. 
þa  endrtekr  Moyses  medr  nockuru  moti  aptr  [til  fyrr  sagdra  luta.^ 
til  ^ess  at  hann  þi  fylliligarr^  til  lykta  leiði  þat  sem  hann  heCr  adr 
medr  skiotu  maali  ok  skbmmu  uidr  komit.  ok  tekr  i  fyrstunni  sua  til 
ordz.  genesis.  f>essor  eru  g&rdir  ok  getnadir  himins  ok  iarðar  þann 
tima  sem  þau  uaru  skapat.  aa  þann  sama  dagh  sem  gud  g&rdi  himin 
ok  i&rd  ok  allan  akrsins  blomstr  ok  grænsku  ok  hans  foðr  ok  fædzlu. 
iyrr  enn  þat  rynni  upp  yfir  iordina.  ok  þar  medr  allt  iardarinnar  gras 
fyrr  enn  þat  friouadiz.  þiat  gud  hafdi  þa  enn  eigi  n&ckurn  stad  latit 
rigna  yfuir  alla  iordina.  eigi  uar  ok  nockurr  madr  til  þa  håna  at  yrkia 
edr  uinna.  helldr  reis  einn  storr  uppsprettubrunnr  edr'  uatnzædr 
upp  af  iordinni  d&ggnandi  allan  hennar  aauoxt  ok  aasynd. 

Áugustinus  segir  at  saa  madr  er  þi  sidr  aufundandi  edr  lastandi. 
sem  þessa  luti  fær  sua  uel  ok  uitrliga  skilit  eptir  þi  sem  letrit  heyriz 
lioda.  at  hann  forðaz  allar  gudlastanir  ok  adra  þa  luti  sem  kristiligri 
tru  era  gagnstadligir.  ok  at  hann  sec  helldr  sem  einkannligr  [ok  harðla 
loGsamlegr^  skilningarmadr  hafandi  ok  halldandi.  Enn  ef  þar  til  er  engi 
uidkQ§miligr  uegr  milldr  ne  gudi  makligr.  at  þessir  fair  framm  sagðir 
hlutír  se  odruuiss  enn  medr  merkingum  ok  skyringum  skildir.^  þa  h&fum 
þann  haatt  ok  hugsan  aa  s&gdum  ordum.  sem  sealfr  hann  hefir  medr 
^ess  fulltingi  gort  ok  gefit.  sem  oss  eggiar  at  bidia  leita  ok  knyia. 
Fyrrum*  naaru  .vii.  dagar  tindir  ok  taldir.  enn  nu  er  einn  dagr 
nefndr^  ok  til  tekinn.  aa  huerium  er  gud  gorði  himin  ok  i&rð  ok  alla 
akrsins  blomgan,  ok  hans  fødzlu  [ok  þar  medr  allt  iardarinnar  gras. 
Ecki  uarð  akrs  edr  engiss  blomstr  ok  hans  fødzlu^  kyn  i  upphafui  sua 
sem  sagt  er  at  gud  skapadi  himin  ok  ibr6.  er  þat  ok  bcrliga  Icsit. 
at  iardarinnar  blomstr  ok  hennar  fæðu  kyn  uard  aa  hinum  þridia  degi. 
ok  þo  skapadi  gud  eigi  odruuiss  himin  ok  i&rd  enn  adr  heCr  sagt 
uerit  aa  hinum  fyrsta  degi.  J  þessum  hinum  faam  ordum  teer  fyrr 
nefndr  spamadr  oss  ok  skyrir  meðr  merkingar  skilningh  alla  skepnuna 
fyrir  andar  syndina.   Vndir  nafni  himins  ok  iarðar  merkiz  aull  synilig 
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skepna.  J  nafni  dagsíns  merkiz  allr  timi  þessa  lidanda  lift.  aa  hueriom 
cr  eígi  at  eíns  uard  himinn  ok  ibrd.  Qtan  þar  medr  atyriz  ok  stiornaz 
skipaz  ok  ueiliz  bll  synilig  skepna.  Yndir  akrsins  blomstri  ok  hans 
føOu  kyni  uíll  hann  at  usynilig  skepna  skilíz.  sua  sem  |aundin  fyrir 
lifsins  blomgan  ok  sterkleik.  Enn  þat  sem  hann  leggr  þa  til  ok  segir. 
fyrr  enn  þat  akrsins  blomstr  upp  rann  yiir  iordina  edr  uard,  er  soa 
skilianda.  adr  enn  bndin  misgorði.  þiat  þann  tima  segiz  hon  uera  eðr 
fødaz  yfuír  i&rðina.  sem  h'on  saurgaz  i^  ueralldligum  girndum  ok  fer* 
ligum  fystum.  Fyrir  þij  sagdi  hann  at  guð  hafdi  þa  enn  eigi  regna 
latit  yfir  i&idina.  sem  hann  segdi  sua  optnberligarr.  eigi  ueittí  uaarr 
herra  ritninganna  skyium  þa  enn  læringar  regn  til  at  d&ggua  ok 
endrlifga  saalina  medan  er  hon  hafdi  eigi  misg&rt.  Spamanna  bøkr  ok 
postolanna  ritningar  úerda  m&rgum  sua^  myrkar  ok  uskilianligar.  sem  f»œr 
se  meðr  n&ckurum  þokum  edr  skyflokum  skyggdar  ok  huldar.  enn  þa 
uerda  þær  uel  skilíandi  monnum  sua  sem  nytsamligh  sannleiks  skúúr. 
ef  þæx  eru  medr  [margfalldri  ok'  uitrligri  tracteran  talaðar^  ok  skyn- 
samliga  skyrðar.  Enn  þessa  ritningarinnar  regns  þurfli  aundín  eigí 
[medan  hon  misgerði  ecki.^  Eígi  hafdt  uaarr  herra  þa  enn  fyrir 
mannzins  skylld.  ^ess  sem  i&rdin  kallaz  ok  er.  uaars  likama  hulningh 
ok  sky  tekit  upp  aa  ^inn  signada  guðdom.  fyrir  huat  er  hann  uetlti 
hardla  nogliga  gudspiallzins  skurir.  ok  fyrir  hueria  sauk.  eigi  utan  þa 
at  madrinn  uar  enginn  sa  er  iordina  ynni.  þat  er  sua  [at  skilia.*  at 
madrinn  misgordí  eigi  þa.  ok  fyrir  þi  uar  honum  [cigi  naudsyn*  f)a 
aa  scriptarinnar  skurum  ok  rílningarinnar  regnum.  sem  þeim  manni 
er  iordina  uinnr  ok  erfidar.  at  almattigr  gud  daugguadi  fyrr  nefndan 
akrsins  blomstr  þann  sem  eigi  hafdí  þa  enn  yfir  iorðina  komit.  f)at 
er  syndalausa^  saal.  medr  hínni  innri  ok  andaligrí  sannleiksins  æði 
ok  uppsprettu.  sediandi  hana  meðr  sinum  innztum  ok^  leyndum  lut- 
um.  fyrir  innan  i  sealfrar  hennar  skynsemd  ok  skílningu.  sem  uel  ma 
skilia  af  þeim  uitranum  ok  uisdomi  sem  Adami  birtuz^  fyrir  syndina 
ok  sidarr  man  heyraz.  Af  þessarri  ædi  cdr  uppspretlubrunni  segir 
bokin.  at  einn  brunnr  reis  upp  af  i&rðinni  ok  d&gguaði  allt  iardarinnar 
yfirbragð  ok  aaseonu.  ok  af  þcirri  iordu  þo  sem  psalmista^^  segir  af 
til  sealfs  guðs.  f>u  ertminuánok  mitt'hlutskiptí  aa  lifuandi  manna  i&rðu. 
Eptir  þessa  syning  ok  skyringh  syniligrar  ok  usyniligrnr  skcpnu 
ok  þar  medr  almennilighan  gudlígrar  ædar  ok  uppsprettu  uelg^rning- 
inn  uidr  sealfs  hans  usyniliga  skepnu.  er  til  s&gunnar  aptr  huorfanda 
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ok  þar  til  takanda  sem  fra  iiar  horfit.  genesis,  at  gud  drottinn  for- 
meradí  manzíns  likam  af  iarðarinnar  leiri.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  bles 
lífs  anda  af  engn  efni  skapaðan  i  hans  aaseonu  ok  þar  rocðr  allan 
likaminn.  ok  sna  narð  madrínn  til  lifandi^  saalar  ok  skynsemdar.  af 
scolastica  historia.  Her  hit  fyrsta  sinn  kallar  bokin  god  drottin  edr 
herra.  þiat  þa  hafdi  hann  ser  þionostumann.  {^enna  stad  skildi  Plato 
orettligha.  segiandi  guð  hafa  skapat  aundina  at  eins  enn  engla  gort 
bafa  likamann.  Sua  ma  þat  ok  eigi  standa  ne  fyrir  satt  hallda.  sem 
soiDlr  s^gia.  at  bndin  se  gor  af  gudligri  ueran  ok  undirstbÖu.  þiat  þa 
matti  hon  edr  madrinn  medr  engu  moti  misgbra.  Madrinn  uar  ok 
skapadr  aa  rosknum  alldri  ok  fbllkomnum.  daudligr  ok  udaudHgr.  þiat 
hann  matti  deyia  ef  hann  skylldadi  til  ^ess.  sem  raun  bar^  aa.  ok 
hann  matti  uerit  hafa  udaudligr  sem  fyrr  uar  sagt. 


Her  segir  fra  sæilifiss  paradis   ok   huersu  almattigr  gud 
skipadi  hennar  blomstrum. 

10.  S»IIifis8  paradis  hafdi  gud  plantat  fra  upphafi.  þat  er  a  hinum 
þridia  degi.  þar  er  hann  baud  at  iordin  skylldi  birtaz  ok  freouaz.  sem 
fyrr  uar  sagt.  i  hueria  er  hann  flutti  ok  setti  manninn.  er  hann  hafdi 
skapat  aa  þeim  uelli  her  aa  uarri  byggiligri  haalfu'  sem  Campus  Dam- 
ascenos  heitin  þenna  stad  let  hann  audgaz  ok  alskipaðan  uerda  medr 
allzkyns  ynniligum  uidum  ok  alldintream.^  þeim  sem  bædi  uåru  mann-^ 
inam  lystiiiga  fbgr  at  sea  upp  aa  ok  sæt  at  bergia.  milli  huerra  er 
hann  skipadi  þeim  .ii.  tream^  i  midri  paradis  sem  aagigtaz  uaru  af 
ollum  þeim.  er  annat  het  lifstre  af  þeirri  natturu  er  þat  hafdi  medr 
ser.  þiat  sa  madr  sem  optsinnis  æti  af  þi  matti  eigi  deyia  likams 
dauda,  eigi  siukleik  edr  elli  edr  nockurs  konar  angist  faa.  enn  annat 
uitzkutre  milli  gods  ok  illz.  {)iat  fyrr  enn  madrinn  aat  þar  af.  kunni 
hann  fyrir  þann  skylld  aungua  grein  aa  illu.  að  hann  hafdi  þat  eigi 
adr  prouat  þiat  siukleik  uanmegn  ok  allt  meinlæti  kaullum  uær  illt. 
enn  heilsu  styrkleik  ok  annat  eptirlæti  k&IIum  u§r  golL  scolastica 
historia.  Kent  hafdi  Adam  þo  þegar  þessa  fyrr  sagda  illa  luti  af  sinni 
nitru  medr  nockuru  moti  i  sealfs  sins  samuitzku.  enn  eigi  medr  nock- 
unri  raun  edr  profan,  upp  aa  þann  haatt  sem  godr  læknir  þann  tima 
sem  hann  er  heil!  undirstendr  hann  annars  krankleika.  ok  saa  hinn 
sami  leknir  skilr  hann  þo  allt  at  eins  gi6rr  meirr  þann  tima  sem  hann 
beiir  hinn  sama  krankleik  aa  sealfum  ser.  þiat  þa  er  bædi  at  hann  skilr 
ok  kennir.  at  sua  sem  sa  smasueinn  sem  hann  er  uirduligha  ok  fagr- 
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lig^a  uppfæddr  ueit  eigi  driugum  skyn  aa  iliiL-  Ella  merkíz  uhlydni 
reUliga  fyrír  iUt  enn  hlydni  Tyrir  gott.  f)iat  sua  sem  hann  hafdi  etit 
af  þí  sama  tre.  þa  uissi  hann  huersu  mikít  gott  hlydnin  matti.  ok 
huersu  niikit  illt  ublydnin^  stetti. 

Genesis,  Ein  hardla  f&gr  [œdr  edr  uppsprettu^  brunnr  geck  ul 
ok  flaut  af  þessum  stad  hinum  ynniligzta  at  d&ggua  tíl  freouanar  ok 
aauaxtar  auU  hennar  tre.  ok  þessi  sama  uppspretta  skiptiz  þaþan  ok 
sundr  greiniz  i  .iiii.  slørstu  hbfutaar.  er  menn  hafa  sogur  af.  heitir 
ein  Phison  ok  odru  natnt  Ganges  af  Gangaro  Jndialandz  konungi.  þiat 
hon  kemr  þar  fram  ok  fellr  um  þat  sama  land.  finnz  þar  ok  fæz  betra 
guU  enn  i  odrum  londum  ok  einn  hinn  dyrazsti  steinn  onichinus. 
Iscolastica  historia.^  Hon  skiptiz  ok  medr  ymissligum  Uturn  sua  sem 
hon  er  i  ymsum  londum  edr  stöðum.  þiat  i  odrum  stad  er  hon  skigr. 
enn  i  oðrum  ruglat  ok  blandin.  [i  annan  stað  er  hon  litil  enn  i  annan  stað 
mikil  ok  dreifiz  uida.^  j  odrum  stad^  er  hon  kMld  enn  i  audrum  heit.  Enn 
Phison  aa  ebresku  er  flockr  upp  i  norrænu.  {)iat  hon  fylliz  ok  aukaz  af  þeim 
.x.  aam  sem  falla  i  håna.  Aunnur  heitir  Gyon  er  fellr  bæði  um  Blá- 
land  ok  Egiptaland.  ok  heitir  hon  þar  Nilus.  genesis.  Hin  þridia 
heitir  Tigris,  er  fellr  um  austanucrt  þat  land  er  Mesopotamia  heitir 
ok  allt  moti  þi  landi  er  Assiria  heitir.  scolastica  historia.  Tigris 
heitir  eitt  hit  skiotazta  dyr.  Er  þessi  aa  fyrir  þann  skylld  af  sinum 
stridum  straumi  ok  fliolum  forsfaullum  kallad  Tigris,  genesis.  Hin 
fiorða  er  Eufrates.  er  fellr  um  uestanuerða  Mesopotamiam  ok  allt  i 
Kalldeam.  huaðan  er  Abraham  er  kyniaðr.  scolastica  historia.  f>essar 
.iiii.  aar  fliota  ok  framm  renna  af  einni  uppsprettu  sem  sagt  uar.  ok 
skiliaz  þa  fyrst,  enn  siðan  koma  såman  nockurar  af  f>eim.  skiliaz  þa 
enn  annan  tima.  þiat  þær  uikia  ok  uenda  sinni  raas  optligha  nidr  i 
i5rdina.  koma  siðan  upp  i  einum  ok  ymsum  stðdum  ok  l&ndum.  f>aþan 
af  er  f>at.  at  eigi  hafa  allir  eina  fras&gn  huar  þeirra  uppspretta  er  i 
uarri  byggiligri  uerolldu.  Sua  segiz  af  sumum  monnum.  at  Ganges 
komi  upp  eigi  fiarri  fialli  þi  sem  Caucasus  heitir.  enn  Nilus  næri  þi 
mikla  fialli  sem  Athlans  heitir.    enn  Tigris  ok  Eufrates  af  Armenia. 

Genesis.  Eptir  þat  flutti  gud  manninn  i  brott  af  þeim  stad  sem 
hann  hafði  skapað  hann.  ok  setti  hann  i  þann  enn  ynniliga  stað  par- 
adis, at  hann  skylldi  þar  uera  ok  uinna  eigi  nbckurs  kyns  erfiði 
helldr  ser  til  lystiligrar  næringar.  ok  hann  skylldi  hennar  geymari 
uera  enn  gud  beggia  þeirra.  Augustinus.  Su  uinna  uar  hardla  lof- 
samlig   enn    eigi    erfidisssaum.    þiat  manzins   aaslundan   ok    uinna   i 
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fauilid  ok  kyrrleik  ^ess  sæla  Ufs.  sem  ^nguan  biðr  dauðann.  er  at 
geyma  þat  ok  hirÖa  sem  hann  helldr  upp  aa.  scolastica  historia. 
Ok  þa  setlí  goð  bonum  eiU  boðorð.  huadan  af  er  hann  skylldi  uita 
sik  ondir  sealfs  hans  ualldi  uera  eiga  ok  drottnan.  Ok  aa  þann  háU 
sem  oil  neroUdin  ok  5nnur  skepna  oar  honum  hlydin.  sua  skylldi  hann 
ok  skaparanum  hlydinn  uera*  Ok  fyrir  þi  sagðí  baun  sua.  genesis. 
Et  ok  foðz  af  hueriu  tre  sem  einu.  þi  sem  her  bidr  i  paradis,  utan  af 
uilzku  tre  milH  gods  ok  illz  skallt  f>u  eigi  eta.  fyrir  þann  skylld  at 
aa  þeim  degi  sem  þu  hefir  af  þi  etit  mant  þu  andliga  deyia  ok  daud- 
ligr  uerda.  scolastica  historia.  Karlmanninum  uar  þetta  boðord  gefit 
ok  sett  af  guði.  enn  fra  honum  skylldi  þat  koma  til  konunnar.  ella 
nar  ^at  eigi  fyrri  sett  ok  skipat  enn  þau  uaru  bœði  skapað. 

Ok  f)a  sagdi  gud.  genesis.  Eigi  er  nianninum  gott  eðr  gledilight 
at  hann  séé  einn  såman,  gerum  honum  fulltingiara  sealfum  honum 
likan.  Nu  sem  guð  drotlinn  hafdi  skapat  ok  formerat  oil  iardnesk 
kuikendi.  ok  þar  meðr  fiska  ok  fugla.  þa  let  hann  aull  þau  koma  fyrir 
Adam.  ok  at  hann  skylldi  sea  ok  segla  huersu  hann  uilldi  huert  þeirra 
beita  lata.  þiat  þat  er  huers  kuikendis  nafn  allt  til  þessa  dags  sem 
Adam  gaf  þi.  talandi  upp  aa  ebreska  tungu.  þiat  hon  ein  uar  fra  upp- 
hafi  allt  til  tungna  skiptis.  Fyrir  tuenna  SQk  let  guð  aull  kuikendi 
fyrir  Aadam  koma  at  hann  giffi  þeim  nbfn.  þa  aðra  at  þaþan  af  mætti 
^Bu  uita  hann  uera  sinn  formann  ok  stiornara.  enn  þa  aðra  at  hann 
sei  þat  uissuligha.  at  þess  haattar  kuikendi  uar  sealfum  honum  Cu)likt. 
ok  bonum  uar  fyrir  þa  SQk  konan  naudsynligh.  f>aa  let  gud  þilikt 
sem  suefn  ok  enn  helldr  noekurs  konar  umegin  falla  aa  Adam.  ok 
i  þesstt  sama  umegni  truiz.  at  hann  hafi  andliga  leiddr  uerit  ok  upp- 
numinn  til  biminrikiss  hirðar.  þiat  siðan  er  hann  uaknaði.  uar  hann 
fallkominn  ok  sua  framr  spaamaÖr.  at  hann  spaadi  fyrir  samband  Jesu 
Kristi  ok  heilagrar  kirkiu.  ok  þat  bit  mikla  floð  er  uarð  aa  dögum  Noe. 
ok  þar  meðr  eigi  sidr  hinn  efzta  dom.  er  fyrir  elldinn  skal  uerða.  ok 
sagði  alla  jþessa  luti  sinum  sunum. 

Genesis.  Ok  sem  bann  uar  sofnaÖr^  tok  guð  brott  af  honum  eitt  hans 
rif  ok  sua  roikit  ki&t  sem  þíi  til  heyrdi.  enn  let  kibt  koma  i  stað 
rilsiiis.  ok  skapadi  konuna  fyrir  englanna  þeonostu  af  þi  sama  rifi. 
gorandi  hennar  likam  af  ki&tinu  enn  beinin  af  sealfu  rifinu.  let  bana 
siðan  koma  fyrir  Adam.  ok  þa  sagdi  hann  sua.  {^etta  bein  er  nu  af 
minum  beinum.  ok  þetta  ki&t  er  af  minum  likam  til  tekit.  scolctstica 
historia.  Af  þessu  hinu  litla  orði  .nu.  fengu  Judar  mikla  uillu  ok  uantru. 
er  Adam  sagdi  sua.  þetta  bein  er  nu  af  minum  beinum.  þiat  þeir 
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scgia  lionuin  adra  kona  fyrr  bafa  uerit  skapaða.  þar  sem  sua  er  sa^t 
i  hinu  .vita.  dagsucrkí  guds.  at  hann  gerðí  bædi  karlmann  ok  konu. 
Enn  j)eir  segia  at  hann  gerdi  nu  adra  konu.  ok  taka  Adams  ord  sem 
sua  hafi  hann  talat.  Hin  fyrri  konan  uar  gor  medr  mer  af  molldu  ok 
leiri.  enn  |)Ossi  er  nu  g5r  af  sealTs  mins  likama.  Hogoma  þeir  ok 
liuga  margar  ætlart&lur  fra  .ii.  hans  huijfreyium.  enn  þeírra  uilla  ok 
hcgomi  auðsyníz  af  sialfum  texta  Genesis,  þar  sem  iafnan  talar  ein*- 
falldliga  af  einni  husfru.  genesis.  Guf  Adam  henni  |)a  nafn  sua  sem 
hcnnar  herra.  ok  sagði  sua.  ^cssi  skal  keriingh  beita,  jþíat  hon  er  af 
karlmanninum  komin.  Uard  f)etta  fyrir  f)a  SQk  hennar  eiginlight  nafn. 
Ok  þogar  eptir  spaaðí  hann  sua  segiandi.  Fyrir  þenna  skylld  at  hon 
er  sua  til  komin.  man  margr  madr  fyrirlata  sinn  R^ðnr  ok  moður  ok 
samtengiaz  sinni  husfru  som  einum  part  af  sealfum  ser.  ok  manu  þau 
.ii.  uera  medr  einn  likam.  af  þi  at  af  samblandningh  beggia  þeirra 
bloðs  byriaz  barnit.  ok  buarki  ])eirra  heiir  meðr  oilu  eitt  såman  ualld 
yQr  sealfs  sins  likam.  

Her  segir  fra  Adam  ok  Euo  huersu  hðggormr  kom  til  þeirra 
ok  cggiadi  þau  til  at  briota  moti  gudi  sealfum.  Capituluin. 

11.  Huartueggia  þeirra  Adams  ok  hans  husfru  uaru  medr  olla 
nauckuit  utan  alla  skammfylling  sem  fyrr  uar  sagt.  scalastica  htfstoria. 
Hugdu  þau  fyrir  þa  sauk  ðnguan  hlut  aa  ser  hylla  f)urfa.  at  f)aa  kendu 
aungua  þa  girnd  edr  freistni  medr  ser.  sem  {)au  þyrfti  at  staudua.  saa 
sem  uærskammfyllumz  eigi.  huerr  sem  sér  aa  oss  hbfuð  Ok  føtr.  þiat 
utilheyrilig  ok  uuíðrkugmilíg  limanna  hræring  g&rir  þá  skamfulliga. 
Ok  sem  smasueinar  skammfyllaz  elgi.  þo  at  þeírra  leyndarlimir  see 
litnir  eðr  senir.  þiat  þeir  kenna  cigi  af  ggtzku  sins  unga  alldrs  medr 
sér  n^ckura  skamfuUigha  ræringh.  edr  huar  af  mundu  þau  skamm* 
fyllaz  segir  hinn  heilagi  Augustinus.  f>ar  sem  þau  kendu  eigi  I5gh- 
maal  i  sinum  limum  gagnstadligt  hugskotzins  Iftgmaali.  Merkli  |)es5 
haattar  þcirra  nðckleiki  andarínnar  skirleik  ok  einfalldleik. 

Hðggormrinn  uar  klokaztr  ok  slægaztr  af  ollum  kuikendurn.  f>eiin 
er  til  beið  aa  iardriki  ok  guð  hafði  gerL  þiat  hann  uar  þegar  sam* 
dægris  fullr  af  fianda  sem  hann  uar  skapadr.  Ok  fyrir  þann  skyltd  at 
sua  sem  Lucifer  uar  brott  rekinn  af  himneskri  paradis,  aufundadi  hann 
manninum  at  uera  i  iardiieskri  paradis,  uitandi  þat  at  hann  mundi 
])adan  brott  rekinn.  ef  hann  gengi  af  guds  bodordi.  þa  kom  bann  IH 
konunnar  i  þeím  einum  h^ggormi  sem  hann  hafdi  meyiar  aaseonu. 
eptir  þi  sem  Beda  presir  segir.  þiat  likir  hlatir  blidkaz  af  ser  likuiti 
lutum.  ok  stod  þa  upp  sem  allir  adrir  ormar  fyrir  syndina  sua  sem 


Digitized  by 


Google 


Caf.  il.  L  Mosebog  3.  35 

roadr.  þial  hann  uar  i  bðluaninni  læ^rðr  ok  nidradr.  ok  fyrir  þi  lil 
hcnnar.  at  bann  otladiz  at  uera  kendr  af  sinum  suikum  af  karlmanninum. 
ok  bann  uissi  håna  ueykari  ok  uuitrari  ucra  enn  karlnianninn.  ok  rær- 
di  eitrormsins  tunga  ok  f)0  uuitanda.  sua  sem  hann  hcGr  g^rt  mcdr 
odum  monnum  ok  uillausuin.  lalandi  sua  til  hcnnar.  Fyrir  hueria  sauk 
baud  gud  yckr.  at  þit  skylldit  eigi  eta  af  hueriu  þi  tréé  sem  her  er  i 
paradis.  Fyrir  þa  sauk  spurdi  hann.  al  hann  uilldi  af  hcnnar  andsu5rum 
mega  finna  sauk  ok  iildrátl  at  tala  þat  sem  hann  hafdi  til  hugat.  sua 
sem  ok  uard.  Hon  suaradi.  A  f  aauexti  allra  trea  þeirra  sem  bidr  i 
paradis  skulum  mit  fødaz.  er  ockr  likar.  enn  af  þii  tre  ok  ^vss 
aauexti  sem  stendr  i  midri  paradis  baud  gud  al  mit  skylldim  eigi  eta 
ok  eigi  þi  nær  koma.  letlliga  fyrir  þa  sauk  at  mit  dæim  eigi  þar  af. 
Ok  efandi  madr  uikr  higat  ok  ])igat  ok  er  i  &ngu  öruggr.  pa  þoUiz 
fiandinn  &ruggr  at  faa  |)at  er  hann  uilldi.  ok  segir  sua.  Meðr  engu 
rooti  munut  Cþít)  deyia  þar  af.  er  hilt  helldr  sannara.  al  hann  uilldi  eigi 
ok  fyrirmnndi  yckr  fyrir  aufundar  sakir.  at  þil  likliz  bonum  i  uitzku 
ok  uisdomi.  þiat  hann  ueil  at  yck(u)r  augu  lukaz  upp  a  þann  dagh  sein 
{fil  elit  af  þii.  ok  uerdit  þit  þa  sua  uis  sem  guð  skyniandi  bædi  gott 
ok  illu 

Nu  af  þi  at  konan  uar  melnaðargi&rn.  i  f>i  er  hon  uilldi  samlik- 
iaz  uid  gud  af  ormsins  aaeggian.  enn  saa  al  treit  uar  fagrt  ok 
lysliligl  al  lita.  enn  skildi  af  aatekning  þess  at  þat  mundi  uera  eigi 
sidr  sætt  at  eta.  tok  f)aa  eilt  epli  af  aauexti  þess  sama  tress  ok  aat. 
ok  gaf  sidan  bonda  sinum  þar  af.  eggiandi  hann  til  al  ela  eigi  sidr. 
Var  bann  benni  þar  um  audsollr  ok  eplirlaatr.  fyrir  þi  at  sua  sem 
bann  saa.  at  hon  dóó  eigi  þegar  hon  'hafði  elit  eplit  af  þi  tre.  eptir 
þii  sem  hann  skildi  guds  orð  til  uera.  at  hon  mundi  deyia  þcgar  i 
stafl.  t>a  trudi  bann.  at  hann  hefdi  þat  til  uarhygdar  at  eins  talat  ok 
høtingar.  sem  hann  hafdi  þeim  daudanum  ognat.  aat  þa  af  þeim  sama 
aauexti.  ok  j)egar  i  stad  lukuz  upp  augu  {)eirra  beggia.  Huersu  þa. 
ntan  af  sealfra  þeirra  girnd  sin  i  milli.  upp  aa  þann  baatl  at  f>eim 
þolti  n5ckleiki  sins  liknma  Jiardla  liolr  uera.  sua  sem  þau  kendu  ok 
undirstodo  at  f>au  uaru  nockuið.  |)iat  þau  haufdu  adr  medr  ser  nalt- 
omKgar  girndir  ok  ræringar  sua  hogliga  stilllar  ok  sloðuadar  medr 
sealfnm  ser.  sem  meðr  ungum  smásueinum  fyn*  enn  n^ckurr  girndar- 
innar  gneisti  kgmi  til  þeirra.  Varu  þoirra  leyndarlimir  þeim  upp  aa 
sina  natturu  sua  hægir  ok  eptirlaalir  i  alla  staðí  sem  hcndr  eðr  følr. 
Enn  siþan  er  jþau  urdu  uhlyÖin  sinum  yfirboda.  þat  er  skaparanum. 
þa  kendu  |)au  þegar  nðckura  ræring  þa  i  sinum  leyndarlimum.  sem 
þau  skiidu  at  i  moti  skynsemdinni  ok  andarinnar  Iðgmaali  uaru  ok  {)au 
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hðfdu  eigi  Tyrr  kent.  ok  fyrir  þi  skammaðuz  þau  at  uera  nockuít.  al 
þeim  rærdiz  þa  uuídrkfmiligt  at  þeir  iimir  uæri  berir.  huar  af  þeir 
heita  sidan  leyndarHmir.  Adrir  limir  hafa  sik  eptir  manzíns  boði  ok 
bendingu  utan  þessir  eigi.  genesis,  Gordu  þau  ser  þa  til  bulningar 
litil  klœði  af  fiktrea  laufum.  þiilikt  sem  stuttar  brøkr.  ok  sua  sem  þau 
beyrdu  gud  drottins  ord.  sem  hann  Tor  ok  fluttiz  epUr  midian  dag  um 
paradis,  þa^  faalu  sik  bødi  Adamr  ok  hans  husfru  mílli  þeirra  trea. 
scm  uaru  míok  1  midri  paradis*  at  þau  uyrði  eigi  fyrir  gud  drottins 
augum.  

Her  segir  fra  þi  er  gud  rak  Adam  ok  Euo  ut  af  paradis  ok 
hueria  hann  skipadi  til    geymslu   lifstressins.    Capitulum. 

12.  Eptir  þetta  kallaði  gud  Adam  ok  sagdi  sua  til  hans  fyrir 
skcpnunnar  embætli  i  manz  mynd.  eplir  þij  sem  heilagr  Augustinus 
(segir)  i  elliftu  bok  yfir  Genesim.  eigi  sem  uuitandi.  helldr  sem  aasak- 
andi  ok  skylldandi  hann  til  at  iata  sina  synd.  Huar  er  {)u  Adam.  þat 
hefir  sua  mikit  at  f>yða.  Se  nu  i  hueria  eymd  ok  uesolld  þu  ert 
uolltinn.  scolastica  hysioria.  Fyrir  þa  sgk  uar  karhnadrinn  fyrri 
spurdr.  at  honum  uar  fyrri  bodordit  sett.  ok  hann  skylidi  þat  koounní 
kunnight  g&ra  sem  fyrr  uar  sagt.  genesis.  Hann  suaradi.  Ek  heyrda 
^ina  r&dd  her  i  paradis,  ok  ottadiz  ek  fyrir  þann  skylld  at  ek  uar 
nockuiðr.  ok  þi  fal  ek  mik.  Commestor.  Hardla  heimsklig  andsu&r 
ok  af  mikilli  uillu  ok  uantru.  at  maðrinn  mundi  fyrir  nbckleikanngudi 
mislika.  þar  sem  hann  uar  medr  nðcleikinum  skapadr.  Ok  þa  sagdi 
gud  sua  til  hans.  Huerr  sagdi  þer  at  þu  uærir  nockuidr.  nema  þat  er 
þu  étz  af  |)i  tre.  hueriu  er  ekbaudþer  at  þu  skylldir  eigi  eta.  Sealld- 
an  edr  alldrigi  segir  ofmetnaðarmadrinn.  Ek  misgerda.  Adam  suar- 
adi ok.  eigi  sua  sem  litillatiiga  ialandi  sina  synd.  helldr  suarandi 
ok  snuandi  håna  upp  aa  sina  eiginkonu  ok  enn  helldr  upp  aa  sealf- 
an  skapara  konunnar.  ok  sagdi  sua.  Kona  su  sem  þu  gail  mer  til 
samlaghs.  gaf  mer  af  þi  tre.  ok  aat  ek.  Augustinus.  Eigi  at  eins 
sagdi  hann.  konan  gaf  mer.  utan  helldr  lagði  hann  þat  til  þar  meðr. 
at  su  kona  sem  þu  gafl  .mer  til  samlags,  rópandí  sik  eigi  ne  rægiandi 
um  þat  er  hann  hafdi  samþyckz  konunni.  utan  helldr  kennandi  henni 
sinn  gløp  eptir  ofmetnadarmanna  uuana.  uilldi  hann  sua  reyndar 
medr  klokskap  i  lioðí  guði  kenna  þat  er  hann  hafðí  misg&rt.  Reis 
þat  upp  ok  rann  af  þeirri  ofmetnaðar  uillu  ok  uppspretlu.  at  hann 
misgordi  sua.  at  hann  uilldi   uiðrlikiaz  guði   i  þi.   at  uera  frcals  ok 
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lido^  af  hans  drottnan.  þar  sem  hann  er  allra  droUínn  ok  herra. 
genesis.  Gad  droltinn  sagdi  þa  lil  konunnar.  Fyrir  hui  gordir  þu  þella. 
Hon  svaradi.  scolastica  hystoria.  eigi  sua  sem  asakandí  seaira  sik. 
helldr  sua  scm  snnandi  syndinni  upp  aa  orniinn.  ok  þo  reyndar  i 
hliodi  upp  aa  ormsíns  skapara.  ok  sagdí.  af  geriesi.  H5ggormrinn 
sueík  mik  ok  aat  ek  fyrir  þa  sauk  af  Ircnu. 

Scolastica  hystoria.   þa  bannaði  gud  þeim  ok  bauluadi  ok  hóf 
af  hftggormínum.  hafandi  uidrk§miliga   skipan  ok  l6Iu   mcdr  oll  þau 
SOTi  uán  uar.    Hðggormrinn  mísgðrdi  fyrst  ok  mest.  þiat  hann  mis- 
g&rdi  i  .iii.  hlutum.    Konan  misgðrði  minnr  enn  hann  enn  meirr  en 
karlmaðrinn.  þiat  hon  mísgordí  i  .ii.  lutum.    Hann  misgðrði  minnr  enn 
þau.    Talaðí  gud  þa  til  hðggormsins.  genesis,   Bauluaðr  muntu  uera 
milli  allra  iarðarinnar  kuikenda  ok  dyra.  fyrir  þa  sauk  at  þu  gorðir 
þet(a«   Yfir  sealfs  þins  briost  skaMtu  skrida  enn  føAaz  medr  iardarínnar 
molld    alla  þina  lifdaga.    Fullan  fiandskap  ok  uuinattu  man  ek  setia 
mílli  þin  ok  konnnnar.  milli  þins  afspringis  ok  hennar  afkufinis.   Hon 
mnn  lemia  þitt  h&fut.  enn  þn  niunt  hennar  hæli  ok  enn  helldr  afkuæmi 
umsaatír  ueita.  seolasiica  hystaria.  H6ggonnrinn  uar  fyrir  þann  skylld 
eigi  spurÖr.  at  hann  g&rdi   eigí   mest  fyrir  sealfan  sik.  helldr  mællti 
feandínn  fyrir  hann.   Af  þi  at  ormrinn  misgerdi  medr  þrennum  greinum. 
feck  hann  ok  þrennar  bMuanir  þar  i  mot.  Fyrir  þi  at  hann  aufundadi 
roanzins  tign.  uar  honum  sagt  þar  sem  hann  stod  aðr  rettr  npp.  yfir 
þitt  eiginligt  briost  skalltu  skrida.   Enn  þar  i  mot  sem  hann  laug  at 
manninam.  uar  hann  ok  i  munninum  pinadr.  þa   er  honum  uar  sua 
sagt.   lueðr   iardarinnar  molld  skalltu   fædaz  alla   þina   lifdaga.    Enn 
fyrir  þat  er  hann  sueik  manninn.  uar  honum  sargt.   uuinattu  man  ek 
setia  milli  þín  ok  konunnar.  ok  hon  man  lemia  þitt  hðfuð.   J  þessum 
ordum  syniz  at  konan  hefir  þa  þegar  angraz  ok  idraz  af  sinum  gløp. 
er  gud  sagdi  til  ormsins.  hon  man  lemia  þitt  hofuð.  þiat  hann  geymir 
ok  hirdir  sua  silt  h6fud.  sem  |>ar  at  eins  se  driugum  hans  lif  geynit 
i.  Ok  aa  þa  leið  sem  hatr  ok  uuinatta  er  millum  besta  ok  dyra  þeirra 
er  grjfes  beita,  milli  hunda   ok  uarga.   sua  er  ok  milli  manzins  ok 
eitrormsins.   þiat   sua   sem    ormsins   eitr   drepr  manninn.  sua  ma  þat 
uerda  at   fastanda    nianz   raaki    drepi    eitrorminn.    Ok   af  þi  at   þau 
bædi  Adam  ok  hans  husfrn  uaru  n6ckuið.  þa  er  hann  sueik  þau.  þa 
oltaz  na  eitrormrinn  iafnan  ok  flyr  n&ktan  mann.  enn  ræðr  aa  |>ann 
sem  kl»ddr  er.  Konan  misgerdi  meðr  tuennum  greinum.  Um  |>at  iramm 
sem  hon  eggiadi  sinn  bonda  at  eta  eplit  ok  afsakaði  sik  siþan.  kenn- 
andi   sina    synd    orminnm    ok   enn  helldr  þeim    sem    orminn  hafdi 
skapað.    hon   misgerdi  medr  ofmetnaði.   þa  er  hon  hugdiz  ok  uilldi 
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uerda  sua  uitr  scm  guð.  Ok  þar  i  mot  lægði  gud  håna.  þa  er  håna 
sagdi  sua.  fiinar  eymdir  ok  uesalldir  munu  fiolgaz.  ok  undir  bonda 
þins  ualldi  skalitu  iafnan  uera.  Fyrir  syndina  uar  hon  ok  skylldi 
honum  hlydin  uera  medr  einum  såman  k§rleik  ok  elskhuga.  enn  siþan 
uard  hon  af  skylldan  ok  skiimaala  honum  at  uera  hlyðín  medr  oUa  ok 
hræðzlu.  Ok  fyrir  þa  sauk  at  hon  misgordi  etandi  af  tressins  aauextt. 
uar  hon  æfinliga  pinat  i  sealfrar  sinnar  aauexti  ok  afkuæmi.  eptir  þi 
sem  gud  taiadi  til  hennar  sua  segiandi.  Meðr  sut  ok  saarleik  manlu 
føda  sunu  þina  ok  bom.  Adam  misgerdi  mest  i  f)i.  er  hann  aat  af 
tre  |)i  sem  honum  uar  fyrirbodit.  Ok  fyrir  þa  sqk  setti  gud  honum 
þa  pinu  þar  i  mot.  at  hann  skylldi  medr  sealfs  sins  sueita  ok  erfidi 
afla  ser  feðu  her  aa  iardriki.  þa  er  hann  sagdi  sua  til  hans.  af  genesL 
Fyrir  þann  skylld  at  |)u  hlyddir  ordum  konu  þinnar  ok  aaeggian  ok 
dirfdiz  at  eta  af  þi  tre.  hueriu  er  ek  fyrirbaud  at  þu  skylldir  eta.  er 
iorðín  b&luad  i  ucrki  þinu.  scoUistica  historia,  þat  er  af  þinni  synd. 
fyrir  huerrar  skylld  er  iordin.  su  sem  fyrri  gerdi  ok  gaf  ut  af  ser 
noga  ok  goda  aauðxtu.  man  upp  i  fra  þessu  gefua  sealldggta  aauoxtu. 
ok  |)0  eigi  utan  manzins  starf  ok  erfidi.  genesis,  |>iat  alla  þína  lif- 
daga  skalitu  medr  erfiði  af  henni  fødaz.  medr  þorn  ok  klungr  skal 
hon  f>er  aauaxtaz  ok  groa.  ok  þo  muntu  iardarinnar  gras  eta.  Sua 
sem  hann  segdi.  i  |)essu  skalitu  ok  skynlausum  busmala  likiaz.  Medr 
sueita  þinnar  eiginnar  aaseonu  skalitu  |)er  braud  ok  adra  Tødu  faa. 
allt  til  þess  er  þu  skallt  aptr  huerfa  til  íarðarinnar.  þeirrar  sbmu  sem 
þinn  likami  uar  af  tekinn.  þiat  f)u  ert  dupt  ok  molld  ok  i  {)a  sbmu 
molld  skalitu  aptr  huerfa.  scolastica  historia.  |>iat  sua  sem  þu  mundir 
ok  mættir  i  þeim  sama  stett  stadit  hafa.  ef  þu  hefdir  uiliat.  sua  muntu 
nu  or  annarri  uesold  æ  huerfa  ok  falla  i  adra  sem  fliotanda  uatn. 

Speculum  historiale.  Eigi  misgerdi  Adam  iafnmiok  meðr  þeirri 
aastundan  etandi  fyrr  sagt  epli.  at  hann  girntiz  upp  aa  guddominn  sem 
konan.*  helldr  lokkadiz  bann  eptir  hennar  aaeggian  sua  sem  af  n&ck- 
urum  ofmiklum  uinaitu  goðuília  ok  eptirlæti.  fyrir  þi  at  hann  ugdi 
at  hon  mnndi  styggunz  uidr.  ef  hann  æti  eigi  eplit  er  hon  bar  honum. 
Augusiinus.  Ok  uilldi  fyrir  þann  skylld  eigi  er  hon  stygdiz  þar  af 
eðr  rygdiz.  at  hann  hugdi  at  hon  mundi  af  þoss  haattar  þeirra  sundr- 
^ycki  mikilligha  þrá  eðr  med  ollu  helslrid  fáá.  Enn  eigi  leiddiz  henn- 
ar lockan  af  likamsins  girnd  edr  munud  at  {)i  sinni.  huerrar  er  hann 
kendi  eigi  fyrr  en  hann  hufdi  etit  eplit.  helldr  af  nockurum  ofmiklum 
ok  uanstilltum  uinatlu  kgrleik.  sem  sagt  uar.  af  huerium  er  þat  uerdr 
ok  ueitir  optliga.  at  madrinn  uinnr  þat  til.  at  uin  hans  uerdi  honum 
eigi  uuin.  scm  gudi  er  gagnsiadiigt.  speculum  hystoriale.  Ok  fyrir  þi 
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iDÍsgðrdi  bann  upp  aa  taenna  grein,  þa  adra  sem  fyrr  uar  fra  sagt. 
at  hann  bergdi  aa  bannaduin  aauexU.  enn  þa  adra  at  hann  afsakadi 
sik  kennandi  konunni  sina  sckt^  Var  kononni  þí  enn  meiri  ok  fleiri 
pina  sett.  sem  hon  misgörði  enn  margfaildligarr.  sein  fyrr  uar  greint. 
Enn  þo  niisg&rdi  karlmadrinn  þungUgarr  upp  aa  þann  haatt.  þial  hann 
mísgerÖi  uisuitandi.  |>ar  sem  hon  uar  lockad  til  medr  lygiligum  suikum. 
misgerandi  þar  fyrir  meirr  af  n6ckurri  uuitzku.  Eigi  at  eins  setti 
gud  þeim  pinu  af  þessarri  tilskylldan  i  sealfum  ser.  sem  heyra  matti. 
utan  ok  i  ollu  þeírra  afku§mi.  ok  þar  mcdr  i  allri  syniligri  skepnu. 
Ok  enn  þar  medr  hefði  þau  at  sidurstu  fengit  heluitiss  pinu.  ef  þau 
heiði  eigi  iðraz  af  sinnm  giøp  ok  fengit  þar  fyrir  likn  ok  miskunn  af 
guði.  Enn  fyrir  þann  skylld  bannadi  gud  i5rðinni  en  eigi  uatninu. 
at  af  hennar  aauexti  uard  hit  fyrsta  l^abrot  ok  bannaÖ  uerlu  f)adan 
af  er  þat  lesit  af  uarum  lausnara.  at  hann  aat  fisk  mcdan  hann  uar 
ber  i  ueroildinni  enn  aildrigi  ki&t. 

De  genesi.^  Adam  sytandi  þa  afkugmissins  ucsold  ok  pinu.  gaf 
sidan  husfru  sinni  þat  nafn  at  hon  skyildi  beita  Eua.  fyrir  þa  sauk 
at  hann  uissi  bana  modur  allra  iifandis^  manna  roundu  uera.  Sua 
sem  hann  segdi  þella.  Allir  þeir.  menn  munu  segia  c  edr  å.  sem 
fædaz  af  Eua.^  þiat  nyfælt  sueinbarn  byriar  sinn  gråt  medr'^  å.  en 
meybarn  ai  e.  Eua  þydiz  upp  i  uárt  maal  eymd  edr  ue.  eptir  þi  sem 
Ysidorus  segir.  ma  þar  af  marka  ok  undirstanda.  at  hann  angradi  þa 
þrgar  ok  idradiz  af  sinum  gløp.  Let  gud  drottinn  þn  fyrir  englanna 
þeonostu  kyrtla  af  daudra  kuikenda  skinnum  uorda  g&rua  Adam  ok 
£ue.  synandi  þeim  sua  mark  scalfra  þeirra  daudlciks.  Taladi  þa  heilog 
þrcnning  sin  i  milli.  ella  taladi  gud  til  sinna  heilagra  engla,  medr 
hirtanda  edr  harmanda  roanz  r&dd  ok  hælti  sua  scgiandi.  Se  herna. 
Adam  er  nu^  uorðinn  sua  sem  einn  af  oss  skiliandi  ok  skyniandi 
bædi  gott  ok  illL  huerr  er  oss  skyildi  likr  hafa  uerit  meðr  udaudleik. 
ef  hann  hefdi  retUiga  stadit.  Fyrir  þa  sauk  seait  nu  ok  uidr  uariz. 
at  eigi  beri^  sua  til.  at  hann  hafi  sina  h&nd  af^  lifstrenu  sealfu 
takandi  þar  af.  ok  eti  ok  lifi  sidan  æfinligha.  Bak  gud  hann  þa  sidan 
brott  af  sællifis  paradis,  ok  lot  hann  koma  nidr  aa  þeim  sama  uelli 
edr  eng  Damasceno.  af  hnerrar  molidu  hans  likami  uar  tckinn  ok  g&rr. 
at  hann  skyildi  bana  uinna  ok  erfida.  ok  þar  sidan  iarÖadr  uera  meðr 
sinni  husfru  ok  þeim  fleirum  sinum  afkuærnissiponnuni.  sem  ofarr 
neirr  man  heyraz  mega. 

Scolastica  hystoria.    þenna  broltrekstr  uarra  fyrstu    feðgina  af 

>)  her  6eg.  alter  B       »)  lifandi,  B      »)  saal,  ogs.  B      *)  af,  B      •)  taal.  B; 
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fyrr  sagdri  paradis  presenterar  ok  endrminniz  heilðg  kirkia  å  ftsku- 
odinsdagh.  þann  tima  sem  hon  strengir  uti  storgløpamenn  mcdr 
stridi  af  heilagri  kirkiu.  HerGligt  haarklædi  gefr  hon  þeim  i  merking 
fyrr  sagÖra  skinnkyrtla.  qskn  gefr  hon  þeim  i  minningh  þessarra 
orda,  þu  ert  molld  ok  i  molldina  mant  þu  aptr  huerfa.  |>at  er  ok 
sumra  kirkna  uani  af^  tilskylldan  ^ess  uerks.  at  þeir  berå  brennandi 
kerti  sua  sem  þeir  eru  utreknir.  i  minningh  ^ess  at  brennandi  elldr 
uar  tilsettr  at  ueria  paradisum  af  tilskylldan  ^es8  uerks.  er  þau  rettu 
sinar  hendr  til  hins  bannada  eplis.  j^eir  fara  ok  fra  hinni  fyrstu  kirkitt 
til  annarrar,  ok  eru  þar  eigi  sidr  dyrr  aptrbyrgdar  fyrir  þeim.  i  merk- 
ingh  þess  at  hinum  uar  fordum  oil  tilferd  [bannad^  til  paradisum. 
þeir  taka  ok  sina  fødu  eigi  af  bordi  helldr  af  i&rðu.  þiat  sua  er^ 
sagt.  BMuad  er  iorðin  af*  þinu  uerki.  Engin  segir  þeim^  heilsanar- 
ordit  Aue.  þiat  eigi  uar  þa  enn  umskipt  nafnit  Eue. 

fiessi  guds  domr  ok  orskurdr  syniz  miok  hardr.  er  hann  lagdi 
þenna  brottrekstr  af  paradlso  medr  fyrr  sagdri  hegnd  ok  pinu  aa 
fyrr  nefnd  uaar  fedgin.  Enn  þat  er  þo  allt  at  eins  rett  sua  sem  oil 
onnur  sealfs  hans  gðrd.  þiat  her  medr  tempradi  hann  miskunnsamliga 
þa  pinu  sem  hann  hafdi  þeim  setl.  f>iat  þar  sem  þau  skylldu  æfiiinliga 
medr  uå  ok  uesold  lifa.  þa  uar  þeirra  lif  æ  |)i  ueslara  er  þat  uar 
lengra.  ok  sua  sem  jþau  hefdt  bergt  af  lifstrénu.  þa  hefdi  þau  ^i 
lengr  uesol  uerit^  sem  þau  hefdi  lengr  lifat.  Ma  þat  eigi  undarligt 
þickia  edr  otruligt.^  at  þau  bædi  hefdi  hardla  lengi  lifat.  iafnual  eptir 
þat  er  þau  misgðrdu.  ef  þau  hefdi  etit  af  þí  sama  tre.  medr  þi  at  |>ær 
eyiar  finnaz  mcðr  lifandi  monnum  her  i  uárri  byggíligri  uerolldu.  i 
huerium  er  menn  deyia  seint  edr  eigi.  ok  þar  sem  aa  trea  laufum. 
medr  þeim  þiodum  er  Seres  heita.  uerdr  þilikt  sem  hy  edr  fiua.^  af 
huers  aati  er  þeirra  manna  lif  lengiz  sem  þar  af  ela.  ok  sua  sem 
Alexander  konungr  skrifuaði  til  Aristotilem  af  kennimonnum  solar 
ok  tungls.  at  af  epla  aati  fengi  þeir*  langt  lif.  Nu  sa  sem  [hann 
uill  þetta*^  lyRilígt  kalla,  þa  lesi  hann  fyrri  historiam  scolasticam.  en 
hann  segi  þetta  {>ann  logit  hafa  eÖr  diktat  sem  snarat  hefir. 

Genesis»  Ok  sem  gud  hafdi  Adam  brott  rekit  ok  Euam  brott  af 
paradiso.  þa  skipadi  hann  þar  fyrir  til  uerndar  .ii.  hluti.  at  engi  mætti 
lifstrénu  námunda  koma.  Cherubin  er  einn  engill  af  þi  engla  fylki 
er  chorubim  heitir.  setli  hann  nioti  fiandans  aahlaupum  enn  elldinn 
moti  manninum.  huern  er  Hoyses  nefnir  elldligt  suerd  ok  snuanligt 

0  ok,  B  »)  [ok  vegr  aplrbyrgðr,  B  •)  uar,  B  *)  i,  B  »)  Ulf.  B 
<)  vorÖit,  B  0  segir  Commestor  tUf.  B  •)  fifa,  B  ')  hardla  iUf.  B 
»•)  [þclla  vill,  B 


Digitized  by 


Google 


Ctf  íð.  /.  Mosebog  f.  41 

eðr  broU  tækíiight.  af  þi  sua.  at  þcnna  sama  clld  Ict  gud  bædi  Fra 
snaaz  |>ann  tima  sem  Enoch  uar  vppnumínn  i  fyrr  nefnda  paradis, 
ok  sua  þa  er  Helyas  uar  uppnumínn.  Iscolasiica  hystoria,^  Ef 
nocbir  spyr  huat  er  saa  elldr  hafi  ser  til  næringar.  þa  nia  þi  uel  þar 
til  suara.  at  nockur  elidzins  mynd  er  su.  er  eigl  þarf  n6ckut  efni  ser 
til  nœringhar.  sem  sa  er  lesít  er  af  i  sogu  hins  heilaga  Nicholai.  af 
huerium  er  madr  kennir  hita.  ef  hann  rettir  hbnd  sina  at  honum.  en 
brennr  þo  eigi.  en  þess  hattar  clldr  brennir  andana.  eptir  þí  sem  i 
skiluisum  bokum  finnz  sknTuat. 


Her  segir  fra  þi  er  Kayn  ok  Abel  uaru  føddir  ok  Kain  drap 
Abel  brodur  sinn.  speculum  historiale. 

13.  Adam  ok  Eua.  sua  sero  truat  er.  gengu  af  guðs  bodordum  aa 
sealfom  fyrsta  degi  sinnar  skapanar.  þat  er  a  .vi^.  degi  heimsins  i 
sealfri  paradiso  sem  sagt-uar  nærr  middegi.  ok  litlu  sidarr  aa  niuuda 
tid  dags  þess  hins  saroa  varu  þau  rekin  ut  af  paradiso.  Ok  fyrir  þi 
krossfestiz  Kristr  hinn  nyt  madr  aa  þeim  sama  deghi  eptir  m5rg  aar 
umlidin.  þat  uar  aa  .viu.  degi  uiku  hinn  attanda  kalendas  aprilis  aa 
settu  tid  dags.  leysandi  mannkynit  af  sekt  þeirrar  sbmu  syndar.  Ok 
þa  er  hann  saaladiz  aa  hinuro  heilagha  krossi  uid  .ixdu.  tiÖ  dagsins. 
lauk  hann  seaifr  upp  inng6ngu  paradisar  illuirkianum. 

Sem  þau  Adam  ok  Bua  uaru  brott  rekin  af  paradiso  i  utlegd 
þessar  ueralldar.  þa  leitadu  þau  til  mannligrar  hugganar.  þial  þaa 
foru  meðr  meydom  af  paradiso  ok  siðan  komu  þau  samt  likamligha. 
Na  aa  fimtanda  aari  [lifs  Adam^  uar  føddr  Kain  ok  systir  hans  Kal* 
mana.  Enn  eptir  ftnnur  .xv.  aar  føddiz  honum  Abel  ok  hans  systir 
Delbora.'  scolasiica  hystoria.  Enn  sua  sem  Adam  hafdi  Hfat  .c.  aara 
tirætt  ok  .xxx.  aara.  drap  Kain  Abel  broður  sinn.  Syttu  þau  Adam 
oii  Eua  .c.  aara  tirætt  eptir  hans  drap.  þar  til  er  jþau  gátu  at  eiga 
son  þann  er  Seth  het.  eptir  þi  sem  Petrus  Commestor  segir.  Genesis 
segir.  at  hann  hafdi  .c.  ok  .xxx.  aara  er  hann  åtti  Seth.  sem  sidarr 
man  heyraz.  Sakir  skundanar  ok  skammmælis  lidr  Moyses  skiotliga 
am  kynkuislir  Adams,  sua  at  hann  getr  ecki  margra  hans  suna  ok 
døtni.  skundandi  sua  sinni  fras&gn  til  Abraham.*  f^dur  ebreskra  manna. 

Speculum  historiaie.  Enn  þat  trua  menn.  at  Adam  hafi  andliga  lærda 
sona  sina  at  offra  gudi  tiundir  ok  frumfornir.  Abel  uar  einn  ein- 
falldr  madr  ok  meinlauss.  ok  at  þi  uilldi  hann  uera  saudahirdir. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  Kayn  uar  aagiarn  ok  aufundsiukr.  þa  pløgOi 
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bann  Tyrstr  manna  iordina  sakir  sinnar  aagírai.  Saa  bar  Ul  epUr 
m&rgh  aar.  at  Kayn  offradi  gudi  þat  korn  sem  bitit  uar  ok  fottrodit 
af  þeiin  kuikendum  sent  uida  gengu.  enn  beilt  hinu  ser  sem  betra  uar. 
Enn  Abel  ofiradí  gudi  miolk  ok  þar  medr  þat  sem  bonum  uirðiz 
fægiUgaz  ok  feilaz  af  frumburdum  sinnar  biarðar.  Ok  af  þi  at  hans 
lif  ok  hiarta  likadi  gudi  uel.  þa  uaru  hans  fornir  gudi  þægíligan  ok 
})at  gordi  gud  bert  upp  aa  þann  haatl.  at  logi  kom  or  lopUnu  ok 
brendi  þær.  eptir  þi  sem  uidara  finnz  at  gud  han^  þat  birl  i  hinu 
forna  I&ghmaali.  Enn  af  þi  at  Kayn  uar  aufundsiukr  ok  illskeptn  þa 
aufundadi  hann  miok  giptu  ok  gigtzku  sins  brodur.  ok  fyrir  þa  sauk 
at  hans  fornir  uaru  medr  agirnd  byriadar  ok  offradar  likadu  þser  eigi 
gudi.  de  genesi.  Ok  þegar  sem  Eayn  fann  þat  reíddíz  hann  slorligha 
miok.  [Qfundandi  sua  at  þat  matti  sia*  upp  aa  sealfs  hans  aaseonn.  at 
hinn  yngri  uar  meira  uirdr.  Asakadi  gud  þa  Kayn  ok  sagdi  sua.  Fyrir 
huern  skylld  reidiz  þu  ok  synir  þat  i  þinu  yíirbragði.  edr  man  eigi 
f)in  gi6r  f)a  þægilígh  uera  ok  f>u  þar  fyrir  af  mer  ambun  taka.  ef  |>a 
hefir  uel  g5rt«  Hefir  þu  ok  illa  gert.  þa  mun  syndin  nær  þer  ok 
dealfs  þins  uilia  uera  ok  fullu  sealfræði.  Skalltu  ok  hennar  girnd  ok 
fysi  tempra  mega  aa  hueria  leid  er  þer  likar.  scolastica  historia. 
Rettlfga  hafdi  Kayn  gudi  oITrat.  enn  ureltligha  hafdi  hann  sina  offran 
diuiserat.  fórnandi  sealfan  sik  fiandanum.  er  miklu  betri  forn  heffti 
nerit.  ella  fyrir  f>ann  skylld^  at  hann  hellt^  eptir  hinu  betra.  enn 
olTradi  gudi  þau  bx  sem  hia  ucgum  uaru  fottrodin  ok  etin. 

Genesis.  Eptir  þat  taladi  hann^  til  brodur  sins.  Gbngum  ut  aa 
u&ll.  Ok  sua  sem  þeir  uaru  badir  samt  aa  einum  akri.  hliop  Kayn 
upp  i  moti  brodur  sirium  ok  drap  hann  medr  suikum  aa  þeim  akri 
Hem  nu  er  borgin*  Damascum.  f>a  taladi  gud  til  Kayns.  eigi  sem 
uuitandi  helidr  aasakandi  hann  ok  brigzlandi  honum  brodurdrápit. 
ok  sagdi  sua.  Huar  er  þinn  brodir  Abel.  Hann  uilldi  giarna  fela  sina 
synd  ok  gløp  fyrir  gudi.  ok  sagðí  sua.  Ek  ueit  minn  herra  eigi.  edr 
er  ek  nbckut  skipadr  geymsiumadr  brodur  mins.  Eplir  þat  taladi  gud 
til  Kayns.  sua  sem  hann  fann  at  hann  uilldi  fela^  fyrir  sealfum  honum 
ok  yiirhylma^  sitt  uerk.  Huat  gordir  þu.  blods  uthelling  þins  brodur 
kalladi  til  min  af  i&rdinni  ok  gorir  alkunniga  þína  g&rd.  þin  gerd 
ok  glæpr  f>arf  &nguan  akigrumann.  fyrir  þa  SQk  at  blodsins  uthelling 
birtir  hann  audsyniliga.  Nu  fyrir  {)essa  s^^k  majitu  b^Iuadr  uera  yfir 
filla  iðrdina  huer  er  til  þess  rymdi  sik  ok  opnadi.  at  hon  tok  ok 
^ualg  þitt  brodurbiod  af  sealfs  þins  hendi.    Eigi  man  hon  gefa   ne 

0  saal  B;  hafði,  A    »)  [saal  B;  sna,  A    »)  (Hf,  B    *)  ser  tilf.  B    •)  Kayn, 
B     «  )  vid  borgina,  B      ')  felas,  B      ^j  yGrdylia,  B 


Digitized  by 


Google 


C«|».  i3,  L  Mosebog  I.  43 

f5ra  sinn  aau&xt  pann  tima  sem  |)u  hefir  hana  unnít  ok  eríidat. 
belldr  man  hon  medr  klungr  ok  })yrni  gróa  þcr  ok  aauaxtaz.  Sem 
eínn  uallari  ok  forflottamadr  manlu  iafnan  uera  [i  uerolldinni.^  scd- 
latiica  historia.  Verduliga*  uar  þessi  Kayn  bðluadr.  hual  er  eigi 
nar  iiidr  Adam  geri*  þiat  sua  sem  hann  uissí  huilík  pina  fyrir  hafdi 
Ítomit  hit  fyrsta  l&gbrot.  þa  framdi  hann  cigí  þi  sidr  brodurdrápit. 
Enn  fyrir  þa  sauk  al  hann  óttadíz.  at  dyr  mundu  rifa  hann  i  sundr 
ok  saelgía  honum  sidan.  ef  hann  færi  i  brott  fra  odrum  monnum.  ella 
8t  monninir^  mundu^  drepa  hann  fyrir  sinn  hinn  ogurliga  gløp.  ef 
hann  uæri  hia  þcim.  þa  auruilnadiz  hann  fordæmandi  sealfan  sik  ok 
ssgði  sua.  genesis.  Neiri  er  minn  glæpr  ok  illzka.  enn  ek  mega 
nocknra  miskunn  faa.  Se.  þu  tekr  mik  brott  af  iardrikinu  ok  ifra 
])inni  aaseonu.  ok  af  þii  man  ek  felaz  ella  fara  aa  iðrdunni  sem  einn 
inllari  eðr  forflotti.  Huerr  er  mik  flnnr  man  mik  drepa  uilia.  þetta 
taladi  hann  annathuart  af  hræzlu  ella  fyrir  f)i  at  hann  æsk(i  |)ess  at 
hann  uæri  skiott  drepinn.  {>a  taladi  gud  til  hans  sua  sogiandi.  Meðr 
5ngu  moti  man  sua  oerda.  Ecki  skalltu  skiotliga  deyia.  helldr  skal  sa 
madr  seaufalldliga  pinaz.  sem  þik  drepr  Kayn  ok  frealsar  þik  sua  af 
þessi  uesolld  ok  erfidi.  scolastica  historia.  Meðr  annan  skilning 
man  saa  huerr  seaufalldliga  pinaz  sem  Kayn  drepr.  þiat  hann  man 
meirr  pinaz  enn  Kayn.  fyrir  þa  sauk  at  nu  er  enn  berligarr  bannat 
manndrapit  enn  þa^  uar  Kayn  bannat.  genesis.  LagiJi  gud  þa  eitt 
audkeot  mark  upp  aa  Kayn.  þat  uar  h^fudskialfti  sua  sem  af  ridu- 
soll.  atfþar  af  skylldi  allir  uita.*  at  hann  uar  fyrir  sinn  glæp  af  gudi 
pinaðr  ok  bannsettr  ok  umakligr  sealfs  hans  miskunnar.  ok  þar  medr 
at  hann  skylldi  eigi  af  nokkurum  |)GÍm  manni  sem  hann  flydi  drepinn 
oerAa.  Geck  hann  sidan  brott  af  sealfs  drottins  augliti  ok  bygði  austr- 
haalfii  iardrikissins  moti  iarðnesku  paradis  sem  utlagi  ok  forflotti. 

Scolastica  historia.  Brottrekstr  ok  utlegd  Kayns  endrminniz 
heil&g  kirkia.  bannsetiandi  manndrapara  einkannliga  medr  steyptum 
kertum  ok  ringdum  klokkum.  fyrir  t>ann  skylld  at  bædi  hann  ok  þeir 
slðktu  brœdra  sinna  lif.  Hinn  uisi  sagnamadr^  Josephus  segir  at  hann 
rakz  uiða  ueralldar  sua  sem  ^uallari  medr  sinni  husfru  Chalmana.  ok 
fptir  þat  settiz  hann  i  þeim  stad  sem  Naydda  er  neFndr.  ok  gat  ser 
þar  syni.  Hinn  heilag!  Jeronimus  segir  at  hann  hafi  uerit  aa  þi  landi 
er  Nodh  heitir  ok  bygl  þar.  [speculum  hystoriale,^  Enn  hann  uar 
drepinn  meðr  atburÖ  af  Lamech.  er  hinn  .viidi.  uar  af  hans  ættlegg. 

')  [•  ÍQrðinní,  B  ')  Verðnglega,  B  *)  mcnnerner,  B  *)  mundi,  B 
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sem  [ofar  meirr  man  sagt  uerda.^  þiat  hann  framdi  .vii.  storsyndir. 
þat  fyrst  er  hann  skipti  eigi  rett  til  um  offrit  sem  fyrr  uar  sagt.  ok 
aufundadi  broður  sinn.  vællti  hann  meÖr  suíkum  kallandi^  ut*  ok  drap 
hann.  nitadi  hann  fyrir  gudi  sitt  uerk'  medr  mikilli  ofdirfd.  ok  aur- 
uænti  ser  misknnnar.  ok  eigi  gordi  hann  iðran  þa  er  hann  feck  fyr- 
døming.  Ok  fyrir  þí  uar  hann  seaufalldliga  pinadr.  þat  er  allt  i 
seaunda  sinn  afspringh.  yard  þat^  ok  endir  aa  hans  þess  haaltar  pinum 
ok  sua  lifi. 


Her  segir  af  Kayn  ok  hans  afspringi.^  genesis. 

14.  Kayn  ok  hans  husfru  Kalmana  komu  såman  likamliga.  ok 
gatu  at  eiga  sun  þann  er  Enoch  het  Sidan  gðrdi  hann  eina  borg  aa 
Jndialandi.  ok  gaf  henni  þilikt  nafn  sem  syni  sinum  fyrr  nefndum. 
scolasHca  historia.  Hedan  af  er  þat  andsynt.  at  þann  tima  hafa  uerit 
margir  sterkir  menn.  [þa  sem  Kayn  kalladi^  såman,  medr  huerra  full- 
lingi  er  hann  smidadi  þessa  s6mu  borg.  hueria  er  bann  fyllti  meðr 
einum  såman  fiolda  sins  afkuæmis.  Sua  segir  Josephns.  at  hann  afladi 
ser  eigna  ok  audæfa  medr  raanum  ok  ofbelldi.  leidandi  menn  ok 
lockandi  til  raananna  ok  at  hafa  rangar  uagir  ok  mælikerolld.  skipt- 
andi  sua  medr  sinni  áeggían  ok  eptirdømum  godra  manna  einfalldleik 
til  slægdar  ok  skaðsamligs  klokskapar.  Hann  setti  fyrstr  manna  landa 
skipti  ok  iardar  endimork  ok  muraÖi  borgir.  Ok  fyrir  þi  at  hann 
ottadiz  þeirra  manna  ufrið.  sem  hann  hafdi  slorum  rangt  gort  þa 
uarðueitti  hann  sik  ok  sina  menn  i  storum  borgum. 

Speculum  historiale.  Sua  segir  heilagr  Augustinus.  at  af  þessum 
•ii.  fyrstum  sonum  Adams,  þat  er  Kayn  ok  Abel.  h5fdu  uppraas  tuær 
borgir.  Ein  heilagra  manna  su  sem  her  aa  iardriki  er  sua  sem  i  utlegd 
ok  bidr  sua^  bygginger  i  himinriki.  þessi  er  hin  himneska  Jherusalem. 
Aunnur  er  daudra  manna  ok  fyrirdæmdra.  þeirra  sem  her  skipa  sina 
borg  ok  bygÖ  ok  eiga  6nga  uan  til  eylifra  fagnaða.  þessi  er  andlig 
Babilon.  Ok  fyrir  þi  segiz  kirkian  eÖr  kristnin  hafa  uppraas  af  Abel. 
þiat  hon  hafdi  eigi  halldiz  ubrigdiliga.  ef  hon  segdiz  af  Adami  hafa 
uppraas  tekit.  enn  þi  at  illzka  guds  uuina  tok  i  fyrstu  i  Kayn  at  ædaz 
moti  guds  helgum  monnum.  enn  i  Abel  hofz  ok  þroadiz  heilagt  Hf 
ok  þolinmedi.  Sua  finnz  ok  skrifuat  at  fyrir  þann  skylld  uar  hinn 
uersti  madr  føddr  fyrr  enn  hinn  rettlati  Abel.  at  i  þi  skylldi^  synt.  at 
allt  mannkyn   fra  Adam  komit  uar  rettliga  fyrirdømt.    Ok  f^a  er  gud 

^)  [siðarr  man  heyraz  mega  ok  ofarr  meirr,  B  ')  hann  tUf.  ')  illvirki,  B 
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giorír  þat  medr  sínni  miskunn,  at  nbckurr  af  mannkyninu  uerdr  ualidr^ 
ker  guds  til  eylifrar  sæmdar.  þa  uerdr  f)at  ecki  af  inannligri  natturu. 
helidr  ueitiz  þat  af  gudligri  miskunnsemd. 

Fyrr  sagðr  Enoch  gat  at  eiga  þann  son  er  het  Yrach.  Yrach  gat 
þann  son  er  het  Manuel.    Manuel   gat  þann  son   sem  het  Matusacl. 
hans  son  var  Lamech  fyrr  nefndr.  er  hinn  seaundi  uar  i  þann  ættlegg* 
af  Adam  ok  einn  hinn  uesti  maðr.  þiat  hann  leiddi  fyrstr  inn  ok  byr- 
iadi   at   bua  medr  .ii.  konum  ok  þo  systrum  sin  i  milli*   scolastica 
historia.  Ok  fyrir  þann  skylld*  g&rdi  hann  bædi  moti  gudi  ok  natturu 
Iftgunum  horandi.  t>iat  i  hinni  fyrstu  manzins  skapan  uar   ein   kona 
eimim  manni  gbr  ok  ætluL    Hafdi  gud  ok  sua  stadfaslliga  fyrir  [Adams 
munn  bodit^  ok  aakuedit  sem  fyrr  uar  sagt.  manu  ])au^   medr  einum 
likam  uera.    En  þessi  Lamech  tok  ser  .ii.  systr  til  eiginkuenna.  het 
5nnur  Oda  enn  ðnnur  Sella,  fiessi  Oda  gat  son  medr  nefndum  Lamech 
ok  het  Jabel.  hann  fann  fyrstr  allra  manna  landtiolld  at  g&ra.  til  þess 
at  bua  uti  i  þeim  ef  likadi.   hann  gerdi  ok  fyrstr  manna  skipan  ok 
grein  aa  sinni  hi&rd.  ok  greindi  medr  morkum  ok  einkunnum  skiliandi 
brott  færsaudi  fra  geitsaudum.  einlita  fra  fleckottum.  ok  eptir  aulldrum 
sem  uetrgamla  fra  ellrum  saudum.  ok  skildi  giorla  aa  huerium  timum 
^eirra  brundr  edr  burðr  uilldi  uera.   Hans  brodir  sammøddr  het  JubaK 
er  fann  sbnglist  ok  hlioda  grein,  er  eyrnanna  lystingh  tilheyrir.  at 
hirdanna  starf  skylldi  þi  lystiligra  þickia.    Hans  brodir  samfeddr  het^ 
Tobulchayn.  er  fyrstr  fann  þa  list  at  gora  iarn  ok  smida  þat  ok  gora 
annan  malm  meðr  grbft  ok  þeim  oðrum  hagleik.  sem  augun  lystir  at 
sea  upp  aa.  þiat  sua  sem  þeir  brendu  medr  storum  baalum  ok  elldum 
þyma  ok  klungrotta  i&rÖ.  þa  runnu  málmædarnar  sua  sem  bcckir  þar 
ondan.  ok  sem  þeir  toku  slaarnar  edr  spengrnar  kolnadar  upp.    þa 
Dam  þilikar  myndir  sua  sem  grafnar  aa  þeim.  sem  i  þeim  8t6dum  edr 
ÍQtum  höfðu  uerit  er  |)ær  hbfdu  [legið.  Ok  þar  meðr  framdi^  hann  frækiliga 
ok  frammi  hafdi  fyrstr  bardaga  listir.  genesis.   Nu  sem  hann  smidadi 
iarnit  ok  hans  brodir  Jubal  sat  þar  i  hea  glediandiz  af  hamarganginum 
ok  þeirra  hlioðan.  sua  sem  hann  heyrdi  upp  aa.  þa  hugleiddi  hann  af 
hðgguanna  mishliodan^  ok  uirdi  þar  af  samhiiodan  ok  adrar  hlioda- 
greinir  til  sðnglistar  ok  allz  strengleiks,  þo  at  Girkir*  segi  at  Fyta- 
goras  hafi  fundit  þessa'^  iþrott.    Ok  fyrir  þann  skylld  at  hann  uissi. 
al  Adam  hafdi  fyrir  spaad  «ii.  hina  stærstu  doma.  annan  fyrir  uatn  ok 
annan  fyrir  elld.  þa  skrifadi  hann  þcssa  list.  sem  hann  hafdi  þaleidls 
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Tundit.  upp  á  .ií.  pilara.  annan  of  tigli  cn  annan  ar  marmara.  ok  alla 
lístina  upp  aa  liuarn  þeirra.  til  ^vss  at  cf  saa  fyrirfæriz  i  flodina  scin 
af  tíglinu  uar  g&rr.  þa  skylldi  sa  halldaz  sctn  af  marniaranam  uar 
g&rr.  kgini  brunadomrinn  ok  fyrri  framni.  þa  skylldí  sa  standa  ok 
uidr  halldaz  sem  medr  tiglit  [var  gigrr.^  Nu  af  þi  at  su  fyrirdænriing 
koin  fyrri  framin  yfir  manrikynit.  scm  af  flodinu  uard.  þa  finnz  sua 
rítat  i  Josepho.  at  fyrr  sagdr  marmarapilarr  standí  enn  ut  aa  Syr- 
landi.  Ispeculum  hystoriale.^  Systir  fyrr  nefndra  brædra  sammødd  uidr 
Tubulchayn  helNoemia.  hon  fann  cigi  sidr  þa  list  at  uefa  klædi  medr 
ymissligum  hæiti.  Ok  nær  aliar  ueralldligar  lislir  ok  uisdomr.  huart 
sem  helldr  er  þat  i  handauerkum  eðr  bokfrødi  til  skemtanar  ok  for- 
uitni.  cdr  iafnuel  þær  listir  er  þíona  mannlígri  naudsyn  edr  nytsemd. 
þa  liafa  fundiz  af  sunum  þessarrar  ueralldar  at  |)i  sem  lesit  er.  þiat 
f)ess  haaltar  listir  sem  manninum  uaru  eigi  til  andaligrar  hialpar.  atlu 
iinnaz  medr  þcirra  studeran  ok  erfidi.  sem  eigi  uaru  synir  eylifrar 
heilsu.  Enn  þo  eru  þær  s&mu  lislir  [i  sumu  lagi^  bædi  nytsamligar 
ok  naudsynligar  sunum  liossins.  Nu  skylldadiz  þetla  starf  upp  aa 
þilíka  þessa  heims  menn.  enn  hinum  uarðueitiz  þo  þar  af  aauoxlrinn 
sem  guÖs  þionostumenn  g&raz. 


Her  segir  fra  |)i  er  Lamech  drap  Chayn  af  tiluisan  sueins- 
ins  ok  sidan  sueininn.  ok  fra  ættum  h&fuðfeðra. 
15.  Fyrr  nefndr  Lamech  uerandi  frammsynn  ok  forspár  um 
marga  luti.  ok  fyrir  þi  uissi  hann.  al  Kayn  uar  undir  lagdr  æfinliga 
pinu  ok  þat  meðr  at  sealfum  honum  mundi  þo  til  skylldaz  enn  meiri 
pina.  ^laladi  hann  sua  einn  tima  viðr^  sínar  busfrur  Odam  ok  Sellam 
upp  aa  spaamanz  haalt.  segiandi  sua  fra  þeijn  lulum  er  ukomnir  uaru 
sem  [þa  uæri^  framm  komnir.  Heyrit  upp  aa  milt  maal  badar  husfrur 
minar  ok  geymit  at  minum  orðum.  þiat  ck  drap  roskinn  mann  medr 
særingu  ok  ungan  mann  mer  til  blámanar.  l)at  er  sua  mikit  at  segia. 
at  hann  drap  Kayn  ok  ungan  mann  mer  til  blámanar  sagði  hann.  þiat 
þegar  eptir  lamdi  hann  til  ulifiss  hinn  unga  mann.  sem  sidarr  mun 
sagt  uerda.  Ok  enn  sagdi^  hann  sua.  Kayns  sekl  ok  synð  man  scau- 
falldliga  pinaz.  ok  hr^haðr^  uerða.  enn  ek  Lamech  man  seautugfalld- 
liga  hegndr  uera.  scolaslica  historia,  jjessi  Lamech  uar  hinn  mcsli 
bogmaðr.  ok  scm  hann  hafdi  langan  alldr  lifal.  uard  hann  blindr  baduin 
augum.  hafdi  ser  þa  cinn  ungan  mann  fyrir  augnasuein.  sua  scm  hann 
ibr  at  ueida.  hæfandi  af  hans  tiluisan  huat  er  hann  uilldi.  eigi  sakir 
')  [Ulf,  B  »)  [Ulf.  B  »)  [mgl  B  *)  þa  tilr.  B  *)  saal.  B;  Ul,  A 
•)  [þeir  Ygri  þa,  B     ')  taal.  B;  segdi,  A     *)  hegnat,  B 
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^ess  al  þa  uœri  enn  ki6t  etit.  þiat  eígi  uar  mikíll  uani  til  f)«ss  fyrir 
Noa  floð.  helldr  sakir  lyslugleiks  ok  skemtanar.  ok  at  hann  hefði  skinn 
af  þeim  dyrum  scm  hann  skaut.  Nu  sem  Kayn  leyndrz  aa  nðckurum 
tima  millí  þorna  ok  klungra.  skaut  Lainech  hann  til  bana  af  sueinsins 
aauisan.  ættandi  ^o  allt  at  eins  at  þar  mundi  dyr  fyrir  uera.  Ok  fyrir 
{la  sauk  at  hann  drap  hann  skiotandi  af  hins  unga  tnanz  aauisan.^  þa 
reiddiz  hann  sua  miok.  at  hann  lamdi  hann  medr  sinum  boga  til  dauda. 
Kom  þat  þa  fram  sem  Lamech  hafdi  fyrir  sagt.  at  hann  drap  Kayn 
meðr  saari.  sua  sem  hann  skaut  hann.  ok  hinn  unga  mann  meðr 
saarsins  blaaman*  f>at  uar  sealfum  honum  til  langæligrar  fyrirdøming- 
ar.  ok  fyrir  þi  uar  hans  sekt  þar  seautugfalldligha  pinað.  Er  þat  sua 
skilianda  upp  aa  eina  grein  milli  fleiri  annarra.  at  .Ixx.  ok  .vii.  menn. 
þeir  sem  hans  bloð  ok  afkugmi  uaru.  drucknuðu  ok  fyrirfotuz  i  Noa 
flodi.  Hans  husfrur  handiadu  hann  opt  illa  ok  uandzliga.  huarf  hann 
af  þa  er  hann  reiddiz.  ok  taladi  sua  til  þeirra.  at  hann  þyldi  þetta 
allt  fyrir  ^essi  tnenn  manndrap.  Enn  f>o  allt  at  eins  hræddi  hann  þær 
opandi  þeim  hegningu.  sem  hann  taladi  sua.  Fyrir  hueria  sauk  uiiit 
l^it  drepa  mik.  vitit  þat  fyrir  uist«  at  þungligarr  ok  hardligarr  mun  sa 
hegndr  uerda  er  mik  drepr.  enn  ek  fyrir  drap  ok  dauda  Kayns. 


Her  segir  fra  efku§mi  Seths  allt  til  Noa.   speculum 

hystoriale* 

16.  Adam  uar  storliga  hugsiukr  eptir  dauða  sonar  sins  Abel.  ok 
girntiz  miok  at  eiga  nðckurn  afspring  i  hans  stad.  ok  fyrir  þi  bio  hann 
medr  husfru  sinni  ok  gat  son  þann  er  Seth  het.  þa  er  hann  hafdi  .c. 
ok  jcxx.  aara.  eptir  þisem  skrifat  stendr  i  sannfrodum  bokum  ebreskum. 
scolastica  hisloria.  Slrabus^  einn  uillumaðr  segir  Adam  þi  hafa 
heitit  eptir  drap  ok  dauða  Abel.  at  hann  skylldi  alldrigi  sidan  bua 
meðr  husfru  sinni  likamligha.  hual  er  hann  braut  eptir  þí  sem  engillinn 
uitraði  honum  eptir  guds  bodi.  til  ^css  at  guds  son  skylldi  af  honum 
ok  hans  afkugmi  foðaz*  þcssi  sami  Seth  gat  Enos.  þa  er  hann  hafdi 
.c.  ok  .v.  aar.  enn  þa  uar  liðil  fra  upphafi  heims  .cc.  ok  .xxx.  ok  .v» 
aar.  j^essi  Enos  g&rdi  sér  kigrt  at  kalla  ok  heita  upp  aa  guds  nafn. 
lellligha  segir  Petrus  Commeslor.  at  hann  fann  bønarord  til  ^ess  at 
bidiaz  fyrir  til  guds.  Enn  ebreskir  menn  hyggia.  at  hann  hafi  hugsat 
at  gora  likneskiur  til  al  uekia  menn  upp  til  guds  minningar.  sem  þar 
til  h&fdu  adr  hardla  litlir  ok  iatir  uerit.    Enos  gat  Chaynan.  þa  er 
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hann  hardi  niuligi  uelra.  er  liðit  uar  fra  upphafi  heims  .ccc.  aara  ok 
•XXV.  aara.  Chaynan  gat  Malaleel.  þa  er  hann  uar  .Ixx.  aara.  enn  fra 
upphafi  heims  uaru  .ccc.  ok  .ix.  Xiglr  ok  .v.  aar  ok  .xx.  Malaleel  gat 
Jareth.  þa  er  hann  hafði  halfan  seaunda  ihg  uetra.  enn  fra  upphafi 
heims  uaru  lidin  .cccc.  ok  .lx.  aara.  Jareth  gat  son  er  het  Enoch.  þa 
er  hann  hafdi  .c.  ok  .lx.  ok  .ii.  aar.  enn  af  upphafi  heimsins  uaru  .de. 
ok  .xxii.  aar.  Enoch  gat  Matusalero.  þa  er  hann  uar  halfseaurœÖr. 
enn  þa  uaru  lidin  fra  heims  upphafi  .de.  ok  .Ixxx,  ok  .vii.  aar.  Enn 
siþan  er  Enoch  uar  sua  gamall  at  hann  hafdi  .ccc.  .lx.  ok  .v.  aar.  þa 
uar  hann  fluttr  at  guds  uilia  i  paradisum.  ok  skal  hann  þar  lifa  sua 
langan  tima  sem  gud  hefir  fyrir  sééd.  til  ^ess  at  hann  skal  koma  enn 
i  uerolldina  aptr  medr  Helia  spaamanni.  at  snua  hi5rtum  suna  til  fedr- 
anna.  fiiat  þessi  hinn  .viidi.  uar  hinn  bezti  madr  i  þeirri  godu  ætt  sem 
afSethuar  komin.  sua  semLamech  uar  hinn  .vii^i.  uerstr  maðr  i  þeirri 
saumu  uándu  ætt  er  komin  uar  afKayn.  þessi  Enoch  fann  ok  ritzhaatt 
ok  skrifaði  nbckurar  høkr.  eptir  þi  sem  lesit  er.  ok  aa  hans  d&gum 
truiz  at  Adam  hafi  andaz.  Matusalem  gat  Lamech.  þa  er  hann  hafðí 
.c.  uetra  ok  .Ixxx.  ok  .vii.  aar.  enn  fra  heims  upphafi  uaru  lidin  .dccc. 
uetra  ok  .Ixx.  ok  .vii.  aar.  Lamech  gat  Noa  þa  er  hann  hafði  .c. 
uetra  .Ixxx.  uetra  ok  .ii.  aar.  enn  lidit  uar  fra  upphafi  heims  .m. 
uetra  X  ok  «vi.  aar.  Fyrr  sagdr  Matusalem  f&durfaðir  Noe  andadiz 
aa  þi  sama  aari  sem  flodit  uard.  eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Jeronimus 
prestr  segir.  þo  at  nockurir  uisir  menn  hafi  þar  um  adra  frasðgn  haft* 
sua  gamall  at  hann  hafði  .cm.^  aara  .lx.  ok  .ix.  aar.  Noe  uar  hinn 
tiundi  at  langfeðga  tali  fra  Adam.  bádum  þeim  til  tauldum.  aa  huers 
d&gum  er  hinn  fyrsti  heimsalldr  lyktadiz  uidr  floðít  um  .x.  nefndar 
kynkuislir.  hafandi  i  ser  .mm.  Oara)  eptir  frasðgn  hins  heilaga  Jeronimi 
ok  enn  fleiri  annarra  uisaztu  manna.  Ysidorus  telr  .mm.  ok  .cc.  enn 
speenlum  historiale  segir  .mdl.  ok  .vi.  aar. 


Her  segir  af  niu  uikna  f6stu  merking. 
17.  Niu  uikna  fasta  er  skipad  i  heilagri  kirkiu  einkannliga  sakir 
f^riggia  skynsemda.  sua  som  birtiz  i  bok  meistara  Jons  af  Belach  af 
embøtti  heilagrar  kirkiu.  Hin  fyrsta  er  sakir  uarrar  lausnar  ok  aptr- 
kaups  edr  umskiptingar  uppstigningardags  uårs  herra  Jesu  Kristi,  aa 
huerium  er  uår  náttura  stigandi  upp  til  himna  uar  upphafit  yfir  &I1 
engla  fylki.  þiat  heilagir  fedr  skipadu  sua  i  &nduerdri  kristninni.  at 
hinn  fimti  dagr  i  huerri  uiku  skylldi  sua  hatidligr  halldinn  uera  sem 
hinn  fyrsti  dagr  i  huerium  .vii.  nattum.  þat  er  sunnudagr.    Ok   aa 
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^anii  Uma  uard  aa  huern  ^orsdagfh  sæmiligh  pfocessio  lærdra  manna, 
at  merkia  okpresenlera  þa  processionem  lærisueína  uars  herra  Jesu 
Kristi,  sem  þeir  g&rdu  aa  fyrr  nefndan  dagh  til  fiallzins  Oliueti  ok  aptr 
þadan  i  Hierusalem  eptir  sealfs  hans  uppstígning.  ok  eptir  skipan  Melchi- 
adis  paoa  uar  aa  þann  dag  enga  f&stu  skyllt  at  fasta,  þiat  hann  uar 
þa  iafnheilagr  sem  sunnudagr.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  heilagra 
manna  hátídír  komu  sidan  til.  ok  jþat  þotti  mikil  þuingan  at  hallda  sua 
margar  haatidir.  jþa  gafz  upp  iafnlengd  þessa  dags  hatidarhalldz.  enn 
fyrr  nefnd  processío  uar  færd  upp  aa  sunnudag.  Nu  í  aptrkaap 
þeirra  daga  uiku  helgir  fedr  til  bindandi  ok  þamanar  nin  uíkna  f&stu. 
Aonnnr  skynsemi  er  sakir  merkingar  edr  endrfórnar.  huerrí  er  heil&g 
kirkía  tiar  ok  presenterar  .vii.  tigi  herleidingar  aara  Jsraels  folks  i 
BabiloDÍa.  sem  sidarr  man  sagt  uerda.  Hin  þridis|  skynse'mi  er  sakir 
merkingar  timans  ok  hans  tida  skipanar.  þiat  fyrir  þenna  tima  merkiz 
aiiiuglapstígr  utlegd  ok  jþr&nguing  edr  endrmøding  allz  mannkynsins 
fraAdámaHt  til  ueralldarinnar  endalyktar.  er  hiautz  af  hans  tilskylld- 
an  ok  Eue.  sua  sem  bœði  þau  gengu  brott  af  guds  bodorðum.  sem 
fyrruar  saght  þessi  utlegd  skyriz  sennilíga  ok  fullg&riz  fyrir  umlid- 
ning  edr  aptruellting  .vii.  daga  ok  inni  byrgiz  undir  .vii.  þusundrud- 
um  aara  ueralldarinnar.  Enn  fra  upphafi  ueralldarinnar  allt  til  uppstig^ 
ningar  uárs  herraJcsu  Kristi,  telium  uær  .vO).  þusundrud  ára.  enn  fra  þeim 
Uma  huat  er  fylgir  allt  til  enda  ueralldarinnar  fyrir  utan  hit  .vii^a.  þusun- 
drad.  þa  megum  uær  eigi  uita  timans  lengd  at  tblu.  þiat  einum  såman 
uárum  herra  er  kunnigh  þessi  grein  ok  timanna  skipan  allt  til  domsdags. 
haeria  er  guð  fadir  eptir  ordum  sins  sæta  sonar  setti  i  sealfs  hans 
aalldi.  Jesus  Kristus  lifandi  guds  sun  frealsadi  oss  aa  hinum  .vita.  heims- 
alldri  fyrir  heilaga  skirn  af  þessarri  utlegÖ  at  aptr  golldnum  meinleys- 
iss  stola,  þat  er  at  skilia  uaru  flecklausu  ok  huitu  skirnarklædi.  fyrir 
hnert  er  uær  skulum  uænta  uarum  saalum  hialpar  ok  huilldar  ok  ey- 
lifrar  ftmbunar  eptir  uart  andlát.  Enn  at  lyktadum  ueralldarinnar  tima 
ok  nárrar  utlegdar  man  uérr  herra  pryda  oss  ok  søma  medr  huarum- 
taeggia  stolanum.  fuUkomliga  ueitandi  oss  uart  frelsi  ok  eylifan  fagnad 
öndum  ok  likðmum  eptir  domsdag.  Niu  uikna  fasta  endrfómar  ok 
tér  herleidingartima  Jsraols  folks  i  Babilonem.  sem  fyrr  uar  sagt. 
Nabugodonosor  herleiddi  Gyðinga  lyð  fyrir  þeirra  syndagialld  brot 
or  Jorsalaborg  i  Babiloniam.  þrælkadi  hann  þar  ok  angradi  medr 
hördum  ok  herfilighum  uerkum  aa  Ixx  aarum.  Sua  langan  tima  sem 
þeir  uaru  þar  logdu  þeir  nidr  ok  letu  alldrigi  heyra  sin  organa  h&rpur 
edr  &nnur  s(^ngtól.  moti  þi  sem  þeir  uaru  uanir  at  gbra  heima  i  Jerusalem, 
sna  segiandi«    Huersu  munum  uær  syngia  guð  drottins  lofs6ng  i  ut- 
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\egå  ok  annarra  manna  landi.  helldr  klædduz  þeir  sorgsamfigum  uesaldar 
klædum.  Enn  at  lidnum  .lx.  neira  sigradi  Cyrns  konungr.  er  ðdru 
nafni  het  Kristus,  ok  nndir  sik  uann  konung  af  Babílonia.  ok  gaf  nefndtt 
folki  Jsrael  gott  orlofok  frelsi  til  heiniferdar.  For  þa  mikill  partr  af  Jodam 
heim  1  sitt  eigit  erfdaland  eptir  pa  .Ix.  aara  meðr  þem  miklls  haltar 
kennimanní  sem  Jesas  het.  cndrbøttu  þa  ok  nppsmídada  i  annan  tima 
i  Jorsalaborg  templum  domini,  enn  nockurr  partr  af  þeim  nar  eptir  i 
fyrr  sagðri  herleidingu  f>ar  Ul  er  .Ixx.  aara  uaru  lidin.  huerium  fyllde- 
nm  ok  frammkomnum  Toru  þeir  allir  heim  aptr  medr  fridi  ok  farsælld.  sn- 
mir  sua  sem  Darius  ok  Assuerus  lifdu.  adrir  þann  tima  sem  Esdras  uar 
formadr.  ok  enn  nockurir  sua  sem  i  þann  tima  er  þeirra  formadr  uar 
Neemias.  ok  h5fdu  sua  tuifalldan  fagnad.  Til  andaligs  skilnings  al  tala 
þa  hefir  Nabugodonosor  at  merkia  iiandann.  Babilon  heim  þenna  edr 
heluiti.  Jorsalaborg  paradisum.  Jsraels  folk  mannkynit.  Nabugodonosor 
herleiddi  Jsraels  folk  or  Hierusalem  i  Babilon.  enn  fiandinn  rak  mannkynit 
broil  or  paradiso  i  þessa  ueslu  uerolld  edr  heluiti.  Nabugodonosor 
þiadi  hann  þar  ok  {)rælkadi  um  .Ixx.  aara.  þiat  þetta  ueralldar  lif  lidr 
ek  aptr  kemr  um  .vii.  daga.  ella  fyrir  þann  skylld  at  þat  lyktaz  um 
.¥ii.  þushundrad  aara  sem  fyrr  uar  sagt.  Jsraels  folk  gaf  þa  upp  gledi- 
sðngua  ok  sin  sðngtol.  ok  mannkynit  þagði  af  glcdísðngum  til  guds. 
Sa  lydr  klæddiz  sorgsamligum  klædum.  enn  mannkynit  klæddi  sik  meðr 
b5laanar  hulningu  ok  klædnadi.  eptir  þi  sem  psalmista  segir.  Verdi 
hann  þaleidiss  sem  sealfs  hans  klæði.  Fyrr  sagðr  Jsraels  lyðr  freals* 
adiz  ok  aptr  huarf  eptir  .lx.  aara  til  sins  eigins  fostrlandz  undir  ualldi 
Jesu  kennimanz.  Mannkynit  frealsadiz  ok  aa  hinum  .vitt.  hermsalldri 
fyrir  Jesnm  Kristum  sannan  kennimann.  Nockurir  af  Judum  fengu  sitt 
frelsi  ok  heimferdar  orlof  undir  ualldi  ok  formanzskap  Esdre.  enn 
sumir  undir  ualldi  Neemie.  Esdre  ma  uel  segiaz  fulitingiari  eðr  hialp- 
ari  upp  i  norrænu.  enn  Néémias  huggari.  þiat  allir  godir  menn  ok 
retttruandi  munu  aptr  huerfa  til  sinnar  f^ðurleifðar.  þat  er  til  himin- 
rikis.  fyrir  Jesum  Kristum  sinn  hialpara  ok  fulltingiara  ok  fyrir  helgan 
anda  sinn  sannan  huggara.  ok  munu  f>e  få  ok  finna  tuifalldan  fagnað 
i  dy(r)kan  andar  ok  likama.  J  aðra  deílld  endrfórnar  ok  teer  beilog 
kirkia  alla  þessa  luti  fra  þeim  tima  er  niu  uikna  fasta  hefz  ok  allt 
til  laugardags  i  påska  uiku.  ok  fyrir  þann  skylld  at  Jsraels  folk  ok 
eigi  sidr  allt  mannkynit  hafdi  uolltit  ok  fallit  i  fullkomna  uesolld  ok 
eymd.  sem  nu  var  fra  sagt.  þa  byriar  messu  upphaf  nu  aa  sunnudagh- 
inn  ok  hennar  embætti  meðr  þessum  ordum  sem  her  fylgia.  Circumde- 
derunt  me  gemilus  mortis  et  cetera,  þessi  orð  eru  sua  at  skilia  til 
norrænu.   Daudans  stynir  eðr  sutir  kringdu  um  mik  hueruetna.  ok  heU 
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ttitifl  harmar  edr  sorgir  kringdu  um  mik.  ok  i  minni  þrðngaitig  ok 
angist  het  ek  upp  aa  gud  drottin.  ok  af  sinu  heilagu  masteri  heyrði 
haaii  aakall  miU.  J  þessum  ordum  synir  ok  iatar  heil&g  kírkia  sik 
hdnnaliga  ok  margralldlíga  ðngda  uera  i  allzkyns  f)rautiim.  þeim  sem 
boQ  þolir  ok  kennír  sik  mikilliga  saman  krepta  sakir  uesalligra  synda 
oárra.  Ok  fyrir  þi  at  hon  angraz  nu  sakir  margfalldligrar  pina  meðr 
m&rgaia  erfidum  þeim  sem  aa  hana  leggiaz.  sua  sem  er  hungr  ok 
{K>cstí.  frost  ok  ofrhiti.  møding  ok  margskyns  siukleiki.  ok  þar  meÖr 
sealfr  davdian  fyrir  uånda  ok  saara  sina  samuitzku.  hiartans  beisk- 
leiki.  myrkr  ok  daalig  deyning.  huilikir  er  heluilis  barmar  ok  saarleikar 
eni.  Enn  til  þess  at  þessi  harmsamligr  stynr  ok  syting  geti  eigi  edr 
g&ri  medr  oss  brygd  ok  gudleti.  huer  er  manninum  gorir  auruilnan 
ok  andaligan  dauda,  þa  leggr  hon  til  heilsamligha  huggan  i  uersinu 
sua  segiandi.  Diligam  te  domine  uirtus  mea.  huat  er  sua  er  at  skilia 
til  Qorrænu.  Heyr  þu  drottinn  uerandi  minn  kraptr.  jþik  man  ek  elska, 
gud  drottinn  er  minn  styrkr  ok  studningh  ok  mitt  rááskinn^  ok  freals- 
ari.  Nu  fyrir  þi  at  uéér  endrminnumz  at  tilkomandi  niu  uikna  Fbstu 
app  a  uåra  uesolld.  i  hueria  er  uær  fellum  fyrir  syndagialld  uarra 
fyrstu  fedgina.  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  Icsum  uær  bokina  Genesim.  i 
huerri  er  segiz  af  þeirra  brottrekstri  af  paradiso  ok  odrum  þeim  lutum 
er  þar  fylgia.  af  hueriu  er  uær  syngium  þetta  responsorium.  Jn  su- 
dore  uoltus  tui  uesceris  pane  tuo.  Medr  sueita  sealfs  þins  aaseonu 
Hwatu  fædaz  uidr  sealfs  þins  braud  edr  fæðzlu.  Ok  til  enn  meiri 
uesalidar  merkianda  ok  munanda.  þa  lesum  uær  fyrr  ok  syngium  af 
manzins  tign  ok  uirding.  þat  fyrst  at  hann  uar  eptir  likingh  ok  lik- 
neskiu  sealfs  guds  gbrr  ok  skapadr.  þar  meðr  at  hann  uar  skipaðr  i 
paradiso.  þat  hit  {)ridia  at  konan  uar  skaupud  hans  samsiði  bonum  til 
hugganar  ok  eptirlætis.  {>at  hit  fiorda  at  haon  skylldi  eigi  hafua  daait 
edr  nockura  pinu  hafa  þolat.  utan  |>at  hefdi  af  hans  giæp  ok  synda- 
gialldi  til  komit.  ^at  er  ok  mikflligha  merkianda.  at  fyrr  sðgd  ord. 
CircuBidederunt  me  gemitus  mortis.  %  eru  ord  ok  aakall  ðnduerdrar 
kristninnar  sytandi  ok  gratandi  eptir  guds  frumuatt  Abel.  buers  blod 
er  af  þeirri  sðmu  iordu  kalladi  til  guds.  sem  sik  rymdi  til  þess.  at 
hoa  drack  þat  sama  blod.  sem  ut  uar  beilt  meðr  hendi  sealfs  hans 
brødr  Kayns.  Nu  sya  (sem)  Jsraels  lydr  lagði  niðr  sin  sðngtol  i  Babilone 
ok  þagdí  af  sinum  gledisðngum.  a  þessum  timum  þegir  ok  heilðg 
kirkia  aa  s&mu  leid  af  sinum  fesUflighum  gleÖis&ngum.  sem  er  AU- 
eluia*  Gloria  in  excelsis  deo  ok  Te  deum  laudamus.   Ok  af  þi  at  þat 

^)  aaak  ogs,  225;   en  Haand  fra  i7de  Aarh,  htnr  i  A  overstregei  detle  Ord  og 
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sama  folk  mistí  þa  sins  sømdarklædis*  sua  berr  nu  ok  eigi  heiI6gf 
kirkia  sinn  dyra  ok  hátídliga  skruda,  sua  isem  dalmatikur  ok  subtila 
ok  onnur  þess  hattar  klædi.  sem  synaz  megu  gledibunadr  edr  skemt- 
anarskrudi.  helldr  berr  hon  suartan  ok  syrgiligan  bunad.  J  fædzlu- 
tekiu  endrfomum  u§r  ok  þeírra  hrygd  fastandi.  huadan  af  er  hinn 
heilaghi  Zacharias  spamadr  taladi  sua  til  þeirra  i  .viida.  capitulo  sinnar 
bøkr.  Faustudut  þer  nockut  þa  fbstu  fyrir  mina  skylld.  sem  þer  fost- 
utlut  um  þessa  .Ixx.-aara.  Ok  fyrir  þessa  skynsemi  fasta  Girkirþessa 
næstu  uiku  ok  margir  adrir  godir  menn.  Sa  lydr  feck  af  Cyro.  er 
odru  nafni  het  Kristus,  aa  hinu  sext&ganda  aari  frealsi  af  fyrr  s&gdum 
þrældomi  ok  hægt  heimferðar  leyfi  til  sinnar  f^durleifdar.  sua  uarum 
uær  ok  aa  setta  heimsalldri  leystir  ok  frealsaðir  af  fiandans  aanand 
ok  þræidom  fyrir  Jesum  Kristum.  gafz  oss  þa  ok  aptr  galltz  meinleys- 
is  stole  fyrir  skirnarinnar  lausn  ok  fyrirgcfningh.  Syngium  ugr 
fyrir  þann  skylld  eitt  alleluia  i  messunni  aa  laugardaginn  fyrir  paschir. 
sua  fagnandi  nu  þegar  af  uán  eylifrar  dyrdar  ok  endrbøtingar  uarrar 
fodurleifðar.  þat  er  himinrikiss  dyrdar  ok  eylifrar  &mbunar.  Ok  sua 
sem  n&ckurr  partr  af  Jsraels  foiki  for  þegar  medr  hertoga  Zorobabel 
heim  i  sitt  fðdurland.  ok  margir  uaru  þa  enn  eptir  i  hertekninginni. 
sua  reis  ok  mikill  andaðra  manna  partr.  þeirra  sem  rettlatir  hofdu  uerit. 
upp  af  dauda  medr  uarum  lausnara  Jesu  Kristo.  ok  margir  uaru  eptir 
i  bidlundar  uan  ok  huggan.  Ok  sua  sem  þeir  er  heim  foru  til  Hierusalem 
erfidadu  mikit  i  sinum  bunadi  i  samnan  byrda  sinna  fearhluta  ok  þar 
medr  mikilli  leidarlengd.  sua  erum  uær  ok  frealsadir.  ef  uær  erfidum 
meðr  frammkuæmd  i  fyllingu  guds  bodorda.  Ok  fyrir  þann  skylld 
syngium  uær  jþegar  eplir  alleluia  tractum  Laudate.  er  starf  ok  erfidi 
merkir.  huerr  er  þo  er  einkannligha  sagdr  ok  sunginn  af  uårs  herra 
lofi.  samfagnandi  þa  meðr  af  upprisu  uårs  herra  Jesu  Kristi.  Fyrr  sagdir 
menn  medr  gledi  aptr  huerfandi  erfidadu  mikit  i  ueginum.  Vær 
syngium  ok  i  páskauikunni  gfaduale  medr  alleluia.  merkianda  starf 
ok  erfidi  fyrir  graduale  enn  fagnad  ok  gledi  fyrir  alleluia.  At  sidarstu 
komu  þeir  heim  allir  i  sitt  eigit  fostrland  at  fylldum  ok  frammkomnum 
.Ixxm.  aara.  ok  fengu  þar  þa  sinn  fagnad  ok  gledi.  Vær  syngium  ok 
.ii.  alleluia  laugardag  i  paskauiku.  aa  huerium  er  saa  timi  lyktaz 
fullkomligha.  sem  nu  byriaz  ok  septuagesima  heitir.  merkiandi  f^at  medr 
tuif511du  alleluia.  at  uår  herleiding  man  leysaz  at  lyktaðum  ok  umlid- 
num  uarum  utlegdartima.  ok  godra  manna  stole  man  þa  tuifalldaz. 
þat  er  eylif  dyrkan  bædi  til  andar  ok  lifcama.  A  f)essum  timum  {legiaz 
ok  nidr  leggiaz  gledis5nguar.  sem  fyrr  uar  sagt,  af  huerium  er  hinn 
heilagi  Jeremias  segir  sua  i  .viida.  capitulo  sinnar  bøkr.    Huilaz  man 
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ek  lita  ok  af  leita  gledisðngua  ok  fagnadar  ok  þar  medr  bœdi  bruð- 
guma  rodd  ok  brodar.  Leo  paui  segir  sua.  at'  fyrir  jþann  skylid  leggium 
nær  niðr  i  niu  uikna  fosta  engiiliga  Iqfs&ngua  sua  sem  alleluia  ok 
gloria  in  excelsis  deo.  at  uær  brott  reknír  ok  af  reiddir  samkundu 
engilligrar  skemtanar  ok  gledi  fyrir  giæp  ok  synd  hins  fyrsta  manz 
sitium  i  Babilon.  þat  er  i  hneyking  ok  hneisu  þessa  heims  yfir  hennar 
eymd  ok  ymissleik.  sytum  þar  ok  grátum  þar  til  er  uær  minnumz 
þeirrar  Syon  i  huerri  er  allr  lofsftngr  byrOar)  ok  samir  sealfum  guði. 
Leggium  uær  ok  niðr  aa  .ix.  uikum  i  heilagri  kirkiu  Te  deum  laud- 
amus.  fra  þi  er  niu  uikna  fasta  hefz  ok  lesit  er  af  þi  er  hinn  fyrsti 
madr  fell  ok  til  hins  fyrsta  paschadags.  af  huerium  er  Jesus  Kristus 
af  dauda  upprisandi  sneri  uarri  hrygð  i  gudligha  gleðí.  ok  gallt  oss 
aptr  ok  endrnyiadi  alleluia.  Septuagesima  byriar  medr  sorg  ok  sut. 
en  lyktaz  meðr  gledi  ok  gudligum  fagnadi.  þat  er  okmerkianda.  Cuer)rep- 
peterum  ok  endmyium  alleluia  opt  ok  iðuliga  aa  næsta  laugardag  fyrir 
.ix.  uikna  fostu  i  kirkiunnar  embætti.  fyrir  þann  skylld  at  uær  elskum 
þat  ok  hirðum  i  hiartans  herbergi.  upp  aa  þann  hått  sem  uer  f&dmum 
ok  haalsspennum  giarnsamliga  ok  kyssum  uårn  uin.  jþann  er  sik  byr  i 
brott  ok  byriar  sina  ferð  um  langan  ueg.  Meðr  annarri  skilning  marg- 
falldaz  alleluia  fyrir  þann  skylld  aa  fyrrsagdan  laugardags  aptan.  er 
forðum  kalladiz  ok  uar  huilldardagr.  at  uær  tyndum  ok  mistum  uárð 
fagnaðar  i  falli  þess  fyrsta  manz.  sem  i  mikla  huilld  ok  sælu  uar  settr. 
huer  er  aundunum  endrbðtiz  eptir  andlaatit  i  eylifri  huilld  til  hinnar 
efzlu  upprisu.  enn  tuifalldaz  sid  an  bædi  aundum  ok  lik&mum  medr 
eylifri  dyrð.  Drottinsdaga  embætti  fra  .ix.  uikna  fðstu  til  påska,  ein- 
kannliga  messu  upph&f.  breytaz  eðr  skiptaz^  ual  uidrkugmiliga  fyrir 
þaa  SQk.  at  uær  t5kum  eðr  skíiíum  allan  tima  þessa  lidanda  lifs  fyrir 
.ix.  uikna  f&stu.  fyrir  huat  er  skipan  ok  stettir  uårs  lifnadar  edr  huerrar^ 
kristinnar  saalu  megu  uel  noteraz.  sem  hon  hefir  þo  nockut  misgert. 
Fyrir  hit  fyrsta  oBlcium  Circumdederunt  megum  uær  skynsamligha 
skilia  einn  huern  iåtanda  sinar  syndir.  þar  sem  hann  segir  sua.  Daud- 
ans  stynir  edr  sutir  kringdu  um  mik  hueruetna.  heluitis  harmar  edr 
saarleikar  kringdu  um  mik.  ok  i  minni  þrðnguingh  ok  angist  kallada 
ek  aa  gud  drottin  minn. 

*)  reti.  for  skiptix      ')  rett.  for  þeirrar 
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Her  hefz  upp  annarr  pftrtr  þessarrar  gftrdar  eptir  forsegn 
uirðulighs  herra  Hakonar  Noreghs  konnngs  hina  koronaða. 
byriar  hann  i  fyratn  af  Noe  ok  arkarinnar  smid.  eptir  þi 
sem  odrnm  sunnudegi  i  nia  uikna  fbstn  ok  þeirri  uikanni 
til  heyrir.   Scolastica  historia,  capitalum. 

18.  Sya  sem  Hoyses  byreaði  sina  fras&gn  af  flodinu.  spurdi  hann 
aðr  fyrir  hueria  sauk  flodit  uard  sua  segiandi.  f^ann  tíma  sem  mann- 
folkittok  at  fiblgaz  i  uerolldinni.  þa  sa  synir  guds  dœtr  mannanna.  at 
{)ær  naru  miok  ugnar.  t^at  er  sua  at  skilia.  at  sidferdugir  menn  synir 
Seth  saa  gírndar^  augum  til  dætra  Kayns  ok  þeirra  afkuæmiss.  l&gduz 
medr  {leim  ok  toku  jþær  ser  til  eiginkuinna.^  af  huerri  sambud  er  þeim 
fæddoz  risar.  ^at  er  eigi  aakaedit  aa  hueriam  tima  er  þetta  uard.  huart 
þat  uard  aa  d&gum  Noe  edr  fyrr.  eigi  ok  huart  þat  uard  miklu  fyrir 
hans  daga  edr  litlu.  Fødduz  ok  adrir  risar  eptir  flodit  i  þeirri  borg  sem 
Ebron  heitir.  huerir  er  sidan  staðfestuz  i  þeírri  borg  aa  Egiptalandi 
sem  Tham  heitir.  ok  {lar  af  uaru  þeir  kalladir  Tythanes.  af  huerra  ætt 
er  Enath  fæddiz.  ok  bygdu  hans  synir  i  fyrr  sagdri  Ebron.  af  huerium 
er  Golias  medr  fleirum  oðrom  uar  kominn. 

Genesis,  Noe  gat  Sém  Chám  ok  Japheth.  þa  er  hann  uar  .d.  uetra 
at  alldri.  Josephus  segir  at  synir  Seth  ok  hans  ættmenn  uaru  god  ir 
alt  til  hinnar  seaundu  kynkuislar  ok  knerunnz.  Síþan  snðruz  þeir  til 
illgerda.  fyrirlatandi  þær  hatidligar  dyrkanir  sem  þeirra  feðr  h&fdu 
framit  ok  fyrir  þeim  halldit.  huar  fyrir  er  þeir  reittu  guds  reidi  i  moti 
ser.  Sua  segir  hinn  heilagi  Methodius  pinslaruatlr.  huerium  er  gud 
birli  fyrir  sinn  helgan  anda  af  heimsins  upphaC  ok  endalykt  þann 
tima  sem  hann  sat'  i  myrkuastofu  halldinn.  at  Seth  skildi  sina  kyns- 
menn  ok  afspring^  brott  fra  kynsmonnum  Kayns  farandi  aptr  til  sins 
fostrlandz  ok  faudurleifdar.  f^ial  fadir  hans  Adam  baud  þat  fastliga  sua 
sem  hann  lifdi.  at  I)eirra  ættir  skylldu  meðr  ðngu  moti  såman  blandaz 
sin  i  milli.  ok  byggdi  Seth  þa  i  fialli  nockuru  þi  sem  nalægaz  uar  pa-* 
radiso.  ennKayn  bygdi  i  þeim  sama  stad  sem  hann  hafði  drepitbrod- 
ur  sinn  Abel.  þa  geck  illzka  mannanna  sua  miok  af  ser.  at  gud 
baud  Noa.  at  hann  skylldi  fyrir  þi  aurk  smida  hundradi  uetra  fyrir 
floðit.  ok  gaf  þenna  tima  folkinu  til  idranar.  A  þessu  hundradi  uetra 
predicadi  Noe  fyrir  folkinu.  medan  hann  let  aurkina  smida.  ok  leitadi 
at  snua  þeim  til  hialpsamligrar  iðranar.  þiat  hann  einn  uar  þa  fuUkom- 
inn  i  rcttlæti  ok  ggizku.  ok  sagdi  þeim  fyrir  þa  guds  reidi  ok  pinu* 
sem  fyrir  hondum  uar  ok  þeir  mattu  þa  fordaz.  ef  jþeir  uilldi  snuaz  til 

')  her  heg,  atter  B    ')  eiginkaenna,  B    *)  var,  B    ^)  affpriogi,  B 
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giidtf  medr  sannri  idran.  þiat  miok  sua  altt  mannkynit  hafdi  þa  lengi 
rangan  aeg  gengit.  J  fyrstu  hbfða  synir  Kayns  herfiliga  spilU  ser  i 
margralldligu  saarlifi  meðr  hasfrum  brædra  sinna  miok  afleitliga*  ok 
koBarnar  g6rda£  sua  gintar  ok  galnar*  at  þær  toku  karlmennina  ok 
I5gda  Bodir  sik  til  saurliGss  anedr  líotligri  orskemd. 

Genesis.  Ok  af  f)i  at  gud  saa.  at  hardia  mikil  ok  haduligh  uar  illzka 
raannanna  i  uerolldínni.  ok  bll  ]>eirra  híartaligh  aastundan  uar  alla^  tima 
til  illra  luta.  f^a  reiddiz  gud  þeirra  syndum  ok  sektum.  ok  angradi  hann 
þat  er  hann  hafdi  manninn  skapad  aa  iorðina.  eigi  sua  at  hann  hefdi 
þar  af  nockura  angist.  helldr  eptir  mannanna  dømum  ok  uidrliking  til 
frasagnar.  ok  sagdí  sua  inedr  seairum  ser  .xx.  uetrum  fyrr  enn  aurkin 
uar  smídat.  Eigí  man  minn  andi^  æfinliga  medr  manninum  uera.  þíat 
hann  uill  at  eins  eptir  likaminum  frammfara  ok  lifa.  ok  fyrir  f^i  skulu 
hans  lifdagar  uerda  .c.  tirætt  (^  .xx.  aar.  scolctsHca  hisiaria.  Eigi 
eni  pessi  guðs  ord  mest  af  lifnaðar  lengd  manzins'  eptir  flodit  skii- 
iandi.  f>iat  margir  menn  urðu  miklu  ellri  allt  framm  um  Abrahams^  œfi. 
ok  sealfr  hann  hafdi  .c.  aara  tirætt  .Ixx.  ok  .v.  aar  adr  hann  andaÖiz. 
helldr  taladí  gud  .xx.  aarum  ok  .c.  tirædu  [fyrir  flodit.^  sem  hann  segdí 
sua.  Eigi  man  ek  hann  œiinliga  pina  sua  scm  ptikann*  þiat  hann  er 
breyskr.  helldr  skal  ek  honum  eptir  þi  hegna  sem  hann  hefir  til  skylldat. 
ok  skal  ek  ueita  honum  idranar  tima  til  þess.  ef  hann  uill  idraz  af 
sinum  syndum.  ok  ueita  honum  .c.  tirætt  ok  «xx.  aar  til  iÖranarinnar. 
genesis.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  gud  uilldi  berå  uarygd  fyrir  eptir- 
komanda  tima  af  angrsamligri  manzins  tilskylldan.  jþa  sagdi  hann^ 
sua.  Ek  skal  á  auUu  iarðriki  eyða  manninum  utan'''  ok  þar  meðr  aullum 
lifandiss  kuikendum.  sua  fiiugandum  himinsins  fuglum  sem  hinum  lægzt- 
um  skridkuikendum.  skal  ek  þaleidíss  eyda  f)essarri  minni  gðrð.  sem 
sa  madr  er  hann  idraz  sinnar  g&rdar  ok  fyrir  f>i  eydir  hann^  bana  ok 
onytir. 

Fyrr  nefndrNoe  fann  ok  feck  miskunn  af  sealfum  gudi.  uar  hann 
rettlátr  ok  alg&rr  madr  eptir  sinum  kynkuislum.  speculum  hisforiale. 
þiat  hann  uar  eigi  þaleídiss  alg&rr  sem  madrinn  sua  sem  hann  er  i 
sinu  rbdurlandi.  f)at  er  i  himinriki.  helldr  eptir  sinni  kynferd  sem  kiðt- 
ligum  manni  er  mattulight.  genesis.  Gekk  hann  ok  frammfor  gudligan 
ueg.  ok  gat  þessa  .iii.  syni  Sém  Chám  ok  Japhcth  fyrir  flodit.  sem 
fyrr  uar  sagt.  Nu  af  þi  at  aull  uerolldin  uar  spellat  i  guds  augliti  ok 
fylldiz  upp  af  illzku  ok  ranglæti.  ok  hann  saa  at  huerr  [sem  einn^  ok 
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annarr  ueralldar  madr  bafdi  spellat  ainn  oeg  ok  framferd,  þa  taladi 
hann  sua  til  Noe.  Allr  Ufandis  likami  man  lyktaz  ok  fyriruerdaz  t 
minu  augliti.  þiat  aull  iordin  er  foll  af  mannanna  illzku  ok  ranglætL 
ok  fyrir  þann  skylld  skal  ek  oUum  þeim  tapa  ok  tyna  meðr  iarðarinn- 
ar  frykt  ok  freoleik.^  Fylldiz  þat  ok  framm  kom.  þiat  sua  segiz  ok  truis 
fylliliga.^  at  allr  iarðarinnar  freoleiki  uar  miklu  minni*  enn  aðr.  Ok 
þaþan  af  kom  saa  uani.  at  menn  áátti  kibt  eptir  flodit*  þar  sem  þeir 
fædduz  adr  medr  iardarinnar  aauexli.  genesis.^  Gbr  þer  eina  aurk  af 
telgdum  ttidum^  ok  pulizadum  treám.  sagði  gud  til  Noe.  skalltu  ok  nista 
greinir  ok  golf  i  henni  hafa.  medr  bik  ok  ti&ru  skalltu  håna  bræda 
bædi  utan  ok  innan.  ok  þaleidiss  skalltu  bana  gbra  sem  nu  segir 
.  ek  þer  fyrir.  Hennar  lengd  skal  uera  .ccc.  alna.  enn  breidleikinn  .1. 
alna.  ok  hennar  hæd  skal  uera  .xxx.  alna  til  efista^  þaksins.  [Einn  glugg 
skalltu  a  ofanverðri  orkinni  gigra.  ok  laat  håna  þar  eigi  uiðarí  verða 
enn  einnar  aalnar*  enn  neðarlegha  a  hennar  hlið  eðr  siðu  skulu  hennar 
dyrr  vera.  skalltu  bana  meðr  golfum  greina  ok  aa  þann  haatt  sem  méðr 
lopthusum.^  Enn  sidan  er  þat  er  alg&rt.  man  ek  lata  ubtn  flæda  yfir 
alla  ueroUdina.  til  ^ess  at  ek  [drep  ok  deydi^  huern  þann  likam.  sem 
undir  bimninum  er  ok  lifs  andi  er  medr  ok  utan  arkarinnar  er.  þiat 
allir  þeir  skulu  fyrirfaraz  ok  eydaz  aa  iardrikinu.  Enn  meðr  þer 
man  ek  mitt  sááttmaal  g&ra.  ok  skaiitu  ganga  i  brkina  ok  synir  þinir. 
busfru  þin  ok  þar  medr  husfrur  sona  þinna*  Hedr  þessum  .viii.  monn- 
um  uardueitiz  saad  ok  freo  allz  mannkynsins  ok  eptirkomanda  af- 
kuæmiss.  Nefndi  gud  ok  ser  huart  karlmenn  ok  konur  til  inng&ngu  i 
aurkina.  sem  hann  segði  sua.  A  þessum  pinadar  ok  kualar  tima  byr- 
lar  ydr  at  bindaz  af*  sambud  ok  fadml&gum.  Af  ollum  likamligum 
ueralldar  kuikendum  skalltu  Noe  taka  tuinn^^  karlkyns  ok  kuenkyns  ok 
leida  inn  i  5rkina.  at  þau  lifi  þar  medr  jþer.  af  fuglum  eigi  sidr  i  sinu 
kyni.  af  aullum  ferfættum  kuikendum  medr  sitt  kyn.  ok  þar  medr  af 
aullum  iardarinnar  skridkuikendum  meðr  sinu  eigin  kyni.  Af  aullum 
þessum  skulu  æ  [tuinne  ok  tuinne^^  ganga  inn  medr  þer.  at  þau  megi 
lif  sitt  hafa.  scolastica  historia.  Af  hinum  minztum  kuikendum.  þeim 
sem  eigi  getaz  af  nockurri  sambud.  segir  hinn  heilagi  Augustinus.  at 
eigi  uar  naudsyn  at^^  þau  uæri  i  ðrkinni.  sua  sem  þau  er  fædaz  af  iardar 
dupti  edr  molldu.  af  u&kum  edr  uætum.  af  skadsemd  edr  n&ckurs  kyns 
spcUan.  eptir  þi  sem  fyrr  uar  sagt.  Ma  þat  ok  synaz  af  ordum  sealfrar 
Genesis,  at  þau  ein  kuikendi  uaru  i  brkina   leidd  edr  latin,  sem  af 

0  Seokutica  hystoria.  tUf.  B  ')  fullaleghfi,  B  ')  eptir  floðit  tUf.  B  *')  tUf.  B 
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I  getaz  ok  fødaz.  sua  sem  þar  scgir  meðr  sialfs  sins  eigin  kyai. 
genesis.  Af  oUnm  þeim  feðslum  sein  ætar  em  skalltu  ok  taka  ok  berå 
inn  i  ftrkina  meðr  þer.  at  f>ær  se^  sua  þer  sem  þeim  til  føAzlu  ok 
Qidriifis.  Noe  gerdi  alla  luti  sem  gud  baud  bonum. 

Speculum  hystoriale.  Orkin  uar  sua  smidat*  at  hon  uar  tuihusat 
ok  þríhusad.  hon  uar  ok  ferhyrnd.  ok  þi  miori  at  rumi  er  ofarr  uar  i 
hennL  okþar  dyrrin  aa  sem  þat  møttiz  er  hon  uar  tuihusat  ok  þrihus- 
ad.  Hon  hafdi  .v.  hus^  i  ser  um  framm  austrrumit^  f>iat  Augustinus 
segir  sua.  at  yfir  þi  golli  sem  yfir  stod  austrruminu  uar  hon  tuihusat. 
stod  uid^  sina  sidu  arkarinnar  huart  husit  uar  i  oðru  kuikenda  føda. 
enn  i  annat  samnadiz  saurr  þcirra.  Enn  yfir  þessum  uaru  onnur  hus 
þrigreind.  ok  uar  skipat  i  einu  husinu  olm  kuikendi  ok  i  ödru  mannhæg 
koikendL  Enn  i  þi  husinu  sem  þar  stod  i  milli  uaru  bædi  menn  ok 
hglar.  Nockurir  menn  setia  oU  þessi  hus  i  einni  såman  hæd  arkarinn- 
ar. enn  Josephus  segir  .iiii.  husin  uerit  hafa  ok  teir  þa  ecki  þar  medr 
aistrrumil.  scolastica  hystoria.  Hon  uar  ok  .ccc.  alna  I&ng  .1.  alna 
breíð  ok  jcxx.  aalna  diup.  sem  sagt  uar.  upp  aa  þann  háátt  ok  mynd 
sem  manzins  likamr  er  uordinn  ok  uaxinn.  eptir  þi  sem  skrifat  er.  at 
hans  hsd  er  .vi.  lutum  lengri  enn  breidd  hans.  enn  .x.  lutum  lengri 
enn  þyckleiki  manzins  er.  buat  er  margir  uilia  skilia  at  eins  talat  uera 
af  likama  lausnara  uårs  Jesu  Kristi. 


Her  segir  fra  {li  er  Noe  geck  medr  sinu  hyski  ok  aakuednum 
kuikendum  i  brkina  ok  huersu  auU  &nnur  iardnesk  kuikendi 
fyrirforuz  i  flodinu.  Genesis,  capitulum. 
19.  Eptir  þat  er  orkin  uar  alg&r.  taladi  gud  sua  til  Noe.  Gack  inn 
þa  i  ðrkina  ok  hyski  þitt  medr  þer.  fyrir  þi  at  þik  einn  fann  ek 
rettlalan  af  þessarri  kynkuisl  i  minu  augliti.  Af  &llum  reinum  kuikend- 
an  ok  himinsins  fuglum  skallt  þu  æ  taka  [.vii.  ok  .vii.  kar(Okyns  ok 
koenkys.^  enn  af  hinum  uhreinum  medr  sama  hætti  tuinni  ok  tuinne.  at^ 
þeirra  freo  ok  aikugmi  megi  hialpaz  ok  halldaz  her  i  uerolldinni.  {liat  eptir 
næstu  .vii.  daga  man  ek  regna  lata  .xl.  daga  ok  .xl.  natta  yfir  alla 
iordina.  Skal  ek  sua  eyda  allri  lifandiss  skepnu.'^  er  ek  gorda  ok  til 
er  aa  iardriki.  Noe  gbidi  alla  hluti^  sem  gud  baud  bonum.  Geck 
hann  þa  fyrir  flædarinnar  skylld.  ok  synir  hans  husfru  hans  ok  suna- 
konur  hans  meðr  bonum,  inn  i  6rkina  medr  ollum  iardarinnar  kuikend- 
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Bin  fyrr  s&gdaiD.  hoer  er  meÖr  guös  bodi  ok  bendingu  ok  fwr  meðr 
af  englanna^  þeonosta  aara  inn  leidd.  Ok  sem  næstu  .vii.  dagar  nam 
lidnir.  tokn  uMnia  at  æsaz  ok  yGir  at  fliota  alla  i&rdína*  Nu  aem  Noe 
uar  .dc.  áára.  ok  hann  hafdi  medr  auUu  sinu  hyski  gengil  i  &rkína  ok 
aua  kaikendi.*  enn  almnginn  lá  enn  i  sinu  fnllifi.  þa  let  gud  œðar  ok 
uppgprettar  þeas  mikia  undirdiups.  sem  hann  hafdi  mestum  lut  iarð-* 
rikissins  uatna  til  samnat  sem  fyrr  uar  sagt.  opnaz  ok  upp  lukaz  aa 
hinam  .xviida.  degi  annars  mánadar  eptir  ebrcskra  manna  t&liL  þat  er 
i  Maio  manadi.  Opnaduz  f)a  ok  upp  lukuz  þar  inedr  allar  himinsíns 
uatnraasir  ok  urdu  yfiniættisa  regn  .xl.  daga  ok  jd.  nátta.  Voxu 
u&tnln  {>a  sua  miok.  at  þau  hofu  ðrkina  af  i&rdunni.  ok  æstoz  soa 
ákafligha.  at  {>au  huldu  alla  iordina'  ok  flutu  .xv.^  alna  díup  yfir  hin 
hœsCu  fioll  i  nerolldinni.  scolastica  historia,  til  þess  at  þau  hreinsadí 
loptil  ar  saurum  ok  suíuirdh'gum  mannanna  uerkuoi.  er  allt  þagat  hofdu 
nálgaz.  ok  allt  til  þess^  stadar  nian  elldrinn  ganga  upp  at  htaum  efzta 
domi.  tíl  at  hreinsa  þa  enn  loptit  af  saurligum^  ok  syndsamiigum 
mannkynsins  uerkum.  einkannliga  þa  er  þeír  fórnfærandí  sinun  [fais- 
adum  gudum^  kueiktu  þar  til  ellda  aa  hinum  hæstiim  fioUom.  huers 
f&lskar  eimr  ok  reyfcr  mattu  hardla  langt  upp  leiðaz  ok  «aurga  soa 
loptit.  þo  at  meðr  odrum  hœtti  mætti  manna  uerkin  uarla  sua  langt 
hafa  uppgengit.  medr  þi  at  þat  fiall  er  Olimphus®  heitir  er  sua  háátt. 
at  þat  tekr  allt  upp  or  uedrinu  i  skgrt  lopt.  eptir  f)i  sem  i  skiluisum 
bokum  finnz  skriruat  ok  fyrri  uar  sagt  af  ordum  hins  heilaga  Augustini.^ 
genesis.  Ok  sem  Noe  hafdi  medr  fyrr  sagðrí  grein  gengit  inn  i  orkina. 
{>a  let  gud  hennar  dyrr  uerda  byrgdar  utan.  ok  þar  medr  uerda  bik- 
adar  ok  bræddar.  Dóó  þa  ok  fyrirforst  huerr  sa  lifandiss  likanii. 
sem  aa  iardrikinu  uar.  bædi  menn  ok  fnglar  ferfætt  kuikendi  ok  þar 
meðr  aull  skridkuikendi.  Einn  såman  Noe  lífði  þa  eptir.  ok  þeir  .vii. 
menn  ok  ^nnur  kuikendi  sem  medr  honum  uárn  i  brkinni.  Hellduz 
u&tnin  medr  þílíku  yliruættiss  diupi  ok  æsingi'^  halfl  annat  hundrad 
daga  tirætt  fra  I)eim  fyrsta  degi  sem  Noe  hafdi  gengit  i  orkina. 

0  styrk  ok  tUf,  B  ')  medr  qIIu  sinu  kyni  Hl  f.  B  ')  ok  hennar  asynd 
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at  fannz  meðr  qIIq  vskadt  ok  vblasit  aari  aiðarr.  hnar  er  fuglar  fa  eigi 
lirat.  ok  eigi  þeir  hinir  viaazta  meiatarar  philosophi.  sem  upp  þagat  koma 
aakirøkemtanarok  foruitni.  roattu  þar  viðr  halldaz  eigi(!)  nokkura  stund,  utan 
þeir  hefdi  hafk  meðr  ser  siofa(r)  suoppn  fulla  meðr  vatn.  hveria  erþeir  hqfdu 
viðr  ffinar  nasar.  at  f^eir  dregi  þaðan  af  at  sér  þykkara  lopt.  «ptir  sionm 
vana  ok  matere.  Em  þeir  ok  nQkkurir  aem  'IÍQlHn  segia  f>i  eigi  aaa  haa 
hafa  verit  sem  nu  era  þan  Ulf.  B     '*)  ^singu,  B 
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Bplir  ]^at  minliz  guðNoa  medr  sinní  miákaimsemd  ok  allra  þeirra  knik^ 
enda  sem  raeÖ  honam  uara  i  ftrkinni.  let  þa  blasanda  uind  koma  yfir  ibr* 
dina  «pp  fra  ])eim  degi.  Toka  þadan  af  ufttnín  al  minkaz«  vndírdiupsins 
cdar  ok  uppspretlur  ok  eigi  sidr  himiDsins  uatnraasir  byrgduz  þa  ok 
aptr  iukaz.  st&duuduz  þa  ok  aflettu  þar  meðr  MI  regn.  Toku  þa  u6tnín 
eptir  .c.  ok  .1.  fyrr  sagda  daga  at  minkaz  ok  fram  at  falla,  þar  til  er 
aorkin  stod  grunn  ok  stftduadiz.  aa  hinum  seaunda  degi  ok  .xxta.  til 
hins  M^K  manadar.  aa  fiMlum  þess  landz  er  Armenia  heitir.  aa  huer- 
iim  er  segiz  at  enn  meghi  finnaz  mðrk  ok  ftrmul  af  6rkinni.  scola^ 
itica  historia.  Josephus  segir.  at  iafnuel  baii  þeir  menn  roinz  ok  getit 
flodsins  ok  arkarinnar  i  sinum  frasbgnum.  sem  heidinna  manna  sogar 
samset^  ok  skrifadu.  huar  af  er  Berosus  er  Kalldeus  uar  kalladr  sagði 
sm.  Nockorr  partr  þess  skips  sem  uid  Armeniam  kom.  segiz  enn  at 
eptir  se  uid  fialUt  Cordithum,  ok  at  þar  af  takiz  þat  bik  ok  flytiz  brott, 
af  bueriu  er  menn  taki  hardla  mikla  hreinsan  ok  heilsubot.  Saa  madr 
seai  het  Hanases  uar  kaliadr  Damascenus  talar  sua  af  fyrr  nefndum 
Uatom.  Upp  fra  Numidia  er  eitt  fiall  hått  i  Armenia,  er  Baris  heitin 
aa  haeriu  er  margir'  menn  frealsaduz  aa  flædartimanum.  þeir  er  þagai 
flfda  eptir  þi  sem  flytz.  de  genesi.  Yotnin  þurru  f)a  ok  framm  flulu  allt 
til  hias  .x<l*.  manadar.  [enn  á  hinum  fyrsta  degi  þers  manaðar  mattu^  seaz 
ofanuerdar  fiallahædir.  Eptir  .xl  daga  Ildna  lauk  Noe  upp  arkarinnar 
glugg,  þann  sem  hann  hafdi  g&rt.  ok  sendi  ut  einn  rafn.  uiliandi  af 
haos  brottsending  ok  aptrkuamu  uiss  uerda.  huart  er  bonum  uæri  ut- 
ganganda  edr  Mrum  kuikendum  af  brkinni  fyrir  uatna  sakir  edr  eigi. 
Ok  sem  hann  uard  lauss  ok  lidugr.  flaug  hann  i  brott  ok  kom  ecki 
sidan  aptr  til  Noa.  Lettliga  segir  Commestor.  at  u&tn  hafi  angrat  hon- 
om.  eilar  hafi  hann  fundit  f)at  dautt  kuikendis  fliotanda  ræ.  sem  hann 
hafi  til  lyst  ok  sidan  aa  setz.  t>i  næst  scndi  hann  ut  eina  dufu.  til  þess 
at  hann  mætti  f^aþan  af  uita.  ef  hinum  mesta  uatnaganginum  letti  i 
ueroUdinni.  Ok  sem  hon  fann  þat  hucrgi  ne  framm  kom.  at  hennar 
fætr  mætti  huilld  eðr  nadir  fáá.  fyrir  þann  skylld  at  u&tnin  huldu  þa 
enn*  oerolldina.  þa  buarf  hon  aptr  til  arkarinnar.  tok  Noe  bana  meðr 
siQDÍ  hendl  ok  hafdi  inn  til  sin  i  aurkina.  Matti  þat  ual  uera.  at  hinar 
hesta  fiallahædir  uæri  eigi  þegar  medr  oUu  þurrar.  þo  at  f>ær  sæiz 
medr  nockura  moli.  ok  fyrir  f)i  feck  hon  eigi  huilld  aa  ^ess  haÍEittar 
tibmom  edr  uatlendi  helldr  enn  aa  odru  uatni.  Eptir  .vii.'  daga  lidna 
seodi  Noe  dufuna  ut  af  aurkinni  annan  tima.  kom  hon  þa  at  apni  þann 
dag  aptr  til  hans.  berandi  bonum  i  sinum  munni  einn  blomgadan 
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knist  af  þi  tre  sem  oliua  héitir.  Skildi  Noe  af  þi  er  hon  hafdi  iarð- 
arinnar  aau&xt  fandit.  at  hinum  mesta  uatnaganginum  yfir  iordina  miindi 
þa  letta.  Beid  hann  ]>o  allt  at  eins  adra  .vii.^  daga.  sendi  hann  þa 
enn  dufqna  ut  af  orkinni.  kom  hon  þa  ecki  sidan  aptr  til  hans. 


Her  segir  af  utg6ngu  Noa  ok  hans   manna   af  orkinni   ok 
þat^  er  gud  blezadi  þeim.  Genesis. 

20.  Nu  sem  Noe  hafdi  .de.  aara  ok  eitt  áár  umfram.  aa  hinum  fyrsta 
degi  ok  manadi  til  annars  aars.  let  hann  arkarinnar  þekiu  opnada  uerda. 
litadiz  þa  um  ok  sáá.  at  u&tnin  h&fdu  sua  minnkaz  ok  þorrit.  at  i&rdin 
nar  þa  miok  sua  purr  uordin.  enn  þo  uilldi  hann  bida  guddrottins'  at- 
kuædiss  um  utgbnguna*  A  næsta  manadi  eptir  aa  hinn  MiM.  dag  ok  .xx. 
I>ess  manadar.  sem  i&rdin  uar  fulluliga  þnrr  uordin.  taladi  gud  aa  þessa 
leid  til  Noa.  Gack  ut  f)u  af  aurkinni  ok  husfru  þín  medr  þer.  synir  þinir 
ok  husfrur  {leirra  medr  þeim.  ok  aull  þau  lifandis  kuikendi  sem  medr  þer 
em  skalltu  ut  leida,  huart  sem  helldr  eru  þat  fugla  kyn  edr  ferfætt 
iardarinnar  kuikendi  edr  skridkuikendi.  þa  gangit  aull  ut  aa  iordina. 
uaxit  þar  ok  fiblgiz.  Baud  gud  nu  serhuerium  hiunum  samfestiliga 
ut  at  ganga,  i  gegn  þi  s^m  þeim  uar  bodit  i  inng&ngunni.  sua  sem 
hann  taladi  upp  aa  þenna  håått.  Nu  er  sambudartimi  aptr  kominn. 
at  þer  ireoiz^  ok  fiolgiz  i  uerolldinni.  Geck  Noe  þa  ut  ok  hans  hus- 
fru. synir  hans  ok  þeirra  husfrur.  aa  þann  sama  dag  eptir  aarit  um- 
lidit  sem  hann  geck  inn  i  ðrkina.  ok  oli  þau  kuikendi  sem  meðr  þeim 
h&fðu  geymd  uerit  ok  hirð.  scolastica  hystoría.  f>ann  stad  sem  þaa 
Noegengu  utaf&rkinni  kalla  [landzmenn  i^  Armenia  egressorOum.  sua 
sem  utg&ngu  stad.  enn  synir  Noe  nefndu  hann  Tamnon.  sua  sem  .viii. 
manna  stad.  af  t&lu  þeirra  manna  sem  ut  gengu  af  aurkinni. 

Genesis.  Eptir  þat  gðrdi  Noe  alltari  eitt  af  .viii.  steinum.  eptir  f)i 
sem  nockurir  menn  segia  i  minning  þeirra  .viii.  m^nna  sem  i^  aurk- 
inni hialpaduz.  tok  hann  þa  hit  .yiid".  hucrt  af  aullum  hreinum  kuik- 
endum  ok  fuglum  er  hann  hafdi  medr  ser  haft.  ok  fornfærdi  {>aii 
gudi.  Hafdi  gud  fyrir  þann  skylld  boðit.  at  æ  skylldi  .vii.  ok  .Vii.  i 
aurkinni  geymaz.  at  .vi.  skylldi  eptir  uera  at  aukaz  ok  aauaxtaz  sidan 
er  hit  .viida.  uar  fornfært.  Yar  þessi  hans  forn  gudi  sua  þægilig.  al 
hann  blidkadiz  sua  sem^  medr  miklum  sætleiks  ilm.  talandi  sua  til  Noa, 
Hedr  ongu  moti  man  ek  upp  fra  f)essum  tima   iðrðinni   baulua  ne 
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banna  fyrir  mannanna  skylld*  þiat  mannkynsins  skilningaruii  ok  þess 
hiartali(fh  hngfrenninflf  hneigia  sik  ok  sueigia  [til  ilira^  luta  alit  fra 
sinnm  barndomi.  man  ek  eigi  upp  fra  þeiina  tima  þílikt  slag  ueita 
hnerin  sem  eina  lifanda  kuikendi  sem  nu  gorda  ek.  Alla  daga  man 
iardarinnar  saadtimi  ok  kornskurdarlimi.  frost  ok  hiti.  uetr  ok  sumar 
eigi  huilaz.  sua  at  eigi  geymiz^  þeirra  timar.  Lettliga  segir  Petruø 
at  aarsins  timar  uarn  ecki  sua  fulluligha  greindir  fyrir  flodit.  þiat  eigi 
hofdu  u&tnin  til  skyianna  samnad  uerit  fyrir  floðit.  Blezadi  gud  þa 
Noa  ok  sonum  hans.  ok  sagdi  sua  til  jþeirra.  Yaxit  þer  ok  freoiz  ok 
fyllit  nerolldina.  skal  ydur  ogn  ok  otti  yfir  uera  auUum  himinsins  fugl- 
um  ok  iarðar^  kuikendum.  medr  ollum  {leim  lutum  sem  aa  ibrdnnni 
rærtz.  scolastica  historia.  f>essa  luti  taladi  gud  þeim  til  hugganar.  at 
sua  fááir  menn  skylldu  eigi  ottaz  nockura  þr&nguing  edr  haaska  af 
sua  mðrgum  storum  ok  hrædiligum  dyrum  ok  kuikendum.  specuhun 
hystoriale.  Blezadi  gud  Noa  ok  sonum  hans.  endrnyiandi  þa  shmn 
blezan.  sem  hann  hafdi  fyrr  ge&t  Adami.  þiat  fyrir  f)enna^  uar  þa 
mannkynit  [annan  tima^  fiolganda.  Enn  þessi  blezan  stendr  samaa 
i  .iii.  lutum.  sem  bædi  fyrirfarandum  ordum  ok  eptirfarandum  ma 
uel  heyraz.  fyrst  i  fi&lgan  afkuæmissins.  ok  {>ar  næst  i  drottnan  yfuir 
oðrum  kuikendum  sem  sagt  uar.  ok  i  f)ridia  stað  i  þi  er  gud  ueitti 
manninum  til  fædzln  ok  uidrlifiss.  en  f>o  uar  nu  meirr  fi&lgat  feðzlu- 
fangit  manninum  enn  fyrr.  einkannliga  fyrir  þann  skylld  at  i&rdin  uar 
miklu  ofreouari  eptir  flodit  enn  fyrir,  ok  f)ar  meðr  fyrir  ustyrkleik 
Biannzins  uar  þat  nu  til  lagit.  at  manninum  uar  lofat  at  eta  kuikend- 
anoa  ki&t  utan  blods. 

Genesis.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Allir  seofarins  fiskar  em 
yðarri  hendi  undirgefnir.^  ok  sua  sem  fyrr  meirr  gaf  ek  monnum 
grænkaal  ok  annan  iardarinnar  aauoxt  [til  feÖu.  sua  veiti  ek  yðr  nu 
kaikenda  kÍQt^  til  fædu  ok  uiðrliGss.  at  fra  teknu  þui  at  jþer  skulut 
eigi  blodugt  eta  kibt  ok  eigi  }at  nockut  kuikendi  sem  [sealfdautt  hefir 
ordit^  Eptir  þat  bannaði  gud  þeim  manndrapit  ok  sagdi  sua.  Mann- 
zins  aund  ok  hans  lifsblod  man  ek  af  manzins  ok  hans  brodur  hendi 
krefia  ok  utheimta.  ok  eigi  at  eins  af  honum  nema  ok  þar  medr  af 
kuikendum.  fyrir  þaa  s&k  at  huerr  sem  rangliga  hefir  ut  heilt  mann- 
zins  blodi.  {la  hefir  hann  fyrirgert  sinu  blodi.  fyrir  þa  skynsemd  at 
madrinn  er  eptir  guds  likneskiu  gorr.  Yaxit  nu  ok  fiolgiz.  farit  sua 
framm  i  nerolldinni  ok  fyllit  bana.  Ok  af  þi  at  þeir  ottaduz  hardla 
miok.  huart  gud  mundi  eigi  ubtnin  æsaz  lata  ok  flodit  uerda  annan 
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tima.  ok  Noe  bad  þess  daglig»,  al  þat  skylldi  ei^i  uorda,  eptir  þi 
sem  Josepbus  segir.  t>a  taladi  gud  enn  sua  Ul  Noa  ok  sona  hans.  Se 
hérna.  mitt  sátlmaal  ok  skildaga  man  ek  meðr  ydr  stadfesta  ok  medr 
ydru  kyni  eptir  ydra  daga.  ok  til  buers  sem  eins  lifandis  kuikendiss. 
sem  medr  ydr  eru.  sua  fuglum  sem  auUum  iardarinnar  kuikenduin.  þeim 
sem  ut  gengu  af  ðrkínni.  Sua  man  ek  mitt  sáttmaal  medr  ydr  stad- 
festa, at  alldrigin  bedan  fra  man  aull  likamlig  skepna  i  flodinu  deyia 
ok  fyrirfaraz.  ok  ðnguan  tima  upp  fra  þuisa  man  ibrdin  af  floðinni 
eydaz.  Ok  enn  sagði  gud  sua  til  þeírra.  fletta  er  þat  sááttmaals  mark 
sem  ek  man  g&ra  ok  gefa  milli  min  ok  yduar  ok  allz  annars  lifandiss 
anda.  þess  sem  meðr  yðr  er.  um  æfinligar  kynkuislir.  at  ek  man  minn 
boga  i  skyiunum  setia  ok  stadfesta,  ok  skal  hann  uera  saattmaals  mark 
milli  min  ok  iarðrikissins.  ok  þann  tima*  sem  ek  befir  himininn  skyia 
latit  þa  man  nlinn  bogi  þar  synaz.  man  ek  mins  sáttmaals  [með  yðr^ 
endrminnaz  ok  medr  511um  þeim  lifandiss  anda.  sem  sinn  likam  flytr  ok 
hrærir.  ok  alldrigi  upp  fra  þessum  tima  manu  u&tn  ok  floð  aullum 
lifandum  kuikendum  eyda.  Ok  sem  fyrr  sagðr  minn  bogi  man  i  sky- 
ium  uera.^  man  ek  hann  sea  ok  sua  endrminnaz  þess  eylifs  sattmaals. 
sem  sett  er  ok  stadfest  milli  guds  ok  allz  likamligs  lifandis  kuikendiss. 
er  til  bidr  aa  iardriki.  scolcutica  hysioria,  Hefir  jþetta  sattmaals  mark 
milli  guds  ok  mannkynsins.  sem  ugr  kalium  regnboga,  i  séér  teika  ok 
mark  tueggia  hinna  mestu  guds  doma  her  i  ueroUdinni.  annars  fyrir 
uatnit  þess  sem  umlidinn  er.  at  enginn  þurfi  þann  bedan  af  ottaz.  þess 
annars  sem  um  elldinn  kemr.  þa  er  ueroUdin  skal  brigdaz.  Ok  þo  at 
hann'  syniz  hafa  .yí.  litu  i  ser.  þa  heGr  hann  allt  at  eins  .ii.  skyrazta 
af  þdm  aullum.  [þat  er  d&ckgrænn  litr^  næst  hinum  yzta  kompasi- 
num.^  til  marks  um  þann  dominn  er  uatnit  geck  yfir  ueroUdina.  ok 
fyrir  þann  skylld  er  hann  utarr  meirr  skipadr  at  hann  er  umlidinn.  ok 
raudan  er  innarr  meirr  stendr.  til  marks  um  þann  dominn  sem  at 
sidurstunni  kemr  um  elldinn  aa  iardriki.  Finnz  ok  sua  i  heilagra  roaana 
bokum  ok  frasaugnum.^  at  hann  man  [.xl.  daga  fyrir  domsdagh  alld* 
regi  seena  verÖa.^  hvat  er  aungum  mun  sidr  synir  eptir  loptzias 
natturu  þurkanina  [þa  þegar^  til  hafa  tekit. 
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Her  øegir  «f  bMaan  Kamð  ok  af  Jonita  syni  Noa  [ok  huersu 
Ifoe  skipti  heiminum  meðr  SQnum  sinum  ok  hversu  hans  æltir 
hafa  dreifs  yfír  iorðina.^  speculum  hystoriale.   capilulum. 

21.  Sém  einn  af  Tyrr  sogdum  sunum  Noe.  af  huerium  erallt  mann- 
kpit  i  ueroUdínni  freouadiz  ok  aukadiz.  lírdi  .ii.  aar  eptir  flodit.  adr 
hann  gat  at  eiga  son  þann  sem  hann  kalladi  Aarphaxath.  aa  huers  d&gum 
er  sa  hin  uidfræga  ordryckia  Noa  faudur  hans  barst  at  af  huerri  er 
þat  hlautz.  at  sa  hinn  sami  hans  fadir  blezadi  honum  ok  hans  brodur 
JapheL  sakir  sæmiligrar  skammfyllingar  ok  Todurligrar  uegsemdar  er 
{^eir  ucittu  honum.  en  hann  b&Iuadi  hinum  þridia  sinum  syni  Chåm 
einkannliga  i  hans  frumgetnum  syn!  þeim  sem  Chanaan  het.  sakir  ^ess 
haduligs  spottz  er  Cham  hafdi  gort  at  sinum  fodr.  genesis.  Noe  tok 
þenna  tima  eptir  flodit  i&rdina  at  yrkia  ok  håna  at  fåaga.  vingard  at 
planta  ok  uin  at  gðra.  Ok  af  þi  at  hann  uar  ^ess  hattar  dryck  u- 
oanr.*  ok  hann  uissi  eigi  uinsins  megin  ok  styrk,  uard  hann  auloðr.  ok 
sem  hann  uar  sofnaðr.  hofdu  klæðin  farit  af  honum  i  tialldbud  hans 
sealfs.  sua  at  hans  getnadarlimr  uard  berr.  Ok  sem  Kåam  kom  at 
fedr  sinum  sua  liggianda.  ok  hann  saa  huersu  hann  laa.  f^a  spottadi 
bann  ok  hlóó  at  honum.  gcck  sidan  ut  medr  skalkeid^  ok  sagði  brødr- 
om  sinum.  þeir  toku  ni&ttul  einn  aa  herdar  ser  ok  gengu  aufugir 
inn  i  herbergit.  tii  ^ess  at  þcir  sæi  eigi  hans  leyndarlim.  ok  huldu 
hann  sua  meðr  sama  m&ttli.  at  {)eir  saa  hann  eigi.  scolasiica  hysto^ 
ria,  Hedan^  þickir  þat  likt.  at  þa  hafi  enn  litill  uani  til  þess  uerit.  at 
menn  haii  brøkr  haft.  Nu  sem  Noe  uaknaði  af  suefninum  ok  ofdryck- 
iunni.  ok  hann  uard  uiss  huat  er  Cham  hafdi  honum  gert.  sagdi  hann 
sua.  Bauluadr  smasueinn  Chanaan  man  þræll  ok  þionustumadr  uera 
sinna  breðra.  Fyrir  f)i  taladi  hann  sua.  at  hann  uissi  þa  fyrir  af  spå- 
doms anda.  at  eigi  mundi  Cham  uerda  þræll  edr  undirmadr  brødra 
sinna,  helldr  hans  afspringi.  ok  þo  eigi  allt  hans  afspringi  utan  Chan- 
ááns  afkugmi.  Kann  þat  ok  m&rgu  sinni  ueita.  at  synir  ok  annat  eptir- 
komanda  kyn  giallda'  þess.  sem  fedr  ok  adrir  forelldrismenn  hafa  til 
skylldat.  [sem  forn  orðzkuiðr  kemr  til.  at  griser  giailda  þess  er  ggmul 
suin  Tallda.^  Sem  fyrr  nefndr  Noe  segdi  sua  til  sins  sonar  Chåms. 
Eigi  skalltu  meiri  gledi  edr  yfirugttiss^  fagnað  fåå  af  þinum  syni 
Chanaan.  enn  ek  fær  af  þer.  Ok  enn  taladi  hann  sua*  Blezadr  se 
guddrottinn  Sém.  uerdi  Chanaan  hans  þræll  ok  þionostumadr.  Varu 
þetta  fttUkomin  spådoms  orð.  þiat  hann  saa  þat  fyrir,  at  guds  nafn  ok 
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hans  dyrkan  mundi  medr  sunum  Sém  æfinliga  uera  ok  stadfestaz.  Ok 
enn  taladí  Noe.  Hikli  gud  ok  uaxa  lati  Japheth.  hafi  hann  sina  bygd' 
i  tialldbndnm  ok  herbergium  Sém.  verði  Canaan  ok  hans  þeonoatu«- 
madr. 

Speculum  hystoriale.  Ættleggir  af  .iii.  sunum  Hoa  eru  taldir  .ii. 
ok  .Ixx.  þiat  .XV.  varu  af  Japhet  .xxx.  af  Cham.  en  .xxvii.  af  Sém. 
Sua  segiz  at  Noe  seaifr  hafi  sua  skipt  heiminum  medr  sunum  sinum. 
at  Sém  ok  hans  afkugmi  fengi  Asiam  ser  til  bygdan  enn  Cham  ok 
hans  kynsmenn  Affricam.  enn  Europam  Japhet  ok  hans  kynsmenn.^ 
Kom  f)at  þo  einkannliga  mest  framm  eptir  tungnaskiptit  i  Babilone» 
sem  sidarr  man  heyraz.  Ysidorus  hefir  sua  skrifat  i  .xiiii^u.  bok  Ethi- 
mologiarum.  at  heimrinn  se  skiptr  i  .iii.  parta.  ok  f>o  eigi  iafnstorir.^ 
piat  Asia  gengr  af  [sudrhaalfu  heimsins  um  austr'  ok  allt  til  nordr- 
ættar.  enn  Europa  fra  nordri  ok  i  uestr.  enn  þaþan  af  er  Afirica 
allt  til  sudræilar.  Ok  hefir  sua  einsaman  Asia  helming  heimsbygd- 
arinnar.  enn  annan  helming  Europa  ok  ASrica.  Eru  þær  af  þí  skiptar 
i  .ii.  luti.  at  hinn  mikli  miðiarðarsior  gengr  inn  i  milli  þeirra  or 
nthafinu. 

Scolastica  historia.  Einn  hardla  frodr  madr  er  Philo  het  segir 
sua  i  þeirri  bok  scm  hann  gordi  yfir  Genesim.^at  af  .iii.  fyrir  nefndum 
sonum  Noa  uaru  komnir  at  honum  lifanda  .xxiiii^.  þusundrat  karlmanna. 
ok  enn  .c.  umframm  at  ut&ldum  konum  ok  bbrnum.  f>etta  folk  hafdi  þa 
yfir  ser  .iii.  hertoga.  Hinn  fyrsti  af  jþeim  uar  Nemroth  sunarsun  Chams. 
þiat  Chus  hans  fadir  uar  [þa  andadr^  sun  Chams.  f>essi  Nemroth 
rikti  yfir  sinum  ættmonnum.  lærdr  þar  til  af  einum  uisum  manni 
syni  Noa.  huers  er  Moyses  getr  ecki  i  Genesi.  af  huerium  er  sua  segir 
Methodius  einn  uiss  meistari.  at  Noe  gat  sun  eptir  flodit  i  ellidomi 
sinum  ser  likan.  huern  er  hann  nefndi  Jonitum.  Ok  sem  hann  hafdi 
.CCC.  aara  eptir  flodit  umlidit.  gaf  hann  þessum  syni  isinum  storar 
giafir  ok  ueitzlur.  veitti  hann  honum  þat  land  er  Ethan  heitir.  for 
Jonitus  þagat  ok  bygdi  þar.  Hann  audladiz  þa  giof  af  gudi.  at  hann 
uar  spekingr  mikill  at  uiti  ok  uisdom  ok  forspáár  um  marga  luti.  ok  fann 
Astronomiam.  þa  sem  uær  kaullum  stiomuiþrott.^  Ok  af  þi  at  hann 
uar  hardla  frægr  af  sinni  uitru  ok  uisdomi.  þa  kom  fyrr  nefndr  Nem- 
roth risi  sunarsun  Chams  til  hans.  at  nema  aF  honum  uitzku  ok 
læridom.  einkannliga  til  radagordar.  at  hann  mætli  nðckur^  riki  få. 
þiat  þessi  Jonithus  saa  fyrir  nockur  þau  tidindi  ok  æuintyr  er  löngu 
sidarr  komu  framm.  ok  mest  af  uppruna  ok  upphafi  .iiii.  hinna  fræguztu 
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rikia.  þeirra  er  uerit  hafa  i  oerolldinni.  ok  ofarr  meirr  af  þeirra  hallan 
ok  niðrfalli.  af  hueríam  er  hínn  heilagí  Daniel  spaadi  longu  sidarr  aa 
sinnm  d5gum.  Sagdi  Jonilus  sidan^  sinum  frœnda  ok  lærísueiní 
Nemrolh.  at  Cháms  afkuæmi  ok  ætlmcnn  mundi^  fyrstir  rikia.  þiat 
Belus  hinn  fyrsti  konungr  i  Babilon  nar  son  f)essa  saiua  Nemroths  ok 
fadír  Nini  konungs.  er  g&ra  lét  þa  hina  mikla  borg  Niníuen.  ok  at 
þar  næst  mundi  synir  Sém  ok  hans  kynsmenn  rikia.  f>essi  Ninus  auk- 
adi  sua  mikit  Niniuen.  at  hon  uar  .iii.  dagferda  löng.  ok  kalladi  hana 
sidan  ar  sinu  nafni  Níniuen.  f>at  uar  fra  þi  sem  tíl  tok  ok  hcUzt 
Serkia  rikí.  meðr  hueriam  er  hínn  frægi  Cyrus'  konungr  ok  hinn 
mikli  Xerxes.  Nabugodonosor.  Assuerus  er  odru  naHii  het  Arthaserxes 
okDarius  sonArsami  riktu.  ok  margir  adrir  uoildugir  menn  ok  mikils 
haatlar  konungar.  ok  eigi  'sidr  um  Gírkia^  riki  er^  hofzt  af  hinum 
mikla  Alexandro.  ok  sua  lengi  sem  þat  helltz.  enn  sidan^  ættmenn 
ok  afku§mi  Japhelh  sem  Romueria  riki  tok  til.  ok  sua  langan  tima 
sem  f)at  uannz  ok  uidr  hellz.  Nu  sem  fyrr  nefndr  Nemroth  for  brott 
fra  nefndum  Jonitho.  ok  hann  hafdi  heyrt  af  honum  þess  hattar  spaar 
ok  forsagnir.  þa  fystiz  bann  miok  at  hafa^  ualld  ok  drottnan  yfir  folk- 
inn.  yrkti  þa  ok  unádaðí  kynsmenn  Sém.  at  þeir  skylldu  odrum  uilia® 
sUorna  sem  þeir  uaru  bornir  til.  þíat  peir  uaru  kómnir  af  hinum  ellzta 
ok  fnimgetnum  syni  Noa.  ella  at  hann  skylldi  rikia  ok  fullkomna 
drottnan  yfir  þeim  hafa.  enn  þeir  uilidu  þat  meðr  &ngu  moti.  For  hann 
siðan  til  fodurfedr  sins  Chåms  ok  hans  kynsmanna.  ok  toku  þeir  hann 
séér  til  formannz.  ok  setli  hann  sitt  riki  i  Babilon.  Iscolastica  hysto^ 
ria.^  Hann  uar  einn  hinn  fyrsti  ok  hinn  mesti  ofbclldissmadr  ok  sterkr 
ueidimadr  fyrir  gudi.  þat  er  sua  mikit  at  segia.  at  hann  uar  ramr  at 
afli  mandrapari  ok  hinn  mesti  ágangsmadr.  sakir  þess  at  hann  uiltdi 
yfir  ftðrum*^  ægishialm  berå.  Hann  neyddi  menn  ok  kugadi  til  þess 
at  dyrka  elldinn.  þadan  af  uar  sa  ordzkuidr  þann  tima  kiærr  manna 
i  milll.  þa  er  talat  uar  af  n&ckurum  rommum  ribballda.  at  hann  uar 
sterkr  madr  ok  illr  sem  Nemroth.  speculum  hystoriale,  Af  hans  døm- 
nm^^  tok  Jetthan  at  rikia  yfir  sonumSém.  enn  saa  madr  sera  Suphne'^ 
hét  yfir  ættmonnum  ok  afkuæmi  Japheths.  Noe  lifði  .ccc.  ok  .1.  aara 
eptir  flodit.  andadiz  hann  sua  sem  hann  hafdi  .ix.  hundrad  uetra  ok  .1. 
Scolastica  historia.  Josephus  segir  bnguan  mistrua  þurfua  edr 
hyggia  þat  fals  uera.  sem  af  æuinlengd  ok  ellidomi  hinna  fyrri  manna 
finnz  skrifat.  þiat  gud  ueitti  þeim  fyrir  sin''    kraptauerk  ok   dyrdar- 

0  fyrir  tUf.  B  ')  Rinoda,  B  »)  $aaL  B;  TyruB,  A  ^  Grikkia,  B  <^)  saal. 
B;  ok,  A  •)  8iðaz^  B  ')  få,  B  •)  þioQa  eÖr  iUf.  B  •)  [mgl  B 
>  •)  Talld  ok  tUf,  B     >  > )  eptird$innm,  B     >  >)  Suphene,  B     ^  >)  $aal.  B ;  sinn,  A 
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samligar  nytsemdir  lengri  libiundír.  {>ar  sem  þdr  skodadu  skjnsam- 
líga  ok  reiknaðu  opt  ok  iduliga  hímintungla  gang  ok  þa  lisl  sem 
astrologia  heitír.  haeria  er  ^eir  hefdi  eigi  megat  i  fyrstunni  skiluislegt' 
skilia  ok  gloggliga  greina,  utan  þeir  hefdi  lifat  um  .dc.  aara.  þíal  hin 
gamla  auUd  ferr  ok  fylliz  um  sua  morg  áár. 


Hcr  segir  afArphaxath  ok  [stQpIínamBabel  ok  tangnaskipti 
ok  hinum  dramblata  Nemroth.* 

22.  Fyrr  nefndr  son  Sém  Arphaxath  gat  sér  son  er  hét  Sale.  sem 
hann  uar  halflfertugr  at  alldri.  enn  fira  upphafi  annars  heimsalldrs 
uaru  lidin  .vii.  aar  ok  .xxx.  Sale  gat  Heber  sua  sem  hann  uar  þritugr 
at  alldri.  enn  af  oðrum  heimsalidri  uaru  lidin  .vii.  aar  ok  .lx.'  Af 
þessarra  tueggia  fedga  dðgum  Arphaxalh  ok  Sale^  bar  ecki  þat  UK 
at  miok  hafi  frægt  edr  i  frasagnir  Tært  uerit.  Heber  gat  Phalech.  þa 
er  bann  hafdi  .iiii.  uetr  hins  fiorda  tigar.  enn  lidit  har  fra  upphafi 
annars  alldrs  heimsins  .c.  uetra  ok  eitt  áár.  Sua  segir  Josephus.  at 
Ebrei  eru  kalladir  af  nafni  Heber,  þiat  i  hans  husi  at  eins  hellz  ebresk 
tunga  eptir  tungnaskiptit.  enn  fyrr  uar  hon  ecki  kauUut  ebresk  tunga, 
helldr  mannligh  tunga  einfalldliga  sua  sem  uån'  uan  þa  er  menn 
h&fdu  ongar  flciri  tungur  at  tala  medr.  speculum  hystoriale.  Sun 
Heber  tok  nafn  af  tungnaskipti  ok  þiodanna.  þiat  Phalech  þydiz  sundr- 
skipting.  fyrir  þann  skylld  at  aa  hans  dðgum  skiptiz  i&rdin  medr 
þiodunum.  þiat  fyrr  nefndir  hertogar  Nemroth  Jethan  ok  Suphene  ok 
margir  adrir  risar  medr  {)eim  færdu  sina  bygd  austan  eptir  Asia.  þa- 
dan  sem  adr  hbfðu  þeír  uerit.  eptir  þat  er  Noe  uar  allr.  ok  koma 
såman  aa  einum  [slettum  uelli.^  sem  heilir  Sennáár.  Uard  þaþan  at 
ryma  ok  brott  at  flyia  Assur  einn  af  sonum  Sém  Noa  sunar.  þíat 
Nemroth  rak  hann  medr  ofriki  ok  uiafnadi  brott  af  sinu  erfðarlandi. 
^essi  sami  Assur  einn  af  .v.  sunum  Sém  fann  fyrstr  purpura  ok  smyrsl 
at  g&ra.  af  huers  nafni  er  Assiria  heitir.^ 

Ok  af  þi  at  þeir  ottaduz  þa  enn  flodit  ok  uilidu  rikia  yfir  odrum 
monnum  at  radi  Nemroths.  þa  taladi  huerr  uid  sinn  naaungh,  genesis.^ 
Komum  her  ok  gerum  n&ckurt  aaggtisuerk.  at  þadan  af  frægimz  uær 
fyrr  enn  uær  deyim.  edr  uær  skilimz  ok  skiptimz  til  ymissa  landa. 
Gorum  oss  eina  stora  ok  sterka  borg  edr  st&pul.  huers  turn  edr  hæd 
taki  alll  upp  til  himna.    Toku  þeir  þa  at  reisa  einn  roikinn  staupul  af 

0  'o^»  B;  skiliga,  A  ')  [saal,  B;  haos  affpringi.  capitaluBi,  A. 
')  taal.  B;  .xl.,  A  «)  Mtud.  B;  Phale,  A  •)  von,  B  •)  [yelU  edr 
slettlendi,  B      ^)  þat  land  er  aua  er  kallat  iUf.  B      *)  iUf,  B 
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tigii  ofc  þí  limi  8em  liknz  uar  biki  mcdr  g^iolmoP  g5ri.  Af  þesBum 
siaupli  segir  Josephus.  at  hans  uiÖIeiki  «ar  sua  sterklegr.  at  þeim  er 
n»iTÍ  uaru  syndiz  hans  hæd  ok  lengd  litils  uerd.^  Gud  drottinn  geyrodi 
at  hiial  er  þeír  gordu.  sua  sem  hugsa ndi  þeim  þar  fyrir  hegnd  ok 
pinu.  ok  sa  þa  borg  ok  turn  sem  þeir  smiÖaðu.  ok  sagdi  sua  til  sinna 
heilagra  engla.  Ein  tunga  gengr  medr  ollu  þessu  folki.  er  þaleidis 
er  talat  sem  einn  samlendr  lydr.  Hofu  þeir  ok  sua  upp  þcssa  sina 
grrd  ok  fyrirætlan.  at  þeir  niunu  ecki  sealfkrafi  af  hcnni  letta.^  þar 
til  er  þeir  hafa  bana  medr  uerkum  fyllt  ok  framrokomit.  Midrum  þa 
ok  neisom  þeirra  tungur.  sua  at  engin  þeirra  skili  annars  tal.  Ok  þeg- 
ar  i  sUd  uard  sua.  at  engin  þeirra  feck  annars  tal  ne  tungu  undir- 
stadit.  þiat  ef  nockurr  bad  faa  ser  steina.^  þa  baru  þeir  til  hans  uatn^ 
edr  eitthnert  annat.  Braut  þat  ok  annarr  nidr  sem  annarr  gðrdi  upp. 
Yurdn  þeir  sua  af  at  lata  uppteknu  uerki.  þiat  .ii«  ok  .Ixx.  uurðu  þa 
maalsgreinír  ok  tungnaskipti.  eptir  þi  sem  i  skiluisum  bokum  iinnz 
skrifat  scolastica  historia.  Petrus  Commestor  segir.  at  gud  uann 
bngufl  nyskapada  g&rd  i  þessu  tungnaskipti.  þiat  hinar^  s&mu  raddir 
ok  ord  em  af  hinu  sama  efni  medr  aullum  þiodum.  enn  medr  ymissu 
kyni  skildi  hann  ok  greindi  ordanna  myndir  ok  maalshaattu.  Var 
þessi  staupull  kalladr  Babel.  |)iat  af  hans  smid  ok  uppgord  nidraduz 
tung;uniar  ok  umskiptuz.  þiat  Babel  er  sua  sem  neyking  edr  suiuírd^ 
ing.  genesis.  Var  borgin  ok  af  þessu  5Ilu  såman  kallat  Babilon. 
Dreifdttz  þeir  sua  sidan  um  þenna  þrígreindan  heim.  sem  fyrr  uar  sagt. 
at  afkufmi  Sém  bygdi  at  mestum  luta  Asiam.  kynsmenn  Cháms  ASri-' 
cam.  enn  Japheths  ættmenn  Europam.  Fyrir  huern  skylld  er^  þat  ma 
eigi  uuidrkuæmiligt  synaz  at  segia  her  n&ckut  af  landanna  skipan.  ept- 
ir |>i  sem  Ysidorus  segir  ok  eigi  sidr  Speculum  historiale.  huer  er 
mestz  haattar  ok  frægnz  !&nd  liggia  i  séér  huerium  haalfum  heimsins. 
ok  huat  er  mætaz  ok  fa&gigtaz  i  hueriu  landinu  er  ok  minniligaz  til 
frasagoar. 

Her  segir  af  skipan  heimsins  [ok  fyrst  af  Asia  ok  huer  iQud 
hon  hefir  i  seer.*  speculum  hystoriale.  capitulum. 

23.  Asia  er  kallat  af  nafni  nocknrrar  konu.  huer  er  i  fyrndinni 
heilt  riki  i  austrhaalfu  ueralldarinnar.   þessi  Asia  liggr  ok  er  skipat  i 

'}  griotmi^l,  B'  ')  Ttr  lutno  sua  mikill  at  .xiii.  milur  var  Yin  baoD  at  m^Ia. 
haeni  aegar(!).  Mikian  stað  gÍQrðu  þeir  ok  ntan  nm  stQpuIino.  hann  var  .iiii. 
milna  ok  .Iz.  hnern  ntgmn  nm  at  m^Ia  Hlf.  B  *)  laata,  B  ^)  vatn,  B 
«)  atatna,  B      •}  bion,  B      ')  a^  B      «)  [tUf.  B 
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þridia  part  ueralldár.  sem  fyrr  uar  sagL  ok  hefir  endimark  af  austri 
undir  solarinnar  uppraas.  af  sudrí  endír  hana  uthafit.  enn  fyrir 
uestan  midíardarsíor.  enn  af  nordri  endíz  hon  uíd  aa  þa  er  Tanais 
hcitir  ok  þann  I5g  er  þar  fellr  or.  Asia  hefir  i  sér  stor  laund  ok 
morg  rikl.  huerra  nðfn  ok  skipan  ek  man  skíotliga  greina,  hefiandi 
fyrst  af  hennar  haufdi  ok  hinum  hæsta  part  paradiso. 

Paradisus  er  einn  aagftr  stad  i  auslrhaalfu.  huers  nafn  snuit  af 
girzku  i  latinu  er  hortus.  þat  kaullum  uœr  grasgard.  enn  aa  ebreska 
tungu  kallaz  þessi  stadr  Eden.  þat  f>ydaz^  krásir  edr  sællifi  at  uáru 
maali.  Enn  þeUa  huarttueggia  samtengt  g5rir  krásagrasgard^  ok 
sælliiiss.  þiat  þessi  stadr  er  allzkyns  uidum  ok  alldintream  audgadr. 
Hann  hefir  i  séér^  lifstre.  þar  er  alidrigi  frost  ne  ofmikill  hiti.  helldr 
er  þar  iafnan  hin  bezta  tempran  loptzins.  J  midri  paradis  sprettr  upp 
naln  mikit.  f»at  sem  at  nogu  d^gguir  allan  alldinuiðinn.  enn  þat^ 
sama  natnfall  skiptiz  þadan  i  fiorar  h^futaar.  Tilferd  þessa  stadar 
uar  manninum  eptir  syndina  byrgd  ok  bannai.  Segir  sna  heilog  ritning. 
at  hann  er  aulluin  megin  uardr  ok  oerndadr  medr  eildligu  suerdi.  þat 
er  saa  at  skilia*  at  elldligr  hiti  gengr  umhuerfiss  sua  haatt.  at  hans 
bruni  tekr  nœr  til  himins.  þar  eru  skipadir  til  uerndar  cherabini^  þat 
eru  guds  englar.  at  elldzins^  logi  byrgi  mennina  uti  ok  i  brott  reki« 
enn  englar  guds  reki  brott  andskolans  engla,  sua  at  huarki  megl  þar^ 
inadr  ne  andi  [inn  ganga.^  sa  sem  eigi  er  gudi  hlydinn. 

Jndia^  feck  nafn  af  aanni  Jndo.  hon  er  endimark  landzins  af  uestr-* 
haalfu.  þetta  sama  land  liggr  af  sudrælt  med^  uthafinu  alU  austr  til  heims 
enda.  ok  allt  tekr  þat  nordr^^  til  þess  haa  fiallz  Caucasus.^^  Jndia 
hefir  i  seer  margar  þiodir  ok  fiolda  storstada.  f>ar  fædaz  Cenocephali. 
þeír  menn  sem  fyrir  f)ann  skyild  heita  sua.  at  þeir  hafa  hundz  h&fut. 
buerra  gaud  er  þa  synir^^  litlu  sidr  hunda  uera  enn  menn.  eru  þeir 
ok  eigi  sidr  i  surna  stadi  taldir  medr  skynlausum  kuikendum  [enn 
niedr  monnum  sem  apyniur.^^  þiat  þeim  eru  þeir  utan  at  hðfdunam 
eigi  ulikir.  j^ar  fædaz  okCipodes.^^  þeir  eru  sua  uordnir  sik.  at  þeir 
hafa  eitt  augat  i  midiu  enninu.  eplir  þí  sem  segiz.  þeir  heita  5dru 
nafni  Agriophagite.  fyrir  þa  grein  at  þeir  eta  ecki  uætta  nema  dyra 
kiðt.  j^ar  segiz  ok  at  su  þiod  se  semAcroni  heitir.^^  þeir  menn  eru 
sua  langir  at  þeir  eru  .xii.  fota  hafir.  j^eir  menn  hafaz  ok  þar  uidr  i 
Jndialandz   fiallbygdum    næri  sialfu  uthafinu.  sem  eigi  eru  lengri  enn 

0  þyðer,  B  ')  [krasaj^ard,  B  ')iafbuel  tilf,  B  «)  åaal.  B;  þiat,  A  »)  storr 
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eiimar  alnar  haSr.  hueria  er  Girkir^  kalla  Pigmeos.  ^ess  haatlar 
knendi  [er  f>ar  nðcknt.*  at  þær  geta  b5rn  sua  sem  þær  eru  .v.  uetra 
^ainlar.  ok  uerda  sealldan  eÖr  alldrigi  ellri  enn  .víií.  uetra  gamlar. 
{»ar  er  ey  su  erProbana'  heitir.  harandi  um  .dccc.  ok  Jxx.  skrefa  aa 
lengd,  enn  um  .de.  ok  .xx.  skref  aa  breidd,  full  medr  mftrgum  frægi^ 
ligkum^  hinum  dyruztum  gimsteinum.  er  hon  hefir  af  þeirri  aa  sem 
iim  håna  flytr  ok  fellr.  Annarr  hennar  partr  er  af  monnum  bygdr.  en 
aonarr  er  driugum  follr  ok  alskipadr  af  filum  ok  odruno  dyruni.  J 
))essarri  ey  segiz  at  .ii.  uetr  ok  .ii  sumur  séé  aa  einu  aari.  ok  at  saa 
stadr  beri  sit*  blomstr  upp  aa  huert  aar  .ii.  sinnum.  Adrar  .ii.  eyiar 
þcr  sem  i  Jndialandz  uthafi  lig^ia.  kalla  induerskir  menn  Criseo  ok 
Argiren.  ok  fyrir  þi  sua.  at  i  þeím  er  harðla  mikit  gull  ok  silfr.  ok 
margir  menn  segia.  at  þar  see  sua  til  at  sea  sem  aa  gull  ok  silfr  seai. 
kuar  af  er  þœr  fengu  þessi  nbfn.  Tilen  kalla  þeir  hina  þridta.  |)ar 
þrytr  alidri  grænt  gras  edr  lauf  aa  uidum.  YGniættis  storar  aar  falla 
um  Jndialand.  þær  sem  mikit  beta  landit.  Ein  af  þeim  er  hin  mikla 
Ganges,  takandi  nafn  af  Gangaro  konungi.  sem  fyrr  uar  sagt  hueria 
er  Genesis  nefnir  Phison.  enn  þat  þydiz  flockr.  Heitir  hon  fyrir  þa 
sauk  sua.  al  hon  auknz  ok  fylliz  af  þeim  .x.  storáám.  sem  i  håna  falla 
okucrdaallar  ateinni  áá.  Sua  segiz.  at  hon  reisiz  aa  f)a  leid  ok  takiz 
upp  ok  freoui  I5ndin  i  austrhalfunni  sem  aain  Nilus  Egiptaland.  Adra 
kalla  þeir  Jndum  ok  hina  þridiu  Ypponen.  Sua  segiz  at  þcir  aaiar 
finniz  ok  faiz  i  aanni  Jndo.  sem  .xxx.  fola  lengd  hafi.  Ysidorus  segir 
hans  uppréás  af  leiri  uordna  uera.  ok  fyrir  þann  skylld  sua  háálan 
ok  sléttan  skapadan.  at  hann  sleppr  manninum  æ  |)i  skiotara  sem  hann 
^ripr  hann  fastara.  Hann  segir  ok  at  madrinn  uerdi  uuiliagr  sidan  uin 
atdrecka.  efhann  hefir  druckitaf  þi  uini  sem  aalarnir  hafa  ncrit  drepn- 
ir  i.  Jndia  er  hardla  gott  land  ok  hcilsamligt  af  })i  skl§ra  lopti.  sem 
|)aT  uerdr  af  hellsamligum  uestanuindi.  ]þar  eru  tysuar  akrar  skorn- 
ir  aa  huerin  áárí.  Solar  hiti  meinar  þar  um  sumar  i  stad  kulda  þess 
sem  uidaz  er  aa  uelrar  tima.  |>ar  getaz  ok  fædaz  menn  medr  ymiss- 
um  litnm.  Storir  fuglar  eru  {»ar  ok  einhyrnd  dyr  monoceron.  Bino- 
ceron  edr  monoceron  er  allt  eitt  dyr  ok  unicornis.  huert  er  fyrir  f)a 
sauk  heitir  sua.  [at  })at  hefir  eitt  horn  fiðgurra  fota  langt,  er  stendr 
upp  or  midiu  hofðinu  sua  huast  ok  sterkt,  at  huat  er  unicornis  hefir 
til  radit.  lemr  þat  edr  leggr  igegnum  med  ollu.  j^at  dyr  uid  stendr 
sterkum  filum  ok  uinnr  opt  yfir  þa  upp  aa  {»ann  haalt.  at  pat  særir 
medr  horninu  kuidinn  aa  filnum  ok  fellir  hann  sua.  {»at^  er  sua  sterkt 
')  Gríkkír  \er  og  itnert  B  ')  [ngkkat  segia  þeir  ok  þar  vera,  B  ')  Thapro- 
bana,  B  ^)  ak  f^gnim  tUf.  B  *)  sinn,  B  *)  [hafandi  siu  hit  vaaðalega 
korn  fiQgurra  fota  langt  af  iniðiu  enninu  sem  sidarr  verdr  sagt.  at  |>at,  B 
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ok  klokt*  at  þat  nerdr  medr  engarra  ueidimannaafla'  uéitt  edr  nauit 
helldr  eptir  þi  scm  hinir  uisuztu  menn  segia.  þeir  sem  kaikendanna 
natturur  uissn  ok  skrifadu.  þa  setia  menn  eina  skiæra  ok  uskadda  iong- 
fru  moli  þi  dyrí.  huer  er  sinn  fadm  skal  breida  moti  þi.  þann  tima 
sem  |)at  nalgaz  henni.  ok  þegar  i  slað  leggr  })at  sitt  hðfiit  blidliga  i 
kennar  fadm.  allri  sinni  grimd  níðr  lagðrí.  ok  sidan  sem  fiat  er  þar 
sætliga  sofnat.  uerdr  þat.ok  sua^  yfirunnit  sem  þat  hafi  ecki  ser  til 
napns  ok  uemdar.  Fugl  sa  sem  psitacus  heitir  grænn  at  lit.  fcMz 
]»ar  ok  aa  Jndialandz  utstr^ndom.  hann  hefir  miklo  størri  tunga,  ein* 
kanniiga  uidari  ok  breidari  enn  adrir  fuglar.  huadan  af  er  hann  heyria 
tala  nockur  articulerat  ord.  sua  at  ual  megi  madr  skilia.  ok  ef  hann 
seer  eigi  sealfan  fuglinn.  |)a  skal  hann  þat  ætla  at  maðrinn  tali.  Hefir 
hann  þat  þo  mest  af  [sealfs  sins'  natturugi&f.  at  hcilsa  giarna  ok 
segia  sua.  Ver  heil!  edr  uel  kominn  kiæri.  Aunnur  naufn  eþr  tal  enn 
heilsa  [eðr  kalla  kiæra  sinn.^  nemr  hann  sua  sem  af  nbckurri  manna 
tilskipan.  þar  af  cru  þessi  uers. 

Psitacus  a  uobls  aliorum  nomina  discam. 
Ho6  didici  per  me  dicere  cesar  aue. 

Sem  pessi  sami  fugl  psitacus  segi  sua.  Annarra  n5fn  man  ek  af  ydr  nema. 
enn  þat  nam  ok  af  seaifum  mer.  at  segia  sua  Ver  heill  keisari.  Filar  fødaz 
þar  ok  einkannliga  mest.  huerir  er  af  mikilleik  sins  likama  heita  fyrir  þa 
sauk  elephanles.  at  cicphio  upp  aa  girzku  or  sua  sem  fiall  upp  aa 
norrænu.  jþcssor  slorkuikendi  Glarnir  eru  storliga  uel  tilfallin  ok  uidr- 
kuæmiligh  at  uera  i  storom  orroslum.  hafa  Serkir  ok  induerskir,  menn 
aa  þeim  hafa  turna,  þann  tima  sem-þeir  buaz  til  bardaga  [ok  byrea 
sik  til  at  beriaz.^  ok  ueita  sidan  or  þeim  turnum  edr  kaslalum  sinum 
uuinum^  skiædar  skothridir  sua  sem  af  einum  mur.  j^eir  hafa  bædi 
hardla  mikla  skilning  ok  minni.  eptir  þi  sem  skynlausum  kuikendum 
berr  til.  sua  sem  heyraz  må  i  s&gu  hins  mikla  Alexandri.  huersu  einn 
fill  fylgði  honum^  ok  uerndaði  sinn  meislara  Forum  konung.  jþeir 
synaz  heilsa  medr  þilikari  likamsins  teiknan  ok  tilneigingu  sem  þcír 
megu  þat  g6ra.  flyia  þeir  myss  ef  þær  uerða  fyrir  þeim.  þeir  snuaz 
ifra  huarr  oðrum  i  sambudinni.  Enn  ef  þeir  fæda  sua  i  u5tnum  edr  i 
skogum.  at  (eir  uerda  uidr  dreka  uarir.  þa  fyrirláta  þeír  ok  flyia  sinn 
burd.  þiat  þeir  eru  uuinir  sin  i  milli.  verðr  fillinn  ok  fanginn  stundum 
ok  drcpinn  af  drekanum.  Fillinn  gengr  .ii.  aar  meðr  burdinuro.  ok 
gctr  eigi  optarr  enn  um  sinn  ok  þo  eigi  meirr  enn  einn  at  eins.  Hann 
lifir  nær  .ccc.  aara  tirælt.   Sua  finnaz  ok  (ar  dyrir  Steinar  berilll.  criso- 
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praM*.  adanMintes.  carbunculi.  lignites.  margarltí^  ok  iinionefi.  lU  haerra 
er  miok  gímazsl  ríkar  konur  at  skreyta  sik  medr.  þaCr)  eni  fioll  gullig. 
þao  sem  sakir  drepsamligra  dreka  ok  grimmligra  gríffona^  ok  und-> 
arligra  ok  storra  skrimsla.  þeirra  sem  mannz  mynd  bafa.  er  umaUuIigt 
[e  manninum  til'  al  fara.  Griffes  er  eíU  míkit  ok  miok  hræðiligt  kuikendi 
ok  þo  meðr  ugngium.^  i  aullum  likams  uexti  storliga^  likr  ieonum. 
Qton^  viengiam  ok  aseonu  ero  þeir  aranum  likaztir  ok  uidr  hesta 
kardla  skædir.  þeir  reyta  ok  rifa  i  sundr  medr  oUu  lifandis  menn. 
einkanniiga  ér  þetr  eru  nockur^  hestunum  nam*!.  Leo  er  þo  eínn 
franaztr  ok  frægaztr  af  aullnm  dynim.  hnat  er  sealfs  hans  nafn  tér 
uel  ok  synir.  ^íal  leo  upp  aa  gírzku  er  allt  eitt  at  segia  ok  konungr 
«pp  i  norrænu.  sua  sem  bann  se  annarra  dyra  hofdingí.  Hug  hefir 
hann  míkinn  ok  yfrit  aarædi  i  sino  briosti  enn  sterkleik  i  b5fdí.  þann 
tima  sem  hann  er  af  ueidimonnum  einangradr  ok  nmkringdr.  þa  er 
kann  helldr  nidrleitr.  til  {>ess  at  bann  seai  þi  sidr  eðr  rædiz  þeirra 
tol  edr  neidartæki.  Hiola  gang  ok  gnisting  ottaz  þeir  nocknt.  ok  þo 
enn  meirr  elldzins.  Augu  þeírra  eru  opin  ok  uaka  })ann  iíma  sem  þeir 
sora.  Faropg  sinn  ok  fotspor  hylr  hann  ok  slædir  roedr  halanum.  þa 
er  bann  gengr.  til  ^ess  at  ueidimaðrinn  faai  þi  sidr  Tundit  hann.  Leons-* 
ifis  koendyr  fæðir  ok  sofandi  edr  dauda  sina  huelpa.  ok  sua  liggia 
þeir  um  .iii.  daga  ok  *iii.  nætr.  ok  optir  {)at  segiz  at  karldyrit.  þat 
sein  Fadirinn  er.  reisi  þa  npp  medr  sinni  rautan  ok  rytingu.  Vidr 
nianninn  er  su  leonsins  nattura.  at  hann  reidiz  bonum  uaria  fyrr  enn 
honam  er  nockut  mein  eAr  moti  gort.  Hans  miskunn  ok  bogleiki  teez 
ok  audsyniz  af  iduHgum  domum  ok  m5rgum  merkiligum  fras&gnum.  ai 
þeir  uerða  |)eim  monnum  iyðnir  ok  eptirlaatir.  sem  nidr  leggiaz  [fyrir 
þeim.^  fangna  menn  moti  ser  farandi  gefa  þcir  I5ngum  liduga.  ok  lata 
fara  baert  er  þeim  likar.  ok  sua  segiz.  at  þeir  drepi  eigi  þann  mann 
er  þelm  gorir  ecki  mein.  utan  af  miklum  ok  saarum  suUt.  Hoadan  af 
er  Locrecius  tok  sua  til  ordz  i  einum  stad.  at  bann  kallar  beilagan 
leoninn.  Leonthopbonus  heitir  {)ar  ok  eitt  litit  dyr.  heitir  þat  Tyrir  ^\ 
sua.  at  þat  er  brent  sua  sem  |)at  er  fangit  ok  ueitt.  ok  dreifd  sidan 
ðskan  [ok  ridit'  sem  uidaz  um  þau  ki&t.  sem  til  þess  eru  nidr  logð 
[aauegum  ok  uega  motum.^  at  leones  eti  þar  af.  þiat  buersu  litit  sem 
leoninn  etr  af  ausku  |)eirri.  þa  deyr  hann  af.  ]»at  er  ok  uani  Jndialandz 
knendiss^^at  binda  bunda  i  skogum  aa  nattar  tima  fyrir  |»eim  dyrum 
sem  tigrtdes  beita,  ok  gefa  ^em  rackana  upp  til  aahlaupa  ok  sambud- 
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ar.  ok  af  þess  baaitar  barð  ok  sambud  fnDdaz  aua  grimmir  ok  atorir 
rackar.  at  medr  sinni  aaraas  briota  þeir  undir  sik  slerka  leonea.  A 
s&gdu  Jndialandi  eru  fyrr  nefndar  aar  mestar  Ganges  ok  Jndus.  þar 
sem  minnz  er  breidd  Gangis.  þa  er  yfir  håna  .m.  skrefa.  enn  .xx.  {ms- 
undrat  skrefa  þar.sem  hon  er  breidaz.  Diup  hennar  er  þar  meirr 
enn  .c.  fola. 

Parlbiam  lok  þat  folk  undir  sik  er  Parlhi  uoru  kalladir.  þeír  koma 
af  hinni  miklu  Suiþioð  ok  kMludu  sua  landit  af  sinu  nafhi.  Sunnan  at 
Parthia  liggr  hit  rauða  haf.  Fyrir  þa  sauk  heilir  þat  sua.  at  þess  sior 
er  sua  raudr  sem  rosa.  eigi  sua  þo  at  þat  se  þilikt  i  natluruuni  sem 
t»at  syniz.  helldr  hitt  at  l&grinn  iitaz  at  landzins  strftndum.  þeim  sem 
auUum  megin  at  bafinu  eru  sua  raudar  driugum  sem  blod.  ok  fyrir 
þi  Gnnz  ok  flytz  þadan  margr  binn  bezU  ok  hinn  skiærasti  kolorr. 
Nu  meðr  þi  at  londin  þau  sem  umhuerfiss  liggia  bafit  hafa  \^e8S  håttar 
natturu.  þa  blandaz  siorrinn  sua  at  af  aullu  þi.  sem  [af  hans  bårum 
ok  bylgium  i  hann  beraz.^  ok  fyrir  þí  finnazþarþrátt  raudir  gimstein- 
ar.  þiat  þess  hattar  steinn:  hefir  þa  bædi  iarðarlnnar  lit  ok  hafsins. 
er  hann  uelltiz  ok  ualkaz  ymizt  i  leirinu  edr  sandinum.  þetta  haf  skilz 
ok  i  sundr  sklptiz  i  .ii.  fiordu.  er  sa  kalladr  Persicus  er  meirr  er  lil 
austrs.  fyrir  þann  skyild  at  {)ær  þiodir  byggia  uidr  hans  halfur  sem 
Perse  beita,  hneria  er  uær  kbllum  Serki.  enn  annarr  af  þeim  heitir 
Arabicus.  fyrir  þasauk  at  hann  er  uidr  landit  Arabiam.  Af  norðri  liggr 
þat  haf  uidr  Parlhlam.  sem  kallaz  Hircanum  salum.  Vestan  at  henni 
liggr  næst  þal  land  er  Media  heitir.  Atian  konungariki  eru  i  Parthia 
allt  fra  þeirri  strðnd  sem  kallaz^  Kaspium  lilus  [ok  til  micklu  Sui- 
þioðar.^ 

Assyria  er  land  þat  sem  nafn  feck  af  Assur  syni  Sém.  þeím  sem 
bana  bygdi  fyrstr  medr  sinu  folki  eptir  flodit.  þar  til  er  hinn  mikli 
Nemroth  rak  hann  i  brott  þaðan  medr  ofriki  ok  uiafnaði.  sem  fyrr 
uar  sagt.  I>etta  land  hefir  Jndiam  austan  at  sér  enn  Mediam  sunnan. 
fyrir  uestan  er  aain  Tigris,  enn  fyrir  norðan  fiall  þat  er  Caucasus 
heitir.  |>ar  skerz  inn  haf  f)at  er  kallaz  Kaspium  mare.  J  þessu  landi 
uar  fyrst  fundit  af  fyrr  nefndum  Assur  at  gera  purpura  ok  klædaz.^ 
þaðan  af  kora  sa  haaltr  ok  at  smyria  háár  manna  ok  Hkami.  ok  g&ra 
séér  þar  medr  sætan  ilm  ok  anga.  geck  þetta  sidan  or  hófi  bædi  meðr 
Girkium  ok  Romuerium. 

Media  ok  Persia,  þau  Iðnd  er  sua  heita.  fengu  nbfn  aftueimkon^ 
ungum  Hedo    ok   Perso.   er   þau   s&mu   Iðnd   unnu   undir  sik   medr 
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orrostaiiL  Media  ok  Persia  liggr  annat  uestan  uidr  Parthiam  ok  anaat 
sunnan.  Enn  nordan  uid  Mediam  liggr  Armenia,  enn  austan  at  er 
håfitKaspium.  J  Media  uex  þat  tre  sem  heitir  medica.^  enn  þat  uex  i 
taga  landi  odru.  þetta  tre  kalla  Girkir  cetromelam.  enn  Latini  kalla 
þat  cetriam.  ok  fyrir  þann  skylld  kalla  þessir  huarirtueggiu  þat  sua. 
at  þess  lauf  ok  epli  berr  þilíkan  ilm  ok  anga  sem  cedrus.  huers  epli 
eilri  era.miok  gagnstadlig.  er  þat  {>aðan  af  er  fornskalldit  segir.  at 
maonzins  aund  næriz  af  þi.  j^etta  tre  er  drlugum  aa  auUum  aarsina 
timum  alsUpat  ok  fullt  af  eplum.  hefir  þat  i  sumum  stQdum  aa  ser  sur 
epli.  surna  staði  fullkomin  ok  uaxin  sæt  epli.  enn  i  surna  stadi  þa 
ean  blomgandiz  ok  uaxandi  epli.  huat  er  hardla  sealldan  finnz  ok  faa-^ 
gftt  er  aa  audrum  treain.  þeim  sein  menn  bafa  sagnir  af.  Enn  .ii*  em 
þau  Iftnd  er  buarttueggia  heitir  Media,  hit  roeira  ok  hit  minna. 

Persida  hefir  uid  Jndiáland  endimark  fyrir  austan.  enn  fyrir  uestan 
nid  randa  haf.  Af  norðri  snertr^  bon  Mediam.  enn  sunnan  at  henni  liggr 
Armenia.'  su  sem  aafaust  er  Perside.  J  þeim  laundum  er  sa  stadr 
aagt^tr  er  Susa  heitir.  huers^  er  getit  uerdr  i  saugu  Hester  af  kon-. 
BDginum  Assuero.  þar  er  ok  miok  þat  skiota  dyr  er  tigris  heitir.  })al 
dyr  er  alit  fleckott  ok  mislitt  ok  miok  nafnfrægt  bædi  af  skiotleik 
sinum  ok  orku.  af  huers  nafni  er  ein  af  þeim  .iiii.  aam.  sem  falla  or 
paradiso  ok  framm  fliota.  er  kallat  Tigris,  fyrir  þann  skylld  at  hon  fellr 
«lira  aa  sirangaz  ok  striÖaz  er  til  biðr.  J  Persida  uar  fyrst  fundin 
fiMkyngislist.  þat  land  tok  Nemroth^  ser  til  bygdar  eptir  tungna- 
skiptiL  ok  kendi  þí  folki  sem  þar  bygdi  þann  atrunat  al  dyrka  elld  ok 
soL  hallda  fflestir  solina  fyrir  gud  i  þcim  haalfum  ok  kalla  bana  elld 
opp  aa  sina  tungu. 

Mesopotamia  eignajs  nafn  aa  girzku  af  tueimr  áám  er  falla  umbuerf- 
is  landit.  |>iat  Tigris  fellr  fyrir  austan  enn  Eufrates  fyrir  uestan. 
Sarrales  bin  fiorda  af  paradiser  áám.  hafandi  i  ser  nægd  mikla  agigtra 
ginsteina.  flytr  ok  fellr  um  midia  borgina  Babilonem.  Var  hon  sua 
kUlut  af  þeim  freoleik  ok  aauexti.  sem  hon  gefr  landzskipunum^  i 
Mesopotamia,  þiat  hon  daugguar  þaleidis  i  sumum  stbdum  Mesopota- 
auaiB.  sem  Nilus  Egiptalandz  aa  d&gguar  ok  freouar  Alexandriam. 
Salnstins  einn  binn  uisazti  madr  segir  þessar  bádar  aar  Tigrem  ok 
Eofraten  eina  uppsprettu  bafa  i  Armenia,  ok  falla  sidan  i  sundr  uids 
aegar  ok  langleidi  sin  i  milli.  er  f)at  mikla  land  sem  milli  þeirra  uerðr 
ok  ^KT  umkringia  })adan  af  er  {>at  land  kallat  Mesopotamia.  Enn  bon 
hcrz  af  nordri  milli  fialla  þeirra.  sem  annat  heitir  Taurus  enn  annat 
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Caukasus.  Enn  i^  sudrhalfa  landzins  er  hin  mikla  borg  Babílon.  f)ar 
nf st  er  Kalldca.  ok  sudr  af  þi  landí  liggr  Arabia.  Eudemon  kallaz  })ai 
land  er  Wggr  i  millum  (neg-gfia  hafsbotna.  er  inn  gengr  uidr  Persidam 
annarr  ok  annarr  iiidr  Arabiaro.  sunnan  af  uthaGnu.^  ok  horfir  lengd 
landzins  austr  ok  uestr  inedr  ulseonuni.^  Babilon  cr  sua  fræg  borg. 
at  hon  kallaz  hðrut  rikissins.  ok  fyrir  þann  skylld  kallaz  aull  þau  þria 
ríki.  Kalldea  Assyria  ok  Hcsopotaniia  aa^  samum  bokum  medr  Bab- 
ilonar  nafni. 

Arabia  liggr  ok  i  fyrr  nefndri  Asia.  hafandl  i  sér  meira  reykels- 
iligan  ok  iuriharligan^  ilm  ok  sætieik  enn  flest  Iftnd  onnor.  ok  fyrir 
^ann  skylld  heitir  þat  Arabia,  enn  {»at  er  upp  aa  uárt  maal  sua  sem 
heilagt  edr  beilagt  at  fornfæra.  i  huerrar  skogum  ok  mork  er  fæz 
bædi  mirra  ok  sua  cinnamomum.  f>ar  fædiz  ok  foglinn  Fenix.  af  huer- 
ium  er  segiz  at  hann  finniz^  i  bngu  landi  Mru.  ok  þo  |)ar^  einn  at 
eins  enn  eigi  fleiri.  ok  fyrir  þí  segir  sua®  hinn  agi^ti  Ysidonis  i  .xiiin. 
bok  Ethimologiarum.  at  þann  tima  sem  hann  hefir  lifat  meirr  enn  nm 
A,  aara.  ok  hann  skilr  at  hann  tekr  at  elldaz.  þa  berr  hann  såman 
ok  gorir  sér  baal  af  iurta  teinungum  ok  unguidi.  ok  setr  sik  hit  bein- 
azta  i  gegn  geislanum.*  blakar  hann  [ufngiunum  sealfs  sins^^  f)ar  at 
sidan  ok  gorir  séér  sua  uilianligan  bruna,  riss  sua  upp  annan  tima 
af  sealfs  sins  eiginligum  auskum.  Sa  fugl  er  þar^  ^  miok  sem  cynn- 
omagus^^  heitir.  hann  uerpr  i  ofanuerdum  limum.  þeim  som  til  bidr 
i  hinum  hæstum  skogum.  ok  gorir  ser  þar  hreiÖr  af  aauöxtum  þeirrar 
dyraztu  iurtar  sem  cinnamomum' '  heitir.  huar  af  er  hann  heitir  cynn- 
omagus.'^  Sækia  menn  })eirra  hreiðr  ^ess  haattar  afþi  medr  f^ungom 
blyskeytum  ok  fella  þær  sbmu  iurtir  sua  nidr.  at  þeir  faa  eigi  sakir 
treonna  hæda  ok  Hmanna  lengda  upp  komiz  ok  sott  odruuiss.  Selia 
þau  s&ma  cinnama  siðan  miklu  dyrra  ok  meira  uerdi  enn  aðrar  þess 
hattar  iurtir.  fyrir  þi  at  kaopmenn  lofa  þær  mest'^  ok  lata  yfir  þeim 
bezt.  sem  sua  eru  teknar  ok  tllkomnar.  þar  finnz  ok  sardonis.  einn 
hinn  dyrazti  steinn.  Ulfalldar  fædaz  þar  ok  fleiri  enn  i  flestum  I&ndum 
Mrum.  Odru  nafni  heitir  þetta  land  Saba.  ok  kallad  sua  af  syni  Chnss 
sonarsonar  Noa  er  Saba  het.  huadan  er  su  hin  rika  drottning  uar.  er 
kom  at  finna  konunginn  Salomonem. 

Syria  feck  nafn  af  Syro  þeim  manni.  eptir  þi  sem  segiz.  sem  sér 
tok   þar  bygdarland.    Hon  liggr  austanuerd  uidr  aana  Eufraten.  enn 
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eestamerd  al  mro  mikla  hafi.  nordanuerd  Mggr  hon  uidr  Arineiiiam 
ok  Cappadociam,  enn  sunnan  at  henni  lí|;gr  Görðrinn  arabicus.  þano 
kanllam  aœr  hít  rauÖa  haf.  niedr  þeirri  grein  setn  fyrri  uar  fra  sagt. 
Hennar  uQxlr  er  sua  uordinn  sik.^  athon  er  umatiss^  Iðng.  ennnock-* 
ara  roinni  aa  breidd.  Hon  heflr  i  sér  þessor  l&nd.  Conmagenam 
Phaniciam  ok  PalesUnam.  ok  er  Judea  er  uœr  kauUum  Gydingaland  einn 
partr  af  Palesiina.  Conmagena  er  hit  fyrsta  land  af  Syria."  kallas 
8oa  ar  þeirri  Conmage  sem  þar  uar  fordum  hbfudborg.  Fenix  brodir 
Chathmi.  af  huerium  Cathmo  er  margar  frasagnir  eru.  farandi  broU  «f 
Egíptalandi  kom  i  Syriam  ok  riktí  i  þeirri  borg  er  Sydon  heitin  ok 
kalladí  sídan  fyrr  nefnl  land  af  sinu  nafni  Phenícíam.  Palestina  hinn 
þridi  partr  af  Syria  bafdi  fyrr  meirr  þa  hina  hæslu  h&futborg  i  sec 
sem  Philistijm^  het.  af  huerri  er  f)at  land  feck  nafn.  enn  nu  beitir  su 
sama  borg  Ascalóm.^ 

Judea  einn  partr  af  Palestina  feck  nafn  af  Juda.  enn  fyrnim  het 
þat  land  Cbanáán  af  syni  Cham.  er  fyrr  uar  getit.  ellar  af  þeim  .x. 
þiodum  sem  komnar  uoru  af  þeim  sama  Chanáán.  huerium  þadan  brott 
reknum  eignaduz  Judar  þat  sama  land.  Enn  lengd  landzins  er  af  þeim 
stad  sem  Arpha  heitir  ok  til  Juliadem.  er  þar  huarratueggiu^  bygd 
samelginlig  Juða  ok  Tyriorum.'''  Breidd  landzins  er  fra  fiallinu  Libano 
til  þess  Storå  uatnz  sem  Tyberiadis  heilir.  Vndir  fiallinu  Libano  spretta 
upp  þær  .ii.  ædar  edr  uppsprettur.  sem  onnur  heitir  Jor  enn  bnnurDån. 
Gorir  huår  þeirra  þar  fyrst  sinn  fliotanda  bech  af  séér  framm  fallanda, 
enn  |)a  er  þeir  koma  badir  samt.  þa  hefir  aain  þar  beggia  þeirra  nafn 
ok  heitir  Jordan.  f>ar  er  ok  su  hin  undrsamliga  ti6rn  edr  stðduuatn 
sem  heitir  Lacus  Asfalti.  þat  er  sua  sem  tíðrutiðrn.  i  huerium  er  engin 
saa  lutr  ma  dreckiaz  sem  nftckurs  kyns  lif  er  medr.  þat  heitir  fyrir 
|)ann  skylld  hit  dauda  haf.  at  þar  bidr  engan  lifanda  hlut  ok  [þat  er 
ðngum  þeim  lut®  uidrtøkiligt  sem  lif  er  medr.  þar  er  huarki  fiskr  ne 
n&cknrrsaa  fugl.  sem  uana  hefir  til  at  kafa  edr  i  uatni  at  uera.  .Medr 
huerri  uæl  eðr  klokskap  edr  huersu  sterkliga  sem  n&ckurum  lifandis 
lut  hefir  þar  i  steytt  uerit.*  þa  hleypr  þat  ok  skytz  {)egar  i  stad  upp 
or  kafinu  aptr.  huersu  sterkliga  ok  aknfliga  þat  hefir  nidr  keyrt  uerit. 
þar  uerdr  eigi  nockurn  tima  sua  mikill  stormr  at  þat  hræriz.  sakir 
þess  at  allt  uatnit  floar  ofan  ok  flytr  medr  bik  ok  tiðru.  Eigi  ma  þar 
ok  aa  akipum  fara.  þiat  þar  sbckr  allt  þat^^eigi  er  lifmeðr.  sua  sem 
hinu  uerdr  eigi  {)ar  dreckt  eðr  sokt  sem  lifandis  er.  ok  eigi  þolir  þat^^ 
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n^cknrs  kyns  annat  efni  uUn  þat  sem  allt  er  brstt  ok  bikat.  Sna 
segíz.  at  })ar  flioti  lo^^andi  laitipi  ok  huert  þat  ker  ok  kerti  sem  liosit 
Tylgir.  enn  s5ckui^  þegar  sem  slokit  er.  Enn  i  þi  flioti  sem  menn 
kalla  Dyssiden  segiz.  at  enginn  hlutr  flioti  ok  huetuetna  sðckui  þat 
sem  þar  kemr.  f>ar  ígegn  er  su  tiftrn  i  odrum  stad  sem  Alcys^  er 
kallat.  i  hnerri  er  engi  lutr  s&ckr.  ulan  helldr  flíota  þar  allir  lutir  þeir 
sem  þangat  eru  latnir.  huart  sem  líf  er  inedr  ])eim  edr  eigi.  A  mídiii 
Gydinga  landi  stendr  Jorsalaborg.  sua  scm  midlotr  ok  hinn  bezti  partr 
af  anllu  landínu.  rik  af  ymissum  audæfum  hardla  frea'  ar  sinmn  a* 
iiQxtum.^  enn  fræg  af  uotnum  ok  nægiandiz'^  af  hinum  dymztum  iurtum 
einkannliga  balsamo.  en  þo  einna  fræguz  af  naueru  ok  iartegnagftrðom. 
predícan  ok  piningu.  greptí  ok  upprisu  nars  herra  ok  lausnara  Jesu 
Kristi.* 

Samaria  annarr  partr  Palestine  tok  nafn  af  þorpi  nðckuni  edr 
borg.  er  fordum  het  Samaria.  sua  sem  eitt  konungs  sæti  medr  Jsraels 
folki.  en  nu  heitir  su  borg  Scbastia.  Hon  liggr  mllli  Gydingalandz  ok 
Galilcam.  hennar  u&xtr  er  sua  likr  Gydingalandi.  at  þar  berr  driugum 
ecki  i  milli.  Galilea  er  hinn  þridi  partr  Palestine.  takandi  þadan  af  sitt 
nafn.  at  þar  fæðaz  huitari  menn  enn  annars  stadar.'''  Galilee  eru  tuenil- 
ar.  hin  efri  ok  hin  nedarri.^  ok  þo  samfaslar  sin  i  milli.  liggiandi 
sua  uid  Syriam  ok  Feniciam.  þat  land  er  uel  uítt^  ok  storliga^ ^  freott 
ok  aauaxtsamt.^  ^ 

Su  i5rd  sem  Pentapolis  heitir.  ok  liggr  uidr  landamæri  Arabie  ok 
Palestine  er^^  um  rid  uar  fra  sagt.  feck  nafn  af  |)eim  .v.  borgum'^ 
Sodomiticorum.  sem  af  himneskum  clidi  uaru  brendar  ok^^  eyddar. 
þat  land  uar  enn  agigtara  af  sinni  nægd  ok  aauexti  enn  þat  sem  Jor- 
salaborgh  stendr  aa.  enn  nu  er  þat  brent  ok  medr  ollu  eytt  af 
glæpum  ok  tilskylldan  þeirra  uandu  manna  er  þar  bygdu.  sem  heyraz 
man  mega  þann  tima  sem  sagt  er  af  Abraham  ok  afLoth  hans  brodur- 
syni.  Enn  þo  segir  Ysidorus.  at  þar  uaxa  blomgandiz  epli  medr  sua 
mikilli  fegrd.  at  huern  er  þau  ser  fysir  til  at  eta  þar  af.  en  þegar 
sem  nær  þeim  er  komit  ok  aa  þeim  tekit.  þa  molna^*  þau  ok  uerda 
aullmedr  blásanda  reyk  at  5sku.  sua  sem  þau  brenni  enn,    Nabuthea 
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liggr  miUi  Gyðingalandz  ok  Arabiam.  f)al  land  Teck   liafn  af  Nabeth 
syni  Jsmaels  Abrahams  sonar. 

Egiptaland  er  fordum^  het  Axea.  fekk  nafn  af  Egipto  brodur 
Danai  eins  fnegs  manz.  huerr  er  f)ar  rikti  siðan.  f>at  liggr  aostan 
verdt  UÍ6  Syriain  ok  hit  rauda  haf.  enn  uestan  at  þí  liggr  [Libia. 
norðan  at  þui  liggr'  hit  mikla  haf.  enn  sunnanuert  uendir  þat  ok 
ttikr  til  Blalanz.  þar  kann  sealldan  eðr  nær  alldri  regn  at  koma  edr 
o«tor.  enn  aain  Nilus  hin  fyrsla  af  paradisar  áám.  hueria  er  Genesis 
nefnir  Phison.'  er  nm  landit  flytr  ok  fellr.  nðkuar  þat  sua  ok  freoaar 
neðr  sinni  d^ggnan.  at  mikill  partr  af^  uerolldinni  fødiz  af  þi  haeiti 
sem  (ar  aex.  sua  er  þat  land  freott  ok  aauaxtsamt.  f>at  berr  ok  eigi 
sidr  sua  margan  annan  dyran  frykt  ok  mætan.  at  þat  ninnz  driugum 
sm  alla  nerolldina.  Ok  þo  segir  Plato  einn  binn  ulsazti  meistari  i 
fymdinni.  at  alldri  k^mi^  regn  aa  Egiptalandi.  J  aanni  Nilo  fødiz  fial 
ferfett  knikendi.  hoart  sem  þat  skal  helldr  beita  fiskr  eðr  odruuiss. 
sem  cocodrillus  heitlr.  mikill  ok  sterkr  huart  sem  hann  er  i  sio  edr 
aa  landi.  Hann  aerðr  iafnliga  .x.  aalna  langr.  ok  hefir  sna  einkannltga 
Storår  tenn  ok  klær.  at  |)eim  kuikendum  em  þær  uádaligar  sem  uåpn. 
er  fyrir  fieim  uerða.  Hans  hud  er  sua  horÖ  ok  sterk,  at  hann  kennir 
eigt  þo  at  hans  bak  se  barit  ok  medr  storum  steinnm  sterkliga  slegit 
Hann  heiz*  aa  nåttar  tima  uidr  i  nðtnum.  enn  [um  daga^  huiliz  hann 
aa  landL  Koendyrit  uerpr  þaleidiss  eggium  sem  fuglar  [aa  landi.  ok 
^*  geymir  huart  þeírra  karldyrsins  ok  kuendyrsins  sinnar  natturu  ok 
edlis  sin  i  milli.  sem  flest  aull  kuikendi  onnur.  utan  orrinn  eigi  i  alla 
stadi.  Kuidinn  hefir  cocodrillus  sua  meyran  ok  lasmæran.  at  nðckurir 
þeir  fiskar  sem  huasskðmbottir'  eru  um  bakit.  sem  saga  tenn  séé. 
gnua  ser  sua^^  fast  uid  kuidinn  aa  bonum,  at  jþar  af  særiz  hann  ok 
deyr.  Eitt  lllit  iardar  dyr.  þat  sem  enidros^^  heitir.  er  sua  fallit  at 
þat  liggr  Iftngum  i  u5tnum  ok  þo  einkannligaz  i  þessarri  aa  Nilo. 
en  ef  þat  kemr  sua  at  cocodrillo.  at  bann  sefr.  þa  nelltlz  hann  fyrst 
i  lelri.  siþan  smygr  þat  inn  um  munninn  allt^^  i  kuiðinn  cocodriUL 
klorar  hann'^þa  ok^^  rifrsua  aull  hans  innyfii.  at  þar  af  deyr  hann. 
Sua  segiz  at  cocodrillus  einn  af  aullum  kuikendum  ræri  sinn  hinn  efra 
kinnarkialka  til  at  tyggia  medr.  þann  tima  sem  hann  bitr  eitt  huat 
edr  tyggr.^^  Orrinn  er  um  rid  uar  nefndr  er  einn  [full  ok  pretta- 
follr  ftigl.^^Iiiat  hann  kann  þat  benda,  at  karlfuglinn  kemr  okblandaz 
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vid  annan  karlfugl  ok  gleyifiir  sua  sinnar  (egandar  ok  nalUiniUgs 
edlis  af  rasandi  girnd  ok  fulo  raadleysi.  Hann  er  ok  ðtta  preUottr  ok 
flcrdafullr.  at  hann  rifsar  ok  grápar^  egg  undan  odnim  fuglum.  y 
leggz  aa  þau  siþan  ok  klekr  þau  uL  Enn  fals  ok  flærð  fær  alldrigi 
godan  aau&xl.  ok  afsællt  uerdr  annars  glys  iafnan.  Terr  honumoksua. 
at  þann  tima  sent  sua  tilkomnir  un^ar  utklaktir  kenna  r6dd  sinnar 
eiginnar^  mo&ur.  þa  fyrirláta  þeir  sua  sem  af  nbckurri  natturonnar 
stangan  ok  aauisan  þann  fuglinn.vSem  þa  hefir  adr  nærda  ok  fa^lda. 
enn  fara  aplr  til  hins  ok  fylgia  þeim  siÖan  æ.  sem  þcim  befir  uorpifc 
ok  fætt  i  fyrstunni.  Sa  fiskr  fædÍK  þar  ok  sem  ypotamus'  heilir.^  bann 
liefir  þilikt  bak  ok  fax  ok  þaleiðiss  gneggíar  baim  sem  ^inn  hestr. 
hann  er  faltskolptadr  ok  befir  sua  storar  tenn  sem  uilligðlUr.  ok 
blyckiuttan  buart  er  kalla  uill  spord  eÖr  hala.  Hann  hefiz^  uidr  a 
dogum  i  uMnum  moti.þi  sem  cocodrillos.  enn  um  nætr  fædiz  bann  aa 
landi*  Saa  fugl  [befir  þar  ok  iafniiga  uerit  i  eydimorkum*  Di^ri 
aønniNilo.  sem  pellicanus  beitir.  af  huerium  erþat  segiz.  at  bann  drept 
seaifr  sina  eiginliga  unga.  þráár  bann  sidan  ok  sytir  eptir  þeím  .iií. 
daga*  eptir  þat  særir  hann  sealfan  sik.  ok  dreifir  þa  medr  blodinu. 
lifgandi  þa  s5mu  sina  unga  medr  aadreifingu  sins  blods*  Alcion  beitir 
einn  bafhigl.  sa  sem  um  baauetri  gorir  ser  hreiðr  i  sealfu  utbafina. 
uerpr  þar  ok  klekr  ut  ungana.  Enn  þa  blydni  ok  eptirl»iiss  þionosta 
segiz  at  seaif  natluran  ueiti.  til  þess  at  bann  megi  sinn  burd  upp  fsda. 
ai  aa  uidum  ok  rumum  seo  see  hafit  þa  sua  kyrt  ok  bægt.  al  huarki 
bidi  þar  béáru  ne  uindzblæ  samfleytt  aa  þeim  .vii.  nattum.  sem  hann 
Itggr  aa  eggiunum  ok  bann  skal  ut  klekia. 

Seres^  uar  eitl  frægt  þorp  edr  borg  enn  þar  i  austrbalfo.*  af 
buenri  er  bædi  feck  nafn  þioðin  ok  landit.  þat  land  befir  mikinn  freo- 
leik.  af  agietum'  ok  frægiligum  laufum.  buer  er  þeír  kemba  sem  ullar 
reyfi.  ok  selia  sidan  bdrom  þiodum  þeim  lil  klædnadar. 

Baktria  beitir  þar  eitt  land.  kallad  af  aa  þeírri  sem  þar  felhr  ok 
Baktros  beitir. 

Sctthia  er  uan*  k&Ilum  miklu  Suiþiod  uar  fordum  eitt  stort  land. 
kallat  sua  af  Magog^^cinum  syni  Japheth.  eptir  þt  sen  segiz.  Henni 
liggr  aafast  f»at  land  er  Hircania  beitir.  Hafa  þessor  laund  bødi  samt 
margar  þiodir  uida  reikandi  ok  farandi  sakir  landanna  ufreoleiks.  af 
buerium  sumar  plægia  akra  ser  til  uidrlifis.  sumar  af  þeim  uordnar 
miok  skyrsiligar  ok   rædiligar   fædaz   uidr  manna    likami  ok   drecka 
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þeirra  blod.  sem  Ancropagi^  heiUi.  f>ar  er  ok  sn  eín  þiod  er  Pano- 
Úáos  beiUr.  hahndi  saa  stor^  eyron.  at  hon  hylr  driugnm  allan  sinn 
likama  meÖr  eyrunum  einum  sainan.  hoadan  af  er  þeir  heíta  panolliú 
|»iat  pan  aa  gfirzka  er  upp  aa  uárt  maal  at  sogia  soa  sem  allt  enn 
oúii  er  alU  eitt  ok  eyra.  Ypodes  ero  þar  ok.  þeir  hafa  manz  mynd 
áá  sér.  otan  fiat  at  fætr  hafa  ^eir  sua  uordna  sem  heslafætr.  þeir 
ero  ok  einir  sem  ermofrodíte  heíta.  er  af  þi  ero  sua  kalladir.  at  þeir 
synaz  b»di  uera  karlkindar  ok  kuenkindar.  þial  erma  upp  aa  girzka 
er  karlmadr  upp  i  norrænu.  enn  afrodi  þydiz  konan.  f>essir  hafa  hik 
hegra  briostit  sva  uordit  sem  karlmenn.  enn  hit  uinstra  sem  konur. 
þeir  gela  badir  eina  leid  samt  ok  i  senn  huarr  þeirra  medr  odrum  i 
sambudinnL  ok  fæda  sua  sidan.  J  utanuerdri  heimsins  austrhaalfu 
segiz  at  margar  se  skyssilighar'  þiodanna  aaseonur.  eplir  þi  sem 
skrifat  er.  at[þeir  se^sua  liolliga  uordnir  sik.  at  þeir  hafi  huarki  nef 
ne  nasnr.  ok  aUt  andlitit  liggi  iafnhált  ok  iafnslétt^  Audrum  liggr^ 
sua  hngt  framm  hin  nedri  uftrrin.  at  þeir  hylia  medr  henni  alla  sina 
aaseonu  i  solar  hita.  þann  tima  sem  þeir  sofa.  Sumir  af  þeim  ern  sua 
munnUtlir.  at  f)eir  hafa  þar  eina  litla  boru  sem  adrir  menn  hafa  munn- 
inn.  med  huerri  er  fieir  draga  ok  suga  sua  sem  um  nockum  feadr- 
staf  at  ser  fæduna.  Af  odrum  segiz  at  5nguar  hafi  tungurnar  meÖr 
aullu.  ok  teíkni^  medr  einum  ok  bdrum  bendingum  ok  likamsins  tiU 
kneigingum®  fyrir  tal  ok  malsgrcinir  sin  i  milli.  Enn  þo  at  nockurum 
■tonnum  þicki  þat  undr  edr  utruanligt.  sem  sagt  er  af  þess  hattar  edr 
annarri  skyrsiligri^  skepnu.  þa  er  þat  þo  satt  eigi  þi  sidn  ok  Ysi- 
doms  segir  þi  framarr.  at  þess  hittar  skepnur  ero  eigi  i  moti  natluru. 
þiat  þær  uerda  medr  guds  uilla.  enn  skaparans  uili  er  nattura  huers 
sem  einslutar^^þess  sem  skapaðr  er.  huadan  af  er  heidnir  spekingar 
koUuðu  sealfao  gud  annan  tima  natturu  enn  annan  tima  gud.  Nu  fyrir 
þessa  skynsemdargrein  sem  hann  gorir  ok  gefr.  at  skaparans  uili  er 
skepnunnar  nattura.  þa  er  þess  hattar  undr  ok  skyrsiiig  skepna  eigi 
moti  sealfri  natturunni  uordin.  utan  moti  þeirri  natturu  sem  oss  er 
kunnig.  J  fyrr  nefndri  Sithia  eru  morg  riki'^  ok  þo  flest  ubygd,  þiat 
i  marga  þá  stadi  sem  yfrin  gnott  er  af  gulli  ok  gimsteinum.  fær  sealld- 
an  edr  alldrigi  madr  komit  sakir  orma^^  ok  mikilleika  griphorum. 
Soiaragdus  einn  binn  dyrazti  steinn  er  þar  raiok.^'  ok  sa  steinn  sem 
cyaneus  heitir  ok  binn  skigrazti  cristallus.  Hon  hefir  ok  margar  storar 
áár  i  sér.  sua  sem  Fasiden  ok  Araxen  medr  fleirum  odrum. 

0  natropophaf i,  B  ')  ok  aið  iUf.  B  *)  skyrsiligar,  B  ^)  [sumir  eru,  B  ')  Bi- 
slett, B  *)skafir,  B  ^)«ial.  B;  rcikoi,  A  *)  hneigingum,  B  *)8kynsaro- 
ligri,  B     1«) «aa/ B;  InlA,  A     ^i)rik]ond,  B     ^')ognar,  B    ^ >) i DOgh (i//^.  P 


Digitized  by 


Google 


80  /.  JÍMak»^  il.  Cmp.  23. 

Hírcania  er  kallat  af  þeim  [sama  skogi  sem  aa  þa  leid'  heílir. 
{lat  land  hefir  i  sér  mikla  nægð  af  storom  skogum  ok  mikils  haUar 
dyrum.  bœdi  tigribus  þeim  hinum  skiotuin  ok  fræknam  fleckoUum  dyrum 
sem  fyrr  aar  fra  sagt.  ok  þar  medr  panteris  ok  pardís.  Paoter  er 
aua  fallit  dyr.  at  þat  er  ollum  kuikendum  blitt^  utan  [drekum  einum.^ 
fiat  er  sua  fleckott  sem  þat  se  medr  smáríngum.  ymiz  hnitum  edr  8ubrt«* 
um.  ok  sua  sem  meÖr  augum  innan  i  ringunum.  af  golli  gbruum 
eðr  diuiseraduin.  skreytt  ok  skrifuat.  f>etta  dyr  fædir  eigi  fyrir  þann 
akylld  optarr  sinn  burð  enn  um  sínn.  at  huelparnir  klora  mœdrinnar 
kuíd.  sua  sem  hann  er  þuingadr  ok  fullr  af  burdinum.  sem  hann  se 
þeím  motstadligr  iit  þeir  fødiz.^  skera  sua  ok  slita  allan  hennar  knid 
medr  sinum  kióm  ok  allan  getnadarliminn.  þann  tima  sem  þeir  eni 
kuiknadir  ok  fyrir  afls  sakir  ok  alldrs  tilfallnir  at  fa^az.  at  hon  fellir 
þa  belldr  [fyrir  sakir  saarleíks^  ok  kastar  nidr  burdinum.  enn  fædir 
eptir  annarra  kuikenda  natturu.  huar  fyrir  er  gelnadarfreoit  ma  eigi 
i  lilskipadum  st5dum  5rroltum^  skornum  ok  skðddom  takaz  ne  stad- 
festaz  sidan.  {»iat  sua  segir  Piinius  einn  hinn  uisazti  madr  i  fymdinni 
ok  fleiri  .naturiste.  at  engin  kuikendi  megi  m&rgum  sinnum  þann  burd 
føda.  sem  medr  hu&ssnm  klóóm  er  i  moður  kuidi.  þíat  þau  skgraz.ok 
skemmaz  innan  sua  sem  huelpar  ræraz.  Pardus  er  ok  annat  mislilt  ok 
fleckott  dyr  enn  panter,  storliga^  skiott  aa  føti  ok  sua  fust  ok  fliott 
til  blods  ok  uillibrada.  at  þat  leypr  þar  til  er  f)at  fellr  dautt  nidr. 
Leopardus  er  getinn  af  pardo  enn  [kuenkuikendinu  leona.^  sua  sem 
af  uuidrkugmiiigri  ok  usambæriligri^  þeirra  tueggia  dyra  sambud.  leons* 
ins  ok  pardi.  Verdr  af  þess  héttar  sambudum^^  iafnan  einkannligr 
kynia^^  burdr.  sua  sem  leopardus  af  nefndum  pardo  ok  leona.'^  muU 
af  asna  ok  rossi.  burdo  af  hesti  ok  ausnu.  jbridus^'  af  uilligellti  ok 
alisuini.  tycirus^^  af  buck  ok  aasaud.^^  en  musco^^  af  vedr  ok  geit.^^ 

Picha  heitir  ok  einn  fugl.  huerr  er  sua  er  fallinn.  at  hann  heyriz 
tala  meðr  sinni  raddargrein  sem  madr.  þiat  þar  sem  hann  sitr^*  aa 
[skogår  tream.^^  þo  at  hann  megi  eigi  medr  tungunni  sitt  maal  skyri 
ok  skilianllgt  g&ra.^^  þa  fær  hann  allt  at  eins  meðr  sinni  firaligri 
liodan.  })ar  sem  hann^^  klakar  medr  uidanna  lauf  ok  kuistu.  manzins 
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r&dd  lalit  sua  likL  at  uarla  ueit  huart  heyrír.  ef  madr  ueit  eigi  adr 
oan  i.   Af  huers  ueg^na  er  einn  meístari  segir  sua: 

Pícha  loquax  certa  domíne  te  uoce  saluto. 
Si  nie  non  uideas  esse  ncgabis  aucm. 

Sem  hann  segdi  sua  af  Tuglsins  haalfu.  Hedr  sua  uissulígri  málsrðdd 
hcilsar  ek  þik  minn  herra.  at  þu  niunt  nita  ok  dyliaz  uid  at  ek  séé 
fugl.  ef  þu  fær  eigi  seed  mik.  Pichus  er  annars  hattar  fugl.  þo  at 
\e[r  beri  likt  nafn  baðir.  Hann  heGr  fyrir  þann  skylld  þat  nafn  fengit. 
at  Pichus  sun  Saturni  hafdi  hann  sua  sem  til  nockurs  forsagnar  frod- 
leiks  ok  forbendingar  um  eina  luti  ok  adra.  þiat  sua  segiz  at  saa  fugl 
hafi  fyrir  þa  sauk  nockut  fyriruissu  mark  medr  sér.  at  aa  hueriu  tre 
sem  hann  hefir  hreidraz  edr  uorpit.  eðr  aa  huat  annat  fast  sem  hann 
heGr  setz  meðr  sitt  reidr.  þa  ma  þat  eigi  lengi  sidan  standa  sua  at 
þat  falli  eigi.  Hann  er  kalladr  pichus  marcius.  ok  fyrir  þí  er  picha 
annars  hátlar  fugl  enn  þessi.  [Arinn  heGr  sua  huassa  syn  ok  augu.  at 
þann  tima  sem  hann  flygr  sua  haatt  yGr  uQtn  eðr  sio.  at  eingi  mnðr 
megi  hann  sia.  þa  siai  hann  fliugandi  suimandi  Gska  i  sionum  eðr 
ualninu.  Ferr  hann  þa  ok  flygr  sua  hart  níðr  sem  kolG  skioti.  gripf 
séér  sua  villibraað  ok  flytr  til  strandar.  |>at  segiz  ok  at  hann  viki  meðr 
engu  moti  sinni  syn  eðr  blundskaki  UQkkurs  haaltar  moti  solargei- 
slanum.  Hann  profar  ok  sua  sina  vnga.  at  hann  henger  þaa  vpp  meðr 
siaifs  sins  klóm.  snuandi  })eim  ondverðum  rett  hið  beinazta  moti  sol- 
argeislanum.  geymir  hann  þeim  sem  eignum  sonum  sinum  ok  vel  til* 
konmum.  sem  sina  syn  ok  sialldr  berå  vblgskrandi  framm  moti  solar- 
geislanum.  enn  hinum  kastar  hann  brott  ok  annzar  ekki  vetta  sem  glt- 
lerum.  er  hann  sier  at  a  nokkurn  vegh  uikia  eðr  uenda  sinni  syn.^ 

Fyrr  nefnd  Asia  heGr  i  sér  enn  flciri  fræg  15nd  enn  þessi.  sua 
som  Albaniam.  er  af  þeírra  manna  birtu  ok  huitieika  sem  þar  fædaz 
feck  þat  nafn.  þíat  þeir  eru  miok  lioshærdir.  |>ar  uerda  ok  sua 
storir  hundar.  at  þeír  drepa  bædi  gradunga  ok  eigi  sidr  leones.  Hon 
heCr  i  ser  Armeniam.  er  nafn  feck  af  Armenio  konungi.  þeim  sem 
håna  feck  medr  hernadi  ok  gaf  hcnni  sidan  þat  nafn.  J  þeim  GoIIum 
som  nordan  liggia  at  Armenia  spreltr  upp  ein  hin  frægazla  aa  Tigris. 
ok  aa  hennar  G51Ium  stðduadiz  Noa  aurk  eptir  flodit.  sem  fyrr  uar 
sagt.  Ok  er  þo  luenn  Armenia  hin  efri  ok  hin  nedri.  Hon  heGr  ok  i 
sér  Hiberiam.  i  hueriu  er  betri  litnnar^  gr6s  uaxa  enn  i  odrum  stodum. 
ok  Capadociam  ok  Ciliciam.  Yestr  af  Capadocia  liggr  hin  minni  Asia 
enn  ollum  mcgin  annars  sladar  kringir  haf  um  bana.    Hon  heGr  i  ser 
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m5rg1&nd  rdr  stor  herað.  Bílhiniam.  tuenna  Frigfwm.  Galaciam.  Lidiatn. 
Chariam.  Painphiliam.  Ysuriam.*  Licíam  [ok  Ciliciam.*  J  fyrr  nefndri 
Frigia  er  hin  frægea  Troea.  huoria  er  Thror  Troeomanna  konungr 
fadir  Ganímcdis  kalladi  sua  af  sralTs  sins  naTni.  Enn  i  Lícíalandi  er 
þal  fiall  er  Chímera^  heilir.  huert  er  sua  míklar  íardliiiur  hrfir  i  sér. 
eplir  þi  sem  setríz  i  sbgu  híns  heilaga  Nícholaí.  at  aa  náttar  tima  ryðr 
jyat  ok  eyss  elldi  or  ser  upp.  sua  sem  þat  fiaH  i  Sichilcy*  er  Elhna 
heitir  edr  Uoseuus  i  Cainpania  edr  Heklufiali  aa  Jslandi. 


Her  spgir  af  Europa  odrum  heimsins  part  ok  huar  af  n5fn 
landanna   byriaz.    capítulum. 

24.  Eplir  fyrr  sagda  luti  af  Asia.  ero  ok  n&ckurir  lutir  skriTandi 
afEuropa  annarri  heiinsins  halfu.  Europa  hel*  doUir  hins  fræga  Agen- 
oris  konungs  i  Libia.  hueria  er  Jupiter  hertok  brott  af  sealfs  hans 
land!  AfTrica  ok  flutli  heim  til  sin  i  eyna  Krit.  ok  kalladi  sidan  [hinn 
þridia  part  heimsins^  aT  hrnnnr  nafni  Europam.  þessi  Agenor  uar  sun 
þeirrar  konu  er  het  Libia.  af  huerri  er  Libia.^  þat  er  allt  eitt  ok 
AlTrica  hinn  þriði  ueralldarinnar  partr.  feck  þatnaln.  Yaru  sua  þessar 
•ii.  heimsins  halfur  AiTrica  ok  Europa  kallaðar  ok  nafngiptan  onnur 
af  mæðr  konungsins  Agenoris  enn  &nnur  af  hans  doltur  Europa,  sem 
nu  uar  sagt.  liuac^an  af  er  þal  er  auðsynt.  al  Libia  hefir  fyrri  fengit 
sitt  nafn  enn  Europa,  Europa  hefz  upp  ok  lekr  til  af  einni  mikils 
hattar  ok  frægri  aa  Tanays.  ok  gengr  sua  medr  norðanuerdu  uthafinu 
uestr  allt  til  endimarka  Hyspanie.  enn  hennar  austrhaalfa®  ok  hinn  synn- 
rí^  partr  byriaz  af  Ponto.  ok  gengr  allt  medr  hinu  mikla  hafi  ok 
lyktaz'**  uidr  þær  eyiar  sem  Gades  beila. 

Hit  fyrsla  land  i  Europa  er  hin  nedri  Silhia.  huer  er  tiUokr  ok 
upphefz  af  þeim  slorum  slðduuaulnum  sem  Mcolides  heita.  ok  liggr 
milli  aarinnar  Danubium  er  uær  kðllum  Dynu  ok  nordanuerdz  uthafsins 
allt  til  Germaniam.  Hinn  lyrsli  partr  Silhie  heitir  Alania.  þar  næst 
Dacia  ok  Golhia.  Næst  fyrr  nefndri  Scilhie  er  þat  land  er  Germania 
heitir.  huert  er  austanuert  liggr  uiðr  aana  Danubium  enn  sunnanuert 
uidr  Rin.  enn  norðan  ok  uestan  at  henni  liggr  nthafit  sealft.  stóraudigt 
bæði  at  rikdomi  ok  folksins  Gðlda  ok  þeirra  mokt  ok  mikilleika.  [huaðan 
af  er    hon  heilir  Germania^  ^   sakir  freoleiks  folksins    ok   almugans. 
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þar  fæda£  þeir  fagriar  sem  hercynee  heita.  af  þeirrí  einni  maurk  i 
Germania  sem  Hercineus  salUus  heitir.  huerra  ugngir  eru  sua  mætír 
ok  BgífUr.  ál  alldrigi  uerdr  sua  myrkt  aa  n5ckurri  nátt.  at  eigí  se 
þeirra  skinanda  fiðri  ðruggr^  leidaruisir.  huar  sem  þeírra  ufngium 
verdr  kastat  aa  uegínn  framm  monnum  til  leidar  lysingar  ok  farar 
firreiða.  Hon  hefir  ok  i  sér  dyr  þau  meínlaus  ok  inonnum  hoguær. 
sem  í  aadnim  londum  era  miok  uadalig  sem  biðrnu  ok  fleiri  aunnur. 
ok  þar  medr  hardla  dyra  gimsteina.  crístallum  ok  succinum.  grænan 
callaticum  ok  huilan  ceraunum.  Germanie  eru  luennar.  hin  efri  er  liggr 
Qiðr  nordanuert  uthafit  ok  hin  nedri  er  liggr  uidr  Rin. 

^essi  Xhni  liggia  ok  milli  fyrr  nefndrar  Danubium  ok  midíarðar- 
siofar.  Fyrst  Misía  takandi  nafn  af  sinu  mikla  saaði  ok  inælum  aauexti. 
huadan  af  er  beiðnir  men  kalladu  Misiam  kornhlauðu  Cererís.  er  þcir 
[tnidu  korngydín  uera  ok^  aauftxt  gefa.  [Hon  liggr  auslanverð  viÖr 
0S8  Danubii.  enn  til  landsuðrs  viðr  hana'  þat  land  er  Tracia  heilir. 
Soanan  at  henni  liggr  sa  partr  af  Girklandí  sem  Macedonía  heitir. 
ean  af  oestrí  liggr  hon  uid  Hystriam.  þar  næst  ligger  Pannonia.  þat 
land  sem  sua  beítir.  a  bueriu  hinn  heilagi  Martinus  turon'ensis  erchi- 
biskup  uar  fsddr.  Ok  þa  Tracía  er  nafn  feck  af  Tyrase  syni  Japhelhs. 
þar  er  Constantinopolis.  su  borg  sein  Nordmenn  kalla  Milílagarð.  i 
kenni  austanuerdri.  buer  er  af  miklum  uolidugskap^  ok  margri  uerd- 
skylldan  er  i  marga  stadi  samuirdandi  sealfri  Roma.  Nordan  at  benni 
liggr  aain  Hyster.  su  hin  sama  er  Danubius.  Hon  er  eín^  mest  af 
aollum  þeim  áám  sem  Europa  hefir  i  sér.  Enn  sunnan  at  Tracia 
liggr  þat  haf  sem  Egeum  mare  heitir.  enn  uestan  at  henni  gengr 
Macedonia.  ^etta  land  bygdu  fordum  margar  ok  ymissligar  þiodir. 
Massagete  edr  Mesigete.*  Sarmathe  ok  Scithe  ok  enn  Qeiri  adrar.  ok 
fyrir  þann  skylld  at  þat  er  eitt  mikit  land.  |a  tok  þat  mikit  folk  ok 
margar  þiodir. 

Grocia  tok  af  þeim  konungi  nafn.  sem  [riki  feck^  yfir  ollu  þi 
iandi  ok  Grecus  het.  Ero  i  henni  .vii.  l&nd  edr  storherad  sem  sua 
heila.  Af  uestri  er  fyrst  Dalmathia  er  nafn  feck  af  þeirre  fremztu  borg 
i  þí  Iandi  sem  Delme  heitir.  eptir  þi  sem  segiz.  Liggr  hon  austanuerd 
aidr  Macedoniam  enn  af  nordri  uid  Misiam.  af  uestri  lyktaz  hon 
QldrHystrini  enn  af  sudri  uidr  hafit  Adriaticum.  Annarr  partr  af  Grecia 
heitir  Epyrus  af  Piro  syni  Achillis.    Hinn  þridi  heitir  EUadas  ok  odru 

^)  ▼rofgr,  B  ')  [k^lluöu  kornKaðiu  vera  ok  iaröarínnnr,  B  ')  stud.  B; 
Aosbui  nidr  bana  liggr,  A  ^)  vglldugleik,  B  *)  mgl,  B  *)  Missigele,  B 
')  [rikli,  B 


Digitized  by 


Google 


84  /.  Mi^t^tog   iL  Cap.  2i. 

nafni  Aitica  af  Attis*  doUur  bess  manz  sem  Granus  heitir.^  hoerr  er 
ser  kok  fordum  bygd  ok  riki  i  Grecia.  Hon  liggr  i  miili  Hacedoniam 
ok  Achaiam  er  Nordmenn  kalla  Engils  nes.  Nordan  at  henni  liggr 
Archadia.  ]>essi  Alticha'  er  einn  hinn  fremzli  parlr  i  Grecia.  i  huerri 
er  hin  fræga  borg  Athene,  er  sannliga  kallaz  modir  allra  boklista  ok 
foslrmodir  allra  pliilosophorum.^  ok  ecki  hafdi  Girkland  i  sér  benni 
framarri  edr  frægiligra.  J  fyrr  nefndri  Atthica  eru  .il.  prouincie.  af 
hueiium  er  &nnur  heitir  Boecia  ok  önnur  Peloponesus^  Enn  Boecía 
fekk  nafn  af  þeirri  sauk  ok  lilfelli  sem  her  fyigir.  ^ann  tima  sem 
Calhmus  son  Agenoris.  er  um  rid  uar  nefndr  ok  brodir  fyrr  ncfndrar 
Europe.  skylldi  fara  at  leita  hennar  eptir  fedr  sins  bodskap,  sidan  er 
Jupiter  hafdi  fangit*^  håna  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  hann  feck  eigi  fundit 
håna.  þa  oUadiz  hann  sua  sins  fedr^  reidi.  at  hann  stadfesti  þat  rad 
fulluliga  mcdr^  ser.  at  taka  helldr  aa  sik  ullogd  enn  koma  aptr  til  fedr^ 
sins.  Ok  þa  berr  sua  til.  at  einn  uxi  gengr  fyrir  honum.  ok  hann 
geck  þar  eptir  þar  til  er  hann  nemr  stad.*  ok  seir  þar  sina  bygd 
sem  uxinn  lagdiz  nidr  ok  huilldiz.  ok  kalladi  sidan  af  uxans  nafni  Bo- 
eciam.  þiat  bos  aa  lalinu  er  uxi  upp  i  norrænu.  ok  smidaði  i  þcim 
stad  borgina  Thebas.  i  huerri  er  frægir  bardagar  uaru  i  fyrndinni. 
Fæddiz^*^  þar  upp  bædi  Apollo  ok  Hercules  hinn  sterki.  er  einn  heQr 
meslr  uerit  i  lyrndlnni  af  Thcbanis  ok  frægaztr.  J  Boecia  eru  þeir 
•ii.  brunnar.  sem  sua  ero  fallnir  ok  nalturadir.  at  annarr  eykr  þeim 
manuif  sem  af  honum  drecka  ok  minni.  enn  annarr  er  sa  er  þeim 
gefr  ok  gðrir  gleymsku  ok  uminni.  sem  af  honum  hefir  druckit.  fiar 
er  ok  eia  su  (i&rn.  at  hennar  uatn  er  sua  gint  ok  galit.  at  huerr  sem 
þat  hefir  druckit.  þa  hitnar  hann^^  ok  logar  af  munudiifiss  girnd  ok 
hita.  J)essi  Boecia  heitir  odru  nafni  Aonya.  af  þeim  brunni  edr  upp- 
sprettu  sem  þar  er.  Pelopenesus  annarr  partr  af  Atthica  feck  nafn  af 
Pelope  koiiungi  er  J)ar  rikti.  Hinn  fiordi  partr  Grecie  heitir  Thesalia. 
af  huerium  er  cill  frægaz  Thesalonia.'^  huert  er  hinn  heilagi  Pall 
postoli  skrifadi  einn  sinn  pislil.  |)ar  er  ok  fiallit  Parnasus  er  fordum 
uar  helgat  Apollini.  er  heiðnir  menn  kalladu  solar  gud.  þat  klyfz  ok 
tuiskiptiz  sua  sem  upp  sækir  i  fiallit.  heitir  þar  annarr  partrinn  Cirra 
enn  annarr  Nisa.  {)ar  fæddiz  ok  upp  uox  hinn  mikli  Achilles.  ok  |)ar 
hófuzLaphite  er  odru  nafni  heila  cenlauri.  af  huerium  er^*  þal  segiz. 
at  þeir  taunidu  fyrstir  af  aullum  monnum  hesta  niedr  bitlum«    Enn  þo 

0  Athis,  B  »)  het,  B  »)  ArchadiaO),  B  *)  slendr  tilf,  B  *)  Pelopenese,  B 
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segir  Tsidoros.  alcentaarns  er  sua  aordinn  sem  madr  aa  hesti  sitiandi 
edr  honom  aamtengðr.  enn  sumir  menn  segfia.  at  þcír  uæri'  riddarar 
i  fyrr  ncfndri  Thesajia.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  þeír  synduz  cinn 
likam  manz  ok  heslz  hafa  samtengdan  huart  uiðr  annat.  sua  sem  þeir 
forn'  rennandi  ok  reikandí^  i  bardaganuin.  f)a  segiz  at  þaðan  af  uæri 
þeir  centauri  kallaðír.  Minocentaurum  sef2^ia  þeir  nafn  hafa  tekit  af 
manni  ok  gridungi.  fyrir  þa  sauk  at  bann  se  sua  uorðinn  sem  allt 
ssman  graðungr^  ok  madr.  huílíkl  dyr  er  liinir  fyrri  menn  sbgúu  i 
sinum  skr&ks&gum  inni  byrgt  i  laborintho.^  huert  er  sumir  menn  kalla 
V&lundar  hus.  Onocentaurus  segiz  at  af  þi  se  sua  kallaðr.  at  hann  so 
balfr  uorðinn  sem  madr  enn  haifr  sein  asni.  Enn  Ypocentaurus  af  þi 
at  [fians  nattura  er  haaifblandin  af  monnum  ok  hestum.^  JThesalia  eru  þær 
.ii.  aar.  at  allir  þeir  sauðir  uerða  huilir  sem  af  annarri  drecka.  enn  hinir 
allir  suartir  sem  af  annarri  drecka.  enn  þcir  allir  mislilir  ok  fleckoUir  sem 
af  badoni  þeim  ok  ymissum  drecka.  Macedonia  hinn  .vti.  partr  af  Grecia 
feck  nafn  afHacedone  sunarsyni  Deuchalionis.  þiat  hann  kalladi  håna  af 
sinu  nafni.  sidan  er  hann  feck  þar  hofðingiadom  ok  riki.  Hon  liggr 
auslanoerð  [uidr  Egiptalandzhaf  naiæg.^  enn  sunnan  at  henni  liggr 
Arhaia.  af  uestri  Dalmathia.  enn  af  nordri  Misia.  fedrland  hins  mikla 
Alexandri.  ^at  land  er  miok  gagnauðígt  bædi  at  gulibergí^  ok  silfr- 
bergi.  Hit  mikla  ok  hit  fræga  fyrr  sagt  fiall  Olimphus  er  [sua  yQr- 
osttis*  båatt*  at  aa  hinum  hæstum  ^ess  hæðum  uerdr  huarki  sky  ne 
Hindar  nockurn  tima.  sem  fyrr  uar  sagt.  Achaia  hinn  .viti.  partr  Gre- 
cie.*^  takandi  nafn  af  Acheo  konungi.  ok  þar  meðr  af  þeirri  borg  ok 
bygdarlagi  er  sua  het.  [er  miok  komin  ok^^  uorðin  sik  sem  eitt 
eyland.  bWum  megin  gengr  at  henni  haf  ok  kringir  um  bana.  utan  eigi 
nordan  at  þar  sem  hon  liggr  uidr  Macedoniam  eðr^^  Atthicam.  Hin 
hæsta  b5fudborg  i  Achaia  beitir  Cborinlus.  beidr  ok  prydi  Grecie. 
Jnacns  er  ein  nafnkunnigh  áá  i  Achaia.  ok  þar  er  sa  fi^rdr  sem 
Archadia  heitir.  ok  enn  er  uidara  getit  i  bokum.  huern  er  Archas  son 
Jouis  ok^ '  Kastule  kalladi  sua  af  sealfs  sins  nafni.  eptir  þat  er  hann 
bafdi  sigrat  mikinn  part  af  Girkium  ok  sua  undir  sik  lagt.  at^^  þeir 
gafuz  bonum  i  ualld.  Sua  segiz  ok  at  i  n^ckurum  stodum  spretti 
natn^^  or  steinum  i  Achaia.  Archadia  heitir  ok  oðru  nafni  Sicionia  af 
Sicione  konungi.  af  huerium  er  Sicioniorum  riki.  frcirra  manna  sem 
sua  uani  kalladir.  feck  þat  nafn  ok  heiti.    J  Archadia  er  ein  mikil  áá 
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80  sem  Heremiintiis  heitir.  f>flr  flnnz  ok  sa  steinn  sem  abeston  heitír. 
hann  hefir  iarns  lit  ok  þar  medr  þa  natturu.  at  sua  sein  eiU  sinn 
kaeykiz  [líos  aa  honum.  þa  sloknar  hann^  alldrigri  huarki  af  uíndí  ne 
iiættim.  f>ar  fædiz  ok  sa  fugl  sem  Merula  hei  lir.  hann  fœdiz  ok  i  fleirum 
stððum  enn  þar.  ok  i  ollum  audrum  st&dum  suartr  utan  þar  i  Archa- 
dia  eda  Achaia  er  hann  huilr. 

Eyiarnar  Cretha  ok  Ciclades  eru  hinn  .viidi.  parlr  afGrecia.  Cretha 
uar  kailat  af  einum  þarlendzkum  inanni  þeim  er  Cretus  het.  huern  er 
heidnir  menn  segia  uerit  hafa  einn  af  hinum  fornum  Critarbyf^gium. 
[ok  hafa  folgit  ok  vppfglt  Jouem.*  Hennar  lengd  er  hardla  mikil.  ok 
ligger  af  austri  til  ueslrs.  Hon  uar  af  þi  hardla  fræg  fordum,  at  hon 
hafdi  i  ser  .c.  borga,  huaðan  af  er  hon  uar  k&IIut  Antepolis.'  Af  þi 
uard  hon  ok  fræg.  at  þar  g&rduz  fyrst  aarar  til  skipa,  ok  sua  skotfæri. 
þar  uar  ok  fyrst  lærd  ok  kend  s5ngiislar  iþrott.  ^ar  er  huarki  uargr 
ne  refr.  ok  eigi  nockut  ferfætt  kuikendi.^  Eigi  bidr  þar  ok  nockurn 
eitrorm.  ok  5nguan  þann  fugl  sem  noctua  eðr  nociicorax  heitir.  huern 
er  ugr  kMIum  náttrafn.  Heitir  hann  fyrir  þi  sua.  at  hann  flygr  ok  hefir 
sik  áá  natlar  tima  uppi.  enn  aa  d^gum  séz  hann  fyrir  þi  hucrgi.  at 
hans  syn  sliouaz  þegar  sem  solin  birtir  uerolldina.  Plagar^  hann  af 
{)i  ok  elskar  nattina  enn  flyr  daginn  ok  firriz  liosit.  at  liann  ma  mcAr 
5ngu  moti  solina  sea.  Hann  deyr  ok  þegar  i  stad.  ef^  hann  er  þangat 
flultr  i  Krit.  Hon  er  hardla  miok  uinuidi  ok  audrum  hinum  bezta  uidi 
uaxin.  ^at  gras  uex  þar  ok  sem  dyplamnus  heitir.  af^  þi  fialli  þar  i 
Greta  sem  Dypta  heitir.  þat  gras  er  sua  mætt  ok  mikillar  mektar.  at 
f>at  hlifir  huerium  sem  einum  þeím  likam  ok  skyfir  brott  af  þeini^ 
skotum  ok  skaðasamlíghu  iarni.  svm  þat  hefir  aa  sér.  f>adan  af  er  þat. 
at  þau  dyr  sem  þar  ganga  ok  fædaz.  hafa  meðr  þess  hattar  fodr  ok 
fædu  skeytin  af  ser.  ok  skyfaz  þau  fyrir  þi  sama  grasi  sua  brott  af 
jjeirra  likam.  at  þau  skadar  ecki  uætla.'  Fyrr  nefndar  [Grikklandz*** 
•eyiar  Ciclades  eru  .1.  ok  .iii.  at  tðlu.  Ein  af  þoim  heitir  Delos.  su 
aem  i  midiu  er  ok  mestz  haattar  af  þeim.  af  huerri  er  allar  þær  iafn- 
såman  hafa  nafn  tekit.  þo  at  margar  af  þeim  se  henni  miok  fiarlægar. 
ok  heita  Ciclades  þi  at  þær  liggía  allar  sua  sem  i  hring  um  bana.  en 
Girkir  kalla  þat  cyclon'^  sem  uær  kðllum  hring.  Ma  þat  af  þi  uel 
merkiaz    at   hon    liggr  I  midiu.   sem  at   barz    aa  dðgum  konungsins 
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Ogyg'u^  al  sua  sem  níðamyrkr  hafdi  samfleytt  aa  m^rgum  manudum 
ueril  sua  som  ein  náit  ucralldar.  þa  skein  þar  fyrrí  sul  enn  aa  nöck- 
aru  audru  nalæg'u  landí.  huar  af  er  hon  uar  sídan  kallad  Delos  sua 
sem  audsyn.  Hon  heítir  audru  narni  fyrir  þa  grein  Ortig^ia.  at  þar 
SRZ  fyrst  þeír  fuglar  sem  Girkír  kalla  Ortigias.  enn  Latihi  kalla  cotur- 
nices.*  A  þess  sama  d^gum  konungs  Ogygí.  ok  hins  agiæta  hbfudfedr 
Jacobs  sunarsunar  Abrahams,  uarð  ok  mikít  Hod  i  fyrr  nefndri  Achaia. 
Hata  þrenn  uerit  mest  ok  fræguz  flod  i  uerolldinni.  Hit  fyrsta  ok  hit 
fremzta  uar  Noa  flod.  þat  som  flestum  er  frægaz  ok  heyrinkunnigaz 
uordit.  Annat  um  Jacobs  daga  þat  sem  nu  uar  fra  sagt  ok  uard  i 
Achaia.  Hit  |)ridia  uard  a  d&gum  Moysi  ok  Amphitrionis  konungs 
hins  þriðia  eptir  hinn  fræga  Cycropom  konung  i  fyrr  nefndri  Girklandi 
haalfu  Thesalia.  [sua  mikit  at  nioslr  luti  þors  folks  allz  sem  i  var  allri 
Thessalia^  fyrirforst  ok  tyndiz  i  |)i  hina  niikla  floði  ok  æsiligum 
uatnagangi  sem  þar  uard.  ])eim  fám  monnum  frateknum^  sem  i  háá- 
fiollum  frealsaduz.  ok  sua  komuz  undan  al  þeir  hírdu  sik  þar.  ok 
mfst  i  fiallinu  Parnaso.^  ]>ar  haídi  þa  ok  heilt  riki  sa  madr  umhuerfis^ 
fiallit  sem  Deuchalion  het.  hann  tok  uel  ek  monniligha  uidr^  ollum  þeim 
monnum  som  til  hans  flydu  ok  aa  skipuni  komuz  undan.  Ok  fyrir  þann 
skylld  at  hann  ueilti  þeim  landzuist  i  fyrrnofndum  fiallzins  haalfum  ok 
fiallaklofum  Cyrra  ok  Nisa.  ok  [þar  medr  gaf  hann  þeim^  allan  |)ann 
kost  sem  þeir  þurftu  ser  til  uidrlifiss  ok  næringar.  þat  i  adra  deilld 
al  þeir  somu  menn  hofðu^  holldgroinn  ok  innborinn  hiartans  hard- 
leik, sua  at  ual  matti*^  segia  at  ])oir  hofdi  steins  hiorlu.  þa  finnz  sua 
skrifat  i  skroks^gum  Grecorum.  at  þossi  sami  Deucalion  haC^^  mann- 
k^nit  af  steinum  upp  reist  ok  endrbølt  medr  sinni  husfru'^  Pura.  þat 
nia  ok  uerda  segir  Ysidorus.  þann  tima  sem  storaar^^  æsaz  af  yflr- 
aættis  regnum  umframm  uana  [bædi  at  lengd  ok  mikilleika^^  ok  þar 
medr  af  m5rgum^^  uauoifligum  tilkomandi  uatna  u5xtum.  ok  þær 
briota  nidr  edr  dreckia  m&rgu  þi  sem  monnum  þickir  ser  [mein  ok 
skadar^^  i  uera.  at  þat  se  þa  flod  kallat.  f>at  er  ok  uel  uitanda  segir 
hann.  at  þat  kann  henda  þnnn  tima  sem  aarnar  eðr  &nnur  uMn  uaxa 
meirr  enn  til  døma.  at  þær  gora  stunduin'^  eigi  at  eins  skada  þa 
þegar  í  stad.  utan  helldr  teikna  þær  þar  medr  ok  fyrirbenda  iafn- 
uel   n^ckura    merkiliga   eplirkomandi    luti.    Jlliricus    er^®   almenniligt 
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nafn^   Grecie.    Cyprus  hueria  er  uær  k&llum  Cipr.*  ok  andra  nafni 

heitir  Paphus.  uar  fordum  ein  frœ^  ey  af  sinum  rikdomi.  þar  uar  su 
list  fyrst  fundin  at  smida  af  kopar  slikt  er  monnum  likadi.  þiat  hann 
er^  þar  i  nogf.  Sa  litr^  sem  þeir  kalla  conchium^  edr  ostrum.  i  huer«< 
ium^  er  purpurinn  er  litadr.  fæz  þar  bctri  enn  i  flestum  stðdum 
odrum.  Fyrir  þann  skylld  kalla  menn  þann  lit  þar  conchium.^  at  hann 
tempraz  af  blodi  edr  taarum  conchilii.  ^ess  Qsks  er  sua  heitir.  ok 
audru  nafni  murex*  Hann  er  eins  hatiar  skelfiskr  i  sudrhaufununi.^ 
huern  er  þeir  særa  inedr  iarni  þegar  scm  hann  uerdr  tekinn.  ok  af 
|)eirri  særingu  fellir  hann  tåar.  þau  sem  purpucans  lit  hafa.  samna 
þeim  såman  sidan.  ok  i  þeim  s&mum  lita  þeir  purpurann.  Enn  þadan 
af  kalla  þeír  hann  ostrum.  at  hann  tekz^  af  skeifisksins  taarum  ok 
n&kuan.  þiat  Girkir  kalla  þat  hostram*^sem  uær  kaultum  skurn^'  edr 
skei.  ok  þadan  af  kaullum  uær  einshéUar  skeliiska  kyn  ostrur. 

Pannonia  hefir  nafn  af  þeim  fiollum  sem  håna  skilia  ok  greina  af 
Jtalialandi  ok  Alpes  Apennini  heita.  Hon  er  hardla  sterk  ok  mikit 
skemtanarland.  ok  liggr  austanuerd  uid  Misiam.  umkringd  af  þessum 
«ii.  storum  ok  str^ngum  éám  Drabo  ok  Sabo.  af  austanuerðu^^  land- 
suðri^'  hefir  hon  Hystriam.  af  suðri  edr  utsudri  liggia  uid  håna 
fibllin  Alpes.  af  uestri  partr  sa  af  Gallia  sem  Belgica  hoitir.  kalladr  sua 
af  borginni  Belgis.  enn  til  nordrs^^  uidr  uppspreltu  Danubii  ok  þat 
landamæri  sem  greinir  Germaniam  ok  Galliam.  Hystria  þat  land  er 
sua  heitir  liggr  nordan^^  uíðr  Pannoniam.  hafandi  þat  nafn  af  aanni 
Hystro  er  um  þat^^  land  fellr.  Su  hin  sama^^  heitir  Danubius  odru 
nafni.  sem  fyrr  uar  sagt.  Hon  fellr  ok  framm  flylr  aa  morgum  ok  ym- 
issum  londum.  ok  skipa  einar  ok  ymissar  þioðir  þa  hennar  n6fnum 
sem  þeim  likar.  Sua  segir  Ysidorus.  at  .lx.  storaa  renna  sua  at  allar 
koma  nidr  i  henni.  ok  hon  fellr  i  .vii.  stodum  ok  medr  .vii*  osum  [til 
siofar.*® 

Jtalia  het  i  fyrndinni  Saturnia^®  af  Saturno  konungi.  ok  eptir  þat 
uar  hon  kollut  Lacium.  fyrir  þann  skylld  at  Saturnus  leyndiz  þar  um 
rid.  sua  sem  hann  uar  broit  rekinn  or  sinu  riki^^^  af  sinum  syni  Joue. 
enn  sidarr^'  uar  þat  land  kallat  Ylalia^af  þeim  konungi  sem^^  Ytalus 
het.    þeir  uaru  .iii.  brødr.    Salinus  Ytalus  ok  Sicanus.  af  huerium  er 
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bædi  fen^  n&fn^  sidan  laund  ok  lydir.  Af  Ytalo  uarn  kalladir  Ytali 
þeír  sem  Ytaliam  bygdu.  af  Sabino  Sabini.  enn  af  Sicano  Sicanii. 
Sonnan  at^  Ytalia  liggr  þat  haf  sem  Cyreneum'  heilir.  enn  norðan 
bafit  Adrialicum.  enn  uestan  at  benni  liggia  þær  heidar^  ok  haalsar 
sem  framm  ganga  af  fyrr  nefndum  fi&llum  Alpibas.  Ylalia^  er  eiU 
hardla  [gott  ok  fagrt*  land  at  aiillum  lulum:  einkannliga  þeckiUgl  ok 
lystiiigt  af  iardarinnar  aauexti  ok  freoleik.  ok  þar  medr  af  nægd  alIz-> 
kostar  monnum  til  uídruæríss  ok  skemtiligs  uidrlifiss. 

Sicilia  er  u§r  k&llum  Sikiley  feck  nafn  af  brodur  YlaliJ  þeim  sem 
Siclus^  het.  enn  fyrr  ineirr  uar  hon  kallad  Sycania  af  Sicano  konungi» 
Sikiley  liggr  eigi  langt  ut  edr  brott  af  Ytalia.  hon  er  friott  land  uel 
ok  áuaxtsamt*  rik  at  gulli  ok  morgum  odrum  godum  ok  girniligura 
lotum.  Hon  ek*  f)o  uida  [gagnfærilig,  at^  leyniligum  helium  ok  iarÖ- 
holum.  ok  hueruitna  full  af  uindum  ok  brennusteini.  Hon  heGr  þat^^ 
fiall  i  sér  sem  Ethna  heitir.  i  hueriu  er  Ysidurus  segir  at  slorir  iard- 
heilår  fullir  driugum  at  brennusteini  cru  sua  langir.  at  þeir  liggia  alU 
niðr  til  seofar  þar  sem  utsynningr  ma  beinaz  blåsa  Traman  i  þa.  Nu 
af  þessu  ollu  såman  ok  þeini  baarum  ok  brimstormi.^^  s^m  framan^^ 
ganga  af  sionum  i  heilis  munnana.  ok  þi  sem  siorrinn  rydr  or  ser» 
þa  tendraz  þar  af  ok  kueykiz  elldr  með  brennusteini  þeim  sem  þar 
er.  ok  af  þi  uerða  þar  storir  iarÖelldar.  j)ar  er^^  sá  nafnfrægr 
brunnr  edr  uppsprelta  sem  Arothusa  heitir.  ok  ein  stor  aå.  su  sem 
Alpheus  heitir.  .ccc.  stadia  er  uidleiki  umhuerfis^^  alla  Sikiley.  ^ar 
eru  þær  .li.  æðar  ok  uppsprettur.  sem  sua  mikillar  ok  sterkrar  nattuni 
eru.  al  þær  konur  sem  ubyria  eru  uerda  barnbærar.  sem  af  annarri 
drecka.  enn  onnur  er  sua  fallin.  at  þær  konur  sem  aðr  era  uel  barn- 
bærår  ok  freouar.  uerða  ubyria  ef  þær  drecka  af  þeirri. 

Ytalia  heGr  ok  þessí  slóór  st5duu&tn  i  ser.  Benachum.  Auernum 
ok  Lucrinum.  Ok  þessar  .ii.  aar.  Eridanum  er  odru  nafni  heitir  Padus. 
ok  Tiberin  er  Nordmenn  kalla  Tifr.  huer  er  þaþan  af  feck  nafn.  at 
Tibcrinus  konungr  af  Albania  fell  i  håna  ok  drucknadi  þar.  Benachus 
er  sua  stort* ^  uatn  ok  uitt.  at  aa  þi  uerdr  driugum  sua  storr ^^  báru- 
stormr  sem  aa  seo.  þar  er  ok  su  uppsprcttuæðr^^  sem  kaullut  er 
Cycerons  brunnr.  huerr  er  þa  natturu  heGr.  at  hann  grødir  augna- 
mein  manna.  Hon  heGr  ok  i  ser  dyra  gimsteina.  sircilhcn.  ligurium 
ok  corallium.  ok  þau  dyr  sem  linces  beita,  ok  þa  fugla  sem  dyomedes 

O  nafn,  B  ')  af,  B  ")  tyrenum  eðr  cyrenum,  B  ^)  h§ðir,  B  *)  Jtalia,  B 
*)  [frægt,  B  ''j  konungs  Ulf.  B  >)  Sicleas,  B  •)  ogagnfærilig  af,  B 
><>)  mikkla  tilf,  B  ^0  brimstormum,  B  i>)  framm,  B  ^>)  ok  tUf.  B 
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hei(a.  ok  þann  eínn  orm  ^em  boas  heitír  upp  i  latmu.  ok  fyrir  þa 
sqk  heilir  hann  sua.  at  bann  fsækir  storliga'  miok  [bu  manna.^  ok 
þo  mest  nauta  flocka.  leggz  hann  miok'  til  miolkrinnar.  ok  sygr  sua 
kyrnar  at  þar  af  deyia  þær.  Linces  eru  fleckolt  dyr  ok  mislit«  ein- 
kannliga  mest  um  bakit  sua  sem  pardus.  en  i  odrum  lutum  eru  þau^ 
uarginum  lik.^  ok  fyrir  þi  eru  f)au^  miok  i  uarga  t&lu  hbfd.^  Eru 
^irra  nbfn  6k  sua  lik  sin  i  milli.  at  þessi  dyr  heita  linces.  en  Girkir 
kalla  hina  likos.  Sua  segiz  at  hiandit  linces  hardni  sua  mikit.  at  þat 
verdi  at  þeim  hinum  dyra  steini  sem  ligurius  heilir.  huat  er  menn 
segia  at  sealf  dyrin  linces  uitl.  marka  þeir  þat  ok  prufa  af  þi.  at  þau 
fela  þat  þegar  i  stad  ok  hylia  medr  sandi.  eptir  þi^  sem  þat  hefir 
fra  þeim  flotit.  sua  sem  af  nbckurri  natturunnar  aufund.  Ul  þess  at 
þat  uerdi  eigi  manninum  til  gagns  edr  nytsemdar.  Plinius  segir  ok 
linces  eigi  optarr  fæda  sinn  burd  enn  um^  sinn.  Fuglarnir  dyomedes 
hafa  nafn  fengit  af  felbgum  ok  fbrunautum  hertogans  Diomedis.  hueria 
er  heidnir  menn  segia  i  sinum  skrbksbgum  fyrir  þa  sauk  af  monnum 
^ess  háttar  fugla  uordit  hafa.  at  þeirra  formadr  ok  hofðingi  Dyomedes 
hafi  sært  sealfa  Gefion  gydiuna  cinu  miklu  saari  ok  hættligu  i  einum'^ 
bardaga.  þeir  fuglar  eru  þi  nærr  at  uexti  sem  suanir.  huitir  at  lit.  ok 
hafa  stor  nef  bædi  ok  hbrd.  þeir  eru  mest  i  þeírri  ey  liggiandi  ut 
nid- Pul  sem  Dyomedia  heilir.  fliugandi  milli  þeirra  gia  ok  gliufra  ok 
atorra  steina  edr  biarga  sem  aa  siofar'^  strbndum^^  eru.  ]>eir  kunna 
gbra  grein  huart  samlendir  menn  þeim  koma  þangat  eftr  adrir.  Koma 
þar  Girkir.  þa  fara  þeir  giarna  þeim  nærri.  til  ^ess  at  þcir  syni^' 
þeím  blidubragð  aa  séér.  enn  ef  þar  koma  annarra  landa  menn.  þa 
rada  þeir  á  þa.  bita  þa  ok  sœra  þat  mesta  sem  {>eir  mega.  ^eir  eru 
sorgsamliga  ok^^  hliodaðir.  sua  sem  harmandi  medr  sínni  raudd  ok 
sytandí  bædi  sealfra  sinna  umskipti  ok  afskaplig  afelli.  ok  þar  medr 
eigi  sidr  tion  ok  tapan  sins  hbrðingia.  þiat  Dyomedes  uar  af  Girkium 
þo  drepínn.  þessa  fugla  kalla  Girkir  herodyos.  Eroþeir  okskílreckir'^ 
menn  ok  uel  skynsamir.  seni  þessa  nefnda  kompana  Dyomedes  segia 
ok  sanna,  eigi  medr  skrbkligu  skrapi  hegomans  edr  liolligri  lygi  utan 
helldr  meðr  sannligri  ok  ufalsadri  frasbgn.  at  fuglinum  uordit  hafa.  þíal 
nockurir  menn  hafa  þat  fyrir  satt  eptir  frasbgn  Ysidori  i  sinni  .xi^o. 
bok  i  sidarsta  capitulo  de  transformatis.  at  þeir  fuglar  sem  striges 
heita  uerdi  edr  hafi   uorðit   af  monnum.   þiat   uidr  mbrg  glæpauerk 

^)  [sercr  storlegans,  B  ')  piusmala,  6  *)  ok  mÍQk  giarna,  B  ^)  þeir,  B 
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ok  ferlífifhar  latrona  framrnferdir  akiptaz  gløpamanna  myndir  edr  aa- 
síonnr  ok  umsnuaz  segir  bann.  ok  at  autlutn  likaminuin  snuaz^  þeir 
ttriL  ok  uerda  at  dyrum.  huart  setn  þat  ucrdr  helldr  af  galldraligum 
orduin  ok  yfirs&ngnm.  eÖr  er  þat  af  nðckurum  eitrliguin  grðsuni  ok 
(plldrasamligum.  Er  þat  ok  uissulíga  uitaU  at  iafnuel  cptir  sealfri 
Battarunni  skiptaz  tnargir  lutír  ok  amuendaz  i  ymissligar  inyndir  ok 
asionor.  sua  sein  ])eir  fyriruordaz  ok  spellaz.  sem  þat  at  byflugur 
aerda  af  uxakiöti  rotnudu  edr  kálfa.  scrabones  af  bestum.  locuste  af 
mulum.  scorpio  huerr^  cr  betr  ma  telíaz  [medr  mððkum  enn^  ormum 
ar  krðbbum.  Fucus  er  kallaz  hin  meiri  byUuga  fædíz  ok  af  muluin. 
enn  þat  flugnakyn  sem  uespe  heíta  af  ^snum.  Enn  [þat  flugna  kyn 
byflugurnar  uerda  niest^  af  kairaki5ti.  mcdr  þeim  klokskap  at  menn 
taka  kalfakíMit.  þann  lima  sem  þeir  eru  sæfdir.  ok  beria  sua  at  sem 
nest  uerdi  blodugt>  til  þess  at  þat  sama  ki5t  medr  blodinu  madki 
sem  mest  Verda  sidan  af  þeim  blodm&dkum  byflugurnar.  Sa  fugl  strix 
sem  fyrr  uar  nerndr  heitir  auðru  nafni  arna.  af  þeírri  mikilli  elsku  sem 
hann  elskar  sina  unga.  buadan  af  er  þat  hermiz  at  hann  gefi  þeím 
miolk  sua  sem  þeir  eru  fæddir  ok  utklaktir.  Tuscia  er  einn  partr  af 
Ttalia  kallat  sua  af  iduligri  ok  opiligri  rcykelsis  ofiran  ok  fornfærin» 
gum  af  thure«  Apulia  er  Nordmenn  kalla  Pul  liggr  ok  þar  nær 
€ampania  uerandi  ok  einn  partr^  af  Ytalia.  takandí^  nafn  af  þeirrí 
miklo  borg  Capua.  sem  sua  het  af  Kafisilano^  konnngi  Albanorum. 
kefir  þær  iarÖir  ok  herad  i  ser.  sem  aa  huern^  uetr  berå  þaleídís  blom 
sem  aa  sumar.  Solar  gangrinn  er  þar  bædi  monnum  ok  bui  hægr 
ok  hardla  skemtiligr.  landzins  tempran  511  lystilig.  enn  loptit  bædi  blitt 
ok  skært.  þar  fåz  ok  finnaz  þau  ubin  sem  sua  mikillar  ok  heilsamligrar 
Ratturu  eru.  at  þau  taka  ufreoleik  fra  þeini  konum  sem  þau  drecka  ok 
adr  hafa  uerit  obyria.  enn  uitleysi  fra  kðrlum.  ef  þeir  drecka  þau  fyrr 
nefnd  u5(n.  Lucrinus  ok  Auernus  eru  bædi  iKampanía.'  hefir  Lucrinus 
uerit  hit  mesla  fiskiuatn.  Auernus  (eck  af  þi  nafn.  at  fuglar  er  aues 
eru^^  aa  latinu  maltu  fordum  fyrir  þann  skylld  yfir  þat  uatn  eigi 
fliaga.  at  þeír  fellu  niðr  af  þeíni  daliga  þef  sem  af  uatninu  lagdiz  upp 
i  loptit.  En  þat  uolldi  þi.  at  þat^^  uar  Mlum  megin  þakitok  umkringt 
af  sua  þyckum  skógum  bæði  hit  nedra  ok  hit  efra.  at  þau  brennu- 
steins  nautn  sem  þar  uaru  i  sumum  st5dum.  nadu  minna  uindruminu 
brott  at  blåsa  brennusteins  þefinum  enn  þurfti.  til  þess  at  eigi  spilltiz 
loptit  af  þcim  sama  deynanda  uþeí.  af  huerium  er  fuglarnir  fellu  nidr 

*)  $aal.  B;  snuts,  A  ')  huart,  B  ")  [af  rooðkom  eðr,  B  ^)  [þo  uerða 
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ok  do.  Ok  sem  Augastas  keisari  uard  \ess  uarr«^  þa  let  hann  h5ggaa 
niðr  skogana,  ok  uurdu  þeir  stadir  sidan  af  þí  sama  lystiligir  ok  heil- 
samh'gir.  sem  af  deyiandi^  drepsott  horðu  adr  hættligir  ok  daudligir  ueriU 
J  Campania  stendr  sealf  Roma  ok  su  fræga  borg  sem  Carlago  heitir. 

Gallia  befir  nafn  fengit  af  birti  ok  huilleik  þess  folks  sem  bana  bygdi. 
þiat  galla  uppa  girzku  er  lac  upp  aa  latinu  enn  miolk  upp  i  norrænu. 
f>au  bin  stærstu  fyrr  nefnd  fioll  er  Alpes  beita,  sem  austan  ganga  at 
Gallia,  ueria  bana  uidr  solar  hita.  ok  enn  Qeiri  onnur.  buadan  af  er 
menn  uerða  þar  míok  huilir.  [Hon  lyktaz  at  uestri  uidr  utbafit.'  Af 
sudri  liggia  uidr  bana  þau  G51I  ok  usletlar^  hædir  sem  Purinei  beila. 
enn  af  nordri  þau  u&tn  sem  falla  ut  af  aanni  Rin  ok  fyrr  nefnd® 
Germania.  Aquilania  þat  land  er  sua  heitir  [berr  storliga^  freoua  i&rd 
ok  goda  monnum  til  fædis  ok  kostar.  enn  ongum  mun  uerri  kuikendum. 
Hon  d&gguaz  ok  freouaz  af  þeim  morgum  éám  ok  uppsprettum  sem 
hon  befir  i  sér.  af  buerium  er  þessar  .ii.  eru  frægaztar.  Rodanus  ok 
Renus.  Bclgis  heitir  eln  borg  i  Gallia,  af  buerri  er  sa  partr  Gallie  feck 
nafn  er  Belgida  heitir. 

Hyspania  er  uer  kollum  Spanland  het  fordum  Hyberia  af  einni 
aa  Tbero.  Hon  tok  sidan  nafn  af  þeim  manni  er  Hyspalus  bet.  ok 
kallal  Hyspania.  Hon  er  ok  fyrir  þa  grein  rettliga  k&llut  Hesperia  af 
aptaiistiörnunni  bespero.  at  hon  liggr  allt^  uidr  beimsendann.  Spa- 
nia® liggr  milli  Galliam  ok  AOricam.  nordan  at  þi  liggia  fyrr  nefnd 
£511  Purinei.  enn  ollum  megin  adra  stadi  kringir  bafit  um  þat.  f>at 
hefir  bardla  gott  lopt  ok  er  beilsamligt  land.  uel  freott  ok  gagnsaml 
at  aullum  aauexti.  ok  ueralldar  rikt  af  gimsteinum  ok  dyrum  malmi. 
Vm  Hyspaniam  falla  storar  aar  er  sua  beita.  Betbus.  Hineus.  fyrrnefnd 
Yberis  ok  Tagus.  Hon  greiniz  i  .vi.  parta  Terraconensem.  Cartaginen- 
aem.  Lucitbaniam.  Galiciam.  Bctbicam.  ok  Tingitaniam  er  utan  hafs 
liggr  i  Affrica. 

Her  segir  af  skipan  landa  i  þriðia  part  veralldarinnar  er 

heitir  i  Affrika.' 

25.  Affrica  hinn  þridi  ueralldarinnar  partr  ok  balfa  feck  nafn  af 
einum  afkugmismanni  Abrabe.  þeim  sem  Åffer  bet.  eptir  þi  sem  segiz. 
Hon  het  fordum  Libia  af  dottur  Parcbi  sunar  Jouis.  bucrr  er  smida 

»)  viss,  B  »)  deynandi,  B  »)  [mgl  B  *)  Dslettar  ok,  B  »)  nerndri,  B 
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let  þa  mikla  borg  ok  frægu  Memphim  aa  Egiptalandi.  þessi  Libia 
sanardottir  Joois  eignaÖíz  sidan  riki  i  Affrika.  ok  uar  þa  landit  af 
hennar  nafni  kallat  Libia.  Aflrika  byrlaz  ok  hefz  af  Egiptalandz  bcr- 
udom  ok  endimðrkum.  ok  liggr  sua  sunnanuerd  um  Blaland  alit  til 
bins  mikla  fiallz  Atblantem*  Nordanuerd  liggr  hon  uid  midiardarsio 
ok  lyktaz  þar.  enn  at  sidarstu  endaz  hon  ok  lyktaz  medr  hafinu  Gadi- 
thano.  hafandi  i  sér  þcssar  prouincias.  Libiam.  Cirenrnsem.  Pentapolitn* 
Bizancium.  Cartaginem.  Nuinidiam.  Mauritaniam.  Scitirenlein.^  Tingita- 
nam.  ok  þar  medr  Blaland  nidr  sealfan  solarbrunann.^  J  AfTrica  er 
einn  sa  brunnr  edr  uppspretta.  at  hon  bølir  ok  skigra  gorir  huers 
manz  raudd.  þess  sem  af  hefir  drucklt  þeim  brunni. 

Fyrr  nefnt  land  Libia  Cyrenensis  er  hinn  fyrsti  parlr  AfTrice.  sua 
nefnt  af  þeirri  fremztu  borg  er  þar  uar  ok  Cyrcne  het.  Austan  at  f)! 
liggr  Egiptaland.  enn  uestan  at  þeirra  þioða  I&nd' sem  Trogodite  beita* 
ok  þa  sem  þeir  kalla  mciri  Sirtes.^  Trogodite  eru  skiotari  a  fæti  enn 
n5ckur^  dyr.  Medr  Trogodiiis  er  su  ti&rn.  sem  hennar  uain  ucrdr  .iii. 
sinnom  aa  huerium  degi  sallt  ok  beiskt,  enn  alla  tima  adra  er  þat  sætt 
ok  medr  aullu  usalll.  Nordån  at  nefndri  Libia  liggr  þat  hnf  sem  heitir 
Libicum.  enn  sunnan  Blaland  ok  einar  ok  ymisligar  þiodir  ok  ufæri* 
ligar  audnir.  i  huerium  er  cigi  sidr  er  sa  ormr^  sem  basiliscus  heitir. 
ok  aodra  nafni  heitir  hann  roguius.  þatcr  sua  sem  smakonungr.  Fyrir 
þa  grein  heitir  hann  sua.  at  hann  er  sem  eitrorma  konungr.  eigi  fyrir 
mikilleiks  sakir  edr  uaxtar.  utan  helldr  af  þi  at  hann  drepr  menn 
medr  einni  sanian  sinni  syn.  ok  þo  at  |>eir  seai  hann  fyrri^  ok  flyi. 
þa  drepr  hann  þa  med  einni  såman  sinni  þefan.  Huerr  fliugandi  fugl 
sem  fyrir  hans  seonum  uerdr.  huat  fiariægr  bonum  sem  hann  ferr  edr 
flygr.  þa  brennr  hann  af  hans  munni  ok  fyrirferst.  Enn  allt  at  eins 
uerdr  hann  af  hreysikattinum^  yfirstiginn  ok  sigradr.  |>ann  tima  sem 
[hann  er  settr^  fyrir  þau  gren  edr  holur  sem  hann  leyniz  i.  þa  flyr 
basiliscus  hreysikatUnn.  enn  hann  sækir  eptir  ok  drepr  sua  basiliscum. 
þiat  himneskr  fadir  hefir  5ngan  lut  i  uerolldinni  sua  skadsamiigan 
skapadan.  at  eigi  se  æ  læknissdomrinn  i  gegn  bonum  til  reidu.  ef 
menn  kynni  hann  reltiiga  medr  hbndum  at  hafa.  Hann  er  lengztura 
haitfleckottr  eÖr  huitr^ndoitr  ok  nærri  halfs  fotar  langr.  J  Libia  fæðuz 
ok  hðfuðlausir  menn  eptir  þi  som  truiz.  hueria  erLybici  kalla  Lemnia. 
hafa  þpir  munn  ok  augu  framan  aa  briostinu.  Adrir  eru  þeir  sem  þar 
fædaz  ok  5ngan  hafa  halsinn.  enn  augun  aa  oxlunum.   Antipodes  eru 
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þar  ok.  bueria  er  noekurir  menn  kalla  andff tinga,  þeím  horfa  føtrnir 
ok  rístrnar  aa  bak  aptr  ok  hafa  .viii.  tœr  á  huarum  fætí. 

Pentapolís  annarr  partr  Affrice.  hafandí  app  aa  Gírzku  nafn  af 
.V.  borgum.  li^^r  uid  fyrr  nefnda  Líbiam  Cyrinensem.  ok  telr  suma 
stadí  medr  bonnar  beruduin  ok  endím&rkum.  Trípolitanam  hinn  þrídia 
hennar  part  hafa  Girkir  upp  aa  sina  tunga  at  tala  kallat  af  þeim  .ín. 
borgum  sem  þar  ero  frægaztar  ok  sua  beita.  Ochea.  Tabreta  ok  Leptis. 
Hinn  Mii^K  partr  Affrice  hunrr  er  Bízancena  beitir  helir  nafn  af  .ii. 
þar  hinum  fræguzlum  ok  hinum  fremztum  f>orpum  huert  er  annat  er 
sua  Friott  af  oleis  ok  odrum  Teitum  iarðar  aauðxtum.  ok  fullum  meðr 
dygd.  at  þat  sem  i  þa  i5rd  uerdr  sááít  gefr  hundradfalldan  aau5xt 

Annat  heitir  Zeuges  er  liggr  milli  Numidiam^  ok  Bizancium.  huar 
er  ein  míkil  borg  stchdr.  er  Carthago^  heitir.  Nordan  at  þí  liggr  þat 
baf  som  Siculum  heitir  af  Sicilia,  enn  sunnanuert  liggr  þat  uidr  þat 
land  sem  Gelulia  heitir.  Hinn  nærri  ok  hinn  nordarri  partr  af  Zeugis 
er  miok  aauaxtsamr.  enn  hinn  ytri  ok  sa  sem  firrmeirr  liggr  er 
fullraf  onagris.  þeim  storum  ausnum  grimmum  ok  ól&mdum  sem  i  eydi- 
morkum  uti  reika  ok  renna,  ok  &drum  grimmum  dyrum  ok  h5ggorm« 
um.  ^essir  hinir  grimmu  ok  ul&mdu  asnar.  sem  onagri  beita,  hafaz 
iafnan  uidr  uti  medr  uillidyrum  ok  fylgir  æ  serhuart'  karldyrit  kuen- 
dyra  flockinum.  ok  þo  mest  fyrir  þa  skylld.  at  þeir  uandlæta  þegar 
leid  ok  afbryda  sem  karldyrin  eru  borin.  ok  setia  þegar  af  þeim 
nyrun.  ef  þeír  na  til  þeirra  sem  þeir  eru  nyfæddir.  ok  þetta  kunna'* 
mødrnar  at  uaraz.  ok  fela  þa  þegar  i  leyniligum  stQdum  ef  þær  fáá 
þat  gert.    Getulia  liggr  miok  i  midri  Affrica. 

Numidia  feck  nafn  af  þeím  monnum  er  þar  toku  ser  bygd.  ok 
sealldan  hofdu^  sama  stad.  ok  driugum  foru  senv  uallarar.  þiat  ymissar 
ok  uuisar  heimilisuistir  kallaz  upp  aa  þeirra  tal  ok  tungu  numidic. 
^ar  leidir  hon  dyr  ok  uppfædir.  sem  hon  er^  skogi  uaxin  ok  slett- 
lend.  enn  þar  besta  ok  fyrr  greinda  onagros.  sem  bon  er  hálsut  eðr 
fiMlott.  Hun  er  hardla  fræg  af  þeim  marmara  sem  numidicum  heitir. 
J  Numidia  er  Yppane.  er  hinn  heilagi  Augustinus  ypponensis  er  uid 
kendr.  meðr  fleirum  odrum  frægum  ok  mikils  hattar  borgum. 

Mauritania  hefir  nafn  af  suðrtum  þeirra  manna  lit  sem  þar  byggia. 
þiat  mauron  kalla  Girkir  þat  sem  suart  er.  ok  sua  sem  Gallia  hefir 
nafn  af  folksins  birti  ok  huitleik.  sem  fyrr  uar  sagL  sua  hefir  Mauri- 
tania nafn  af  su&rtum  lit  sins  folks,  huerrar  bin  fyrsta  prouincia  er 
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Maaritanía  Sieiphensis.  bafandí  nafti  af  þi  I)orpi  sem  Steipbi  heitir.  ok 
Mauritaaia  CesarensU.  er  nafn  feck  ar  þeirri  borg  sem  Juba  konungr 
er  ^ar  riktí  let  g&ra  Augusto  keisara  (il  heiðrs  ok'  sœmdar*  ok  kalladi 
ar  bans  nafni  Cesaream.  sua  sem  Herodes  let  adra  Cesaream  gora 
honom  til  sømdar  i  Palestina,  su  sem  ein  er  hardla  fræg  borg.  þessar 
badar  prouincie  Hggia  sua  samtengdar  sin  i  milli.  at  auslan  liggr  at 
þWm  Kumidia  enn  norðan  bit  mikla  haf.  af  uestri  sa  áá  sem  Halua 
heilir.  enn  af  suðri  fiallil  Astrixis.  huerl  er  greinir  ok  sundr  skilr  þann 
part  af  landinu  sem  Trior  er  ok  þurra  sanda  allt  til  ulbafsins.  Maur* 
ilania  Tingitania  uar  kallat  af  b^fudborg  þeirri  sem  Tingis^  het  ok  þar 
f!tod.  Af  austri  liggr  uidr  bana  fyrr  nefnd  aa  Malua.  af  nordri  haGt 
Gadilanum.  af  uestri  utbaGt  Athlanticum.  enn  af  sudri  þcirra  þíoða 
laund^  sem  Gaulalie  beila.  Gaulalie  eru  kallaðir  af  þeirri  ey  sem  liggr 
nærri  Blalandi  ok  Gauleon  heitir.  i  buerri  sem'  enginn  eitrormr  fædiz 
ok  engin  fær  þar  lifat.  J  utbaGnu  uidrHaurilaniam  segiz.  at  sua  mikill 
orreflis  Goldi  þeirra  Gska  séé  sem  luliigenes^  beita,  fliugandi  eigi  langt 
i  brott  fra  þeirri  aa  semAalixus  heitir.  at  þeir  drecki  ok  s5ckui  nidr 
skipum  ef  fyrir  þeim  uerda.  J  Mauritania  þessarri  fødaz  morg  undar* 
ligh  dyr  ok  kuikendi.  sua  sem  apyniur  drekar  ok  struciones.  Fimm 
ero  apyniu  kyn.  þat  er  eitt  at  hala  be&r.  af  benni  segiz  þat  at  bon 
se  sua  greinamikil  ok  skyniugb^  upp  aa  surna  skepnuna.  at  bon  gleðiz 
iafnan  sua  sem  tungl  er  nykomit  ok  þat  er  ungt.  en  bon^  ryggiz 
þann  tima  sem  þat  er  fullt  eðr  þuerranda.  Hon  berr  þau  horn  sin  ok 
burdi  fyrir  a  briosti  ok  briiigu  ser.  sem  bon  elskar.  enn  bin  klunna 
sua  uidr  bakit  ok  annars  staðar  aa  benni  sem  uerda  må.  sem  bon  anzar 
minnr  ok  uanrækir.  Struciones  eru  sua  fallin  kuikendi.  at  þau  synaz 
bafa  uængi  þaleidis  sem  fuglar.  ok  faa  sik  allt  at  eins  litt  edr  ecki 
af  iorÖinni  baGl.  Struciones  uanrækia  ok  uilia  alldrigi  uerma^  sin 
egg.  ok  f)o  sem  þeir  bafa  þau  brott  rekit  fra  ser.  þa  leidaz  ut  af 
þeim  ok  lifgaz  ungar  af  duptzins  ok  iardarinnar  næringu.  Drekar  eru 
slørstir  ok  sterkaztir  af  aullum  eitrormum  ok  eigi  sidr  af  ollum  iard- 
arinnar kuikendum.  hann  er  kambottr  ok  biGr  litinn  munn  ok  sua 
sem  miofar  pipur  edr  spirur.  meðr  huerium  er  bann  dregr  andann.^ 
Hann  hefir  ok  ecki  miok  mikit  afl  i  tbnnunum.  enn  i  sporðinum  heGr 
hann  sua  mikit.  at  þar  lyr  hann  meðr  ok  lemr  buat  er  bann  fær  fengit 
ok  naad.  Hann  er  ok  ecki  fyrir  þa  SQk  af  eitrinu  skadsamligr.  at 
hann  þarf  ecki   ^ess  uidr  at  deyda  ftnnur  kuikendi  þar  medr.   þiat 
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hnert  sem  hann  fer  fangit.  þa  bindr  hann  ok  kreppir  sua.  at  þar  af 
drepr  hann.  fyrir  huerium  er  fillinn  er  eigi  helldr  ftruggr*  mebr  sinn 
mikilleik  enn  smæri  kuikendi.  þiat  sua  sem  drekinn  liggr  uidr  þann 
tiegh  sem  fillinn  ferr  eplir  sinum  nana.  þa  hr&ckuiz  hann  um  hans 
fotleggi  kreppandi  þa  såman  medr  sterkum  knutum.  uinnr  sua  sidan 
at  honum.  at  hann  kiæfir  hann  ok  drepr  medr  auliu.  f>essi  Mauritania 
uar  fordum  fuU  affilum.  hueria  er  Jndialand  hefir  nu^  mest  i  séér.  þat 
land  sem  Garamans  heitir.  hefir  nafn  af  pess  háttar  einni  borg  edr 
])orpi  sem  Garama  heitir.'  huert  er  Garamans  konungr  sun  Apoliinis 
let  gðra  ok  kalladi  sua  af  sinu  nafni.  þat  liggr  milli  Cirenen  ok  Bla- 
landz.  þar  er  sa  brunnr  sem  {>a  natturu  hefir.  at  hann^  fryss  sua  þann 
tima  dags  sem  heitaz  er.^  at  hann  er  monnum  eigi  dreckandi.  enn 
hann  þidnar  ok  hilnar  sua  þann  tima  nætr  sem  kalldaz  er.  at  þa  er 
engi  uán.  at  þcss  háttar  megi  menn  honum  nærri  koma.  ^eir  menn 
sem  þat  land  byggia  ok  Garamantes  heila.  eru  bædi  grimmir  i  ser  ok 
af  mannkynsins  samlagi^  miok  fiarrlægir. 

Elhiopia  sem  uær  kalium  Blåland.  hefir  nafn  af  lit  ok  aasionn 
þeirra  manna  er  þar  byggia.  hueria  er  solin  brennir''  sakir  sinnar 
naueru.  Mannanna  lilr  birtir  þar  ok  synir  solarinnar  afl  ok  natturu. 
|)ar  er  nær  iafnliga*  samr  hiti.  fyrir  þann  skylld  at  þat  liggr  rett 
undir  sealfu  solar  sudri  ok  middegiss  skeidi.  Vestanuert  er  þat  fiðll- 
ott.  enn  um  mitt  landit  er  þat  s^ndugt.  enn  austanuert  er  þat  medr 
aulIu  eylt.  þess  lengd  liggr  uestan  fra  fiallinu  Athlante  ok  til  austrs 
allt  til  Egiptalandz  endimarka.  Af  suðri  liggr  þat  ok  lyktaz  uidr  ut- 
hafit.  enn  af  nordri  uidr  óána  Milum.  ok  hefir  i  séér  harðla  margar 
þiodir  rædiligar  ok  ogurligar  af  skyssiligri  niynd  ok  aasionu.^  Pam-* 
phagi  eru  þar  ok.  þcir  hafa  hueluetna  þat  sem  ela  rna  ser  til  fødu  ok 
uidrlifiss.  Archiophagi^^  uerandi  klokir  til  ueidiskapar  hafaz  þralt 
uidr  aa  hafi  ut  ok  fædaz  at  eins  uidr  fiska,  enn  Anntropophagi  ein 
hin  harðazta  þiod  fæJiz  medr  manna  kibt. 

Blaland  er  driugum  fullt  af  fiolda  undarligra  dyra  ok  eilrorma. 
Ysidorus  teir  storliga  nibrg  eilrorma  kyn  i  .xiio.  bok  elhimologiaruni. 
ok  þo  segir  hann  þau  fleiri  uera  enn  hann  hefir  þar  fra  sagt.  En 
sua  mbrg  sem  þeirra  kyn  eru.  sua  margs  hállar  eru  ok  eigi  síðr 
þeirra  eitr  ok  skadsamligir  sáárleíkar.  þeir  sem  af  þii  uerða.  ok  sua 
margir  sem  þeir  eru.  sua   mbrg  dauða   kyn   fylgia   þeim  ok.     Slellio 
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beitir  einn  af  eitrorma  kynina.  ok  fyrir  f>a  grein  heitir  hann  sua.  at 
rIU  hans  bak  er  sem  putreal^  se  ok  skrifat  meðr  skinandum  dropum 
þiliki  sem  sU&rnain.  Hann  er  sua  gagnstadligr  þeím  hðggormum  edr 
stonim  eitrm&dkum  sem  scorpiones  heita.  at  þeir  ottaz  þegar  þeir 
sia  hann.  ok  sem  nockurr  uþrifnadar  þungi  edr  dofi  Talli  áá  þa.  Vi« 
pera  hueria  er  uær  nefnum  nðdra.  hefir  af  þi  nafn  fengit  at  hon  fæðír 
meftr  saarleik  ok  ofrefli  [sinn  burð.^  þiat  þann  tima  sem  hennar  kuíðr 
þrntnar  af  burdinum  ok  yrmlingarnir  eru  lifgaðír.  þa  þola  þeir  eígi 
at  bida  matuligs  ok  fullkomins  natturunnar  burdartíma  ok  lausnar. 
rifa  sna  ok  slita  skeinandi'  hennar  sidur^  ok  þar  ut  farandi.  ok  þi(r 
af  deyr  hon.  Hon  fær  ok  sua  liotliga  sins  burdar.  at  hon  tekr  freoit 
medr  munninum.  Berr  þat  ok  sua  til  þann  tima  sem  karldyrit  hefir  til 
^ess  sama  höfudit  inni  i  hennar  munni»  at  henni  bregdr  sua  uidr  sam- 
budina.  at  hon  bitr  hðfuðít  af  hinu  dyrinu.  ok  fyrir  þi  uerdr  sua  at 
hnarttueggia  feðgínit  fyrirferst  iafnan.  þegar  sem  þau  geta  burð  såm- 
an, karldyrit  i  sambudinni  enn  kuendyrit  i  fædinginni.  Anfuena^  er 
soa  fallin.  at  hon  hefir  .ii.  hðrudín.  annat  framan  eptir  uana  enn 
annat  aptr  áá  spordinum.  ok  renn  framm  eptir  huarutueggia  h5fðinu 
dragandi  sna  aptr^  i  hring  likamann  eptir  sér.  f>essi  hefir  sik^  af 
aulinm  eitrormum  uti  i  frosti.  Hans  augu  lysa  sem  logandi  lios.  Sci- 
talis  er  ok  sua  fagr  fleckottr  ormr  um  bakit.  at  þar  af  dueir  hann 
)»rátt  þeirra  manna  ferd  sem  hann  sea.  Kann  þat  ok  sua  til  berå.  at 
]iar  sem  hann  fær  seinna  skridit  enn  flestir  adrir  eitrormar  ck  fyrir 
þa  fauk  eigi  manninum  fylgt.  þa  fær  hann  medr  þi  mennina  fangit.  at 
}»eir  dneliandiz  undraz^  hans  fegrd.  Hann  er  ok  sua  heit!*ar  nalluru 
moti  þi  sem  adrir  eitrormar.  at  hann  teer  sinn  ham  ok  yztu  luti  af 
sinum  likam  uti  aa  uetrar  tima.  [Enn  aller  þeir  eru  þo  allt  at  eins 
kallder  i  sialfra  sinna  natturu.^  ok  eigi  faa  þeir  monnum  n&ckut  illt 
siag  edr  mikit  mein  g&rt.  utan  þann  tima  sem  þeir  hitna.  ok  fyrir 
þann  skylld  er^^  þeirra  eitr  manninum  miklu  skadsamligra  um  daga 
enn  um  nætr.  þiat  þeir  dofna  af  nætr  kuldanum.  huadan  af  er  þeír 
stirdna  ok  hrbckua  såman  sem^'  lyckiur  eðr  knutar^^  á  uetrar  tima 
enn  leysaz  or  knutunum  ok  lyckiunum  aa  sumarit.  Er  ormanna 
meinsemda^*  gbrd  eigi  annat.  eptir  þi  sem  Lucanus  segir.  enn  eitr- 
drepit  samblandit  mannzins  blodi.  Allt  ormanna  eitr  er  kallt^^  i 
sinni  nátturu.  ok  fyrir  |)i  flyr  mannzins  aund  eitrit.  huert^^  er  i  hans 
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þlodi  bytrgír.  at  hon  er  elldligh  ok  heitrar  natluru.  Allir  eítrormar 
haTa  sliuia  syn  sein  liklíkt  ma  þíckia.  niedr  þi  at  þeir  hafa  augun  áá 
uœngiunum  enn  eigi  frarnan  i*  hðí'dinu.  ok  fyiir  þi  heyra  þeir  fyrri*^ 
ennþeirsia.^  þar  i  mot  hafa  þeir  huassara  skilningar  uit  enn  flest  oil 
bnnur  skynlaus  kuikendi.  huar  al'  er  sagt  uar  i  Genesi.  at  hðggornirinn 
uar  ollum  iarðarinnar  kuikendum  uitrari.  Sua  segíz  afhonum.  at  hans 
höfud  liG  þo  at  þat  komiz  eigi  nieírr  enn  .ii.  fingra  [langt  undan 
ulamit.^  sua  er  hann  i  hofdinu  lirniikill.  Ok  fyrir  þi  hlifir  hann  þi  modr 
ollum  likanianum  moti  þeim  sem  hann  uilia  liosta  ok  lemia,  Ecki 
kuikendi  fær  sina  tungu  iafnskiolt  rært  sem  eitroruirinn.  sua  framt  at 
hann  syniz  driugum  .iii.  hafa  þarsem  cin  er  til  at  eins.  þeirra  likamir 
eru  uaukuir^  ok  ualir.  sua  at  þeirra  uegr  uæliz  ok  merkiz  af  uætunni^ 
huar  sem  þeir  fara.  þeirra  [fotspor  ok  uegr  rett  at  segia^  er  þi  likr 
at  sea.  sem  þeir  hafi  niedr  folum  runnil.  enn  þeir  skrida  þo  allt  at 
eins  aa  hudinni  ok  þeim  rcistkðmbum.  sem  þeirra  kuidr  ok  allr  lik- 
aminn  neðan  er  alskipadr  af.  allt  fra  ofanuerdum  hålsi  ok  til  neden- 
uerdz  kuidarins.  Beina  þeir  sinn  skrid  medr  hreístrkðmbunum  sem 
medr  klóóm.  en  medr  rifiunum  i  stad  leggianna.  |>aðanafer  þat.  at  ef 
þeir  uerða  nðckur  nedan  aa  likamann  allt  fra  nedanuerdum  kuidinum 
slegnir  ok  upp  til  hofudsins.  þa  þrífz  hann  ecki  til  skridsins  ok  raas- 
arinnar.  sua  er  hann  þar  audkumall  ok  lasmærr.  Sua  er  ok  skrifat  at 
eitrormarnir  lifi  slorligha^  lengi.  sua  at  þeir  leggi  nidr  ellihaminn. 
ok  þar  meÖr  falli  af  þeim  ellin.  ok  huerfi  sua  aptr  til  æskunnar.  Py- 
tagoras  einn  ueralldar  uitringr  i  fyrndinni  segir  eilrorminn  af  funad- 
um  andaðs  mannz  merg  uerða.  ok  þat  saina  sannar  ok  segir  Ouidius 
i  sinum  bokum.  Er  þat  ok  merkiliga  ok  uel  uidrkugmiliga  truat.  at 
aa  s5mu  leid  uerdi  eitrormrinn  af  mannzins  dauda,  sem  mannzins 
dauði^  uard  af  eilrormsins  lilstilli.  J  þessu'^  Blalandi  er  [ok  þat 
sama  dyr  monoceron,  er  odru  nafni  heitir  unicornis.  hafanda  sitt  hit 
uadaliga  horn  .iiii".  fota  langt  upp  afmidiu  enninu.  sem  fyrr  uar  sagt. '  ^ 
Vlfalldar  eru  þar  ok  þau  dyr  sem  pardi  heita.  mislit  ok  hardla  skiot 
ok  einkannliga  skioluz  til  at  hella  ut  annarra  kuikenda  bloði.  þiat  þar 
til  leggr  pardus  sua  giarna.  at  hann  hleypr  þar  til  sem'^  hann  fellr 
daudr  nidr.  sem   fyrr  uar  sagt.    Canialeon  er  eilt  fleckolt  dyr^^  sem 

*)  a,  B  »)  fyrr,  B  ')  siai,  B  *)  [vlamið  vndan,  B  »)  vokuer,  B 
•)  VQkunnl,  B  ■»)  [vefrr,  B  *)  slorlcg:hans,  B  •)  kom  til  ok  tilf.  B 
'®)  ryrrnerndu,  B  ^^)  [þat  eiudyr  sem  riceroti  heitir.  ok  gdru  narni  mon- 
oceroo.  þat  er  allt  rilt  ok  unicornius.  hiiert  er  fyrir  þa  sqk  heitir  sua  at  þat 
o.  «.  v,  som  ovenfor  S,  69— 7Ö  indlil  til  uapns  ok  uerndar,  B  '*)  er,  B 
>>)  a  þa  leid  lUf.  B 
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pardus.  otan  þal  at  camaleons  likami  skiptir  aodueUdliga  liiinnm  eptir 
þeim  Ul  sem  fyrir  bonum  uerdr  ok  hann  séér.  huat  er  eigi  er  annarra 
knikenda  nattura.  Cainaleopardas  er  [sua  uordinn  sik»  at  hann  er^  uidas 
huilfleckottr^  sem  pardus.  haals  hefir  bann  sua  sem  einn  bestr.  enn 
fætr  sem  yxn.'  enn  hofudit  sem  ulfalldi.  Formice  bueria  er  uer  kMlum 
maura,  eru  þar  niiklu  størri  enn  i  odrum  stðdum.  ok  miok  undarligha 
Qordnír^  sik.  Maurr  er  sua  forsiailt  kuikendi  sem  menn  uita.  at  bann 
sainnar'^  þat  ok  såman  dregr  aa  sumarit.  sem  bann  etr  aa  uetrinn/ 
einkanliga  hueitískorn^  edr  þesskyns  miðl  aa  kornskurdarlima.  enn 
upp  aa  bygg  girniz  hann  ecki  giarna.  Enn  aa  Blalandi  segi2  at  hann 
nerðí  sua  storr  sem  smárackar.  Grefr  hann  þar  upp  medr  fotum  sinum 
sanda,  þa  sem  gulligir  eru  at  sea.  geymir  þeim  sidan  ok  uardueíh'r 
sem  bann  rna  uanduirkligaz.  at  engi  beri  þeim^  i  brott,  enn  þa  sem 
til  þess  byria  sik  at  berå  þa  i  brott,  sækir^  hann  til  dauds.  Ok  fyrir 
þa  sgk  heitir  hann  þár  forniicaleon.^^  at  bann  er  lettliga^*  sua  uord*» 
inn  sik  sem  formica  ok  leon^^  þoat  litilL  Hann  er  maurum^'  skiædr 
ok  skadsamligr.  upp  aa  þann  hått  at  bann  feir  sik  i  moUdu  eðr  sandi. 
ok  kemr  þadan  at  þeim.^^  sua  sem  þeir  berå  bueiti  þat  sem  þeir  hafa 
samun  dregiL  þadan  af  er  bann  kalladr  leo  ok  formica.  þiat  flestum 
odrum  kuikendum  er  hann  sem  maurr.  enn  maurinum  uerdr  bann  sem 
leo.  Margr  basiliscus  er  ok  þar  ok  bardla  storir  drekar.  af  buerra 
hbidi  ok  beila  gimsteinar  ut  takaz.  þar  finnaz  ok  þessír  Steinar.  ia«. 
cinctus  ok  crisoprassus  ok  bit  dyra  cinnamomum.  J  Blalandi  er  ok 
su  ein  ti&rn.  at  þeir  likamir  uerda  sua  biartir  sem  i  bennar  uatni 
uerda  þuegnir.  sem  þeir  se  meÖr  hinu  dygdugazta  oleo  laugadir'^ok 
litadir. 

Tuenn  eru  bygd  Blal&nd.  annat  þat  sem  austaz  er  bygt  ok  næst 
I»i  sem  solin  kemr  upp.  annat  er  til  nestrs  i  Mauritania*  Vmframm 
þessar  .iii.  fyrr  sagdar  haalfur  beimsins.  sem  fyrr  nefndir  synir  Noa 
ok  þeirra  ættmenn  ok  afkgmi^^  skiptu  medr  ser.  liggr  hinn  flordi 
heimsins  partr  ok  baalfa  tit  sudrs  odrum  megin  hins  meira  utbafsins. 
huerr  er  sakir  yGruæltiss  solar  hita  oss  er  meðr  ðllu  ukunnighr,  i 
buerri  er  heidnir  menn  sogdu.  ok  þo  medr  falsi  ok  begoma*  at  þar 
bygdi  andfætingar.  Hinn  heilagi  ok  hinn  mikli  Augustinus  segir  ok 
sannar  sua  meðr  fulluligri^^  skynsenid  i  þeirri  bok  er  hann  hefir  g&rt. 
ok  bcitir  Augustinus  de  ciuitate  del.  at  engin  íarðneskr  madr  ma  þagat 

0  Imgl.B  >)  þaleidiss  a'/^.  B  *)  vti,  B  *')taal.B;  norðinti,  A  «)8iiinkar,  B 
•)  uelnim,  B  ">)  hueilikorn,  B  •)  $aal,  og$,  B  »)  s^rep»  B  »®)  for- 
iDicolcoD,  B  ^^)  tngl,  B  ")  leo,  B  >')  smamaurttm,  B  >^)  aa  vuar( 
iiif.  B      >'')  arourdir  tUf.  B      >•)  afkiemi,  B      ^^)  fullegrí,  B 
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komaz  or  uarri  byi^giligri  ucrolidu  sakir  solar  bila  ok  margrar  ann* 
arrar  uiiiattuligrar  ufæru.  Enn  i  adra  deilld  er  þat  olluin  monnum 
kunnigt.  at  allt  mannkyn  er  fra  Adam  komit.  ok  alU  hans  afkugini 
hefir  bygl  þessar  þrennar  fyrr  nefndar  heimsins  haalfur.  roedr  |)cim 
ollum^  laundum  ok  eyium  ul5ldum  sem  i  nordrhaalfunni  liggia  ok 
monnum  er  her  kunnigaz.  Mauritania  liggr  næst  uestr  uid  Hyspaniam. 
þar  næst  Numidia.  þa  þat  iand  sem  Cartaginensis  heitir  af  borginni 
Cartagine.  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  Gelulia  ok  Elhiopia.  ok  eptir  þat  þeir 
stadir  sem  allir  ero  saidnir  af  solar  bruna. 


Hersegir  af  Nemrolh  er  fyrstr  let  smiða  borgina  Babilon. 
ok   fra  Ninus  er  fyrstr   kom  upp  skurðgoða  smið.^ 

26.  þar  er  nu  til  at  taka  sem  fyrri'  uar  fra  horCt.  at  þann  tima 
sem  synir  Noa  ok  aðrir  hans  æltmenn  ok  afkugmi  hofdu  skipt  londum 
mcdr  ser.  sem  fyrr  uar  sagt.  rak  fyrr  nefndr  Nemroth  Assur  sun  Sém 
brott  af  sinu  eignarlandi  ok  errðar  Sennáár  medr  afli  ok  ofbelldi. 
ok  smidadi  þar  fyrst^  eptir  flodit  þa  borg  sem  sidan  uar  kðllut  Babilon 
eptir  tungnaskiptit.  sem  fyrr  uar  sagt.  nu  sem  Kayn  smidadi  fyrstr 
borgina  Enoch  [aa  Jndialandi  fyrir  flodit.^  Belus  het  sun  Nemroths. 
huerr  er  settiz  i  Babilone  ok  lét  gefa  ser  konungs  nafn  ok  heriaði 
upp  aa  Assyriam.  vann  hann  þo  lilit  þar  u  sua  at  hann  eignadiz  af 
henni.  En  sua  sem  hann  uar  allr.^  uann  Ninus  son  hans  alla  Assyriam 
ok  eignadiz  håna.  ok  þa  borg  sem  meslz  haattar  uar  i  þi  riki  let  hann 
sua  niikit  auka  ok  ut  færa.  at  hon  uar  sidan  þríggia  daga^  ferd  aa 
lengd,  ok  kalladi  hann  sidan  håna  af  sinu  nafni  Niniuen.  Heðan  af 
er  þat  er  i  nockurum  frasognum  segiz.  at  Serkia  riki  hofz  af^  nefndum 
Belo.  ok  er  þat  satt  sakir  þess  at  hann  byriadi  þat  fyrstr.  en  sumir 
segia.  at  þat  byriadiz^  af  Nino  sy  ni  hans.  huat  er  satt  er  sakir  rikissins 
afla  ok  aukningar. 

Speculum  hystoriale.  Ninus  sigradi  Cham  r5durfedr  sinn.  er  þa 
lifdi  enn  sua  sem  hann  hofz  ti!  rikiss.  huerr  er  fyrstr  segiz  at  galldra 
list'^  haQ  kunnat.  Hann  kendi  syni  sinum  erStráám  het  galldra  fiol- 
kyngi.''  er  til  illz  eina'^  uar  fuudin.  af  huerium  er  kyn  Egiptiorunr. 
Babiloniorum  ok  Persarum  er  komil.  fyrir  huern  skylld  er  menn  kalladu 
bann  Zoroastrem.  ok  af  þi  sama  nafni  uaru^^    um   eina  stund  margar 

^)  qdrum,  B  ')  fra  þeim  Tedguni  Belo  ok  Nino  ok  þnr  meðr  Zoro- 
•  sler  ok  skiirðguða  villa  hofz,  B  »)  fyrr,  B  *)  fyrstr,  B  *)  [fyrir 
lloðíl  aa  Jndialandi,  B  <)  þa  tilf.  B  ^)  dagleiða,  B  >)  fyrr  tilf.  B 
»)  hofi,  B      »«)  fiqlkyngi,  B       »»)  li»l,  B      ")  eins,  B       »»)  til  Itl/-. 
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bekr  af  þcirrí  somu  kunnastu.  f>essi  Cham  uiliandi  synaz  gud  manna 
i  míllí  ok  hafandi  ^slna  aastundan  opt  ok  iduliga  til  himintungla  gangs  ok 
þeirra  natturu.  [syndiz  hann^  inedr  sinum  gðrdum  af  stiðrnunum  nockura 
geisla  edr  gneista  gefa  edr  ut  leida,  til  þess  at  þadan  af  skylldi  hann 
unga  menn  ok  uuitra  leida  ok  locka  |)at  at  undraz  sein  nbckura  iar- 
tegn.*  En  sua  lauk  hans  lifd&gum.  at  hann  uar  brendr  uin  siAir  af 
þeim  sama  fianda.  sem  hann  het  optaz  aa  ok  trcystí^  bezt.  huerium 
er  f)cir  menn  sent  aa  hans  tr&lldom  ok  fiolkyngi  trudu.  gordu  sem 
einum  guds  uin  mrðr  klokskap  sua  sknpada  grðf  eðr  leiði  meðr 
einnar  áár  flytian  ok  fuIUingi.  at  þat  syndiz  allt  saman  flytiaz  ok  upp 
befiaz  til  himins.  huadan  er  hann  feck  |)at^  nafn  einkanliga  eptir  sinn 
daoða.  at  hann  uar  kalladr  Zoroastres.  þnt  er  upp  i  norrænu  at  segia 
sem  lifanda  himintungl.  Af  þessum  sama  Zoroastre  segir  einn  uiss 
madr  Solinus.  at  hann  hlo  {)ogar  leid  sem  bann  uar  fæddr.  i  gegn  f)i 
sem  aull  onnur  bðrn  grata,  huert  [eilt  ok  eitt'^  er  i  uerolldina  uerdr^ 
fætt.  Huar  til  er  suarar  hinn  heilagi  Auguslinus  i  hinni  fyrstu  bok  ok 
.XX.  de  ciuitate  dei.  Huerr  mun  eigi  afskræmíliga^  otiaz  ok  fastliga 
i  minni  festa,  huart  sem  helldr  er  fyrir  hans  heyrn  ok  hugskotz  augu 
frammsettr  daudinn.  er  hann  fær  eigi  fordaz.  edr  hans  burdr  ok 
barndomr.  þiat  engín^  ueit  huat  er  hann  spáár^  edr  fyrir  segir.  þann 
tima  sem  barnit  fædiz  ok  komr  i  ueralldarinnar  lios.  |)ar  sem  huers 
sem  eins  barns  burðr  ok  feðing  er  skipadr  [ok  byriaz^^  af  gråt  enn 
eigi  hiétri.  utan  þat  er  menn  segia.  at  einn  saman  Zoroastes  hafi  þat 
gðrt  at  hlæia^^  aa  sinum  burdartima.  Ok  eigi  bendi  sa  hinn  skyrsiligi 
ok  hinn  lirædiligi^^  hlátr  n&ckut  gott  fyrir,  þiat  allt  at  eins  uard  hanfi 
af  Nino  Serkia  konungi  sigradr  i  bardaga  ok  yfrrstiginn.  at  hann 
fyndi  fyrstr  galldra  fiolkyngi.  ok  uæri  þar  medr  formadr  þeirra  þioda 
sem  bygdu  i  Baktria.  Hann  skrifadi  ok  .vii.  liberales  artes  aa  .xiiii. 
pilarum.  af  huerium  er  .vii.  uaru  medr  kopar  enn  adrir  .vii.  af  tigli 
moti  flodi  ok  odrum  ueratldar  uaða.  Enn  allar  hans  bøkr  brendi 
Ninus.  ^ 

Af  |)e8sum  sama  Nino  hófz  skurðgoda  smid  me5r  þeima  hætti.  at 
sua  sem  fadir  hans  Belus  uar  allr.  let  hann  gora  eptir  honum  eina 
likneskiu.  sér  til  hugganar  eptir  þann  mikla  harm  sem  hann  feck  af 
hans  andlátl  ok  frafalli.  huerri  er  hann  ueitti  stia  mikla  virdingh  ok 
oegsemd.  athanngaf  þeim  ollum  monnum  grid  ok  goftar  giafir.^^  sem 
ser  sotta  þagat  til  hialpa^^  ok  uerndar.  huat  illt  er  þeir  hofdu  gert 

0  [syndi  bonum,  B  *)  iartein,  B  ")  treystiz,  B  ^)  sitt,  B  ^)  [sem  eitt,  B 
<)  er,  B  ^)  «fdkremilefra,  B  *)  maðr  fíi/l  B  *)  meðr  nQkkurv  moti /i^/l  B 
>•)  [iUf.  B     >«)  hlcgilC!)  B     ")  herfiligi,  B     *»)  naaðir,  B     '*)  hialpar,  B 


Digitized  by 


Google 


102  -    /.  Mon6ø§  iU  Cep.  20. 

adr.  haadan  af  er  aa  uani  tokz  upp.  at^  menn  ueiitn  (rndligfa  loUiing 
ok  negsenid  þessv  sama  likneski.  Sidan  ^hváxx  hardla  margir  menn 
þar  at  hans  epUrdømum  likneskiur.  huerr  eplir  sinn  fr§nda  ok  astuin. 
ok  dyrkadu  |)au  sidan.  ok  sua  horuz  h\\  ðnnur  skurdgod.  ok  Tengu 
nafn  af  skurðgodinu  Belo,  þo  at  þat  se  ymissliga  nefnt  edr  neigt 
sakir  þiodanna  ymissleiks  ok  þeirra  maalshailar.  þiat  sua  sem  Belus 
ket  medr  Serkium,  sua  breyltu  adrar  þioðir  {>i  nafni  huerr  eptir  sinni 
tungu  ok  tali.  at  sumar  nefna^  þat  skurðgoð  Bel.  adrar  Beel.  nockurar 
nefndu  þat  Baal,  sumar  Baalim.  aðrar  Beclphegór  edr  Beelzebub.  þrír 
lutir  eggiudu  menn  i  fyrstunni  mest  framm  at  dyrka  ok  stunda  upp 
aa  ^ess  battar  likneski,'  eptir  þi  sem  ritat  er  i^  libro  sapientie.  Hit 
fyrsta  uar  astud  ok  elskugi  lirandi  manila  uidr^  sina  fr^ndr  ok  nini. 
sua  sem  fyrr  nefndr  Ninus  gordi  uidr  sinn  fodur  Belum.  Annat  uar 
ótti  ok  ueinurd  uidr  þa  konunga  sem  þat  uilidu  giarna  gora  edr  framm 
fara.  Hit  þridia  uar  hagleikr  ok  uanduirkt  smidanna.  |)eirra  er  liknesk- 
in  gbrdu  ok  pentadu  edr  grofu,  sua  at  menn  lysli  at  lita  {)au  ok 
sea  f>ar  upp  aa*  Skal  her  nu  fra  huerfa  enn  segia^  f)o  at  medr  fáám 
ordum^  af  ættartMu  Sém  til  Abraham.^ 

Genesi$.  Fyrr  nefndr  Falech^  son  Heber,  aa  huers  d&gum  er  risarnir 
smidadu  stðpulinn  Babel  sem  fyrr  uar  sagt.  uar  þa  {)ritugr  at  alldri. 
er  hann  gat  þann  son  er  Reu  het  ok  odru  nafni  Ragau.  enn  {)a  uar 
lidit  af  audrum  heimsalldri  .c,  aara  .xxx.  ok  eitt  åar.  Ragau  edr 
Reu  gat  Saruch,^<^  sua  sem  hann  hafdi  .ii.  aar  ok  {)ritugt,  enn  lidit 
uar  fraa  upphaii  annars  heimsalldrs  hundrad  aara  .lx.  ok  .iii.  aar.  A 
hans  d&gum  hofuz  Egiptalandz  riki,  þat  uannz  ok  hellz  driugum  alll 
til  daga  Octouiani  keisara.  þoat  þar  yrdi  surna  tima  nockut  milli.  sua 
sem  þa  er  I<iabugodonosor  Serkia  konungr.  huerr  er  odru  nafni  het 
Cambises,  feck  ualld  yfir  Egiptalandi  aa  fimtanda  aari  sealfs  sina 
rikiss.  ok  sua  letti  af  þeirra  riki  allt  til  daga  Assueri  konungs  er  odru 
nafni  het  Arthaserxes.  Saruch  gat  Nachor^^  þann  tima  sem  hann  uar 
|)ritugr.  enn  fra  upphafi  annars  heimsalldrs  uaru  lidin  hundrad  niu 
tigir  ok  þriu  aar.  A  hans  d&gum  hofz  Serkia  riki  ok  annat  riki  Sici-* 
oniorum.  Nachor  gat  Tharam  edr  Thare.  þann  tima  sem  hann  hafdi 
niu  aar  ok  tuttugu,  enn  af  audrum  heimsalldri  uaru  lidin  tuau  hundrad 
ok  .ii.  aar  ok  tuttugu.  A  dbgum  Thare  iyktadiz  annarr  heimsins  alldr. 
sua  sem  hann  uar  .Ixx.  at  alldri.  hafandi  eptir  ebreskra  manna  l&la 


0  margir  tUf.  B  *)  kglMa,  B  >)  likneskiv,  B  «)  in,  B  •)  eptir,  B 
<)  n^kkul  Hlf.B  ')  se  Hlf.  B  «)  AbrahHmi,  B  •)  tilf.  B  ^O  Senich,  B 
^')  taoL  B;  son,  A 
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.cc.  aara  niotigi  ok  taau  nar.    Enn  eptir  sbgn  seantígi  interpretum 
þashundrad  siautigi  ok  tuau  aar. 


Her  segir   fra   npphafi    ok   uppraas^   Abrahams   ok   huersn 
hann  geck  at  af  Calid^a.    Genesis. 

27.  Thare  gat  .iii.  syni.  Abram  Nachor  ok  Arain.  þann  tima  sem 
hflnn  uar  nær  seautugr  at  alldrí.  Aram  uar  ellztr  þcirra  brødra. 
Nachor  þar  næsL  enn  Abrám  uar  yngzlr.  Aram  gat  at  eiga  þessor 
fiogur  b5rn.  Lolh  ok  Jescam.  Saray  ok  Melcham.  ok  andadiz  i  þeirri 
borg  i  sinu  eignu  foslrlandi  Challdea  sem  nu  heitir  Ur.  at  lifanda  fedr 
sinum  Thare.  ok  þar  iardaðr.  þeir  brøornir  Abram  ok  Nachor  fengu 
ser  husfrur.  geck  Abram  med  fedr  sins^  rádí  at  eiga  brodurdottur 
sina  Saray.  [uåra  þær  systr  ok  Melcha  er  Nachor  åtti."  Enn  af  þi  at 
Saray  uar  ubyria  ok  åtti  cngi  bbrn.^  þa  tok  hann  Loth  brodurson 
sinn  ok  brodur  hennar  sér  til  oskbernis  ok  seer  i  sonar  stað.  scola^ 
stica  hystoria,  Calldei  hofdii  þann  uillu  átrunat.  at  þeir  dyrkadu  elld. 
en  elldrinn  er  upp  aa  þeirra  tungu  CUr>.  um  huern  er  |)elr  fluttu 
eðr  leiddu  skiollíga^  sin  bðrn.  sua  sem  medr  þcima  hætli  þau  skirandi 
eplir  þi  sem  srgiz.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  synir  Thare  ok  seaifr 
hann  uilldu  medr  ongu  nioti  elldinn  dyrka,  þa  kastadu  Challdei  |)eim 
brødrum  Abram  ok  Aram  i  elldinn  utan  uæ^^d  ok  miskunn.  Do  Araam 
þar.  eptir  þi  sem  suinir  menn  segia.  enn  Abram  frelsadiz  {)ar  af"  med 
guds  fulUingi  ok  miskunn,  huadan  af  er  f>at  er  sungit  ok  lesit  af 
honum.  at  gud  leysti  hann  ok  leiddi  ut  af  Ur  Challdeorum.  Nu  fyrir 
þa  sauk  at  Thare  hatadi  þelta  land  sakir  harms  ok  missu  af  ^ess'^ 
håttar  dråpi  ok  dauda  sins  sonar  Araams.  ok  hann  þottiz  eigi  mega 
þola  þær^  motgordír  ok  meinlæti.  sem  Cha  Idei  ueittu  honum  til  ^ess 
at  hann  dyrkadi  |)a  helldr  enn  adr  elldinn.  þa  tok  hann  þat  raad.  at 
bann  sihck  i  brðlt  or  Chatldea.  ok  hafdi  meðr  seer  son  sinn  Abråm 
ok  Loth  sunarsun  sinn.  sun  Arams.  ok  sunarkonu  sina  Saray.  husfru 
Abrams.  ok  byriaði  sua  sina  ferd  ut  af  ChalMealandi  til  ^ss  landz. 
sem  þann  tima  bygdu  kynsmenn  ok  afkugmi  Chanááns.  ok  þa  het  ter- 
ra Chanaan  enn  sidan  uar  kaUat  Judea,  ok  komu  i  {)ann  stad  i  Me^ 
sopotamialandi  sem    heitir   Aran.  enn    sumir    kalla^   Charram.^^  sua 

0  Tpprvnt,  B  ')  sinum  ok  at  hans,  B  ')  (en  aðra  Nachor  þeirra  fyrr 
nefnda  broðardottur  sina  Melcham.  vora  þ^  baaðar  dættr  Arams  ok  systr 
Lothz  sem  fyrr  var  saght,  B  ^)  vid  bonda  sinnm  Abram  iilf,  B  *)  ok 
letllejfa  til  f.  B  «)  iUf.  B  •»)  $aal  Bj  þra,  A  ^  ')  saal,  B;  þar,  A 
*)  koUttdu,  B      A*)  ok  settu  þar  sina  by^ð(0  iilf.  B^ 
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sem  yiDÍssliga  er  skrifat  ok  sagt  Oreb  edr  Cboreb.  ok  i  annan  stad 
Raab  eðr  Rachab.  ok  setlu  þar  sina  bygd  i  Charram.  ok  andadiz  Thare 
þar  sua  sem  hann  hafdi  .cc.  uetra  ok  .v.  áár.  speculum  hystoriale. 
Nu  sua  sem  allir  adrir  ueralldar  menn  uillluz  ok  u&rduz  i  þess  héttar 
skurdgoda  uiliu.^  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  þa  uar  bædi.  at  Abram  máttí 
kenna  sínn  skapara.  ok  skilia  þat  medr  sínni  skynsemd  af  himintungla 
[skípan  okstiornugang.  meðrþui  at  hann  var  hinn  bezti  astrologus.  at 
aller  luter  skípaduz  ok  stíornaðuz  af  hans^  skipan  ok  forseo.  ok 
ðngum  mun  sidr'  hafðí  hann  þar  til  fuUkomliga  ok  aluðruiiga  aa- 
stundan.  huar  fyrir  er  engill  guds  uítradíz  honum  ok  lærdi  hann  enn 
miklu  framarrí  ok  fulluligarr  af  þeim  lutum.  setn  adr  hafdi  hann  af 
sinni  list  ok  uisdomí  nockura  kenning  edr  skilning. 


Her  segir  fra  þui  er  sialfr  guð  talaði  við  Abraham  oksagði 
honum  fyrir  huert  hann  skylldi  fara  ok  fra  kono  hans 

Saray.* 

28.  Eptir  þat  sem  Thare  uar  andadr  i  Aráán  edr  Charram.  sem 
fyrr  uar  fra  sagt.  taladi  gud  sua  til  sunar  hans  Abrams.  þann  tima 
sem  hann  uar  attræðr^  at  alldri.  Gack  ut  þu  Abrám  af  þinu  fostrlandi 
ok  eiginni  fðdurleifd.  i  brott  or  þinum  frændhaga  ok  þíns  fedr  husi 
ok  herbergi.  ok  þar  til  ^ess  landz  sem  ek  mun  syna  þer  ok  til  uisa. 
Ok  mikla  þiod  man  ek  lata  ut^  af  þer  koma.  bleza  man  ek  þer  ok 
mikla  þilt  nafn»  ok  blezadr  manlu  uera.^  Bleza  man  ek^  ollum  þeím 
er  þer  bleza.  enn  banna  ollum  þeim  er  þer  baulua.  J  þer  manu  allar 
þiodir  ok  iarðarinnar  kynkuislir  blezaðar  uerða  ok  þinu  afkugmi.  For 
Abråm  þa  i  brott  af  fyrr  sðgdu  landi.  sua  sem  gud  bauð  honum*  Var 
hann  þa  halfattrœÖr.  er  hann  geck  ut  af  Aaran.  Flutti  hann  medr  ser 
husfru  sina  Saray  ok  Loth  brodurson  sinn  ok  alla  sina  eign  ok  bu- 
smala  ok  þar  meðr  allt  sitt  hyski.  ok  kom  framm  aa^  landi  Chanaan 
allt  til  borgarinnar  Sichem.  er  audru  nafni  het  Sycháá.*.  ok  til  ^ess 
hins  fræga  dals.  sem  [fordum  het  Pentapolis^^^  af  þeim  .v.  borguni 
Sodomorum.  huar  er  nu  heitir  hit  dauda  haf.  fyrir  þann  skylld  at  þar 
ma  engi  lutr  nu  þrifaz  ne  sinu  liQ  hallda.  sem  um  rid  uar  fra  sagt. 
Sa  lydr  sem  Chananeus  het  kominn  afChanaansætt  bygdi  þann  tima^^ 

0  ok  vamru  tílf,  B  ')  [iilf,  6  *)  minnr,  B  ^)  Fra  þui  er  Abram 
gekk  ut  af  Aaram  ok  bygði  borgina  Damascum  ok  kom  siðan 
nidr  a  Egipialand,  6  <^)  haalfaaUrgðr,  B  <)  mgh  B  '*^  uerða,  B 
«)  ok  tilf.  B  •)  fyrrnefnda  tílf,  B  i<»)  [mooI,  B;  Pentapolis  heit 
pentapo,  A      '')  mooI.  B;  stad,  A 
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þatsaoialand.  [Uitraðiz  guð  þa  Abram  oksagði  saa  tíl  bans.  j^inu  af- 
kiemí  man  ek  gefa  þetta  land.^  G&rdi  Abram  þa  þeim  sama  gudr  lil 
heidra  eill  alllarí.  sem  honum  bafdi  uitraz.  scolastica  hystoria.  Aí 
þessarri  hans  rrammferd  ok  tillæki  talar  sua  Josephus  i  sinni  bok 
ok  fraas5gn.  at  bann  dirfdiz  fyrstr^  allra  manna  opinberiiga  þat  at 
tala  ok  framm  at  berå.  at  einn  gud  uæri  ailra  hiata  skapari.  ok  at 
endmyia  ok  til  umbotar  at  uenda  annarra  manna  ætlan  ok  atrunadi. 
boeria  er  þeir  hftfdu  hellz  af  gudi.  Enn  þessa  luti  markadi  hann  mest 
ok  medr  likindum'  profaði  af  þeim  raunum  ok  æuintyrum  sem  [i  lopti- 
Dtt^  iðrdinni  (ok  hafinu  kunni^  opt  ok  iduliga  til  at  koma.  ok  eigi 
sidr  ]>eim  lulum  sem  himninum  ok^  himintunglunum  kunnu  til  koma. 
þiat  hann  uar.  eptir  f>i  sem  meistari  Berosus  segir.  hardla  uiss  af 
himncskum  lutum  ok  þeim  sem  himintungla  ganginum  til  heyra.  sem 
fyrr  nar  sagt.  genesis.  Abrám  for  enn  iengra  franim  aa  leid.  þar 
til  er  hann  setti  nm  eina  stund  sina  bygd  ok  herbergi  milii  Bethel 
ok  ^€88  stadar  sem  het  Hay.  ok  gordi  þar  enn  alltari  gudi  til  heidrs 
ok  sæmdar.  scolasiica  historia.  For  þa  enn  sidarr  n^ckuru  framarri 
ok  meirr  til  sudrs.  ok  bygdi  medr  allt  silt  folk  i  borginni  Damasco. 
baadan  af  er  bans  nafn  er  þar  i  enn  meiri  ucgsemd  haft  enn  i  oðrum 
Stadum,  ok  þar  syniz  ok  tééz  enn^  sa  stadr  sem  Abrams  bygd  er  kallat. 
ok  þadan  af  hefir  sua  talat  Nicholaus  damascenus.  Abraham  komandi 
medr  sinn^  her  af  [þi  landi  sem  upp  er  af^  Babilonia  ok  kallaz  Ur 
Challdeorum.  setti  sina  bygd  i  Damasco, 

De  genesi.  Hann  hafdi  þar  eigi  lengi  uerit.  adr  þar  kom  mik- 
ill  sulitr  ok  ballæri.  sua  at  fyrir  þann  skylld  byriadi  hann  ferd 
sina  nidr  áá  Egiptaland.  at  hann  skylldi  þar  uera  ok  uidr  hafuaz  sem 
einn  ullendzkr  madr.  Ok  af  þi  at  hann  ottadiz  sakir  egiptzkra  manna 
iostasemdar  ok  fullifnadar.  at  þeir  mundu^^  drepa  hann  sakir  sinnar 
bosfru^^  Saray.  þiat  hon  uar  hardla  f&gr  kona.  þa  sagdi  hann  bana 
sina  systor  uera.  ok  þat  sama  bad  hann  hana^^segia.  Nu  sem  Abram 
kom  i  Egiptum.  saa  þeir  at  hon  uar  ein  uæn  kona.  ok  sogdu  ualldz- 
menn  Pharaoni  konungi  af  hennar  fegrd  ok  lofadu  håna  fyrir  sealfum 
bonum.  Var  hon  sidan  flutt  i  hans  heirnolligt  hus  ok  herbergi.  ok  fyrir 
hennar  skylld  g&rðu  f)eir  uel  uidr  Abram.  sua  at  þadan  af  [afladuz 
bonum''  yxn  ok  saudir.  asnar  ok  ulfalldar.  þrælar  ok  annat  hyski. 
Gad  barðí  Pharaonem  ok  hans  heirnolligt  Tolk  nicðr  mðrgum  aafellum 

O  [ft^A  B  ')  fyrst,  B  •)  réð  eðr  It/^  B  «)  [saal,  B;  loptannro,  A  «)  saal. 
•ga.  B  *)  fol  ok  tUDgU  ok  Qðrum,  B  ^)  mgl.  B  >)  finum,  B  >)  tilf.  B 
'•)  mandi,  B  ^i)  hosfrur,  B  ^')  gera  ok  iUf.  B  >*)  [aflaðiz  bonum 
ok  aakadis,  B 
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fyrir  skylld  Saray  kono  Abrams.  stbðuadi  hnnn  ok  tempradi  konnn^fs- 
ins  gimd  til  hennar  medr  krankleik.  ok  þar  til  meðr  morgum  mala- 
k§rum  ok  unadum.  scolastica  hystoria.  Ok  þann  lima  6em  blot- 
demsins  kennimenri  fórnrærdu  sinuro  gudum  honum  lil  heilsubotar. 
fenpfu  þeir  þat  bendingar  andsuar  þar  i  mot.  at  hann  feck  af  guds  reidi 
alla  þessa  angist  ok  aalagh.  fyrir  þa  sauk  at  hann  hafdi  ætlal  at  sai- 
uirða  hins  utlenda  manz  husfru.  genesis.  Kalladi  konungrinn  þa 
Abram  til  sin  ok  sagdi  sua.  Huat  hefir  þu  gort  Abram.  fyrir  hueria 
skylld  sagdir  þu  mer  cigi.  at  hon  uar  þin  eigin  kuna.  ok  fyrir  hueria 
sok  sagðir  þu  håna  þina  systur  uera.  lettliga  at  ek  hefdi  tekil  håna 
Dier  til  husfru.  Se  nu  medr  þi  at  hon  er  þin  eigin  kona.  þa  tak  håna 
ok  far  brott.  Baud  Pharao  þa  sinum  monnum  at  fylgia  Abram  brMt. 
sua  at  seaifr  hann  husfru  hans  ok  allir  lutir  þeir  sem  hann  ætti  færi 
i  fridi.  scolasiica  historia.  Abram  lærdi  egiptzka  menn  upp  aa 
ástrologiam  ok  arithmeticam.  af  hucrium  listum  er  þeir  hofðu  adr  litla 
uissu  edr  ftngua.  fra  huerium  er  þær  somu  listir  komu  sidan  til  Girkia. 


Her   segir  fra   f)i  er  Abraham  setti  sina  bygd  i  Chanaans 
landi  enn  Loth  i  Sodomia.    Genesis,    capitulum. 

29.  Abram  for  nu  i  brott  or  Egipto  hafandi  medr  ser  alla  sina 
eign.  husfru  sina  Saray.  ok  þar  medr  Lolh  brodurson  sinn.  vendi 
hann  sinum  ueg  til  austrs.  Hann  uar  hardla  nkr  bædi  at  gulli  ok  brendu 
silfri.  hiord  ok  hiunum.  þrælum  ok  ambááttum.  Abram  for  aptr  sbmu 
leid  sem  hann  hafdi  þagat  farit.  þar  til  sem  hnnn  kom  til  ^ess  sama 
stadar.  sem  hann  hafdi  tialldat  ok  séér  herbergi  tekit  milli  Bethel  ok 
Hay.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  kom  til  þess  sama  alllaris.  sem  hann  hafdi 
þar  fyrr  gðrt.  kalladi  þa  enn  af  nyiu  ok  het  upp  aa  guds  nafn.  Hann 
parteradi  ok  skipti  þi  sama  landi  milli  sin  ok  Loths  frænda  sins  sem 
honum  likaði.  Enn  af  þi  at  Loth  åtti  eigi  sidr  mart  kuikfe'  bæði  naut 
[ok  sauði^  ok  þar  meðr  tialldbudin  ok  þeirra  eign  uard  sua  mikil.  at 
sa  landzkostr  malti  eigi  berå  beggia  þeirra  hiord.  þa  uurdu  þrœtur  ok 
deilur  milli  hirdanna  þeirra  frænda.  þann  tima  bygdi  mest  þar  i  landi 
þat  folk.  sem  annat  uar  kallat  Chananeus  enn  annat  Pherezeus.  Abram 
taladi  þa  til  Loths»  Ek  bidr  at  eigi  uerdi  nðckur  deila  milli  min  ok 
þin.  cðr  milli  minna  hirdingia  ok  þinna.  þiat  uid  erom  bpæðr.  Se'  at 
ailt  þetla  land  liggr  driugum  laust  ok  lidugt  fyrir  þer.  ok  fyrir  þann 
skylld  bidr  ek  f)ik.  at  {)u  skilir  uidr  mik  at  sinni.    [Yeir  {)U  helldr  ok 
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«II  ftrt^  til  ninstri  handar.  þa  helldr  ek  til  hægri  handar.  enn  ef 
þa  snyr  tíl  hœgrí  bandar.  þa  uendír  ek  lil  oinstri  handar.  Loth 
geck  ut  ok  litadÍK  um.  ok  saa  allt  þat  land  seni  iáá  námunda  uídr 
áána  Jordan  bæði  mikit  ok  gult  ok  sér  uei  uídrku^milígt.  huert  er 
þaieidis  d&ggnadiz  sem  paradisas  eftr  Egiptaland.  adr  gud  drotUnn 
SQkkti  edr  amsn&ri  Sodoma  ok  Gomorra.  Tok  Loth  sér  þa  land  aidr 
Jordan,  ok  setti  þar  sina  bygd.  ok  for  brott  þadan  auslan  Tra  Ab-> 
ram.  Skildu  þeír  fr§ndr  þa  sin  i  millL  sua  at  Abram  bygði  aa  Chtt-> 
naans  idrðo.  en  Loth  hafðiz  uidr  i  þeim  þorpum  sein  lagu  uidr 
Jordan,  ok  bygdi  i  borginni  Sodoma,  þeír  menn  sem  þar  bygdu 
fyrir  uáru  hinir  uerslo  i  guds  augliti  ok  hinir  iiotuztu  altra  þeírra 
sem  til  uaru.  Nu  sem  Lolh  uar  skildr  uidr  Abram.  taladi  gud  sua 
tii  bana.  Sé  upp  þinum  augum  Abram  ok  lit  yfir  iandil.  fra  þeiiii 
stad  sem  nu  stendr  þu.  til  sudrs  ok  norðrs.  uestrs  ok  austrs.  allt  þetta 
land  sua  sem  þu  matt  sea.  man  ek  þer  gefa  ok  þinu  kyni  æfinliga 
eptir  þinn  dag.  huert  er  sua  mart  skal  nerda  sem  iarÖarinnar  dupt.  [ok 
ef  nQkkurr  maÖr  máá  telia  iarðarennar  dufL^  þa  man  hann  ok  telia 
mega  |)ina  kynsmenn  ok  afkufmi.  Ris  upp  þu  ok  gack  bædi  lengd 
ok  breidd  landzins.  |)iat  þat  man  ek  þer  gefa.  Abram  flytiandi  sina 
tialldbttd  þadan  i  brfttt  kom  nidr  i  þeím'  stad  sem  heitir  Mambre.  ok 
liggr  i  lægra  lagi  sem  einn  dair*  þat  er  i  borginni  Ebron.  huar  er 
hinn  fyrstl  madr  Adam  ok  |)eir  adrir  fedgarnir  Abraham  Ysaae  ok 
Jacob  nam  iarðadir  huerr  hia  sinni  eiginni  husfru.  þar  bygdu  fyrir 
.iii.  brædr  er  sua  hetu.  Mambre.  Anel  ok  Eschol.  þessír  bundu  sik  i 
sætt  ok  samlaghi  uidr  Abram.  Var  þessi  sami  dalr  kalladr  Mambre  af 
hinnm  ellzta  þeirra  brødranna.  Setti  Abram  {)ar  sina  bygd  undir  einni 
þessi^  quercu  edr  therebintho.  som  Josephus  nefnir  medr  eigiiiligu 
nafni  ogigi  edr  doros.  ok  gordi  |)ar  enn  af  nyiu  alltari  gudi  til  heidrs 
ok  sæmdar. 


Her  segir  fra  stridi  ok  bardogum  Chodorlacomor  ok  borg- 
armanna  [Sodomai  ok  Gomorre  SelldysCO  ok  Baala.^ 

30,  j^at  bar  til  aa  nockurum  tima  nær  þí  sem  nu  uar  fra  sagt,  at 
Amphael  konungr  af  Babilon  ok  Chodorlacomor  konungr  Elamilarum 
ok  adrir  .ii.  konungar  medr  þeim  biogguz  til  bardaga  moti  þeim  .v. 
konungum.  sem  riktu  i  þeím  audrum  .iii.  sem  þar  lagu  til.  Adama 
Sebyis   ok  Baala.    er    audru  nafni  heitir  Segor.   scolasiica  hystoria, 
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Sua  mikil  yfirgirnd  ok  fysi  uar  þo  medr  folkina  yfir  andnim  ualld  ok 
droUnan  at  hafa.  at  sinn  konungr  rikti  yfir  seerbuerrí  |)iodu.  af  huer- 
ium  er  margir  þionada  odrum  konungum  sér  rikarum  ok  meira  háttar. 
en  at  sídarstu  urdu  þeir  lydskylldir  ok  skattgílldír  Serkia  konungi  ok 
undírgernir  hans  einualldi.  Chodorlacomor  einn  af  fyrr  sðgdum  .iiii. 
konungum  hafði  sigrat  ok  uunnit  undir  sik  þessar  .v.  borgír  ok  gbri 
þær  ok  þeirra  konunga  séér  skattgíllda.  hafdi  honum  þadan  lokiz 
skatlr  aa  .xii.  aarnm.  A  hinu  .xiii<Ia.  uilldu  þeir  eigi  skatt  luka.  ok 
fyrir  þann  skylld  samnadí  bann  her  såman  aa  hinu  .xiiiida.  aari  sins 
rikis.  ok  fyrr  nefndr  AmphaeP  konungr  af  Babiion  ok  .ii.  aðrir  kon- 
ungar  meðr  þeim.  ok  komu  allir  samt  medr  her  sinn  i  dal  þann  setn 
uallis  siluestris  heitir.  af  þeím  mælum  ok  aggtum  skogum  sem  þar 
uaru  þa.  i  hucrium  er  uar  einn  storr  brunnr  edr  uppspretta  medr  bik 
edr  ti6ru.  Enn  i  þessum  agigta  dal  uard  sidan  þat  dauda  haf.  sem  fyrr 
uar  fra  sagt.  genesis.  Chodorlacomor  ok  hans  kompanar  eyddu  alla 
stadi.  þa  sem  þar  uáru  naalœgir.  Enn  þeim  i  moti  gengu  ok  striddu  .v. 
konungar  af  .v.  fyrr  nefndum  borgum.  ok  þo^  flydu  þeir  .v.  enn  fioldi 
fell  af  þeim.  enn  f>eir  flydu  ok  fordaduz  er^  undan  komuz.  Enn  hinir 
sem  sigraduz  toku  alla  þeírra  eign  ok  fluttu  brott  medr  séér.  ok  þa 
berlekna  menn  sem  fangnir  voru.^  ok  þar  medr  Loth  ok  alla  hans  eigu.'^ 
Enn  flottamenn  þeir  sem  undan  komuz.  sogdii  Abram  hinum  cbreska. 
er  þa  bygdi  i  fyrr  nefndum  dal*  Mambre.  oil  þessi  tidindi.  Ok  þegar 
sem  Abram  heyrdi  ))at.  at  Loth  brodurson  hans  uar  fanginn.  þa  taldi^ 
hann  .xviii.  ok  .ccc.  frækinna  ok  uel  fæfra  sinna  huskarla  til  ferdar 
meðr  ser.  ok  þar  til  .iii.  fyrr  nefnda  bræðr.  Mambre  AncI  ok  Eskol.  ok 
sotti  eptir  .iiii.  fyrr  sftgðum  konungum  allt  til  þeirrar  ædar  ok  upp- 
sprettu.  sem  Dan  heitir  uid  fiallit  Libanum.  ok  aunnur  er  af  .ii.  uppsprettum 
aarinnar  Jordanis.  af  huerri  er  þat  sama  |)orp  sem  |>ar  liggr  uidr  uar 
þa  kallat  Dan.  enn  nu  heitir  Paneos.  enn  &nnur  heitir  Jor.  En  sua 
sem  þær  .ii.  kuislir  edr  uatnrasir  sem  af  þessum  æðum^  framm  renna 
koma  såman,  þa  heitir  hon  Jordan.  Skipti  hann  þa  sinum  monnum  i 
.iii.  stadi.  ok  liop  a  þa  medr  mikilli  sokn  þegar  um  nattina  ok  gaf 
þeim  mikit  slag.  sua  at  hann  drap  þa  sem  suafu.  enn  hina  sem  ðloðír 
uaru  rak  hann  aa  flotta,  sua  at  þeir  mattu  eigi  beriaz.  allt  til  þess 
stadar  sem  Hoba  heitir  ok  liggr  [a  vinstra  veg^  uidr  borgina  Damascum. 
tok  sidan  alla  þa  eign  sem  þeir  hðfdu  hertekit.  ok  flutti  aptr  medr 
ser  Loth   broðursun   sinn  medr  allri  sinni  eign.    ok  þar  medr  bædi 
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konnr  ok  karla.  Nu  sem  Abram  uendi  sinum  ueg  aptr  fra  fandí  þess«- 
arra  .íiiia.  konunga.  þa  geck  koni'ngrínn  af  Sodoma  at  i  mot  honum 
ok  mætti  honum  áá  ueginum  til  borgarinnar  Salem,  i  þeim  dal  sem 
Sabe  heitir.  huerr  er  5dru  nafni  het  konungs  dalr.  Enn  Helchisedech 
konongr  af  Salem,  er  sidan  uar  kallad  Hierusalem.  oiTradi  honum  bædi 
braud  ok  uln.  fyrir  þann  skylld  at  hann  uar  kennimadr  hins  hæsta  guds. 
scolastica  hynioria.  Huat  er  Josephus  segir  sua  skyrandi.  at  bann 
gaf  honum  ok  hans  monnum  smáár  ok  forskar  giafir.  enn  mikla  gnott 
þess  kostar  sem  þeim  uar  þa  uiðrkgmiligr.  sua  sem  braud  ok  uin.  Heðr 
þessarrí  offran  ok  presenteran  blezadi  Melchisedech  Abram  sua  seg- 
iandi.  Blezadr  uerdi  Abram  af  hinum  hæsta  gudi.  þeim  sem*  skapadi 
himin  ok  iord.  ok  blezadr  uerdi  hinn  hæsti  gud.  af  huers  hlif  ok  uernd* 
an  uuinir  ]>inir  gafuz  Abram  upp  i  [þitt  ualld.^  Sidan  gaf  Abrann 
honum  hinn  tiunda  part  af  aullu  sinu  herfangi.  Finnz  þat  i  engan  stad 
fyrr  iesiL  at  tiundir  hafi  gefnar  eÖr  loknar  uerit  enn  hér.  en  frumfornir 
bofuz  {>egar  af  Abel.  genesis,  Konungrinn  af  Sodoma  taladi  sua  til 
Abrams.  Gef  mer  aptr  menn  mina.  en«  tak  til  þin  adra  luti.  þa  sem 
mer  til  beyrdu.  En  bann  suaraði  honum  sua.  Sua  hefr  ek  mina  h&nd 
upp  til  hins  hæsla  gud^  drottins  mins.  þess  sem  aa  bæÖi  himin  ok 
i6rð.  at  eigi  tekr  ek  ne  þiggr  sua  mikil  af  þinni  eign.  sem  er  einn 
þradr  af  liettu  uadmáii'  cdr  skoþuengr.  er  uerdr  til  ^ess  at  eigi  megir 
þa  þelta  tala.  ek  görda  Abram  rikan.  utan  þeim  lutum  frateknum  sem 
sueinar  uarir  h&fdu  sér  til  koslar.  ok  þat  sem  kemr  aa  part  ok  iut- 
skipti  þeirra  brødra  þriggia  Mambre  ok  hinna  tueggia  er  foru  medr 
05&  þa  skulu  þeir  taka  uskaddan  sinn  part  ok  lutskipti.  Ysidoms. 
þenna  Helchisedech.  sem  fyrr  uar  af  talat.  segia  ebreskir  menn  hinn 
saroa  ok  allan  einn  uerit  hafa  ok  Sém  sun  Noa.  ok  at  hann  [hafdi 
fyst^  eptirflodit  smiðal  borgina  Salem,  huar  er  hans  riki  uar.  sem  fyrr 
uar  sagt.  Eptir  hann  allan  toku  ok  helidu  |)essa  s&mu  borg  Jebusei. 
þat  folk  sem  sua  uar  kallat.  ok  hon  het  Jebus  af  þeirra  nafni.  þessum 
tueim  nofnum  samtengdum  uar  hon  kaullud  Jerusalem,  huer  er  sidarr  sem 
Salomon  konungr  rikli  þar  feck  þat  nafn.  at  hon  uar  Híerosalomina^ 
kallad  sua  sem  Jerosolima.^  Segia  þeir  at  hann  hafi  uordit  sua  gamall. 
at  bann  ha&  lifat  allt  til  þess  sem  Ysaach  uar  føddr.  ok  alla  frumgetna 
syni  segia  þeir  iafnan  kennimenn  uerit  hafa  fra  Noa  til  Aarons. 

Speculum  historiale.     Skylldu    þeir    bleza  folkil  i    fornfæringum 
ok    oeitzlum.    ok  hofdu  frumgetinna  manna  forprisanir  ok  tignin    af 
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huerium  er  so  uar  ein.  at  bera  kennimanz  klæði.  meðr  hucriu  er  hann 
skryddiz  6ngan  tima  ulan  þa  at  eins.  er  hann  fornfærdi  gudi  sem  eínn 
byskup.  ok  al  taka  endíliga  blezan  af  sinam  fedr  fyrir  hans  andlát. 
ok  al  bleza  ser  ininnum  monnum  i  ueítzlum  eðr  odram  hatiðumsem  sagt 
uar.  ok  taka  þann  tima  tuiralldan  kost  séér^  Ul  matar  ok  dryekiar.  ok 
sua  segiz  at  þeír  tøki  tuiralldan  erfðarpart  af  peningum  i  sitt  lutskipti. 
[scolastica  hystoria.^  Af  þessum  sigri  Abrahams  segiz  at  fyrirgef- 
ningar  éár  huert.  er  iubileus  uar  kallat  i  forna  Idgmali.  hafi  fyrst  hafiz. 
fyrir  þossa  hertekinna  manna  lausn  ok  uppgefning.  þiat  Jobal  er  upp 
i  norrænu  sua  sem  upphaf  eðr  fyrirgefning.  ok  þadan  af  kallaz  iubi- 
leus sua  sem  fyrirgefningar  aar  huert  hit  fimtuganda.  er  Judar  helldu 
halidiigt.  fyrir  þann  skylld  at  LotU  uar  f>a  fimtugr  at  aara  tali  er  hann 
frealsadiz.  eptir  þi  sem  nockurir  menn  segia.  ella  fyrir  þa  sauk  at  þa 
uar  hit  fimtuganda  aar  fra  þii  er  gud  taladi  til  hans  aa  ueginum.  ella 
fra  |)eim  tima  sem  hann  geck  ut  af  Charram.  speculum  hysioriale, 
Melchisedech  utgangandi  moti  Abrém  offradi  honum  braud  ok  uin. 
sua  sem  láknsamlíga  fyrirmerkiandi  Aaron  hinn  fyrsta  kennimann  i 
hinu  forna  lögmali.  ok  enn  helldr  sealfan  Jesum  Christum  sannan  ok  hinn 
hæsta  kennimann.  at  hann  mundi  af  honum  ok  hans  afku§mi  fiedaz 
hegat  i  uerolldina.  huern  er  sealfan  sik  fornfærdi  gudi  fedr  fyrir  uåra 
skylld  áá  hinum  heilaga  krossi.  Melchisedech  oflrandi  Abrara  braud  ok 
uin  teiknar  ok  merkir  fagrliga  lausnara  uarn  Jesum  Christum.  f>ann  sama 
sem  sinn  sæta  likam  ok  signat^  blod  gaf  sinum  lærisueinum  oodir 
mynd  ok  aasionu  brauds  ok  uins.  huadan  af  er  hann  blezadi  Abram 
undir  mynd  ok  merking  Jesu  Christi.  enn  Abram  gaf  honum  tiundir' 
af  aullu  sinu  herfangi.  sem  fyrr  uar  sagt. 


Her  segir  fra  þui  er  guð  vitraðiz  Abraham  ok  sagðí  honum 
[fyrir  huerio  hann  skylldi  fram  fara.^    Capitulum. 

31.  j^essum  lutum  sua  lidnum  sem  nu  uar  fra  sagt.  uitradiz  gud 
Abram  ok  taladi  sua  til  hans.  Hird  eigi  þu  at  oltaz  Abram.  Ek  skal 
þin  uernd  ok  uardueilzia  uera.  ok  hardla  mikit  man  þitt  uerkkaup  uera. 
Abram  suaradi.  Huat  manlu  gefa  mer.  barnlauss  man  ek  framm  fara. 
at^  þessi  Damascus  sem  medr  mer  er.  sun  radsnianz  mins  Eliezer.  man 
uerda  minn  erfingi.  scolastica  hystoria.  Sem  hann  segdi  sua.  Huat 
stettir  at  þu  gefir  mer  landil.  ef  þu  gefr  mer  engan  erfingiann.  Sua 
segir  Ysidorus.  at  þessi  Damascus  son  Eliezer  hafi  latit  reisa  borgina 
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Damascum  ok  kallat  håna  af  sinu  nafni.  ok  rikt  þar  sidan.  genesis. 
Ok  enn  taladi  Abrám.  Eigi  gaft  þu  mer  auka  edr  afkugmi.  Se  þessí 
mina  huskarl  man  minn  erfingi  uera.  Ok  þegar  i  stad  taladi  gud 
drolUon  til  hans.  Eigi  man  þessi  þinn  erfingi  uera.  helldr  saa  sem 
af  sealfs  þins  likam  man  getinn  uerda.  Leiddi  hann  sidan  ut  ok  sagdi 
sua.  Hugsa  ecki  upp  á  þat.  at  þu  munir  rikia  þegar  i  þessu  landi. 
edr  þilt  afkugmi  cptir  þik.  þíat  mitt  fyrirheil  man  framm  koma  ok 
Tyllaz  eptir  .cccc.  aara.  sua  sem  þu  ert  adr  andadn  Enn  þo  allt  at  eini9 
man  ek  døma  ok  hegna  þa  þiod.  sem  þa  hafa  þiad  ok  þrælkat.  ok 
eplir  þat  manu  þeir  medr  mikilli  eign  fara  brott  af  þi  sama  landi.  Sa 
BQ  upp  til  himinsins.  ok  tel  hans  stiornur  ef  þu  matt.  A  s&mu  leid 
man  þitt  afkuæmi  uerda  utbluligt  sem  þær.  Abram  trudi  gudi.  ok  uard 
bonum  þat  til  Tullkomins  rettlstis.  Taladi  gud  þa  til  hans.  Ek'  em 
så  hinn  sami  þinn  herra.  sem  þik  leiddi  ut  af  Ur  Challdeorum.  til 
^ess  at  ek  ggfa  þer  þetta  sama  land  til  eignar.  speculum  historiale. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  hann  feck  af  gudi  fremra  fyrirheit  en  sealfr 
kunni  ser  at  øskia  edr  uænta.  þa  bad  hann  gud  faa  þar  til  nuckut 
mark.  huadan  af  er  hann  mælti  þat  uita.  eigi  sua  sem  af  nockurum 
mistrunadi  edr  auruilnan.  helldr  uæntandi  ok  eptirfrettandi  medr  huer- 
ium  hætti  þat  mundi  uerda.  ok  taladi.  genesis*  Herra  gud  minn. 
boadan  af  megi  ek  þat  uita.  at  ek  muni  þetta  land  eignaz.  Hedan  af 
bofz  saa  uani  medr  Judum  at  spyria  eptir  táknum  ok  mörkum  ok 
eptir  at  leita.  Gud  drottinn  suaradi  honum  þa  ok  sagdi  sua.  Tak 
þer  aa  morgin  eina  þreuetra  ku  ok  þar  medr  þriæra  geit  ok  þre-> 
uetran  uedr.  ok  þar  medr  eina  dufu  ok  turturam.  Sem  hann  segdi  sua. 
þessa  iuti  munlu  mer  ofTra.  ok  þar  til  man  ek  syna  þer  eitt  mark. 
Ok  sem  hann  hafði  tekit  þessi  kuikendi.  sundradi  hann  þau  ok  skipti 
sundr  i  midiu.  ok  let  sua  liggia  sundrada^  parta  ok  horfa  [huara 
i  mot^  odrum.  utan  fuglana  sundradi  hann  eigi.  Ok  meðan  hann  beid 
gud^  drottins  bodordz  ok  atkuædiss.  medr  huerium  hætti  hann  skylldi 
fornfæra  þessa  Iuti.  þa  flugu  til  fuglar  ok  settuz  aa  hræin.  enn  Abram 
rak  þa  i  brott.  Enn  i  þann  tima  sem  sol  mundi  sett.^  þa  fell  aa  hann 
suefn.  mikll  hræzia  ok  niyrkfælni  kom  ok  yfir  hann.  ok  þar  medr  uar 
sua  talat  til  hans.  Vit  þat  fyrir  uist.  at  þitt  kyn  ok  afkuæmi  man 
5rlendaz  ok  utlægt  uerda  aa  audru  enn  eigi^  sealfs  þíns  landi.  niunu 
ntlendir  menn  leggia  þa  undir  þrældom  ok  þungar  kualir  aa  fiorum 
bundradum  áára.  enn  þu  mant  andaz  i  nádum  ok  fridi.   ok  fara  sua 
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til  þinna  fedra  ok  forellra  greptr  ok  lardaðr  i  godom  ellidoini.  Enn 
þitt  kyn  ok  arkuæmi  man  i  hinni  fiordu  kynkuisl  aptr  higat  koma.  þiat 
eigi  er  aulld^  Amorreorum  enn  fy  Ild  ok  framm  komin;  scolastica  Ai- 
storia.  Enn  {)at  sem  gud  taladi  til  Abrams.  at  hans  fyrirheit  roundi 
vid  hans  ættmenn  ok  afku§mi  um  .cccc.  aara  fyllaz  ok  framm  koma. 
er  eigi  sua  skilianda.  at  Jsraels  lydr  hafi  aa  sua  m&rgum  aarum  þrælk- 
aðr  uerit  aa  Egiptaiandi.  helldr  lyktadiz  þessi  tala  ok  fylldiz  i  þeirra 
þrðnguíngh^  ok  mædingu.  Byreadiz  þessi  åra  tala  ok  hofis  upp  fra 
þeim  tima  sem  Abrani  feck  þetta  fyrirheit  eptir  þi  sem  Ysidorus 
segin  .Heilagr  Augustinus  teir  |»essi  .cccc.  ok  .v.  aar  fra  þeím  tima 
sem  Ysaach  uar  fæddr.  fyrir  þann  skylld  sem^  gud  sagdi  sua  til 
Abrams.  at  hans  kyn  ok  afkuæmi  mundi  utlægiaz.  ok  til  ^ess  sem 
Jsraels  lydr  geck  ut  af  Egiptaiandi*  ok  getr  Genesis  ecki,f>eirra  .v. 
Var  hans  afkugmi  sua  sem  utlægt  aa  ollum  þessum  tima.  huart  sem 
helldr  uar  i  landinu  Chanáán  eðr  Egipto.  þar  til  er  f)at  feck  ok  auð- 
ladiz  erfd  aa  fyrr  sbgdu  landi.  genesis.  Eptir  þat  sem  sol  hafdi 
setz.  uarð  mikit  {)okumyrkr.  ok  syndiz  þá  þilikt  sem  riukandi  ofna 
elldr  ok  elldligr  lampi  lidandi  ok  umfarandi  fyrr  sagdar  fornir.  sua 
sundrskiptar  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  eyddi  medrguds  uilia  auUum  þeim. ' 
ok  gaf  honum  þelta  mark  sins  fyrirheilz.^  A  þeima  degi  stadfest!  gud' 
fullkomliga  sitt  såttmaal  medr  Abråm,  ok  greindi  mikilleik  ok  endimbrk 
þessa  fyrirheitna  landz.  sua  segiandi.^  |>etta  land  man  ek  þinu  kyni 
ok  afkugmi  gefa  fra  Rinocordla  Egiptalandz  aa  til  hinnar  miklu  áár 
Eufraten.  ok  taldi  þær  .x.  {)iodir  er  þar  bygdu. 


Her  segir  fra  þi  er  Abram  gat  at  eiga  Ysmael  medr  Agar. 
ok  engillinn  uitradiz  henni.     Genesis. 

32.  |>enna  tima  hafdi  Saray  engi  b&rn  getit.  helldr  hafdi  hon 
egipizka  þernu  er  Agar  het.  ok  taladi  sua  til  sins  bonda  Abrams.  Se 
sua  lukti  ok  hirði  mik  gud  drotUnn.  at  ek  rna  eigi  syni  geta.  fyrir  þi 
gack  inn  til  minnar  þionostukonu.  léttlíga  at  ek  niegi  sua  af  henni 
syni  få.  Nu  sem  hann  &amþykliz  hennar  bøn.  tok  hon  Agar  hina 
egiplzku  sina  þionostukonu.  i?ptir  .x.  aar  fra  þi  sem  þau  seltu  sina 
bygd  i  landinu  Chanúán.  ok  gaf  håna  sinum  bonda  i  ualld  sua  sem^ 
eiginkonu.  Geck  hann  sidan  i  sæng  til  honnar.  Enn  sua  sem  hun 
uissi.  at  hun  hafði  barn  getit  af  þeirra  sambud.  f)a   fyrirleit  hon  sina 

»)  q}\  §U,  B     «)  þrQngum,  B     «)  er,  B     *)  saal.  B;  fyrirheit,  A    •)  her  be$. 
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Trn^  Saray.  Enn  Abram  let  eigi  sem  hann  nissi  huat  tidís^  uar.  Saray 
taladí  ^a  tii  Abrams.  VreUliga  giorír  þu  uidr  mik.  Ek  gaf  mina  þeon- 
ostukonu  upp  i  þinn  eiginligan  fadm.  Na  {)egar  sem  hun  finnr  at 
hoR  hefir  barn  gctít  þa  fyrirsmáár  hon  mik.  Dømi  gud  dróttínn  milli 
inin  ok  þin.  Hann  suaradi  henni  ok  sagdi  sua.  Se  ambatt  þín*  i  {)inu 
ualldi.  Gftr  medr  bana  aa  þa  leid  sem  þer  likar.  Ok  þegar  sem  Saray 
þiadi  håna  ok  þrbngði.  ]>a  flydi  hun  undan  [ok  fér  i  broU^  ok  ætiadiz 
heim  i  Egiptaland.  Fann  guds  engill  hana^  eina  såman,  sua  sem  hon 
fiyrst  [ok  orllliz^  uegar  hafdl  komit  Ul  eins  brunnz  edr  uppsprelta 
n  ae^inum  er  liggr  um  eydíniðrkina  Sur.  ok  sagdi  sua  til  hennar. 
Hoadan  komtuAgar  ambáU.  edr  huert  hefir  þu  byriat  þina  ferd.  Hoil 
soaradi.  Ek  flyr  ifra  minni  fra  Saray.  Engiilinn  sagfii  f)a  til  hennar. 
Hnerf  aptr  þu  til  l^innar  fru.  læg  þík  ok  gefz  heniii  i  ualld.  Ok  enn 
laladi  hann  sua  til  hennar.  Margfalldliga  man  ek  fiolga  |itt  afkugmi; 
ok  fyrir  fiðldans  sakir  man  þat  erg^i  talt  uerda.  Ok  enn  sagdi  hann 
soa.  Sé  þu  hefir  medr  manni  buit.  ok  mant  þu  son  fæða.  ok  hans 
nafn  mant  þu  Ysmael  kalla,  fyrir  {)a  skylld  er  drottinn'''  heyrdi  þina 
naod^  ok  angist  þiat  ismael  er  i  latinu^  sua  mikit  at  þyda  sem  guds 
heyrn  opp  i  norrænu.  J  þcssum  stad  er  þat  fyrst  lesft  at  h&ckurs 
mannz  nafn  hafi  af  [guds  uitran  uerit  fyrir  sagt^^  huat  er  hardla 
seaildan  hefir  aissuliga  uordit.  |>essi  man  uera  einn  grimmr  madr  ok 
hardr.  sagdi  engíllinn'til  Agar.  hans  hendr  ok  frammferdir  manu^'  Qllum 
odrnm  gagnstadlighar  uera.  ok  i  landeign  allra  sinna  bræðra  man  hann 
setia  sin  ufridar  landtiolld.  scolasiica  historia.  Huat  or  f)o  er  eigi  af 
sealfum  honuni  at  eins  lesit  helldr  af  syni  hans  Cedar.  ok  þo  uar 
þetta  mest  af  hans  kynsmonnum  ok  afkufmi  fyrir  spáád.  þíat  Saraceni. 
hnerir  er  af  hans  ætt  eru  komnir  ok  fordum  hetu  Ysmaelite.  uerandi 
i  yinsura  stftdum  sem  uallarar.  bðrduz  iafnan  moti  þeim  þiodum.  huer- 
íum  er  þeir  uaru  nalægaztir.  þo  at  sua  sem  eydiliga  ut  af  annarra 
manna  bygd  ok  af  auilum  uaru  þeir  seltir  ok  unadadir.  Einkannllga 
mest  kom  þessi  forsbgn  framm  þo.  eptir  |)i  sem  Metodius  segjr.  þann 
tima  sem  )>essir  .iiii.  hofdingiar  af  ætt  Ysmaels.  Oreb  ok  Zeeb.  Zébee 
ok  Salmana.  gengu  ut  af  einni  eydimbrk  moti  Jsrael.  hueria  er  hann 
killadl  uingardz^^  sunu.  lettliga  fyrir  sitt  uitleysi  sua  sem  bloda,  ok 
þeir  86mu  sigradir  af  hinum  goða  Gedeóne  runnu  ok  rucku  aptr  i  þa 
sðnu  eydimork.  sem  þeír  hofdu  adr  uerit  ok  ut  af  gengit.   Hann  segir 

')  hiurra,  B,  Fragm.  ')  tidiss,  B;  tiðs,  Fragm.  ')  er  tUf,  B,  tkhe  Fragni. 
*)  [mgl.B,  Fragm.  ^  þa  Ulf.H  <)  [saa/.  oýi.  B;  villtz  Fragm.  ''j  guð,  B 
*)  neyð,  B  *)  iaal.ogs.hy  Fragm.  ><>)  [guði  vitral  veril,  B  >0  *»ol.  B; 
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at  Yðinaels  Folk  ok  afkufmi  nnnu  um  sidir  al  ewu  linni  saa  af  sinum 
eydimorkun  ul  ganga,  at  þeir  manu  få  ualld  y(ir  aerolldinni  wn  .Tiii. 
ttikvraara.  ókatþeirra  uegr  ok  frammferd  man  kallaz  aagistar  aar.  fyrir 
þánn  skylla  al  i  uigftom  slbdum  nianu  þeír  eigi  sidr  kennimenn  uega 
enn  adrå.  ok  i  þeim  stbdum  bia  konuni  bua  ok  þeini  sofa.  ok  binda 
aina  eyki  nid  heilagra  manna  leidi.  Eptir  þat  sem  guds  engiil  hafdi 
fyrr  sagda  hluti  talad  til  Agar.  huarf  hann  hcnni*  medr  einuro  huirf- 
ilutndi.  ok  hon  saa  eptir  faonum  ok  sagdi  sua.  Ek  saa  aa  bak  [þeim 
nanni^  sem  mik  så.  ok  af  þi  kalladi  hon  þann  sama  brvnn  sem  hon 
fann  séanda  brunn  ok  lifanda.  fyrir  þann  skylld  at  guddrottinn  saa  þ« 
til  hennar'  þyrstandi.  saa  sem  sitt  lif  synandi  henni  þann  sama  braniL 
aem  uel  ma  kallas  Agar  brunnr  ok  enn  ma  synaz  milli  Cladea  ok 
Baraath.^  þeirra  borga  sem  sua  heita.  Ok  sua  sem  hon  kom  heim 
aptr  fæddi  hon  suein.  þann  sem  hon^  hafði  getit  medr  Abrém.  ok  knll* 
adi  hann  Jsnaael.  hafði  Abram  þa  .Ixxx.  ok  .vi.  iár.  er  Jsniaol  fæddiz 
hontim  af  Agar. 

Her  segir   fra   þi   er   gud   uitradiz    Abraham   ok   um 
skurdarskirn. 

33.  ^ann  tima  sem  Abram  hafdi  .ix.  tigu  aara  ok  .tx.  air.  vit- 
radiz  gud  honum  ok  sagdi  sia  til  hans.  Ek  em  almattigr  gud.  gack 
framm  i  minu  augliti.  ok  ver  alg&rr  madr.  man  ek  milt  saUmåil  setia 
mitli  min  ok  þin  ok  mikilligha  fiblga  þitt  afkuæmi.  Abram  fell  framm 
allt  til  iardar.  ok  taladi  sua  til  hans  gud.  Ek  em  gud  ok  minn  skil- 
maali  skal  B  luiedr  þer  uenu  ok  þu  mant  uerda  fadir  margra  {)ioda. 
Enn  þo  breytti  gud  n&ckut  nafni  hans  adr  hann  skyrdi  honum  sinn 
skilmaala.  ok  sagdi  sua.  Eigi  man  þitt  nafn  hedan  af  kallaz  Abram. 
helldr  skaUla  heita  Abraham.  f)iat  ek  skipada  þik  ok  g^rda  fodur 
margra  þioda.  man  ek  ok  þik  mikilliga  lata  med  ^iodunum  uaxa  ok 
freouaz.  manu  konungar  af  þer  ok  |)ina  kyni  koma.  Mitt  sáttmál  ok 
skildaga  mun  ek  milli  min  ok  þín  ok  f)ins  kyns  eptir  þina  daga  um- 
lidnb  setia  um  æfinligar  kynkuislir  medr  eilifu  saattmaals^  sambandi. 
til  ^es8  at  ek  se  f)inn  gud  ok  þins  afku§miss  eptir  þik.  Han  ek  þer 
ok  þinu  kyni  gefa  þitt  utlegdar  land  til  æfinligrar  eignar.  sua  sem  er 
Chan&ins  land.  man  ek  ok  uera  þeirra  gud.  Ok  fyrir  þann  skylld  al 
gud  uilldi  greina  sinn  lyd  sem  uar  Jsraels  folk  sua  sem  medr  nockuru 
einkannlighu  marki,  þa  baud  hann  þeím  skurdarskirn  talandi  sua  til 
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Abrahams,  þa  sk&IU  at  greyma  þessam  minnm  skildaira.  ok  alll  þitt 
kyn  ok  arkusmí  í  slnum  kynkuísluin.  huern^  er  þer  skulut  geymiligt 
uardneila  miili  min  ok  yÖar  ok  þíns  kyns  ok  afkDgmis  eptir  f)ik. 
Baert  sem  eíU  sueinbarn  med  ydr  skal  taka  skurðarskirn.  skulu  þcr 
umhaerfis^  snída  kiöl  af  hínum  fremzta  part  aa  þeirra  leyndarlim.  iil 
^esB  at  þat  sé  sattmáls  mark  milli  min  ok  ydar.  Atta  daga  gamatt 
bara  skal  meðr  skarðarskirn  skiraz.^  huerr  seni  einn  karlkindar  i 
yiira  afkugnii  ok  kynkuíslam.^  aaa  sa  [madr  sem  hann  hefir  mansmadr^ 
keyptr  uerit.  iaftiuel  þo  at  hann  se  eigi  af  ydni  kyni.  skal  skiraz 
skurdarskirn.  Maii  þessi  skilroalí  uera  til  æfinligs  sáttmils  i  ydru 
kiotllgu  arkugmi.  ^css  karlmanz  sem  hans  holld  edr  skinn  aa  fremzta 
part  aa  fyrr  nerndua»  hans  lim  hcfir  eigi  uerit  um  snidit.  man  fyrir* 
faraz  ok  brottu  skiliaz  fra  sinum  eignum  lyd  ok  ættmonnum.  þiat  hann 
beilt  ok  hafAi  fyrir  begoma  nina  skipan  ok  skiimala.  scolasiica 
hfstoria.  Fyrir  þa  skynsemi  at  gud  skipti  þann  tima  nafni  Abrahams,  sem 
bunn  baud  honuro  skorðarskirn.  gefa  Judar  börnura  sinnm  n&fn  sna  sem 
þeir  skira  þau  þeirri  sðmu  skirn.  Ok  enn  talaði  god  sua  til  Abrahams. 
Eigi  skalltu  upp  fra  þeima^  tima  þina  hosfru  Saray  nefna.  utan  helldr 
skallln  bana  Saram  kalla.  Henni  man  ek  bleza  ok  håna  signa,  ok  af 
henni  man  ek  þer  sun  gefa.  huerium  er  ek  man  bleza.  af  honnm  mana 
miUar  ællir  ok  kynkuislir  koma.  ok  af  honum  munn  margir  ]þiodkon-« 
angår  fafdaz.  No  saa  sem  gud  snbri  medr  forspa  ok  fyrrsagðri  merkingu 
nafni  Abrahams,  at  þar  sem  hann  het  at  fyrstu  Abram.  sva  sem  haleitr 
fadir.  skyildi  hann  sidan  heita  Abraham,  þat  er  sua  sem  margra  þioða 
fadir.  8  s5mu  leid  sn&ri  hann  niedr  farspå  ok  fagrligri  merkingu  nafni 
hans  liasfru.  takandi  i  brott  hinn  sidarsta  staf  af  hennar  nafni.  at  þar 
sem  hon  het  aðr^  Saray.  |>at  er  minn  höfðingi.  hual  er  sua  mikit  er 
at  segia.  at  hon  uæri  eins  berbergifs  hbfðingi.*  skylldi  hon  sidarr 
meirr  Sara  saa  sem  allra  hMdingi  heita.  Abraham  fell  þa  framn  yfir 
seaifs  «ins  aaslonu.  hlæiandi  af  þeirri  gledi  ok  fagnadi  sem  hann  haCM 
fengiL  ok  segiandi  sua  upp  i  sealis  sins  hiarta.  Hual  kyggr  þa  at  mer 
baadraft  oetra  gömlnm  manni  mani  sun  fædaz.  ok  Sara  [mani  bambaar* 
sera.  þar  sem  hun  er  nu  niræð.  Hann  talaði  þa  til  guds.  Ek  asskir 
þesf  al  Ysmael  halldi  sinu  US  fyrir  þer.  Gud  sagdi  þa  til  Abrahams. 
]^n  bosfru  Sara  man  þer  san  fæda.  ok  hans  nafn  manla  Ysaach  kalki. 
aefiligi'^  sáttBiaal  man  ek  minn  skilmaala  bonvn  skipa  ok  hans 

')  bnerl,  B  ')  Ynilicrj^iay  B  *)  hvert  sem  eiu  sveintMira  Mcdr  yðr  skal  taka 
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afkucroi  eptir  hans  dag.  Yfir  Ysmaeleiti  man  ck  ok  þina  bøn  heyra. 
ok  honam  bleza.  hardla  mikilliga  man  ek  auka  ok  fiMgaz  lata  hans 
kyn  ok  afkugmí.  Tolf  hertoga  eðr  l^ofdingia  mun  hann  ut  af  ser  geta 
ok  iníkla  þiod  man  ek  af  honum  [aukaz  ok  fiolgns^  htta.  Minn  sáttmali 
ok  skíldaga  man  ck  tíl  Ysaachs  uendn.  hucrn  er  Såra  man  þer  annat 
aar  fienna  tima  fæda.  Her  finnle  þat  i  odrutn  sUið  at  nðckurs  manz 
nafn  se  af  sealfúm  guði  fyrir  sugt.  huat  er  af  .ii.  odnim  finnz^  i  hínu 
forna  Iðgmaali.  f)at  er  af  hinura  stcrka  Samsoni  ok  af  Josia  konongí. 
J  hinu  nyia  l&gmali  innz  þat  ok  (ruíz  af  (ueím  at  eins  Jesu  Christo 
ok  Johanne  baptista.  Ysaac  þyþiz  hlétr  af  fyrr  s5gdum  hlálri  hans  feðr 
Abrahams.  Eptir  |»at  sem  gud  hafdi  sitt  tal  endat  þa  at  sinnL  tok 
Abraham  son  sinn  Ysmaelem  ok  aiit  sitt  hy  ski  ok  heimafolk.  ok  þar 
medr  eigi  sidr  þa  menn  [er  hann  bafði  kcypt  til.  alla  þa  menn'  ellri 
ok  yngri  sem  karlkindar  varu  ok  bonum  til  heyrðu.  ok  skirði^  þr^p^nr 
i  stad  aa  f)eim  sama  degi  alla  þa  ok  sonlfan  stk  meðr  fyrr  sagdri  mn- 
fikurdarskirn.  sua  sem  gud  hafdi  bodit  honum.  Hafdi  hann  þa  .ix.  ok 
nlutigi  aara.  enn  Ysmacl  uar  þa  .xiiii.  uetra. 

Speculum  kystoriale.  Til  þess  uar  margfMId  sQk  ok  skynsenii. 
fyrir  huern  skylld  er  almattigr  gud  baud  ok  skipadi  umskurðarskírn.^ 
Stt  uar  hin  fyrsta.  al  Abraham  skylldi  gudi  lika  fyrir  þa  sðmu  hlydiii. 
ec  hann  ueitti  honum  i  umskurdarskirninni.  af  hnerrar  afg&ngu  er 
Adam  mislikadi  gudL  Su  er*  onnur.  at  guds  lydr  skylldi  af  f>ess  háltar 
marki  fraskildr  ok  audkendr  uera  fra  aullum  oðrum  þioðuin.  Su  uar 
hin  þridta.  at  sa  hinn  sami  lyðr  skylldi  f)adan  af  ski!ia  sik  uera 
skylldugan  til  at  snida  af  ser  sanrugliga  fleeka^  ok  fuHifnad.  er  hann 
uar  i  þeím  likamsins  lim  skirdr  skurdarskirninni.  i  huerium  er  losta- 
girndin  er*  uðn  at  rikia.  Su  uar  hin  fiorda.  at  þessi  skirn  skylldi  fyrr 
nefndura  h&fuðfeðr  Abraham  uera  ti)  marks  hans  mikillar  ok  haleitrar 
triiac.  enn  hans  sunum  ok  afkugmi  Ul  ág§tz  eptirdømis.  Su  hin  .vui. 
at  hun  skylldi  uera  sáltmals  mark  milli  guds  ok  Abraham.^  edr  hans 
kyns.  sua  sem  saar  Jesu  Christi  ero  sáltmáls  mork  milli  uáár  ok 
haAS.^^  Su  hij)  .vit»,  at  hun  skylldi  þHm  uera  til  marks  ok  ááminn- 
iagar  hionar  fyrstu  syndar.  sua  sem  latron  ok  f)iofr  berr  iafnan  aa 
sér  silt  sektar  mark.  Su  uar  hin  .viifl".  at  hon  skylldi  uera  lækningar 
græding  igcgn  hinuiu  fyrsta  giæp  fedgina  uarra.  þiat  þat  sama  ueitti 
skurdarskirnin  ^breskum  monnum  til  lausnar  ok  fyrirgefningar  þeirrar 
sbmu   syndar   sem    uatnzskirn   kristnum   monnum.  utan  annars  heims 
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malti  bon  þeim  ccki  ueila  miskunii  dk  giptu.   Fyrr  eiiii  skurdarskirii  vyrði. 
[leiðreUaz'  ok  smasoeinar  i  tru  Tedgina  sinna  ok  forelldra.  enn  þeirra 
fe6g\n   af  fofiifæringa  styrk  ok  krbptum.    enn  þat  er  at  skilia  fyrir 
piningar  tru  Jesu.  huerja  er  j)eir  skildu  ok  fyrirspadu  i  sinum  fornfær- 
ingam.   Enn  þœr  ungar  konur^  seni  af  Abrahams  afspringi  koinu.^  leid* 
reUuz  ok  reinsaduz  fyrir  [tni  ok^  godgiordir  fedgina  sinna,  enn  hinir 
ellri  af  sealfra  sinna  tru  ok  goduni  ucrkum.   Fyrir  þann  skylld  uard  ok 
skardanskirnin  heHdr  i  þeim  lim  enn   i    odrum.   at  Abraham   skylldi 
i  þeim  sama  hlydnimark  taka  uidr  sealfan  gud.   i  huerium   er  hinn 
fyrsti  madrAdam  kendi  ok  undirstod  sinn  uhlydnisglæp.  ok  huldi  fyrir 
þann  skylld  sinn  leyndarlim.    Yard  ok  skurðarskirnin  i  þcim  lim  sem 
lostagirndin  rikir  ok  auflgaz.  til  marks  ok  aniinningar  at  oss  byriar 
håna  af  oss  at  soida.  Su  uar  ok  sQk  til  ^ss,  nt  i  f>eim  sama  lim  sem 
roannkynit  aukaz  af  medr  hinni  fyrslu  synd.^  skylldi  lækningin  byreaz 
ok  fyrir  buaz    moli    þcirri  s5nui  synd.    Fyrr  s&gd  skurðarskirn   uar 
licitl  hueriu  sem  einu  siunnbanii   a  atlanda   degi   fra  þi  sem  þat  uar 
fædt  ok  mcdr  sleinknifi,  eptir  |>i  som  h^sit  er  ok  segiz  i  s5gu  hertoga 
Josue.   þíat  aull  uinskiptilig  spellan   ok  skadsemd  man  i  almenniligri 
upprisu  á  hiBum  atlanda  heims  alldri  fyrir  sannan  stein  Jesum  Krislum  af 
snidaz  aullum  uauldura  monnum.  ok  i  adra  deilld  sniðz  huers  sem  eins 
kristins  nismnz   aund  i  þessarri  uerolldu  ok  skiriz  at  sinum  syndum 
fyrir  upprisu  skylld  Jesu  Kristi.  {)ess  sem  re&tliga  truir  upp  aa  hann. 
Huadan  af  er  .ii.  lutir  em  medr  þessarri  helgan  skurdarskirninni  ein- 
kannliga   merkiandi.   þat  er  skurdarskirn  af  ollum  sektum  ok  syndum 
i  þessarri  ueroUdu.  ok  skurdarskirn  af  allri   skadsemd   ok   brigdiligri 
speilan  i  ukominni. uerolldu.. 


Her  scgir  fra  þui  er  sialfr  guð  vHraðiz  Abrahe  meðr  .ii. 
englum  øk  fra  kono  hans.^ 

34.  Droltinn  uitradiz  Abrahe  i  dalinum  Hambrc.  aa  einn  þann 
dag  sem  hili  uar  mlklll  ilti.  sem  hann  sat  i  sealfs  sins  tialldbudar  durum. 
Ok  er  Abraham  Ktadiz  um.  þa  syndiz  honum  sem  .iii.  menn  stødi  f)ar 
driugum  i  hia  honum.  huerium  er  hann  moti  ronnandt  ok  til  iardar 
frammfallandi  dyrkadi  fio  einn  af  þeim  sua  segiandt.  Far  elgi  i  brott 
ninn  herrsi  fra  mrr  þinum  þionoslumanni.  ef  ek  hefir  nockurn  tima 
gipto  fundit  ok  fengii  i  þinu  auglití.    Vil  ek  helldr  bcra  ydr  til  litit 
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uatn.  at  þer  þuait  þar  i  fælr  ydra.  ok  hoiliz  her  ondir  trena.  Man  ck 
frainm  selia  fyrir  ydr  nockut  litit  braud.  Nærit  ydr  ok  styrkit  sua 
ydart  lif  ok  hibrtu.  Verit  sidan  a  ueg.  Fyrir  þenna  skylld  næntir  mik 
at  þer  uikil^  hig^at  til  ydars  þíonostumanz.  f>eir  subnidu.  G&r  eptir 
þi  sem  þu  segir.  Hann  skundaðí  heim  i  tialldbuðina  til  Saram  ok  bad 
håna  sem  skiotaz  [taka  .iii.  sinnum  braud.^  ok  matgfora  þcim  þar  af.  Enn 
scaifr  hann  for  þagat  sem  naut  hans  uåru.  tok  þadan  einn  hinn  bezta 
kair  miok  ungan.  ok  Teck  i  hendr  sueini  sinum.  ok  bad  hann  síoða 
þegar  i  stad.  ok  bann  g&r&i  sua.  Sidan  bar  Abraham  Tramm  fyrir  f>a 
smiðr  ok  miolk.  ok  þar  meðr  kalGnn  þann  tima  sem  hann  uar  sodinn. 
Hann  stod  hia  þeim  undir  trena,  scolaslica  hysioria.  Josephus  segir 
•iii.  engla  medr  mannligum  myndum  til  hans  hafa  senda  uerit.  til  ^ess 
at  einn  af  þeim  skylldi  þa  enn  segia  bonum  fyrir  af  syni  sinum.  enn 
.ii.  skylldi*  nidr  briota  ok  um  snua  Sodomam.  Enn  Eusebius  segir 
sua.  at  guds  ord.  þat  er  guds  sun  huern  er  Abraham  dyrkadi.  het 
bonum  fyrstuni  allra  spamanna  fyrir  allra^  þioda  ákail  ok  leidretting.  þann 
tima  sem  hann  uitradiz  bonum  medr  mannligri  mynd  ok  aaseónu.  Enn 
þeir  .ii.  englar.  sem  segiz  at  medr  bonum  uitraduz.  merkia  þa  .ii.  guds 
sonar  forrennara  Moysen  ok  Heliam.  sem  annarr  kom  ok  spadi  fyrir 
bina  fyrri  hans  higatkuamu  i  heiminn.  sem  uar  Moyses.  en  annarr 
mun  koma  ok  fyrir  segia  hina  sidarri  hans  higatkuamu  til  hins  elzta 
doms.  sem  erHelyas.  {»at  er  ok  Itklikt  at  Abraham  haii  þa  i  fyrstunni 
truat  ok  øtlat  menn  uera.  jþar  sem  hann  bio*  f>eim  fyrr  sagda  sina 
rettu.  enn  sidan  profadi  hann  nissuliga.  at  ^eir  uaru  englar  guds.  Af 
fædzlu  þcirri  sem  þeir  neyttu.  segir  Commestor.  at  hon  matti  uel  eydaz 
ok  fyriruerdaz.  af  þi  sem  hon  uar  bilin  edr  tuggin.  sem  uatn  af  elldz 
hita.  Ok  sem  þeir  hbfdu  etit.  taladu  þeir  til  Abrahams,  genesu.^  Huar 
er  husfru  þin  Sara.  Se  her  i  tialldbudinni  er  hon  sagdi  hann.  Ok  enn 
taladi  engillinn  til  hans.  Aptr  higat  man  ek  huerla  annan  tima.  ok 
koma  her  {>enna  sama  dag^  annat  aar  [at  mer  lifanda.*  ok  man  Sara 
þa  séér  son  eiga.  Ok  er  Sara  heyrdi  þetta.  þar  sem  hon  uar  at  faurdar- 
baki  i  tialldbudinni.  þa  blo  hon.  fyrir  þa  sauk  at  þau  uaru  bædi  miok 
gaumul  ok^  hnigin  i  hinn  efra  alldr.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Vam 
ok  þaafSara  medr  aullu  gengnar  uanasottir  þeirra  kuenna  sem  barn- 
bærar  eru  fyrir  elli  sakir.  hefdi  annat  þeirra  ungt  uerit  eðr  aa  æsku- 
alldri.  |)a  hefdi  þat  uel  eptir  natturu  matuligl  uerit.  at  þau  hefdi  barn 
gelit.1^  þo  at  annat  þeirra  hefdi  gamallt  uerit.  enn  nu  uaru  þau  b»ði 
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miok  gðmDl.  epltr  þi  66«  þa  gerdiz  manrøftUdrinn.  ok  þar  mcdr  hafdi 
han  alia  gMii  þar  UI  abyria  nerít.  Na  hlo  bon  Tynr  þana  skylld.  at 
hun  eiadi  um  fyrirhdlit  talandi  leyniliga  fyrir  ^  sealfri  sér.  Ek  man 
ok  a  ganmls  aildrí  aa  sambudír  ok  HHinudlifi^  stunda,  þar  sem  minn 
bosbondi  g&ris  ok  storliga'  gamall.  Taiadi  gud  þa  til  Abrahams  ok 
sagdí  sua.  Fyrir  hneria  sank  híó  hun  Sara  sua  mælandi.  Man  þat 
nocknt  satl  nora.  at  ek  gaunul  kerling  mmn^  barn  føda.  Er  gaði  nbckut 
torueiidligt^  ok  uraattvligbL  Eptjr  fyrra  skiliiuila  man  ek  til  þiu*  á 
þenna  sama  tima  aptr  koma.  ok  man  Sara  þa  son  eiga.  Sara  ottadiz 
þa  ok  Ritadi  at  hun  hefði  hlegit,  ok  sagdi  sua.  Eigi  hlo  ek.  þar  sem 
ek  uar  helldr  hrædd  ok  ottafengin.  Enn  gad  suaradi  henni.  Eigi  er 
soa  sagdi  bann.  hitt  er^  sanaara  at  þu  hlólt.  Se  her  segir  Commestor. 
8aa  sem  hí&rtan^  sér  ma  rettliga*  døma  medr  huilikri  aastundan  huerr 
hefir  hlegit. 

Fra  þuí  er  guð  laladi  inei^  Abraham  ok  hinu  auðru   er  guð 
let  niÖr  sauckua  borgirnar  Sodome  ok  Goiu\>^ 

35.  Ok  pptir  þal  er  þeir  stodu  upp  ok  foru  þadan  i  brolL  leiddn 
þeír  augnm  ok  sa  til  Sodomam.  Abraham  geck  ok  medr  {)eim  leidandt 
þa  sua  ut  af  sinu  heimili  ok  herbergi.  Taiadi  gud  þa  a  þessa  leid.  Han 
ck  nockut  þa  lut!  fyrir  Abraham  leynda  lata  uera.  sem  ek  man  gera 
ok  framm  fara.  {>ar  sem  ek  man  hann  ok  hans  afku^mi  lata  uera  hina 
mesitt  ok  hina  sterkustu  þiod.  ok  þar  ^em  i  bonum  manu  ailar  þiodir 
sígnadar  ok  blezadar  nerda.  Taiadi  hann  )>a  enn  til  Abrahams.  Kall 
\c\Tm  manna,  sem  byggia  borgirnar  Sodomam  ok  Gomorram.  fi&lgaz 
mikit  ok  aukaz.  ok  hardla  míkit^*  Þyng>z  þeirra  synda  lifnadr.  scoUh' 
sliea  kystoria.  Syndin  meðr  kallr  ok  hareysti  er  syndaligr  lifnadr. 
sa  sem  utan  kallz  ok  k^u  er  opinberliga  medr  fyst  ok  frelsi  framidr. 
Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Nidr  þagat  man  ek  stiga  ok  sea.  huart  er 
\m  fylla  þat  sama  kall  medr  uerkunum  sem  fyrir  mik  er  komit.  Sa 
sem  alla  luti  ueit  gaf  oss  her  af  sealfs  sins  ordum  eptirdømi,  sem  hann 
se^di  sua.  Trult  eigi  fyrri  þeim  ly  tom  ok  illum  lutum  sem  Qðrum^' 
nionnnm  eru  sagdir.  fyrr  enn  f>er  prouit  þa.  jþadan  af  er  þat  er*' 
domandinn  ma  eigi  rettliga  hegna  þann  laust  sem  bonum  einum  såman 
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cr  kunnigr  at  hann  sa  gerr.  genesis.  Snhm  aidan  i  hirott  þadan  ok  úl 
Sodomam.  Abraham  uerandi  niinnigr  brodursonar  sins  Loths.  þar  sem 
hann  uan  geck  nœrr  meirr  gudi.  ok  sem  hann  slod  fyrir  honuui  sagdi 
haon  sua.  Hantu  herra  mínn  iyna  ok  fyrirfara  retllátum  mamit  meðr 
ranglátum.  ef  .1.  rettlálra  manna  kunnu  finnaz  i  borgínni.  edr  skulu 
þeir  fyrirfaraz  cígi  sídr.  ok  mantu  eigí  þyrma  þeim  stad  ok  miskunna 
fyrir  skylld  þeirra  .L  ef  þeír  finnaz  [ok  fááz.^  Verdi  þat  alldrígi  þin 
g5rd.  at  þu  drepir  reltlatan  medr  ranglátum.  ok  rettuiss  fari  þaleidis 
sem  umilldr.  Eigi  er  þat  þin  gbrd.  medr  engu  moti  døuiir  þu  þess 
hátlar  dom.  f)ar  scm  þu  dømir  rettligha  allt  iardrikit.  Guð  suaradi  þa. 
Fær  ek  fundit  .1.  rettlalra  manna  i  borginni  Sodoma,  þa  man  ek 
[fyrírláta  þeím^  stad  ok  ollnm  þeim  sem  hann  byggia  fyrir  þeírra 
skylid  .L  þa  ucik  Abraham  ok  uendi  sinum  bønarstad.  teliandi  m  ok 
færandi  til  ^ess  færi  ok  færi.  at  fyrr  s5gd  lausn  ok  fyrirgefning  þœgiz 
fyrir  þeírra  giætzku  ok  godlifnad.  ok  sagdi  sua.  Fyrir  þann  skylld 
at  ek  byreada  ok  bar  mik  til  at  einu  sinni.  þa  man  ek  tala  til  mins 
herra.  þo  at  ek  se  dupt  ok  aska.  Huat  er  nu  ef  þar  finnaz  .v.  minnr 
enn  .1.  rettlatra  manna,  [manta  eyða  alla  borgina  fyrir  skylld  þeirra 
•Y.  ok  .xl.  Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  håna  eyða.  ef  ek  fgr  þar  fundit 
.v.  ok  .xl.  Ok  enn  talaði  Abraham  til  hans.  Huersu  mant  þu  gera.  ef 
f)ar  finnaz  .xl.  retllaatra  manna.'  Hann  suaradi.  Ecki  slag  man  ek  þar 
ueita.  ef  .xl.  finnaz.  Ek  bidr  minn  herra.  at  f)u  latir  þer  eigi  mislika 
sagdi  Abraham.  f)o  at  ek  tali  enn  lengra.^  Huat  mantu  af  g&ra.  ef  þar 
finnaz  .xxx.  rettlatra  manna.^  Hann  svaradi.  Eigi  man  þar  mannfall 
uerda  sakir  þeirra  .xxx.  Fyrir  þann  skylld  segir  Abraham  at  ek  byr- 
eada her  um  mitt  mål.  {)a  man  ek  enn  tala  til  mins  herra.  Huersu 
mantu  gera.  ef  þar  finnaz  »xx.  menn  rettlalir.  Ecki  man  ek  at  g&ni 
sagdi  gud.  ef  ek  finnr  þar  þa  .xx.  Hikilliga  bidr  ek  at  þu  reidiz  eigi 
minn  herra  sagdi  Abraham,  þo  at  ek  tali  enn  einu  sinni.  Huersu  mantu 
gora.  ef  f)ar  finnaz  .x.  rettlatir  menn.  Hann  svaradi.  Eigi  man  ek  stadina 
cyda  fyrir  .x.  manna  skylld.  ef  þeir  finnaz.  Eptir  þal  sem  gud  letti 
af  at  tala  medr  Abraham,  þa  huarf  hann  fra  honum  at  syn.  enn  Ab- 
raham for  aptr  til  sins  heimolligs  stadar. 

Enn  sua  scm  aa  leid  daginn  ok  miok  sidla  oar  uordit.  koma 
þessir  .ii.  englar  til  Sodomam.^  sem  medr  gudi  hðfdu  komit  til  Abra- 
hams, ella  adrir  .ii.  eptir  nðckurra  manna  sbgn.  þann  tima  sem  Loth 
sat  við  borgarinnar  port.  bidandi  þar  godra  gesta  ef  at    bæri.    Ok 
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þejfar  tem  bawi  sa  þa.  reis  hann  upp  ok  rann'  i  rmU  þeíai  ok  laut* 
þeim  allr  til  íarðar  ok  sagðt  aua.  Ek  biÖr  yðr  bi)rrar  minir.  Vikit 
Ul  buss  ok  herbergisa  yckara  siuásueioa.  ok  doelie  þar  i  aati.  þuait 
fætr  yckra.  enn  urrit  aa  ue^  i  morgin.  ok  farit  þa  leidar  yckarrar. 
þeír  nælltu  i  mot  ok  sogÖu  sik  [mundo  aa  strætinu'  vidr  hafaz.  þnr 
lil  er  hann  skylldadi  þa  til  niikilligha  at  þcir  uiki  Ul^  herbergiss.  Ok 
þcgar  sem  þeir  koniu  þar.  g&rdi  hann  þeiiii  ueilzlu.  gefandi  þeim  hit 
bezla  nybakat  flurbraud.  ok  toku  {^eir  at  snæda.  En  þegar  [sem  þat 
uar^kom  þar  allt  þal  folk  som  i  borginni  bygði.  ellri  madr  ok  yngri. 
ok  slogu  allir  iafnsaman  ring  um  hans  hus  ok  herbergi.  kalladu  þeir 
þa  Loth.  ok  sðgdu  sua  til  hans.  Huar  ero  menn"  þeir  sem  i  kuelld 
komu  heim^  til  þin.  Leid  þa  ut.  at  u»r  kennim  þa  ok  g&rioi^  uárn 
uilia  medr  þeim.  Loth  geck  ut  byrgiandi  ok  aptr  sirengiandi  hurdina 
at  baki  ser.  ok  sagdi  sua.  Ek  bidr  ydr  brodr  minir.  at  þer  uariz  ok 
uidr  seait.  at  þer  gorit  eigi  þetla  hit  Ula  uerk.  Ek  aa  þœr  døtr  .ii. 
sem  ftngan  tima  kendu  nbckurs  karlmannz.  (ær  man  ek  ut  leida,  ef  þer 
uilit.  misgorit  helldr  ok  leikit  medr  þeim  huat  er  ydr  likar.  enn  ein-- 
kannliga  umframm  allt  annat  bidr  ek  ydr.  at  þer  gbrit  þessum  monnum 
engan  lut  til  meins,  sem  inn  gengu  i  mitt  skiol  ok  husaskygni.  sco^ 
Uuticahystoria.  þat  uar  fordum  ok  er  enn  i  dag  dyggra  ok  dugandi 
manna  sidr  ok  maner  at  ueria  sina  gcsli  ok  hlifa  þeim  af  allri  mein-> 
gbrd  ok  annarra  agangi.  enn  þo  uar  þat  sumt  eigi  sidr  af  hugar  ru- 
plan^  enn  af  fullkomnu  radi  sem  Loth  tuladi.  eptir  f)i  sem  Commestor 
segir.  |>at  er  fuUuliga  heilll  rad.  at  madr  geri  þat  sem  lettara  ok  likn- 
samligt  er.  til  ^ess  at  bann  gðrí  eigi  ne  fremi  þat  sem  þungara  en 
Enn  medr  aungu  moti  áá  nbckurr  madr  at  g5ra  til  þcss  daudliga  synd. 
þo  at  hon  se  lettari.  at  annarr  gbri  þa  siðr'^  daudliga  synd  þa  sem 
þungari  er.  þeir  suðrudu  bonum.  Far  hedan  brott,  þu  ert  her  kominn 
sem  elnn^'  utlendrroadr.  edr  nbckut  lil  þess  at  þu  sér  uarr  domandi, 
Skultt  ugr  meiri  þrbnguing  ok  arelli  þer  ueita  enn  hinum.  G5rdu  þeir 
þa  akailiga  þrftnguing  ok  ofualld  uidr  Loth.  sua  at  la  uidr  sealft  ai 
þeir'*  mundi  husit  ok  dyrrin  upp  briota.  þar  til  er  ein  hbnd  kom  ut 
til  hans.  ok  englarnir  ieiddu  Loth  inn  Ul  sin.  Byrgdu  siðan^'  aptr 
dyrrin.  enn  letu  alla  þa  sem  uti  uaru  blinda  uerda.  minzta  mann  ok 
mesta.  upp  aa  þann  hått  al  þeir  fengu  ccki  dyrrin  fundit  enn  eigi 
Qurdu  þeir  medr  ollu  steinblindir.  sua  at  þeir  sæi  ecki  uætta.  helldr 
medr  þeim  hætti  at  þeir  mattu  ecki  þat  sea.  sém  þcim  uar  til  uþurftar 
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ók  riillkominnar  ugfiptu.  htieritiin  blindleik  er  þoir  uaru  slo(fn!r.  sem 
leitadu  «t  Heliseo  spárnanni.  sua  sem  hann  uar  rett  i  hia  þcim.  ok  enn 
|>i  uiðrHkt  sem  uårs  herra  lørisueinar  kcndu  hann  eig^i.  {lann  tima 
sem  {)cir  gengn  niedr  seaifuni  honom  (il^  kastalans  Emaus.  ok  medr 
þilíkum  hølti  rna  þat  leltliga  uerða.  at  ugr  ieitim  þess  sem  u§r  hMldoni  aa. 

Genesis,  En^Iarnir  talaðu  þa  til  Lotlis.  Alla  {:a  menn  sem  þer 
heyra  til.  buart  sem  þat  eru  helldr  mågar  þinír  synír  eðr  dæln  skalllu 
af  þessarri  borg  utleida.  f)iat  allan  þenna  stad  munu  uid  eyda.  fyrir  þa 
sauk  at  syndakall  Sodomorum  ferr  æ  uaxanda  fyrir  guði.  huerr  er 
ockr  sendi  higat  til  f>ess  at  mit  tynim  þeim.  Loth  geck  ut  til  mågs- 
efna  sinna,  þeirra  sem  ætlat  uar  at  hans  dætr  skylldu  eiga  ganga,  ok 
taladi  til  þeirra.  Risit  upp  skiott  ok  farit  ut  af  stadinum.  þiat  alla 
þessa  borg  man  gud  eyda  ok  nidr  briota.  Enn  þeir  hugdu.  at  hann 
taladi  medr  leik  ok  skalkeið.  ok  s5gðu  at  hann  uar  optarr  uanr  at 
hafa  slika*  ordrædu.  At  morsrins  aåri  skylldadu  englarnir  Loth  ut  at 
ganga,  ok  s5gðu  til  hans.  Ris  upp  þu  ok  tak  husfru  þina  ok  dætr 
þinar  .ii.  at  eigi  fýrirfariz  þu  mcdr  glæpamonnum  borgarinnar.  Ok 
sem  hann  uar  n&ckut  sua  dylminn  [um  ok  dulsamr.'  þa  gripu  þeir  hans 
h&nd  ok  hans  husfru  ok  eigi  sidr  hans  døtra.  fyrir  þa  sauk  at  gud 
uilldi  f)eim  þyrma  ok  miskunna  fyrir  skylld  hans  fbðurbrodur  Abra- 
hams. Leiddu  þeir  hann  þa  ut  af  borginni.  námu  þar  stadar  ok  taladu 
sua  til  hans.  Hialpa  nu  lifi  þlnu  ok  saal.  ok  geym  at  þu  seair  eigi 
aptr.  ok  nem  eigi  stað  nbckur  namunda  þessarri  bygð.  haf  þik  helldr 
i  fiallinu  hcilan  ok  hialpaðan  at  þu  fariz'  eigi.  Enn  fyrir  þa  sauk  at 
hann  trudi  eigi  sua  fulluliga  sem  hann  skylldi  af  þeirrí  tuglan  ok 
rædzlu  sem  hann  hafdl  fengit.  þa  segir^  hann  sua.  Eigi  man  ek  i 
fiallinu  hialpaz  mega.  at  eigi  fanghi  mik  þar.  edr  hendi  nbckut  ilU.  sua 
at  þar  af  deyi  ek.  Lettliga  at  hann  ræddiz  ok  kuiddi  uidr  frostinu  ok 
leidarlengd.  þar  sem  hann  gbrðiz  miok  gamall.  Her  er  ein  litil  borg 
nærri  sagdi  hann.  til  huerrar  er  ek  ma  vel  uíkia^  ok  hialpaz  i  henni. 
J  þessu  man  ek  eigi  sidr  heyra  ok  þiggia  þinar  bønir  sagdi  gud.  at 
ek  snui  jþessi  borg  eigi  um  ne  nidr  sauckui.  fyrir  huerri  er  þu  hefir 
nu  beðit.  Fyrir  þa  grein  at  Loth  sagðl  at  þessi  borg  uæri  litil.  uar 
hon  sidan  kollud  Segor.  {)at  er  litil.  Var  þa  solar  uppraas  er  Loth 
geck  inn  i  Segor.  scolaslica  hystoria.  Hlifdi  gud  henni  ok  þyrmdi 
sua  lengi  sem  Loth  uar  þar.  Enn  fyrir  þa  sauk  at  Loth  ottadiz  hennar 
uana  landzskialfla.  eptir  þi  sem  Jeronimus  segir.  þa  for  hann  tipp  i 
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Dallit  ok  uar  |>ar.   Sefifia  ebreskir  menn.  at  hon  hafi  sidan  sockft  I 
hinam  þridia  landskíalpla.  eplír  <^r  liínar  fiorar  h^fdu  nidr  sockit 

Genesis.^  Nu  semLoth  uar  ut  gengínn.  let  gud  reg-na  bæði  clldí 
ók  brennusteíni  [af  himni  niðr*  yfir  Sadoinam  ok  Gomorram.  iet  hann 
þpssar  bon^ir  um  snuaz  ok  sðckua.  ok  allt  þat  herad  ok  bygdarlag^ 
sem  ^ar  på  umhuerfis.'  ok  alla  þa  menn  sem  þær  borør  bygdu. 
ok  f>ar  medr  allan  iardarinnar  blomslr  ok  anuðxt.  åcolasiica  ky^ 
sioria,  Lct  hann  fyrir  þa  sauk  þessa  luti  nidr  yfir  if^rdína  regna,  at 
lion  skylldi  |»ar  æfiniíga  {>urr  ok  áuaxtarlaus  uera  utan  allrar  freouanar 
uén  upp  í  Tra  þehn  tima.  Pindi  hann  þessa  fyrír  þa  sauk  ok  hegndi 
þonglígarr  ok  hardligarr  enn  hina  fyrri  glœpamenn.  þa  aem  i  floÖínu 
uaru.  at  þeir  misgerdu  sna  sem  natturlíga.^  ^o  at  þeir  gengi  langl 
nmframm  hof  ok  stilling  i  sinum  syndauerkum.  enn  þessir  syndgaduz 
ok  misgerðu  i  moti  natturunni.  ok  fyrir  þi  dreckti  gud  ok  saukkti  þeim 
aollum  eigi  sidr  ungum  bðrnum  ok  smápilltum  fyrir  syndafars  sakir 
sinna  feÖgina.  veitandi  þeim  sua  forseo.  at  þeir^  gerdi  eigi  ne  framm 
færi  eptir  ferligum  feðgina  dømum.  ef  þau  hofdi  lengi  lifat.  Enn  sua 
sem  hn&fru  Loths  leit  aptr.  þa  dó  hun  ok  uard  pilik  at  sea  sem  einn 
salllsteinn.  huern  er  Joscphus  sogir  uerit  hafa  til  sinna  dvga  ok  sik 
hafa  sééd.  ok  uar  hann  |>o  eptir  uårs  herra  higatburd.  Snerux  altar 
þer  borgir  ok  bygdarlag  i  salltOod  ufreotL  huat  er  nu  kallaz  dauda 
haf.  fyrir  þann  skylid  at  þar  byriaz  ecki  þat  kuikendi  ne  fædis  at  lif 
silt  bai.  þat  er  ok  ecki  þi  n&ckuru  uidrlækiligt  sem  lifandiss  er.  þar 
mega  huarki  lifa  fiskur  ne  siofuglar  sua  sem  i  audrum  haufunu  Eigi 
fer  þar  ok  skip  ueril.  sua  at  lifandi  monn  se  þar  i.  sua  at  eigi  flotni 
þar  alll  opp  ok  umturni.  utan  n&ckuru  helldz  brælt  ok  bikat.  Hefir 
eiasbneriu  kuiku  þar  i  nockurum  stad  uerit  i  kastad  edr  drekt,  medr 
kaerri  list  klokskap  edr  ofrefli  þat  hefir  gert  uerit.  þa  flotoar  þat  upp 
þegar  i  stad.  Loganda  lios  flytr  þar.  enn  þegar  iafnskiott  sem  þat  er 
sIbkkL  fia  sftckr  þat  sem  liosit  bafði  logat  åi.  J  mðrgum  st&dum  rydr 
]>at  ok  eyss  upp  or  ser  storum  fliotum^  edr^  ti&rutibrnum.  huadan  af 
er  þal  kallaz  tiftrn  edr  fliot  alpha  ti.  Eigi  ræriz  þat  af  uindum.  sua 
serr  tiaran  su  sem  å  uatninu  flytr  ok  bikit.  stormum  ok  uindum.  Ysl^ 
doms  segir  ok.  at  epli  aa  þcim  tream*  sem  þar  standa  i  namunda 
synaz  hallda  allri  sinni  fegrd  ok  frygd.  ok  ia  saumu  leid  seolf  Irein* 
sua  at  þann  tima  sem  þan  ero  fulluaxin  ok  algor.  synaz  þau  sua  fbgr. 
[at  huerr*  sem  þaii  ser  .þa  lystir  til  at  eta  þau»    Enn  þegar  sem  m» 
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þeini  er  komít  ok  «a  þeím  tokit.  þa  bímss  þar  ok  cys  reyk  ut  af  s«a 
sem  enn  brenni  þau.  ok  fyriruerdas  þegar  leid^  sem  6nnur  aska.  fiadan 
af  segfir  Josephus.  at  upp  i  skrgksðgur  skal  þaieidiss  trua^  sem  aa 
íarAarinnar  dygd  þar  sem  Sodoma  hefir  stadit  Josephus  s^gir.  at 
Uespasianus  let  á  fibckitrum  inonnuin  binda  hendrnar  á  bak  aptr.  ok 
kasta  þeím  sidan  liaatl'  upp.  lil  ^ess  at  þeir  skylldt  þi^  lengra  i  fyrr 
sagt  flod  edr  haf  nidr  sauckua.  ok  skaut  þeím  ðlluin  þegar  upp«  saa 
sem  þeir  uærí  medr  ofrefli  upp  keyrdir.  sua  at  þ^ir  flutu  ofan  å.  þíai 
sua  sem  þat  hcíir  ecki  lifanda  kyns  i  sér.  sua  er  þat  ok  medr  5ngu 
Qiotí  uidrtœkíiigt  nftckuru  þi  sein  Ufandís  er.  genesi$.  Enn  er  Abra* 
ham  reis  upp  uvi  morgininn»  oK  hann  kom  þar  sem  hann  hafði  uidr 
gud  talat  hinn  fyrra  daginn.  þa  saa  hann  til  Sodpmam  ok  Gomorrain 
ok  allt  þat  land^legh  sem  þar  uar  i  námunda.  ok  gat  at  lita  suiduCaulska 
flingandi  upp  af  i&rdinni.  þi  líkaz  sem  ofhs  reykr  næri. 


Fra  {»ai  er  Loth  gat  þa  Moab  ok  Amnion  við  dætrum  sinvm. 

36.  Loth  geck  ut.^  af  borginni  Segor  ok  upp  til  fiallzins.  sem 
fyrr  uar  sagt.  ok  delr  hans  .ii.  medr  honum.  ok  bygdi  þar  i  einum 
hellisskttta.  þiat  hann  ottadiz  at  uera  þar  i  borginni.  fyrir  þa  sauk 
sem  fyrr  uar  sagt.  Dætr  hans  hofdu  heyrt  at  heimsiStin  sfcylldi  af  elldz 
bruna  uerda.  ok  fyrir  þa  grein  grunadi  þær.  at^  upp  aa  þann  hått 
mundi  þær  lifandis  cptir  hafa  uordit  i  ucrolldinni  meðr  fedr  sinum  at 
auka^  mannkynit.  sem  aa  Noa  dbgum  uard.  Taladi  hin  ellri  þa  til  systor 
sinnar  hinnar  yngri.  Fadir  ockarr  er  nu  gamall.  enn  engin  annarr  lifandi 
karlmadr  er  eptir  uordinn  aa  iardriki.  sua  at  til  ockar  megi  ganga  ok 
meðr  ockr  uera  eptir  aullum  ueralldarinnar  uana.  Heilår  sua.  f^mm 
til  ok  gefum  honum  þar  til  uin  at  drecka.  at  hann  se  aulodr.  til  þess 
åt  nid  megim  medr  þess  heltar  atferd  finna^  ok  faa  freo  ok  afspring 
af  fedr  ockrum.  Yilldu  f>an*  ok*  hans  hrygd  ok  mædu  medr  nindryck- 
inum  mykia.  For  sidan  þat  sama  framm.  at  þær  g&rdu  hann  sua  uin- 
dnickinn  ok  aulodan.^^  at  hann  uarð  eigi  uarr  uid.  at  þær  ^engvL  til 
hans  sina  nålt  haar  f^eirra.  ok  snafu  hia  honum.  hin  ellri  hma  fyrri 
nattina,  enn  hin  yngri.  hina  sidarri.  ok  gatu  [þa  leidar'^  badar  sinn 
son  huar  þcirra  medr  sinum  fedr.  Het  hinnar  ellri  son  Moab.  fadir  ok 
forellrismadr  þeirra  þioda  sem  Moabite  heita  iafnan  sidan  af  hans 
nafni.  Enn  hin  yngri  kalladi  sinn  son  Ammon.  uar  hann  forfadir  Am- 
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monitarinn.  ok  eru  |>oir  af  hoBum  ok  hans  nafni  sua  kalladír  allt  Ið 
þcssa  da^s.  BColoHica  kyntoria.  Her  a  f  talar  sira  Comiiiestor  ok  scgir 
sua.  at  ebreskir  menn  hnfi  f>etta  þo  sagt  um  þat  framm  seni  truanligt 
er.  þiat  þat  er  eígi  optír  nalturu  segir  hann.  at  nðckurrmegí  ouitnndi 
medr  konu  oera.  rna  þat  uel  truaz.  at  hann  hafi  huariga  þeirra  uitat 
uera  sina  dottur.  ok  æUat  at  husfru  hans  hafl^  uerit.  þíat  hann  uar 
gintr  ok  auloðr.  Heilagr  Jeronimus  segir  dætr  Loths  þar  fyrir  mega 
afsakaz.  at  þær  trudu  allt  mannkynit  fyrirfariz  hafa.  ok  fyrir  þann 
skylld  afsakaði  afku^niissins  milldleiki  þann  umilldleik  ok  synd  sem  þ^r 
frðmda  meðr  frændscmísspellnm.  enn  {)ella  afsakar  œigi  fefir  þeirra. 
þial  torlrygd  hans  ok  otruleiki  nar  sauk  til  þess  frœndsemisspellz 
semhann  framdi.  Huar  af  erStrabus  talar  sua.  Loth  er  eígi  afsakandi 
segirhann.  fyrir  þat  er  hann  trudi  cigi  engltnnm.  þar  seni  hannsagdi 
honum  at  hann  matti  hialpaz  i  borginní  Segor.  [siðaii*  fyrir  þat  er 
hann  gbrdi  sik  gintan  ok  auiodan.  ok  uard  saa  syndin  sauk  ok  efhi 
til  annarrar  syndarínnar. 

Her  segir  fra  þui  er  síalfr  guð  vitraðiz  i  suefni  Abimelcch 
konungi  ok  ansakaðí  hann.' 

37.     Abraham  fordi  sina  bygd  i  br&tt  or  dalnum  Mambre  til 

|>eirrar  landzins  halfu  [sem  Palestina  bettir  ok^  meirr  la  Ul  sudrs.  ok 

setti  sina  bygd  milli  Sur  ok  Chades.  ok  for  þa  sem  einn  utlendzkr 

madr  ok  ukunnigr  þagat  sem  Gerara  heitir.  ok  sagdi  sua  enn  sera  fyrr* 

al  Sara  uæri  hans  systir    Enn  sa  konungr  sem  þar  rtkti  okAbimelech 

het  [tok  hana^  heim  til  sins  herbergiss.  af  hueriu  er  hennar  einkannlig 

fegrd  må  uel  markaz.^  þar  sem  menn  rendu  girndaraugum  ok  éatar- 

hag  til  hennar  þann  lima  er  hon  uar  nirmð.*   Konungrinn  feck  krank* 

leika  medr  gods  utlia  ok  forseo.  Yitradiz  hann  bonum  aa  einni  natt  i 

suefni  ok  sagdi  sua  til  hans.    Séé  ek  segi  þer  uissuliga.  att  þu  mant 

skioU  deyia  fyrir  skylld  konu  þeirrar  sem  f>a  tokt  heim  higat  til  ^in. 

þiat  hua  aa  sér  bonda.   Abimelech  hafdi  medr  (ngu  moti  saurgaz  af 

heoni.  ok  sagdi  sua.    Mantu  minn  hcrra  drepa  þa  reltlata  þioð.  sem 

hun  ueit  eigi  buat  er  hon  g&rir.   Sagdi  eigi  sealfr  hann  mer.  at  hon  uæri 

hans  systir.  ok  hon  at  hann  uæri  hennar  brodir.  þetla  gbrda  ek  medr 

reinum  hfndum^  ok  eiofaulldn  hiarta.   Ek  ueit  þat  sagði  guð.  at  þu  befir 
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þrtta  medr  reinu  hiarla  ghxU  ok  fyrir  þa  ^exn  iK^yinda  ok  þin.  at  (hi 
inisgerdir  eigi  uidr  mik.  ok  gaf  ek  þer  ocki  ualld  aa  hennar  uilia.  Gef 
håna  aptr  bonda  sinum.  þiat  hann  er  framnisynn  ok  forspáárr.  ok  man 
hann  bidia  fyrir  þen  nnantu  f>a  hallda  liC  þinu.  Enn  ef  þu  Hill  þat 
elgi.  þa  inanlu  skiotlíga  dcyia.  ok  allir  þeir  s^íxi  þer  til  heyra.  Sa  lagdiz 
ok  ðnnur  radning  ok  hegning  upp  aa  konungsins  hus  Abiipelechs  Tyrir 
skylid  Sarre.  at  engin  kona  inalti  fæda  sinn  burd.  ok  scni  lækaar  aur- 
uiluaduz  uin  sinn  læknisdom  okatgerdir.  heyrdi  konungr'  iauefniþessa 
luti  sein  nu  var  fra  sagt.  Reis  hann  upp  þegar  i  stad  á  nattartima. 
som  hann  uaknadi.  ok  sagdi  sinum  nionnuai  allt  þeirra  tal.  huar  af  er 
allir  ottaduz  mikilliga.  Let  Abimelech  þa  kalla  ser  Abraham,  ok  sagdi 
soa  iil  hans.  Huat  gerdir  þu  oss  edr  huat  niikil  hbfuin  uær  [þess 
«isgert  uid  þik.^  at  þu  loiddir  sua  liuta  ok  leida  synd  um'  mik  ok 
Blitt  rikL  þa  luti  gerdir  þu  oss  sem  þu  skylldir  eigi  gert  hafa.  Abraham 
suaradi.  þann  lima  sem  ek  for  higattil  hindz.  hufísaði  ek  mcðr  sealfum 
mer  sua  segiandi.  Lettligha  at  menn  elsk]-*  ecki  gud  i  stad  þessum.  ok 
mana  ^ir  drepa  mik  þa  fyrir  minnar  husfru  skylld.  J  adra  deilld  at 
lala  þa  er  hon  ok  senniliga  min  systir.  þíiU  hon  er  dottir  fedr  mins. 
enn  eigi  modur  minnar  dottir.  ok  fe.sta  ek  h»na  mer  til  konu.^  Ek 
lalada  ok  til  hennar  eptir  þat  sem  gud  leiddi  mik  af  mins  f&ður 
husi.  fiat  tillæti  uæntir  mik.  at  þu  ueilir  mer  i  huern  stað  sem  uid 
kunpum  koma.  at  þu  segir  mik  uera  þinn  brodur.  [scolaMca  hystoria.^ 
þar  sem  Abraham  sagði.  Hon  er  dottir  feðr  mins.  er  sua  i  suadr 
greinanda.  Hon  uar^  dottir  feðr  sins  at  skilia.  enn  fyrir  þí  minis.  at 
hann  er'  minn  broðir.  Ella  suaradi.  Hon  er  dottir  feðr  mins.  þíat 
bOiQ  er  hans  sunar  dottir.  þiat  aa  þann  hatt  sem  þetr  kalladu  sua  skylida 
karbnenn  sina  bræðr.  aa  s6mu  leið  kalladu  þeir  sua  skylldar  konar 
systr  sinar.  Ella  kalladi  hann  Aram  broÖur  sinn  feðr  sinn.  fyrir  þwM 
$kylld  at  hann  uar^  ellri.  sua  sem  málskáttr  manna  ertil^®  iafnan.  at 
u«r  kftUum  þa  feðr  sem  oss  eru  ellri.  enn  hina  sunu  sem  yngri  era 
enM  uær.  Nookurir  menn  segia.  at  Thare  hafi  fengit  annarrar  konu. 
sidan  er  modir  Abrahams  uar  aull.  ok  att  Séram  medr  þeirrL  ok  héti 
bon  aua*^  ki6tlig  dottir  Thare.  genesis.  Abimelech  gaf  þa  Abrabe 
yxnoksaudi.  þrsela  ok  þionosiomenn.^^gefandi  þar  medrSaram  apir  i 
aealfs  hans  ualld.  ok  sagdi  sua.  Allt  mitt  land  er  yckr  til  reidu.  at 
byggia  huar  þer  bezt  Ukar.  Sidan  taladi  bann  til  Saram.  '^oshudrad 
silfrpeninga  gaf  ek  brø6r  þinum  fyrir  þina  skylld  Sara.  þat  man  þer 
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ok  þiauio  fiuguin  uera  til  minnilígrar  skuplu  ok  skaonmfyllingar  uid  ulla 
þa  menn  sem  hía  þer  eru,  huar  sein  þu  Terr  eðr  Tramni  keuir.  at  þ« 
uarl  fangin  ok  al  hogoma  fundin.  Ella  uarþateinn  klokskapr^  fagrlíga 
fundúiB.  er  hann  sagdi  sua.  þat  man  þer  ok  þínum  aaguin  iiera  ininnilig 
liulning  eðr  skupla.  sua  seni  nftckur  likferdar  áuiinníng  4'ðr  Tyrirbuu- 
aðr.  scolasiica  historia.  Sem  hann  $(*gdi  sua,  G5mul  kerling  ertu 
Ru  uordin  uk  kuniin  at  dauda  framm.  ok  uilldir  þu  liuga  ok  suikias 
uin.  kaf  þetta  fyrir  sakir  ^ess  likrerðar  cxpcns.  þiat  hon  uerdr  iafnan 
medr  uikiuin  ko^tnadi  einkannligha  meör  ebreskum  monnum.  ella  haf 
þat  þer  fyrir  skaut  ok  hofudduk.  at  þu  hylir  þnr  medr  þina  áseoiiu» 
sua  at  ^  ser  eigi  medr  girndaraugum  á  gamals  nlldri  séén  edr  elskaA. 
Enn  þegar  sem  Abraham  baÖ  fyrir  Abimelech.  þa  gaf  gud  honum  heilsu 
sina»  ok  hans  husfru  ok  þionostukonur  þeirra  fæddu  þœr^  badar  huer 
silt  barn.  biiat  er  þær  mattu  eigi  fyrr  enn  Abraham  bad  Tyrir  þeiro. 
sem  nu  uar  sagL 

Her  scgir  fra  burð  Ysaacs.  ok  |)i  er  Agar  uar  a  brott  rekin 
medr  syni  sinum  Ysmael.  ok  huersu  gud  uitradiz  hcnni. 

Genesis. 

3&  Go4  drottinn  uitiadi'  til  Saram.  eplir  þí  sem  hann  haMi  beitit. 
Gat  hofi  son  ai  eiga  ok  fæddi  hann  i  ellidomi  sinum»  aa  þeim  sama 
tina  sem  gad  hafdi  heniii  fyrir  sagt.  Skirdi  Abraham  son  sinn  aa 
kUiiMi  attanda  degi  umskurðar^  skirn,  fra  þi  sem  hann  iiar  føddr.  ok 
gaf  bonum  nafu  ok  kallaÖi  hann  Ysaach«  þat  þydiz  hlaaln  fyrir  ^nn 
skylld  at  god  gerdi  eigi  at  eins  hans  feðginum  hlátr.  utan  ok  heildr 
lapligaa  fafnad  framarri  enn  nockurr  kunni  at  segia^  þann  tima  sem 
haan  uar  feddr.  Hafdi  Abraham  þa  *c.  uetra  tirølt.  þadan  af  ^r  þat 
at  Jodar  skira  bbrn  sia  iafnan  aa  binum  attanda  degi  sem  Ysaach  uar 
skirðr.  Bnn  Arabes  skira  sin  b^rn  sigi  fyrr  enn  þau  em  «xiii.  uetra. 
fyrir  þa  sank  at  Ysmael  þeirra  forfaðir  uar  sua  gamall  skirðr.  sem  fyrr 
uar  sagt.  Smasueinninn  Ysaach  uox  upp.  ok  er  hann  uar  þreuelr.  af 
oaodix  hann  modur  miolk.  Ok  a  þeim  sama  degi  sem  ^at  byriadis.  hafdi 
fadir  hans  inni  ueitzlu  mikla.  geck  hann  þa  fyrstan'  tima  {ramm  fyrir 
sins  Adur  bord.  Ok  sem  þeir  leku  ser^  brædrnir  Ysmael  sun  Agar 
ok  Ysaach.  ok  hinn  cllri  lek  Ula  uid  hinn  yngra.  þa  hugsadi  Sara  ok 
skUdi  eptirkomanda  ufrid  af  leikinum  þeim.  sem  hun  sa  at  hinn  ellri 
mnodi  binom  yngra  bioða.  ok  drottna  uilia  þann  tima  sem  fadir  þeirra 
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u§ri^  ftilr.  ella  kagftdi  Ysmael  hann  til  at  dyrka  likneski  þati  sem  hann 
tiaFdi  ser  af  leiri  gfort.  eptir  ebroskra  ninnna  sbg^n.  Ok  sem  miedr  hans 
mislikaði  f»etta.  f>a  taladi  hun  til  Abrahams.  Rek  i  broU  ambattina  ok 
henna  r  son.  þiot  eigi  man  ambátlar  sun  saa  crfingi  þínn  uerda  modr 
syni  minum  Ysééch.  Abraham  tok  þcssu  hcnnar  lali  helldr  þangli^ 
fyrir  sunar  sins  skylld  Ysmaels.  ok  gaf  ser  ecki  um  {)ar  tii  er  gud 
taladi  sua  til  hans.  Heyr  þu  ok  haf  till^gur^  Såre  um  alla  lutl  pB  sem 
hon  taladi  fyrir  þer.  ok  låt  þer  þat  ecki  þungt  falla,  huarkt  til  sueins- 
ins  ne  ambattarinnar.  fyrir  þann  skylld  at  þitt  afkugmi  ok  freo  man 
einkannliga  kallaz  medr  Ysaach.  en  ambattarinnar  sun  ok  hans  afspring^ 
man  ek  lata  uerda  mikla  þiod.  þtat  hann  er  ok  þínn  aTspringr. 

þegar  um  morgininn  sem  Abraham  uar  klæddr.  tok  hann  braud 
ok  [uatnlegil  einn^  ok  let  aa  herdar  Agár.  fcck  henni  i  hondr  suein- 
inn  ok  bad  bana  brott  fard.  Ok  er  hun  hafdi  gengit  um  stund,  f^a 
uilltiz  hun  i  eydim5rkinni.  þeirri  sem  Bersabee  heitir.  ok  sem  uatnit 
uar  allt  af  leglinum.  enn  suoininn  þyrsli.  sua^  at  bann  uar  driugum 
at  dauda  kominn.  þa  lagdi  hon  hann  nidr  undir  tre  þal^  sem  þar  uar. 
geck  sidan  sua  langt  brott  fra  þí  sem  aurskotz  lengd  er.  ok  seltiz  |>ar 
nidr.  at  hon  sæi  eigi  upp  aa  sins  sunar  dauda,  ok  taladi  sua  fyrir 
sealfri  ser.  Eigi  skal  ek  sea  iipp  a  þat  er^  son  minn  deyr.  Gret  hun 
þa  medr  hári  r^ddu.  þar  sem  hon  sat  i  gegn  þi  sem  sueinninn  lå.  Guds 
engill  kalladi  þa  til  Agar  sua  segiandi.  Huat  gorir  þu  Agár.  hird  eigi 
þu^  at  ottaz.  þiat  gud  heyrdi  sueinsins  rddd.  ok  enn  helldr  þina  raudd 
fyrir  sueinsins  skylld.  Ris  upp  þu  ok  tak  sueininn.  þiat  hann  man  ek< 
fyrir*  mikilli  þiöd  uerda  lata.  Let  gud  hennar  augu  þa  upp  lukaz. 
sua  at  hun  sa  einn  þann  brunn  sem  nær  henni  uar.  For  hon  þagat  til 
ok  fýildi  legilinn.  gaf  sidan  sueininum  at  drecka.  Eptir  þat  forn  ^au 
f^anlfm  i  brott.  Vox  sueinn  þessi  upp  ok  hafdiz  uid  i  eydimðrkinni 
Fharan.  ok  uard  hinn  mesti  bogniadr  ok  hinn  bezli  skyti.  Sysladi 
fflodir  hans  bonum  husfru  af  Egiptalandi.  medr  huerri  er  hann  åtti 
•xii.  syni.  forfedr  -ok  hðfdingía  sinna  afkuemissmanna  ok  ætta.  Het 
hinn  fyrsti  Nabaoth.*^  af  huerium  er  Nabathea  hefir  nafn  fengit  þat 
land  sem  sua  heitir.  Annarr  Cedar.  af  huers  nafni  er  þat  bygðarlag*  ^ 
tok  nafn  er  Cedar  heitir. 
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Her  segír  fra   sæilargord   ok  sambandi  Abraham   ok 

Abiinelechs. 
39.  Nær  þeim  tima  sem  nu  uar  Tra  sagt  kom  Abimelech  konungr. 
ok'  Phicol  sa  sem  uar  formaðr  fyrir  hans  ulg5rdum  ok  herferdum.  til 
Abraham^  ok  taladi  til  hans.  Af  þi  at'  gud  er  medr  þer  i  aullum 
þínam  g&rdum  ok  frammferdum.  þa  bidr  ek.  at  þu  suerir  mer  þat  uid 
gud  drottin  f>inn.  al  þu  skallt  eigi  mer  ne  niinu  kyni^  mein  g&ra  ok 
eigi  minum  eptirkomandum.  helldr  skalitu  gera  medr  mik  ok  land  þctta. 
sem  þo  utiendzkr  hefir  nu  dualiz  áá  um  nðckura  stund,  á  þann  háált 
miskunnsamliga  sem  ek  g5rda  uidr  þík.  Ek  skal  sueria  uissuliga  sagdi 
Abraham.  Enn  þo  asakaði  hann  Abimelech  fyrir  brunn  þann  sem  Ab- 
raham hafdi  graQt  ok  gert.  fyrr  enn  Agár  uar  á  brott  rekin.  huern  er 
gud  syndi  henni  sidan  sem  sagt  uar.  enn  konun^sins  sueinar  h5fdu 
iiann  meðr  líalldi  tekit  ok  ueitl  framm  i  eydimbrkina.  at  uatna  þar 
medr  þeim  fenadi  sem  þar  fæðiz^  langt  i  brott  fra  hans  bygð.  Leiddi 
Abraham  konung^  þa  þar  til.  Abimelech  suaradi  þa.  Eigi  ueit  ek 
huerr  þetta  heCr  gert.  enn  hitt  ueit  ek.  at  þu  sagdir  mer  þetla  eigi 
fyrri  ok  ðnguan  hcyrda  ok  segia  utan  þik  nu  i  dag.  Eptir  þat  gaf 
Abimelech  Abraham  yxn  ok  sauði.  stadfeslu  sidan  saaltmaals  samband 
ok  felagskap  sin  i  milli.  Enn  i  minning  þess  sem  Abraham  hafdi 
brunninn  grafit  ok^  Abimelech  ueitti  hann  honum  sidan  aptr.  ep  hann 
hardi  latit  hann.  [gaf  hann^  konunginum  .vii.  gymbrarlbmb.  Var  sa 
brunnr  þa  kallaðr  Bersabéé.  sua  sem  suardaga  brunnr.  fyrir  þa  sauk 
at  baðir  þeir  festu  medr  suard&gum  þar  sitt  sáttmaal  ok  samtal.  Er 
þat  herad  sem  þar  liggr  umhuerGs  Bersabéé  kallat  sidan  af  þeim  sama 
brunni.  For  Abimelech  ok  Phicol  þa  heim  i  land  Palestinorum.  Enn 
Abraham  plantadi  sidan  margan  storan  uid  langan  tima  uiðr  brunninn 
Bersabéé.  enn  ecki  stadfesti  hann  þar  þo  lengí  sina  bygð  allt  at  eins. 
eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Stephanus  segir  in  actibus  apostolorum.  at 
hann  eignadiz  eigi  þann  tima  þar  sua  niikla  erfd  edr  odal.  at  til  eins 
fótmaals  uæri.  Het  hann  þa  enn  af  nyiu  ok  kallaði  upp  a  guds  nafn 
ok  nadir. 

Iler  segir   fra   huersu  guð  freistaði  Abrahams  ok  huersu 

hann  [var  staðfastr  til  guðs.^ 

40.    Nockurn  sidarr  freistadi  gud  Abrahams,  þann  lima  sem  Ysaach 

hafdi  .ii.  aar  ok  .rx.  eptir  s5gn  Josephi.  medr  þeima  hætti  sem  her 
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fylgin  at  hann  uUradiz  bonum  sua  segiandi.  Abraham.  Abraham.  Hann 
suaradi.  Ek  er  til  reidu.  Tak  þu  sun  þinn  Ysaach.  þann  sein  þu  elskar 
sagði  gud.  ok  far  Ul  sionar  landz.  ok  oflfra  mer  hann  þar^  á  einu  þí 
fialli  sem  ek  man  þer  syna.  scolasiica  hysioria.  Synar  land  kalladi 
hann  fiallbygdir  aa  Gydingha  hindi,  af  huerium  er  langt  matti  sia  til 
annarra  bygda  ok  af  öðrum  til  þeirra.  Enn  uppi  á  íiðUunum  uar  eitt 
litit  fiall  þat  sem  hæst  uar.  þat  sem  het  Moria  fiall.  huertergud  syndi 
Abrahe.  at  hann  oiTradi  honum  þar^  sun  sinn  Ysaach.  J  þeim  segiz 
af  ebreskum  monnum  at  sidan  uæri  eitt  musteri  sniidat.  ok  alltarit  uæri 
sett  i  þeim  sama  stad  sem  Abraham  gordi  sitt  alllari.  speculum  hy^ 
storiale.  Freistadi  gud  truar  Abrahams  ok  hlydni  i  þcssum  sialfs  hans 
elskuligum  ok  eingetnum  syni.  eigi  fyrir  þann  skylld  at  hann  uissi 
eigi  aðr.  utan  hclldr  til  hins  at  hann  gordi  þessa  hans  krapta  kunniga 
oss  til  eptirdømiss.  þar  sem  hann  uilldi  meðr  efanarlausum'  hug  ok 
hiarta  sgfa  sinn  sun  fyrir  guds  bodskap  ok  sealfs  hans  samuilzku.  Huar 
fyrir  er  hann  er  bædi  lofandi  af  þeirri  sinni  stadfesti.'^  sem  hann  uilldi 
fyrir  guds  sakir  sinn  son  oflTra.  ok  af  þeírri  tru  sem  hann  trudi  al  hann 
mundi  sidan  lifgaz  ok  uppreisaz.  af  huerium  er  hann  heyrÖí  ok  feck 
þat  fyrirheit.  at  af  honum  mundi  hans  kyn  aukaz  ok  uppuekiaz.  J 
þeim  ordum  sem  gud  taladi  til  hans.  tak  f)u  sun  þinn  Ysaach  þann 
sem  þu  elskar.  må  ual  hugsa  huersu  hættliga  foðrins^  astud  ok  clsk- 
hugi  mundi  kueykiaz  ok  uppuekiaz  til  sins  sunar  af  sua  morgum 
sætum  nafnagiptum.  til  ^ess  at  hans  \\hud  yrdi  leUliga  þi  seinni  til  at 
sæfa  sealfs  sins  sun.  sem  elskhugans  ok  ki§rleiksins  minni  uaknadi 
meirr  medr  honum  af  ^ess  háttar  sunar  n5fnum  ok  sælum  aminningum. 
ef  hann  hefdi  eigi  [med  þilikri  Iru  ok  stadfestu  ucrit^  til  guds.  eptir 
]}i  sem  likamsins  koslgigfi  er  til  eptir  natluru.  Var  ok  sueinninn  nefndr^ 
sinu  eiginligu  nafni.  þar  sem  gud  hafdi  honum  adr  sagt.  at  medr  Ysaach 
mundi  hans  sáád  ok  freo  cinkannligha  kallaz  ok  fiolgaz.^  til  ^ess  at 
þar  fyrir  mætti  hann  af  þi  sama  fyrirheiti  auduelldligarr  auruilnaz.  ok 
þcssa  alla'  lull  gordi  hann  fyrir  þa  s5k.  at  hann  freistadi  Abrahams. 
Ok  enn  sagdi  hann  þetta  medr.  far  til  þcss  fiallz  sem  ek  man  þer  syna 
ok  ofTra  mer  þar  sun  þinn.  Af  serhuerium  lutum  ma  hucrr  sem  einn 
skynsamr  madr  skilia  uel.  medr  huersu  mðrgum  hállum  hans  freistni 
aukaðiz.  Fyrst  uar  honum  sagt.  at  hann  skylldi  soninn  fornfæra.  ena 
sidan  at  hann  skylldi  aa  fiallit  upp  fara.  at  um  alliin  ueginn  skylldi  hann 
af  sinum   hugrenningum  sua    medr    tuennum    áskílnadi   þyngiaz^    ok 
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angistaz.  i  «nnan  stad  af  dfuds  bodordi  honum  til  þr&nguanda.  enn  i 
adra  deilld  pinaðiz  hann  af  molispornandi  sins  sunar  áástud  ok  elsk- 
hug», ok  fyrir  þann  skylld  uar  honum  sua  langr  uegr  lagiðr.  at  hann 
skyltdi  aa  Gallit  upp  Tara.  at  mannlig  ástud  ok  gudlig  trua.  ki5tlígr 
iíi^rleiki  ok  gudligr  elskhugi.  vinátta  nalægra  syniligra  luta  [ok  bid- 
andt  uan  ukominna  luta^  inætti  fá  noga  slund  aa  aullum  þeim  timum^ 
ok  dægram  til  kappsamligrar  kigru  ok  þrautar  sin  i  milli.  Skal  her  nu 
um  eina  slund  fra  snua  ok  til  s5gunnar  aptr  snua.' 

Genesis.  Abraham  reis  upp  þegar  á  nattar  tima  ok  sagdi  &ngum 
mann!  sina  fyrirætlan.  klgddi^  medr  reida  einn^  asna.  kallandi  mcðr 
ser  .ii.  sueina  ok  son  sinn  hinn  þridia.  Ok  scm  hann  hafdi  hðgguit 
ser  þaa  tre  sem  hann  þurfli  til  fórnfæringar  at  hafa.  þa  for  hann  á 
.iii.  dðgum.  þar  til  sem  hann  så  aa  hinum  .iiii«.  deginum  þann  stad 
langt  framm  fyrir  sik.  sem  gud  hafdi  boðit  honum  at  hann  skylldi  til 
fara.  Huadan  af  er  þat  er  prouat.  at  þeir  uillaz  segir  Gomestor  sem 
hann  segia^  þa  bygt  hafa  milli  Bethel  ok  Hay.  þiat  þadan  er  eigi 
mpjrr  enn  eins  dags  ferd  til  iiallzins  Moria.  Sidan  talar  hann  til 
suoinanna.  Bidit  her  i  hia  asnanum.  vid  smasueinninn  forum  skiot- 
ligha  framm  enn  nöckuru  lengra.  ok  komum  þegar  aptr  til  yckar.  er 
uid  haufum  bediz  fyrir  sem  ockr  likar.  Hann  lok  þa  trein  ok  lagdi  upp 
aa  sun  sinn  Ysáách.  enn  scalfr  hann  bar  suerd  ok  elld  sér  i  hendi.  Ok 
sem  þeir  foru  .ii.  samt.  taladi  sueinninn  til  sins  fedr.  Fadir  minn  sagði 
hann.  Huat  uilUu  sun  minn  sagdi  Abraham.  Se  faðir  minn  sagdi 
sueinninn.  elldrinn  ok  trein  eru  her  til  reidu.  enn  huar  er  þat  sem 
oiTraz  skal.  Hann  suaradi.  Gud  seaifr  man  [ser  sea^  forn  til  handa 
sun  minn.  Foru  sidan  badir  samt  til  þess  sladar  sem  gud  hafdi  synt 
honum  ok  til  uisat.  G5rdi  hann  þar  eitt  alltari  ok  lagdi  trein  þar  aa 
ofan  ok  elldinn  mcðr.  eptir  þat  scm  hann  hafdi  þeim  sua  skipat  ok 
hrgdat  sem  honum  likadi.  speculum hystoriale,  Allan  þenna^'.iii.  daga 
tima  uannz  þeirra  uegr.  aa  huerium  er  fodurligr  hugr  ok  hiarta  þiadiz 
ok  pinadiz  af  angrsamlighum  aahyggium.  þiat  á  aullum  þessum  tima 
soa  l&ngum  leit  hann  ok  så  upp  aa  sinn  sun.  ok  aatu  badir  samt.  á 
sua  morgum  naltum  halsspenti  sueinninn  medr  sætum  blidskap  sinn 
faudur  ok  láá  uidr  hans  briost  medr  faudurligu  fadralagi.  Vid  badir 
samt  sagdi  Abraham  sueinninn  ok  ek  munum  aptr  huerfa  til  yckar. 
Seg  mer  Abraham,  segir^  brodir  Jacob  er  compilerat  heiir  speculum  hi- 
storiale.  huart  samir  at  falsa  ok  hegoma.  Hinn  suarar  at  hann  segir 
salt.    Huart  segir  þu  satt  edr  falsar  þu.    Ef  þu  segir  satt.  {)a  mantu 
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eigi  sucinínn  oflra.  enn  cf  þo  falsar  ok  oiTrar  hann.  þa  berr  þat  eckí 
ne  stendr  þilikum  horudfedr  at  falsa.  Ek  segir  satt.  talar  hann  af  hans 
halfu.  ek  offrar  sueinsins  forn.*  þo  alU  at  eins  man  hann  medr  mer 
aptr  koma^  tíl  yckar.  þiat  ek  truir  fulluliga.  at  gudi  er  [ecki  um  megn' 
at  reisa  hann  upp  af  dauda.  Fadir  minn  sagdi  soeinninn.  Huathyggr 
þu.  huersu  einkannliga  miok  sa  sun  mundi  medr  þess  haattar  ordum 
skaka  ok  skelfa  iðr  ok  aluoru  sins  faudur.  sem  lillu  sídarr  skylldi  af 
sealfum  honum  sæfaz.  eptir  þí  sem  hann  hugdi.  edr  huart  gtlar  þu.  at 
nockurum  af  oss  afliz  sua  mikill  hugarstyrkr  af  þessarri  fras&gn.  ai 
hann  selí  |)enna  hinn  eingetna  ok  elskuliga  sun  Abrahams  fyrir  sin 
hugskotz  augu  ser  til  hugarstyrktar  ok  eptirdæmis.  þann  tima  sem 
nockurs  uars  sun  er  at  kominn  natturuligum  dauda,  þeim  sem  olium 
er  skylldugr  ok  sameígínligr.  scoldstica  hystoria  ok  speculum  hysto^ 
riale.  Josephus  segir  at  þeim  sueinsins  ordum  sem  hann  sagdi.  Fadir 
minn.  huar  er  su  foorn  er  ofTraz  skal.  hafi  fadir  hans  aa  þéssa  leid 
suarat.  at  sua  sem  hann  uar  dasamliga  meðr  guds  uilia  higat  i  heiminn 
fæddr.  mundi  hann  ok  eptir  þi  sem  uidrkuæmih'gt  ok  naudsynligt  uæri 
meðr  guds  uilia  dasamliga  af  heiminum  fara.  huern  er  gud  drotlinn 
hafdi  makligan  gort  at  lykta  sitt  lif  eigi  medr  nockurum  siukdomi  edr 
krankleika.  eigi  i  bardaga  edr  uapnaskiptum  edr  af  nockurri  mann- 
ligri  pinu.  utan  helldr  at  kalla  sealfs  hans  aund  ok  saal  til  sin  medr 
bønum  ok  foornfæringum.  ok  reisa  hann  upp  til  þess  at  fylla  medr 
honum  fyrr  s5gd  sin  fyrirheit.  Geck  Ysaach  sua  giarnsamliga  til  allt* 
arissins  ok  sins  dauda. 

Genesis.  Eptir  þat  batt  Abraham  son  sinn  ok  lagdi^  hann  upp  á 
uidarbulung.  þann  sem  hann  hafdi  yfir  alllarinu  g&rt.  greip  sidan  suerd- 
it^  ok  ætladi  at  hðggua  hann.  þa  kaliadi  guds  engill  af  himni  til  hans 
sua  scgiandi.  Legg  eigi  þina  hhtid  aa  sueininn  Abraham,  sua  at  þu 
gorir  honum  n&ckut  grand. ^  Ek  sa  þat  nu  ok  prouaða  at  þu  ottaz  gud. 
þar  sem  þu  þyrmdir  eigi  þinum  eingetnum  syni  fyrir  hans  skylld.  f>iai 
eigi  f)yrsti  gud  eðr  fysti  upp  aa  sueinsins  blod.  ulan  helldr  at  þat 
prouadiz  ok  uæri  uitat.  huersu  mikilligha  er  Abraham  oltadiz  gud. 
Abraham  sa  þa  einn  hornottan  uedr  at  baki  ser  milli  þorna  ok  klungra. 
sua  sem  hann  litadiz  um.  tok  hann  ok  fornfærdi  i  slað  sunar  sins. 
scolastica  hystoria.  Segir  Rabanus^  þenna  vedr  eigi  þa  nyskapadan 
uerit  hafa.  helldr  at  hann  hafi  þagat  or  nðckurum  stad  af  englinum 
fluttr  uerit.  genesis.  Gaf  Abraham  sidan  þessum  sama  stad  eðr  fiallina 
nafn     ok  sagði  sua.    Drottinn  séér.    Huadan  af  er  sa  ordzkuidr  eðr 
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niaalsháttr  er  mcdr  Joðum  allt  til  þessa  dags.  eplir  þí  sem  segiz  þann 
tiroa  sem  þeír  uerda  fyrir  nftckurum  naudum  edr  þrðnguinguin.  A 
fiallína  man  drotlinn  sea.  sem  þeir  segt  medr  þessum  skilningi.  Gud 
seai  oss  no  sua  i  uarri  naud  ok  angisL  scm  hann  så  Ysaach  á  fiallinu. 
Frealsanar  dag  Ysaachs  segla  ebreskir  menn  uera  hinn  fyrsta  dag  i 
manadinum  Septembri.  i  huers  minning  þeir  hallda  þa  hatidliga  ok 
þeyta  fast  meÖr  hornurø  i  minning  hins  hornotta  uedrs.  þess  sem  [offradr 
uar.^  Annan  tima  kalladi  guds  engiil  enn  af  himni  til  Abrahams  sua 
segiandi.  Fyrir  sealfan  mik  heGr^  ek  þat  snariL  segir  gud  drottinn.  at 
ek  man  þer  bleza.  fyrir  f>a  sauk  at  þu  gordir  þenna  lut  ok  þyrmdir 
eigi  þínum'  syni  fyrir  mina  skyild.  Man  ek  þílt  kyn  ok  afkuæmi 
fiðlga  ok  margfallda  sem  himins  sti5rnur  edr  ægis  sand.  Man  þilt 
afkuæmi  eignaz  sinna  uuina  port  ok  borgir.  ok  i  þinu  kyni  manu  allar 
þiodir  blezadar  ok  signadar  uerda.  þiat  f>u  uart  hlydinn  mér  ok  minum 
bodskap.  Eptir  þat  for  Abraham  aptr  til  sueina  sinna,  foru  sidan  heim 
allir  samt  til  Bersabéé.  ok  bygdi  hann  þar  um  n&ckura  stund,  þa  uar 
Abraham  sagt.  atNachor  brodir  hans  hafdi  getit  .viii.  syni  niedr  sinni 
husfru  Melcham.  [Het  hinn  ellztí^  tius.  af  huers  ætt  er  hinn  ágglí  Job 
uar  kominn.  sua  sem  skrifat  er  i  upphafi  sealfs  hans  bøkr.  at  sa  maðr 
uar  i  iandinu  Hus  sem  Job  het.  ok  þi  uillaz  þeir  segir  Commeslor. 
er  hann  segia  af  ætt  Esau  kominn  uera.  annarr  het  Buth.  af  hans  ætt 
uar  Balaam  spamadr.  Batuel  uar  hinn  .viii.  þeirra  brodir  samborinn 
bædi  til  faudur  ok  modur.  hans  dottir  uar  Rebecca  er  sidarr^  man  getit 
uerda.  Nachor  åtti  ok  .iiii.  frillusonu  medr  þeirrí  sauniu  konu  sem 
Roma  het.  Abraham  for  sidan  aptr  til  dalsins  Mambre.  ok  i  borg  þeirri 
sem  Ebron  heilir  á  Gydinga  landi  andadiz  bonum  Sara.  sua  sem  hun 
hafdi  .c.  aara  tolfrætt  ok  .vii.  Var  hon  þar  iardat  i  þeim  tuifallda 
hellisskuta.  sem  Abraham  keypii  med  .cccc.  siclis^  &rt5gum  silfrs  af 
Effron  syni  Seor.  þeim  scm  þat  pláz  åtti  sem  heilir  þessi  uar  i.  sua 
sem  landz  lydrinn  Etheus  bad  fyrir  bonum.'''  þiat  allir  þeiruilldu  giarna 
at  hann  græC  håna  i  huers  þeirra  eign  edr  gr^fum  sem  hann  uilldi 
[ok  ueldi^  hellz.  s&gðn  at  bonum  mætti  þat  engin  madr  banna,  ok 
kallada  hann  sinn  herra  ok  hðfdingia  fyrir  gudi.  EÍTron  baud  ok  at 
gefa  honum  þat  plaz  edr  eng^  sem  hellirrinn  uar  i.  þrgar  sem  hann 
uilldi  kaupa  þat.  ok  hann  uissi  þat.  sua  at  almuginn  heyrdi  upp  áá. 
ok  uilldi  Abraham  þo  helldr  kaupa  þat  medr  sua   miklum  peningum 
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sem  hann  sapfdi  at  iðrdin  tok.  sem  hann  gordi.  eigi  at  eins  tílþessat 
grafa^  þar  i  sina  husTru  Saram.  utan  iafnucl  þar  medr  alla  sína  fr^ndr 
ok  kynsmenn.  Hellir  þessi  uar  eín  hamargnipa.  hafandí  i  séér  .ii.  hella 
huarn  upp  af  audruin.  huárt  sem  helldr  uaru  þcir  optír  natturu  sua 
skapadir  cdr  medr  smíduœl  sua  goruír.  Varu  karlmcnn  íardadir  i 
hinum  erra  enn  konur  i  hinum  nedra.  Ispeculum  hystoriale.^  Eigí 
syndgadiz  Abraham  edr  misg&rdí  kaupandi  þetta  sama  plaz  sem  hell- 
irrinn  uar  i.  sua  sem  sa  misgorir  eígí  nu  i  dag  sem  kaopir  eitt  plaz 
ok  gorir  þar  kirkiugard.  utan  hellz  Tyrir  þa  sauk  at  hin  fyrstu  uår 
forfeðgin'  Adam  ok  Eua  uaru  þar  iardat.  Heilagr  Jcronimus  lylir  ok 
lastar  fyrir  þeim  sem  plazit  ok  heltinn  selldi.  fyrir  f>a  grein  at  hann 
sigradr  af  ágirni  ok  eigingirni  selldi  sidan^  hardla  dyrt  þann  sama 
graptarrett  ok  heimolldir.  sem  hann  baud  framm  ok  gaf  i  fyrstunni 
kauplaust.  ok  fyrir  þí  uar  hans  nafni  breylt  ok  kallat  EflTrån.  Enn 
Abrahams  g&rd  er  fyrir  þa  skynsemd  eigi  låstad,  at  hann  keypti  plazit 
þat  sem  hcllirrinn  uar  i  enn  eigi  sealfan  hellinn.  upp  á  þann  haatt 
sem  sa  mundi  eigi  misgðra.  sem  hann  keypti  þat  plaz  i  dagh  edr  grund- 
u&II  sem  ein  kirkia  stendr  å.  Keypti  hann  ok  eigi  fyrir  hellissins 
skylld  giarnaz  ok  dyraz  þetta  sama  plaz  ok  eigi  graptarins  reit.  helldr 
hafdi  hann  þar  mikinn  åu^xt  afsterkum  tream  ok  audrum  giædum  sidan 
er  hann  åtti  þat.  eptir  þi  sem  Genesis  segir. 


Her  segir  fra  viðtali  þeirra  Abrahams  ok  Eliezar  ok  fra 

Rebecku.^ 

41.  Abraham  gordiz  nu  madr  miok  gamall.  sua  langa  daga  sem 
hann  hafdi  lifat.  ok  fyrir  þann  skylld  at  hann  fann  at  hans  lifdðgum 
leid  miok  framm.  þa  talndi  hann  sua  til  hins  gamla  sins  radsmanz 
Eliezer.  þess  sem  ellzlr  uar  i  hans  þionostu  ok  fyrri*  var  nofndr  ok 
fyrir  uar  ollu  þi  godz  sem  hann^  varðaði.  Suer  mer  jþess  uidr  gud 
himinrikiss  [ok  iarðrikis^  leggiandi  þina  h5nd  nedan  aa  mitt  lær.  at  þa 
skalit  eigi  syni  minum  Ysaach  af  Chanååns  ætt  edr  hefdinna  manna 
kyni  kuanfangs  leita,  niilli  huerra  er  ek  byggir  nu.  helldr  skalltu  fara 
til  minnar  odalsiarðar  ok  kynkuislar.  ok  freista  at  þadan  faair  þu 
honum  konu.^  Hann  suaradi.  Huart  skal  ek  helldr  fylgia  þinnm  syni 
til  þcss  sama  landz  enn  hann  missi  konunnar.  ef  hun  uiil  eigi  f)at  til 
uinna  at  eiga  hann  at  fara  hegat  til  landz  þessa.    þat  skalltu  uaraz  sagdi 
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Abraham,  lat  hann  alldrigin  um  alldr  þagal  koma.  Sa  hinn  sami  gud 
hininrikis  herra  ok  iardrikiss.  sem  mik  loiddi  ut  of  mins  fedr  husi  ok 
fo>irIandi  ok  þat  taladi  uidr  mik.  sueriandi  uidr  scairan  sik.  at  þelta 
land  mundi  hann  minu  afkugmi  gefa.  hann  man  sinn  engil  i  fauruni  ok 
fyl^in  medr  þer  lata  uera.^  sua  at  þadan  muntu  syni  minum  konu  få. 
Vill  hon  eigi  þer  higat  fylgin.  þa  ertu  lauss  ok  lidugr  af  suardaganum. 
Qtan  þat  eina.  at  þu  lat  sun  minn  alldrigi  þar  koma.  Fyrr  nefndr  hans 
sueinn  sór  f)a  meðr  þcinia  hæltí  ok  skihnála  scm  nu  uar  sagt.  legg- 
iandi  sina  h5nd  þar  á  hans  lær  medan  hann  sór.  sem  hinn  sagdi  Fyrir. 
$colasiica  hysioria,  Ebreskir  menn  segia  at  hann  hafi  suarit  uidr  hans 
helgan.  þat  er  at  skilla  uidr  scalfa  skurdarskirnina.  Enn  i  þi  sem 
hann  sor  uidr  iærit.^  huat  er  gotnadarliminum  er  náálægt.  byr  sa  skil- 
ningr.  at  hann  sor  þa  uidr  afkuæmi  Abrahe.  þat  er  uidr  Jesum  Krist- 
um.  huerr  er  hann  uissi  at  af  honum  mundi  fædaz.  huadan  af  er  hann 
sa^di  sua.  Suer  mer  þat  uidr  herra  himinrikiss  ok  iarÖrikiss.  Enn  i 
þi  sem  hann  bad  hann  legiria  hand'  sina^  ncðan  aa  sealfs  hans  lær.^ 
syndl  bann  þat.  at  likami  Jesu  Kristi  mundi  umframm  ok  yfir  aullum 
uera. 

De  genesi.  Eliczer  for  heiman  eptir  þat.  hatandi  medr  ser  .x. 
ulfallda  af  sins  herra  hÍQrð.^  ok  huat  annat  er  hann  uilldi  af  51lu  hans 
godzi.  ok  einkannliga  most  alla  þa  luti  sem  hann  uissi  at  i  þi  Iandi 
uaru  fagiætaztir  sem  hann  skylldi  til  hva.  Hann  kom  framm  um  sidir 
medr  storliga^  mikilli  mædu  ok  erfidi  i  |>i  Iandi.  sem  Mesopotamia 
heitir.  huat  er  liggr  «nilli  þeirra  fræguztu  áá  Tígrím  ok  Eufraten.  sem 
af  iardnesku  paradis  fliola  ok  framm  koma.  Fellr  Tigris  fyrir  austan 
enn  Eufrates  fyrir  uostan.  freouar  hon  sua  ok  ááuaxtar  i  sumum  sl5dum 
Mesopotamiam  sem  Niius  Egiptaland  eptir  sðgnYsidorí.  Var  þat  bædi 
langr  vegr  ok  torsottr.  adr  hann  kom  framm  til  borgarinnar  Charram. 
þar  sem  fyrr  nefndr  Nachor  brodir  Abrahams  bygdi.  þiat  a  uetrar  tima 
er  margstadar  i  Mesopotamia  miok  diupr  leiruadill.  enn  aa  sumarit  uida 
ualzskortr.  enn  i  skogum  ok  eydimorkum  liggia  fjiofar  ok  latronar.  Ok 
sem  hann  uar  þar  kominn.  þa  uar  komit  at  kuelldi  dags.  nær  þeim 
tima  sem  konur  uaru  uanar  ut  at  ganga  at  taka  ser  uatn.  ok  fyrir  þa 
SQk  let  hann  ulfalldana  þar  leggiaz  utan  borgar  uidr  einn  brunn  ok 
huilaz.*  Enn  hann  talaz  uidr  einn  såman  dictandi  ser  eitt  æuintyr.  af 
hucriu  er  hann  megi  marka  huart  gud  uil^  heyra  hans  bæn  edr  eigi. 
ok   segir   sua.    Herra  gud  mins  herra  Abrahams,   ek  bidr  þik  at  þu 
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hialpir  mer  i  dag.  ok  ger  f>ina  miskun  medr  niini^m  herra  Abraham. 
See  nu  stcndr  Pk  her  hia  brunninum.  ok  dætr  þeírra  manna  sem  bor;- 
ina  byggia  manu  skioU  ut  ganga  at^  taka  sér  uatn.  enn  af  þí  merkar 
ek  ok  þickiz  skilia  uissuliga.  at  þa  gorir  her  um  miskunnsamliga 
uíd^  minn  herra.  at  cf  su  meyia  sem  ek  hefir  ællaz  at  tala  þessun 
ordum  til.  Vik  hegat  keri  þinu  at  ek  drecki  þar  af.  suarar  hon  mer 
sua.  Dreck  herra.  ok  sua  man  ek  gefa  ulf&lldum  þínum  eigi  sidr  at 
drecka.  þessor  uæntír  mik^  at  su  hin  snma  se.  sem  þu  hefir  fyrir  buit 
ok  hugat  þinum  þionostumanní  Ysaach  syni  mins  herra  Abrahams. 

Ok  þegar  i  stad  fyrr  en  hann  hafdi^  uti  aull  þessor  sin  ord.  kom 
Rebeccha  Batuels  dottir  ut  af  borginni  gangandi  sunardottir  Nachors. 
brodur  Abrahams,  ok  hans  husfru  Melche.  ein  hin  uænazsta  mær  ok 
hin  fegrsta^  iungfru  er  til  beid.  ok  þersum  manni  þo  miok  ukunnig. 
Hun  hafdi  medr  sér  eitt  kcr  ok  geck  nidr  at  brunninum.  fylldi  þat  ok 
fóór  aptr  sidan.  Sendimadrinn  geck  at  henni  ok  sagdi  sua.  Gef  mer 
at  drecka  litit  uatn  af  keri  þinu.  Hun  svaradi.  Dreck  minn  herra.* 
Ok  þegar  sem  hann  hafdi  druckit.  sagdi  hun  sua  til  hans.  Vlfolldum 
f>inum  man  ek  ok  eigi  sidr  uatnit  bcra.  þar  til  er  allir  þeir  hafa  druckit 
i  nog.  Heliti  hon  þa  uatninu  nidr  fyrir  þa  i  þær  þrer  sem  þar  uåra 
til  gðruar.  Geck  sidan  aptr  til  brunnzrns  ok  bar  upp  uatnit  fyrir  þa. 
þar  til  er  f»eir  h5fdu  allir  druckit.  Alla  þa  stund  sem  hun  gerdi  þeita. 
sáá  hann  upp  aa  håna  þegíandi.  sua  sem  uirdandi  medr  sealfum  sér. 
huárt  er  gud  befdi  Jiðckut  sua  greitt  hans  ueg.  at  þessi  u§ri  hans  herra 
oidrkugmilig.^  Sidan  spurdi  hann  huers  dottir  hun  væri.  ok  huart 
hann  mundi  nðckut  horbergi  fa  i  hennar  fedr  husi.  Hon  suaradi  þa. 
Ek  er  dottir  Batuels  Nachors  sunar  ok  Helche.  fódr  hafum  ugr  i  nog. 
bædi  hey  ok  sádir.  ok  rum  hindrar  þík^  eigi  at  uera  huar  er  þu  uilL 
Hann  bar  þa  framm  uangagull  þau  sem  stodu  .ii.  aurlugar  ok  bauga 
f>a  eðr  bringa  sem  stodu  .x.  aurtugar.  ok  gaf  henni.  Lutii  sidan  dyrk- 
andi  gud.  ok  sagdi  sua.  Blezadr  er  gud  drottinn^  Abrahams,  sa  sem 
sina  miskunn  ok  sannleik  tok  enn  eigi  brott  af  minum  herra  ok  leiddi 
mik  modr  rettum  ueg  til  huss  ok  herbergiss  broður'^  mins  herra. 

Meyian  skundadi  heim  aptr  til  herbergis  þess  sem  modir  hennar 
uar  i.  ok  sagdi  þar  alla  þessa  hluli  sem  hun  hafdi  seed  ok  heyrt. 
Rebeccha  åtti  þann  brodur  sem  Laban  het.  hann  geck  ut  skiotiiga.  sem 
hann  sáá  uangaguliin  ok  baugana  aa  hbndum  hennar.'  ^  ok  hann  heyrdi 
huat  hun  hermdi  af  beggia  þcirra  tali.  ok  taladi  sua  til  mannzins  ^ess 

1)  ok,  B  0  medr,  B  3)  ek,  B  «)  hefdi,  B  •)  fagrferdngazta,  B  «)  sagði 
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sem  nid  bninninn  stod  hia  ulfblldanuin.  þu  hinn  blezaði  guds  madr 
gfack  inn.  ok  fyrir  huern  skyild  stendr  þu  uti.  ok  hcCr  ulfMldum 
þmambait  bus  ok  adra  naudsyniiga  luU.  Hann  lciddi  þcnna  inann  til 
herbergís.  tok  af  hans  ulfðlldum  ok  gaf  þeim  hey  ok  sadír.  enn  let 
taka  natn  ok  þo  fætr  gestanna  ok  uiralldanna.  Eptír  þat  let  hann 
bua  þeim  bord  ok  berå  Tramm  mat  Tyrir  f>a.  Enn  sendimadrinn  sagdis 
eigi  uilia  Tyrri  eta  enn  hann  hefðí  uppboril  ok  talal  sitt  brindi.  Batuel 
ok  Laban  badu  bann  tala  huat  er  bonum  likadi.  Eliezer  sagdi  þa  sua. 
Ek  er  einn  þionostumadr  ok  sueinn  mins  herra  Abrahams,  huerium  er 
gud  blezadi  mikiliiga.  gefandi  bonum  yxn  ok  saudi.  gull  ok  sylfr.  þrœla 
ok  þionostukonur.  asna  ok  ulfalida.  gerandi  hann  þar  medr  i  aullum 
lotun  storliga^  mikils  háttar  mann.  husirn  mins  herra  fæddi  bonum  ok 
san  i  sinam  ellidomi.  huerium  er  bann  gaf  alla  þa  luti  scm  hann  hafdi 
eigandi  at  aordit  Sagdi  þeim  sidan  greiniliga  fyrst  af  bøn  ok  bodskap 
Abrahe  nidr  sik  um  kuanfangit  ok  sealfs  sins  suardaga.  þar  medr  af 
tali  sinn  ok  bøninni  uidr  brunninn.  ok  huersu  allir  þeir  lutir  fóru  eptir 
þi  frarom.  sem  hann  sagdi  fyrir  ok  bad  at  uorda  skylldi.  Mo  fyrir 
l^ann  skylld  sagdi  hann.  at  blezaðr  gud  drottinn  mins  herra  Abrahams 
Bisadi  mer^  hcgat  ok  leiddi  mik  til  þins  buss.  þess  brindiss  at  ek  taki 
snnardottar  hans  samborins  brodur  sealfs  hans  syni  til  eiginnar  busfm. 
ok  tyrir  |)i  festa  ek  eyrnagullin  upp  aa  bana  ok  baugana  aa  hennar 
hendr  benni  til  skrautz  ok  pryði.  þa  sogit  mer.  ef  þer  uilit  þat  tillæti 
tta  minum  herra  meðr  miskunn  ok  einfalldleik.  at  gera  her  um  hans 
vilia.  ella  ef  yckr  likar  annat  rad  hcUdr  at  taka.  þa  segit  mer  ok  þat. 
at  ek  megi  fara  [i  huern  stad'  er  mer  likar.  f>eir  badir  fedgarnir  Batuel 
ok  Laban  suaradu.  þetta  tal  ok  ordræda  sem  þu  gengr  medr.  bædi 
Abrahams  ok  þin.  heCr  af  sealfum  gudi  byreaz  ok  framm  farit.  ok 
fyrir  þa  sauk  munu  uær  þi  eipu  þer  suara  her  um.  sem  ugr  uitum  at 
hoDum  er  uel  uiliat.  þu  ser  at  hon  Rebeccha  er  þar  rett  i  hia  þer. 
tak  bana  þinum  herra  þer  til  eigin  husfru.  eptir  þi  sem  gud  hefir  taiat 
ok  rad  fyrir  gert.  ok  far  sidan  beimleidis.  Ok  sem  fyrr  nemndr  sueinn 
Abrahe  heyrdi  þetta.  þa  fell  hann  framm  ok  gordi  gudi  f»ackir  fyrir 
þat  huersu  fagrliga  ok  farsælligha  er  hann  hafdi  greitt  hans  ferd.  Tok 
rptir  þat  þa  dyruztu  gripi  sem  hann  hafdi.  gullkcr  ok  silfrker  ok 
f>ar  medr  agi§t  klædi.  ok  gaf  Rebecche.  mædr  hennar  ok  brødrum  gaf 
haan  ok  godar  giafir.  Gengu  sidan  þar  til  bordz.  áátu  ok  drucku 
allir  samt 

Enn  þegar  at  morni  sem  hann  uar  klæddr.  bad  hann  þeim  badum 
orlofs.  ok  sagdiz  uilia  fara  heim  til  herra  sins.  taldi  þar  til  bædi  ell* 
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idom  hans.  ok  at  hann  hafili  [leng^  P  ueginom  aerit.  Enn  fadir  ok 
modir  Rebecche  badu  håna  bida  um  eina  .x.  daga  hit  skemzta  til  þess 
at  hon  færi  i  brott.  Sendimadrinn  suaradi  þa.  Gcymit  at  þer  halUlit 
mtkecki  ne  hindrit.  þiat  gud  grcidir  minn  ueg  ok  mina  ferd.  ok  gefit 
mer  gott  orlor.  at  ek  fari  heim  til  mins  herra.  þcir  badu  þa  kalia 
meyna  ok  sðgduz  uilia  heyra  her  um  hennar  uilia.  Ok  sem  hon  uar 
eptir  spurd  af  þeim.  huart  er  hun  uilldi  i  br&tt  fara  medrþeim  hinum 
komna  manna,  [hon  suaradi  sua.^  Fara  man  ek.  Her  finnz  þat  fyrst 
lesit.  at  nockur  kona  hafi  eptir  uerit  frett  sinni  giptingu.'  Ok  þadan 
af  uar  þal  sidan  fyrir  l^gmaal  halidit.  at  konunnar  samþycki  se  þar  um 
heyrt.  Gafu  þeir  henni  þa  gott  orlof  ok  foslru  hennar  edr  þernu.  sua 
ok  eigi  sidr  sendimanni  Abrahams  ok  hans  kompanum.  bidiandi  at 
Rebeccha  færi  giptusamliga.  ])ess  bidium  uær  sogdu  þeír.  at  f)u  uaxir 
ok  þinn  afspringr  til  þusundrad  |)usundrada.  þar  sem  þu  ert  uår  syslir. 
ok  þitt  kyn  ok  afkuæmi  ðdliz  ok  eigniz  sinna  motst5dumanna  borgir 
ok  port.  Rebeccha  ok  hennar  þermir^  uaru  settar  upp  áá  ulfalldana 
ok  foru  br&tt  medr  Eliezer.  Hann  skundadi  sinni  ferd.  ok  letti  eigi 
fyrr  enn  hann  kom  heim  til  sins  herra. 

{>ann  tima  hafdiz  Ysaach  uidr  ok  uar  i  fyrr  nemndum  stad  Gerara. 
Ok  sem  hann  geck  sinn  ueg  til  þess  brunnz  er  hcilir  lifanda  brunnr 
ok  seanda.  spåzerandi  ser  at  álidnum  degi  i  einum  akri  edr  eng. 
hugsandi  til  guds.  ok  nðckut  sua  af  þi  huat  er  sendimanninn  mundi 
hindra,  þa  sa  hann  ulfallda  af  Iðngum  ueg  komna.  sua  sem  hann  hóf 
upp  sin  augu  ok  litadiz  um.  Enn  Rebeccha  steig  þegar  nidr  af  ulfalU 
danum  sem  hun  sa  Ysaach.  ok  taladi  til  sueinsins.  Huerr  er  þcssi 
madr  er  her  kom  i  mot  oss.  f>essi  er  minn  herra  sagdi  hann.  Ok  er 
hon  uissi  at  þersi  uar  hennar  bondi.  þa  kembdi  hon  sik  ok  tok  f>«gar 
i  stad  einn  duk  ok  huldi  sik  þar  medr.  Sendimadrinn  sagdi^  allt  hit 
sannazla  af  sinum  fordum.  Leiddi  Ysaach  sidan  Rebeccham  inn  i  þat 
sama  herbergi  sem  modir  hans  Sara  hafdi  att.  lok  håna  ser  tíl^  husfru 
okelskadi  håna  sua  mikilliga.  at  þar  fyrir  geck  af  honum  fulIuUga  su 
hrygð  ok  angist  sem  hann  hafdi  fengit  i  sinum  modur  dauda. 


Her  scgir  fra  andlati  Abrahams  ok  huar  hann  er  grafinn.^ 

42.    Abraham  geck  at  eiga  |>a  konu  eptir  andlat  Sarre  sem  Ce- 
thura  het;  ok  åtti  medr  henni  þessa  .vi.  sonu.  Amram  ok  Jexhan.  Madan 

0  [langan  tima  a,  6  ')  [suaradi  bon  sua,  B  *}  ok  giaPordi  til  f.  B 
*)  þerna,  B  »)  Yaaach  iHf,  B  •)  eigtn  iUf.B  "»)  A  f  s  i  ð  a  r  ri  k  u  a  n  fa  n  g  i 
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ok  Hadian.  Jebolh  ok  Sue.  scolastica  hysioria.  Ebreskir  menn  se^a 
[at  þat  hafi  uerit^  hennar  kenningar  narn  enn  eigi  h^nnar  eiginligt 
skirnar  nafn.  þiat  Cethura  þydiz  samtengd.  segia  |)eir  þessa  alla  eina 
nerit  hafa^  ok  Agar  egiplzku  modur  Hysmaels.  ok  hafi  Abraham  tekit 
håna  ser  til  eigin  husfru  eptir  þat  er  Sara  uar  auU  helldr  enn  ukunn- 
iga  konu.  til  ^ess  at  honum  g5mlum  felli  eigi  f)at  til  abyrgdar  edr 
ámælis.  at  hann  girntiz  aa  gamals  alldri  fyrir  lostasemdar  sakir  ok 
Icgdiz  medr  fleirum  konum  enn  hann  hafdi  adr  medr  buit.  Segir  Jo- 
sephos.  at  hann  hafi  fyrri  fengit  hennar  enn  snn  hans  Ysaach  gengi 
at  eiga  Rebeccham.  Enn  þa  .vi.  syni  sem  hann  åtti  medr  hinni  sidarri 
sinni  husfru  let  hann  langt  i  brott  fara  i  austanuerda  landzins  háálfa. 
skiUandi  þa  sua  fra  Ysaach  ok  allri  hans  eign.  mcdan  seaifr  hann  lifdi. 
gaf  hann  honum  sina  eign  alla  enn  hinum  gaf  hann  smagiafir  einar 
hia  þi.  sua  sem  nockurar  minningar  þann  tima  sem  þeir  skildu  uidr 
hann.  Synir  Cethure  gafu  ser  þo  nðfn  ok  sinum  ættmonnum  af  nafni 
hinnar  fyrri  ok  frealsari  sins  faudur  husfru.  ok  kallaðu  sik  Sarracenos. 
þeir  eignaduz  sidan  ok  þeirra  afku^mi  nockur  l&nd  ok  mðrg  stor  herad 
sua  sem  Traconilidcm  Feniciam  ok  Arabiam.  allt  til  hins  rauda  hafs. 
Josephus  segir  at  af  einum  þeirra  fæddiz  Opher^  einn  mikill  hermadr. 
er  heriadi  i  Libiam  ok  uynni  håna.  bygdi  þar  sidan  ok  hans  afku^mi. 
ok  kalladu  af  hans  nafni  AfTricam.  Hann  segir  ok  þann  spåmann  sem 
Cledeus  heL  ok  Maicus  5dru  nafni.  hafa  skrifat  Juda  SQgur  upp  aa 
þann  hått  sem  Irloyses  skrifadi.  ok  hermir  at  sa  Malchus  segi  Syriam 
nafn  hafa  fengit  af  þeim  syni  edr  afkuæmismanni  Cethure  sem  Surim 
[hafi  heitit.^  enn  AÍTrica  hafi  kallad  uerit  af  audrum  þcim  sem  [Apher 
hefir^  heitit.  ok  þann  tima  sem  þessi  saini  Apheram  hefir  komit  ok 
heriat  i  Libiam.  hafi  þar  komit  Hercules  hinn  sterki  ok  ueitt  honum 
sinn  styrk  ok  lidsinni.  gengit  sidan  at  eiga  doUur  hans  Etheam.  ok 
au  medr  henni  þann  sun  sem  Dodorus  het.  huers  sun  er  Pharan  einn 
frægr  madr  hefir  uerit. 

Genesis.  Abraham  leiddi  ok  lyktadi  sina  lifdaga  medr  godum  ok 
ågigtum  ellidomi.  for. hann  þa  þann  ueg  sem  hans  folk  ok  forellris- 
menn  hofdu  fyrr  gengit.  ok  andaðiz  sua  sem  hann  hafdi  .c.  uetra 
tirætt  .Ixx.  ok  .v.  aar.  Grofu  synir  hans  Ysaach  ok  Ysmael  hann  i 
fyrr  sogðum  heili.  þeim  sem  hann  hafði  keypt  afEffron  syni  Seor.  hia 
husfru  sinni  Sarra.  Eptir  hans  andlat  blezaði  gud  ok  signdi^  hans 
son  Ysaach. 

Scolaslica  hysioria,    Ninus  Serkia  konungr  sun  Beli.   huerr   er 

0.[Cethur«m  Terit  hafa,  B    ')  ok  hina  sQma  Ulf,  B     *)  Oflier,  B    ^)  [het,  B 
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mest  aiikadi  ok  mektadi  hina  miklu  borg:  Niniuen  ok  kalladi  håna  saa 
af  sealfs  sins  nafni  sein  fyrr  uar  sa^t.  andaðiz  þann  tima  sem  Abraham 
uar  .xi.  uetra.  Enn  cptir  hans  andlat  giptiz  Semíramís  hans  husfru 
sinum  ei(finligum  syni.  þeím  sem  hon  hafdi  aalt  medr  sinum  bond^ 
Nino.  til  ^es8  at  hun  skylidi  þar  fyrir  mega  hallda  rikina.  Eptir  þat 
er  hann  uar  allr.  gat  hun  þann  son  medr  þessum  sinum  bonda  ok  syni 
sem^  rikti  i  borginni  Babilone.  Guds  fyrirheit  fylidiz  uidr  Abraham, 
sua  sem  hann  uar  hairattrædr.  YsmacI  uar  Tæddr  þa  er  hann  hafdi 
.Ixxx.  ok  .v.*  aar.  enn  Ysaach  þann  tima  sem  hann  hafdi  .c.  ara 
iirælt.  Sarra  andadiz  sua  sem  hann  hafdi  [.c.  aara  .xxxvii.^  [Riki 
Assiriorum^  hoiz  undir  Belo  konungi.  fbdur  Mini.  þeim  sem  fyrr 
uar  n5ckut  fra  sagt.  uar  þat  aa  d&gum  Saruch  faudurfedr  Thare. 
flydur  Abrahams,  sua  sem  hann  uar  haifþritugr  at  aildri.  ok  uannz 
um  þushundrad  aara  .ccc.  ok  .ii.  aar.  um  .xxx.  ok  .vii.  konunga  æii^ 
ok  riki.  allt  tii  hins  .vii^".  aars  rikiss  Ozie  konungs  aa  Gydinga 
landi.  Riki  Sicioniorum  hofz  af  Egealeo  konungi  a  d&gum  Nachors 
fbdurfedr  Abrahams.^  sua  sem  hann  hafdi  .iiii.  uetr  ok  tuitugt.  ok 
uannz  um  .dcccc.  aara  .Ixx.  ok  eitt  aar.  allt  til  þers  er  Heli  hafdi  uerit 
um  .viii.  áár  ok  .xx.  domandi  ok  kennimadr  yCr  Jsraels  folki.  H5fdu 
)>eir  yfir  sér  einn  konung  ok  .xx.'''  ^aa  ollum  þessum  tima.  f>esstr  hinir 
s&mu  Sicionii  uaru  fyrri  kalladir  Agealci®  af  Agealeo  konungi.  enn 
sidarr  Siclonii  af  þeim  konungi  sem  Sicionius  hel.  Ero  þessir  huarir- 
iueggiu  allir  einir  ok  Girkir.  þiat  þeir  eru  meÖr  mörgum  håttum  nafn* 
kendir.  ok  þo  fengu  þeir  flest  aull  sin  n&fn  af  sinum  konunguro  edr 
audrum  formonnum.  eptir  þi  sem  Ysidorus  segir.  J  fyrstu  uaru  þeir 
kalladir  Thessali  afThessalo  konungi.  þeim  sem  eignadiz  alla  Greciam. 
enn  sidan  Greci  af  þeim  sinum  konungi  sem  Grecus  het.  Archades 
heita  þeir  af  Archade  konungi  syni  Jouis.  Danai  af  Danao  konungi. 
Stundum  heita  þeir  Argiui^  af  Argo  syni  þess  konungs  sem  þar  rikti 
fyrir  honum  ok  Apis  het.  Dyrkadu  Girkir  þenna  sama  Argum  eptir 
hans  andlat  sua  sem  einn  gud.  bædi  medr  musteris  gðrdum  ok  sua 
medr  fórnfæringum.  Achiui'^  segiz  at  þeir  se  kalladir  af  þeim  syni 
Jouis  sem  Acheus  hét.  Eptir  þann  lionung  sem  Cycrops  het.  kora  sa 
konungr  þar  til  rikis  i  Grocia  er  sidan  heitir  Atthica  [sem  Granus  heL 
hann  aalti  ser  þa  dotlur  er  Atthis  het.  Var  af  hennar  nafni  sa  partr 
Grecie  siÖan  kallaðr  Atthica. ^^  ok  þeir  menn  sem  þar  voru^^  Atthici 
edr  Athcniensis.  Grecia  kallaz  &1I  såman  Jlliricus  audru  nafni.  enn  hon 

*)  sidan  tilf,  B  '}  .vi.,  B  ')  [.vii.  ok  .x\\.  aara  til  annars  hundraðs,  B 
^)  [Serkia  riki  Assyriorum,  B  *)  alldr,  B  «)  Abrahe,  B  '')  .xix.,  B 
*}lUf.B    •)  Argui,  B     1«)  Achim,  B     ^^^[lUf.h     ^')  «a<ij.  B;  uar,  A 
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greinis  sundr  i  M\.  \hxíA  edr  stor  herad.  þau  sem  sua  heita.  Dalmathia 
Wggí  uestan  afGrecia.  þ&^  nest  Epirus  er  ftdru  nafni  heilir  Chanania.^ 
Elladas  heítir  bit  þridia.  hit  fiorda  Thessalia.  Macedonia  hít  js^.  Achaia 
heitir  hit  .vi^.  hít  .vii^a.  eru  þær  .ii.  eyiar  Creta  ok  Ciclades.  sem  i 
hafi  ut  liggía.  Fyrr  nefnd  Sícionia  hcyrir  þo  einkannligha^  þeirri  Girk- 
landz  halfu  til  sem  Achaia  heitir. 

Genesis.  Nu  lytr'  her  fra  at  snua  ok  til  s&gunnar  aptr  at  uenda. 
Ysmael  alti  ser  «xii.  syni.  þa  sem  huerr  þeírra  aard  fadir  ok  formadr 
sinnar  ættar  ok  at&luligs  arkuemiss.  Varu  þelr  sidan  kaliadir  Ysmaelite. 
stundum  Sarraceni  af  Sarra.  medr  þeirri  grein  sem  sagt  oar.  edr 
Agareni  af  formædr  sinni  Agar.  Bygdi  hans  afkugmi  allt  milii  Jnd- 
ialandz  ok  eydimerkrinnar  Sun  er  liggr  milli  fyrr  nefndra  stada  Cades 
ok  Barath.  Eptir  þat  andadiz  Ysmael  af  atsott  eptir  ebrescra  manna 
s5gn.  auUum  sinum  sunum  lifandum.  sua  sem  hann  hafdi  .c.  aara  tirætt.^ 


Her  segir  af  .xl.  daga  faustu  ok  hinn  er  pukinn  freistaði 

goÖs  sonar.^ 
43.  Alla  tima  er  oss  rett  truadum  monnum  uel  lifanda  ok  uitr- 
liga  ok  fagrliga  framm  faranda.  uikiandi  til  þess  ok  uendandi  aullum 
uarum  uerkum  ok  uilia  sem  uær  uitum  at  gudligu  rettlæti  se  þægíligt 
ok  uel  uiliaL  enn  þo  byriar  oss  allt  at  eins  at  birta  nu  ok  reinsa  uar 
hiðrtu  medr  enn  uirduligri  kraptanna  uerk  ok  [kennidom.  nu^  meðr 
enn  frammarra  studeran  ok  starf.  sem  þeir  dagar  nalgaz.  hueria  er 
haleitar  helganir  uarrar  hialpar  ok  hcilsogiafar  gordu  oss  aallum 
audnim'^  fegri  ok  frægiligri.  til  þess  at  uar  uelferdug  framferd  gangi 
aa  þeima  tima  þaleidiss  i  nockurum  lutum  um  framm  sitt  uanaligt 
sidferdi.  sem  f)au  stormerki  er  å  þessum  timum  gorduz  eru  i  nockurum 
sinum  part  audrum  hans  stormerkium  meiri  ok  mætari.  ok  at  huerr  sa 
sem  hann  helldr  |)a  hina  halcitaztu  ok  frægiligztu  fagnadar  tid.  finniz® 
seaifr  eigi  sidr  aa  henni  i  sinum  sidum  ok  frammferdum  biartari  ok 
bæriligri.  f>iat  ef  þat  er  medr  nockuru  mot!  skyllduligt  bædi  ok  skyn- 
samligt  at  berå  sik  þa  framm  medr  sinum  hinum  bezta  ok  bæriligzta 
bunadi.  synandi  sua  þa  hiartaliga^  gledi  sem  i  briostinu^^  byr.  ok  ef 
uær  skreytum  |)a  ok  skrydum  bænarinnar  hus  ok  herbergi.  þat  er 
heilaga  kirkiu.  af  allri  uárri  kunnattu'^  medr  hinum  bezta  skruda  sem 
skylldugt  er.  þa  er  þat  ok  bædi  miok  makligt  ok  tilheyriligt.  at  kristins 

')  Cbaonia,  B  *)  ok  eiginlegha  tUf.  B  *)  satd,  B;  lykr,  A  ^  -"z.  ok 
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roanz  saal.  su  sem  fyrir  ulan  allt  fals  ok  hegoma  er  lífanda  guds  musteri. 
prydí  ok  skrydi  uitrtíga  sealfrar  sínnar  fegrd  ok  fryg^d.  ok  at  hon  uariz 
ok  uidr  seai.  at  eigi  lyti  hana  nockurr  rang^lætiss  fleckr  edrsuiuírdílíg* 
saurgan.  þann  tima  sern  hun  berr  sik  ok  byriar  til  ^ess  at  hallda  hatid 
ok  helgan  sinnar  lausnar  ok  lifganar.  þíat  eigi  stodar  mikit  ne  stettir 
hlnn  ytri  skrudinn.  synandi  aa  sér  sæmdar  Tegrd  ok  formeran.  ef 
mannzins  hugr  ok  hiarla  fleckaz  ok  faulnaz  af  n&ckurri  synda  saargan. 
þiat  hinn  ytri  fagrligr  ok  skartsamligr  skrudi  er  til  ^ess  skipadr 
ok  tendradr.  at  birta  medr  manninum  hinn^  innra.  þat  er  andarinhar 
priss  ok  prydi.  Fyrir  þa  sauk  eru  þeir  allir  lutir  einkannliga  þenna 
tima  opt  ok  iduliga  af  þerrandi  ok  sua  sem  af  n&ckurri  snarpri  uro- 
slettan  ok  yflrbot  biartari  ok  skiærri  g&randi.  sem  hugarins  skgrleik 
ok  hugskotzins  skuggseon  hafa  hegat  til  skyiat  ok  uskygnat.  Rannsaki 
nu  at  þi  buerr  sem  einn  ok  skodi  skynsamliga  sealfs  sins  samuilzka 
leggiandi  reitan  dom  ok  orskurd  upp  aa  sitt  eigit  hiarta.  á  sealfs  sins 
frammferdi.  ok  seai  innuirduliga  ef  hann  finnr  þann  frid  ok  nadir  i 
sinum  hiartakofa.  sem  seaifr  gud  gefr  ut  af  sér.  Enn  þa  finnr  hann 
þann  hans  frid  medr  ser  uera.  ef  cngin  likamsins  yfirgirnd  stridir  upp 
aa  hiartans  ok  andarinnar  girnd.  ok  cf  hann  forsmår  eigi  ok  fyrirlitr 
laga  ok  litils  háttar  luti  ok  girniz  eigi  upp  aa  þa  sem  mætir  ok  mikils 
håttar  eru.  þar  medr  ef  hann  gledz  eigi  of  giarna  af  nockurum  rang- 
latum  afla  edr  uanstilltum  ok  yfiruællis  frammgangi  sealfs  sins  godz 
ok  auexti.  ef  hann  [sitr  yfir^  enskis  manz  sæmd  eðr  sælu.  ok  fagnar 
eigi  af  sins  uuinar  uesold  ok  ugiplu.  Ok  ef  sua  berr  til.  at  hann  finnr 
ðngua  þessa  ruglan  edr  ræring  medr  ser.  þa  skodi  hann  medr  ski§rri 
ok  skilreckri^  prouan.  huilikar  hugrenningar  optaz  eru  giarnaztar  til 
hans.  ok  geymi  at  hann  sinni  ok  samþyckiz  engum  hegomligum  þeirra 
likindum.  ok  leidi  sinn  hug  æ  sem  skiolaz  i  brott  fra  þeim.  sem  honum 
blidkaz.  ok  hann  ma  þo  skilia  ef  hann  uil  at  honum  eru  skadsamligar. 
þiat  eigi  er  f)at  þessa  heims  maner  ok  uani.  sem  allt  er  fullt  af 
freistnanum.  at  madrinn  rugliz  eigi  edr  hræriz  af  nockurum  uleyfiligum 
girndanna  gneistum. 

Er  sa  huerr  ok  storliga^  miok  sigradr  ok  yfirstiginn.  [semhann^ 
ottaz  eigi  at  hann  uerdi  af  freistninni  sigradr.®  þar  sem  lestirnir 
hafa  sik  sua  sem  medr  n&ckuru  skynsemdar  skilrecki  medr  falsblan- 
dadri  freistni  til  þeirra  hugskota  sem  adr  er  blekt  ok  blindat  þiat 
hegoma  dyrð  edr  ofmetnadar  er  sua  sem  medr  n&ckuru  skyn- 
semdar yfirbragði  uön^  framm  at  eggia  ok  æsa  ^ess  manz  hiarta  sem 
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idr  er  sigradr  ak  yGrstigfinn»  sua  segiandí.  Fyrir  þa  grein  skalltu  » 
girnaz  rramm^  tíl  meiri  iiieklar  ok  metnadar.  al  þu  me^j^ir  þi  flcirum 
stoda  ok  stetta,  sem  þu  hefir  nieira  ualld  ok  yfir  fieirum.  Aufundin 
er  ok  sua  sem  rocðr  nockurri  skynsemd  uön  at  eggia  þat  hiarta  sem 
adr  er  sigrat  ok  blindat.  þann  tima  sem  hun  segir  sua.  J  hueriu  ertu 
honuni  eÖr^  ollum  þeim  minna  hattar  madr.  [Iiuersu  mikils  haltar  or 
þat.  er  þu  eflir  ok  orkar  ok  þeir  adrir  efla  meðr  ongu  moli.  fyrir 
hueria  grein  ertu  eigi  þcirra  maki  at  núnnzta  lagí.  ella  meira  hattar 
niadr.^  fyrir  þann  skyld  skulu  þeir  þi  sidruera  þinir  yGnncnn*  alþeir 
eru  medr  ðngu  moti  þinir  likar  edr  iafningiar.  A  saumu  leid  er  rcidin 
sua  sem  medr  nðckurri  skynseriidar  skilrecki  uðn  at  eggia  framm  þat 
hiarta  sem  adr  er  blindat  ok  sigrat.  þann  tima  sem  hun  segir  sua. 
^essir  luiir  megu  þi  sidr  medr  nockuru  moti  sua  lengr  {)olaz  ok  framm 
fara.  sem  medr  þik  er  gðrt  ok  frnmm  farit.  at  ])at  er  mikil  afgord^ 
ok  synd  at  taka  slika  frammferd  af  nöckurum  manni  medr  þolinmædi 
sem  þu  þolir  af  þeim.  ok  ef  þu  riss  eigi  snarpliga  upp  i  gegn  þeim 
ok  rckr  þa  medr  hardri  hendi  brott  af  þer.  þa  munu  þeir^  um  framm 
danii  þer  i  mot  íiMgaz  ok  framm  ganga.  Rygdin  er  ok  á  saumu  leid 
sua  sem^  medr  nockurri  skynsemd  u5n  framm  at  eggia  sigrads  manz 
hiarta  sua  segiandi.  Huat  hefir  þu  Ifess  handa  i  niilli.  at  þer  megi  til 
gledi  edr  skemtanar  uerda:  þar  sem  þu  þoiir  bæði  marga  ok  mikla 
illa  luti  af  þinum  naungum.  hygg  at  ok  uird  meÖr  þer  sealfum  medr 
huilikri  sorg  ok  sut  er  þu  ått  at  sea  til  þeirra  manna,  sem  meðr  þiiíkum 
mcinlœtum  ok  molgerdum  bora  sik  beiskliga  þer  i  mot.  Agirndar  Iðst- 
rinn  er  ok  eigi  sidr  á  saumu  leid  sua  sem  medr  nðckuru  skynsemdar 
skilrecki  sigrads  maoz  hiarta  uanr  fram  at  eggia  i  þann  tima  sem  hann 
telr  fyrir  honum  ok  segir  sua.  Senniliga  er  þat  med  aullu  engi  glæpr. 
at  þu  girniz  at  eiga  eina  luti  ok  adra.  þiat  ccki  gorir  þu  þat  medr 
þeirri  ástundan.  at  þu  hirdir  rikr  at  uera.  utan  helldr  til  þess  at  þu 
Qcrdir  æigi  fatækr  ok  &reigi.  ok  til  hins  annars  al  þu  mant  betr  ok 
sæmiligarr  ueila  þat  sem  annarr  helldr  illa  ok  afleitliga.  Ofneylzlan 
hefir  sik  ok  til  sigrads  hiarta^  sua  sem  medr  nockurri  skynsemdar 
liking  ok  yfirbragdi.  þat  eggiandi  ok  sua  segiandi.  Alla  reina  luti 
skapadi  gud  manninum  til  álz  ok  atuinnu.  ok  huat  gorir  sa  at  þí  sem 
hann  tekr  eigi  mat  ok  drykk.  eplir  þi  sem  hann  til  lystir.  utan  ^at 
at  hann  mælir  moti  ok  nitar  þa^  saumu  gi&f  sem  gud  hefir  gefit  honum* 
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Lostagirndin  syniz  ok  sua  sem  medr  nockurri  skynsemd  eggia  blindat 
híarta  til  sinnar  frammrerdar  þann  timasem  iion  segir  sua.  Fyrir  huera 
skylld  [læmir  þu  þik  eigi  allari^  til  eptírlætiss  ok  munudlifiss  nu.  þar 
sem  þu  ueitz  niedr  engu  nioti.  huat  er  þik  kann  sidarr  henda  ok  eptir 
at  koma.  geyni  ^ess  einkannliga.  at  þu  tynir  eigí  ok  unytir  tekínn  tima. 
sua  at  þu  gorir  eigí  huat  er  þik^  girniz.  ok  farir  eigi'  aullu  þi  fram 
sem  þik  til  fysír.  þial  þu  ueitz  medr  ðngu  moti.  huersu  skiotliga  timinn 
man  um  iida.  Er  þat  til  marks,  at  þu  matt  þetta  uel  gora.  at  gud 
mundi  medr  ongu  moti  skapat  hafa  þegar  bædi^  karlmann  ok  konu. 
sua  sem  mannkynit  byriadiz.  ef  hann  bannadi  ok  uilldi  eigí.  at  þau 
blandadiz  medr  likamligrí  lostagírndar  sambud  sin  i  milli.  |>ersi  last- 
anna  tulkan  ok  tala  ok  &nnur  þessarri  lik  eggiar  manninn  œ  þi  framarr 
ok  heimolligarr^  illa  at  göra.  sem  henní  uerdr  uforsealigarr  ok  uuar-^ 
ligarr  inng&ngu  orlof  gefit  til  hiartans  herbergis. 

Er  þat  ok  eitt  of  mikit  mannzins  ofmetnadar  mark  at  treystaz 
roedr  ofdirfd  ok  ofuilnan.  at  hann  man  eigi  [misgora  mega.^  medr  þi 
at  þessi  sama  ofdirfðar  ofuilnan  se  fuUkomin  synd.  eptir  þi  sem  hinn 
heilag!  Johannes  postoli  ok  gudspiallamadr  gefr  orskurd  aa  sua  seg- 
iandi.^  Ef  uær  segium  at  uær  haufum  eigi  syndir  medr  oss.  þa  suik- 
ium  u§r  oss  sealfa.  ok  þa  bidr  eigi  sannleikinn®  medr  oss.  Geymum 
at  |)i  allir  samt  ok  seam  uid.  at  enginn  blecki  sua  edr  suiki  sealfan^ 
sik.  at  hann  hyggiz  engum  fiandans  freistnanum  undir  edr  þeirra  haskum. 
þar  sem  hinn  uakri  ok  falsutti  freistari  unaðar  þa  meÖr  enn  grimm- 
arum  ok  greypiligrum  umsátum.  sem  hann  sér  at  sik  hallda  mest  ifra 
syndalifnadinum.  Enn  uiðr  huat^^'  man  hann  fordiarfaz  ok  auruilnaz 
athafaframmisina^^  suiksamliga  preltu.  þar  sem  hann  freistadi  iafnual 
sealfs  grœdarans.'^þat  er  almatligs  guds  sunar^  medr  sinni  suiksam- 
ligri  flærd.  eptir  þi  sem  i  dag  uar  lesit  i  gudspiallinu.  par  sem  hinn 
heilagi  Halheus  postoli  segir.  at  Jesus  Kristus  uar  af  sealfs  sins  heilagum 
anda  eptir  tekna  uatnzskirn  af  hinum  heilaga  Johanne  til  pess  i  eydi- 
m&rk  leiddr.  at  hann  skylldi  þar  af  fiandanum  freistadr  uera.^'  ein- 
kannliga fyrir  þa  sauk.  sem  bædi  uar  miskunnsamlig  ok  miok  tilheyrilig. 
at  hann  sigradi  sua  uárar  freistnanir  medr  sinum  freistnanum.  sem 
hann  sigradi  uarn  dauda  medr  sealfs  sins  dauda.  Ok  sem  hann  hafdi 
þar  fastad  .xl.  daga  ok  .xl.  natta,  þa  hungradi  hann.  ok  sidan  kom 
freislarinn   til   hans.   scolastica  hystoria.    Fyrir  þann   skylld   rærdiz 
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pukinn  eigi  minnz  ok  rugladíz  af  hans  .xl.  daga  f5stu.  al  hann  uissi 
al  aa  sua  mðrguin  d5gum  hclltuz  undírdiupsins  u5ln  upp  yfir  íordína 
henni  lil  breinsanar  iNoaflodi.  ok  aa  sua  inbrgum  d&guin  uarMoyses 
i  fialiinu  þann  lima  sem  gud  gaf  honum  sill  logmal.  sem  siðarr  nian 
sagl  uerða.  ok  at  aa  sua  mbrguiii  dðgum  uar  fyrirhcitz  land  spæiat^ 
ok  rannsakaL  adr  enn  Jsraels  folk  ki§mí  þar.  ok  enn  þar  mt^dr  uissi 
hann.  al  þat  sama  folk  aa  sua  niorgum  áárum  føddiz  ok  lifdi  uidr  engla 
miðl  i  eydim&rkinni.  Nu  sem  hann  fann  þa  likamsins  uslyrkl  á  uáruni 
herra.  al  hann  tok  at  hungra,  huat  er  huarki  er  lesit  af  Hoyse  ne 
Hclia  þann  lima  sem  þeir  fasladu.  þa  kom  hann  lil  ^ííss  freistandi.  at 
hann  fengi  hann  medr  nockurum  suikum  ok  syndakyni  felldan.  ok  at 
hann  villdi^  fyrir  þa  sauk  skoða^  nu  enn  af  nyiu  ok  uiss  uerda.  huart 
er  hann  uæri  guds  sun  cdr  eigi.  al  hann  hafdi  guds  r5dd  heyrl  yfir 
hunn  i  skirninni  komandi  ok  sua  segiandi.  þersi  er  minn  elskuligr 
sufi.  huern  er  hann  uissi  fulluliga  fyrir  at  koma  mundi.  ok  al  hann 
mondi  fyrir  þann  sama  sinu  droUnanar  ualldi  fyrirtapa  ok  lyna.  Cre- 
gorius  in  omilia.  Ok  fyrir  {>i  kom  hann  freistandi  sealfs  hans  medr 
þdm  þrennum  greinum.^  huerium  er  hann  freistadi  hins  fyrsta  forfedrs^ 
uårs  Adam  ok  felldi  hann.  þat  uar  medr  ofncytziu.  medr  hegoma  dyrð 
ok  i  þridiu  deilld  meðr  yfirgirnd  edr  agirni.  Af  ofncytziu  freisladi 
hann  Adams,  sua  sem  hann  téðí  honum  fædi  fyrirbodins  ok  bannads 
tress,  ok  eggiadi  hann  til  at  eta  þar  af.  Af  hegoma  dyrd  freisladi 
hann  hans  þann  lima  sem  hann  sagdi  sua  lil  Adams,  ok  manul  þit  þa 
sua  sem  gud  ucra.  Af  agirndar  frainfærni  edr  yfirgirnd  einkannliga 
lil  tignar  ok  ofmetnaðar  mektar  freisladi  hann.  þa  er  hann  sagdi  sua. 
uitandi  badi^  goU  ok  illL 

Nu  ei  uær  uilium  skynsamligha  skoda  ok  skilia  medr  huilikri  skipan 
nk  grein  er  guds  sunar  uar  freistat.  þa  megum  ufr  uissuliga  uita  ok 
hiartaliga  nirda  medr  huilikum  miskunnar  mikílleik^  uer  erum  af 
fiandans  freistnnnum  frealsadir.  þiat  eplir  þi  sem  harðla  tilheyrilí^t  ok 
uUlrkuæmiligl  uar  frealsadi  hann  oss  ok  aa  sömu  leid  uarar  fieistnanir 
medr  sinum  freislnanum.  sem  hann  sigradi  uárn  dauda  medr^sealfs  sins 
dauda,  sem  um  rid  uar  sagt.  Ok  fyrir  þi  kom  freistarinn  eplir  fyrrsagda 
sealfs  hans  .xl.  daga  f&slu  freistandi  hans  i  fyrslu  sua  sem  Adams  af 
ofneytzlunni.  prouandi  ef  hann  fengi  medr  nockurum  ofneylzlunnBrfleck 
hann  felldan.  berandi  honum  medr  ser  steina,  ok  sua  segiandi  til  þers 
at  hann  skylldi  af  uanslilllri  fædunnar  fysi  sigradr  uerda.  sem  hann 
hungradr  sæi  braudit  fyrir  sér.    Ef  þu  ert  guds  sun  sagdi    hann.  |>a 
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seg  al  slcinar  þessir  uerdi  braud.  Enn  af  þi  al  frcisinin  uerdr  ok  gbriz 
af  þrimr  hááttum.  þat  er  médr  aneggian  meðr  tiUeygíngar  lysUngu 
ok  niedr  samþyckt  uidr  syndina.  þa  raullum  ugr  Tyrir  þann  skylld  opt 
ok  iðuliga  bædí  i  lystugbleikinum  ok  saiiiþyktinni,  þann  lima  sem  ucr 
erum  nicdr  fiandans  ááeggian  freísladir.  at  uœr  berutn  i  sealfra  uarra 
lik&mum  orrostu  efnit.  þar  seih  iigr  erum  af  likains  syndinni  byreaðir 
okgelnir.  Enn  af  þi  at  guds  sun*  getinn  ok  holldgadr  i  sinnar  sæluzta 
Diodur  kuidi  Marie  meyiar  kom  ulan  alla  synd  i  þenna  heim.  þa  þoldi 
hann  ftnguan  þers  baattar  motgang  edr  orrostu.  ok  fyrir  þi  maUi 
kann  medr  antiskotans  uæl  at  eins  freisladr  uerda.  enn  medr  engu 
moti  mátti  syndarinnar  liUeyging  ok  lyslugleiki  bita  hans  hug  cdr 
bleytn.  huar  fyrir  er  auU  su  hin  fiundaliga^  freistní  uar  at  eins  Tyrir 
utan  enn  engín  fyrir  innan  i  hans  hiarta.  Ok  fyrir  þa  sauk  suaradi 
hann  fyrr  s5gduin  freistarans  orduni  a  þersa  leid.  Sua  er  skrifat.  at 
niadrijin  lifir  eigi  medr  braud  eilt  saman.  utan  helldr  fedíz  hann  uidr 
boert  þat  ord  sem  framm  ferr  af  guds  munní.  Ok  fyrir  þí  at  fiandinn 
fann  sik  sígradan  i  þessarri  sinni  frcistni  hinni  fyrstu.  þa  freisladi 
hann  guds  sunar  annan  lima  þaleídis  af  begonia  dyrdinni.  at  hann 
kóf  hann  upp  yfir  templum  domini,  er  stod  i  hinni  heilagu  Jorsaiaborg. 
ok  sctti  hann  nidr  aa  hæstu  musterissins  hæd  edr  mæni.  ok  sagdi  sua 
til  þers.  at  hann  uilldi  al  hann  syndi  sik  meÖr  metnadar  ræsni  guds 
sun  ucra.  þiat  i  ollum  sinum  freistnanum  uar  þat  hans  aaslundan  ok 
g&rd.  at  hann  mætti  uita  huart  hann  uæri  guds  sun  edr  eigi.  Enn 
bann  tempradi  sitt  andsuar.  at  hans  freistari  uar  engum  mun  þar  um 
minnr  uuiss  edr  efadsamligr  enn  adr.  Ef  þu  ert  guds  sun  sagdi  hann. 
þa  stig  þu  sua  nidr  at  þík  skadi  ecki.  Hann  suaradi.  Sua  er  skrifat. 
eigi  skalitu  freista  guðs^  droltins  þins.  Ok  sem  fiandinn  uar  annan 
tima  af  þersarri  ofmetnaðarins  freisini  suiuirdr  ok  sigradr.  þa  freislaði 
hann  guds  sunar  þridia  tima  af  agirndar  syndinnL  sua  at  hann  hóf 
hann  upp  aa  eitt  hit  hæsta  fiall  ok  syndi  bonum  aull  ueralldarinnar 
riki  ok  alla  þeirra  dyrd.  ok  sagdi  sua  til  hans.  Alla  þersa  luti  man 
ek  þer  gefa.  ef  þu  uegsamar  mik  sua  al  |)u  faliir  framm  fyrir  mik.  þar 
til  suaradi  sua  Jesus.  Fyrir  þann  skylld  far  i  brott  andskoti.  at  sua  er 
skrifat.  Drottin  gud  þínn  skalllu  dyrka  ok  bonum  einum  mantu  þiona. 
Nu  fyrir  þa  sauk  al  hann  uar  medr  þrennum  greinum  ok  þeim  sömum 
hittum  undirlagðr^  ok  sigradr  af  guds  syni.  mcðr  huerium  er  hann 
brosadi  ser  ok  hælldiz.  at  hann  hefdi  sigrat  ok  feilt  hinn  fyrsta  mann. 
sem  þer  beyrdut.  til  þcrs  at  hann  fanginn  fari  um  þann  sama  ueg 
at  af  uárum  biðrtum.  um  buern  er  hann  geck  inn  þann    fyrsta  tima 
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sem^  hann  fangaði  oss  ok  afrealsadi.  þa  hoarf  hann  i  broU  al  sinni 
fra  uaruin  berra.  enn  guds  englar  komu  til  hans  i  stadinn  ok  þionaðu 
honnro.  scolastica  hysioria.  Annan  lima  kom  hann  aptr  til  hans  a 
sealhim  hans  piningar  lima.  ok  ætladi  þa  af  dauAans  ogn  ok  olla  hann 
at  fella  ok  yfir  at  stiga.  Enn  hann  uard  |>a  medr  ollu  Tulluliga  sigradr 
ok  bundinn  i  heluiti.  allt  Ul  þess  tima  scm  Antikristr  man  fæddr  uerða.^ 
þa  man'  hinn  uersti  lauss  uerda.  eptlr  þl  sem  hinn  heilagi  Johannes 
segir  fyrir  aa  sinni  bok  Apocalipsi.  þat  truiz  ok  at  pukinn  hafi  manz 
mynd  tekit  upp  aa  sik.  sua  sem  hann  freistadi  uårs  herra.  til  þers  at 
hann  skylldi  sua  bseAi  scaifan  hann  leida  mega  ok  tala  med  hpnum. 
Enn  huat  er  allar  þersar  Gandans  froistnanir  haC  uordit  aa  hinumsid» 
azta  degi  uårs  herra  f&stu  at  eins.  eðr  håra  nockurar  af  þeim  fyrri 
uorAiL  sua  sem  a  sinum  degi  huer  þeirra.  þa  er  eigi  þar  um  fulluliga 
i  skriplinni  urskurdr  ueittr.  oardar  oss  ok  þat  eigi  uissuligarr  at  uita. 
Fastadi  uárr  herra  þersa  Tauslu  1  eydim&rk  milli  Jorsalaborgar  ok 
Jericho. 

Gregorius  in  omilia.  Enn  af  þi  at  ugr  haorum  nu  af  sealfs  hans 
eplirdømum  byriat  ok  upphafit  uåra  .xl.  daga  faustu.  sem  oss  er  til 
idranar  ok  yfirbola  uårs  syndaligs  lifnadar  skipat.  þa  er  oss  þat  medr 
skynsemd  skodanda.  fyrir  huern  skylld  þersí  [sami  bindandis  timi.^  scm 
uer  kaullum  langafaustu.  skal  hcllz  um  .xl.  daga  laulu^  geymaz  ok 
halldaz.  Hinn  signadi  Moyscs  fasladi  .xl.  daga  aa  fiallinu  Synay.  sua 
at  hann  aat  huarki  ne  drack.  til  þcrs  at  hann  skylldi  |>ar  guds  ibg  af 
sealfum  bonum  þiggia.  sem  ofarr  meirr  man  heyraz  mega.  Hinn  heilagi 
Helras  fastadi  ok  .xl.  daga  i  eydím&rkínní.  Sealfr  lausnari  uarr  ok 
skapari  til  mannkynsins  komandi  fastadi  ok  sua  .xl.  daga.  at  hann  tok 
medr  aullu  enga  fædu.  Ok  fyrir  þi  skulum  uer  eptir  hans  dømum  aa 
þessnro  tima  aar  eptir  år  medr  þeirri  mestu  bindandi^  sem  ugr  megum 
ok  tilhcyriligt  er  møda  ok  megra'uara  likami.  Er  ok  fertugfolld  tala 
fyrir  þa  grein  einkannliga  greind.  geymd  ok  halldin  i  þersarri  Taustu 
bindandi.^  at  aull  þau  kraptanna  uerk  sem  i  tiu  laga  bodordum  standa 
sanian  fremiaz  ok  fullg&raz  um  fiorar  gudspiallanna  bøkr.  Beda  suppli-' 
ramj  cap.  FastaAi  guds  sun  ok  fyrir  þa  grein  .xl.  daga  fyrir  sinn  likams 
dauda,  þann  tima  sem  hann  þurfli  eptir  likanisins  eðli^  fædunnar  ok  hans 
oar  freistat.  sem  fyrr  uar  sagt.  sa  sem  helldr  kom  til  ^ess  hegat  i 
ocrolldina  at  fylla  Ibgmalit  enn  fyrirdiarfa  þat  edr  sundr  at  leysa. 
Enn  hann  aat  ok  drack  medr  sinum  lærisueinum  eptir  upprisuna.  þann 
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títna  scm  hans  signadi  likanii  hafdi  (ekit  sina  fullkomna  dyrd  ok  bann 
þurfli  enga  fædu.  sua  scni  hann  uitradiz  þeim  um  .xl.  daga  Tyrir  sina 
uppstigningh.  synandi  sua  i  scalfum  ser  fyrir  .xi.  daga  fostu  uart  starf 
ok  erfidi.  enn  synandi  i  hinni  Tædutekiunni  scalfs  hans  huggan  medr 
oss  uera.  terminerandi  huna  enn  um  .xl.  daga.  þiat^  i  þersarri  Iðlo 
merkiaz  aull  ueralldarinnar  rås  ok  uniferd.  niedr  aullum  þeim  monnum 
sem  fyrir  sealfs  hans  gipl  ok  miskunn  uerda  til  hans  kalladlr.  þar  sem 
.x.  laga  bodord,  þau  sem  allir  uer  erum  skylldugir  at  hallda.  dreifaz 
medr  hans  miskunn^  allan  þenna  fiorskiptan'  heim.  Tiu  ferfalldaðir  gera 
•xl.  þiat  alla  þa  menn  samnadi  hann  til  af  austri  ok  ueslri.  af  nordri 
ok  sunnan  af  ulhnfinu  sem  hann  leysti.  Nu  þar  srm  hann  fastadi  .xl. 
daga  fyrir  likams  daudann^  þurfandi  fædunnar  næringar.  uar  sem 
kailandi  minti  oss  aa.  at  uær  bindimz  ok  halldim  oss  fra  þersa  heims 
fystum  ok  girndum.  Enn  þar  sem  hann  aat  ok  drack  enn  um  .xl.  daga 
eptir  sina  upprisu.  þar  sem  hann  þurfli  þa  engrar  þers  háttar  næringar. 
þa  uar  sem  hann  kalladi  oss  syndugum  ok  ustyrkum  sinnandi  ok  sua 
segiandi.  Se  her  [er  ek^  medr  ydr  allt  til  ueralldarinnar  endalyktar. 
Gregorius  in  omilia.  Er  ok  nu  annarr  skynsemdar  skilningr  af 
þersum  f^slutima.  þiat  fra  þeima  sunnudegí.  sem  nu  er  kominn.  eru 
.vi.  uikur  [framan  til^  hatidligs  ok  fagnadarsamligs  paskatima.  Ku 
sua  sem  sunnudagarnir  .v.  eru  eigi  til  faustu^  laldir.  þa  uerda  eigi 
meirr  af  þersum  .xl.  ok  .ii.  eptir.  sua  at  til  faustunnar  [seHaldir.^  enn 
•XXX.  ok  .vi.  dagar.  Nu  meðr  þi  at  aarit  hefir  i  sér  .ccc.  ok  .lx.  daga. 
enn  uer  þuingumz  aa  .vi.  daugum  ok  .xxxm.  þa  er  sem  ugr  gefim  ok 
gorim  gudi  tiuiidir  af  aullum  aarunum.  at  þar  sem  ugr  lifdum^  driugum 
alla  aarsius  tima  eptir  sealfra  uarra  leik  ok  lystingu  likamsins.  þa 
[þiam  ufr  oss'^  ok  þyngium^ '  fyrir  skaparans  ok  lausnarans  skylld.  bædi 
i  faustum  ok  annarri  bindandi*^  aa  sealfs  hans  tiundar  tima.  þiat  á 
s&mu  leid  eigum  ugr  bonum  at  ofTra  ok  g5ra  tiundir  af  aullum  uårum 
lifdaugum.  sem  oss  er  i  Iðgunum  skyllduliga  bodit  at  ofTra  gudi  ok 
gora  rettar  tiundir  af  auliu  uaru  godzi  ok  ueralldarinnar  audæfnni. 
Megri  nu  at  þi  huerr  sem  einn  ok  niæði  sinn  likama.  lemi  ok  fyrir 
Irg^iis  uleyfdar  girndir.  eptir  þi  sem  kraplr  ok  orka  uinnz  til  ok 
uidrkugmiligt  er.  deydi  ok  drepi  medr  aullu  liolar  ok  leidar  likamsins 
lystingar.  til  þers  at  hann  uerdi  eptir  postolans  ordum  Paals  lifandi 
forn.     Tpp    aa    þann   hått  ma  guds  forn  ok  ofTran  bædi  sæfaz  ok  þo 
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lifandiss  aera.  at  maðrinn  deydí  medr  ser  rangar  likams  fyslir.  enn  fyrir 
uerdiz  eigi  þí  helldr  eðr  þrcyliz  annars  koslar  i  þessu  liíi.  Nu  sua 
sem  hðrundin^  dró  oss  i  glæpinn.  sua  sein  hon  uar^  oí  kat  alin.  þa 
lcidi  hon  oss  meðr  hialpsamligri  mædingu  þiad  ok  þuíngad^  aptr  til 
leidreltu  ok  liknar.  Upphafsmaðr  uars  dauda  geck  ut  af  lifs  bodorðum 
fyrir  avoxt  ok  eplí  fyrirbodins  ok  bannads  tress,  ok  af  þi  at  uær 
felluin  fyrir  fædutekiuna  i  brott  af  Paradisar  fagnadum.  þa  risa  ugr 
fyrir  faustunnar  bindandi"^  upp  til  þoirra.  cptir  þi  sem  uær  eflum  ok 
orkuro.  Augustinus.  Nu  af  þi  at  uær  eigum  medr  .xl.  daga  fðslu  at 
byria  oss  ok  bua  moti  uårs  herra  helganum  ok  sealfs  hans  holldtekiu. 
þa  geymuin  fyrir  guds  sakir.  at  ugr  fastiin  aa  sua  m&rgum  döguin 
falslausliga  fyrir  sakir^  uarra  synda,  sem  guds  sun  fastadi  fyrir  til* 
skylldan  uarra  glæpa  ok  afgi^da.  Ok  fyrir  þi  gai^  þess  allir  iafnsaman 
ok  geymi.  at  engin  dirfiz  at  snæða  nu  n&ckurn  dag  optarr  enn  einn 
tima  sunnudaga  i  milli.  utan  sa  se  n&ckurr  einn  edr  fieiri.  at  fyrir 
siakdoms  sakir  faai  eigi  faslad.  ok  eti  þo  fyrir  þann  skylld  meðr  sut 
ok  sárri  anduarpan  hannþrungins  hugar  Icyniliga  sér  einn  såman,  ella 
mcdr  5drum  siukum  sinum  likaJ  at  hann  rna  eigi  sinna  ok  samþyckia 
audrum  sidlåtum  kristnum  monnum  i  sinni  faustu  ok  annarri  bindandi.^ 
ok  sua  láti  hann^  leyniligaz  scér  þa  luti  bua.  sem  honum  eru  naud- 
synligir.  þiat  honum  byriar  medr  6ngu  moti  at  bidia  edr  bioda  nðkk- 
uram  heilum  manni  þat  bil  til  bordz  medr  séér.  [at  eigi^^  auki  hann 
iafnrrðmm  sinum  krankleika  sér  synd  ok  sekt  af  annars  ofneytzlu.  Ok 
enn  þi  framarr.^^  ef  hann  uilP^  fulluiigha  uul  gbra.  þa  aa  hann  at  ueita 
þi  meira  godz  ok  framarr  hinum  fatæka  sem  hann  fær  eigi  fastad.  til  þers 
al  bann  leysi  ok  lækni  sua  þær  sinar  skadsemdir  medr  olmusugerdinni. 
sem  hann  fær  eigi  grælt  fastandi.  Fastan  er  uissuliga  god  i  guds  augliti. 
enn  þo  er  olmusugiofin  fyrir  hans  sakir  gðr  enn  betri.  Nu  sa  sem 
huarttueggia  ma  ok  gorir  sua.  þa  fremr  hann  fyrir  guds  skylld  at  gera 
goda  luti  lua.  Ma  hann  ok  eigi  efla  at»g5ra  bada.  gefi  hann  helldr 
aulmnsuna.  ef  hann  kann  faa.  Ef  madrinn  hefir  eigi  megat  fasta.  f)a 
nægiz  honum  aulmusugi&fin.  þo  at  hann  fasti  eigi.  Enn  fastan  ma 
honom  medr  engu  moti  fulluliga  nægiaz  edr  halldku§inaz  utan  aulmusu- 
gi&Gna.  utan  þeim  sem  hann  er  sua  fatækr.  al  hann  hefir  ecki  u§tta  til 
at  ueita  þurfandum.  þeim  sem  sakir  sinnar  fatæktar  eru  sua  uidlatnir. 
at  þeir  megu  ecki  þess  háttar  godz  audrum  ueita.  Vinz  at  fullu  ok 
nægiz  einn  såman  goduili.  eptir  þi  sem  himnakonungs  hird  ok  englar 
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sbgdvL  ok  sungu  å  seaifs  hans  burdartirna  sua  talandi.  Dyrd  se  gudi 
i  hínum  hæstutii  lutoin.  ok  aa  iardriki  se  frídr  þoim  monnum  sem  god- 
uiliugír  eru.  Enn  huerr  mcgí  sakir  fatæklarinnnr  &ruggliga^  utan  allz^ 
oUa  sik  afsaka.  þar  scm  uárr  lausnari  heitr  i  guðspíallínu  ok  iátar 
meðr  seairs  sins  munni.  at  hann  skal  fullkomlíght  [uerkkaup  aumbuna 
{)eim  fyrir.'  sem  hinum  futæka  ucitir  einn  kalldan  uatzdryck.  Ok  Tyrir 
hucrn  skylld  tok  hann  helldr  þa  kalldan  til  enn  hellån  utan  fyrir  þann 
skyild.  al  sa  sem  fatækr  ugri  edr  urikr  skylldi  eigi  sakir  elldiuidar- 
leysls  edr  ketla^  sik  afsaka  mega.  at  hann  mætti  eigi  þann  sama  dryck 
heilan  gera.  Gregorius  in  omilia.  Ok  enn  þí  framarr.  at  þo  at  einn 
huerr  hinn  fatækazli  meghi  þenna  hinn  kallda  uatzdrykk  eigi  ueila. 
þa  heitr  seaifr  sannleikrinn  oss  ailt  at  eins  brugga^  aumbunarinnar 
uán  fyrir  einn  såman  goðuiliann.  þíat  alldrigi^  er  hðndin  þa  nicdr  oUu 
tóóm  fyrir  gudi  edr  lutlaus  [fyrir  gudi.'''  er  hiartans  herbergi  er  i 
sealfs  hans  augliti  fullt  af  goAuilianum.^  Ecki  uglta  rna  þat  oiTraz  edr 
fornfæraz  at  gudi  se  þægiligra  enn  goduilinn.  Enn  þat  er  sannr  god- 
uili.  at  ueita  ok  gera  þat  eina  oðrum.  sem  þn  uill  giarna  at  uidr  þik 
se  gort.  nita  ok  eigi  þat  oðrum  sem  þu  uill^  al  þer  se  gort  ok  ueilU 
skunda  ok  hialpa  naungi  þinum  i  hans  þurft  ok  naudsyn.  eptir  þi  sem 
þu  efiir  ok  orkar.  enn  uilia  þo  [enn  framarri^^  stoda  honum  ok  stetta. 
Af  sliku  ok  odru  þiliku  þa  er  cngin  driugum  sua  latr.  lagr  edr 
litils  háltar.  at  hann  megi  auruggr  ok  ottalauss  um  uera.  at  hann  hafi 
eigi  þegit  n&ckut  eilt  edr  fleiri  af  þeim  pundum  ok  gozi.  sem  seaifr 
guds  sun  segir  i  gudspiallinu  sua  sem  medr  nockurri  dæmisaugu.  fra 
yi  er  hann  hefir  maunnunum  uoitt  seaifs  sins  laån  her  i  uerolldinni. 
þeim  til  æfinligs  uerdleiks  ok  aauaxtar  sem  sua  uilia  m.edr  honum  hafa 
sem  hann  hafdi.  þar  sem  hann  segir  undir  þeirri  saumu  dæmisðgu.  at 
hann  feck  einum  .v.  pund.  auðrum  ueitti  hann  .ii.  pund.  enn  oðrum 
.iJ^  Enn  af  {>i  at  sa  hinn  sami  sem  alldri^^  hegomar  segir  sua  sem 
medr  hotanar"  ordum  fyrir,  at  hann  man  eptir  langan  tima  til  þers 
aptr  hucrfa^^  i  ucrolldina  at  kreGa  þa  skilreckiss  ok  skynsemdar  af 
ueitlum  pundum  ok  uelg&rningum.  þa  erum  ugr  aamintir  at  hugloida 
þat  hiartaliga.  at  ugr  [faaim  ok'^fallím  eigi  i  þyngra  uårs  herra  dom 
i  þeirri  hans  hegatkuámu.  sem  hann  ueilir  oss  framarri  ok  meira  enn 
auðrum  monnuni  her  i  uerolldinni.  þi(it  aa  sðmu  leid  aukaz  ok  uaxa 
giafanna  reikningar  ok  skynsemdir  sem^^  giafirnar  aukaz.    Ok   fyrir 
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þat  sama  skylldaz  huerr  scin  einn  al  uera'  þi  litillatarí  ok  f)ionostu- 
ruliari  fyrir  allar  ])ær  guds  giafir  ok  láan.  er  honum  ueiliz  her.  sem 
hann  skiir  sík  sealfum  honuiri  meirr  skylldugari  i  reíkningar  gerdinni 
okskynsemdargialldinu.  Ok  f)»  mú  engin  þut  niedr  sannindum  segia. 
at  hann  hafi  ecki  þers  héltar  pund  þegit.  ok  fyrir  þann  skylld  þurfi 
hann  enga  skynsemdar  reikning  at  gora.  þiat  íafnucl  man  hinum  fatæka 
þat  hit  ininzta  sem  honum  ueittz  at  þi  uorda,  sem  hann  hafi  n&ckut 
pund  þegit.  Sa  er  einn  som  hann  heiir  til  þers  skihiing  ok  skynsemd 
þegit  at  predica  fyrir  audrum  monnum.  ok  þat  sama  enibætli  uerdr 
hann  af  þí  pundí  skyildugr  at  nviUx.  Annarr  hefir  þcgit  ueralldlig 
auÖæfi.  ok  af  þi  sama  pundi  uerdr  hann  skyildugr  at  reida  ok  ut  at 
greida.  Sa  er  rettliga  hinn  þrídi.  sem  honum  hefir  huarki  mikit  ueltz 
af  andligum  skriplarinnar  skilningi  no  af  ueralldar  gozi.  utan  helldr 
hefir  hann  numit  þa  mcnianar  list  ok  iþrotl.  sem  {>ar  af  ma  hann  fædaa 
ok  uel  fara.  þersí  hans  mentan  uerdr  honum  ðrugglíga  at  pundi.  Enn 
er  sa  ok  einn  sem  engin  af  aullum  þorsum  .iii.  hefir  þegít.  enn  þo 
hefir  hann  heimolligt  herbergi  nieðr  uel  rikum  nianni.  ok  þat  sama 
hcimilishus  ok  herbergi  er  hans  pund.  sua  at  hann  uerdr  skyildugr 
at  tala  fyrir  hinum  rika  manni  af  hins  fatæka  uegna,  ef  hann  uill  eigi 
fordæmaz  fyrir  þat.  huersu  hann  helidr  inni  sinu  pundi.  Nu  sa  sem 
hann  hefir  skilningaruit  til  framniburdar  fengit.  þa  geymi  hann  ok  gai. 
at  hann  þegí  eigi  af  þeirri  predican  ok  framburÖi.  sem  honum  til 
heyrir.  Enn  sa  sem  hann  hefir  ueralldar  goz  medr  hðndum.  þa  uaki^ 
bann  ok  oakti  sik  uel.  at  hann  ueiti  þat  godz  uidrkuæmiliga  sem  gud 
gaf  honum.  Enn  hinn  sem  meiri  mentan  enn  annat  ueralldar  láán  he|r 
fengit  þa  hafi  mikilliga  studcran  ok  astundan  til  pvss  at  partera  håna 
sua  ut  af  ser.  at  hans  náungar  ucrdi  honum  uel  uiliandi.  Enn  sa  sem 
hann  hefir  stund  ok  stad  at  mega'  tala  medr^  hinn  rika  mann.  þann 
tima  sent  honum  likar.  þa  ottiz  at  hann  falli  eigi  i  fordøming  fyrir 
sina  pundtekiu.  ef  hnnn  flytr  ekki  fyrir  hinum  rika  biðiandi^  fyrir 
hinum  fatæka.  [þa  er^  hann  ma  ^at  uel  gðra.  Sa  domandinn  sem  at 
sidaztu  man  koma.  krefr  sua  mikit  ut  af  huerium  uarum  sem  hann  gaf. 
Ok  fyrir  þi  niætti  huerr  sem  einn  dagliga  hugsandi  uera  medr  sealfum 
sér.  huat  er  bonum  hefir  uerit  ueitt.  til  þers  at  hann  megi  þar  fyrir 
nöckuru  framarr  ok  ðruggligarr  g5ra  ok  giallda  gudi  skynsemd  af  þi 
uelg5rnings  pundi.  sem  hann  hefir  honum  ueitt. 

AugustinusJ    Er  ok  nockurr  enn  sua  fatækr.  at  hann  megi    eigi 
fæda  edr  annat  þers  håttar  gods  hinum  fatæka  ueita.  þa  lati  hann  þo 
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allt  at  cíns  bua  pilagríminum  sæng.  edr  þeim  audram  sem  þurfandis  er. 
i  einni  hiierri  kra  edr  hyrningh  sins  herbcrgiss.^  Huat  manum  uær 
ella  segia  cdr  suani.  edr  iiucria  afsakan  manum  uer  þa  hafa  niega.  scfii 
her  haufuin  in&rg  stór  hus  ok  niikil  htTbergi.  ok  uirdumz  þo  uarlsi 
n6ckurn  líma  hinum  fatæka  uart  hus  at  ueita.  sua  sem  uuítandi  ok 
enn  helldr  inistruandi.  at  Jesus  Kristus  er  þa  innlekínn  huern  tima  seiu^ 
pilagrínir  cdr  annarr  fatækr  er^  innlekínn.  eptir  þi  sein  bann  sealfr 
segir.  at  hann  man  tala  iii  reltlatra  manna  at  hinum  efzta  domi  sua 
segiandi.  Geslkominn  uar  ek  ok  tokut  þer  mik  inn  i  ydart  herbergi. 
ok  sua  langan  tima  sem  þer  gcrdut  einum  af  þersum  hinum  minztuin 
minum  monnum.  þa  gordut  þer  þat  sealfum  mer.  Ef  oss  þickír  miok 
erfiU.  leidint  ok  leidigiarnl  at  hysa  ok  herbergia  Jesum  Kristum  i 
falækum  monnum  her  i  uarri  faudurleiTd  ok  fostrlandi.  þa  rna  oss  miok 
rædiligt  þickia.  at  hann  gialidi  oss  ok  aumbuni  sua  eptir  uarri  uerð- 
skylldan.  at  hann  herbergi  oss  eigi  ne  innlaki  i  sina  eylifa  sæmd  ok 
sæhi.  Ok  ef  ugr  haufnum  honum  her  aa  iarðrikí.  þa  eigum  uer  ok 
mcguni  mikiliiga  oltaz.  at  hann  hafni  oss  annan  tima  i  hiniinriki.  eptir 
þi  sem  hann  segiz  a  ryrrnemndum  tima^  til  ranglatra  manna  tala  skulu. 
Ilungradi  mik  ok  gafut  þer  mer  eigi  at  eta.  gestkominn  uar  ek  [ok 
tokut  þer  mik  eigi  inn  i  yðart  herbergi.^  ok  sua  lengi  semþergerdut 
eigi  rinum  af  þessum  hinum  minzlum  minum  monnum.  sua  gerðut  þer 
eigi  mer.  Enn  uidr  þi  sem  eptir  ferr  ok  þar  fylgir.  firri  scalfr  guds 
sun  oss  ok  meðr  sealTs  sins  miskunn  frealsi  oss.  er  hann  man  til  þeirra 
salugra  sua  tala.  Huerfit  brott  Tra  mer  þer  bauluaAir  menn  i  þanri 
eylifan^  elld.  sem  diöflinum  er  fyrirbuinn  ok  hans  englum.  þersn 
luti  skylldim  uer  fordaz  ok  hiartaliga  heyra.  enn  eigi  sua.  al  þegar^ 
lidi  ut  um  annat  eyra.  enn  inn  gengr  um  annat.  utan  helldr  heyra  ok 
hugsa  þessor  sealfs  hans  ord  sua  dyggiliga  ok  truliga.  at  af  uarom 
kennidomi^  mætti  iafnuel  eigi  sidr  adrir  menn  hafa  þau  af  uarum 
orduin^  sem  godum  monnum  til  heyra. 

Gregorius.  Einn  fagrligr  ok  hardla  frægr  lutr.  þo  at  æigi  langr  til 
frasagnar.  synir  ok  sannar  uårs  herra  s&gn  ok  fyrirheit.  sem  her  fylgir. 
Nocknrr  godr  husbondi  lagdi^^  sik  mikiliiga  medr  ollu  sinu  hyski  ok  hei- 
moiligu'*  folki  ti!  gestrisnis  starfs  ok  astundanar.  ok  hafdi  dagliga  ut- 
lenda  *^  pilagrima  i  sinu  boði  ok  at  bordi  medr  séér.  A  n5ckurum  degi  uar 
einn  pilagrimr  mcðr  flcirum  audrum  kalladr  ok  inn^^  leiddr  til  hans  borðz. 
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ok  soa  sem  hann  husbondinn  sealfr  eptir  sinni  hæuersku^  ok  manndoms 
inaneri  §tladi*  at  geTa  honum  handlaug^ar  ok  hann  sneriz  nockut  sua 
i  fra  gestínum  at  taka  ualnkarlinn.  þa  uar  sia  hinn  eini  pilagrimr 
honuni  sua  skiolHga  horfinn.  sem  hann  ætladi  handlaugina  at  gefa.^ 
at  hann  Tann  hann  huergi.  Ok  sem  hann  undradiz  medr  sealfum  ser. 
huersu  þeila  hafdi  uordil.  þa  uitradiz  uarr  herra  honum  á  næstu  natt 
eptir.  ok  laladi  sua  til  hans.  Adra  daga  hefir  þu  mik  i  minum  limum 
inntekit  i  {>ilt  herbergi.  enn  i  giar^  tokt  þu  mik  inn  sealfan.  Se  nu. 
¥árr  herra  uitiar  þegar  l&ngu  fyrir  domsdag  þeirra  manna  Tyrir  sealfan 
sik  her  i  ueroildinni.  sem  hann  hysa^  ok  herbergia  þo  i  hans  limum 
fatækum  monnum  [sem  þer  heyrdut.^  ok  genim  uer  oss  allt  at  eins 
lata  til  [gestrisni  frealsleikans.^  slika  giptu  ok  g§fu  sem  ufr  megum 
fyrir  håna  faa.  Ef  n&ckut  torg  uæri  þat.  aa  hueriu  er  þer  heyrdut  .c. 
gullpeninga  ganga  ok  ut  gefaz  fyrir  einn  koparpening.  þa  mundut 
þer  allir  þagat  skunda  sem  skiotaz  driugum  medr  allt  godz  ydart.  ok 
kalla  þa  uesla  ok  uitstolna  er  eigi  rynni  sem  fastaz.^  enn  beria  þa 
meðr  brœðí  ok  bannanarorÖum.  sem  yðr  hclldí  ok  hindraði  af  þersarri 
ferd.  Virdum  nu  at  þi  ok  skodum  medr  skynsemd.  huilikr  kraptr  er 
gestrisnin  er  fyrir  guði.  Biodit  Jesu  Krísto  her  til  bordz  meðr  ydr. 
(il  þers  at  þcr  megít  þar  fyrir  inn  takaz  annars  heims  i  hans  eylifar 
himinrikis  ueilzlur.  ok  ueitit  honum  ullendum  ok  fatækum  nu  iil  þers 
ydart  herbergi.  at  þer  takiz  eigi  af  sealfum  honum  at  hinum  efzta  domi 
sva  sem  ullendir  ok  ukendir.  utan  helldr  i»ki  hann  ydr  þa  fyrir  yðra 
ueitzlu  ok  uelg^rninga  sem  eiginliga  ok  heimolliga  menn  inn  i  sitt  rikí. 
^tta  sama  birtír  oss  ok  (ér  sáá  atbuiðr.  sem  hinn  heilagi  Gregorius 
paul  segir  enn  ifra  annan  tima.  at  sua  sem  nauckur  hardla  sæmilig 
husfreyia  ok  sidlát  i  Romaborg  gekk  æinn  dag  eptir  uana  sinum  sakir 
heilags  bønahaldz  til  kirkiu  guds  pislaruátta  þar  i  borginni.  ok  hun 
byriaði  sina  ferd  i  brott  fra  kirkiunni.  þa  fann  hun  lua  munka  meðr 
utlendum  bunaði  standandi  a  ueginum  fyrir  sér.  ok  fyrir  þann  skylld 
at  hon  ætlaÖi  þersa  menn  ucra  Aitæka  pilagrima.  þa  baud  hun  at  þeim 
skylldi  gefaz  fyrir  guds  sakir  noekur  aulmusa.  Enn  fyrr  enn  sa  sem 
aulmusuna  skylldi  þeim  framm  selin  fengi  þat  gort.  þa  gengu  þeir  at 
henni  ok  sðgdu  sua.  f>u  uitiar  nu  ok  kemr  nu  her  til  ockar.  þar  fyrir 
iniinom  uid  uitia  þin  áá  domsdegi  ok  ueita  þer  huat  er  uid  megum. 
Ok  þegar  hurfu  þeir  fra  henni  at  syn.  sem  þeir  haufdu  þetta  talat.  En 
hon  rædd  ok  ottafull  af  þersi  uitran  ueik  ok  uendi  ser  aptr  til  kirk- 
iunnar.  ok  badz  þar  fyrir  hardla  lengi  medr  mikilli  taara  uthellingu. 
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ok  uanl  bædi  aa  bøninni  œ  þi  stadfastari  ok  godfusari  sem  hun  var* 
a  fyrírheítinu  bædí  fegnari  ok  uisari. 

Augustinus.  G&rum  at  þi  sua  sem  uer  narum  fyrrí  rggiadíf  ok 
ámintir.  at  aulmusunnar  frytrd  ok  feiti  prydi  ok  fegri  uarar  f&slur. 
þíat  Tastan  cr  þa  leiA^  Tallin  utan  ðlinusunnar  sem  líos  ok  lampi  cr 
utan  olcum  eðr  annat  lysí.  Ok  scin  þat  lios.  sem  sua  er  kueykt  at' 
tígl  er  nockut  lysi  medr.  ma  ríuka  enn  ei^i^í  lysa.  upp  aa  þann  hátt 
pinar  su  Tasta  ok  kuelr  likaminn.  sein  cngin  Terr  ok  Tylgír  aulmusan 
mcðr.  enn  lysir  eigi  snlína  edr  birtir  medr  sannleíksins^  liosí.  Látum 
nu  at  þí  uarar  Tauslur  sua  Tiillnar  uerdn  sem  koinnum  tíma  tíl  heyrír. 
at  uarir  daguerðír  ueitiz  Tátækum  inonnum.  at  ugr  hírdim  þat  hclldr 
i  þeirra  Tatækra  nianna  haunduni  ok  hungradum  kuidi.  sem  ugr  mundini^ 
ella  um  mornana  snælt  haTa.  enn  i  uaruin  kleTum  edr  malkaussutn.^ 
þíat  Tatæks  inanz  hbnd  er  Tehirdzlutius  Jesu  Kristi,  hon  hirðir  t^^' 
ok  uarðui'itir  i  himinriki.  sern  þaleidis  eydiz  her  aa  iarðríkí.  þíal 
uerdskylldan  gods  ucrks  hirdiz  ok  geymiz  allt  at  eins  i  himinriki. 
at  su  Tæda  eydiz  ok  upp  neytiz  sem  hinn  Tatæki  þiggr  her  aa  iarð- 
riki.  Hugsum  uer  ])at  sem  optaz  ok  iduligaz.^  huersu  sa  hinn  riki 
madr  Tor  aT  heiminum.  sem  Tyrir  þa  Tatæka  mola  sem  Tellu  nidr  aT 
hans  borði  bað  eíns  uatzdropa.  sua  sem  hann  brann  i  annars  heims 
kuMum.  ok  Tekk  eigi.  Gregorius  in  omilia.  Eigi  er  þersi  hinn  audgi 
madr  Tyrir  þat  lyttr  ok  lastadr.  at  hann  hafi  þat  rænt  ok  rípsat^  cdr 
grimmliga  grápat^  sem  adrir  menn  atlu.  utan  helldr  Tyrir  þat  at  hann 
ueitli  eigi  uidrkugmiliga  þat  sem  sealTr  hann  åtti.  ok  eigi  segiz  þat  aT 
honum.  at  hann  gordi  áá  n&ckurum  manni  oTualld  edr  oTriki.  utan  helldr 
at  hann  mektadiz  oT  miok  ok  hóT  sik  oT  håatt  aT  þeim  audæTum  ok  uel- 
gerningum  sem  honum  ueittiz.^^  Hedan  af  er  þat  mikilliga  merkianda 
ok  hiartaiiga  hugsanda  medr  huilikri  pinu  sa  man  annars  heims  uerda 
hegnðr.  sem  hann  rænir  edr  medr  nockurri  grein  all&gliga  grápar^^ 
annarra.  þar  sem  sn  er  medr  heluitis  Tordæming  hegndr.  sem  hann 
ueilir  eigi  Tyrir  guds  sakir  sitt  eigit  goðz.  Ok  Tyrir  þann  skylld  skai 
engin  &rugga^^  sealTan  sik  ok  sua  segia.  at  hann  rænir  æcki  edr  ripsar 
þat  sem  adrir  menn  eigu.  utan  hclldr  nytr  ok  neylir  þess  sem  honura 
hefir  ueitt  uerit  uel  ok  Trcalsliga.  þiat  þessi  hinn  rikl  maðr  uar  eigi 
Tyrir  þa  sauk  pindr.  at  hann  tæki  n&ckura  þa  luti  sem  adrir  menn  attu. 
utan  helldr  fyrir  þat  at  hann  Tyrirlét  ok  uanrækti  uándzliga  sealTan 
sik  i  þeim  lutum  sem  honum  ueittuz.  ok  þat  sama  heilt  honum  ok 
kom  til  heluitiss  kuala.  at  hann  uar  ecki  uætta  hræddr  edr  ottaTenginn 
ij  iUf.  B  ')  (a  leiðifl,  B  *)  ok,  B  «)  ki^rleikfios,  B  •)  mundvm,  B 
*)  matkQssum,  B  ^)  idar1e(piz,  B  *)  rirsat,  B  *)  grípi^  B  ^<^)  saal. 
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her  i  sinni  sæmd  ok  sælu.  þat  annat  «t  hann  heilt  ok  hafdi  pa  goda 
iuU  ser  til  ofmetnaOar  ræsni  sem  gud  hafði  honum  gefit.  þat  hit  þridia 
at  hann  oar  meðr  Mlu  lutlauss  ok  afskiptr  hiarlans  hug(^igði  ok  sam- 
pining  uidr  fatæka  menn.  þat  hit  .iiii>.  at  hann  uilldi  eigi  Trealsa  sinar 
syndir  ok  leysa.  iafnuel  i  þann  punct  sem  hann  hafdi  meirr  enn  i  nóg 
godz  þar  til.  ef  hann  hefdi  sua  uiliat  sein  hann  hefdi  megnt.^  Takit 
ydr  þar  af  hialpsamliga  hugsan  ok  heilan  skilning,  huersu  strangr  ok 
stridr  er  guds  domr  uordr  sidarr.  sem  ofarr  meirr  segir  eptir  sann» 
leiksins  ordum  i  goðspialiinu.  at  eptir  þat  sem  huarrlueggi  uar  allr. 
hinn  fatæki  ok  hann  uar  af  guds  englum  flullr  i  huilldar  stad  ok  i 
fadm  Abrahe.  ok  i  annan  stad  hinn  riki  mndr  eptir  sitt  andlát  uar 
grafina  i  heluiti.  Ok  sem  hann  kualdiz  þar  ok  hóf  upp  n&ckut^  sin 
augn.  þa  sa  hann  hinn  signada  Abraham  sér  miok  Garrlægan  ok  þann 
falfka  Lazarum  i  hans  TaOnii.  huerium  er  hann  uilldi  engan  manndom 
eðr  miskunnar  minning  her  ueita.  ok  kallaði  þarflatliga^  til  hans  sua 
segiandL  Miskunna  mer  þu  fadir  Abraham  ok  send  Luzarum.  at  hann 
drepi  sinum  minnzta  framanuerðum  fingri  til  þcrs  i  uatn.  at  hann  kiæli 
mina  tungu.  þiat  ek  kueliumz  saarliga  i  þcrsum  loga.  0  ho.  séé  nu 
hoersii  småsmugliga  ok  strangliga  bæði  geriz  goðra  uerka  uerðlaun^ 
ok  illra.  ^iat  sua  sem  Lazarus  fystiz  Tyrr  meirr  i  þersu  lifi  at  fæðaz 
ok  fylla  sik  af  þeim  brauðmolum  sem  feilu  af  hins  rika  manz  bordi.  ok 
engi  gaf  honum  þi  holldr.  mcdr  samri  grein  sagÖiz  nu  af  hins  auðga 
mannz  kuM.  at  hann  uilldi  giarna  at  cinn  uatzdropi  af  hinum  minzta 
fingri  Lazari  drypi  i  hans  munn.  Ok  ueittiz  honum  þat  eigi.  utan  helldr 
soaradi  Abral^im  þi  sem  aullum  oss  er  medr  mikium  otta  hugsanda 
sua  segiandi.  Sun  minn.  minnz  nu  upp  aa  þat.  at  þu  þátt  goda  luti  i 
þinu  lifi  ok  Lazarus  i  sðmu  leid  iila  luti.  pessi  hinn  riki  madr.  sem 
eigi  uilldi  her  hinum  såra  fatækum  manni  gefa  hina  niinnzlu  braudmola 
af  sinu  bordi.  uar  sidan  [sua  leiddr^  ok  litt  at  tekinn.  at  hann  leiladi 
eptir  at  hann  mftti  þiggia  hardla  lilla  luti.  sua  sem  hann  uar  i  hormu- 
ligum  helnitis  kuðlum.  þíat  hann  beiddiz  ualzdropa.  þar  sem  hann  nitadi 
braoÖmola.  þat  er  ok  mikilliga  merkianda.  at  hinn  riki  madr  bað  ein- 
kannliga.  at  hann  mætti  kiglaz  þann  tima  sem  hann  brann  ok  kualdiz 
i  elldinum.  þar  sem  uarr  herra  segir  ekki  fra  þi  fyrir  frammi  i  gud» 
apiallinn.  at  hann  hafi  sik  miok  haft  til  umlestrs  edr  annarrar  ofmælgi. 
oUin  helidr  at  hann  misgerði  meðr  ofmetnaAínum  ok  fasthelldi  i  of» 
neytzlu  ok  ððru  yfirugttis  eptirlifi.  Enn  fyrir  þa  skynsemd  at  þat  er 
opiliga  skriptarinnar  háttr.  at  þar  sem  hun    talar   af  einshuerium  lut. 
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þa  tér  hon  ok  synir  æigi  sidr  þann  annan  mcdr  sinni  lcikoan  ok 
[tíluísan  leyniligri.^  scmhon  talar  ei^i  til.  þa  segíz  fyrir  þa  grein  ocl 
ok  retlliga.  at  heluiliss  eildr  brcndi  þann  ok  pinaðí  saarligaz  i  tung- 
unní.  sem  yCrugttiss  ílla  ok  uuídrkgmíliga  hafði  i  ueiizlunuin  Tengiz.  at 
mælgin  cr  i  þcim  storliga^  lilgi&rn.  þiat  þat  er  ofdryckiunnar  uani. 
at  henni  fylgír  fyrst  mikil  margmælgi.  enn  eptir  þat  lyslir  menn  at  sla 
ser  lausum  ok  leika,  eptir  þi  sein  afEbreis  er  skrifat  in  exodo.  at  þat 
saina  falk  sat  sér  fyrst  at  eta  ok  drekka.  enn  siðan  er  þat  uar  gorl. 
þa  stodu  þeir  upp  at  leika.  Ok  enn  i  dag  er  þat  ofdryckiumanna 
manér,  at  tungan  røriz  fyrri  til  hegoma  talsins  enn  likaminn  røriz  til 
leiksins.  Ok  fyrir  þi  brann  hins  rika  mannz  tonga  most  ok  sarligaz 
eptir  sealfs  hans  tiiskylldan.  at  hann  hafdi  i  sinam  uuidrkuemiligum 
aeitzlum  i  margmælginni  mosta  lagi  syndgaz  ok  misgert.  f>au  ord  ok 
orskurdr  hins  agi§ta  Abraham  eru  ok  hiartaliga  hugsandi  ok  medr 
mikilli  rædzlu  i  minni  festandi.  sem  hann  suaraðí  opt  nefndum  rika 
manni.  eptir  þal  sem  hann  hafdi  honum  medr  áminningu  teed.  huersu 
marga  goda  luti  hann  hafdi  þegít  i  þersu  lifi.  ok  huersu  Lazarus  hafdi  þar 
i  mot  kglit^  aa  ser  marga  kranka  luti.  fyrir  þat  sama  huggaz  hann  nu. 
talaði  hann  til  hins  audga  manz  afLazaro.  enn  þu  kurlz  nu.  ficrsem 
nockut  mikit  ueralldar  godz  hafit  þcgit  her.  skulut  þar  medr  ottaz  þat 
godz  meftr  nockuru  moti.  cf  mer  likar  sua  at  tala  ok  til  ordz  at  komaz. 
ok  fyrir  hueria  sauk.  utan  þa.  at  ydr  ueitiz"^  þat  eigi  sua  i  uerkkaup^ 
ok  fulla  samuirðing  fyrir  þau  god  uerk  sem  þer  haGt  gert.  þa  er  þat 
uissuliga  synt.  at  hann  hefir  gert  n^ckura  þa  illa  luti  sem  reinsaz  þurfu. 
ok  þær  s&mu  hans  syndir  ok  afgorðír  reinsadi  anreígnarínnar^  elldr. 
enn  hins  rika  manz  5mbunaði  sæmd  ok  sæla  þersa  líÖanda  lifs. 

Nu  allir  þer  sem  her  [þiggit  marl^  ok  mikit  godz  i  uerolldinni. 
ok  þo  hugsit  þat  iafnframm.  at  þer  g5rit  surna  luti  ual.  þa  uerit  um 
þat  hræddir.  at  þeir  s&mu  godu  lutir  ok  þeírra  farsælld.  sem  ydr  ueittiz^ 
her.  uerdi  ydr  eigi  at  fullri  aumbun  allra  þeírra  goðra  luta  sem  þer 
hafit  g5rt.  Ok  {>ann  tima  sem  þer  senit  nokkura  falæka  menn  fremia 
þa  einshueria  luti  sem  liotir  ok  lastsamligir.^  eru.  þa  fyrirlitit  þa 
eigi  þi  helldr  ok  iastit  þa  ekki.  auruilniz  ok  ecki  af  þeirra  uegna,  at  þeir 
megl  eigi^^  uel  fara.  þiat  fatækis  elldr  ok  ofn  fær  lettliga  þat  uel 
reinsat.  sem  litils  håttar  yfirgirnd  ok  liknsamligr  syndalifnaðr  hcGr 
saurgat.  Ottiz  helldr  fyrir  þa  sauk  hardla  mikilliga  af  sealfum  ydr.  at 
þat   kann  benda,  at  þeim  ucitaz  margir  farsælligir  lutir  i  þessu  lifi. 
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sem  aðr  liafa  marga  illa  Inti  framit  ok  daaliga  framm  farit.  Enn  fyrir 
þann  skylld  at  þer  skildul^  nockut  sua  af  gudspiallzins  ordum  huilld 
ok  fagnat  hins  fatæka  LazarL  ok  eigi  sídr  hins  rika  manz  prisund  ok 
pinu.  þa  hugsít  ydr  ura  hiartaliga  ok  freisUL  at  þer  faait  nockura  þa^ 
Tatæka  nienn  ydr  procurerat.  senfi  ydr  inegí  á  síðarsta  doms  degi  fyrir 
ydrum  glæpum  ok  afgerðum  fyrir  sealfum  guði  tulkar  ok  tgnadarmenn 
uera.  Marga  Lazaros  hafi  t)er  nu  þa  her.  sem  fyrir  durum  uti  liggia 
ok  mi5k  eru  t)urrandi  |)eirra  aulmusumola  ok  annarra  minninga,  sem 
daglíga  falla  nídr  eðr  brðU  beraz  af  ydru  borði.  þat  bil  sem  ^er  erut 
sænúlíga  saddir.  Fyrirs&gd  gudspiallzins  ord  skylldi  oss  míkillíga 
læra  ok  lokka  til  at  fremla  ok  fylla  þessor  milldleiks  bodorð.  þiat  uær 
iinnum  dagliga  fatæka  Lazarum.  eí  uær  leitum^  hans  ecki  uætta.^  fatækir 
menn  syna  sik  þraliga.  ok  þeir  saumu  bidia  oss  nu  her.  sem  oss  mgtti 
þar  uerða^  fulltingsmcnn  ok  forniælendr  i  sinum  bønum.  Geymit  at 
^i  fyrir  guds  skylld.  at  þer  fyrirtapit  eigi  ok  tynit  miskunnar  timanum. 
oanrækit  eigi  mcdr  uuitrligri  uanrækni  ueittar  þcrs  háttar  lækningar. 
ok  hugsit  til  kualarinnar  fyrir  kualar  timann.  Nu  sem  ^er  seait  einn 
hnern  falækan.  þann  sem  hans  lifnadr  nia  lettliga  i  nockuru  liotr  edr 
lastandi  uorda. ^  t)a  skylldi  hann  helldr  uorda  til  umbolar  áminntr 
enn  fyrirlitinn  eðr  hafnadr.  til  f)ers  at  sua  mætli  til  berå.  at  |)er  uikit 
ok  uendit  hans  daligum  uerkum  ydr'''  til  milldleiks  uerka  ok  uerdleiks 
aauaxtar.  ef  þer  gefit  honum  bædi  samt  aulmusunnar  braud  til  sadningar 
ok  aminningar  ord  til  hirtingar.  ok  hann  mætti  þar  þiggia  tuenna  fædu 
bsdi  andalíga^  ok  likamliga.  sem  hann  bað  einnar  at  eins.  Enn  meðr 
þi  at  hann  haG  bnga  daliga  frammferd.  þa  er  hann  mikilliga  uirdandi 
sua  sem  uarr  flutnings^  maðr  ok  formælandi.  Huersu  marga  menn  scam 
uer  uitum  ekki  uætta  til.  huers  uerdleiks  þeir  eru  fyrir  gudi.  ok  fyrir 
þa  grein  er  oss  yfir  ollum  kristnum  monnum  þi  framarri  ok  fagrligarr 
Ulanda,  sem  uær  uitum  sidarr  huiliks'^  uerdleiks  liuerr  er. 

{>etta  sama  synir  ok  snnnar  sa  alburðr  sem  hinn  heilagi  Gregorius 
scgir  irra.  at  nær  þeim  tima  uarð  a  hans  d&gum.  sem  hann  geck  inn 
i  þat  sama  munklifiss  klaustr.  som  hann  hafdi  af  sealfs  sins  gozi  reisa 
latit  i  Romaborg.  meðr  þeim  .vi.  audrum  sem  hann  hafdi  medr  sinu 
gozi  i  Sikiley  medr  ollum  þoirra  rontum  ok  inntcklum  g&ra  lalit.  Hann 
sogir.  at  n&ckur  gðniul  kerling  berandi  systra  klæðnat  hafdiz^*  uidr 
nærri  uarrar  fru  kirkiu  i  borginni  Roma  sem  Redempta  het.  Hun 
hafdi    uerit   fyrr   meirr   þionostukona^^    ok   læridoltir   þeirrar   sðmu 
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Hemndinis.  scm  hardla  fræ^  ok  fræ^Iigf  uar  af  mbrgum  ok  miklam 
krapta  uerkutn.  ok  heilt  einsetu  lifnal  eptir  þí  sem  fluttiz  áé  Íiðllutn 
{)eim  sein  Prenestini  heita.  pevsi  gamla  kcriingh  Rcdempta  tok  inn  lil 
sin  i  sitt  herbergi  f)ær  .ii.  meyiar  meðr  saina  klædnaði.  sem  onnur  het 
Romula.  enn  adra  þa  sem  eptir  Hfdi  sagdiz  hann  pauinn  kanna  at  syn 
enn  eigi  at  nafni.  Helidu  sik  ok  hbfðuzþar  uiðr  allarsamt  langan  lima 
meðr  uiiok  Tatækum  ok  þo  eigi  þi  sidr  hardla  sidTerdugum  ok  sæmi- 
ligum  lifnafii.  Ok  þo  at  þær  tuær  hennar  lærimcylar  lifdi  baðar  storliga^ 
sæmiliga.  þa  geck  Romula  þo  langt  um  framm  hinnar  fagrar  framm- 
ferdir  i  sinum  heilagum  bønuni  [ok  haleitum^  kraptalirnadi.  þíat  bon  uar 
driugum  um  Tramm  dømi  lydin  ok  cptirlát.  eínkannlíga  þolínmod  ok 
geymandi  allra  tilheyriligra  þagnartima.  temprandi  fagrliga  a!U  sitt 
tal  ok  tungu.  hafandi  håna  opt  ok  iduliga  til  heilags  bønahalldz.  Enn 
þat  kann  þo  at  benda,  at  þeir  hafi  nockurar  uanuirkiur  i  sinum  framm- 
ferdum  ok  uerkum  Tyrir  augum  hins  aggtazta  ok  haaleitazta  hðrud- 
smids.  sem  fyrir  nianninum  synaz  algðruir'  uera.  sem  uer  uhagir  menn 
lofum  þann  innsighlissgr&íl  sua  scm  algeruan  ef  uær  seam  hann.  sem 
bonum  grafiurinum^  uirðíz  eigi  algðrr.  ok  [hugsar  sik  um  ok  séér  upp 
aa  sinn  gr&pt.  þelta  suerfr  hann^  ok  setr  til  betr.  slær  hann  ok  sléltir 
til  betranar  ok  fullkominnar  umbotar.  ecki  þí  sidr  at  sa  lofaði  sem 
eigi  kunni  sea.  Rar  her  nu  ok  sua  til.  at  likami  þersarrar  Romule  uar 
sleginn  medr  sua  mikilli  likþra.  at  hun  la  sua  m5rg  aarkaurlegsmadr. 
at  hun  matti  sér  driugum  seulf  ecki  uætta  uinna. 


Her  segir  fra  Ysaach  sonar(0  Abrahams  okRebecku  h^sfru 
hans  ok  fra  burð  þeirra  Esau  ok  Jacobs. 

44.  Nu  er  þar  til  maals  at  taka  sem  fyrruar  fra  horfit.  atTsaach 
sun  Abrahams  hafdi  tckit  Rebeccam  doltur  Ratuels  sér  til  eiginnar 
husfru.  |)ann  lima  sem  hann  uar  fertugr  at  alldri.  Enn  sua  sem  hann 
fann  ok  prouaði  um  langa  tima  nær  um  .xx.  aar.  at  hun  uar  kona 
ubyria.  enn  hann  uissi  þo  i.annan  stad  guds  fyrirheit  uid  fedr  sinn 
Abraham,  at  fyrir  sealfan  sik  skylldi  ok  mundi^  hans  kyn  ok  afkuæmi 
fiolgaz  ok  margfalldaz.  þa  bað  hann  lil  guds.  at  hann  fylldi  meðr 
bonum  þella  hit  sama  sitt  fyrirheit.  Guð  heyrði  bøn  hans.  Fann 
Rebeccha  |)i  næst.  at  luennr  burdr  hafdi  byriaz  meðr  henni.  ok  eigi 
uar  langt  til  þers  sem  uán  uar  at  hon  mundi  fæda.    f>a  fann  hon  at 
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huarr  getnaðriiin  geck  ok  gerdi  [i  moti  audram^  saa  sem  kifandi^  sin 
i  milli  i  hennar  kuidi.  meðr  þeirrí  greín  al  pilltarnir  rærðuz  sua 
ymisslíga  ok  þo  iarnskíptiliga.  sem  huarr  uilldi  audrum  Tyrr  Tæðaz  ok 
framin  koma.  eigi  Tyrir  t)ann  skylld  sem  nockurir  menn  hafa  skiiit.  at 
þeir  heiðí  eígi  þar  nogt  rum  ok  hægt  i  sinnar  moður  kuidí  sem  þcir 
uara  komnir.  utan  helldr  unr  þal  sua  af  guds  uilia  ok  tilskipan.  þers 
sem  þat  syndí  þa  þegar  ok  birlí  medr  þeím  obornum.  scm  sidarr  kom 
franim  medr  þeim  fæddum  ok  Tullkomnum.  þiat  þann  Trumgetnad  auðlaðis 
annarr  ok  fekk  Tyrir  guðlíga  miskunn  ok  fyrirliyggíu.'  sem  annarr 
aUi  fyrir  alldrs  sakir  ok  naUuru.  ok  þann  aaskilnad  merkli  hann 
þegar  meðr  þeim  ufæddum.  sem  Ibngu  sidarr  kom  framm  ok  fullkomn- 
aÖiz  medr  sealfra  þeirra  afspringi  ok  ættmoniium. 

Nu  sem  modirin^  uar  her  af  halldin  miok  |)ungliga.  þa  sagði  hon 
sua.  Hual  mundi  mer  naudsyn  al  hafa  gelit  nockurn  burð  lil  þers  at 
þetla  kíæmi  eptir.  Ok  er  hon  auruilnadiz  driugum  ok  þoUiz  eigi^  uita. 
huersu  hennar  hagr  mundi  uerda  edr  greidaz.  þa  for  hon  at  radfrcttaz 
af  gudi  eptir  þi  huersu  ucrða  mundi.^  fia  uar  engín  stadr  þa  cnn  cdr 
nockurs  kyns  hátlr  til  þers  einkannliga  skípaðr.  ok  eigi  fyrir  hucria^ 
er  menn  mæltí  þílikra  luta  uisir  uerda.  Lettliga  segir  Commestor  at 
hon  for  lii  fiallzins  Moria,  þar  sem  Abraham  gordí  gudí  alltarit.  ok 
hafi  þar  gudi  fornfært  ok  legit  aa  skinnum  er  af  kuikendum  uaru  flegin. 
þeim  sem  hon  oflfradi.  ok  hafi^  hcnní  sua  i  suefnínum  guds  annsuor 
oitraÖ  ucrit.  |>at  ma  ok  uera.  at  hon  hafi  medr  þi  maneri  sem  hon  sa 
meðr  sínum  fedr  gorl.  laurum  þat  scm  þeir  segia  þrikuislat^  uera 
lagit  sér  undir  hðfuð.  af  hueriu  [er  þat  segiz^^  at  eins  epUr  s5gn 
Ysidori.  at  alldrigi  slai^^  þat  ne  grandi  þi  nockur  ellding.  ok  haG  legit 
þar  meðr  aa  kuistum  þessa  tress  sem  heitir  [agnus  castusJ^  til  þers 
at  hun  skylldi  eígi  uidr  nockurar  seonhuerGngar  u5r  uerda.  medan 
hon  suœfi.  Ha  ok  at  Helchisedech  haii  þa  enn  lifat.  ok  hafi  hun  uidr 
hann  gengit  til  fretta.  Enn  huerium  hætti  er  hon  heiir  |)8t  gort.  þa 
uar  henni  uitrad  andsuðr  af  gudi  sua  segianda.^^  J  þinum  kuidi  cru 
nu  tuær  þioðir.  þat  er  at  skilia  tueggia  þíoda  feðr.  ok  af  þinum  kuidi 
man  tueggia ^^  handa  lydr  ut  ganga,  manu  þeir  greinaz  ok  sua  sundr- 
lyndir  uerda  sin  i  milli.  al^^  |)eir  munu  beriaz.  man  annarr  så  lydr 
annan  sigra.  ok  hinn  meiri  man  hinum  minna  þiona  uk  litillæti^*  ueita. 
Hoat  er  þo  er  eigi  af  sealfum  þcim  smapilllunum  einkannliga  sua  skil- 

0  [«dram  igegn,  B     *)  lifandiO),  B     >)  gipta,  B  ^)  pinadiz  ok  (tlf,  B     ^)  tUf.  B 

*)  ok  bon  kunni  tilf.  B       '*)  åoal.  ogå,  B  *)  hardi,  B      *)  þrikoisIuU,  B 

1  ^}  [einu  er  þat  truiz,  B     i')  «oa/.  B ;  slæi,  A  ' ')  [castus,  B     '  *)  segiandi,  B 
•♦)  tuenora,  B     »•)  itif.  B     »«)  tillæU»  B 


Digitized  by 


Google 


160  /.  Ma$Uø9  25.  Cap.  15. 

ianda.  þar  sem  hinn  ellri  rikti  iamnan  hinum  yngfra.  belldr  af  þeini 
þíodum  sem  fra  þeim  kotna.^  þiat  Jdumei  afkufinismenn  Esau  urdu 
l&nga  sidarr  skattgilldir  Dauid  koiiungi.  er  koiiiinn  uar  af  langfedga 
tali  fra  Jacob,  utan  meðr  þeíiii  skilningi  segiz^alEsau  hafi  þíonal  Jacob. 
I»a  er  hann  gerdi  honuin  ufrid.  sem  þel  þíonar  iarni  þann  tima  sem  þat 
er  sorfit  ok  hroinsat.  [ok  þust  korni.  eðr  ofn  rauða  guIlL'  Ok  [sem  sa 
timi  kom  sem^  hon  skylldi  fæda.  þa  prouadiz  sua  til.  at  þar  komu  .ii. 
pilllar  Tramm.  Sa  sem  Tyrr  [kom  framm^  uar  rauðr  ok  lodinn  allr 
sem  eitt  skinn,  ok  Tyrir  þa  sauk  uar  hann  kalladr  Seyr.  þiat  ebreskir 
menn  kalla  serion  hår  eðr  lokk.^  Enn  þo  uar  Esau  hans  eigit  nafri. 
Ok  þegar  i  stad  fæddiz  annarr  sua.  at  hann  heilt  um  sins  brædr  il  ok 
rist.  sua  sem  uiliandi  draga  sinn  brædr^  aptr  ok  hindra  hann  af  frum- 
burdinum.  Uar  hans  nafn  fyrir  þann  skylld  kallad  Jacob,  sua  sem  undir- 
grciill.  Var  Ysaach  þa  .Ix.^  er  smapilltarnir  synir  hans  uaru  fæddir. 
lifdi  Abraham  þa  enn  .xx.^  aar  upp  fra  þeim  tima.  meðr  þi  at  Ysaach 
åtti  pilltana  srxtugr.  enn  faðír  hans  hafdi  .c.  aara  .Ixx.  ok  .y.  áár  aðr 
hann  andadiz  sem  fyrr  segir.^^ 


Her  segir  fra  þeini  bræðrum  Esau  ok  Jacob.'^ 

45.  I>ann  tima  sem  synir  Ysaachs  uaru  uaxnir  menn.  giorðiz 
Esau  einn  klokr  ueidimaðr  ok  kunni  uel  plægia.  enn  Jacob  uar 
einfalldr  madr  ok  gcymdi  fyrir  þi  hiardar  f&dur  ok  modur  heima  uidr 
tialldbudir.  Ysaach  clskaði  meirrEsau.  bædi  fyrir  þann  skylld  at  hann 
uar  frumgetinn  ok  fyrir  þat  er^^  hann  feck  iamnan  goda  rettu  af  þeim 
uillibradum  sem  hann  ueiddi  ok  færði  feðr  sinum.  Enn  Rebecca  elskadi 
framarri^' Jacob  afsinum  einfalldleik.  ella  af  þi  at  guð  bles  henni  þi  i 
briost.  ^at  bar  til  einu  sinni  sem  Jacob  haíði  gort  ser  ertrauelling.  at 
Esau^^  kom  af  akri  cdr  eng  til  bans  miok  modr  af  einnihuerri  orku. 
ok  SBgdi  sua  til  b»ns.  Gef  mer  nockurn  pari  af  urllinginum.  piat  ek 
er  storliga  ^^  modr  uordinn.  Sem  hann  segði*^  sua.  Miok  hungrar  mik. 
enn  þo  ma  ek  eigi  fyrir  mædi  sakir  [gera  mer  nu^^  uellinginn.  Jacob 
bad  hann  selia  &ér  sina  frumburdi.  [Hann  svaraði.^  ^  Huat  skal  mer  frum- 
burðrinn'^  ef  ek  deyr.   Suer  nier  at  þi  sagdi  Jacob,  at  þu  skalll  þat 
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halMa*  Esau  sór  ok  selMi  frmnburilina.  tok  þa  badi^  crlr  ok  braud. 
ok  &t  sem  honuon  likadi.  hufi^sandi  at  hann  mundi  deyia  ef  hann  hefdi 
eígi  þa  þegar  i  stad  elit.  for  sidan  i  brott  ok  uirdi  litils  þat  er  hann 
hafdi  fromburdanna  rettindi  ok  forprisanir  seilt.  Enn  Tyrir  þann  skylld 
er  ertrnar  {)ær  sem  bann  keypti  uaru  randar  edr  bleikar.  þa  aar  hann 
þar  af  kalladr  Edom.  ciia  af  þi  sem  Ysidorus  segir.  at  hans  likami  uar 
niiok  raudiitaðr.  Hafdi  hann  .iii.  n5fn.  ok  afsinn*  tilfelli  huert.'  hann 
hrt  Esaa  sua  sem  raudr.  ok  Seyr  þat  er  lodinn.  ok  Edom  þat  er  bleikr 
edr  blodligr. 

Seolasticakystoria.  Frumburdirnir  uaru  {)ær  .vi.  tignir  edr  rettinda 
forprisanir.  sem  hinam  ellztum  ok  frumgetnum  sunum  til  heyrðu  ok 
þeir  hbfda  um  framm  aðra  sina  brædr  ok  frændr  allt  til  Aarons.^  Hit 
fyrsta  uar  þat  kennimanz  klœði.  sem  þeim  einnm  uar  lofat  at  berå.  ok 
þo  þa  at  eins  er  þeir  oflTradu.  þat  uar  annat.  at  þeim  heyrði  su  þionosta 
einkannliga  til  at  offra.  þat  hit  þridia.  at  þeir  ððladuz  ok  fengu  cndi- 
liga^  blezan  af  sinum  fedrum.  þat  uar  hit  fiorda.  at  þeir  blezadu  hinum 
yngrum  brœðrum  sinum  at  ueitzium  eðr  hatiðum.  enn  þat  hit  .vta.  at 
þeir  toku  þar  medr  allan  kost  tuifalldan  uidr  adra  brædr  sina.  su 
uar  hin  .vit",  frumgetins^  tign  ok  forprisan.  at  hann  uar  herra  ok  yGr- 
maðr^  sinna  brædra.  specuhun  hystoriale.  Eigi  misgordi  Jacob  kaupandi 
þenna  frumgetnat  medr  ertrauellinginum  af  sinum  brædr  Esau.  þar 
sem  bann  hafdi  uel  megat  fæða  hann  kauplaust  ef  hann  hefdi  þat  uiliat. 
fyrir  þann  skylld  at  hinn  kallzadi  þa^  fædzluna  at  fa  af  einni  såman 
græAgi  sinni  ok  giolifi.^  eptir  þí  sem  hinn  heilagi  Gregorius  segir.  en 
ecki  fyrir  natlurunnar  naudsyn.  Er  þat  ok  eiginligarr  ok  rettligarr  sagt. 
at  hann  faafi  frumburdarins  ualld  ok  heidr  fyrir  þa  sbk  helldr  leyst  [en 
keypt  meðr  þi  at  blezanin  fylgðí^^  frumburdinum.  at  bonum  uar  þat 
adr  uitrat.  at  hann  skylldi  honum  til  heyra  ok  hans  uerda.  Er  ok 
haerium  ok  einum  lofat  at  leysa  Ul  sin  sealfs^^  rettinda  ualld.  Ella 
for  blezanin  sua  sem  fylgiandi  ok  samfaust  upphafsins  undirstodu.  þat 
er  sealfum  frumburdinum.  aa  þann  hått  sem  ius  patronatus  samfast  ok 
lilheyranda  kirkiunnar  grunduelli  ferr^^  ok  fylgir  medr  honum. 
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Her  ségir  Tra  flui  at  ^nð  Tilraði2  Tsaaclu^ 

46.  Ðat  bar  lil  eínn  tima.  sua  sem  hin  krankazta  tid  af  miklum 
sullt  kom  ok  Tor  um  uerolldina  epiír  þat  mikla  hallæri  scrn  áá  Abrahams 
do^um  hafdí  uordit.  at  Ysaach  ælladiz  at  fara  nídr  aa  Egiptaland.  ok* 
uítradiz  gud  honum  þa  ok  taladi  lil  hans.  Far  ekkí  nidr  aa  Egiptaland. 
ok  huilz  helldr  ok  hafz  uidr  i'  þí  landi  sem  ek  fær  sagt  ok  synt  þer. 
ok  orlendz*  þar.  man  ek  medr  þer  uera  ok  þer  bleza.  ðll  þersor  slor 
herud  man  ek  þer  gefa  ok  ])inu  afkuæmi.  Tyllandi  sua  {)ann  suardaga 
scm  ek  hefir  þinum  feðr  Abraham  fyrir  heilit.  þitt  kyn  ok  afkugmi  man 
ek  sua  fiolgaz  lata  [sem  himínsíns  stigrnur.  Ok^  þinum  eptírkoman- 
dum  erfingium  man  ek  aull  þersí  laund  ok  stor  herud  gefa.  ok  allar 
ueralldarinnar  þiodír  munu  i  þinu  kyni  blezadar  ok  signadar  uerda. 
fyrir  þnnn  skylld  al  Abraham  uar  uel  lydinn  ollu  minu  tali.  uardueitandi 
sæmiliga  min  boðorð  ok  setningar.  ræktandi  þar  medr  min  [iQgn^^^al  ok^ 
rellindí.  For  Tsaach  þa  til  Abimeleks  konungs  i  fyrr  nefnda  landzins  haalfu 
Palestina'''  Gcrara.  ok  stadfestiz  þar  um  nóckura  stund.  Var  hann  þar 
uel  tekinn.  einkannliga  fyrir  sakir  þeirrar  uinatlu  sem  landzmenn* 
hðfðu  haft  uidr  fauður  hans  Ahraham.  Ok  sem  hann  uar  þar.  sagdí  hann 
eptir  hans  dæmum  af  sinni  husfru  Rebeccha.  at  hun  uæri  hans  systír. 
Nu  bar  sua  til  eiU  sinn.  sua  sem  hann  hafdi  þar  lengi  uerit.  at  kon- 
ungrinn  scalfr  Abimelech  sa  hann  um  einn  glugga  liggia  heimolliga 
hia  henni  Rebecka.  Léét  hann  sidan  kalla  scér  ok  sagdi  sua.  f>a(  er 
audsynt  at  hun  Rebeccha  er  þin  husfru.  fyrir  hui  uilldir  I>a  Huga  ok 
segia  håna  þina  systur  uera.  Hann  suaradi.  Ek  oltadiz  al  ek  uæri 
drepinn  fyrir  hennar  fegrðar  skylld.  ef  ek  segða  at  hon  uæri  min  hus- 
fru. Fyrir  hueria  skylld^  uilldir  þu  þaleídíss  suikia  oss  sagdi  konungrinn. 
Eimihuerr  af  landzmonnum  her  hcfdi  megat  leggiaz  medr  ciginkonu 
{)inni.  hugsandi  at  hon  hcfdi  fyrir  huerium  karlmanni^^  freals  ok  lidug 
uerit.  ok  hefdir  þu  þa  bundit  ok  borit  oss  eina  mikla  syndabyrðí.  Lagdi 
hann  sidan  sua  rikt  uidr  ollu  sinu  landzfolki.  at  ef  nockurr  yrdi  sua 
diarfr.  at  þers  haattar  k§mi  nær  hans  konu.^^  þa  skylldl  honum  drap 
ok  dauði  sialfdæmðr  uera. 

Ysaack  hafði  þar  sád  mikit  ok  sub  golt.  at  hann  reiknadi  sik  hon- 
dradfalldan  åo5xt  hafa  fengll  aa  þi  sama  aari.  hia  Y\^^  sem  fyrr 
hafdl  hann  saait.  Hafði  hanh  ok  eigi  at  eins  af  saðinu  einn.  ulan  iafn- 
uel  af  aullu  sinu  godz  storliga  ^'  mikinn  frammgang  ok  aauðxt    Gerdiz 
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hann  medr  gnds  blezan  ok  uilia  einn  mikiis  háttar  madr  ok  míok  rikr 
•I  ganganda  fe.  faafandi  marga  yxn  ok  saudi.  ok  heilt  mart  folk  upp 
•a  sinn  kost.  fyrir  huern  skylid  er  sealfir  landzmenninir  Palestine 
ðfandadn  hann.  ok  byrgðu  aptr  fyllandi  medr  moUdu  alla  f)a  brunna. 
sem  fadir  hans  hafdi.grafa  latit  Kom  þeirra  aufund  sua  um  sidir.  at 
sealfr  konangrinn  Abimelech  taladi  til  Tsaachs.  Far  i  brott  hedan. 
þiat  þo  gerís  hardla  mikiis  håttar  madr.  ok  allt  uolldugari'  enn  uær 
enim.  For  hann  þa  i  brott  þadan  ok  knm  framm  i  engidal  nockurum. 
þeim  erPhaara  heitir.  i  þi  saiiia  landi  Gerara.  ok  bygdi  þar  uidr  eina 
lekiarraas.^  i  hueria  er  einn  fors.  saa  sem  {tar  aar  nær.  feil  aa 
aackoram  timum  en  stundum  eigi.  Enn  busmalinn  matti  eigi  uel  ualz- 
ins  missa,  ok  fyrir  þi  let  hann  opp  grafa  þa  saumu  branna.  sem  faðír 
hans  hafði  þar  fordum  gort.  ok  ktillaði  þa  meðr  [fyrrum  sinum^  nðfnum 
sem  hann  hafði  þeim  gefil.  hueria  er  Philístei  fylldu  medr  moildu  sidan 
er  hann  uar  allr.  Ok  þegar  sein  Ysaach  hafði  þar  fundit  ok  fengít 
fagrt  uatn.  )ra  kallzadu  þeír^  til  þeirra  sbmu  brunna  ok  deílldu.  ok 
sogÖo  at  þeir  œtti  |)at  sama  uatn.  Kalladi  Ysaak  fyrir  þa  sauk  þann 
brunn  Bskon.  þat  er  sua  sem  klandan  edr  deiia.  J  brott  for  hann 
þaAan  ok  gróf  annan  brunn.  ok  til  þers  sama  kaulludu^  landzmcnn  eigi 
síÖr.  Fyrir  þa  grein  kallaði  hann  þann  gagnstað^  eðr  uuínattur.  Jo- 
sephos  segir.  at^  sua  geck  hann  fra  brunni^  þersum.  at  [hann  uar  eigi 
algerr.^  ailtandi  giarnara  bída  tii  þcrs  at  hann  fengi^^  t)ar  um  orlof 
landzmanna  ok  þeirra  godan  uiiia  medr  skynsemd  ok  skilrekki  enn 
þræla  með  kifan  ok  kallzi  uieðr^  ^  þa.  For  hann  i  brott  þadan  ok  grof 
bruna  hinn  þriftia.  ok  til  ^ess  deilidu  þeir  eigi.  Fyrir  þann  skylld  kailadi 
Tsaach  þann  brunn  Robooth.  þat  er  uidleiki.  ok  sagdi  sua.  Vidkaz 
teir  god  oss  nu  ok  uaxa  i  uerolldinni.  þadan  for  hann  upp  i  þann 
stad  sem  Befsabéé  heitir.  ok  aa  þeirri  sautnu  natt  sem  hann  kom  þar. 
aitraðffi  honuni  gud  drottinn  sua  segiandi.  Ek  er  gud  feðr  þins  Ab- 
rabams.  hird  eigi  at  ottaz.  Ek  er  medr  þer.  ek  man  blcza  þer  ok^^  ek 
man  ioiga'^  ok  margfallda  þilt  kyn  ok  afkufmi  fyrir  tilskylldan  minsv 
þionostunianz  Abrahams.  G&rdi  Ysaach  þar  eitt  alltari.  héét  ok  kallaði 
upp  a  guðs  nafn  ok  naðir.  selti  siðan  upp  sina  tialldbuð.  ok  bauð 
sneinom  sinum  at  gera  þar  ok  grafa  einn  brunn. 

I  þann  punct  kom  þagat  til  fundar  uidr  hann  konungrinn  Abi-^ 
meleeh.  ok  .ii.  hinir  fremzlu  uinir  hans  meðr  honum.  Phicol  riddara 

')  ▼^lldngari,  B  'J  beckUrrsiis  eðr  for,  B  >)  [binum  s^mum,  B  ^}  lands- 
neoB,  B  *)  kalhaðn,  B  <)  ir«giutadIigaD ,  B  ^)  $aal.  B;  ok,  A 
*)  braoouin,  B  *)  [þðir  varn  eigi  algiorfer,  B  ^^^  fasi,  B  ")  við,  B 
»»)  Hlf.  B     *»)  fi^lga,  B 
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hofdingi  hans.  or  fyrr  uar  nerndr.  ok  annarr  hans  bezti  uin  Ocozach.^ 
Ok  sem  Ysaach  sa  þa.  taladí  hann  til  þeírra.  Fyrir  hneria  akylld  komn 
þer  hinffal  lii  min.  þess  manz  sem  þer  hatadat  ok  rakat  brott  fra  ydr. 
[Konungr  svaradi.^  Fyrir  þann  skylld  at  uœr  seam.  at  gud  drottinn  er 
meðr  þer.  þa  tblain  uœr  þat.  at  uer  uilium  setia  sáttmál  ok  leggia 
felagskap  uár  i  milli.  binda  þat  sidan  medr  suardðgum.  at  þu  skailt 
oss  ccki  mein  gera.  sua  sem  uer  [agirndumz  ekki  eÖr^  iokum  þat  sem 
þu  attir.  ok  eigí  gordum  uer  þer  nöckut  uætla  til  meins,  helldr  gafum 
uer  þcr  gott  orlof  at  fara  medr  ollu  þi  gozi  sein  gud  hafÖi  geiit  þer 
hueria  lcid  sem  þer  lika&i.  Eptir  þat  gerdi  Ysaach  þeim  ueilzlu.  ok 
um  morgininn  sem  þeir  uaru  klæddir.  soru  þeir  huarir  audrum  sinn 
trunat  ok  felagskap.  foru  siþan  heim  aptr  meðr  hans  godu  orlofi*  A 
þann  sama  dag  komu  sueinar  Ysaachs.  þeir  sem  brunninn  skylldu  grafit 
hafa.  ok  sðgdo  at  þeir  haufdu  f)at  gert  ok  fundit  uatn.^  huaþan^  er 
hnnn  kalladí  þann  sua  sem  gnoKar  brunn.  ok  þar  hí  er  borgin  alla 
gðtu  sidan  kaullud  Bersabéé  allt  tíl  þessa  dags.  þat  er  saa  sem  gnottar 
brunnr  edr  sadningar.^ 

Scolattica  hystoriaj  Nær  þersum  tima  sem  nu  uar  fra  sagt  settí 
Phoroneus  sun  Jnachi  ok  Nyobes  Traniarri  I5g  i  Grecia  enn  fyrr  hofdu^ 
uerit.  ok  skipaði  þat  ok  stadfesti.  at  aull  mål  ok  sakarferli^  skylldi 
fyrir  domanda  k§raz  ok  nidr  setiaz.  ok  þann  stad  sem  dominum  uar 
einkannliga  tilskipaðr  ok  ætladr  kaliadi  hann  af  sinu  nafni  Forum* 
Hans  systir  Ysis  for  aa  skipi  til  Bgiptalandz.  hon  uar  sua  klok  kona. 
at  hon  kendi  egiptzkum  monnum  nockura  þa  bokstaQ  ok  ritzbáttu. 
sem  þeir  kunnu  eigi  aAr.  Af  sádplóg  ok  korngibrd  frfddi^®  hon  þa.^^ 
huar  fyrir  þeir  kaulludu  bana  Ysidem.  þat  sem  upp  a  þeirra^*  tungu 
þydiz  iord.  þar  sem  hon  héét  adr  Juno.  sua  sem  Jano.  þi  at  philosophi 
sogdu.  at  hun  uæri  [sua  sem  hurð  eðr  port  alira^'  þeirra  kuinna^^ 
sem  giptiz  ok  barnbærar  væri.^^  Nu  a  f  fyrr  sagAri  sauk  uar  hon  eptir 
sinn  dauda  i  guda  tMu  [tekin^^  aa  Egiplalandi.  |>ann  tima  for  ok  sun 
Phoronei  er  Apis^^  het  å  skipi  til  Bgiptalandz.  huern  er  nockurir 
menn  spgia  uerit  hafa  eiginbonda^^  Ysidis.  Var  hann  ok  þar  i  guda 
tbiu  tekinn  ok  kalladr  Sarapis.^' 

Genesis.  Esau  geck  at  eiga  .ii.  konur  slorættadar  af  Chanaans 
ætt.  þann  tima  sem  hann  uar  fertugr  at  alidri.  het  aunnur  Judith  enn 

'}  OrhosAth,  B  ')  [þeir  suQruða,  B  ')  [toa/.  B;  af^rntums  ok,  A  ^)brQaiiiaD,  B 
*)  af  Hlf,  B  «)  braniir  /»7^  B  ^  [taal  B;  Her  øegir  af  Phoromeas 
ok  Ysissysior  haiið,  A  •)  hafdi,  B  •)  sakaferli,  B  io)«m<.B;  feddi,  A 
11)  ok  am  marga  loH  Ulf.  B  '*)  tal  ok  Ulf.  B  >')  [åoal.  B;  horð  edr 
ana  nem  frillraC),  A  *♦)  kitenna,  B  »•)  MoaL  B;  vara,  A  >•)  [tanl.  B; 
li6kiu  (?  höfö),  A    ")iart/.  B;A9pi8,A    >  >}  fyrr  sagdrar  ftj/*.  B    i»)SerapÍ8,B 
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•Qoniir  Betbsamath.  ok  gbrái  sik  sem  cínn  licrra  ok  hoFOingia  medr 

{)eim  mágam.  uaru  þær  badar  miok  stygguar'  ok  stridar  uid  Ysaach 
ok  Rebeccbam. 


Fra  puí  er  Ysaach  blezaði  son  sinn  Jacob,  [þb  er  hann 
hvgði  Esau  at  bleza.^ 

47.  ]þar  er  nu  til  måls  at  taka.  at  sua  sem  Ysqach  gerðíz  madr 
miok  gamali  ok  hafdi  mist  synar  sinnar.  kalladi  hann  til  sin  Esau.  ok 
laladi  til  hans  aa  þ^ssa  leid.  |^u  sér  þat  san  minn.'  at  ck  elldumz 
mikit  ok  ek  neit  eigi  minn  daudadagh  fyrir,  nær  hanh  [man  koma.^ 
tak  þin  uapn  boga  ok  aurfar^  ok  gakk  ut  ok  freista.  at  þu  fair  fengit 
nockut  af  ueidiskap.  ok  gor  mer  af  þilíka  potlsteik  cðr  uelling.  sem  þu 
Qeitz  minn  uiiia  ok  uana  til  ucra.  ok  gef  mer  þat  sama  til  bordz  sua 
buit  at  snæda.  ok  sealfs  mins  aund  blezi  þik  [fyrir  guði  fyrr^  en  ek 
saliz.  Ok  þegar  sem  Kebecca  hafdi  þetta  heyrt.  ok  Esau  uar  ut  geng- 
inn  at  fylla  sins  faudur  bøn  ok  bodskap,  lalaði  hon  til  sins  sunar 
Jacob.  Ek  heyrda  upp  aa  at  fadir  þinn  talaðl^  til  þins  broðr  Esau. 
ok  henndi  bonum  huersu  hann  hafdi  talad.  Lyd  nu  at  þi  radum  niinum 
son  minn  sagdi  Rebecca,  far  ok  ber  mer  þau  .ii.  kid.  sem  bczt  bidr  i 
allri  minni^  hiorÖ.  til  þers  at  ek  gbri  þar  af  þinum  fedr  þers  háttar 
fædzlor.  sem  ek  ueit  at  hann  etr  giarna.  Ok  sem  þu  heCr  bonum  [þers 
háUar  retti*  borit.  ok  hann  hefir  þar  af  etit.  þa  ma  uera  at  hann  blezi 
þer  i  stad  Esau  fyrr  enn  hann  deyi.  Hann  suaradi  þa.  t^at  ueilz  þu 
modir  min.  at  Esau  brodir  minn  er  madr  allr  lodinn.  enn  ek  em  allr 
linr  ok  slettr.  Nu  ef  sua  berr  til.  at  fadir  minn  uill  medr  hondom 
|)reifa  um  mik.  ok  kenni  hann  mik  ok  alla  þersa  mina  gbrd.  þa  ottaz^^ 
ek.  at  hann  hyggi  mik  [uiliat  hafa^^  dftra  sik  ok  seti  mer  þa  boluan 
fyrir  blezan.  |^ersi  bauluan  [sun  minn^^  bidr  ek  at  aa  mer  liggi  sagdi 
Rebecca.  6er  þetta  eina  som  ek  bydr  f)cr.  ok  ber  hegat  til  min  f>at 
sem  ek  sagdi  þer.  Hann  geck  brott,  ok  bar  henni  þat  sem  hon  bad. 
Hatbio*'  hon  þar  af  þess  hattar  fædu.'^  sem  hon  uissi  fedr  hans 
giarnaz  uilia  hafa.  ok  klæddi  hann  medr  hardia  godum  klæduni.  er  Esau 
atU  ok  hon  hafdi  heima  þar  at  geyma  hia  ser.  huer  er  frumgctnum 
syni  til  heyrdu.  sem  fyrr  var  sagt.  Meðr  kidskinnum  huldi  hun  hans 
hendr  ok  hals«  feck  bonum  sidan  i  hendr  þat  pulmentum  sem  hon  hafdi 

0  strangar,  B  ')  [Ulf.  B  «)  sagði  hann  tilf.  B  *)  [kemr.  þa,  B  »)  grfa- 
niffl,  B  *)  [9MtU,  B;  fyrn  gadi,  A  ^)  sva  tilf.  B  ")  vaarri,  B  *)  [þersa 
retta,  B  ^*)  oRams,  B  >0  ihafi  viliat,  B  >>)  [iUf,  B  >*)  Maibyggi,  B 
"*)  reim,  B 
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matfrort.  ok  braod  þau  scm  hon  hafdi  bakaL  Bar  hafnii  þenna  savMi 
niatbunað  Tedr  sinam.  ok  sagdi  saa.  Faðir  minn.  Hann  siiarar.  Ek 
heyrir  cdr  huerr  crtu  son  minn.  Ek  er  Esau  þinn  son  Trumifetmn  sagdt 
Jacob,  gordi  ek  nu  sem  þu  bauðt  mer.  Ysaach  taladi  þa  til  sunar  sins. 
Ok  huersu  bar  þers  til.  at  þu  mattir  sua  skiotliga  finna  sun  minn.  Hann 
suaradi.  Sua  uilldi  gud.  at  þat  uyrdi  skiott  Tyrir  mer.  sem  ek  uilldi  Ta 
ok  finna.  Gack  hegat  til  min  sun  minn  sagdi  Ysaach.  at  ok  profi  meðr 
handa  aatekning*  huart  þn  ert  sun  minn  Esau  cðr  eigi.  Hann  gcck  þa 
at  feðr  sinum.  Ok  er  hann  hafði  handlat  hann  sem  [hann  uilldiJ  sagdi 
hann  sua.  Tal  þitt  ok  raudd  er  þílikt  sem  Jacob^  enn  [hendr  ero 
Esau.'  Kendi  hann  fyrir  þann  skylld  eigi  Jacob,  at  hans  iodnar  hendr 
gerdu  hann  likan  sinum  brædr  hinum  meira.  enn  um  marga  luti  aðra 
uoru  þeir  hardla  likir.  sem  tuiburum  er  uant  at  uerda.  [Ysaach  blezadi^ 
hann  ok  sagdi  sua.  Ert  þu  sun  minn  Esau.  Hann  svaradi.  Ek  er  bann. 
Ber  hegat  til  min  retti^  þa  sun  minn  sagdi  Ysaach.  sem  |)a  hefir  mer 
matbuit^  af  þinom  ueidiskap.  til  f)ers  at  min  aund  blezi  þer.  Hann 
gerdi  sua.  ok  t)ar  meðr  gaf  hann  honnm  uin  at  drccka.  Ok  sem  haiin 
hafdi  bædi  etit  ok  druckíL  taladi  hann  til  hans.  Gakk  hegat  til  min  son 
minn  ok  kyss  mik.  Hann  gekk  at  honum  ok  kysti  hann.  Ok  þegar  i 
stad  sem  hann  kendi  þann  ilm  ok  anga  sem  af  hans  klædom  uar.  þa 
blezadi  hann  honum  sua  segiandi.  Se  her.  mins  sonar  ilmr  ok  angi  er 
þilikr  sem  sa  ilmr  sem  af  þeim  fullgðrfum  akri  uerdr.  sem  gud  drottinn 
hefir  blezað.  Gefi  gud  f)cr  mikla  nægd  hueitiss.  uins  ok  uidsmi&rs.  ar 
himins  daugg  ok  þar  meðr  af  iarðarinnar  kost  ok  feili.  J  þersum  Jiu 
lutum  rna  rettliga  skiliaz  allr  iarðarinnar  freoleiki.  fœðan  fyrir  hoeiUd. 
aUr  drykkr  fyrir  uinit.  aul!  polagia  ok  uellingr  fyrir  uidsmi&riL  Ok 
enn  sagði  Ysaach.  Æltir  ok  alþyda  þioni  þer^  ok  sæmi  þik.  BrøOr 
l>inir  luti^  f)er  ok  tillæti  ueiti.  ok  allra  þinna  brædra  skalitu  herra^ 
uera.'^  Huerr  sem  þer  hefir  bannat.  se  hann  bannaðr  ok  bauluadr.  ena 
sa  se  fulluliga  blezaðr  som  þer  hefir  biezað.  scolastica  hytloria.  Fekk 
Jacob  þessa  blezan  eptir  f)i  sem  hans  fedr  orð  ok  ordunna  kraptr  «ar 
tif.  enn  eigi  eptir  hans  aastundan  þa  at  sinni.  sua  sem  einn  huerr 
byskup  mætti  nigia  annars  byskups  klerk,  þann  sein  hann  hugdi*^  sialfs 
sins  klerk,  ok  uæri  |)o  uigdr  alit  at  eins.  speculum  hystoriale^  Eigi 
syndgaðiz  hann  ok  [af  þersarrí^^  sinni  gord.  þiat  þ^sa  frumgelina 
sunar  tign  ok  blezan  grápadi  hann  eigi  ne  feok  medr  nikkkorri  flerðu 
helldr  tok  hann  håna  ok  keypti  af  sinum  fedr  sua  sem  sér  eiginliga 

>)  [honum  likaðí,  B  ')  ml  Jacobs,  B  *)  [hendrnar  eni  henir  Esaa,  B 
«)  [SiðRH  blezadi  Ysaach,  B  «)fenD,6  <)bttid,B  ^)  simI.  B ;  )>ik,  A  •)»aal. 
B;þioni,A    ';  ok  yiirmadrli//'.  B.     io)uerða,B    i>)hy^i,B    ^ÓnÞ«»>*B 
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ok  lilheyriliga.  øplir  f>i  sem  kinn  faeilagi  Gregorius  scgir.  Etgi  lang 
lu»!  ne  fabadi  segiandi  sinum  feðr  at  hann  iiæri  Esau.  [fyrir  þann 
skylid  at  hann  var  Esau  ^  eigi  i  sialfs  sins  persona  belldr  i  fruniburd-' 
mns  tign.  þaleidis  sem  Johannes  baptisia  nar  Helias  eigi  i  sinni 
nattoro  edr  persona  utan  helldr  i  sinum  kraptauerkum. 

Genesis»  {>egar^  sem  Ysaach  hafdi  næfrliga^  lyktat  sinu  fyrr  s&gdu 
taii  ok  Jacob  uar  ut  genginn.  kom  Esau  <ik  bnr  sinum  fedr  þa  fædu. 
sem  hann  hafdi  bonum  matg5rt  ok  sodit  af  sinum  ueidiskap.  ok  sagdl 
sua.  Ris  upp  þu  fadir  minn.  ok  et  af  þins  sunar  uilUbraad  ok  ueidi*^ 
skap.  at  þin  aund  blezi  mer  nu.  Hucrr  ertu  sagdi  Ysaach.  Hann  svaradi. 
Ek  em  þinn  frumgeiinn  son  Esau.  Ysaach  ottadiz  þa  mikilliga  ok 
undradiz  meirr  enn  til  dæma  eAr  nockurr  niadr  mætti  skilia  edr  trua. 
ok  sagdi  sua.  Huerr  er  sa  at  pi  er  til  min  bar  nu  fyrir  litilli  stundu 
þa  uillibraad  ok  ueidiskap  som  hann  hafði  fengit.'^  ok  aat  ek  af  auUun» 
þeim  rettum  fyrr  enn  þu  kiæmir.  Gaf  ek  honum  þa^  blezan.  ok  hann 
man  æ  blezaðr  uera.  Ok  er  Esau  heyrði  þersi  fedr  sins  ord.  þa  selti 
hann  upp  mikit  op.  ok  i  [þeim  angist  ok  eliar^  sem  hann  feck  af 
])ersu  aullu  såman,  sa^di  hann  sua.  Bleza  mer^  eigi  at  sidr  faðir 
mian.  scolastica  hystoria.  En  fyrir  þa  sauk  at  Ysaach  uar  þat  synt 
ok  uitrað  i  þersarri  miklu  rfzlu  ok  enn  helldr  nauckuru  miklu  umegni. 
sem  hann  fekk  þann  tima  sem  Esau  kom  aptr.  at  þetta  uard  allt  cptir 
guds  uilia.  ok  hann  undirstod  merking  þeirrar  milidu  flærdar  ok  klok-* 
skapar.  sem  þar  for  framm.  ok  þar  fyrir  uar  hann  þi  sidr  reidr.  at 
hann  styrkti  ok  stadfest!  þat  sem  hann  hafdi  fyrr  gort.  ok  sagdi  hann 
sua.  genesis,  þinn  broðir  samborínn  kom  nockut  sua  klokliga  ok  lok 
þina  blezan.  Hann  svaradi.  Rettliga  uar  hans  nafn  kallat  Jacob,  fyrir 
þa  grein  at  nu  sueik  hann  mik  ^nnan  tima  ok  gróf  enn  undir  mer.  J 
fyrstunni  tok  hann  frumburði  mina.  enn  nu  ripsaði  hann  ok  grápaði 
blezan  mina.  edr  uardueittir^  þu  eigi  adra  blezan  mer  til  handa.  Herra 
þinn  hefir  ek  [nu  hann'  skipat  sagdi  Ysaach.  ok  alla  hans  bræðr 
lagda  ek  undir  hans  tyktan  ok  yfirbod.  Medr  hueiti.  uini  ok  uidsmi&ri 
styrkta  ek  hann  ok  stadfesta,  ok  huat  ma  ek  þer  g5ra  son  minn  sidan. 
EsausuaradK  Hefir  þu  eina  [at  eins^^  blezan  til  fadir  minn.  ek  bidr  at  þu 
blezirmik^^  eigi  sidr  enn  hann.'^  Mu  sem  hann  gret  mcdr  opi  miklu 
ok  bdrum  sinum^'  lætum.  geckz  Ysaach  hugr  uid  ok  sagði  sua.  J 
iarAarinnar   kost  ok   feitleik  ok  t)ar  meðr  i  þeírri  dbgg  er  ofan  or 

0  W.  B  ')]eið  lUf.^  >)aeppilega,  6  «)  fangi^  6  «)  mgl  B  •)  [Mal. 
øgt,  B;  OMMMft*  hår  der  løses:  þeim  angisUir  ekka  '')  ok  iOf.B  •)  varð- 
yéUut  B  *)  [hjuuL  pa,  B  ><>)  [iUf.  B  >>)  mer,  B  «>)  honnm,  B 
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himninmn  keinr  mao  þin  blezan  uera.  Koro  þat  framm  i  þi  landi  sem 
Jdomea  bel  [ok  siðan^  af  hans  narni  Edom.  þial  þar  er  hin  bezta  hagiftrd 
eptír  þi  sem  Commeslor  segir.  Ok  enn  lagði^  hann  til  nðckur  ord  apaandí 
af  hans  eplirkomandum  ættmonnum.  Meðr  suerð  mantu  lifa  ok  bardaga- 
madr  uera  ok  bræðr  þinum  f)iona.  Kom  þat  þa  frauim  er  Jdamea  nard 
skaltgiild  þeíni  sem  formenn  uaru  yfir  Jsraels  husi.  Bnn  þo  man  sa  limi 
koma  sagdi  Ysaach.  at  þu  mant  hans  aanaudarok  [reka  broU  ok'  af 
reida  þínum  halsi.  þat  fylldiz  þa  ok  Tnimm  kom.  er  Jdumea  bardís 
moU  ualldi  ok  yfirbodí  Jude. 


Fra  braulferð  Jacobs  ok  haat  guð  syndi  honum  i  suefní.^ 

48.  Esau  hatadi  iafnan  sidan  brødr  sinn  Jacob  fyrir  þa  sftmo 
blezan.  sem  fadir  hans  hafdi  gefit  bonum,  ok  taladi  sua  nftckurum  sinnum 
[upp  aa  sealfs  sins  hiarta.  Daudadagar  fedr  mins  munu^  skiott  koma. 
ok  skal  ek  þa  drepa  brodur  minn  Jacob,  fiessor  ord  uaru  kunnig 
gior  Rebecche.  scolastica  hystoria,  þat  er  [aa  þa  leidiss*  al  skilia. 
al  Rebeccha  uissi  hugrenningar  Esau  af  uitran  þers  sama  anda^  sem 
henni  kendi  klokskap  sem  Jacob  hafðí  uidr  sinn  [broður  Esau.*  Af- 
sakadiz  hann  ok  lyginni*  uiðr  sinn  feðr.  enn  flærdinni  ok  prellunum  uidr 
brædr  sinn.  fyrir  þa  lydni  sem  hann  ueitti  sinni  mædr.  Enn  modir 
hans  afsakadiz  fyrir  heimolligl  heilags  anda  raad.  genesis.  Hon  let 
kalla  ser  son  sinn  Jacob,  ok  lalaði  þa^^  til  hans.  Vit  þat  at  broðír 
{)inn  Esau  heilaz^^  at  drepa  {)ik.  Nu  fyrir  þann  skylld  [haf  ok>* 
hcyr  mitt  tal  ok  råd.  Far  i  brott  fra  honum  ok  fly  Ul  Labans  brøor 
mins  i  Arán.  ok  bygg  i  hia  honum  um  nbckura  fáá  daga.  þar  til  er 
grimd  hans  ok  reidi  sefaz  ok  gengr  af  honum.  ok  hann  gleymir  þeim 
lutum  sem  þn  hefir  honum  i  mot!  gert.  Sidan  man  ek  senda  [þer  ord^^ 
at  þo  komir  hingat.  Ok  fyrir  hucrn  skylld  skal  ek  beggia  minna  sona 
aa  [einum  degi'^  missa.  Ok  af  þi  at  hon  uilldi.  at  þetta  gerdiz  medr 
godu  orlofi  fedr  hans.  f>a  geck  hun  til  hans.  ok  sagdi  honum  sua. 
Eigi  hirðir  ek  at  lifa.  ef  Jacob  fær  nockura  af  herlendzkum  konum  edr 
[af  dgttrum  Héél^'  ser  til  eiginkonu.  Let  Ysaach  þa^^  kalla  til  sin  Jacob 
ok  blezadi  honum  þa  enn  af  nyiu  ok  fyrírbauð  honum  at  taka  sér 
eiginkonu  af  Chanaans  ætt.^^  far  helldr  son  minn  sagdi  hann  i  þa 
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Iksopoltiniavi  sem  aa  Syrhmli  er.  IH  háss  ok  herbergiss  modurfedr 
^ÍRS  Balaelis.  ok  fa  þer  þar  eína  konn*  af  dætrum  modarbrœðr*  ^\ns 
Labans.  Almalti^  ^d  blezi  þik.  hann  láti  þík  uaxa  ok  aakaz.  sua  at 
ut  af  fier  komi  marj^r  þiodir.  gefi  hann  þer  ok  þinu  afkugmí  [eptir 
þinn  daffh*  þiiika  blezan.  sem  hann  gaf  foðr  minum  Abraham,  at  þtt 
eignis  þítt  utlegfdarland.  þat  sama  sem  hann  het  þinum  faudurfeðr. 
Eplir  þat  Tor  Jacob  i  brott  fra  sinum  fcdr  ok  mædr  i^  þeirra  goda 
orlofi.  ok  letti^  eigi  fyrr  enn  hann  kom  fram  i  fyrrncfnda  Mesopota- 
meam  lit  modurbrodur  sins  Labans  sunar  Batuelis.  Enn  sem  Esaa 
nard  ^e^  niss.  at  fadir  hans  hafdi  þa  enn  blezad  Jacob  ok  bodit  honnm 
at  fara  til  Hesopotamiam  at  fa  ser  þar  kuanfang.  ok  hann  hafði  sua 
gor!  sem  honom  uar  bodit  enn  i  annan  stad  nissi  hann  at  feðr  hans 
nar  litt  niliat  til  Chanååns  dætra.  ok  hann  hafdi  þat  miok  i  mot  hans 
ailia  gert  er  hann  hafdi  af  þersarri  kynkuisl  seer  konu^  fengit.  f^a 
for  hann  til  fauðnrbrodur  sins  Hismaelem  ok  tok  hans  dottur  er  Melech^ 
hel  samboma  systur  Nabaioth  ser  til  elginkonn  iafnframm*  þeim  sem 
fyrr  hafSi  hann  tekil.  Enn  sua  sem  Jacob  uar  ut  genginn  af  lyrr 
neAidom  stad  eðr  borg  Bersabee.  þa  byriadi  hann  sinn  ueg  til  Aran 
leggiandi  sina  leid  um  Chananeam.  [scolasUca  hystoria.^  Hann  ottaðiz 
Yo  þar'^  landzmenn.  fyrir  þa  sok  at  Chananei  uaru  miok  I>ungir  ok 
illa  uiliadir  fedr  hans  af  hinum  fyrrum  hans  bardðgum.  þeim  sem  hann 
hafdi  þar  hait.  einkannliga  þa  most  er  hann  fangadi  Chariathim.  {)ann 
stad  edr  borg  sem  sua  heitir  þi  at  þar  lagdi  hann  mesta  stund  ok 
slarf  éé.  ok  fyrir  þi  ottadiz^^  Jacob  at  taka  sér  medr  n^ckurum  inn- 
ieadzknm^^  manni  herbergi. 

fifenem.^'  Ok  er  hann  kom  at  aptni  dags  til  þers  stadar  sem 
Loxa^^  keitir.  ok  hann  uilldi  taka  aa  sik  hailld  ok  nadir  eptir  þat  er 
soln  uar  sett  ok  leggiaz  nidr  til  suefns.  þa  tok  hann  einn  stein  af 
þeim  sem  þar  uaru^*  nærri  bonum  ok  lagdi  undir  hMud  ser  ok  sofn- 
aAt  þar  áá.  Ok  er  hann  uar  sofnaðr.  þa  sa  hann  einn  þann  stiga.  sem 
hann  stod  nidr  aa  iordina.  enn  hans  lengd  ok  hæd  [lok  allt  vpp*^  til 
himins.  þar  medr  så  hann  i  suefninum  ganga  guds  engla  upp  eptir 
stiganum  ok  nidr.  Josephus  segir  sua.^^  at  hann  sa  þær  myndir  stiga 
niör  eptir  stiganum.  sem  mikiu  sæmiligri  natturu  hofðu  medr  sér  enn 
nðckurir  menn.  hann  saa  ok  sealfan  gud  i  stiganum  ueranda  ok  heyrÖi^® 
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fieftr  |>ei$6Ufn  or^him'  til  sin  lalMida.  gémsåiå.^  Bk  er  fad  þios  fedt 
Abrahams  ok  Yseaohø.  þetta  land  er  nu  seir  þo  áá  nan  ek  þer  ok 
f>inu  afko^mi  gefa.  Man  þiU  kyn  ok  Treo  sem  iarðaríniMir  dap(  mart 
[ok  mikil^  uerða.  man  þat  dreifaz  til  au$trs  ok  uestra.  suðrs  ok  norðrs. 
ok  allar  ueralldarinnar  kynkuislir  munu  i  [þer  ok'  þínu  kyni  blezadar 
ok  si^nadar  uerda.  Ek  man  þínn  hirdir  ok  ([r^ymari  uera  hneria  loid 
søm  þu  vill  farit  hafa.  ok  til  [þersa  sama^  landz  þik  apir  aenda.  ok 
eid^i  fyrrí^  þik  upp  geh  enn  ek  hefir  alla  þa  lutí  fyllt  ok  Tramm  laiit 
kioma  aem  ek  hefir  talat.  Ok  er  Jacob  uaknaði  af  suefninum.  aiagdi 
Immid  foa.  Senniiiga  er  drottinn  i  {)orsum  stað.  ok  vissa  ek  þai  eig  i. 
Ok  enn  lalaði  hann  sua  sem  af  nockurum  otta  edr  nedslo  sua  seg* 
iandi.  Hardla  breðiligr  er  þersi  stadr.  her  biðr  ecki  n&ckui  annat 
aoma^  her  er  guds  hus  ok  himinrikiss  port.  i$colasUca  hy$iðriaJ  J 
þersum  ordum  spaadi  hann  fyrir  af  þeim  Jii.  lutum.  sem  aa  þersu  sama 
Iandi  komu  longu  sidðrr  framm.  þat  uar  af  eptirkomanda  Ibgmaali.  af 
guds  musteri  ok  af  piningu  Jesu  Kristi,  þiat  |5gmaalit  er  hrediUgt 
ak  ottaligt.^  guds  hus  er  musterit.  enn  pining  Jesu  Kristi  er  himinrikis 
p^rt  ok  upplokning.  Ok  sua  sem  hann  stod*  upp  um  morgininn.  lok 
hann  þann  sama  stein,  sem  hann  hafdi  lagit  ser  undir  h&fut  um  kuelldit. 
reisandi'®  hann  þar  upp  til  marks  ok  [arainntngar  lofsamligrar^^  þersar 
synan  ok  steypandi  oleum  nidr  yfir  hann.  offrandi^^  þat  sua  gudi.  Het 
hann  þa  þeim  sama  gudi.  sem  bonum  hafdi  uitraz.  heil^^  sua  segiandi. 
Bf  gud  drottinn  hefir  medr  mer  uerit  ok  uardueitt  mik  a  þeima  «cg. 
sem  nu  gengr  ek.  ok  gefr  hann  mer  noga^^  fæðo  ok  sua  klæði.  ok 
gefr  hann  mer  uel  at  fara  ok  medr  farsielld  til  mins  feðr  buss  aptr 
at  koma.  ^a  man  drottinn  iafnan  minn  gud  uera.  ok  þersi  steinn  sem 
ek  reista  nu  her  upp  til  lofsamligrar  aminningar.  ok  sa  stadr  sem  bann 
stod  å.  man  kallaz  guds  hus,  ok  af  aulium  þeim  lutum  sem  hano  hefir 
mer  gefit  skal  ek  bonum  tiundir  ok  adrar  fornfø^ingar  oiTra.  sua  sem 
ek  hefir  aptr  higat  komit.  Kalladi  hann  sidan  þa  somu  borg  af  þersora 
ordum  ok  atburð  Bethel.  þat  þyðiz  guds  bus.  sem  adr  het  Luza.  elia 
kallaz  hon  guds  forn  eptir  sbgn  Josephi. 


Her  segir  fra  |)ui  er  Jacob  [feck  Rachelar.'* 

49.    |>adan  for  Jacob  i  Hesopotamiam.  ok  kom  um  sidir   eptir 

langan  tima  Jiðinn  framm  til  borgarinnar  Aran  eda  Charram.  Uaun  sa 
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^BT  eÍBn  bntnn  i  plaxi  nokkuru  eát  éng  ok'niarffan  Mud  lígfianda* 
Qidr  bronninn.  þiat  olium  f^eim  smala  oar  uaat  þar  at  iiatiia  ok  byr{|fia 
hann  sídan  medr  einom  miklam  stcini.  skyildi  bonum  fra  oellta  þana 
tima  sens  allr  saudrinn  uæri  saman  rekinn.  ok  uatna  sua  aullnm  t  senn. 
setia  hann  sidan  aptr  yfir  brunninn.  sem  fenadrínn  uæri  fullr.  Hana 
talaði  þa  tíl  fehirdanna.  Huadan  eru  þer  brødr  minir.  fieír  snftrudii. 
Vær  erom  af  Aram.^  Hann  sporði.^  Kunni  þer  n&kkut  Laban  Batueb 
san.  þeir  soorudu.  Hann  kennom  uer  uissulíga.  Er  hann  heíll  sagdi 
hann.  Vel  ma  hann  sogdo  þeir.  ok  doltir  hans  Rachel  koni  nu  her 
medr  sealfs  hans  saudum.  Langt  er  enn  dags  eptir  sagdi  Jacob,  ok 
er  enn  eeki  iim  at  reka  sandinn  i  rettir.  gefit  honvm  at  drecka  ok 
latit  hann^  å  gras.  |^eir  suorudu.  Eigi  megam  uf  r  þat  Tyrri  gera  ena 
alir  bosmalinn  er  adr  saman  rekinn.  lettum  eptir  þat  steininun  af 
bmnnzins  glugga.  ok  n5tnum  saa  allri  hiðrdinni  i  senn.  Ok  rett  sem 
^Ir  taiaðuz  aidr.  þa  kom  Rachel  meÖr  saudum  fedr  sins  Labans,  þegvr 
sem  Jacob  sa  hana.  uitandi  at  hon  uar  hans  systrangr  ok  at  Laban 
moðurbroðir  hams  åtti  saudina.  f^a  lagði  hann  steininn  brott  af  brunn-* 
iaum.  ok  er  allri  hennar  hiord  nar  uatnat.  þa  kysti  hann  hana.  ok 
sagdi  henni  at  hann  uar  sun  hennar  Taudursystur  Rebecca.  Hon  skun* 
-dadi  at  segia  þetta  fedr  sinum.  ok  þegar  leid  sem  hann  uissi^  at  Jacob 
systurson  hans  uar  þar  kominn.  þa  gekk  hann  skiotlega^  ut  i  moti  honuia. 
faðmandi^  hann  ok  kyssandi.  leidandi^  bann  meðr  slikum  blidskap  ina 
i  sitt  hos  ok  herbergi.  Ok  er  Laban  heyrði.  huer  sauk  til  uar  þangat* 
ferdar  hans  ok  flotta,  þa  suaradi  hann.  Mitt  ki5t  ok  bein  ertu.  Sem 
hann  segðí  sua.  Af  |)i  at  þu  ert  min  ætt  ok  náskylldr  frgndi.  ^a  hird 
f>ik  her  i  hia  mer. 

Ok  er  hann  hafði  þar  uerit  einn  manad.  talaði  Laban  til  hans. 
Mantu  [nðckut  til  engrar*  rentu  mer  uilta  þiona.  þar  sem  þo  ert  minn 
broðir  ok  systursun.  Seg  mer  til  huers  þu  mælir«  Laban  åtti  .ii.  døtr. 
het  hin  ellri  Lia  enn  Rachel  hin  yngri«  Lya  uar  n&ckut  augsúr  ok 
hafdi  kriVnk  augu.  en  Rakel  systir  hennar  bar  eina  uæna  ok  fagra 
ésiono.  ok  af  þi  at  Jacob  elskadi  hana.  sagdi  hann  sua.  Ek  |>ionar  þer 
am  .vii.  áár  til  ^ess  at  þu  giptfr  mer  hina  minni  dottur  þina  RaoheL 
Laban  suaradi.  Betr  man  uera  at  ek  gipta^^  þer  hana  helldr  enn  odrua 
manni.^^  ok  uer  medr  mer.  Jacob  starfadi  þar  ok  stundadi  fyrir  Bachdar 
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skylM  am  .vii.  aar.  ok  Tell  honnm  þat  sua  lietl*  fyrir  aalar  sakir  utdr  håna. 
aein  faair  dagar  hefdi  ucrit.  Eptir  þau  .vii.  aar  lidin^  taladi  hann  sua  Ul 
Labans.  Gef  mer  konu  mina.  þiat  nu  er  sa  timi  fyildr  ok  rrammkoraimi.  sem 
ek  hefir  Ul  skylldat  al  g^n^n  i  sængf  medr  benni.  Laban  [bio  þa* 
brnðlaups  ueilzlu.  baud  hann  þar  til  m&rf^um  sinum  uinum.  ok  um 
kuelldit  sua  sem  til  sængr  skylldi  gan^a.  uar  Lya  leidd  ok  lagín'*  i 
sieng  Jacobs,  ok  fengin  su  þeriia  iienni  til  þeonostu  sem  Zelpha  hel. 
Jacob  geck  i  sæng  til  bnidarinnar  eplir  siduana.  ok  sem  morginn  kam* 
ok  hann  sa  Lyam  liggia  hia  sér.  talaði  hann  til  mågs  sins.  Hoat  gftrd 
er  fletta  er  þu  hefir  gbrt.  eðr  þionadi  ek  þer  eigi  fyrir  Rachelar  skylld. 
fyrir  hneria  grein  gbrdir  þu  þess  hátlar  lut  eðr  prett  uidr  mik.^ 
Ecki  er  þat  her  uani  edr  vaarr^  landzskapr  sagdi  Laban,  at  gipta'  fyrr 
liinar  yngri  dætr  sinar  enn  hinar  ellri.  Sitium  at  brudlaupi  þersu  fyrst 
um  eina  uiku  ok  fylluni  þat  eptir  uana.  ok  sidan  man  vk  gipta  þer 
hina  eigj  sidr  fyrir  þat  starf  ok  þionostu  sem  }»u  munt  mer  um  Qnnur 
Mu  aar  ueita.  f>elta  lét  Jacob  ser  lika.  ok  sem  uika  uar  lidln.  þa 
feck  hann  Rachelem  sér  til  eiginhusfru.  Var  benni  su  þerna  af  feör 
sinum  gefin  Ul  þionostu  sem  Bala  h.eet.  scolastica  hysioria.  Fyrir  þana 
skylld  þottí  Jacob^  þessi  .vii.  aara  Umi  sua  skammr  ok  liUII.  at  miok^^ 
fusnm  manni  Ul  eins  huers  þickir  sealfr  flyUrinn  iafnuel  tomláátr  uera. 
ok  enn  fyrir  þat  at  haun  þotUs  sua  elskuiigan  ok  ynniligan^  ^  lut  uidr 
Ittlu  uerÖi  kcypt  hafa  sem  Rachel  uar.  Hefði  bann  ok  miklu  fleiri  áár 
fyrir  hennar  skylld  þionat  fyrr  enn  hann  hefdi  mist  hennar.  fell  honum 
ok  lett  lysUligt^^  uerk.  Joscphus  segir.  at  Jacob  bygdi  þa  fyrstu  nåtl 
með  Lia  sem  þau  lagu^"  bædi  samt  sakir  þers  at  hann  kendi  eigi  huar 
þeirra  systranna  uar  fyrir  nattarinnar'^  skylld.  ok  hins  annars  at  hann 
var  kendr  af  dryck.  ok^^  þi  kærdi  aa  sealfan  ueitzludaginn  um^^  þat  sama 
uidr  Laban  måg  sinn  sem  nu  uar  sagt.  Enn  Laban  bað  hann  uera  ser 
jþar  um  uårkunnigan.  bædi  sakir  þers  naudsynligs  uana  sera  þar  uar 
landskapr  Ul  ok  þers  annars  at  hann  uilldi  helldr  hindra  at  send»  doUur 
sina  Ul  Chananeos.  þar  sem  hann  iðraðiz^^  at  hann  hafdi  systur  sina 
Rebeccham  þangat  sent.  Jeronimus  segir.  at  þeir  uillaz  sem  þat  segia 
at  Rachel  uæri  epUr  aunnur  .vii.  aar  lidin  gipt  ok  gefin  Jacob,  ulan 
helldr  segir  hann.  at  hon  uar  bonum  gefin  þegar  eptir  ^b  .vii.  daga. 
sem  brudlaups  ueitzlan  stod.  Uar  fyrir  þa  sauk^^  þess  at  beþít.  at  hon 
*)  leU,  B,  Frnfrm.     ')  vm  líðÍD  B,  Fragro.     •)  [byggiz  þa  viðr,  B,  Fragin. 

^)  lagit,  B,  Fragm.      *)  var,  B,  Fragm.      *)  hann  avaraði  tílf»  B«  Fnigm. 

')  4ilf.  B,  Fragm.      •)  gefua,  B,  Fragm.      •)  Jacobi,  B      ^»)  «nal.  B, 

Frtgm.;   aealíir^  A      ^>)  aaslsanlegao,   B      ^')  lyitiaamlikt,   B,   Fra^m. 

^')  Ifigi*  Bf  Fragai.      '^  netrinnar,  B,  Fragm.      '«)  fyrir  tOf.  B^  Fragm. 

*•)  mgL  B,  Fragm.     »')  pen  tUf.  B,  Fragm.     »•)  grein,  B,  Fragm. 
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Qieri  nlL  at  etgi  gerdis  nokkor  rdgl&n  eSr  sondrlyndl  af  þi.  at  aunimr 
brndr  [þa  enn  ar  nyiu  u$ri^  til  hins  sama  brudgumans  innar  leidd. 
geneMÍs,*  Enn  at  þeim  lyktadum  ok  lidnunn  uar'  þat  hans  brullaup 
frammgengt.  sem  hann  uar  giarnari  til>  Sua  sem  hann  geck  at  eiga 
Rachelein.  lagdi  hann  ok  meira^  elskhuga  til  hennar  [enn  til  Lya. 
þíonandi^  fyrir  Rachelar  skylld  aunnor^  .vii.  aar  cptir  þí  sem  skilmaali 
þeirra  máága  stod^  til. 

Speculum  kystoriale.  Enn  þar  sem  Jacob  er  af  mbrgum'  monnum 
sua  sem  af  einum  þungum  glæp  f)i  brigzlat  ok  i  moti  kastat.  a(  hann 
hafðí^^  .iiii.  konur  niedr  ambattum  eiglnkuenna  sinna,  þa  rna  hann 
iafnual  medr  almenniligum  flutningi  ok  frammsbgn^^  þar  af  reinaaz 
ok  abakaz.  þiat  sumar  synd  ir  eru  i  moti  natturu.  sumar  natturuligar. 
nockai^r  af  þeim  uerða  geruar  ok  framdar  moti  sidsemdum.  enn  aðrar 
moti  boðordum.  Nu  niedr  þi  at  þu  hugsir  til  natlurunnar.^'  þa  fremla  þelr 
alllr  sem  henni  fylgia  fnllkomliga  sambudina.  til  þess  at  gera  ser  afspring 
enn  eigi  sakir  lostasemdar^'  edr  munadlifiss.  Sér  þu  til  sidsemdanna.  þa 
uaru  þær ^^  eigi  þann  tima^^  i  þeim  londum.  Enn  ef  þu  hugsar  til  bodorð- 
anna.  f>a  uar  þersi  háttr  meðr  bngu  Ibgmáli  bannaðr  edr  fyrirbodinn  i  þann 
lima.  Ok  fyrir  huerla  sauk  er  þat  nu  syrid  at  þí.  ef  n5ckurr  gbrir  þat, 
Qtan  fyrir  þa  at  þat  er  no  bæÖi  i  moti  sidsemdum  ok  lagasetningum, 
Yndirstanda  þeír  ok^^  roedr  bngu  moti.  sem  nu  gora  þers  háttar  luti. 
hinna  astundan.  hverra  hugarkrapta  er  þeir^^  meðr  aullu  eigi  uita. 


Fra  Lyam  kono  Jacobs  ok  sonum  hennar.^* 

50.  Ok  sem  gud  drotlinn  så.  at  Jacob  fyrirleit^^  sina  husfru 
Lyam.  þa  gaf  hann  henni  þat  til  hugganar.  at  hun  gat  sun  at  eiga 
uidr^^  sinum  bonda.  til  þess  at  þadan  af  legði  hann  meiri  blidu  ok 
astuð  til  hennar.  þar  sem  hennar  systir  Rachel  var  ubyria.  [Sa  het*^ 
Ruben,  þat  er  synar^^  sun.  sua  segiandi.  Gud  drottinn  sa  mina  lægd 
ok  litillæti.  man  minn  bondi^'  nu  niik  elska.  Hun  gat  annan  son  ok 
fæddi  sua  segiandi.  Fyrir  þann  skylld  gaf  guð  mer  ok  þenna.  at  hann 
heyrdi  at  ek  uar  hafnad.  j^enna  kalladi  hon  Simeonem.  þat  þydíz  heyrn. 

')  [▼§"  þa  af  nyiu,  B,  Fmgm.  ')  mgl,  B,  Fragm.  >)  varð,  B,  Fragm.  ^}  ok 
fuøari.  geoesis,  Hlf.h^  Fragm.  ^)  klarleik  <»</'.  B,  Fragm.  *)  [siðan  halldr 
en  til  hinnar  fyrri.  þionaði  hann,  B  **}  her  end»  Fragm.  IV  *}  var,  B 
*)  DQkkoram,  B  ^*)  smd.  Ð;  hafi,  A  >0  fyriraggn,  B  ^')n9trinoaK0i  B 
'*)loata8enii,  B  '«)þeir,B  ^»)  vilaðerl»/AB  i«)þetta,B  ^'^]megnHlf.B 
'*)ok  þar  meör  af  «robaatta  annnm  Itl/.B  ' *)  fyrirlet^ B  ><>)meÖr,B 
'O  [Hun  kallaOt  ^enna  sneia,  B    ")  reii,  for  suoar    ")  kafbondi,  B 
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ff\á\á  tima  gat  hon  san.  ok  fæddi  ok  sagrdi  øua.  Nu  rnun  minn  bondi 
uisiigfa  mer  samtenf^iaz  ok  silt  samband  aldr  mik  \egg\B,  fyrir  ^a  sank 
at  ek  hefir  nu  fædt  bonum  .iii.  syni.  Fyrir  þa  grein  uar  hann  kaliadr 
Leui.  þat  þydiz  uidrlagning  edr  fplagskapar  styrkiari.*  Fiorda  tima 
feddi  hon  sun  ok  sagði  sua.  Nu  iétar^  ek  drotlni.  Ar  þi  nar  sa  sueinn 
Judas  kalladr.  |)al  þydiz  iatning.   Eptir  þat  letti  hon  af  at  fæda. 

Ok'  sem  Rachcl  sia  at  hun  uar  ubyria.  aufundaSi  hon  systur  sina 
Lyam.  talandi  sua  til  bonda  sins  Jacobs.  Ger  mer  bbm  nbckur.  ella  man 
ek  deyia.  Hann  reíddiz^  við  þessor  hennar  ord.  ok  sagdi  sua.  Br  ek 
nðekurr*  sa  gud  sem  þík  suipti  þins^  kuidar  burd  ok  aanexti.  Ek 
heir  sigdi  hun  þernu  mina  Balam.  Gack  til  hennar  ok  iVeista.  al  ek 
fåi  af  henni  mer  sonu.  þo  at  ek  fii  eigi  af  sealfri  mer.  Lagdi  hon 
sMan  sina  ambitt  Balam  til  sambudar  upp  Yid  hann.  Ok  af  þeirrí 
sambad  fa^Idi  hon  son.  huar  a  f  er  Rachel  sagdi  sua.  Nu  dæmdi  gud 
drottinn  mik  heyrandi  mina  rbdd.  gefandi  mer  sun  ok  samuirðandi  mik 
sua  systur  minni.  Var  sueinninn  fyrir  þa  skylld  kallaðr  Dan.  þat  þyðiz 
domr.  þersi  sama  Bala  gat  at  eiga  annan  sun  meðr  Jacob,  af  huerinm 
er  Rachel  talaði  sua.  Samuirði  gud  mik  systur  minni  [ok  mektaðiz  ek 
nu  miQk.^  Var  [sueinninn  fyrir  þann  skylld  kalladr*  Neptalim.  þal  er 
uirding  edr  uidleiki.  Nu  sem  Lya  skilði  at  hon  letti  af  barnburdinum. 
gaf  hon  bonda  sinum  til  sambudar  þernu  sina  Zelpham.  Hun  gat  medr 
honnm  sun  ok  sagdi  [sua  Lya.^  Sælliga  [uar  ek  selt.^^  Fyrir  þ« 
grein  uar  sa  sueinn  kaliadr  Gaad.'^  þat  þydiz  sœla.  Zelpha  fæddI 
son  annan.  huar  af  er  Lya  sagdi  sua.  Fyrir  sælu  minni  er  þetta.  þial 
allar  konur  munu  mik  sæla  segia.  ok  fyrir  þann  skylld  uar  sa  sueinn 
kaliadr  Asser,  þat  er  sæll. 

Scolastica  hystoria.  Nær  þersum  tima  uard  storliga^ ^  mikit  flod 
i  {)eirri  Girklandz  halfu  er  Achaia  heitir.  aa  d&gum  þers  konungs  sem 
Ogyges  het.  hann  endrbøtti  þa  borg  sem  Accha  het  ok  kalladi  bana 
sidan  Eleusinam.  ]^a  syndiz  su  mær  uidr  uatnid  Triconidem  sem  Girkir 
kalla  Mineruam.  håna  segia  þeir  fundit  hafa  margskonar  listir.^'  ok 
mikils  hattar  manuit.^^  ok  einkannliga  allar  þær  sem  af  uUu  uerda 
gbruar.  Tsidorus.  Trichom^^  het  eiit  mikit  stbduuatn  i  AfTrica.  hia 
hueriu  er  [segiz  at  hun^^  syndiz  aa  iungfru  alldri.  ok  fyrir  þa  sauk 
heitir  hun  5dru  nafni  Trichonia.  huadan  af  er  hun  uar  af  heidnum 
monnum  i  guða  tblu  hbfd  heimolliga.  sem  hennar  ætt  ok  afspringi'^ 

>)  «(U1I.B;  styrandt,  B  ')  iattar,  B  *)  Na,  B  ^)  reddii,  B  «)  n^kkot,  B 
«)  jno/.  B;  þiks,  A  ')  [taf.  B  >)  [«aa  sveion  fyrir  þa  sQk  nefndr,  B  •)  Tþa 
Lya  laa,  B  ^^)  [myl,  B  ^0  Da»,  B  >>)  storleg^aas,  B  k)  raanvit,  B 
»*)  liflir,  B     *•)  Trichon,  B     »•)  liUf.  B     *')  ipppmni,  B 
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Mr  UH  aoIIitBi  nkonhigri**  Enn  fyrir  þanii  skylld  at  þéir  Iru^o  ul* 
af  henni^  «cmnam  neitaz  skynsemd  ok  i^rotta  skilAinflf.^  þa  sogfdu 
þdr  bana  af  hoF5i  sealb  Jouis  fædda  uera.  fiat  er  ok  hennar  nafn.  at 
bon  heilir  Fallas,  af  þeirrí  ey  i  tracia  landi  aem  Pallene^  heitir.  i 
huerri  dr  bon  uar  fostrad  ok  oppfædd.  ella^  af  þeim  rm  sem  hun 
drap.  ok  Pallana  heet.  Sua  sei^lz  ok.  at  þær  eyiar  sem  Ciclades  beita 
•xL^  ok  .iii.  at  t5lu.  hueriar  er  fordum  uaru  hinn  seaundi  partr  af 
Grecia.  varu  a  morg-um  manadunii  huldar.  sem  ^in  ok  idaligf  natt  usri 
þar  iafnao  þann  lima  sem  þetta  flod  uar  i  Acbaia.  Enn  sua  sem 
ttfttnin  minl(adttz.  þa  skein  solin  [fyrst  aa  þa  eyna^  af  {^eim  ollum  lond** 
nnum'^  er  þar  lagu  nalægf  sem  Delos  heitir.  enn  þat  þydiz  biit  tit 
audsynt  þlat  hon  feek  af  þi  nafn.  at  hon  birtiz  fyrst  ok  syndiz^^  eptur 
þersi  Mn  miklu  undr.  f>essi'^  ey  heitir  ok  oftru  nafni  Orttgfia.  fyrir 
þa  sauk  at  þeír  fuglar  sem  coturnices  beita,  ok  Girkir  kalla  orligias; 
varu  þar  fyrst  ^enin  fietta  teir  Ysidorus  næst  Noa  flodi.  enn^*  {lal 
bit  þrídia  sem  uard  i  Thessalia.  þeirrí  Girkiandz  halfu  sem  sua  heilir 
a  dbguni  Moysi  ok  Amphitrionis  konungs. 


Her  segir  fra  þuí  huersu  marga  sono  Jacob  åtti  medr 
þeim  systrum.'^ 

51.  Nu  skal  þar  til  taka  sem  [fra  uar^^  horfit.  at  sua  sem  Ruben 
hinn  ellzti  son  Lye  ok  Jacobs  geck  ut  i  akr.  þann  tima  sem  buciti- 
korn  uar  skorit.  fann  hann^^  f)au  grbs  sem  manndragore  beita,  ok  bar 
heim  medr  ser  ok  gaf  modur  sinnr.  [scolast,  hystoria.^^  Enn  fyrir  þí 
Bt  ttodiurir  ttienti  segia  f>ess.  hottar  gras.  edr  opiakyn  goi^a  eðr  gefa 
þeim  konnm  freóleik.  sem  adr  hafå  oerit  ubyrea.  ef  þœr  ela  f>al.  þa 
girntis^'  Racbel  at  eta  þat  sama  gras.  þegar  hon  sa  þat.  talandi  sua 
lil  sinnar  systur  Lyam.  Gef  nier  nockurn  part  af  þersu  grasi  sonar 
þífts  mandragora.  Hon  svaradi.  Huart  syniz  f)cr  þat  litils  uert.  ai  þa 
takir  boildann  af  mer.  nema  þu  takir  þar  medr  þau  manndragores^' 
sem  soH  minn  [feck  ok  færdi^^  mer.  Enn  fyrir  þa  sauk  at  Racbel 
nilldi  blidka  systúr  sina  enn  þiggia  þo  allt  at  eins  þat  er  hun  bað» 
þa  sagdi  hon  sua.  Sofi  hann  hia  þer  i  natt  fyrir  þessarra  grasa  skylld* 
Gek  Lia   {)egar  um  kuelldit  ut  i  mot  Jacob,  sem  hann  kom^^  af  akri 

O  «1^^  B  0  vkaanari,  B  >)  at,  B  ^)  myndi  Hlf.  B  «)  økilninin*,  B 
•^$tmk  B;  PalleBtei,  A  ^)  ellar»  B  •)  fimtiglr,  B  •)  [«<iai.  B;  fyrsta,  A 
>«)Wiiduin,B  ^*)v»rd8ééD,  B  >>)þeraor,  B  <*)  pl^  B  ^^)  Af  sooam 
Lye  ak  bord  Joaepha,  B  i«)  [fyrr  Tar  fhi,  B  '^)  pUf.  B  ^')  [mfi.  B 
'")  gírndis^  B     >*)  mandragoras,  B     '<»)  [fann  ok  fekk,  B     >OM>n  ^^f*  B 
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ok  ialadi  til  hans.  Til  miniiRr  sænpr  átt  þa  i  kuelld  at  ffanga.  fmil 
medr  kaupí  leigða  ek  þlk  fyrir  þat  sama  manndragora  se«  sun  minn 
gaf  mer.  Suaf  hann  þa  nált  meðr  hennL  Gud  heyrdi  hennar  bønirJ 
ok  fæddi  hun  honum  [hinn  fimta^  sun  sua  segiandt*  Yerkkaup  ok 
bmbum  gaf  gud  mer  fyrir  þat  er  ek  gaf  mina  ambátt  minom  bonda  i 
ualld.  ok  fyrir  [þann  skylid^  kalladí  hun  þann  suein  Ysachar.  þat  hefir 
sua  mikil  al  þyda.  hann  er  uerkkaup.  Gaf  hon  honum  fyrir  þa  grein 
þat  nafn.  at  hun  hafdi  medr  manndragores^  bondans  sambud  keypt  åa 
þeirri  abmu  natt  sem  hann  byreadiz.  Ysidorus  segir  at  manndragora 
hefir  sua  uaxna  rot  undir  séér  sem  manz  likami.  ok  snmir^  af  þeíni 
beri  meirr  karlmanz  mynd.  ok  þilik  flur  edr  lauf  sem  ber/  Enn  adrir^ 
hafi^  kuenmanz  mynd.  berandi  epli  meðr  sua  norðnum  flurum  edr 
laufum  sem  surur.  Lya  gat  at  eiga  hinn  .vit*,  sun.  ok  sagdi  sua.  Me6r 
godum  mund  ok  heimanferd  giæddi  guð  mik  ok  audgadi.  man  bondi 
minn  nu  fyrir  þann  skylld  uissuliga  medr  mer  byggia.  at  ek  hefir  fiett 
honun  .vi.  syni.  Var  sueinsins  nafn  af  þi  kallat  Zabulon.  þat  roa  her 
uel  segiaz  bygging.  Sidan  fæddi  hon  eina  dottur  er  Dina  uar  kallad. 
]^ar  kom  at  gud  minntiz  eigi  sidr  medr  sinni  miskunn  Rachelar  beyr- 
andi  hennar  bøn.  ok  let  håna  kuiðuga  uerda.  fæddi  hon  son.  ok^ 
sagdi  sua.  Mitt  brigzli  tok  gud^^  af  mer.  [ok^^  þar  medr  sua  segiandi. 
Gefi  gud  mer  her  medr  annan  son.  Var  hann  af  þessum  hennar  ordum 
Joseph  kalladr.  {)at  þydíz  aukning. 


Her  segir  fra  þeim  magum  Jacob  ok  Laban.^* 

52.  At  lidnum  þeim  .xiiii.  aarum.  sem  Jacob  hafdi  þionat  magi 
ainvm  Laban  fyrir  beggia  sinna  husfrua  skylld  ok  Joseph  nar  fæddr. 
taiaði  hann  sua  til  Labans.  Gef  mer  gott  orlof.  at  ek  fari  heim  aptr  til 
mins  fostrlandz  ok  fbdurleifdar.  ok  gef^'  mer  lidugar  husArur  minar. 
fyrir  [huerra  skylld  er^^  ek  hefir  þer  þíonat.  ok  þar  meðr  Ml  min 
bbrn.  þu  ueitz  uel  alla^^  þionostu  sem  ek  hefir  þer  ueitt.  Laban  svar- 
adi.  J  þinu  augliti  uilldi  ek  giarna  [giæfumaðr  uera.^^  þiatmeðrfulU 
kominni  profan  hefir  ek  [þat  fundit  ok  skilít^^  at  gud  hefir  fyrir  þina  skylld 
mer  blezat.   Mæl  þu  þer  ok  akued  þilíkt  kaup.  sem  þu  uill  at  ek  gefi 

')  bgn,  B  ')  [åoal.  B;  fyrir  þa  g^rein,  A  >)  [þa  «qk,  B  ^)  mandragoris,  B 
«)8aniar,  B  <)bere,  B  "v)  aðrar,  B  ")  meirr  tUf.  B  *)  «tfo/.  B;  hun,  A 
'«) brott ftV«l^  ^OlkaHaOi  hon  þenna  fvein  Joseph,  B  ^>)  Af  mialitunA 
fauÖbarÖ  ok  fiargroÖa  Jacobs,  B  >')  gi^r,  B  >^)  [tcMit.  B;  haeria 
akyUd  at,  A  >*)  þa  tUf.  B  ^*)  [gíptumaðr  aerða,  B  ^^)  [taal.  B;  þann 
fandit,  A 
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þer.    ^u  ueitz  sagdi  Jacob,  meðr  huerri  dygd  ek  hefir  þer  þionat  ok 

hailik  er  þín  eign  hefir  undir  [mínni  hendi^  uordít.  þu  attir  litit  eina 

aðr  en  ek  kom^  tíl  þin.  enn  sua  hefir  gud  þik  blezat  i  minni  hingat- 

kaamu  ok  uel  Qiðr  þik  gort.   at  þu  ert^  driugum  uordinn  uellaudigr 

nadr.     Er^  þat  nu  ok  retUigt  ok  uel  uidrkugmiligt.  at  ek  ueita  sealfs 

mins  husi  forsio   nu  um  sidir.    Huat  skal  ek  gefa  f)er  sagdi  Laban. 

Jacob  svaradi.    Ecki  vil  ek  aa  kueda.    Enn  ef  þu  gorir  þat  sem  ek 

beidiz.  þa  man  ek  geyma  hiardar  þinnar  ok  håna  fæda  enn  urn  stund. 

Gack  amuergiss^   sealfr   ok   skoða  allar  þinar  hiardir.  ok  skil  brott 

fra  minni   [gi§zlu  ok^  geymslu  huorn  þann  saud  sem  þu  finnr  flekk- 

ottan  edr  nockurs  konar  mislitan.   ok  faa  þa  sunum  þinum   [i  hendr^ 

til  geymslu.  enn  faa  mer  at  geyma  aulium  einlitum  saudum.    Se  þat  aiit 

Diitt  uerkkaup  sem  undir  þeím  hinum  einlitum  [elz  er  ek  hefir  at  geyma^ 

fleckott  cðr  nockurs  konar^  mislitt.  huart  sem  þat  er  medr  færsaudum 

edr  geltsaudum.  enn  allt  þat  sem  einlitt  hefir  fæðz  undir  þeim  hinum 

einlitum  se  þilt.    Man  þa  mitt^  rettuisi  frammleiðiss  mer  i  moti  koma. 

Sem  hann  segði  sua  meðr  enn  liosarum  orðum.    Natturan  seolf  uinnr 

medr^^  þer^^  i  þessum  minum  skilmála.  þiat  þat  er  natturuligt  at  huitir 

fæAiz  ar  huitum  enn  suartir  af  su&rtum«   Enn  medr  mer  ma  uinna  sigr 

ok  audna.  medr  þi  at  gud  uili  þat  mer  moti  natluru  ueila  fyrir  mitt 

starf  ok  stundan.  sem  hann  sér  at  matuligt'^  ok  rettiigt  er.   þctta  likadi 

Laban"  uel.   Skildi  hann  þegar  aa  þeim  sama  degi  alla  fleckotta  saudi 

ok  mislita  lan^t  i  brott  fra  þeim  sem   einlitir  uaru.   sua  uedra  sem 

bafra.'^  ok  þar  medr  geitr  [ok  bucka.^^  ok  feck  alla  þa  sunum  sinum 

at  geyma.    Enn   alla  þa  sem  einlitir  uaru  fekk  hann  Jacob  at  gfeyma. 

ok  let  eigi  skemra  i  milli  uera.  þar  sem  huarir  geymdu  sinnar  hiardar. 

enn  AW:  daga  leid.  til  ^ess  at  engi  pretlr  edr  uæl  skylldi  af  þi  uerda 

mega.  er  þeir  uæri  nalægir^^sin  i  milli.  Iscolasiicahystoria^'^  Jacob 

fann   ok  feck  séér  eina  nyia  klokskapar  list.  stridandi  upp  aa  þenna 

haat  med   natturuligri  uælfinni"  moti  sealfri  natturunni.  at  hann  tok 

gr^na  ubndu  af  popleris^^  ok  platanis.  þeim  tream^^  er  sua  beita,  ok 

enn   fleirum   þar   medr.   ok   birkli    þa   sumstaðar.    enn    annan   hvern 

partinn^^  let  hann  iafnan  ubirktan  uera.  sua  at  bæði  uar  eptir  aa  þeim 

næfr  ok  bðrkr.     Alla^^  birkti  hann  surna  ubnduna.  ok  uaru  þeir  þa 

fauiUr  eptir.  enn  let  suma   uera  meðr  ollu  ubirkta.   ok  uaru  f)eir  þa 

')  fminam  hQndam  ok  (^eymslo,  B     ')  hingat  tilf.  B     ')  nu  til  f,  B     *)  Se,  B 

*3  soitl.  ogs,  B       •)  [iilf.  B       ')  [er  ek    herer  at  geyma  hefucr  aliz,   B 

•)  DQkkurs  haatlar,    B      »)   min,    B      »•)  fyrir,  B     »*)  saal.  B;    mer,    A 

»»)  maklikt,   B       »•)  harða  Ulf,  B       >*)  saal.  B;   adra,   A       »•)  [mgl.  B 

*•)  Ml^gri,  B     *■*)  [mgi  B     »•)  uelfinni,  B      »•;  poplis,  B      »•)  ireoni,  B 

'0  part  a  þeim,  B     **)  ella,  B 
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grænír.  selti  sidan  þersa  uðndu  sua  míslita  nídr  i  þeim  þróm  eðr  bryd- 
íum.  er  þi  sama  uatni  uar  i  heilt,  sem  smalinn  allr  saa  sem  hann 
geymdí  skylldí  uatnaz  uidr.  uanduírkliga  geyrnandi^  at  þeim  tima  sem 
[hiordinni  uard^  setn  heilaz.  ok  let  hana.  þann  tima  sem  mestr  uar 
hitinn  aa  dagtnn  ok  hun  uar'  lystugaz  at  drekka.  uatnaz  medr  þetta 
sama  uatn.  til  þcrs  at  ær  ok  geitr  skylldu  uðnduna  sua  skapaða  ok 
þeirra  skugga  i  uatninu  þa  sia.  er^  þær  uæri  blæsma  ok  þær  skylldi 
sinn  burð  geta.  til  ^qss  at  hann  yrdi  medr  sama  hætti  mislitr.  seui 
skuggar  þeír  sem  þær  saa^  upp  aa.  er  uedrarnir  ok  buckarnir  lågn 
þær.  Yard  þetla  allt  medr  hans  klokskap  ok  lilstilli  fraromgengt.  at 
sua  bar  huarrtueggi  saudrinn*  sa  sem  fyrst  gekk  ok  snemmbæraztr^ 
uar.  alian  sinn  burd  fleckuttan  ok  mislitan.  sem  hann  bafdi^  mislita 
séd  uðnduna  ok  þeirra  skugga  i  þann  punct  sem  burðrinn  byriadiz. 
Nu  åtti  Jacob  eptir  fyrr  s5gðum  skilmala  alll®  þat  sem  fleckutt  fæddiz 
edr  nðckurs  háttar  mislilt.  enn  Laban  þat  eina  sem  huitt  edr  suart 
yrdi.  En  til  þers  at  hann  vyrdi  eigi  grunadr  eðr  Aindinn  at  þersarri 
sinni  uælfinni.^  f>a  hafdi  hann  þersa  klokskapar  list  uid  þann  eínn 
Tenadinn^^  sem  fyrst  gekk  ok  snemmbæraztr  uar.  enn  uid  engan  hinn 
sem  seinaz  geck  ok  sidbærri  uar.  þiat  flestr  fenadr  með  i&fnu  kyni 
er  så  minni  nátturu  sem  [sidarr  berr.^^  Yard  sua  Jacobs  allr  sa  burdr 
ok  undireldi  þers  íiár  sem  hann  hafdi  at  gcyma  sem  cliztr  uar.  enn 
þat  eina  Labans  sem  sidarst  uar  borit  ok  dáligaz  uar.  ella  kallar  hann 
þann  burdinn  sidskota.  sem  af  þi  [byreaz  at^^  uedrinn  eðr  bukk- 
rinn  uar  [aa  haustið^'  til  látinn.  þiat  sua  segiz  at  su  se  saudarins  nattura 
badi'^  i  Mesopotamia  ok  Jtalia.  at  hann  beri  .ii.  sinnum  a  hueriu  áári. 
speculum  hystoriale.  Commestor  segir  sua.  at  þat  er  eigi  ulikligi  eðr 
undarligt.  at  burdrinn  uerdi  likr  þeirri  mynd  cðr  likneskiu.  sera  hon 
séér  i  sidarsla  punct  lostagimdarinnar  sua  sem  hun  uerdr  at  honum 
hafandi.  medr  þi  at  Jeronimus  segir  sua.  atþetta^^  sama  uerdi  ^^  medr 
horsunum  i  Spania. ^^  Ok  så  meistari  sem  Quintillianus  het'^  uernaðí 
sua  nockura  fru.  þa  sem  fæddi  sua  sem  blalendzkan  burð.  at  hann 
profadi  þat  af  {)i  sua  uordit  hafa.  at  hon  hafði  þers  háttar  likneski'' 
seed  i  þann  punct  sem  burdrinn  byreaðiz  meðr  henni.  Ok  i  bokum^^ 
Ypocratis  finnz  þal  skrifat.  at  menn  ætlaðu  at  pina  þa  konu  sem  hon 
hafdi  fæðt  hardla  uænt  meybarn  miok  ulikt  bædi  fedr  ok  mgdr  ok  þar 

>)  tilf.  B  ')  [oU  hÍQrdín  var,  B  •)  einkannlegba,  B  «)  sem,  B  «}  þa 
iilf,B  •)  geinberailr,  B  ')  tUf.  B  •)  iUf,  B  •)  vielfinni,  B  »•)  framnii 
*•)  [siðberr  er,  B  ««)  [byriaðií  er,  B  »»)  [tdf.  B  »*)  beði,  B 
'»)  bit,  B  i*)iamneUtl/.B  i')Spaii1andi,  B  *>)li//:B  > •) hkaeskiu,  B 
'<»)  spekingsins  tilf.  B 
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medr  blla  þeirra  kyni.  þar  til  er  þersi  hinn  samí  Ypocras  bad  menn 
leita  ok  foruitnaz.  ef  {)ilik  skrifan  fyndiz  skrifat'  i  þeim  suernklefa 
sem  barnifc  uar  byriat  i. 

Genesis,  Jacob  gerdiz  þa  rikari  madr  driugum  enn  til  døma.  einkann- 
liga  at  ganganda  fé.  hann  hafdi  ok  marga  menn  |)a  sem  honum  til  heyrdu. 
þræla  ok  þíonostukonur.  asna  ok  uirallda.  Ok  sem  hans  kostr  gordiz 
sua  mikils  håtlar.  þa  hcyrdi  hann  sonu  Labans  sua  segiandi.^  Jacob 
þersi  tekr  ok  dregr  undir  sik  allt  þat  sem  uárt  ok  uårs  feðr  eign 
[uar  ok  er.^  ok  af  hans  auð  er  hann  nu  rikr  uordinn  ok  frægr.  Hann 
fann  þat  eigi  sidr  af  áásionu  ok  yfirbragdi^  Labans,  at  hann  uar  ecki 
þaleidis  biidr  [uidr  hann/  sem  hina  Tyrri  daga.  ok  þo  einkannliga 
mest  af  þi  at  gud  taladi  sua  til  hans.  Far  aplr  til  landz  þinna  feðra 
ok  forellrismanna  ok  (il  frænda  þinna.  ok  man  ek  medr  þer  uera. 
Hann  let  kalla  sér  husfrur  sinar  Rachelem  ok  Lyam  þangat  i  hagann 
[sem  hiorðin  qar.^  ok  taladi  sua  til  þeirra.  Ek  séér  þat  nu  af  asionu 
fedr  yckars  ok  oÖrum  hans  atuikum.  at  hann  er  ecki  mer  aa  þa  leid 
uiliadr  sem  i  gíar^  edr  hinn  fyrra  dag.  enn  gud  er  mer  sinnandl  ok 
samuinnandi.  ok  þit  sealfar  uitit  þat  ual.  at  ek  hefir  fedr  ykkrum  sua 
framarliga  þionat.  sem  ek  hefir  orkat.  f>it^  uitit  ok  at  hann  hefir  æ 
um'  minn  lut  setit.  skiplandi^^  .x.  sinnum  ok  umuendandi  minu  uerk- 
kaupi.  ok  þo  gaf  gud  honum  allt  at  eins  alidrigi^^  nalld  aa  þi.  at  hann 
mætti  mer  nockut  mein  g5ra.  f>ann  tima  sem  hann  sagdi  sua.  Ailr 
misUlr  burdr  skal  þitt  uerkkaup^^  uera.  þa  baru  allir  [mislit  eldi.^^ 
En  þa  sem  hann  sagdi  sua  gagnstadliga  þar  i  mot.  Nu  skalftu  taka  alla 
huita.  þa  fæddi  huerr  saudr  huitan  burð  þegar.  Ok  sem  hann  sa  hina 
einlitu  mer  fiolgaz  ok  framm  ganga,  þa  skipti  hann  ok  umuendi  [enn 
af  nyiu^^  minu  kaupi.  Tok  gud  þaleidiss  feðír  yckars  eign  ok  gaf 
mer.  saa  hinn  sami  sem  i  sucfni  syndi  mer  iafnan.  huilikr  er  burdrinn 
mundi  fgðaz.'^  ok  taladi  sua  til  min.  Ris  upp  þu  ok  far  brott  hedan 
ok  henn  til  þins  fostrlandz.  j>ær'^  svoruduþa.  Sua  hefir  fadir  ockarr 
ockr  tekit  sem  uskylldar  konur  ok  medr  ollu  uendzlalausar.  edr  hðfum 
mid^^  mockurs  konar  gripi  edr  lausafe  af  auUum  aud  ok  erfd  fðdur 
ockars  eptir  okkr  at  flytia.^®  Nei  ok  eigi.  Nu  af  þi  at  gud  tok  fedr 
ockars  godz.  gefandi  þat  okkr  ok  sunum  okkrum.  þa  ger  alla  luti  sem 
hann  hefir  þer  birt  ok  bodit.  Iscolasiicahystoria.^^  Josephus  segir  at 

»)  pental,  B  »)  talandi,  B  »)  [cr  eðr  var,  B  *)  qllu  viðrbragði,  B 
•)  [til  hans,  B  «)  [mgL  B  ^)  taal,  og$.  B  «)  þal(!),  B  »)  mik  ok  tilf.  B 
*•)  Moal.  B;  økipandi,  A  'O  aildregin,  B  »*)  kaup,  B  »»)  fmislilt 
vndireldi,  B  **)  [Hlf,  B  '»)*««'.  B;  aynaz,  A  »•)  Rachel  ok  Lya  tilf,  B 
")  Tið,  B     *«)  af  hang  husi  iilf,  B     »»)  [Ulf.  B 
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nllr  sa  timi  iarnsaman.  sem  Jacob  uar  medr  Laban,  uoru  rett  .xx.  aar 
mcðr  hinum  .xiiii.  sem  fyrr  uar  fra  sa|;t.  Villdi  hann  eígi  fylla'  hin 
sídarstu  .vii.  medr  sinni  þaruislu  fyrir  ranglæliss  sakir  [ok  illzku  Labans.* 


Her  segiv  fra  Jacob  okLaban  magi  hans  ok  vm  ferð  þcírra 

ok  sattmal.' 

53.  Eptir  þetta  þcírra  tal  bíoz^  Jacob  skiolliga  ok  for  brott  medr 
husfrum  siniim  badum  ok  ollum  þcirra  b&rnum.  hafandi  meðr  séér  alla 
þa  hiorð  ok  aðra  eign  sem  hann  hafði  þa'^  aflat  i  Mesopotamea.  Let 
hann  Rachelem  ok  Lyam  ok  aull  sin  bðrn  rida  ulf^Hdum.  byriandi 
sina  ferd  sua  til  Chanááns  iarðar^  ok  fedr  sins  Ysaachs.  Iscolastica 
hystoriaj  Josephus  segir  at  Jacob  flytti^  ok  helming  hiardarinnar  at 
uuitanda  Laban  i  brott  meðr  séér.  þiat  hann  hafdi  þann  tima  farit  at 
taka  ull  af  saudum  sinum.  genesis.^  Villdi  Jacob  ecki  gera  hann  uaran 
vid  sina  brottferd.  Rachel  tok  ok  leyniliga  at  uuitanda  Jacob  auU  þau 
skurðgud  fedr  sins  sem  dyrmætuz  uaru  ok  hafdi  ^^  medr  ser.  \8col€^ 
stica  hystoria,^^  eigi  til  þers  at  hon  uilldi  dyrka  þau.  fyrir  þi  at  hun 
uissi  uel  af  s&gn  ok  kenningu  sins  bonda  at  f)at  uar  bannat.  utan  helldr 
til  þers  at  |)au  fengi  uægd  ok  miskunn  af  fedr  hennar.  sua  sem  þau 
fiydi  ok  kigmi  upp  aa  þeirra  ucrnd  ok  grid.  ef  hann  færi  eptir  þeim 
ok  yrði  þau  sua  meðr  ufrídi  fengin.^* 

Genesis.^^  For  Jacob  nu  leid  sina  ok  allt  hans  hyski  ok  {lat  er 
bonum  Ul  heyrði.  þar  til  er  hann  kom  yGr  ana  Jordan  moti  fialli  þi 
sem  Galaath  heitir.  f>a  uar  Labani  sagt  aa  hinum  þriðia  degi.  at  Jacob 
[uar  brott  farinn.**  Hann  bregdr  uid  skiolt  [ok  samnaði'*  at  sér 
monnum  sinum  sunum  brædrum  ok  odrum  frændum.  ok  sækir  eptir 
þeim  alla  .vii.  daga.  þar  til  er  hann  kom  eptir  þeim  i  fiallinu  Galaath. 
}>a  uitradiz  gud  honum  i  suefni  ok  sagdi  sua  til  hans.  åe  vid  ok  aaraz 
Laban,  at  tala  ecki  uætta  huatliga^^  moti  Jacob.  f>ar  i  fiallinu  hafdi 
Jacob  sett  sina  tialldbud.  aðr  enn  Laban  medr  sina  menn  kiæmi*^  eptir 
þeim.  Reisti  hann  ok  ^nv  landtialld  sitt.  Enn  um  morgininn.  sem 
hann  uar  klæddr.  kemr  hann  til  Jacobs  sua  segiandi.  Fyrir  haeria 
grein  gerdir  [þu  sua.'^  at  f)u  leyndiz  at  fyrir  mer  rckandi  sua  minar 
døtr  i  brott,  sem  þær  uæri  medr  suerði  sottar  ok  herteknar.    Eða  fyrir 

')  þersi  Ulf.  B  >)  [tilf.  B  *)  Af  flotta  Jacob  ok  saattmaali  jþeirra 
Labans,  degenesi,  B  *)  byggis,  B  ^)  rnglB  <)  laodx,  B  ^)  [ft/f.  B 
•)  flutti,  B  ») /tV,  B.  »•)  leynilegha  a7/".  B  » »)  [<<ÍA  B  ^')  fanffin,  B 
>>)  tilf.  B  >^)  [hafdi  flyit  ok  brott  farit,  B  ^«)  [aafnandi,  B  >«)  liuasfl- 
liga,  B     10  kom,  B     *«)  [tnal.  B;  sua  þu,  A 
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boern  skylid  flydír  þu  al  mer  uuítandn  ok  sa^dir  mer  cigí  aÖr.  ok 
befdi  ek  gort  þík  af  gardi  medr  gledi  ok  TagnaOi.  fylgiandi  þer  nieðr 
gigium.  h&rpuni  ok  audrum  saungfærum.  Eigi  þoldir  þu  þat.  al  ek 
kysli  iiiinar  dælr  ok  þeirra  syni.  ok  uuilrliga  gordir  þu  þclla.  þiat  ek 
hefir  afl^  ok  orku  til  þers  at  ðiiihuna  þer  þetta  meÖr  illu.  Ok  ef  þa 
fystiz  at  fara  heim  lil  frænda  þinna  ok  þins  fedr  huss.  fyrir  hui  stålt 
þu  gudum  minum.  ecki  slendr  þer  slikt.  Ecki  skylldir  þu  sua  gort 
hafa.  þar  sem  þu  ert  systursun  minn  ok  þar  meðr  bædi  magr  ok 
m&tunautr.  En  gud  faudur  ydars  Abrahams  talaði  sua  til  min.  Yaraz 
þu  ok  tala  ecki  uætta  hardliga  edr  huassliga  moli  Jacob.  Jacob  svar- 
adL  Fyrir  f>ann  sky  Ild  for  ek  utan  orlofs  brott  fra^  þer  uuitanda.  at 
ek  ottadiz  at  þu  mundir  medr  afli  ok  orku  dætrum  þinum  hallda  fyrir 
mer.  Enn  þar  sem  þu  kigrir  mik  um  þiofnaðinn.  þa  uånda  ek  eigi  at 
sa  se  drepinn  her  rett  fyrir  augum  frænda  uárra.  medr  huerium  þu 
fær  gadin'  fundit.  Rannsaka  þu^  ef  þu  uill  ok  tak  i  brott,  ef  þu  finnr 
nðckut  nætta  þat  i  minu  ualldi  ok  uarðueitzlu  sem  þitt  er.  Taladi 
hann^  þi  sua.  at  hann  uissi  eigi  at  Rachel  hefði  skurðoudin  tekit.  Laban 
rannsakadi  fyr^t  i  tialldbudum  Jacob  ok  Lye  ok  ambattanna.^  ok  fann 
])ar  eigi  sem  uån  var.  Enn  sem  Rachel  uissi  at  hann  for  til  hennar 
tialldbudar.  þa  skundaði  hon  ok  fal  skurðgudin  undir  ulfallda  uerium. 
þeim  sem  þar  uaru  inni.  ok  settiz  þar  áá  ofan.  Ok  er  hann  hafdi  þar 
rannsakat  ok  fundit  ecki  ])i  helldr  [þat  sem  hann  leitaði.'''  sagdi  hon 
sua.  £k  bidr  minn  herra.  at  þer  reidiz  eigi  ok  fyrirlatit  mer.  er  ek 
stendr  eigi  upp  i  moti  ydr  fyrir  þa  sok  at  nu  hefir  uanasott  kuenna 
at  mer  komit.  Lek  hon  þaleidís  fedr  sinn  aahyggiufullan  af  séér.  at 
hann  leitadi  lengr.  Jacob  mislikadi  rannsakan  Labans  ok  talaði  til  hans 
sua  sem  kigrandi.  Fyrir  hucrn  minn  giæp  edr  afgerd  gcrdir  þu  þik 
sua  heitan  mer  i  mot.  at  þu  rannsakaðir  alian  minn  uarnað.  huat  fantu 
du'  af  allri  þinní  eign.  Leggium  þetta  mal  til  þinna  frænda  ok  minna, 
at  þeir  dømi  milli  min  ok  þin.  skal  ek  til  þilikrnr  uerdskylldanar  .xx. 
áár  uerit  hafa  medr  þer.  Eigi  varu  þinar  ær  edr  geilr  gelldar.  eigi 
hafdi  ek  þina  uedra^  mer  til  budaruardar.  ok  engan  sagda  ek  þer 
eðr  syndi  af  dyrum  gripinn  edr  rifmn.  huern  er  tyndiz  gallt  ek  þcr 
aptr.  ok  huern  þann  saud  sem  stolinn  uar  reiknadir  þu  ok  krafdir  af 
mer.  Annan  tima  brann  ek  driugum  aT  ofrhita  bædi  dag  ok  nælr.'^ 
enn  aa  odrum  tima  kom  mer  fyrir  kulda  sakir  eigi  suefn  aa  augu. 
Hedr  þeima  bælti  þionadi  ek  f)er  um  .xx.  aar  i  sealfs  þins  husi  .xiiií^ 
fyrir   dætra    þinna    skylld  enn  um   .vi.    fyrir   hiðrdinni.    Tiu  sinnum 

»)  nu  alla,  B    •)  at,  B    •)  gnÖ  J)in,  B    *)  nu,  B    •)  fyrir  Ulf,  B    •)  ambiiaUarinn»r 
hoaarrarlueggiu,  B     "»)  [Ulf.  B    •)  her  Ulf.  B     •)  cÖrhafra  taf.  B    »•)  nááu,  B 
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skiptir  þu  ok  umucndír  mínu  kaup^iaildí.  ok  lettlíga  at  þa  hefðir  mik 
fatœkan  ok  nœr  nauktan  latit  brott  Tarð  nu.  nema  sá  gud  sem  Abra- 
ham faudurradir  ininn  trodi  upp  aa  hefdi  moÖr  mer  uerit.  ok  [fyrír 
mer  stadit  þat  cr^  þu  ottadiz  fedr  minn  Ysaach.  Enn  sa  gud  sem  lcit^ 
mina  neyd  ok  erfiði  aasakaði  þik  i  giar.  þa  svaradi  Laban.  Syni  þina 
ok  døtr  minar.  hiðrd'  ok  alla  þa  luti  sem  nu  sier^  þu  her.  þa  hefir  þu 
af  mor  lolit.  ok  fyrir  þa  sauk  eru  þeir  allir  sua  sem  min  eign.  ok  huat 
ma  ek  nu  gera  framarri^  dætrum  minum  ok  þeirra  sunum.  f&rurn  til 
ok  gbrum  såattmaal  ok  felagskap  ockar  i  millum.  Jacob  tok  þa  einn 
stein  samþyckiandi  þersu  hans  bodi.  ok  reisti  hann  upp  til  sáttmáls 
marks  talandi  sua  til  sinna  frænda^  ok  hiauerandi  broðra.^  Berit  higat 
til  steina.^  þeir  báru  þa  saman.^  gftrandi  þar  af  einn  haug  edr  stora 
iibrðu  ok  aalu  sidan  [þar  uppi  aa.^^  Laban  sagdi  þa  sua.  þersi  haugr 
see  uåttr  ok  uitni  ockars  saattmaals  ok  felagsskapar.  ^ess  som  her 
g&rdiz^^  i  dag  milli  min  ok  þin.  Seai  nu  gud  drottinn  ok  dømi  ockar 
i  milli  sidan  er  huarir  hafa  skilit  vid  adra.  ef  þtt  leggr  dætr  minar  þa 
i  nöckurar  kualar  eðr  aanaud.^^  eðr  ef  þu  tekr  adrar  husfrur  iafn- 
framm^^  at  þeim  lifandum.  þiat  engin  er  nu  uattr  okkars  sáttmals  nema 
gud  einn  sa  sem  seer  huat^^  framm  ferr.  Ok  enn  taladi  hann  til  Jac- 
obs. See  her.  þersi  haugr  ok  sleinn.  sem  ek  reisti^  ^  nu  upp.  skal 
uáttr^^  uera  milli  min  ok  þiu'.  fer  ek  um  hann  uidr^^  illan  hug  til  þtn 
edr  þu  til  min.  þa  dømi  saa  gud  okkar  i  milli  sem  Abraham  ok  Na- 
chor  ok  þeirra  fedr  dyrkadu.  Sór  Jacob  ok  þelta  sááttniál  ok  samband 
uid  sins  feðr  nafn  ok  otta  Ysaachs.  Ok  eptir  þat  sem  hann  hafdi  off- 
rat  gudi  slikar  fornfæringar  i  fyrrnefndu  fialli  sem  honum  likadi.  ])a 
band  hann  þeim  frændum  sinum  at  eta  medr  sér.  Yaru  þeír  þa  allir 
sumt  nockura  stund,  eptir  þat  er  f)eir  hofdu  snætt.  Laban  reis  upp 
áá  nattar  tima  ok  minntiz  uid  døtr  sinar  ok  døtra  sunu.  hann  blezadi 
þeím  ok   bad  þær  uel  fara.  for  sidan  aptr  til  sins^^  heimiliss. 


Her  segir  fra  forð  Jacobs  ok  þui  er  þeír  funduz  ok  Esau 

broðir  hans.** 

54.  Ok  sem  Jacob  for  þann  sama  ueg  sem  hann  hafdi  byreat.  þa 
uard  mikill  fioldi  heilagra  engla  á  ueginum  frammi  fyrir  honum.  fyrir 
0  [þal  hefði  fyrir  slaÖit  al,  B  »)  alla  lUf.  B  ■)  hiarÖer,  B  *)  saal,  B; 
hefir,  A  »)  framarr,  B  •)  brgðra,  B  ')  frgnda,  B  ")  steianoa,  B 
»)  fiteinana  iilf.  B  *<*)  [««  vppi,  B  »0  gioriz,  B  ^»)  aaoauðer,  B  *')  hia 
framm,  B  >♦)  er  nu  Ulf.  B  **)  reisi,  B  »«)  ok  vitni  Hlf,  B  >')  mcðr,  B 
")  eij^inø  lUf,  B  *>)  Af  gÍQfara  þeim  sem  Jacob  aendi  Eaa(0  ok  af 
fan^tqka  meðr  englinam,  B 
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þí  kallaðí  hann  þann  stad  Manaym.  þat  þydiz  herbudír.  sua  segíandi. 
þersir^  ero  guds  kasl'^  edr  hcrbudír.  al  hann  sá  at  englarnir  uaru 
banir  at  ueria  hann  i  moti  brœðr  sinum  Esau.  huern  er  hann  olladiz. 
Ok  fyrir  þa  sauk  gerði  bann  af  þeim  slad  sendíboda  framm  fyrir  sik 
til  Seyr.  þat  þorp  edr  kauptun  er  sua  heitir  af  hinu  þridia  naFní  Esau. 
at  þeir  skylidu^  proua  huilikan  hug  er  brodir  hans  hafdi^  þa  til  hans. 
Ok  seni  þeir  komu  aptr.  sog^du  þeir  at  Esau  for  fridsamlíga  medr  .cccc. 
manna  [honum  i  moL^  Jacob  ottadiz  þa  eigí  mistruandi  eÖr  ðruilnandi 
[af  englanna  fyrírheiti^  helidr  sua  sem  af  mannligri  natturu  ræddr  ok 
ruglaðr.  Skipti  hann  þa  folki  þi  sein  medr  honum  aar.  ok  þar  medr 
allri  híordínni.  yxnnum^  ok  saudum.  5snum  ok  ulfoUdum  i  .ii.  flocka. 
sua  segiandi.  Kemr  Esau  sua  til  [Hocksins  annars  huars^  at  hann  ueilir 
boDum  slag  ok  drepr  hann.  þa  man  sa  annarr  hialpaz  scm  sidarr  ferr. 
Ok  enn  taladi  Jacob.  Heyr  þu  gud  [mins  feðr^  Abrahams,  ok  fedr 
mins  Ysaachs.  heyr  þu  drottinn  minn.  er  sna  taladir  mer  til.  far  heim 
aptr  til  þins  landz  ok  þers  stadar  sem  þu  uart  fæddr  ok  uppfoslradr. 
ok  man  ek  þer'^  bleza.  minna  háttar  er  ek  ollum  þeim  sanníndum  [ok 
iniskonnsemðum.^'  sem  þu  fylldir  ok  fram  komt^^  med  fQÖurfeðr^^  min- 
um  Abraham,  yfir  þessa  sðmu  Jordan  for  ek  fyrr  meirr  uidr  einn 
staf  framm  aa  leid.  sem  nu  for  ek  aptr  aa  leid.  [meðr  .ii.  flokkum 
mer  fylgiandum.**  frealsa  mik  nu  af  þi  af  mins  brodur  hðnd**  ok 
ualldi  Esau.  þiat  hardla  miok  oltaz  ek  hann.  at  eigi  beri  sua  illa  til. 
al  hann  slaae  fedrinn  af  medr  sinum  sunum  þann  tima  sem  hann  finnr 
oss.  þu  talaðir  sealfr.  at  þu  skyildir  uel  uidr  mik  gora  fiolgandi  sua 
ok  aukandi  milt  freo.  scm  þann  ægísand^'  er  eigi  fær  talt.  Næsta 
dag  eptir  þelta  sem  nu  uar  fra  sagt.  gordi  hann  raad  fyrir  giofum 
þeim  sem  hann  ætlaði  fyrr  nefndum  brædr  sinum.  ualdi  hann  |>at  til. 
sem  fegrst  uar  ok  þar  fagiætaz*  medr  mðrgum  ok  ymissum^^  hiard- 
arinnar  kynium.  varu  þat  .cc.  sauda'®  ok  .cc.  geita,  ok'*  ,xx.  uedra 
ok  .XX.  hafra.  ok  .xx.  ulfallda  uel  freoua  medr  sinum  folum.^^  .xl. 
kua  ok  .XX.  gradunga.  5snur  .xx.  medr  .x.  fylium.  Gordi  hann  þat^^ 
rad  fyrir,  at  seer  huer  skylldi  þersi  hiord  fara  medr  hans  þionostu- 
monnuni.  talandi  sua  til  þess  scm  fyrstr  for.  Ef  sua  berr  til  at  Esau 
brodir  minn  koml  þer  i  mot.  ok  spyri  hann  þik.  huert  þu  skallt  fara 
edr  huerium  þu  til  heyrir  ok  þeir  lutir  sem  þu  fylgir  ok  ferr  medr. 

»)  þeifor,  B  »)  kaster,  B  »)  skylldi,  B  *)  hefði,  B  •)  [tUf,  B  •)  [saaL  B; 
eDgilsins  fyrirheit,  A  '')yxnuiii,  B  ^)  [anna  ra  flok  ksi  ns,  B  ')  [saal.  B; 
minn.  fadir,  A  »«)  þik,  B  »>)  [tilf.  B  *»)  komu,  B  '»)  saal  B;  fedr,  A 
1«)  [Ulf.  B  ^*)  hand,  B  ><)  §gÍ8sand,  B  i^)  ymsuin,  B  '«)  áásauðar,  B 
>*)  þar  til  h7/.  B     '<»)  barðum,  B    ")  þa,  B 


Digitized  by 


Googli 


184  /.  Motebog  32.  Cap,  5*. 

þa  muntu  svara,  [þionostumadr  þinn'  Jacob,  [þersa  luti^  scndi  hann 
sinurn  herra  Esau.  A  sðmu  leid  baud  hann  þeím  odrum  scndíboda  ok 
hínum  þrídia  sem  Tyrr  sð^^dum  hiordum  fylg^du.  þar  niedr  sua  se^- 
iandi.  Medr  þílíkum  ordum  skulu  f)er  tala  þann  tima  sem  þcr  finnít 
Esau.  [ok  þersi  til  legfgia.  Hann^  Jacob  þionostumadr  þínn  ferr  þenna 
sama  ueg^  eptir  nokkuru  seinna.  ok  talaði  sua.  Ek  skal  freista  at 
blidka  broður  minn  medr  Tyrirrarandum  pfiðfum.  ok  ma  þa  uerda 
letlliga  at  hann  iikni  mer  ok  miskunni.  sua  sem  hann  seer  mik.  Foru 
^iafir  þessar  framm  allar  aa  ueginn  Tyrir.  Enn  scaifr  hann  uar  þa 
natt  i  Tyrr  nefndum  stad.^  Ok  þegar  sem  hann  reis  upp  miok  lima- 
liga.  þa  flutti  hann  badar  sinar  husfrur  ok  þeirra  þernur  medr  .xi.  sun- 
nm  sinum.  ok  for  yfir  ááruadit. 

Ok  er  hann  hafdi^  þa  luti  yfir  flutt.  sem  honum  (il  heyrdi.*  }»a 
uar  hann  einn  samt^  eplir  aa  aarbackanum.^  ok  gtlaðiz  at  bidiaz  fyr- 
ir, ok  þar  bar  sua  til  at  hann  tok  fang  meðr  einn  engil  sua  sem  uid 
einn  hucrn  mann.  ailt  til  þers^  er  morgintimi  var.  Ok  sem  hann^^  fann 
þat.  at  hann  fekk  eigi  yfirunnit  Jacob,  þa  tok  hann  1  brott  eina  sin 
or  hans  la^ri.  ok  þegar  i  stad  uar  sem  hann  uisnadi.  Hann  taladi  þa 
til  Jacobs.  Gef  mik  lidugan.  þi  at  nu  rennr  dagsbrun^^  upp.  Hann 
suaradi.  Eigi  læt  ek  þer  laust  utan  þu  blezir  mik.  Huert  er  þitt  nafn. 
sagdi  hinn  sem  meðr  hann  talaði.  Hann  svaradi.  Jacob.  Meðr  enga 
moti  man  þilt  nafn  hedan  ifra  uera  kallat  Jacob,  helldr  ma  þat  rett- 
ligarr**  kallaz  Jsrael.  fyrir  þann  sky  Ild  at  ef  þu  hefðir**  nockurn 
styrkleik  i  moti  gudi.  huersu  miklu  framarri  manlu  þa  mennina  sigra 
ok  yfiruinna.  Jacob  spurdi  hann  þa.  Seg  mer  huerl  þilt  nafn  er.  Hann 
suaradi.  Fyrir  hui  spyrr  þu  eplir  minu  nafni.  þat  er  miok  dasamligt. 
Biezadi  hann  þa  Jacob  i  þeim  sama  stad.  [_scolast%ca  hystoria^*  skipt- 
andi  sua  uid  hann  um  n&fnin.  at  hann  gaf  honum  þat  sem  framarri 
uar  enn  hilt  sem  adr  hafdi  hann.  ok  styrkti'^  hann  moti  sinum  brødr. 
at  hann  oltadiz  hann  eigi.  þiat  ef  hann  stodz  usigradr  moti  gudi  edr 
sealfs  hans  krapti.  þa  skylldi  hann  f)a|)an  af  marka  mega.  at  hann 
mundi  usigradr  standa  mega  moti  sinum  brødr  Esau.  Josephus  segir 
Jsraels  nafn  upp  aa  ebresku  hafa  at  boda**  edr  þyda  heilagan  engil 
moti  spornanda.*^  Enn  þo  allt  at  eins  þydiz  Jsrael  i  ebreskra  nafna 
bok  madr  gud  siandi.  þíat  is  þydiz  karlmadr.  el  er  'eitt  Iguds  nafn. 

0  [þionostumanni  þinum,  B  ')  [þersar  minníngar,  B  ')|[ftlf.  6  \tí  MBoaym 
Ulf,  B  *)  alla  tUf.  B  *)  heyrða,  B  ^)  såman,  B  >)  aarstrgndinni,  B 
•)  tUf,  B  '0)  saa,  B  »»)  dagsbrunin,  B  *»)  reillegha,  B  ")  hafdir,  B 
1«)  [tUf.  B     1«)  styrkiandi,  B     ><)  lioða,  B     i')  «oa/.  B;  øpornao,  A 
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enn  ra  seandi.  þat  ma  ok^  segiaz  hugskot  siánda  guð^.  genesis.  Kall- 
aði  Jacob  fyrir  þann  skylld  þann  stad  sidan  Phanucl.  þat  er  -^guds 
aasiona.  sua  segiandi.  Ek  saa  gud  drottins  aasionu.  ok  uard  min  aund 
heil  ok  hialpat.  þat  cr  sua  mikit  al  segla,  at  uidr  þersa  syn  styrkliz 
hon  hardla  mikit.^  þar  sem  adr  uar  hon  hrædd.  Rann  þa  solín  upp 
sem  hann  for  brott  af  Phanuel.  Gekk  hann  þa  halltr.  Hann  áát  alld- 
rigi*  sidan  ne  nockut  hans  afkugmi  sin.  er  hon  morknadi  ok  uisnadi 
i  hans  læri.^ 

Ok  sem  Jacobi  uard  litit  framm  aa  [ueginn  fyrir  sik.^  saa  hann  ferd 
Esao  ok  {)eirra  .occc.  manna«  sem  i  ferd  uaru  medr  honum.  skildi 
hann  þa  i  flocka  ok  sundr  skipti  sinu  heimoligu  foIkL  let  hann  ambatt* 
imar  ok  þeirra  syni  uera  i  fyrsta  stad.  enn  Lyam  ok  hennar  syni 
i  Mrum  stad.  enn  Rachel  ok  Joseph  seinaz  sua  sem  ki§raz  ser  af 
ollum  þeim.  Geck  hann  þa  fyrir  framm  bada  fyrr  sagda  flocka  ambatt- 
anna  ok  Lye.  fallandi  .vii.  sinnum  [allr  framm^  til  iarðar.  þar  til 
er  Esau  uar  kominn«  Ok  þegar  i  stad  [geck  Esau^  blidliga  moti  broður 
sinum  Jacob  fadmandi  hann  ok  halsspennandi.  ok  er  hann  kysti  hann. 
þa  gret  hann.  Ok  sem  hann  litaðiz  um.  þa  sa  hann  konur  ok  sma- 
sueina.  ok  sagði  sua.  Huersu  ucit  uid  um  folk  þctta.  huat  uilia  |)eir. 
eðr  er  nockut  þat  til  efniss  at  þeir  heyri  þer  til.  Hann  svaradi.  {)essa 
smasueina  gaf  gud  mer  þinum  þioni.^  Nu  sem  ambaltirnar  ok  þeirra 
synir  nalgaduz.  f)a  neigdu  þær  sik  fyrir  Esau.  sua  hit  sama  Lya  sem 
hun  kom  meðr  sinum  sunum.  þa  lutu'^  f)au  ok  litillættu  sik  [ok  eighi 
siftr."  Rachel  ok  Joseph  sidarsl.**  Huat  ferd  edr  flokkum  [uaru  þal*' 
segir  Esau  sem  i  moti  mer  foru.  Jacob  svaradi.  Til  ^ess  uaru  þeir 
framm  fyrir  gftruir.  at  ek  fengi  giptu  ok  miskunn  af  þer  minn  herra. 
Ok  enn  sagdi  Esau.  Ek  hrfir  hardla  marga  luti  ok  miklar  eignir  brodir 
minn.  haf  fyrir  þann  skylld  þat  er  þitt  er.  Ek  bidr  sagdi  Jacob,  at 
þa  gorir  eig!  sua.  Ef  ek  þiggr  n&ckura  miskunn  edr  eptirlæti  i  þinu 
aoglitL  þa  þigg  |)essa  litlu  giof  at  mer.  þiat  sua  uard  mer  þin  aasiona 
fyrir  augum.  sem  ek  hefda'^  nockurs  hins  uolldugazia  manz  aasionu 
seeð.  Ok  sem  hann  þa  þær  um  sidir  uidr  hins  bæn.**  sagdi  hann  sua. 
G5ngum  uer  aull  samt.  ok  man  ek  uéra  forunautr  ydarr.  Jacob  suaradi. 
þn  ueitz  nu  uel  minn  herra.  at  ek  hefir  unga  smasueina  medr  mer 
i  fcrdinni  ok  þar  medr  lembdar  ær  ok  kyr  medr  kalfum.  ok  deyr  þessi 
fenadr  allr  aa  einum  degi.  ef  ek  flytir  sua.'^   at  honum  uerdi  miok 

O  lUf.  B  >)  $aal.  B;  guds,  A  ')  roÍQk,  B  «)  alldregin,  6  •)  f^ti,  B 
')  [skoginn,  6  ^  [framm  alU,  B  ^')  [gengr  hann,  B  *)  þion,  B 
>*)  luUo,  B  ^0  iMoi-  B;  fyrir  Eaau,  A  ")  at  aiðaztu,  B  i*)  [uar 
þetta,  B     <«)  hafi,  B     <•)  ok  beðnO)  Hi  f,  B     i«)  ferðmnt  tUf.  B 
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erfiU  um  Terdina.  [Far  fyri  minn  herra.  en*  ek  man  fylgia  ok  fara  eptir 
[af  tomi.^  sua  sem  ek  ser  at  smasueinarnir  eUa.  {)ar  til  er  ek  kemr  til 
mins  herra  i  Seyr.  Ek  bidr  þa  sagdi^  Esau.  at  nockurir  aT  minum 
kompanum  dueliz  eptir  ok  fari  medr  þer.  Engi  naudsyn  er  aa  þí  sagdi 
Jacob,  þersa  eina  þarf  ek  at  få  ok  flnna  þina  uinaltu.  For  Esau  heim 
aptr  um  daginn  þann  sama  ueg-  sem  hann  hardi  þangai  farit.  ok  kom 
at  kuelldi  i  þann  stad  sem  Soeoth  heitir.  gerdi  hann  sér  þar  hus 
ok  reisti^  þar  landtiMid  sin.  kallandi  þann  stad  sidan  Sochoth.  þat 
þydiz  tialldbudír.  þadan  for  hann  i  borgina  Salem  er  odru  nafni  uar 
kðllut  Sichem.  er  stendr  aa  Chanaans  landi.  [aF  huerri'^  er  Sichinii  edr 
Sichimite  uaru  kalladir.  Sua  segia  ebreskir  menn.  at  þann  einn  tima 
harði^  Moyses  kallat  håna  Salem,  þat  er  sua  sem  algerua.  fyrir  þa 
skylld^  at  lærit  Jacobs  þat  sem  adr  uar  hallt  uar  þar®  grætt. 


Fra  Jacob  ok  LyeO)  dottur  hans  ok  brædrum  hennar.' 

55.  Jacob  keypti  n&ckurn  part  af  þeím  akri  cÖr  eng.  sem  þar 
la  uidr  portit  edr  borgina  eptir  þat  er  hann  kom  aptr  af  fyrr  nefndri'^ 
Mesopotamia  af  konungi  Sichimorum.  þeim  sera  Emmor  het.  ok  sunum 
hans  mcdr  .c.  lamba.  ok  bygdi  þar  um  stund.  Gordi  hann  þar  sidan 
eitt  alllari.  kallandi  ok  heitandi  yfir  þat  sama  upp  á  guds  nafn.  þers 
sem  Jsrael  dyrkadi.  Sua  bar  til  einn  tima.  at  Dyna  dottir  Jacobs  ok 
Lye  gecH  heiman  ok  uilldi  sra  þariendzkt  kuendi.  ok  þegar  sem  kon- 
ungs  sun  er  Sichem  hét  sáá  hånas  þa  leit  hann  girndar  augum  til 
hennar.  gripandi  håna  ok  takandi  med  ualldi.  þiat  hun  hafdi  einsaman 
gengit  til  borgarinnar  eptir  sðgn  Josephi.  þers  örindiss  at  kaupa  ser 
kuenbunat.  sem  þar  plagaðiz.  aa  þann  sama  dag  sem  Sichimite  h&fdu 
ok  hclidu  eitt  mikit  hóf  edr  hátid.  ok  suaf  sidan  medr  henni  at  hennar 
uuilia.  ieggiandi  híartanligan^'  åstarhug  til  hennar  ok  huggandi  håna 
brygga  medr  mðrgum  blidkanum.  bidiandi  þar  medr  [at  hans  fadir 
Emmor' *^  kiæmi  þi  uid.  al  hann  fengi  þersa  sömu  uioy'^  ser  til  husfru. 
Foru  þeir  sidan  feAgar  baðir  samt  al  finna  Jacob,  ok  høfdu^^  sua  til 
hans^^  at  segia  bonum,  at  synir  hans  uaru  i  haga  ok  geymdu  hiardar 
hans  enn  eigi  hia  bonum.  Jacob  suaradi  ðngu  til.  fyrr  en  þeir  komu 
aptr.  Yurdu  þeir  storliga^  ^  reidir.  sem  þeír  heyrðu  huersu  at  hafdi 
boriz.  ok  huersu  fulsliga  Sichem  hafdi  uid  þeirra  systur  gert.    Ok^^ 

0  [tUf.  B  «)  [tilf.  B  »)  qvað,  B  *)  selli,  B  *)  [taal.  B;  hucrn,  A  •)  hafi,  B 
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gengu  þeir  Emmor  ok  Sichem  iil  þeírra  fedga.  bar  Einmdr  upp  þetta' 
eyríndi^  ok  sagdi  soa.  Hugr  ok  hiarta  Sichems  sunar  mins  hefir  fallít 
til  fr§ndkonu  ydarrar.  ok  gipiit  honum  hana.  ok  geruni^  sídan  huarir- 
loeggin  sæmiliga  þeirra  samgang.^  Giptit  uarum  nionnum  ydrar  døtr. 
enn  uær  ydr  oárar  frændkonur.  ok  stadfestlt  her  ydra  bygd  i  hia  oss, 
Veri  i&rd^  ok  landit  i  ydru  ualldi.  vinnit  hana  ok  plægit.  ok  eigniz 
slikt  af  sem  ydr  er  uel  uiliat.  Sichem  taladi  sua  til  Jacobs  ok  hans 
suna.  fiess  biðr  ek.  at  ek  fái  miskunn  af  ydr  ok  uinattu.  man  ek  þa 
gera.  hoat  sem  |)er  krefit  edr  kallit.  leggit  til  hennar  [n&ckurn  mund.^ 
enn  mælit  henni  þilikar  giafir  sem  ydr  likar.  ek  lætr  giarnsamliga 
framm''^  ok  geir  huat  er  [ydr  likar.®  gerit  þetta  cina  af  yduarra  uegna 
ok  giptit  mer  meyna.  Synir  Jacobs  svorudu  þeim  feðgum  mcdr  prett 
ok  nndirhyggiu.  |)iat  |)eir  uaru  miok  grimmhugndir  af  legordz  sauk 
systur  sinnar.  þo  at  þeir  leti  þat  litt  aa  siaz  þa  at  sinni.  ok  s&gdu 
sua.  Eigi  megam  uer  þat  gora  sem  þít  bidit.  at  gefa  systur  uåra  ok 
gipta  þeim  manni.  sem  bann  hefir  eigi  skurðarskirn^  Ickit.  þat  er  eitt 
bannat  nerk  ok  ubæriligt  meðr  oss.  Enn  medr  þeima  hælti  skulum 
uær  sættaz  ok  samtala^ ^  medr  oss.  ef  per  uilit  uárir  [makar  i  þui 
Terða.'^  at  huerr  karlmadr  af  ydr  skiriz  skurdarskirn.  þa  munum  uer 
taka  ydrar  frgndkonur  enn  gefa  ydr  uarar.  stadfestandi  uåra  bygd  her 
medr  yÖr.  ok  uera  allir  samt  sem  einn  lydr.  Eim  ella  munum  uer 
taka  frændkonu  uåra  ok  fara  i  brott,  ef  þer  uilit  eigi  skiraz.  f>elta 
bod  ok  beidzia  likadi  uel  Emmor  konungi  ok  syni  hans.  villdi  hinn 
Yngl  madr  medr  engu  moti  hindraz  lata.  at  þat  uæri  g5rt  ok  fullkomit 
þegar  i  staft  sem  beÖit'^  uar.  þiat  hann  elskaÖr  miok  meyna.  enn  hann 
uar  æinn  frægr  madr  ok  framr  i  sins  fðdur  husi.  H5FSu  þeir  fedgar 
þessi^'  nymæli  pppi^^  fyrir  ollu  sinu  folki.  þcgar  sem  þeir  komu 
heim  aptr  i  borgina.  ok  eggiudu  alla  til  at  taka  sUurOarskirnina.  ok 
15gda  þar  til  m&rg  orð.  sogÖu  at  menn  þersír  uaru  fridsamir  ok  uilidu 
giama  stailfesta  þar  sina  bygd.  ok  seugdu  þeím^^  eigi  landskort 
uera.  helldr  hitt  at  hun  uæri  uida  ecki  unnin^^  edr  pløgd,  enn  þeir 
hafa  eignir  miklar  ok  niargar  hiarðir.  ok  man  |)at  allt  skiotiiga  uår 
eign  uerda.  Luku  þeir  sua  sinnl  t&lu  at  allir  samþykktuz  þersu.^^ 
Var  þar  huerr  sem  einn  karlmadr  skirdr  skurdarskirn. 

Enn  aa  hinum  þridia  degi.  sua  sem  borgarmonnum  uaru   sinar 
skeinur'®    einkannliga  sem  saraztar.    liopu  synir  Jacobs    Simeon   ok 
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Lcui  sammæddir  brødr  Dine  til  uapna.  gengu  siðan  díarfliga^  i  borg^- 
ina  ok  drápu  bædi  Sichem  ok  feðr  hans  Emmor.  medr  ollam  ^e\m 
karlmonnum  scm  i  borginni  beid.  takandi  systur  sina  Dínam  broU  af 
þeírra  husí.  {langat  liopu  ok  til  adrír  synir  Jacobs  mcdr  þeíni  ok 
cyddu  inedr  ollu  borgina.  hefnandí  sua  suíuirðíngar  systur  sinnar. 
Sneyddu  þeir  ok^  borgina  bædi  nautum  ok  saudum.  ausnum  ok  aullam 
lutum  ðdram.  eigi  sidr  þclm  sem  i  eng  edr  akri  uaru.  cnn  hcrloku 
konur  þeírra^  ok  b5rn.  Josephus  segir.  at  þann  tiina  sem  borgarincnn^ 
helldu  nockut  míkil  hof  ok  f)eir  hðfdu  sem  mesta  skemtan  ok  nádir. 
hlíopu  þeír  brødrnir  fyrst  aa  uardhalldzmennina  ok  drápu  sidan  suina^ 
sofandí.  Enn  er  fadír  þeírra  Jacob  uissi  huat  er  þeir  hofdu  gert.  þa 
taladi  hann  diarfliga  uið  Simeonem  ok  Leui.  |>it  rugladut  mik  ok 
unaðaðut.  gerandí  mik  leídan  ðllum  Ghanancís  ok  Phorezeis.  þeim  setn 
þetta  land  byggia.  Nu  þar  sem  uer  erum  faair  einir  inenn  saman^.  {)a 
munu  [þcir  fiolgaz^  ok  sla  mik  fyrst  af  ok  cyda  sua  [mer  ok^  aullu  minu 
hyski  aa  iardriki.  f>eir  svorudu.  Skylldu  þeir  nockut  syslur  uára  hafa 
ok  hallda^  sem  eina  putu.  Guð  drottinn  styrkti  þa  enn  Jacob  ok  taladi 
sua  til  hans.  Ris  upp.  ok  far  upp  til  borgarinnar  Bethcl  ok  bygg 
þar.  gerandi  þa  alltari  þeim^^  gudi  til  heidrs.  sem  þer  uitradiz  þann 
tima  sem  þu  flydir  fyrir  brodur  þinum  Esau.  ok  reinsa  uei  aðr  alla 
|)ina  menn.  Jacob  kalladi  såman  [alla  sina  menn  ok^'  hyski  ok  sagði'^ 
sua.  Kastit  i  brott  ollum  ullægum^^  ok  annarligum  gudum.  þeim  sem 
|)er  hafit  her  med  ydr.  ok  reinsit  ydr  ok  [allan  ydarn  uarnat  ok'* 
klœðnat.  fbrum  sua  sidan  upp  til  borgarinnar  Bethel.  gorandi  gudi  þar 
alltari.  |)eim  sem  mik  heyrdi  a  minum  angistar  [tima  ok  uar'^  alla 
gaulu  sidan  i  f5r  ok  fylgiu  medr  mér.  j)au  h5fdu  borit  [brott  af  borg- 
inni ^"  meðr  séér  skurdgod.  ok  þar  medr  þeirra  uangagull  ok  annat 
þeirra  skraut  ok  skrud.  Gafu  þau  Jacob  þa  i  ualld  aull  þau  gud  sem 
þau  hðfdu  þa^^  med  farit.  medr  aullum  þeim  gripum  ok  gersimum. 
sem  aa  þeim  hofdu  uerit.  ok  grof  hann'®  þella  allt  iafnsaman  nidr'^ 
undir  rætr  þess  tress  sem  therobinthus  heitir.  eigi  langt  fra  borginni 
Sichera.  Iscolasiica  hystoria,^^  Sua  segia  nockurir  menn.  at  þersi 
saumu  skurdgud  ok  þeirra  glys.  srm  Jacob  grof  nidr.  haii  Dauid 
konungr  upp  grafit  ok  flutt  heim  til  Jorsalaborgar  ok  latit  nidr  steypa 
til  fcgrdar  ok  prydi  musteri  þi  sem  hann  [hafdi  ællat^^   at  lata  g&ra. 
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enn  þal  uar^  ei|jfí  fyrri  gori  enn  aa  dbgum  sunar  hans  Salaioor.ís.^ 
eplir  þat  er  hann  uar  allr.  Enn  sua  kom  gudligr  ottí  yfir  alla  náá- 
grendarinenn  ok  þær  borgir.  sem  þeir  um  foru  edr  i  namunda  uáru. 
at  engin  inadr  þordi  þeím  mein^  at  gora  edr  nocknrn  ufrid.  Kom  hann 
sealfr  ok  allt  hans  folk  soa  framm  til  borgarrinnar  Luxam.^  er  odru 
nnfní  aar  kaUat  Betbel.  aa  Chanaans  landi.  huer  er  siðan  uar  kallad 
J<;rusaleffi'  aa  Jorsalalandi.  Gordí  hann  þar^  gudi  eitt  alUarí.  ok  oDTradi 
honum  þar  mcdr  fornir.  sem  hann  hafdi  honum^  heitit.  ok  kalladi  þann 
stad  sídan  fyrir  |)a^  grein  guds  hus.  at  gud  uilradiz  honum  þar  sua 
sem  hann  flydi  fyrir  bræðr  sinum.  sem  fyrr  uar  sagt. 

Genesis,^  Nærri  þersum'^  tima.  sem  nu  uar  fra  sagt.  andadiz 
Dclbora  fostra  Rebecchc.  ok  uar  hun  grafin  uid  borgina  Bethel.  undir 
þi  tre  sem  ymissliga  er  kallad  quercus  edr  therebinlhus.  Uar  sa  stadr 
sidan  kalladr  gratz  quercus.  Gud  uitradiz  [þa  enn^'  Jacob  ok  blezadi 
honum  sua  segiandi.  Eigi  skalitu  hedan  af^^  Jacob  heita.  helldr  skal 
þitt  nafn  Jsrael  uera.  Hann  gaf  honum  þa  Jsraels  nafn  fuiikomliga. 
huert  er  hinn  fyrra  tima  hafdi  hann  heitit  bonum,  ok  sagdi  sua.  Ek 
almattigr  gud  man  þik  lata  friouaz.  íiolgaz  ok  aauaxtaz.  ok  margar 
þiodír  ok  kynkuislir  manu  goraz  ut'^  af  þer.  ok  iafnuel  manu  konungar 
ut^^  af  þer  ok  þinum  lendum  fædaz.  þat  sama  land  sem  ek  gaf  Abra- 
ham [ok  Ysaach^^  mun  ek  ok  þer  gofa  ok  þinu  afkugmi.  Eptir  þat 
hnarf  hann  fra  honum  at  syn.  enn  Jacob  reisti  þar  enn  upp  einn  stein 
til  uegsamligs  marks  þcrs  er  gud  uitradiz  honum  ok  taladi  mcdr  hann. 
smyriandi  þann  sama  stein  medr  oleo.  offrandi  gudi  fornir  þar  yfir 
ok  kallandi  hans^"  nafn  Bethel. 


Her  segir  fra  Jacob  ok  sonum  hans.  capituluni.^^ 

56.  At  komanda  uaarlima  for  Jacob  brott  af  Bethel  ok  kom 
aa  þann  ueg  sem  lå  til  borgarinnar  Bolhléém.  er  odru  nafni  [uar 
kollud*^  EiTrata  af  husfru  Caleph  þeirri  sem  þar  uar  iarðat.  sem  sidan 
man  heyraz  mega.  A  þersum  ueg  uard  Rachel  af  barnburd  miok  hætt- 
liga  ok  haskasamliga  halldin.  sua  sem  hon  skylldi  [lettari  uerða.'*^  Yfir- 
setukonan  sagdi  sua  til  hennar.  Oltaz  eigi.  |)iat  her  mantu  son  fæða. 
Nu^^  sem  henni  laa  vid  andlat  af  þeirri  sul^^   ok  saarteik.  sem  hun 
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hafdi  i  fttding^  sueinsjns.  þa  kalladi  hon  hann  Bennon.  þat  er  sua 
sem  saarleiks  sun  eÖr  harms.  Enn  fadir  hans  kalladi  hann  Benianiin 
sua  sem  hann  skirði  hann.'  þat  þydíz  hægri  handar  sun.  Andaðiz  Ra-, 
chel  þar  ok  uar  graCn^  þar  aa  ueginum  til^  Bethleem.  Feck  hun  ein 
af  þeim  Trændutn  ok  skuHdarfoIki  eigi  þa  sæmd  at  ucra  iarðat  hia 
Abraham.  Rcisti  Jacob  f>ar  enn  upp  minningarmark  yfir  hennar  leidi. 
[þat  sem  þar^  stendr  allt  til  þersa  dags.  J  broU  for  hann  þadan.  ok 
kom  til  ^ess  staðar  sem  Aders  [turCn)  eðr  híarðar  turn^  heitir.  ok  reisti 
þar  [sin  landti5lld«^  J  þersum  stad  segla  ebreskir  menn.  at  guds  must- 
eri  uar  reist  ok  gort.  ok  uæri  þat  sua  sem  medr  nockurri  fyrirs&gn 
edr  forspaa  kallat  hiardar  turn^  sem  ukominnar  samkuamu  ok  tilsoknar 
guds  musteris.  Enn  Jeronimus  segir  þenna  stad  uera  uid  Bethleem 
borg.  f)ar  sem  englanna  hird^  ok  fioldi  saung  ok  sagdi  guds  sunar 
higatburd.  ella^  kalladi  Jacob  hann  af  þi  sua.  at  hann  fæddi  þar  sinar 
hiardir.  Ruben  hinn  ellzti  sun  Jacobs  for  ok  lagdiz  medr  frillu  fedr 
sins  Bala.  sua  sem  hann  hafdiz  uidr  i  þersu  bygðarlagi.  Vard  fadir 
hans  ecki  þessu  leyndr  sem  sidarr  mun  [sagt  uerða.^^  [Voru  þa  .xii.^^ 
synir  Jacob.  Var  Ruben  son  Lye  frumgelinn  medr  v.  &dnim  hennar 
sonum  Simeon  ok  Leui.  Judas.  Ysachár.  ok  Zabulon  .ii.  Rachclar  synir 
Joseph  ok  Beniamin  .il.  synir  Båle  Dan  ok  Neptalim  .ii.  synir  Zclphe 
Gad  ok  Asser. 

Kom  Jacob  um  sidir  til  fedr  sins  Ysaach^^  i  borglna  .Ebron.  f»a 
s5mu  sem  þeir  fedgarnir  Abraham  h&fðu  baðir  bygt  sua  sem  utlendir 
ok  ukunnir.  Var  modir  hans  þa  aull  er  hann  kom  þar.  ok  eigl  I&ngn 
sidarr  er  hann  kom  heim  þangat  andadíz  Ysaach.  sua  sem  hann  uar 
elligamall.  hafandi  .c.  ååra  tirælt  ok  .Ixxx.  Josephus  segir.  at  hann 
hafdi  .v.  aar  hins  niunda  tigar.  Var  hann  sua  fullr  af  æG  ok  ellidogum 
fluttr  ok  færðr  til  sins  ætlfolks^^  ok  iarfiaðr  af  sunum  sinum  Jacob 
ok  Esau  hia  fcdginum  sinum  ok  forellrismonnum  i  f)eim  tuifallda 
hellisskuta.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Lyktaz  her  hin  fyrsta  bok  JosephP^ 
eptir  þi  sem  Commestor  segir. 

Eptir  andlát  Ysaachs  gerduz  synir  hans  sua  ueralldar  rikir  at 
ganganda  fé.  at  þeim  uannz  neppiliga  badum  iardkostrinn  þar  sem 
þeír  uaru.  For  Esau  þa  enn  aptr  til  fiallbygdanna.  þar  sem  fyrr^^  hafdi 
hann  uerit  medr  husfrum  sinum.  sunum  ok  dætrum.  meðr  ollum  sinom 
hi6rdum  ok  hiunum.  ok  þar  mefir  ollu  þi  sem  hann  hafdi  eigandi  at 
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<o)  [heyraE,  B  '0  b^al.  B;  Era  .xii.,  A  '')  Tsaachs,  B  i>)  folks,  B 
»*)  Joseph,  B     >»)  fyrri,  B 
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uordit  Var  su  landzius  hálfa  sem  hann  bygdi  af  audru  hans  nafni 
Edom  kallat.  er  fyrr  meirr  uar  kallat  Bostra^  enn  sídan  Jdumca.  Stad- 
festi  hann  sina  bygd  i  f)i  fialli  sem  kallat  er  Seyr.  Komu  Tra  honum 
inargir  storeflissmenn.  eplir  þi  sem  Hoyses  greinir  i  Genesi.  tcliandi 
þa  .xiú  konunga^  sem  |)ar  riktu  fra  hinum  fyrsta  allt  til  hins  sidarsta. 
þers  sem  hann  saa.^  ok  sagfti  sua.  [scolasHca  hystoria.^  Eplir  Bale.* 
]>ann  sem  fyrstr  af  þeim  .xil  uar  allr."  rikti  JobaP  sun  Záre  af  Bostra* 
landi.  Segia  nockurir  menn  þenna  uerit  hafa  Job  sunarsun  Esau.  i 
fiorda  stétl  nidr  af  honum  badum  þeím  til  tðldum.  enn  ebreskir  menn 
mæla  |)i  i  mot  sem  fyrr  segir.®  J  þcnna  tima  segiz.  at  sa  madr  sem 
Prometheus  [uar  kalladr^^  brodir  hins  mikla  Atlantis  hafi  fyrstr  menn^^ 
g5rt.  annat  huart  fyrir  þann  skylld  at  hann  gordi  uisa  menn  af  uuitr- 
um.'^  ella  fyrir  þat  at  hann  smidadi  likneski  eptir  monnum.  ok  fcck 
sua  gort  medr  [sinum  klokskap.^ ^  at  þau  synduz  ganga.  Hann  fann  ok 
iyrstr  manna'^  at  g6ra  fingrgull  ok  fingrunga.  ok  þo  i  fyrstu  af  iarni. 
ok  setti  þar  i  einn  gimstein.  Sagði  hann  at  fyrir  þa  skynsemi  skylldi 
gull  bcraz  aa  hinum  fiorda  fingri.  þeim  sem  læknissfingr  heilir  næslr^* 
hinum  minnzta  honum  til  skrautz  ok  fcgrdar.  al  hann  uæri  aullum  þeim 
Læðrí  fyrir  þat  ok  agiætari.'"  at  ein  ædr  liggi  af  honum  allt  til  hiartans. 


Her  segir  fra  draumum  Josephs   ok  hino  auðru  er  bræðr 
hans  seldu  hann  vid  verði.'^ 

57.  Jacob  staðfesli  sina  bygd  aa  þi  sama  landi  Chanáán.  sem 
hans  fadir  hafdi  adr  bygt  eptir  guds  bodskap,  uaru  {)ersar^^  hans  kyn- 
ferdir  ok  afdrif.  f>ann  tima  sem  sunr  hans  Joseph  uar  .xvl.  uetra 
gamafl  smasueinn.  geymdi  hann  hiardar  fedr  sins  medr  odrum*^  brødr- 
um  sinum  sunum  Zelphe  ok  Bale.  scolastica  hystoria.  Er  þat  reikn- 
nanda  eptir  s5gn  Commestoris.  at  Joseph  uar  .xii.  aarum  selldr  fyrr 
enn  Ysaach  andadiz.  huat  er  hann  prouar  sua.  at  Ysaach  uar  sext&gr 
þa  er  Jacob  uar  fæddr.*^  Nu  meðr  þi  at  hann  hafdi  þa  .c.  ok 
.ixxx.  aara.  er  hann  andadiz.  þa  er  audsynt.  at  Jacob  hafdi  þa  .c. 
aara  tolfrætt.  Enn  þa  hafdi  hann  .c.  tirætt  ok  .viil.  aar.  er  son 
hans   uar   selldr.   þiat   f)a    hafdi    hann^^    tirætt    .c.    ok    .xxx.    aara. 

')  Boira,  B  »)  mgl.  B  »)  maatti  ve!  sia,  B  *)  tilf.  B  *)  Sale,  B  •)  þa 
Ulf.  B  ^)  ok  Jobab,  B  ")  Bosra,  B  •)  var  sagt,  B  lo)  [bet,  B 
'  0  ^^^^'  B ;  manna,  A  ' ')  vuisum,  B  ' ')  [sinni  klokskapar  vel,  B  *  ^)  mgl,  B 
**)  oerst,  B  *•)  [Qðruro  fyrir  þat  enn  nigtari  ok  tignari,  B  *')  Her  hefr 
sqgu  Josepbs  ok  fyrst  fra  ]>ai  er  hann  utr  selldr  á  Egiptaland. 
Capit  Genesis,  B  ^^)  þersor,  B  '*)  mgl,  B  '«)  sem  fyrr  var  saght 
tUf.  B     »0  ok  tilf.  B 
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er   hann   kom    til   hans    aa   EgiplalandC'  enn   milli   f»ers    ok   hins    er 
Joseph  uar  scildr  uaru  .ii.  aar  ok  .xx.     Joseph  uar  {)a    .xvi.  uetra. 
er  hann  uar  selldr  nidr  aa  Egiptaland.   enn  þa  hafdi   hann   .xxx.  ok 
.viii.  aar  er  fadir  hans  kom  þan^at  aa  hans  fund.    Haerfr  Hoyses  saa 
aptr  segiandi  þat  her  sem  [adr  hafdi  hann^  um   h'dít.    Nu  sem  Jacob 
for  heim  aptr  af  nefndri  Mesopotamia  ok  hann  hafdi  eigi  þa  enn  fundit 
fedr  sinn.  ok  at  lifandi  Rachel  eptir  s&gn  Joscphi.  uar  Joseph   selldr 
medr  þeima  hætli.  sem  her  segir.*    genesis,    at  brødr  hans  hötudu' 
hann  ok  uaru  miok  upp  aa  hans  skaða.  fyrir  þann  skylld  at  fadir  hans 
elskaði  hann  umframui   alla   adra  sina  sunu.  fyrir  þa  grein   at  hann 
hafdi  getit  hann  i  sinum   ellidomi.   ella   fyrir  þat  at  hann   uar  aullom 
þcim  uordínn^  upp  aa  sinn   likam^   uænni  ok  uaskligri    ok  þar   med 
uitrari.  hafdi  hann  ok  rópat^  þa  um^  hardla   liotan   lifnat*   fyrir   feðr 
sinum.  annat  huart®    huersu    [mikilliga  {)eir*^   uaru   upp   aa  sealfs'^ 
hans  skada,  ella  þat  at  þeir  hofðu   lagiz  medr  ferfætium  kuikendum 
ok  skynlausum.  ella  hafdi  hann  rópat  eínn  såman  Ruben '^  af  sambud 
fyrr  nefndrar  frillu  feðr  sins  Båla.'^    Jacob  let  gora  Joseph  einn  hæl- 
sidan  kyrtil  ok  mislitan.  undarliga  [meðr  hðndum  uel  pentaÖan^^   ok 
saumadan.    Nu  sem  hans  brædr  fundu  þat  ok  saa.  at  hann  uar  aulluni 
þeim  framarri  af  fedr  sinum  elskadr.  þa  I5gdu  þeir  míkit  hatr  upp  aa 
hann.  sua  at  þeir  maltu  eigi  n&ckut  naðuligt  blidskaparord  til  hans  tala. 
]^at  bar  til  einn  tima  er^^  hann  sagdi  þeim   draum  sinn.   vard 
þeim  þat^^  þa  enn  af  nyiu  meiri^"  hatrs  sauk  ok  sundrlyndiss  saaðir*^ 
ok  kueikia.^®    Hann  taladi  sua  til  þeirra.    Heyrít  draum  þann  sem  mik 
dreymði.    Mer  syndiz  i  suefninum  sem   ugr  byndim  bundin  i  einum 
akri.  ok  sua  sem  mitt  bundin  risi  upp  ok  stædi  yfir  hinum.  enn  ydCu)r 
bundin  auU  umuergiss  lutu  ok  tillæti  ueittu  minu  bundini.  {leir  svorudu. 
Huart  mantu  konungr  uarr  uerda  edr  munu  ugr  luta  ok  leggiaz  undir 
þinn  rikdom.    Nu  urðu  þeim  draumar  slikir  ok^^  þeirra  uidræda  mikil 
æsing  ok  auki  þeirrar  aufundar  ok  hatrs  sem  þeir  haufdu  [langa  tima^^ 
til  hans  hafl.    Annan  draum  sagdi  hann  þeim  ok  fedr  sinum  hia  uer- 
anda.  sua   talandi.    Sua  syndiz  mer  i  suefninum  sem  sol  ok  tungl  ok 
þar  medr  .xi.  sti&rnur  uegsamadi   mik  [ok  ueitli^^    mer  tillæti.    Fadir 
hans  aasakadi  hann  þa  nðckut  ok  sagdi  sua.    Iluat  hyggr  þu  huat  þessi 

»)  [hann  hcfir  aafir,  B  »)  fylger,  B  «)  hataða,  B  *)  breðrum,  B  •)  likama,  B 
•)  roopal,  B  ')  nQkkurn  tilf.  B  •)  IqsI,  B  •)  fyrii  þal  iUf,  B 
'®)  [saal.  B;  þeir  uaru  mikilliga,  A  '■)  mgl,  B  ^')  Sirueonem,  B 
■')  Bale,  B  ^*^  [haghlegha  meðr  hand  ok  naal  purtreaðan,  B  '^)  at,  B 
«^)  tUf.  B  1^)  saað,  B  »«)  kueykia,  B  »•)  þnr  mcðr  tUf.  B  '•)  pangaa 
lima  naðr  tUf.  B     '^  [reitandi,  B 
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draumr  hafi*  at  segia  sem  þik  dreymdí.  huart  þat  at  ek  ok  modir  þin 
ok  brødr  munu^  uegsama  þik  aa  iardriki.  Iscolastica  hystoria.^  Vidr- 
kogmiliga  nefndi  hann  modur  hans.  fyrir  f)ui  at  hon  lifdi  þa  enn.^ 
þo  ueitli  hon  ecki  þers  háttar  litillætí^  syni  sinum  Joseph,  þíat  hon 
kom  ecki  niðr  aa  Egiptaland.  ok  eigi  er  þat  lesit  at  fadir  hans  hafi 
roedr  þeima  hætti  hann  uegsamat.  hefdi  Joseph  þat"  ecki  uiliat  ne 
þolat.  helldr  ueiUu  bræðr  hans  honuin  allir  þersa  sæmd^  ok  uirðing. 
ok  matti  fyrir  þa  grein  upp  aa  þenna^  haalt  þat  uel  segia.  at  hans 
fedgin  ueitlu*  honum  lotning  ok  uirding  i  ollum*^  sinum  sunum  ok 
afspringi. 

Genesis.^  ^  Nu  seni  hans  brædr  hofduz  oidr  i  þeim  stad.  ok*^ 
geymandi  sinum  hÍQrdum  sem  Sichem  heitir.  þa  sendi  faðir  hans  hann 
af  dallnum  Ebron  til  þeirra  þess  orindiss.^'  at  hann  skylldi  skynia  ok 
foruitnaz  huersu  giptusamlíga  þeim  edr  fenadinum  fœri  at.  ok  bad 
hann  segia  séér  heim  aptr.  huat  er  þeir  hefdiz  at.  Ok  er  hann  uar 
kominn  i  Sichem.  þa  fann  madr  hann  nockurr  þar  sem  hann  uilUíz  i 
enginni  brott  af  ueginum.  ok  spurdi  huers  hann  leitadi.  Enn  hann 
sagdiz  brœdra  sinna  leita.  ^^  ok  bad  hann  segia  ser  huar  þeir  geymdu 
fiaríns.  Hann  svaradi.  Brott  foru  þeir  af  þessum  stad.  ok  heyrda  ek 
þa  þat  tala.  at  þeir  skylldi  fara  i  Dothaym.  þann  stad  sem  sua  heitir. 
For  Joseph  þa  leitandi  breðra  sinna,  þangat  til  er  hann  fann  þa  i 
Dothaym.  Ok  þegar  sem  þeir  sá  hann  miok  fiarri  sér.  hugsadu  þeir 
aðr  [hann  kgmi^^  til  þeirra.  at  þeir  skylldu  drepa  hann.  ok  taladu 
sua  sin  i  millum.  See  nu*^  her.  nu  er  draummaðrínn^^  kominn.  fbrum 
til  ok  drepum  hann.  ok  k6stum  likinu^*  i  þersa  gomlu  gr5f  sem  her 
er.  segium  sidan  at  eitt  hardla  uant  ok  dåligt  dyr  haii  gleypt  honum. 
roan  ^a  synaz  mega  huat  honum  stetta^^  sinir  draumar.  Ok  er  Ruben 
heyrði^^  ^eirra  fyrirætlan.  |)a  ætladi  hann  at  frelsa^  ^  hann  af  þeirra 
h&ndam.  ok  sagdi  sua.  Tokum  ecki  þaleidis  hans  lif.  ok  helium  ecki 
ut  hans  bloði.  kastit  honum  helldr  lifanda  nidr  i  ^essa  gr&f  edr  iardgíá. 
sem  ber  er  i  eydimðrkinni.  at  eigi  deyi  beði^^  fadir  hans  ok  modir 
af  [harmi.  ok^'  hafit  sua  ok  hirdit  syknar  hendr  ydrar.  Fyrir  þí  taladi 
Ruben  sua*  at  hann  uilldi*^  frealsat  hafa  Joseph  af  þeirra  ualldi  ok 
fengit  aptr  fedr  sinum.    Ok   þegar^^  sem  Joseph  kom  til  þeirra  af 

O  vill  edr  faefer,  B  'J  roaDÍm,  B  »)  [tilf.  B  «)  Enn  Ulf.  B  «)  till§ti,  B 
•)  ok  Ulf.  B  ')  vegscmd,  B  «)  cinn,  B  •)  veiui,  B  >•)  QOruni,  B 
'»)  tUf.  B  *»)  mgl.  B  '»)  erendis,  B  »*)  Uf.  B  *•)  [enn  Unn  kom,  B 
'*)  m^/.  B  *^)  dranmamaörinn,  B  **)  honum  siöan,  B  '*)  taal.  B; 
•lettlr,  A  ")  þersa  tilf.  B  »»)  frialsa,  B  ")  (Hf.  B  ")  [(Hf.  B  »*)  þa 
iilf.  B     ")  leið  tUf.  B 
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klæddu  þeir  hann  þeim  hínum  hælsida  kyrtli.  sem  fyrr  uar  fra  sagt. 
ok  k&studu  honum  í  [|)a  hína  uatnlausa  grhf  eðr  gia.  sem  hann  malli 
cigi  eínn  saman  or  komaz.*  For  Ruben  þa  i  broll  at  finna  ok  faa^hiordum 
sínum  betrí^  haga.   Enn  sem  adrir  hans  broðr  seltuz  nidr  [at  snæða.' 
f)a  saa  þeir  kaapmenn  n&ckura  af  Ysmaels  ætt  komna^  fra  fyrr  nefnda 
fialli  Galaalh^  fara  at^   sér.  håru  þeír  þess   háltar  krydd^  ok  iurtir 
aa  sínum  ausnum  sem  aromata  rcsina  ok^  mirra  heita.  ok  stefndu  þa 
leíd  sem  til  Egíptalandz  láá.   Judas  taladi  þa  til  bræðra  sinna.    Huat 
stoðar  oss^  at  uær  drepim  brodur  uárn  ok  leynim^^  sidan  sem  eina 
morðí.  er  oss  hitt  miklu  sníallara  raað  at  selia  Ysmaeiilis  þessum.  sem 
her  fara  nu.  ok  saurgum^^   ecki  hendr  uarar  i  hans  blodi.^^   þi  at 
hann  er  broðir  uárr  ok''   uárt  eigit  kibt.   Brødrum  hans  likaði  uel 
þessor  hans  tillaga,  drogu  {)eir  hann  þa  upp  or  grðfinni  ok  sellda  hann 
kaupmonnum  þessum  með  .xx.  silfrpeningum  efir   .xxx.  sem  ymiss- 
liga^^  eru  nefhdir  Madianite  edr  Ysmaelite.  ok  fluttu  þeir^^  hann  aa 
Egiptaland.  scolastica  hystoria.  Madianite  uaru^^  komnir  af^^  Madian. 
þeim  syní  Abrahe  sem  hann  attí.uiðr^*  sidarrí  sinni  konu  Cethi^. 
enn  Ysmaelite**  af  Ysmaele  syni  Abraham*®   ok  Agar.   Skildi  Abra- 
ham alla  sina  syni  ok  g5rdi  brott  af  sinu  husi  ok  syni  sinam  Tsaach. 
sua  sem  hann  lifðí.  þa  sem  hann  gat  mefir**  odram  konum  enn  Sam. 
sem  fyrr  uar  sagt.   Komu  f»eir  hans  synir  sua  skildir  ok  ^eirra  af- 
kuæmi  lettliga  nidr  sidan  allir  samt  i  einn  stad  segir  Commestor.  ok 
urdu  þa  einna  handa  lydr  ok  folk.**  ok  helldu  fio  huarir  sinu   f5ðnr 
nafni.    [Ella  uar*'  su  ebreskra  manna  s5gn  SQnn.  er*^  þeir  segia  alla 
uera  eina*^  Agar.  er  fyrr  uar  frilla  Abrahams,  ok  Cethuram  er  hann 
gekk  at  eiga  eptir  þat  er  Sarra  uar  andat*^  ok  uaru  þeir  þa  let- 
legha*^  alla  g&tu  einn  lydr. 

Genesis.   Enn  er  Ruben  kom  til  þess  sama  pyttz  aptr.  sem  Joseph 
uar  i  settr.  ok  hann  saå  hann  ecki  ])ar  uera.  þa  ylldi   hann  ok   æpU 
rifandi**  af  sér  sin  klæði.  þiat  hann  hugdi  hann  drepinn  uera.    Kom 
hann  {»a  til  bræfira  sinna  sua  segiandi.    Ok  huert  skal  ek  nu  fara.  þar 
sem  sueinninn  sééz  nu  huergi.   Enn  f)egar  i  stað  huggaðiz  hann.*' 
sem  hann  uissi  at  sueinninn  lifdi.   Eptir  þat  toku  þeir  kyrtil  Josephs. 
1)  [þann  hinn  vatnlausft  pytt  eðr  iarðdiki  or  huem(!)  er  hann  maatti  ekki  kornas 
einn  såman,  B    ')  beiti,  B   ')  [ok  8n§ddu,  B    ^)  saal,  B;  koma,  A    *')  Gal- 
aad,  B    «)  ngr,  B    ')  [taal.  B;  skrud,  A    •)  tUf.  B    •)  eðr  stetter  Ulf.  B 
10)  þi  tilf,  B      '0   Baurga,   B       '')   ta   honum   tilf.  B      >')   sua    sem 
tUf,  B     »*)  ymist,  B     ")  tUf.  B    »•)  cru,  B     »')  ætt  tilf.  B     *•)  meðr 
henniC),  B  *»)  vom  tUf  B    ")  Abrahams,  B     ")  uiðr,  B    ")  foolk,  B 
»»)  [Ellar  er,  B        >*)  a^  B        «»)  ok  bina  aqmu  tilf.  B       »•)   qH,  B 
»')  tilf.  B    »•)  sniðandi,  B     «»)  ok  þagnaöi  fUf  B 
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lanpða  hann  ok  liUfia  i  kidia^  blodi.  lutadu  sidan  til.  huerr  af  fieím 
hann  skylldi  bera  fedr  þeírra  ok  segia  sua.  Kyrtil  þenna  Tundum  uær. 
séé  ok  geym  at.  huart  þersi  er  kyrtill  sunar  þins  edr  eigi.  Enn  sem 
Jacob  kendi  kyrtilínn.  sagfti  hann  sua.  [dann  er  sannliga^  hans  kyrtiil. 
eitt  hit  uersta  dyr  reif  i  sundr  ok  at  gleypanda'  grimmliga  sun  minn 
Joseph,  Sneid  hann  f»a  ok  rcif  klædin  ar  ser  ok  klæddi  sik  haar- 
klædi.  sytandi  sun  sinn  ok  þrándi  eptir  honum  langan  tima.  Ok  sua 
sem  aull  hans  bðrn  samnaduz  såman  ok  komu  til  hans  at^  letta  hans 
aogr  ok  harm.  þa  uilldi  hann  medr  5ngu  moti  heyra  f)au  edr  annza 
þeirra  hugganarordum.  helldr  sagði  hann  sua»  Medr  sorg  ok  sut  man 
ek  nidr  sliga  til  sunar  mins  i  heluiti.  scolasiica  hystoria.  J  heluiti 
otr  þa^  godra  mann  staðr  langt  i  br6tt  ok  fiarrlægr  illra  manna  pin- 
ingarstftdum.  sem  fyrir  huilldar  sakir  naða  ok  fraskilnadar  odrum  þeim 
uar  sinus  kallaðr.  Enn  þat  er  sua  sem^  nockut  afuik.  sua  sem  uer 
kUlnm  fiörd  eðr  aík  aa  sio.  Var  ok  sua  iafnuel  kalladr  sinus  Abrahe. 
fyrir  þanní  skylld  at  hans  aund  uar  [eigi  þar'sidr.  biðandi  þar^  dauda 
Jesu  CbrislL 

De  genesi.  Nu  sem  Jacob  stadfestiz  i  .sinni  sorg  ok  sut.  þa 
selldu  fyrr  sagdir  Madianite  Joseph  aa  Egiptalandi  þeim  einum  manni 
gelldum  edr  ufreom  [ok  þo  mætum  meístara^  upp  aa  alla  riddaralist^ 
medr  Pharaone  konungi  sem  Putiphar  het.  scolasiica  kysloria.  Nock- 
mrir  mena'®  segia  hann  uerit  hafa  steikara  meistara.  segir  Commestor 
tt  þat  ma  uel  fyrir  þann  skylld  satt  uera.  at  meðr  morgum  þiodum  er 
Unn  fremzti  [steikara  hoffiingi"  hardla  sæmiligr  madr  ok  iafnuel 
riddara'*  h&fSingi.  þenna  sama  nefnir  Josephus  Putipharem.  Hann  åtti 
ser  kona  ok  börn.  þiat  Joseph  atti^'  sidan  dottur  hans  sem  ofarr 
■eiiT  man  heyraz  mega.  Ok  fyrir  þi  uar  hann  ecki  af  þeim  konungs- 
ins  gelldingum  sem  þegar  i  barndominum  uaru  gelldir.  helldr  eptir 
þí  sem  ebreskir  menn  segia.  at  sua  sem  hann  så  afbragdz  uænieik 
Josephs.  keypti  hann  hann^^  til  ^ess  at  hann  uilldi  blandaz  medr  hann. 
Eon  gud  uarðueitti  Joseph  fra  þeirrí  uhæfu.  gerandi  Putipharem  sua 
kalldan  ok  afskiptan  sinnl  sambudarnalturu.  at  alldrigi^^  sidan  hafui^® 
hann  kuennytr  ubrdil  [helldr  enn  hann  hafi  gelldr  uerit.' ^  Ok  eptir  þat 
aar  hann  lekinn  til  byskups  i  Helyopoleos  ok  gerr  enn  meira  hááttar 

^)  kMiB^Bf  B  ')  [þat  Of  sennilegha  sa  aami,  B  ')  i^leypandi,  B  ^)  lina 
ok  taf.  B  *)  aaa  Hlf.  B  <)  uik  eðr  tUf.  B  ^)  [þar  eigi  siðr  biðandi 
ftllt  tiU  B  *)  [m^{.  B  »)  edr  slekt  a7^  B  >«)  nðrer  fi//:  B  '')  [Md- 
iogCOa  ateikari,  B  >>)  mgl  B  '*)  fekk,  B  '*')  tUf.  B  >«)  aUdreghio,  B 
>•)  «aol.  B;  hafdi,  A    ")  [Ulf.  B 
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madr  ok  sæmili|irri  i  sinum  stétt  ok  hofdingsskap  enn  engan  Urna  fyrr 
hafdi  hann  uerit. 


Her  segir  af  fæfiingu  tueggia  bræðra  Phares  ok  Zaram.* 

58.  Nærri  þersum  tíma.  ok  belldr  fyrri  cnn  nu  uar  fra  sagt. 
skildiz  Judas  Jacobs  sun  uidr  adra  sína  brøOr  uin  n&ckura  stund,  ok 
kom  nidr  medr  þeim  manni  seni  Yras  het.  tok  hann  sér  þar  til  eígin- 
konu  dottur  eíns  Chanancí.  þa  seni  Sue  hét.  Gat  hann  med  henni  son 
f>ann  sem  hann  kalladi  Heer.  annan  sun  gatu  þau  at  eiga.  kalladí 
hann  þann  Onam.  ok  hinn  þridia  þann  sem  hann  nefndi  Salam.^  Eptír 
þat  letti  hon  ar  at  fæda  b5rn.  Judas  fekk  hinum  ellzta  syni  sinum 
Heer  þa  konu  til  eiginordz  sem  Thámar  hét.  Heer  aar  einn  uandr 
madr  [i  gufis  augliti'  uerandi  ureltliga  medr  [sialfs  síns^  eiginkonu. 
Var  hann  fyrir  þa  sok  af  gudi^  sua  drepínn.  at  hann  fannz  braddaodr 
i  sænginni  hia  husfru  sinni.  Eptír  hans  andlát  bad  Judas  Onam^  sun 
sinn  ganga  at  eiga  Thamar  ok  uekia  upp  sua  sins  brodur  freo  ok 
afkuæmi.  af  hueriu  er  þat  er  audsynt.  at  n&ckurir  þeir  lutir  uoru  sidarr 
skipadir^  ok  bodnir  i  Moyses  Ibgum^  sem  fyrir  I5gmaalit  uoru  hafdir 
ok  halldnir.  Ok  sem  honum  seinkadiz  barneign^  medr  henni.  ok  bon- 
um þotti  uuist  at  hann  mundi  nockura  sunu  eiga.  þa  uar  hann  medr 
fullu  uskilriki^^  utan  allrar  [uaanar  barngetnadar^  ^  meðr  henni  låt- 
andi  sik  utan  þers  staðar  sem  þar  [er  til'^  skipadr.  til  þers  at  þeim 
fæddiz  eigi^^  bbrn  undir  hans  brodur  nafni.  Tok  gud  hann  af  lifdogam 
fyrir  þa  sauk  at  hann  gordi  sua  Hotan  l&st  ok  afleitligan.'^  Eptir 
fletta  sendi  Judas  Thamar  heim  til  sins  f5dur  huss.  bidiandi  bana  þar 
bida  meÖr  eckiudom.  þar  til  er  smasueinninn  Saala^^  uæri  uaxinn 
madr.  gorandi  þat  yfirbragd  aa.  at  hann  rotíndi  þenna  sinn  sun  þa 
bana  [eiga  ganga  lata.^"  En  þat  þordi  hann^^  eigi.  þiat  hann  ottadiz 
at  hann  ly  ti  þilíkt  af  þeirra  samgangi  sem  hinir  fyrri  brødr^hans.  Leet 
hann  sem  hann  gieymdi  ok  geymdi  eigi  huersu  gort  uar.  Eptir  marga 
daga  lidna  þafian  ifra  andadiz  Sue  husfru  Jude.  ok  sem  hann  gladd- 
iz  eptir  hcnnar  andlatz  sorg.  þa  for  hann  til  saudaklippara  sinna  i 
Thamnas.  þann  stad  sem  sua  uar  kallaðr.  ok  medr  honum  Yras  komp- 
an  hans  ok  saudahirðir. 

0  Fra  ]>«i  er  Judas  gat  Pharec  ok  Zaram  «f  Thamar.  De  geneci,  B 
>)  Selam,  B  >)  [tUf.  B  «)  [sinai,  B  0  «alfum  hoiuu»,  B  <)  annan,  B 
')  skrifader,  B  >)  iQghmaali,  B  *)  barneignin,  B  ^•y  nskilrekki,  B 
'0  [bamvQnar,  B  '')  [til  er  skapadr  ok,  B  ")  eingi,  B  ^O  latb  Ulf.  B 
^^^)  Sela,  B     ^*)  [lau  eiga  ganga,  B     >')  Þ»  *^f'  B 
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Thamar  uar  sagt.  at  magr  hennar  hafdi  farit  upp  i  Thainnas  at^ 
tafca  ull  ar  saudum  sinum.    Hun  leggr  ekkíubunaðinn  af  ser  prydandi^ 
sík  medr   annars  hááttar  bunadi.  for  sidan  heiman  ok  settiz  nidr  aa 
l^atnamoti.  f)i  sem  uegrinn  láá  tíl  Thamnas.  þar  sem  leidin^  Jude  uar. 
þi  at  aa  gatnamotinu  þarf  farandi  madr  sik  betr  um  at   sia.^  ok  ein- 
kannlígaz  at  geyma  huert  hann  gengr  edr  ferr.    Gordi  hun  þelta  sua 
sem  hefnandi  þers.  at  Sala^  uar  nu  uaxinn  madr  ok  hon  ecki  honum 
gipt  þi  helldr.   Hun  hafdi  sua  sidan  fulld.  at  nær  huergi   matli  kenna 
bana  edr  sea  hennar  aasionu.   Nu  sem  Judas  kom  þar  ok  saa  konuna. 
þa  hugdi  hann  at^  skiækia  nðckur  uæri.  ok  gekk  til  hennar  sua  segi- 
andi.   Lofa  mer  at  ek  iiggi  medr  þer.  |)iat  hann  uissi  eigi  at  hun  uæri 
hans  magkona.    Hun  suaradi.   Huat  gefr  þu  mer  til  huiluneytis.   Eitt 
kid  man  ek  senda  þer  af  hiord  minni.  sagdi  hann.   Hon  svaradi.    Til 
reidu  læt  ek  f>at  er  f)u  beidiz.  ef  f)u  fgr  mer  [nogan  pant^  ok  godan 
festarpening.  þar^  til  er  þat  efniz  sem  þu  heitr^  mer.    Huat  uilllu  þer 
[til  feslarpenings^^  få  lata.  sagdi  Judas.    Hun  suaradi.   Fingrgull  þitt 
ok  baug.  ok  þar  med  staf  þann   er  f)u  helldr  aa.   For  þat  framm  at 
hann  bio^^  med  henni.   Af  |)eirri  saumu^^  sambud  uard  hun  at  tuenn- 
um  burd  hafandi.^'    For  hon  [heim  þegar'^  eptir  þat.  leggiandi  af 
sér  bunad  þann  sem  hun  hafdi   þa  upptekit  enn  takandi  sinn  ekkiu- 
bunafi.    Judas  sendi  kidit  medr  kumpan  sinum  saudahirdinum   þangat 
aptr  til    gatnamotzins.   skylldi    hann    taka   aptr  þann  sama  pant  sem 
hann  hafdi  konunni  fcngit.  Ok  er  hann  fann  håna  ecki  þar  sem  uan'^ 
uar.  þa  spurdi  hann  þar  bygdarlagsmenn.  huar  kona  su  mundi  uera. 
sem  uid  gatnamotit  uar  u5n  at  sitia.   fieir  suorudu'^   allir.  at  i  þeim 
stad  beid  eigi  nðckura  putu.    For  hann  aptr  uid  sua  buit  ok  sagdi 
Jnde.'^  at  hann  fann  bana  eigi.  ok  at  allir  bygdarlagsmenn  þarscgdi.^^ 
at  alldregi  hefðí  þar  n&ckur  skiækia  uti  setit.    Hann  svaradi  þa.   Hafi 
hun  seolf  lygilbst  sinn.  ma  hon  nu  ecki  aa  okkr  kiæra.  |»iat  ek  senda 
kidit  sem  ek  het.  ok  fannz  hon  eigi. 

Eptir  [.iii.  edr''  .iiii.  manadi  lidna  uar  honum  sagt.  at  magkona 
hans  Thamar  hafdi  borat  ok  hun  syndiz  kona  uera  kuidug.  Judas 
svaradi.  Leidit  bana  ut.  ok  see  hon  brend.  Enn  sua  sem  hon  uar 
leidd  til  þessarrar  pinu.  sendi  hon  gull  þat  ok  adra  gripi.  sem  hon 
hafdi  i.pantinn^^  tekit.  til  mågs  sins  sua  segiandi.    Medr  þeím  manni 

<)  Ute  mf.  B  ')  kleðandi,  B  O  leið,  B  «)  saal.  B;  siða,  A  «)  Sela,  B 
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hefir  ek  nu  getnað^  getit.  sem  þersa  gripí  aa.  kenn  sialfr  haers  eígn 
gullit  stafrinn  ok  baugrinn  er.  Ok  þegar^  sem  hann  kendí  gripina. 
sagdi  hann  sua.  ReUligarr  heiir  Thamar  nu  farít  enn  mer.  fyrir  þa 
grein  at  ek  gipta  håna  eigi  syiii  minum  Sale.*  hefir  hon  þetta  fyrir 
þi  gort.  at  hun  uilldi  at  afkuemi  sonar  mins  fyrirfæriz  eigi.  Engan 
tima  sidan  kom  hann  þers  haatlar  vid  håna.  Enn  þann  tima  sem 
Thamar  skylldi  fæða.  þa  bírtuz  þar  tuiburar.  Ok  í  sealfri  fæðingunni 
sem  skilnadrinn  skylldi  uerda  medr  burdinum  ok  mæðrinni.  retti  annarr 
ut  h&ndina.^  ok  batt  konan^  þa  silkiþræði^  um  h&ndina.^  ok  sagdi  soa. 
þessi  man  fyrri  fædaz.  Ok  er  sa  hafdi  at  ser  haundina.  þa  kom  annarr 
framm  ok  fæddiz.  ok  sagðí  moðirin  sua.  Fyrir  hui  letz  þu  af  þinnm 
ublldum  eptirburðinn  ok  lækínn  sueininum  fraskila  uerda.^  Af  þessarri 
sauk  uar  hann  sidan  kallaðr  Phares.  þatþydiz  skilnadr  edrsundrskipting. 
Eptir  þat  kom  framm  annarr  ok  fœddiz.  aa  \e^^  hendi  sem  silkiþrádrinn 
uar  bundinn.  Var  sa  kalladr  Zaram.  þat  þyðíz  upprennandi.  fyrir  þa 
sauk  at  hann  birtiz  fyrri.  ella  fyrir  þi®  at*  margir  rettlátir  menn  runnu 
upp  af  honum  ok  fædduz.  eptir  f)i  sem  lesit  er  i  þeirri  bok  er  Para- 
lyppomenon  heitir. 

Her  segir  fra  f)ui  er  Joseph  var  settr  i  myrkuastofu  fyrir 
alygi  einnar  konu  ok  kyndugskap.^^ 

59.  Nv  skal  þar  til  taka  sem  fyrr  uar  fra  horfit.  at  fyrr  nefndr 
Putiphar  hinn  egiptzki.  sa  sem'^  uar  fyrir  utg&rdum  ok  herferdum 
Pharaonis.^^  hafdi  keypt  Joseph  af  þeim  Ysmaelitis  sem  hann  h&fdu 
þangat  flutt.  ok  uar  gud  i  faur  ok  i  fylgiu  medr  honum.  ok  allar  sinar 
giordir  tokuz  honum  giptusamligha.  Var  hann  iafnliga  i  sins  herra 
husi.^'  huerr  er  hardla  uei  uissi  þat  ok  undirstod.  at  gud  uar  honum 
samuinnandi  i  oUum  sinum  handauerkum  ok  odrum  sinum  frammferdom. 
ok  fyrir  þi  feck  hann  sins  herra  giptu  ok  uinattu.  þar  medr  uard  hann 
af  sinni  dyggiligri  þionostu,  þeirri  sem  hann  neitti  honum.  sua  uel 
kendr.  at  hann  skipadi  hann  formann  fyrir ^^  sealfs  sins  hus  ok^*  alla 
sina  eign.  stioi;naði  hann  uel  ok  sæmiliga  aullum  f»eim  Intum  sem 
honum  uar  um  bodit.  Blezadi  gud  hins  egiptzka  manz  hus  fyrir  Josephs 
skyild  ok  let  alla  hans  eign  mikilliga   grædaz   ok   aauaxtaz   bædi  i 

0  m^{.  B  >)  leið  It'//*.  B  ■)  Sele,  B  «)  handina,  B  «)  n^rkoaan,  B 
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gorðum  ok  aakrum.  Ok  eígi  lagdi  bann  edr  lutadiz  hann  lil  nockurs 
hiatar  þers  sem  hann  atti  edr  uissi  dagliga  huat^  framm  for.  utan  þat 
baersa  sealfs  hans  bord  uar  buíL^ 

Joseph  uar  bardla  ugnn  inadr  ok  hafdi  einkannliga  fagra  aasionu. 

sem  fyrr  uar  sagt.    ]^at  bar  til  eptir   marga   daga   lidna   fra  þi  sein 

Joseph  kom  þangat.  at  hans  fru  leit  ástaraugum   til  hans.  ok  sagdi 

sua.    Sof  medr  mer.    Enn  fyrir  þa  sqk  at  hann  uilldi  medr  engu  moli 

samþykkiaz  t)i  b&Iuaða  ok  bannaða  uerki.  þa  svaradi  hann  henni  sua-. 

Medr  buerium  hætti  mega  ek  þenna  illa  lut  gera  medr^  minn  herra. 

þar  sem  hann  hefir  alla  sina  eign  fengit  mer  at  gcyma.  ok   eigi  ueit 

hann  huat  er  hann  áá  i  sinu  husi.  ok  eigi  n&ckurr  li|tr  er  saa  af  hans 

godzl.  at  hann  hafi  eigi  mer  fengit  [i  ualld.^  utan  þik  sealfs  hans  fru. 

Hedr  þerssbáttar  tilmælissordum  kallzaði  kona  þessi  dagliga  ok  mæddi 

þenna  hinn  unga  mann.   Enn  hann  neitaÖí  þuerliga  medr  henni  at  bua. 

Sua  bar  til  aa  nockurum  almenniligum  ueitzludegi  eptir  s5gn  Josephi. 

at  huerri  ueitzlu  er  eigi  skylldu  sidr  konur  uera  enn  karlar.  at  hon 

gerdi  ser  skropasott  fyrir  bonda  sinum.  þiat^  hun  uilldi  medr  aullu 

einsaman   uera  ok  allt  hliott  um  sik  hafa.    A  þann  sama  dag  geck 

Joseph  þar  inn  sem  hon  uar  fyrir,  ætlandi  at  gora  f»at  eitt  huat  sem 

honum  tilheyrdi.  ok"  hirti  eeki  aðra  menn  til  at  kalla.   |>a  greip  hun 

til^  hans  m&ttuls  skautz^  sua  segiandi.    Sof  nu  medr  mer.    Hann  reiddiz 

uid  þersor  hennar  ord.   ok   gekk  sua  skiotliga^  ut  af  husinu.  at  hon 

heilt  eptir  moltlinum.    Nu  sem  hon  geymdi  at  huarutueggia.  þi  at^^ 

hun  hafdi  mðttlinum  eptir  halldit.  ok  hinu  odru  at^^  hon  uar  hafnat  ok 

þottiz  uera  fyrirsmaad.  þa  kalladi  hon  til  sin  t>a  menn  sem  þar  hofdu 

heimilisshus.  ok  sagði  sua.     Einn  ebreskan  |)ræl  tok^'    bondi    minn 

her  inn  [til  sin.^^  til  þers  at  bann  skylldi  dåra  mik.  ok  þcrs  orindis 

geck  hann*^  inn  higat  til  min.  at  hann  ætiadi  at  hafa  medr  mer  buit. 

Enn  ))egar  sem  hann  heyrdi  at  ek  kallada.  liop  hann  sua  skiotliga  ut 

ok  i  brott,  at  hann  lét  her  eptir  mðttulinn  þann  er  ek  heilt  áá.   Syndi 

hun  ok  tedi  bonda  sinum  þann  sama  mðttul  sem  hon  hafdi  eptir  halldit. 

þa  er  hann  kom  þangat.  til  prois  ok  iartegna  at  hann  trydi  þi  giarnara 

þi  sem  hon  sagdi  sua  til  hans.     Sa  hinn  ebreski  |)ræll  sem  þu  tokt 

heim  hingat   gekk  til  min  ok  hugdiz  skylldu  daara  mik.  enn  |)egar 

sem  hann  heyrdi  mik  kalla,   liop  hann  ut  ok  let  her  eptir  mðttulinn. 

Herrann  reiddiz  storliga  ^  ^  miok.  sem  hann  heyrdi  þersa  luti.  ok  fyrir 

[f»ann  skylld*^  at  hann  uar  of"  audtryggr  sinni  husfru  ok  hennar 

»)  er  lilf.  B  »)  mgl  B  »)  viÖr,  B  *)  [ok  i  ualld  ^efit,  B  •)  fyrir  þi  al,  B 
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sðgn.  þa  let  hann  setía  Joseph  i  þa  s&mu  myrkuastofu.  sem  kon- 
ungsins  bandingiar  uoru  geymdír.  Var  þa  enn  gad  medr  Joseph  ok 
miskunnaði  honum.  sua  at  hann  gaf  honam  þa  giptu  ok  giæfa  meðr^ 
myrkuastofu  u&rðinn  ok  hcnnar  formann,  at  hann  fekk  honum  i  valid 
alla  þa  bandingia  sem  geymdir  uaru  ok  i  uardhblldum  hafdir.  Greidd! 
gud  þa  enn  giptusamliga  allar  hans  g5rdir  ok  frammferdir. 

Eptir  [þersa  luti  umiídna^  sem  nu  uar  fra  sagt.  vard  sa  atburdr 

at  .ii.  gelidingar  konungsins  þlonostumenn.  annarr  sealfs  hans  skenk- 

iari  enn  annarr  bakari  ok  sleikara  meistari.  urdu  fyrir  sina  tiiskylldan 

fyrir   sealfs   hans    ublidu.     Ok  af  þi  at  þeir  urdu   fyrir  scalfs  hans 

ublidu.'  þa  let  hann  þeim  inn  kasta  i  f)a  s&mu  myrkuastofu  sem  adr 

uar  fra  sagt.  fekk  myrkuastofu  u&rdrinn  f)a  sem  alla  adra  Joseph  til 

geymslu.  ok  þionadi  hann  þeim.    Leid  sna  miok  lengi  framm.  at  þeir 

uaru  þar  halldnir.    A  nockurri  natt  dreymdi  þessa  bada  konungsins 

sueina  þilikan  draum  huarn  þeirrA  sem  eptir  rettri  rådningu  ok  þydingu 

til^  heyrdi  huarum.    Nu  sem  Joseph  kom  til  þeirra   um    morgininn 

eptir.  ok  hann  sa  f)a  ryggari  uera  enn  uani  uar  til.  þa  spurdi   hann 

eptir. huer^  sauk  til  fiess  uæri.    |>eir  suorudu.    Okkr  dreymdi  i  naatt. 

ok  eigi  er  sa  madr  her  til.  sem  draumana  rafii  skyrandi  okkr  þeirra 

þyding.   Er  þat  eigi  guds  at  þyda  f)a  sagdi  Joseph.   Segit®  mer  huat 

yckr  dreymdi.    Byrlinn  byriadi  fyrr^  sinn  draum  ok  sagdi  sua.    Ek 

þottiz  sia   einn   uinuid®    fyrir   mer.   a   huerium   uaru   Jii.    [uinuidiss 

leinungar  edr  sprotar.  ok  syndiz  mer  uisirinn  uaxa  smam  þeim.  berandi 

sinn  blomstr  ok  allan  aauoxt.  þar  til  er  sealf  uinberin  r&skuduz.  sua 

at  f)au  uaru  nicdr  aullu  fullg&r.*     Enn  ek  heilt  La  keri  mins  herra 

konungsins.  ^^  tok  ek  þa  uinberin  ok  sprengda  ek  nidr  i  kcrit.  gaf 

ek  sidan  minum  herra   konunginum  at  drecka.    Joseph   svaradi    þa. 

þessor  er  radning  ok  skilning  draums  f)ins.  þriar  uínuiðarins  greinir 

háfa  at  merkia  þa  .iii.  daga  eptir  hueria  er  Pharao  man  minnaz  þínnar 

þionostu.  man  hann  |)a  setia  þik  i  þann  sama  stett  ok  starf.  sem  þu 

hafdir  fyrra  tima.  ok  mantu  gefa  sealfum  honum  at  drecka  eptir  þi 

sem  þu  uart  uanr  honum^^  at  þiona.  ok  þers  bidr  ek.  at  f»u  minniz 

min  þann  tima  sem  þer  hefir  uel  gengit.  ok  ger  f»a  miskunn  á  mér. 

at   tala   þat  fyrir  Pharao '^  konungi.  at  hann  frelsi  mik  af  þersarri 

myrkuastofu.   þi  at  medr  leynd  ok  lymsku  uar  ek   tekinn   ok   brott 

')  niðr,  B  ')  [þetta,  B  >)  reiði,  B  «)iii^2.  B  ^}  téf.B  •)saal.B;  Seg,  A 
^)  fyrri,  Ð  *)  framm  i  tUf,  B  *)  [vnguiðis  sprotar  eðr  rislur  berandi  øion 
blomstr  ok  allao  avQXt.  ok  øyndix  mer  visirinn  vaxa  smaam  þeim.  ok  uin- 
berin rQsknazt  eptir  þat  er  þan  hgfOu  aaðr  blomgaz,  B  '^)  [keri  mins 
herra  konungsins  i  hendi  mer,  B    ")  Ulf.  B     ■')  Pharaone,  B 


Digitized  by 


Google 


Cup.  60.  /.  Mosebog  41.  201 

fluttr  af  ebreskra  manna  landi.  ok  saklauss  nar  ek  i  |)ersa  dyflizu 
seltr.'  Nu  sem  bakara  meistarinn  undirstod.  at  hann  hafdi  uilrliga 
raþit  þann  draum.  sagdi  bann  sua.  {lat  dreymdi  mik.  at  ek  hefda  .iii. 
koroer*  medr  miol  uppi  yfir  hofdi  mer  ok  i  þeim  einum  sem  efztr 
uar  bar  ek  alla  þa  retlu.  sem  bakarar  ok  steikarar  kunna^  medr  sinni 
list  at  g&ra.  komu  þar  at  fuglar  ok  áátu  þann  mat.  Joseph  suaradi. 
Giarna^  uillda  ek  eiga  godan  draum  at  råda.  [.iii.  korfar^  merkia  þa 
•iii.  daga  eptir  hueria  er  Pharao  man  lata  bengia  þik  aa  galga.  munu 
þa  foglar  sliia  hræ  þín  ok  eta.  Eplir  .iii.  daga"  þadan  uar  burdardagr 
Pharaonis.  ok  sua  sem  hann  ueitti  sinum  monnum  aa  þann  sama  dag. 
þt  miniiz^  hann  byrlans.  sua  at  hann  skipadi  honum^  fyrra  sinn  stett, 
tt  hann  skylldi  skenkia  sealfum  bonum.  Bakarans  mintiz  hann  ok  sua 
at  hann  let  bann  bengia.  Geck  hvarum  þeirra  rett  eptir  þí  sem  Joseph 
hafdi  draumana  radit.  Enn  sua  uel  ok  beimoUiga  sem  byrlinn  uar  nu 
kominn.  þa  mintiz  hann  ccki  Josephs. 


Her  segir  fra  draumum  Pharao  konungs  ok  huersu  Joseph 
reð  eptir  sem  gengu  allir.  capitulum.^ 

60.  Eptir  .ii.  aar  lidin  upp  fra  þi  sem  nu  uar  sagt.  dreymdi  kon- 
onginn  Pharaonem  draum.  Hann  þottiz  uera  staddr  aa  nockurum  aar- 
bakka,  honum  syndiz  sem  .vii.  kyr  fagrar  ok  storar  ok  [miok  feitar^^ 
gengi  upp  or  aanni  ok  fæddiz^^  þar  medr  [grænt  gras^^  sem  uatlendi 
var  ok  uokusamt.  Adrar  .vii.  kyr  [alfarnar  ok  magrar  sua  sem'^  at 
þrolom  komnar  af  sullti  ok  niegrd  komu  sidarr  upp  or  aanni.  [þilikar 
at'^  hann  þotliz  alldri  slikar^^  sééd  hafa  fyrri^^  aa  ollu  Egipta- 
bindi.  ok^"  fædduz  þær^^aa  sealfum  aarbackanum.  Gengu  þessar  medr 
sinni  megrd  ok  liotleika  langt  umframm  hinar  meðr  sinni  feiti  ok 
frealsleik.  sua  at  honum  þotti  enskiss'^  um  uert  hinna^^  fegrd  hia 
þessarra  megrð.^^  Pharao  uard  ottafenginn  uid  draum  þenna  sem  hann 
uakaadi.  Hann  sofnadi  annan  tima  ok  dreymdi  draum  annan.  Honum 
syndiz  sem  «vii.  aux  fbgr  ok  fullfengilig  yxi  upp  aa  einn  haalm.  ok 
onnar  .vii.  mia^>  ok  miok  visin  i  annan  enda.^^  sua  at  honum  syndiz 

0  ok  mer  inn  kactat  Hlf,  B  ')  coruéér,  B  *)  knnnn,  B  «)  Giarnari,  B 
•)  [þrin  coroéér,  B  «)  n§tr,  B  ')  minniz,  B  *)  hinn  ttif.  B  •)  Af 
draamaraadninga  Pharaonis  ok  vegsenid  Joseps,  B  ^®)  [sua 
feilar  sem  t>§r  hefði  ti!  draps  uerit  alnar,  B  ^')Mdaz,  B  *')  [gr§o  gros,  B 
«»)  [fúllegar  magrar  ok,  B  **)  [huilikar  er,  B  »*)  mgl.  B  *•)  tUf.  B 
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um  þat  enn  meira  uert.  Her  af  uard  hann  miok  hræddr.  sua  sem  hann 
uaknadi  huj^leídandí  þessa  drauma.  Ok  um  niorgininn  eplir  leet  hann 
kalla  seer  alla  sina  spekinga  ok  {)a  uisaztu^  menn  sein  i  uaru  Egipia- 
landi.  segiandi  þeim  draumana.  ok  beid  engan^  þann  af  aulluin  þeim 
er^  rada  kynni.  {»a  ininntiz  konungsins  byrli  aa  um  sidir.  huat  er 
framm  hafdi  farit  medr  þeím  Joseph  i  myrkuastofunni.  ok  sagðí  sua. 
Ek  iatir  ok  vidr  gengr  minni  sekt.  al  þann  tima  sem  uid  bakarinn^ 
urdum  fyrir  mins  herra  reidi  ok  hann  leet  okkr  inn  kasta  i  eins  ridd- 
ara  hofdingians  myrkuastofu.  þa  dreymdi  okkr  bada  aa  einni  nåtl  þess 
haaltar  drauma.  sem  [at  forspaa  uurðu^  eptir  þi  sem  huarum  geck 
eptir.  Var  f)ar  einn  ebreskr  þionostusueínn^  þers  sama  riddara  h&fd- 
ingia.  reed  hann  ockra  drauma  rett  eptir  þi  sem  huars  ockars  audna 
ok  ænintyr  gekk^  sidan.  [at  ek  þaá  aptr  mina  fyrri  þionostu  enn  hann 
var  hengðr  aa  gaalga.^ 

þegar  i  stad  uar  Joseph  af  þersarri  byrlans  saugn  ok  aaeggian 
vt  leiddr  af  myrkuastofunni.  þar  medr  uar  hans  haar  klipt  ok  ræktal. 
þiat  bandingiar  ok  utlagar  lata  ecki  haar  sitt  skapa  [ok  skera.  Ok' 
sem  þeir  hofdu  fengit  honum  sæmilig  klædi.  {)a  uar  hann  fyrir  kon- 
unginn  leiddr.  Hann  tok  þegar  hans  hægri  hand.^^  er  hann  kom  fyrir 
hann.  ok  sagdi  sua.  Hik  hefir  dreymt  .ii.  drauma.  ok  kann  engin  þa 
at  rada  ok  mer  at  skyra.  Enn  ek  hefir  heyrt.  at  {)u  mant  hardla  ual 
ok  uitrliga  þa  kunna  skilia  ok  skyra.  ok  otiaz  medr  engu  moti  at  segia 
huat  er  þeír  bafa  at  þyda.  Joseph  svaradi.  Ulan  mik  ok  minnar^^  hia- 
ueru  man  gud  giplusamligh  andsu^r  ok  farsællig  ucita  Pharaoni.  Kon- 
ungrinn  sagdi >^  honum  þa  bada  fyrr  sagda  drauma.  greinandi  þat  at 
hann  uaknadi  i  milli.  Eptir  þat  taladi*^  hann  til  Josephs.  greinandi 
þat  at  hann  hafdi  |)ersa  drauma  sagt  hinum  fremztum  sinum  uitringum 
ok  frammsynum  monnum.  ok  at  engin  af  ollum  þeim  kunni  f)a  at*^ 
rada.  Joseph  svaradi.  Badir  ydrir  draumar  hafa  alla  eina  merking, 
syndi  gud  f)a  luti  Pharaoni  fyrir,  sem  hann  man  sidarr  gora  ok  lata 
framm  koma.  Seau  hardla  feitar  kyr  ok  fagrar  ok  þar  medr  .vii.  fbgr 
&x.  full  ok  stor.  merkia  þau  .vii.  frioleiks  aar  sem  god  munu  [uerda. 
ok^^  allt  Egiptaland  man  {)ar  af^^  fullt  af  gigtzku.  Enn  þær  hinar 
magru*^  kyr  .vii.  ok  hinar  solltnu.  sem  sidarr  komu  upp  or  aanni. 
ok  þar  medr  þau  .vii.^^  hin  uisnu  aux  ok  ueslu.  sem  af  brennanda 
uindi  fyriruurduz.  merkia  þau  .vii.  hallæris  aar  ok  sulltar.  sem  eptir 

>)  «ool.B;  uissaztn,  A  ')  eigi  nQkkurn,  B  ')  at,  B  ^)  bakara  meiskarenn,  B  ^)  [vorda 
ak  fullalegri  forspáá,  B  ')  sneinn  þionostumaðr,  B  "*)  reyndis,  B  *)  [iilf,  B 
•)  [mgl.  B  '«)  bQod,  B  »»)  saaL  ogt.  B  »»)  acgir,  B  »»)  talar,  B 
**)  mgl,  B     »*)  [vcra  al,  B     »«)  verfta  iUf.  B     »^)  mqgru»  B    »•)  iUf,  B 


Digitized  by 


Google 


Cap.  60,  /.  MoMebog  4L  203 

hin  .viL  inanu  koma.  Hanu  þcrsir^  lutir  medr  þeima  hælti  fyllaz  ok 
frsmmgeiigí^  uerda.  at  fyrst  manu  koma  þau  .vii.  aar.  at'  hín  bezta  lid 
man  [koma  yfir  alU  Egiptaland.^  enn  epUr  þau  .vii.  lidin  mana  koma 
aannor  .vH.  aar  medr  sua  miklum  ufreoleík  ok  yfiruœttiss  hallæri.  at 
þa  þicki  litíls  hin  uerd  sem  fyrr  gen((u  ok  allt  uar  i  nog  þat  er  hafa 
þarfli.  Man  su  hin  kranka  tid  ok  sulllr  aa  huert  land  koma  ok  eyda 
allri  þeirri  gigtzku.  sem  adr  hefir  aflat  uerit  ok  såman  dregit.  Enn 
þat  er  uissulight  sðnnunarmark  til  |)ersarra  luta.  at  annan  tima  skylldi 
þann  draum  fyrir  f)ik  berå  sem  hinn  sama  lut  hefdi  at  merkia  ok  hinn 
fyrri.  ok  at  guds  atkuedi^  fylliz  skiotliga  ok  frammgengt  uerdi.  Er 
|iat  nu  min  tillagha^  sagdi  Joseph,  at^  konungrinn  hafi  nu  forsia  vid. 
lakandi  n^ckurn  nitran  mann  ok  ual  klokan  þtinn  sem  hann  fyrir  skipl 
ok  yfir  seti  allt  Egiptaland.  ok  sa  seti®  formann  i  aullum  ok  seer- 
haeriam  herudum.  til  þers  at  þeir  laki  såman  hinn  fimta  part  af  auIIum 
þeim  áuexti  sem  verdr  aa  þersum^  .vii.  freoleiks  aarum  sem  nu  koma. 
hirdandi  hann^^  i  storum  ok  godum  kornlaudum.  ok  [se  allt  hueili 
þat^^  hirt  ok  geymt  undir  konungsins  ualldi^^  Pharaonis  ok  sua  uard- 
ueitt  i  biam^'  ok  borgum.  ok  se  þaleidis  uid  buit^^  eptirkomanda 
þeim  [.vii.  aara^^  sullt.  sem  aa  man  leggiaz  allt  Egiptum.*^  at  landit 
eydiz  eigi  af  hallæri  ok  sullt.  fletta  rad  likaði  konunginum  ual  ok 
aullam  hans  monnum. 

Ok  [af  þi  at  hann  undradlz^^  bædi  huersu  skynsamliga  Joseph 
hafdi  skilit  ok  skyrt  sealfs  hans  drauma.  ok  engum  mun^^  minnr  þat 
raad  ok  till&gu  sem  hann  hafdi  ut  gefit.  þa  taladi  hann  sua  til  þeirra. 
Mana  u§r  nockurn  annan  mann  ])ann  faa  fundit.^'  sem  sua  se  fullr 
af  guds  andagipt  ok  gi§fu  sem  þersi.  Sidan  taladi  hann  til  Josephs. 
Fyrir  þa  sauk  at  gud  syndi  þer  ok  t§di  alla  f)a  luti  sem  þu  taladir 
nu.  þa  fær  ek  engan  fundit  þer  uítrara  edr  [þer  likan^^  at  uiti  ok 
raadum.  ]^u  skallt  formadr  uera  fyrir^'  minni  hall^^  ok  husi.  ok  þinu 
bodi  ok  atkuædi  skal  allr  Egiptalandz  lydr  hlydinn  uera.  ok  at  einu 
såman  konungdomsins^'  haasæti  skal  ek  fyrir  þik  framm  halldinn  uera. 
Ok  enn  taladi  hann  til  Josephs.  See  her.  ek  skipar  })ik  yfir  allt  Egipta- 
land. Her  medr  tok  hann  eitt  fingrgull  af  hendi  ser  ok  dro  upp  aa 
hbnd  Joseph,  ok  lét  klæda  hann  medr  bisso.  ok  eitt  gullmen  let  hann 
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am^  hans  haals.   Bad  hann  sidan  sua  bainn  stíga  upp  í^  sealfs  sins  | 

kerru.    f»ar  medr  skylldí  einn  forrennari  kalla  huar  sem  hann  for.  at  I 

allir  menn  skylldu'  fyrir  honum  knefalla  saa  sem  konunginum  sealfum.  i 

ok  þeir  skylldi  af  þí  uita  mega.  at  hannuæri  formadr  yfir  aulIuEgipta-  i 

landi.    Pharao   taladi   þa  enn  til  Josephs.    Ek   er  Pharao.    Sem   hann  i 

legðí^  uid  særi  sin  sua  segiandi.   Sua  sem  þat  er  satt^  at  ek  er  Pharao.  i 
sua  skal  þat  satt  uera  sem  ek  man  þer  segia.  at  enginn  madr  aa  aullu 

Egiptalandi  skal  þer  i  moti  uikia  cdr  neighia  huarki  hendi  ne  fæti.  ok  ' 

eigi  skal  nockurr  utan  medr  þinum  bodskap  ok  blidu  yGrbragdi^  brott^  ' 

fara.  ne  nockurs  háttar^  almenniligt  starf  fremla  edr  frammi  hafa.  Sneri  ' 

hann  f)a  nafni^  Josephs    ok   kalladi   hann   heimsins  hialpara    upp   aa  ' 

Egiptalandz  tal  ok  tungu.    Var  hann  þa  .xxx.*^  at  alldri  er  hann  oar  | 

fyrstan  tima  fyrir  konunginum  Pbaraone.  I 

! 

! 

Her  segir  af  Asenech  dottur  Putiphars.^'  I 

61.  A  hinu  fyrsta  freoleiks  aari  af  þeím  .vii.  sem  Joseph  sagdi 
fyrir  at  koma  mundi.  sendi  konungrinn  hann  um  allt  Egiptaland.  at 
hann  [leti  saman^^  taka^'  hinn  .vta.  part  af  ollu  [hueiti.^^  eptir  þi 
sem  fyrr  uar  greint.  Hann  kom  framm  i  fyrr  nefndri  landzins  haalfu 
Helyopoleos.  Var  þa^^  Putiphar  riddara  hofðingi  ok  konungsins  rad- 
giafi  þar  uordinn  kennimadr  ok  h^fdingi.  hann  åtti  sér  |)a  dottur  sem 
Aseneth  het.  Ollum  Egiptalandz  iungfrum  uar  hon  fegri  ok  frealsligri. 
i  flestum  lutum  uar  hon  storliga*^  lik  ebreskra  manna  døtrum.  hun 
uar  hæuersk^^  ok  bar  sik  heidrsamliga.^^  metnaðarsðm  uar  hun  sua 
ok  mikillåt.  at  engi  karlmadr  f)otti  henni  sér  iafnkosta.  Engin  karl- 
madr  hafdi  ok  seed  håna  utan  fadir  hennar  ok  brædr.  fyrir  |)ann  skylld 
at  einn  mikill  turn^'  ok  miok  haar  uar  aafastr  husi  ok  herbergium 
Putiphars.  yfir  huerium  er  þat  eitt  lopthus  var  smidat.  sem  i  sér  hafdi 
.x.  heimollig  herbergi.  f)ilik  sem  suefnklefar  uæri.  af  huerium  er  hinn 
fyrsti  ok  fremzti  uar  fagrligha  giðrr^^  af  þeim  dyrmætum  steinum  sem 
porphiriti^^  eru  kalladir.  ok  allir  hans  ueggir  uaruafeinumokymiss- 
um  aagiætum  steinum  gioruir.  ok  þar  medr  uaru  hans  fleyðr  gulligar. 
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Bygdi  Aseneth^  medr  sínum  þernum  þersor  herbergi.  Varu  gud  Egipta- 
landz  manna,  þau  sem  af  gullí  ok  sylfri^  uaru  gi&r.  geymd  ok  hírd 
i  þessam  hennar  heimolliga  klefa.  huer  er  seolf  hon  dyrkadi  daglíga 
þeím  Tornrærandi.  Annat  þetta  hit  heimollíga  hus  cdr  kleii  uar  hennar 
fatabur.  yfrínn  rikdom  i  sér  hafandi.  þi  at  hann  uar  fullr  ar  gulli  ok 
brendu  silfri.  dyrum  gripum'  ok  dyrligum  steinurn.  J  þridiu^  sialfrar 
hennar  beimolligu  herbergi  uar  nær  oil  su  giætzka  sem  dyrmætaz  uar 
þar  i  landi.  var  þat  hennar  iurtaklefui.  ok  auH  hennar  krydd  uaru 
þar  geymd  ok  hirð.  Adra  klefa  .vii.  af  þersum  .x.  heimolligum  her- 
bergium  hofdu  þær  .vii.  iungfrur  harða  fagrar.  sem  henni  þionadu 
dagliga.  vidr  hueriar  er  engin  karlmadr  hafdi  nockut  ord  talad.  huarki 
uaxinn  madr  ne  småsueinn.  A  suefnklefa  sealfrar  Aseneth  varu  .ilL 
uænir  ginggar.  ok  uar  sa  storliga^  mikill  sem  til  austrs  horfdi.  annarr 
af  þeim  uar  til  sudrs.  ok  hinn  f)ridi  til  nordrs.  J  þersum  klefa  uar 
ein  sæng  sua  skemlilig  ok  skraullig  at  sia  upp  aa.  sem  hon  u§ri  af 
rauda  gulli  gi5r.  hon  uar  tialldat  medr  gulluofnum  purpura  sparl&kum. 
ok  þar  til  medr  iacincto  ok  einf5lldum  purpura^  ok^  bisso.  i  huerri 
er  sialf  hon  suaf  ein  såman.  Hia  þessarri  hennar  sæng  hafdi  engan 
tima®  karlmadr  niðr  setz.  Vmuergis  þetta  hit  agi§ta^  hus  ok  herbyrgi 
allt  såman  uar  einn  mikill  grasgardr.  ok  miok  haar^^  uar  allr  hans 
murr  gforr  af  ferhyrndu  grioti.  A  gardi  þersum  uaru  .iiii.*^  iarnport. 
þau  sem  .iiii.  hinir  fegrstu^^  ungir  menn  uel  ugpntir^"  uaru  fengnir 
til  at  gcyma  [alHr  samt.^^  A  hægra  uegna  i  gardinum  uar  ein  f5gr 
fliotandi  uatzædr.  ok  eitt  fagrt  st&duuatn  ok  sua  skiært  f)ar  i  hia. 
at  [þar  matti^^  ual  sia^^  i  skuggann  allra  þeirra  tria  sem  þar  uaru 
plantad.  er  bædi  uaru  f&gr  ok  frygdafuU.^^  Aseneth  uar  sua  mikil 
sem  Sarra.  sua  fogr  ok  frid  sem  Rebeccha.  ok  |)aleidiss  u§n  ok  at 
olla  uel  uordin^®  sem  Rachel. 


Her  segir  af  Joseph  ok  Putiphar  ok  dottur  hans.^^ 

62.  Joseph  gerdi  fyrr  nefndum  Putiphar  sendibod.  at  hann  mundi 
uikia  til  hans^^  herbergiss.  Tok  Putiphar  þi  feginsamliga.  ok  sagdi  dottur 
siiiiii  at  guds  mektugr  madr  Joseph^  ^  mundi  þar  koma.  ok  hann  mundi 

*')  saal.B;  Asenechj  her  og  teHere,K  ')  silfri,  B  *)iartuin,  B  ^)þríðia,  B  ^)stor- 
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eigi  uanda  at  gipta  honum  sialfa  hana.  Vidr  þersor  ord  reiddiz  hon 
ok  sagði.  at  hun  hugðíz  helldr  skylldu  giptaz  konungs  syni  enn  her- 
teknum  kolkarls  synt.  ok  henni  þœtti  þat  helldr  eptir  sinni  mekt  ok 
nianerí.  Fyrir  þi  taladi  hon  sua.  at  Pharao  åtti  séér  syní.  sem  sídarr 
man  [sagt  uerda.^  Ok  rett  sem  þau  áttu  her  um  at  tala.  var  þeim 
sagt  at  Joseph  [var  kominn.^  Geck  Aseneth  þa  þegar  upp  i  lopU 
husit  ok  sialfrar  sinnar  herbergi.  Joseph  kom  þa  sitiaødi  I  þeirrí 
konungsins  kerru  sem  MI  gloadi  af  gulli.  hana  drogu  Jiii.  fannhuitir 
hestar  [sem  snior'  medr  gylldum  bitlum  beiltir  ok  beisladir.  Joseph 
uar  sua  buinn.  at  hann  hafdi  alhuitan  kyrtil  miok  biartan  af  bisso.  ok 
þar  yfir  gulluoflnn  purpuram&ttul.  gullkoronu  á  hðfdi.  ok  uaru  .xiL 
hinir  dyrsiu^  Steinar  umuergiss  aa  krununni.  ok  yfir  þcim  uani  markat 
•xii.  gullig  himintungl.  konungligan  rikissubnd  hafdt  hann  seer  i  hendi. 
ok  þar  roedr  einn  kuist  oliue^  medr  hardla  feitum  ok  fögrum  aauexti.^ 
Geck  Putiphar  ok  hans  hiisfru  ut  i  mot  honum.  lutu^  honum  ok  i  ollum 
lutum  uirding  ueittu.  Eptir  þat  gekk  Joseph  inn  i  gardinn.  ok  þegar 
uaru  byrgð  auU  hans  port.  Nu  séér  Aseneth  Joseph  ut  um  einn  glugge 
aa  sinu  herbergi.  rugladiz  hun  þa  þegar^  af  þeím  ordum  sem  hon 
hafdi  til  hans  talat  ok  sagdi  sua.  Séé  he^.  solin  sealf  er  komin  i  sinni 
kerru  hegat  til  uår  ofan  af  himni.  Ekki  uissa  ek  þat  at  Joseph  uæri 
guds  sun.  ok  huar  man  finnaz  sa  madr  um  alldrer  þilikafegrdroegí^^ 
getit  hafa.  edr  huerr  konu  kuidr  megi  liosit  ok  þilika  birti^^  borit 
hafa.  Joseph  geck  þa  inn  i  herbergi  Putiphars.  ok  uaru  f)uegnir  fætr 
hans.  Eptir  þat  spurdi  Joseph,  huer  su  kona  uæri  er  hann  [leit  um^* 
gluggann  aa  loptbusinu.  fari  hon  i  brott^'  sagdi  hann.  Fyrir  þi  taladi 
hann  sua.  at  hann  ottadiz  at  hon  mundi  þaleidis  angra  hann  ok  Ynada. 
sem  allar  adrar  konur  þar  sem  hann  kom.  þœr  sendu  þegar  i  stad 
sina  sueina  til  hans  medr  einum  ok  ymissum  dyrmætum  gi&fum.  huerium 
er  hann  nitadi^^  medr  fullkominni  ublidu.  ok  brott  kastadi  þeim  til 
neisu  ok  nidranar  sem  sent  hafdi.  {>a  suaradi  Putiphar.  Minn  herra. 
þersi  niær  er  min  dotlir.  su  sem  huern  karlmann  hefir  fyrirlitit  hegat 
til.  hana  hefir  ok  engin  karlmadr  seed  utan  ck  ok  f)er>^  i  dag.  Ok 
ef  t>er  uilit  sua.  þa  kemr  hon  her  ok  heilsar  ydr.  Joseph  hugsadi  þat 
er  hun  fyrirleit^^  huern  karlmann^  ^  ok  hatadi.  at  alldrigi  mundi  hun  þa^ ® 
þráben  edr  ofblid  uidr  hann  uere.  ok  taladi  sua   til  fedr  hennar.    Ef 
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dottir  ydCu}r  er  ski§r  íungfru.  þa  elskar  ek  hana  sem  systar  mina.  Gekk 
modír  hennar  þa  upp  UI  hennar  kallandí  hana  nidr  ok  frammleídandí 
fyrir  Joseph.  Fadír  hennar  taladi  henni  sua  tiL  Heilsabredrþinum.  þeini 
sem  aa  sauinu  ieid  hatar  ok  fyrirlítr  allar  pær  konur  sem  annars  kyns 
ok  kindar^  era  enn^  hann.  sem  þii  fyrirlilr  alla  karlmenn.  Aseneth 
laladi  til  Josephs.  þu  blezadr  af  hinum  hæsta  gudi  uer  heill  ok  uel 
kominn.  Joseph  suaradí.  Sa  gud  sem  alla  luti  lifgar  blezi  þik.  Putiphar 
bad  þa  doUur  sina  minnaz  uid  Joseph  ok  kyssa  hann.  Ok  sem  hun 
ætladi  f»at  at  gera  ok  gekk  at  honum.  þa  retti  hann  h&ndina  framm. 
takandi  moti  hennar  briosti  ok  bringa  sua  segiandi.  Heðr  ðngu  moti 
stendr  þat.  at  så  madr  sem  lifanda  gud  dyrkar  ok  lifsbrauÖ  etr  ok 
heilsamligan  dryck  dreckr.  kyssi  þa  kona  [sem  af  heidinni  þioð  er 
getin.  ok  hon^  dyrkar  ok  kyssir  dauf  ok  dumba  skurdgod.  etandi 
brand  sitt  ok  aðra^  fgdu  af  þeirra  bordi.  ok  dreckandi  sinn  drykk 
af  f)eirra  kerum  ok  kaunnum.  ok  smyriandi  sik  medr  þi  oleo.  sem  uarla 
uerdr  skodat  eðr  skyniat  huelikt^  þat  er. 


Her  segir  af  þui  er  guðs  engill  vitraðiz  Asenech.^ 

63.  Asenclh  uard  storliga^  rygg  heyrandi  þessor  hans  orð.  sua 
at  nu  tok  hun  at  grata.  Joseph  leit  þaa  miskunnar  augum  til  hennar. 
ok  lagdi  hann  sina  hond  yfir  hennar  h6fud  ok  blezadi  hana.  Aseneth 
gladdiz  nockut  sua  af  hans  blezan.  enn  þo  skyndi^  hon  heim  til  sins 
berbyrgis.  ok  kastadi  ser  f)ar  nidr  uidr  sængina  af  þeim  krankleika 
sem  hon  hafdi  fengit  af  þeirra  fundi  ok  vidtali.  JdraÖíz  hon  þa  f)ers 
mikilliga.  er  hun  hafdi  gudin  dyrkat'  ok  afnitti^^  þeim  þa  fuUuliga* 
Joseph  aat  þar  ok  drakk,  ok  eptir  f)at  bioz  hann  til  brottferdar.  Puti- 
phar beiddiz  at  hann  mundi  dueliaz  {)ar  um  eirtn  dag.  ok  feck  hann 
þat  eigi.  For  Joseph  i  brott  ok  het  at  koma  aptr  f>agat  eptir  hina 
næsta  .vii.  daga  lidna.  Aseneth  klæddi  sik  einum  suortum  kyrtli.  huerr 
er  hennar  hrygdarklædnadr  hafdi  uerit.  þann  tima  sem  hinn  yngri 
brodir  hennar  hafdi  andaz.  Byrgdi  hon  sik  eina  såman  i  nðckurom 
klefa  lokandi  siolf  hurdirnar.  ok  gret  f>ar.  [AuU  sin  skardgod^^  kast- 
adi hon  ut  um  þann  glugga.  sem  nordan  uar  aafyrrgreinduherbyrgi.^^ 
ok  huerium  þeim  hofdingligum  rett  sem  henni  uar  settr  kastadi  hon 
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aa  golf  framin  ok  gaf  hundum  at  eta.  enn  ios  molldu  ok  bsku  upp  i 
h&fud  sítt  ok  um  allt  herbyrgit.  ok  grét  alla  þersa  .vií.  daga  miok 
saarlíga.  A  hinum  áttanda  degi  uard  henni  litít  niiok  aarla  ut  um 
þann  sama  glagga  sem  til  nordrs  horfdi.  sua  sem  hon  heyrði  hunda 
geyía  ok  bana  gala.  Ok  er  hon  saa  ut.  þa  birtiz  henni  su  biarta  stiarn- 
a  nærri  sealfum  himninum  sem  Lucifer  heilir.  ok  })ar  med  sua  mikit 
lios.  at  hon  gat^  eigi  sladiz.  ok  af  þi  fell  hon  aa  framm^  sinar  hendr 
ok  aaseonu  i  þa  ausku  sem  aa  golfinu  uar.  ok  henni  syndiz.  þar  sem 
hon  laa.  sem  madr  noekurr  stigi  nidr  af  himninum  ok  stædi  yfir 
hennar  hðfdi  kallandi  håna  medr  sinu  eiginligu  nafni.  Enn  af  þi  at 
hun  þordi  sakir  rædzlu  ok  mikils  otta  aungu  uætta  at  suara.  þa  het 
hann  aa  hana^  annan  tima  sua  segiandi.  Aseneth.  Aseneth.  Hun  svar- 
adi  f)a.  Ek  er  her  minn  herra.  edr  huerr  ertu.  seg  mer  þat.  Ek  er 
hofdingi  guds  huss  sagdi  hann.  ok  ek  er  h&fdingi  yfi^^^  sialfs  hans  ut- 
gordum  ok  herferdum.  Ris  upp  ok  stått  aa  þina'  fætr.  man  ek  þa 
tala  medr  þik.  Ok  er  Aseneth  freistaði  aa  fætr  at  fara^  ok  hon  hof 
sitt  hbfud  upp.  þa  syndiz  henni  saa  madr  um  alla  luti  likr  Joseph,  at 
klædnadi.  krunu  ok  konungligum  rikisuendi.  sem  þar  uar  kominn.  Hans 
aasiona  uar  þilik  sem^  ellding.  augun  sem  solar  geislar.  enn  haarit 
ok  hans  lockar  sem  logandi  elldr.  Ok  sem  Aseneth  saa  þetta.  uard 
hon  sua  ottafengin.  at  hon  fell^  framm  annan  tima.  Engillinn  sa  sem 
henni  [uitradiz  i  manz  mynd^  styrkti  håna  þa  léttandi  upp  aa  sina 
fætr.  ok  sagdi  sua.  Legg  nidr  þetta  hit  suarta  haarkleði.^^  sem  þu 
hefir  klætt  þik  med.  ok  hrygdarlinda  þann  sem  f>u  hefir  um^^  f»inar 
lendar.  skak  i  brott  or  hbfdi  þer  dupt  ok  osku  ok  þua  bædi  hendr 
þínar  ok  aasionu  i  ski§ru  uatni.  'ok  klæd  þik  fagrliga  med  hinum  heidr- 
ligztum  þinum^^  klædum.  ok  eptir  þat  man  ek  tala  uid  þik.  Okþegar 
sem  hun  liafdi  eptir  hans  áákuœdi  um  buiz.  })a  kom  hon  skiotliga 
aptr  til  hans.  Kasta  af  hðfdi  þer  skautum  ok  h&fudduk.  þiat  þa  ert 
ski§r  iungfru.  Styrkz  þu  ok  fagna  iungfru  Aseneth.  fyrir  þí^'  at  nu 
er  f)itt  nafn  aa  lifandi  manna  bok  skraad  ok  skrifuaL  ok  æBnligha 
man  þat  alldrigi^^  af  mááz.  Ek  segir  þer  þat  ok  synír  uissuliga.  at 
upp  fra  þersum  degi  ert  þu  endrnyiat  ok  lifgat.  Hunt  þu  blezanar 
braud  eta  ok  heilsamligan  dryck  drecka.  þiat  medr  heilagri  krismu^^ 
mant  þu  smurd  uerda.^^    See  her  i  dagh  gef  ek  þik  Joseph  tilbrudar 
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ok  eiginhasfru.  Man  þíU  nafn  eigP  uera  kallad  Aseneth  sein  mik- 
ikhátlar  hlifdar  borg  edr  uerndar.  fyrir  þí^  at  idran  þin  bad  hinn 
høsU  gud  fyrir  þer.  huer  er'  uordin  dotlir  þers  sem  haleitaztr  er. 
gl&d  ok  god  guds  iungfru  hæuersk  ok  háátls&m.  Ok  er  engillinn  uar 
eptir  frettr  af  Aseneth.  buert  hans  nafn  uæri.  þa  svaradi  hann  sua. 
Medr  guds  hand^  ok  fingri  er  mitt  nafn  skrifuat  aa  þers  bok  sem 
haleitaztr  er.  eru  þeir  aliir  lutir  oumrædiligir  sem  aa  þeirri  bok  eru 
skrifadir.  ok  engum  daudligum  manni  samir  þa  at  segla  ok  eigi  helldr 
heyra.  

Her  segir  fra  viðtali  þeirra  Aseneth  ok  guðs  engíls.^ 

64.  Aseneth  taladi  þa  til  engilsins  halldandi  aa^  ofuanuerdum 
hans  mðttl).  ok  sagdi  sua.  Ef  ek  heOr  n5ckura  giptu  fundit  ok  fcngit 
i  þinu  augliti.  þa  setz^  nidr  um  eina  litla  slund  liia  sæng  {)t^rsarri. 
hia  huerri  er  altdrigi  sat  enn  nockurr  karlmadr'  ok  rnan  ek  bua  þer 
bord.  Engillinn  suaradi.  Lat  framm  koma  at  þi  skiott.  Setti  hon  bordit 
bnandi  þat  medr  hit  bezla  braud  ok  sælt  uin  ok  med  gaumlu  oleo. 
Ber  mer  ok  hunangs  seim.  sagdi  engillinn.  Ok  sem  hun  stod  rygg  af 
þersvm  hans  ordum.  fyrir  þat  er  hun  hafdi  engan  seim  at  faa  honum. 
þa  sagdi  hann  sua.  Gakk  inn  i  kiallara  þinn.  ok  þar  aa  einu  bordi 
þina  mantu  hunangs  seim^  finna.  Yard  hcnni  þersi  uán  eigi  at  he- 
gOBia.  at  han  fann  þar  sua  huitan  Seim  sem  snior  uæri  ok  hit  ski§r- 
azta  honang  gefanda  hinn  sætazta  ilm^^  a  f  ser.  Aseneth  taladi  þa  (il 
hans.  Eigi  hafda  ek  seiminn  minn  herra.  helldr  hlU  at  hann  uard  þegar' ' 
þo  laladir  ok  nefndir  medr  þinum  hclgum'*  munní.  huadan^'  er  hans 
Hmr  man^*  rett  þílikr  sem^*  af  sealfs  þins  [anda.  er  ferr  af  þinum*^ 
monni.  Engillinn  hlo  þa  lettliga  at  skilning  ok  skynsemd  Aseneth. 
Retli  hann  þa  framm  hondina.  leggiandi  bana  yfir  hennar  h&fud  sua 
segiandi.  Sæl  ertu.  fyrir  þat  er  f)u  hafnadir  skurdgudum  ok  fyrirleilz 
þaa  ok  trudir  upp  aa  lifanda  gud.  ok  allir  þeír  eru  sælir  sem  med 
idran  koma  til  hans.  þiat  af  þersum  hinum  sama  seim  munu  þeir  bergia. 
sem  [guds  byflugur  af^^  paradiso  hafa*'  såman  borit.  ok  af  rosaualni 
paradis!  munu  þeir  drekka.  ok  her  af  bergia  allir  guds  englar.  deyia 
þeir  ok  alldrigi  æOliga.^^  sem  af  honum  hafa  nockurn  tima  etit.  Hann 

^)  rat  rettlegha  øidan  tUf,  B  ')  þa  SQk,  B  *)  nu  er  lilf.  B  *')  taal,  ogs.  B 
*)  Fm  þaí  er  engillina  blesaði  håna  ok  gaf  henni  seiminn,  B 
•)  mffl.  B  ')  her  Ulf.  B  •)  inaÖr,  B  •)  seimina,  B  >»)  VVl  lilf,  B 
>0  i  stad  sem  tUf.  B  >')  haleitam,  B  >•)  af  iUf.  B  >«)  er  B  i*)  ang- 
ina tUf.  B  1«)  [mgl  B  ^^)  [byflugnr  af  guðs,  B  >«)  gort  ok  iUf,  B 
*»)  eylifligha,  B 
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retti  þa  enn  framm  h&ndina.  ok  tok  einn  hardla  litinn  part  af  seimi- 
num  ok  åatsealfr  suman.  enn  {>at  sem  eptir  var  aF  honum  lagdí  hann 
i  munn  Asoneth.  talandí  til  hennar  |)ar  med  |)ersum  ordum.  See  no 
álz  I)u  lifs  braud.  ok  nu  ertu  smurð  medr  heilagri  crismu.  man  [þiU 
holld'  upp  Tra  fieima  degi  endrnyiaz.  ok  hedan  bí  munu  þin  bein 
'bætaz  ok  grædaz.  vþroinandi  man  {)inn  kroptr  uera.  enn  æska  þin  man 
alldrigi  elli  kenna.  ok  aiidrigi  man  þín  fegrd  faulne.  manta  þílik  nera 
sem  smídat  hofudborg  ollum  þeim.  sem  sinní  uan  uenda  flyíandí  til 
hafns  almaltigs  guds.^  þess  sem  allra  uerallda  konungr  er.  Hann  roUi 
þa  enn  framm  h&ndina.  ok  tok  þann  seim  sem  hann  hafdí  fyrr  sagdan 
part  b(  tekit.  úard  hann  þa  þegar  heill  ok  uskaddr  sua  sem  adr  uar 
hann.  Tok  hann  þa  mcdr  sinni  hægri  hrndi  oranuerdan  seimsíns^ 
part.  þann  sem  til  austrs  uissi.  medr  þeím  Gngrinum  einkanniiga  sem 
þumalfingrinum  uar  næstr  ok  tiisagnarflngr  heitir.  dragandi  hann  at 
ser  til  neðanuerdz  seimsins.  þers  sem  til  uestrs  uissi.  Syndiz  Aseneth 
þa  sem  bloð  uæri  alla  uega.  þar  sem  hann  hafdi  fingrinn  um  dregiL 
Sia  nu  sciminn  sagdi  engillinn.  Sa  hon  þa.  at  margar  huitar  byflugur 
sem  snior  flugu  ok  foru  utan^  af  seiminum.  enn  sumar  af  þeim  hofdu 
raudan  purpura  lit  sem  iaeinctus.  kringdu  þær  allar  [um  Aseneth* 
såman  berandi  ok  gerandi  af  nyiu  hunangs  seim  i  hennar  hðndum. 
[åtu  þær  ok  })ar  af.^  Eplir  þat  taladi  engillinn  til  byflygissins.  Farit 
nu  brott  i  þann  stad  sem  ydr  til  heyrir.  Hurfu  þær  allar  þadan  þegar 
i  stad.  ok  ucndu  sinum^  ueg  til  paradisum  i  austr.  Engillinn  taladi 
þa  til  Aseneth.  A  somu  leid  eru  þeir  allir  lulir  sannir.  sem  ek  hcfir 
talad  fyrir  þer  i  dng.  sem  byflugurnar  foru  brott  i  þann  stad  sem  [ek 
uisada  þeim/  Hann  retti  þa  enn^  þridia  tima  framm  handina  ok  tok 
upp  seiminn.  kom  þa  clldr  upp  þar  rett  af  bordinu  ok  eyddi  ollum 
þeim  seiminum  sem  eptir  hafdi  uerit.  snart  hann  þo  medr  engu  moli 
bordit.  Yard. af  seimsins  bruna  hurdla  sælr  iimr  ok  angi.  enn  bordit 
var  sua  medr  aullu  ubrunnit.  sem  engan  tima  liefdi  þi  elldr  námunda 
komit.  Aseneth  taladi  þa^  til  engilsins.  Seau  iungfrur  eru  her  dag- 
liga  [hia  mer^^  minn  herra.  þær  sem  fra  barndomi  hafa  her  upp  fædz 
medr  mer.  varu  þær  ok  aa  þeirri  s&mu  natt  [fæddar  ok  getnar' '  sem 
ek.  villda  ek  giarna  kalla  þær.  til  þcrs  at  þu  blezadir'^  þeím  [á  s6mu 
leid^^  sem  þu  hefir  mik  bl(*zad.  Hann  bad  håna  kalla  þær.  ok  biezadi 
bann  þeim  sua  segiandi.  Hinn  hæsti  gud  drottinn  blezi  ydr.  at  þer 
seed  sua  sem  .vii.  hliidarborgir  stydiur  edr  slerkir  pilarar.   Engillinn 

»)  [þin  hqrund,  B  ')  guðdroUins,  B  ')  hunaníf^iní,  B  *)  vvt,  B  •)  [mgl  B 
*)  sinn,  B  '')  Lþcr  voru  odr  sem  ek  sagdi  þer,  B  ')  i  Ulf,  B  *)  enn 
Ulf.  B     '«)  [mf,  B     >'}  [getnar  ok  f$ddar,  B     ^')  bleser,  B    ^*)  [fua,  B 
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bað  þa  Aséneth  lietta  bofÖiao.  Hon  gotdi  sem  bann  baqd.  Ok  er 
bun  elladí  bordit  tiidr  ai  leggia.  þa  nar  enfj^illinn  broU  fra  heoni  at 
aym  ok  er  bon  ðnoriz  aptr  ok  iiladiz  um.  þa  sa  hon  sua  sem  eina 
kerru  medr  .iiii.  bestam^  austr  til  hiininsins  framm  farandi  ok  þagat 
baerfandi. 

Aseneth  la^diz  tíl  bønar  eptir  þat  er  engfíllinn  uar  í  brottn.  Ok* 
sem  hon  bad  ser  Fknar  ok  mískunnar.  fyrir  þat  er  hon  hiafdi  saa 
diarfliga  uidr*  hann  lalad.  þa  kom  einn  iunkkíæri^  til  hennar.  sa  sem 
fedr  hennar  þionoslumadr  uar.  berandi  henni  sealfs  hans  boð  sua 
segiandi.  Se  bu  kom  Joseph,  sterkr  ok  mektugr  guds  madr.  er  liana 
forrennari  her  nu  rett  uid  portit  aa  [ydru  hcrbergi.^  Skundadi  Ase* 
neth  þa  ut  i  moli  Joseph  ok  stod  i  suMunum  frammi  fyrir  herberginu. 
Ok  |»egar  sem  Joseph  gekk  inn  i  gardinn.  kalladi^  Aseneth  mpp  åa 
hann.  segiandi  honum  allt  tal  engilsins.  þat  sem  hann  hafdi  uid^  b»na 
talat.  ok  þar  medr  þo  hon  sealfs  hans  føtr.  Annan  dag  eptir  bad 
Joseph  konunginn  sealfan  Pharaonem  gipta  ser  Aseneth  til  eiginhus- 
fni.  Var  þal  þegar^  gort  sem  hann  uilldi.  at  hon  uar  honum  gefin.' 
ok  setti  konungrinn  þær  uænuzlu  coronur  sem  hann  åtti  upp  aa  hoars 
þeírra  hbfud.  ok  let  þau  mínnaz  til  ok  kyssae/  Yeitti  sidan  seaifr 
þeirra  brudlanp.^^  gorandi  þa  sua  gillda  ok  uæna  ueitzlu.  at  hun 
uaanz  nal  .vii.  daga.  biodandi  þar  med  at  engin'*  madr  skylldinock- 
ora**  crfidiss  orku  uirina  medan  brudlaup  Josephs  slødi.  Gaf  honum^* 
^a  þai  nafn.  at  hann  skylldi  guds  son  beita,  enn  Aseneth  dottir  hins 
haleitazta. 


Her  segir  fra  Joseph  ok  sonum  Jacobs,  capitulum.^^ 

65.  Joseph  for  am  aull  Egiptalandz  herud.^^  Kpm  þar  yfiruætt-* 
iss  freoleiki  ok  aau5xtr  um  hin  næstn  .vii.  aar.  Let  hann  allt  þal 
korn  såman  taka  ok  i  hibdur  berå.  sem  hann  kunni  faa.  ok  allt  þal 
hueili  sem  t>a  þotti  sua  nogl^^  ok  mikit  uera  sem  ægiss  sandr.  ok 
eigl  kom  ma&lingum  aa.  let  hann  i  ymissum  borgum  hirdaz  ok  geymaz. 
ok  engan  hit  let  hann  þi  helldr  unytaz  edr  at  miskbstum  faraz.  Hann 
gat  at  eiga  .ii.  syni  medr  fyrr  nefndri  hosfru  sinni  Aseneth.  adr  enn 
SDlllrinn  ok  halicrit  kom.  kalladi  hann  hinn  fyrra  ok  hinn  friimgetna 

>)  i  tUf,  B  ')  gua  It//*.  B  *)  meðr,  Ð  «)  iunkherra,  B  *)  [yðrum  garði,  B 
•)  heilsaði,  B  ')  meðr;  B  •)  i  stad  tilf.  B  •)  ok  gipl  tilf.  B  >•)  brull- 
mup^  ^  i>)  eiogi,  B  ^')  DQckure  konar,  B  '')  bann  Joseph,  B  '^)  Fra 
]»t  er  bredr  Josephs  utan  Beniamin  korou  til  hans  á  Egiptaland. 
de  genesi,  B     **)  herad,  B     <<)  i  nög,  B 
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sínn  son  Hanaðen.  f^at  ^ydiz  gleymíng.  ok  sagdi  soa.  f»al  ^f  gud 
ok  gordi.  al  ek  hefir  na  gleymt  ok  afhoga  nordit  minum  erfidam^  ok 
mins  f(*dr  husi.  Annan  kalladi  bann  Ein*aym.  f)at  er  áuaxtan.  sua  seg- 
landi.  Vera  let  gud  mik  i  minu  falækisslandi.  Enn  þann  limu  som  þau 
•Tií.  freoleiks  aar  uáru  gcngin.  sem  aa  Egiptalandi  hofdu  ueril  ok  na 
aar  Fra  sagt.  þa  koinu  þau  .víí.  haliæriss  áár  ok  sulltar  aar.  sem 
Joseph  hafdi  fyrir  sagt.  [sua  at  sulltr  ok  seyra  gekk  tipr*  um  alUn 
beiminn.  ok  þar  kom  at  uarla  beid  braud.  edr  adra  fædu  a  ollu  Egipta- 
landi. Tok  þa  folkit  at  suellta  ok  kaliza  kononginn  Pharaoneni.  at  hann 
fengi  þeím  n&ckut  til  fædiss  ok  uidrllGs.  Hann  svaradi  þein.  Farít  til 
Josephs  ok  gðrit  huat  er  hann  bydr  ydr.  Sulltrinn  uox  dagliga  um 
allt  landit.  lauk  Joseph  þa  upp  kornlaudum.  þcim  sem  kostinuan  geymdu. 
ok  seiyi  Egiptalandz  monnum.  ok  sua  þeím  sem  af  5drum  16ndum  ok 
herudum  komu  þangal  séér  kost  at  kaupa.  Uaru  þeir  peningar  greiddir 
i  hendr  konungsins  féhirdzlumonnum*  sem  þar  uaru  i  moti  gefnir. 

Enn  þa  er  Jacob  fretti.  at  miol  ok  korn  selldiz  aa  Egiptalandi. 
þa  taladi  hann  sua  til  sona  sinna.  Af  þi  at  hin  kardazta  tid  goriz^ 
aa  Chanaanslandi.  fyrir  hui  erut  þer  sua  uþrifnir.  Ek  hefir  heyrt  at 
hueili  selz  aa  Egiptalandi.  freistit  ok  farit  nidr  fþann  ueg.^  ok  kaupit 
oss  til  bordz  þann  kost  þo  at  litinn  sem  oss  naudsyniar.  at  uer  halldiin 
lifl  uaru  ok  fyrirfarimz  eigi  af  sullt  ok  fatækt.  Foru  sidan  .x.  brødr 
Josephs  til  Egiptalandz  þers  eyríndis^  at  kaupa  þar  faueiti.  Enn  Ben- 
iamin  hinn  yngzti  af  aullum  þeím  uar  eptir^  hia  (edr  sinum.  at  honum 
bæri  engan  daligan  edr  uadaligan  lut  til  aa  veginnm.  Komu  þeir  aa 
Egiptaland  medr  odrum  þeím  sem  þiigal  foru  til  kau;  a.  Var  Joseph 
f>ar  þa  formadr  ok  hofdingi  fyrir,  ok  eplir  hans  bodskap  ok  akuædi 
selldiz  ollum  monnum  hueili  ok  annarr  koslr  þadan.  Nu  sem  hans 
brødr  komu  fyrir  hann  uegsamandi  hann  ok  lolning  ueittu^  sem  allir 
adrir.  ok  hann  kendi  f)a  gi&rla  enn  þeir  kendu  hann  medr  engu  moti. 
þa  laladi  hann  hardligarr  ok  ublidligarr  til  f)eirra  enn  annarra  manna 
[ok  þo*  fyrir  einn  tulk  spyriandi  þá.  Huadan  komut  þer  sagdi  hann* 
]^eir  suorudu.  Af  Chanaanslandi  komu  uær  at  kaupa  oss  lifneringar 
kost  ok  naudsynligha  luti.  Enn*^  nu  sem  hann  kendi  þa.  enn  þeir 
kendu  hann  eigi.  þa  minntiz  hann  aa  drauma  þa.  sem  fyrr  meirr  hafdi 
fyrir  hann  boril.  ok  sagdi  sua.  ]>er  erut  einir  speiarar^^  ok  komut 
fyrir  þann  skylld  bcghat.^^  at  þor  uilldut  sia  uarn  fatækan  ok  ueslugan 
landzskap.  fteir  svorudu.   Eigi  er  sua  minn  herra.  hcUdr  komum  uer 

»)  cruiönm,  B  »)  [Ulf.  B  «)  fchiröi,  B  *)  gÍQrdlí,  B  •)  [þannigli,  B 
•)  erendis,  B  ')  heima  tilf.  B  •)  veilandi,  B  •)  [m^.  B  »•)  Ok,  B 
»9  spgiarar,  B     *»)  tilf,  B 
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þínir  ^nostuinenn  Ul  þera  at  kaupa  oss  fædzlu*  ok  fedr  uaruin.  Yær 
enMRBllir  eins  manz  synir.  komu  uœr  her  inedr  náduin  sem  adrír^ 
frídmenn.  ok  eigi  bruggu  uær  hrædr  þíonar  þinír  nðckurs  konar  itU 
edr  dalígl.  Ek  ueit  ai  odruuiss  er  sagdi  hann.  Tii  þers  konm  þer 
hegal.  fil  þer  skodadul^  ok  hugleiddut*  uíglcysi  uars  landz  ok  annan 
þers  ratœkdum.  þeir  svorudu.  Yær  sucinar  þínir  rrum  .xi.  brœdr. 
syBÍr  eíns  manz  aP  Chanáánslandi.  ok  er  hínn  yngztí  eptír  nu  hia 
ftfdr  uamm.  en  annarr  er  nu  eigi  (il.  Hitt  er  sannara  sagdi  Joseph,  at 
þer  emt  speiarar^  ok  koniut^  (il  af  [einuni  ok^  ymissam  londum.^ 
Skal  ek  her  þegar  i  stad  profa.  [hue  sannordir^^  þer  erut.  þí  at  þat 
er  «ndarligi  ok  miok  sua  uinat(ulig(  einum  kotkarli  al  eiga  [iafn- 
marga  syni  þilika.''  einliannliga  er  þer  segit  einn  uera  eptir  heima, 
þar  aem  uarla  kunna  konungar  at  fa  [þilika  suna  nægd'^  sua  mann^ 
uænlii^a.  Ok  þal  segir  ek  upp  aa  konungsins  heilsu  Pharaonis.  atalld- 
rigi  Tyrri  farit  þer  hedan  allir  i  brott  enn  sa  ininnzti  brodir  ydarr 
kcmr  higat.  Sendit  einn  huern  af  ydr  f)ann  sem  hann  flytr*'  higat. 
Skolu  þer  þar  tii  i  b&ndum  her  halldnir  uera.  sem  profaz  huart  þat  er 
satt  [eðr  logU*  ^  sem  þer  haGt  sagt.  Ella  fyrir  konungsins  heilsu  Pharaonis 
segir  ek  ok  seer  þat  fyrir  uist.  at  þer  erut  speiarar  ok  niosnarmenn. 
Ok  fyrir  [þi  at  hann*^  ottadlz.  at  þeir  mundu'^  nockut  illt  gort  hafa. 
þa  iel  hann  geyma  þeim  um  .iii.  daga.  Hinn  .iiii«.  dag  taladi  hann 
(il  þeirra.  sua  sem  þeir  uaru  ut  leiddir.  Gorit  sem  ek  sagda.  ok  niunu 
þer  þa  na  at  hallda  liiinu.  ef  þer  erut  spaklatir  fridmcnn.  þíal  ek  er 
gudhræddr  madr.  Vil  ek  at  einn  af  ydr  brædrum  see  her  bundinn 
eptir  I  pant  ok  settr  i  myrkuastofii.  en  þer  farit  brott  adrir.  ef  ydr 
likar.  ok  berit  heim  til  yduars  huss  hueili  þal  sem  þer  hafit  keypl. 
Flytit  sidan*^  aptr  til  min  þann  unga  yduarn  brødr.^^  at  ek  megi  sua 
profii«  sagnir  ydrar  sannar.  ok  munn  þer  þa  ccki  drepnir  uera.  þeir 
gerda  eptir  þi  sem  hann  baud.  ok  t&ludu  þo  sin  i  niilli.  sua  al  hann 
heyrdi  app  aa.  enn  hugsadu^*  at  hann  mundi  eigi  undirslanda  cbreska 
longii.  einkannliga  fyrir  þat  er  hann  hafdi  tulk  fyrir  ser  i  þeirra  (ali. 
ok  adgdu  sua.  Verduliga  þolum  ugf  þe((a  eptir  sealfra  varra  tilskylld* 
an.  fyrir  þat  er  u§r  gbrdum^^  uid  uarn  kiðtligan  brodur  seandi  hans 
neyd  ok  angist.  ok  eigi  uilldum  uer  hann  heyra^^  sem  hann  bad  osa. 

^)  fezlur,  B  >)  mgl,  B  >)  skoðaðit,  B  0  hngleiddit,  B  <^)  a«,  B  0  spei- 
arar, B  *>)  komner,  B  *)  [mgl.  B  *)  stQðum,  B  ><»)  [huiliker  edr 
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Fyrir  ^rsa  uára  govd  ok  STimnil^ik  kemr  oss  nu  þersi  naad^  ok 
l^rönguing.  Ruben  eínn  af  þetm  [.xii.  brødrum^  sagAi'  6ua.  Taiada 
ek  ekki  ])at  þa  líl  yduar.  at  ck  bad  ydr  ekki  syndgaz  á  aueÍDÍoam 
edr  uid  hann  misgöra.  ok  uílldut  þer  eigi  heyra  mik.  See  nu  er  tii 
hernda  eplir  sed  hans  blod.^  Enn  af  þi  at  Joseph  skildr  huerl  þeírra 
ord.  þo  at  þeir  uissí  þat  cígí  sem  sagt  uar.  þa  sn&riz  bann  brott  um 
eina  litla  stund  ok  komz  uid  sua  at  hann  táradíz.  veik  ser  aplraidan. 
ok  taladi  uid  þa  sein  adr.  Let  hann^  taka  Simeon  brodur  þeirra  ok 
binda,  sua  at  þcir  sa  upp  aa.  Baud  sidan  sueinum  sintim  atfyUasekki 
{)eirra  allra  medr  hueiti.  ok  i  huers  þeirra  sekk  let  hann  leggia  þann 
fiarhlul^  sein  |)eir  hordu  moti  hueitinu  g«*fit.  gefandi  þeím  þar  medr 
aua  mikinn  kost  sem  þeim  nœgdíz  i  ueginuro.  Var  sua  g&rt  sem  hann 
band.  Foru  þeir  i  brott  eptir  þat.  berandi  haetlit  aa  seaUra  þeirra 
ausnUm.^ 

Nockuru  sidarr  tok  einn  f)eirra^  nidr  i  sinn  [sekk  ok  ^tliiAi^  eyk- 
inum  aaifodr.  ok  er  hann  sa  fiarlutinn  i  seckiar  niunninomi  j^a  taladi 
hann  til  brødra  sinna.  See  her  er  mer  gefinn  aptr  kaufeyrir  minn. 
heGr  ek  hann  her  nu  i  sekkinum.  f»eir  uurdu  hræddir  ofc  ottafengnir. 
ok  taladu  sua  sin  i  millum.  Huersu  man  þetla  uera  edr  uid  uita.  sem 
gud  hefir  gort  uid  oss.  Eptir  þat  foru  þeir  ueg  sinii.  þar  til  er  þeir 
komu  heim  til  fcdr  sins  Jacobs  aa  Chanaansland.  ok  s6gdu  honum. 
greinandi  giorla  ok  skiluisliga  ord  ok  gbrdir  ok  alit.^^  semforilhaldi 
medr  þeim  ok  landzherranum  i  Egipto.  sua  fiat  at^^  Simeon  uar  þar 
.eptir  i  b&ndum.  ok  þat  at^^  hann  bad  þa  sinn  hlnn  yngzia  broðr 
{langat  flytia.  sem  adr  uar  sagt.  Eptir  þat  er  þeir  h&fdu  aagl  honnm 
allt  bit  sannazta  af  sinni  ferd.  þa  fann  huerr  þeirra  siiin  fiathlui  ok 
kaupeyri  bundinn  i  sinum  sekk.  vndraduz  þeir  þa  ok  oltaduz  allir. 
Ok  sem  Jacob  heyrdi  þat.  sagdi  bann  sua.  Barnlansan  hafit  þer  nu 
gort  mik  driugum.  Joseph  er  eigi  til.  Simeon  er  i  b^ndum  hafdr  ok 
balldinn.  enn  nu  (tlit^*  f^cr  Beniamin  [brott  at*^  taka.  Allir  þersir 
illir  lutir  ok  dálígir  huerfa  til  min  ok  kotna  nu  mér  i  mot.  þa  svaradi 
Ruben.  Fáá  mer  hann  i  hendr.  ek  skal  hann  aptr  flytia.  Eigi  man  sia 
aon  minn  þangat  med  ydr  fara  sagði  Jacob.  Brodir  hans  samborÍBD 
er  allr.  en  hann  er  einn  eptir.  Nu  ef  hann  mætir  nockuru  diligu  i^  *  þi 
sama  landi.  sem  þcr  farit  til.  þa  munu  þer  minar  ellihærur  medr  sut 
ok  harmi  til  heluitiss  færa.'^ 
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SoUtr^  ok  hallsri  þr&n^di  þa  af  nyiu  oJIu  þi  landi  ok  inftrgum 
odram.  Ok  sem  allr  kostr  sa  var  upp  grnginn.  sem  þcir  h&rdu  heím 
0uU  af  E^iplalandí.  þa  taladi  Jacob  enn  til  sona  sinna.  Farit  nidr  aplr 
a  Efiriptaland  ok  kaupit  oss  fæzlar  t>o  at  litlar.  Judas  svaradi.  Sa 
madr  sem  f)ar  uar  stiuardr  sóór  sik  um.  at  uær  skylldim  eigi  sua  niikit 
sysla  at  nær  nædim  at  sia  hann.  utan  uer  flyttim  þangat  hinn  yngzta' 
brodur  uam  med  oss.  Vilitu  gefa  gott  orlof'  at  bann  Tylgi  mer.  þa^ 
oiiinam  uær  fara  allir  såman  ok  kaupa  þa  luti.  sem  oss  naudsyniar 
enn  fara  i  engan  stad.  ef  þu  uill  eigi  þaU  þat  gerdut  þer  upp  aa 
minn  angr  ok  skada  sagdi  Jacob,  er  þer  sogdut  bonum  nj^ckul  ifra.  at 
þer  ættit  þenna  brodur.  þeir  svorudu.  ^ersi  madr  spurði  oss  inn~ 
uirdilíga^  eptir  uårri  ætt.  bædi  huart  fadir  uárr  liTði  edr  cf  uær  ætlim 
fleiri  brødr  en  þar  uaru  þa.  ok  urdu  uer  bonum  uidrkugmiliga  at  suara 
um  þa  luti  sem  bann  spurdi.  edr  mattum  ugr  þat  n&ckut  uita  fyrir,  at 
hann  mondi  þers  beidaz  at  ugr  flyttim  þangat  brodur  uárn.  Judas  tal- 
adi þa  enn  til  Tedr  sins.  Sent  þu  sueininn  medr  mér  ok  undir  minu 
nafni.  at  uer  megim  fara  urg  nárn  ok  ballda  lifi  uåru  ok  synir  uarir. 
Bk  tekr  giarna  medr  sueininum  ni  sealfs  pins  hendi.  kref  bann  ut  af 
men  skal  ek  uid  ydr^  alla  tima  mikiliiga  snkadr  uera.  efek  flytr  hann 
eigi  heim  ok  færir^  hann  sealfum  þer  i  hendr.  Uærim  uer  nu  aptr 
koninir  [annan  tima.^  ef  þetta  befdi  eigi  bindrad.  Jsrael  fadir  þeirra 
svaradi  þa.  Ef  sua  mikil  naudsyn  liggr  her  vid.  sem  \i'éT  segbit.  þa 
gerit  sem  per  uilit.^  Takit  af  ollum  binum^  dygduguztum  íarðarinnar 
aao5xlnm.  er  til  bidr  [i  þersu^^  landi.  berandi  þa  i  budkum^^  med 
ydr.  ok  presentit  þær  giafir  þessum  manni.  Nefndi  bann  þar  til  nock- 
iir  .iiii.  edr  .v.  þau  bin  dyraztu  krydd  ok  iurta^^  kyn.  sem  i  nockuru 
landi  kunnu  faaz.  ok  þnr  medr  sagdi  bann  sua.  Hafit  ok  túifalldan 
kaapæyri  medr  ydr.  ok  berit  þann  aptr  þangat  sem  þer  fundut  i  sekk- , 
iinom.  ef  sua  léttliga  befir  kunnat  til  at  berå.  at  nockut  fals  edr  mis- 
fangi  hefir^'  i  farit.  Takit  ok  nu  þar  med  yduarn  brædr.  ok  farit  sua 
a  fond  þessa  nianz.  Bidr  ek.*^  at  minn  almattigr  gud  geri  bann  nu 
bildan  ok  miuklyndan  uid  yÖr  ok  sendi  þann  brodur  ydarn  heilan 
aptr  higat  [medr  ydr*^  sem  hann  helldr  þar  i  b&ndum  ok  Beniamin. 
Enn  ek  man  nu  sua  sem  barnlauss  eptir  uera. 
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Fra  þui  erJacubs  synir  komu  meðrBeniamin  iEgiptum  uk 
Joseph  kendi  þeim  sialfan  8ik.^ 

66.  Synír  Jacobs  toku  þa  giafir  þær.  sem  hann  haídi  til  nefnt 
at  EgiplaUindz  herranucn  skylldi  presenleraz.  ok  tuifalldan  kaupeyri 
ok  þar  med  brødr  sinn  Beniamin.  foru  sua  nídr  aa  Egíplaland  ok 
komu  fyrír  Joseph.  Ok  þegar  sein  hann  saa^  þa  alla  samt  ok  Beniamin. 
})a  baud  hann  sinum  stiuard.^  at  hann  skylldi  þersa  menn^  leida  inn  i 
hans  hus  ok  hcrbergi.  bad  hann  ok  buaz  uid  ueitzlu  ok  rádæ  ual  111 
budaruardar.  þiat  þessir  menn  skulu  eta  medr  mer  i  dag  um  middeg- 
iss  skeid  sagði  hann.  [Hann  gÍQrði  sem  honum  var  boðit  ok  leiddi 
þa  inn  mcðr  sicr.^  Vidr  þella*  uurdu  þeir  ræddir  ok  taladu  þersor 
ord  leyniligha  sin  i  milli.  Fyrir  þers  sama  kaupeyriss  skylld  ok  fiarlutar 
uaru  uær  higat  leiddir.  sem  uær  barum  næstum  i  sekkunum.^  at  hann 
kallzi  oss  ok  klandi.  leggiandi  bædi  oss  ok  eyki  uåra  i  þrœldom  medr 
sinu  ualldi  ok  ofriki.  Gengu  þeir  fyrir  þersa  grein  þar  i  durunum  til 
hans  rádsmanz  sua  segiandi.  Vær  bidium  minn  herra.  at  þu  heyrir 
oss.  Vær  uarum  her  hinn  fyrra  tima  [ok  keyptum^  oss  fædzlur  sem 
þu  uissir.  Nu  sem  þat  uar  g&rt  ok  uær  kómum  upp  til  saluhussins 
aa  ueginum  ok  vor  leystum  til  sekkianna.^  þa  fann  huerr  uárr  þann 
fiarlut  i  sinum  sekk.  sem  hann  hafdi  seilt,  ok  þann  sama  kaupeyri  allan 
iafnueginn.  Bårum  vær  nu  aptr  higat  ok  h&fðum  medr  oss  annat  silfr 
ejgi  þi  sidr  at  kaupa  medr  þi  þa  lutí  sem  oss  naudsyniar.  Er  þat 
eigi  aa  unru  uiti  huerr  þann  fiarlut  hefir  þar  latít.  Hann  svaradi.  Fridr 
se  med'^  ydr  ok  ottiz  ekki.  fyrir  þi  al  gud  ydarr  ok  f&ður  ydars 
gaf  ydr  þann  fiarlut.'^  sem  i  sekkiunum  uar.  þiat  ek  hefir  allan  þann 
kaupeyri  prouadan  ok  retUiga  rannsakadan  sem  þer  lukut  mer.  Leiddi 
hann  þa  Simeon  ut  til  þeirra.  Tok  sidan  uatn.  er  þeir  uaru  inn  komnir. 
ok  þo  fætr  þeirra  ok  gaf  [eykium  þeirra.'^ 

Eptir  þat  bi&ggu'^  þeir  til  giafir.  þær  sem  þeir  ætladu  at  pres- 
entera  Joseph,  þann  tima  sem  hann  gengi  um  miðdegis  skeid  inn 
})ann  ueg.  þiat  þeir  höfdu  heyrt  at  þeir  mundu^^  þar  eta  um  daginn. 
Ok  þegar  sem  hann  kom  inn  i  þat  herbyrgi  sem  þeir  uaru  fyrir,  þa 
presenteruðu  þeir  honum  þa  luti.  sem  þeir  h&fdu  til  ællat.  fram  fall- 
andi  ok  honum  uegsemd  ucitandi.  Heilsadi  hann  þeim  þa  bliðliga  i  motí 
spyríandi'^  þersum  ordum.  Var  sa  gamli  fadir  yduarr  ucl  heilK  sem 
þer  sogdot  mer  fra  næstunní.  þeir  svaradu.    Fadir  uarr  okþinnþeon- 
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nslutnadr  lifir  enn  ok  er  uel  heill.  Lulu'  ))eir  honum  þa  enn  ok  ttl- 
læti  neittu.  Ok  sem  Joseph  litadíz  um.  þa  sa  hann  sinn  samborínn 
brodur  Beniamín.  ok  sagfði  sua.  Er  þersí  sa  ungi  brodír  yduarr.  sem 
þer  sog^dut  iner  fra.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Gud  miskunni  |)er  son 
minn.  Skundaði  hann  |)a  uikiandi  ser  brott  fra  þeim  i  klefa  nockurn. 
fyrir  þann  skylld  at  hann  uar^  sua  uarkunnigr  sinum  sammæddum 
brodur.  at  hann'  taradiz.  Enn  þegar  sem  hann  feck  halldit  sik  fra  þí 
ok  hann  hafdi  þuegiz.  þa  [gekk  hann  ut.  ok^  taladi  hann  uid  sealfs 
sins  sueina.  Latit  framm  braud  ok  adra  fædu.  Ok  sein  þat  uar  gert. 
þa  seltiz  Joseph  ser  einsliga.  sua  sem  af  odrum  Ibndum'^  kyniadr  ok 
kominn.  Egiptzkir  menn  satu  ser  samt.  sua  sem  innlendzkir  menn.  ok 
hinir  komnu  brødr  ser  einir  såman.*  sua  sem  ukunnir  ok  ullendzkir 
menn.  þial  Eglptalandz  monnum  uirdiz  þat  eitt  bannat  uhæfu  uerk. 
letlliga  fyrir  miok  uliknn  atrunat.  at  eta  medr  ebreskum  monnum.  Skip- 
adi  Joseph  brædrum  sinum  eptir  aulldrum  þeírra.  sem  |)eir  uaru  uanir 
at  sitia  i  sins  fedr  husi.  Enn  er  þeim  uaru  retlir  seltir  edr  sendir.  þa 
ondraduz  þeir  þat  míkillígha.  at  sa  partr  sem  Beniamin  til  beyrði  uar 
.v.  lutum  meiri  edr  betri  enn  sa  sem  nockaram  þeirra  odrnm  til  beyrdi* 
lettllga  [fyrir  {>a^  grein  segir  Commestor.  at  Joseph  uaru  .v.  rettir^ 
seltir.  ok  sendi  hann  Beniamin  af  hueriom  þeirra  haifu  meira  part  ^i;^ 
nockunim  odrum  hans  braedra.  Drucku  þeir  þar  i  hia  honum  W!^jííg^ 
inn  ok  uaru  uel  halldnir.  Eptir  þat  baud  Joseph  radsmaniú^  sinum. 
at  bann  skylldi  fylla  sekki  þeirra  allra  medr^  bueiti.  sem  Qihed  mestu 
matti*  taka.  ok  leggia  þar  i  huers  þeírra  kaupeyri.  s^ih  hit  fyrra 
sinn  uar  gorL  ok  þat  med  at  eitt  silfrker.  þat  sem  S(;alfr  hann  åtti. 
skylldi  hann  låta^^  nidr  i  hueitissekk  hins  yngzta^|éirra  brødranna* 
Hann  g«rdi  sem  honum  uar  bodit.  ok  annan  d^i^h  eptir^^  at  morni 
forn  þeir  i  brott  medr  ausnum  sinum '^  sem  þ£^  uaru  bunir. 

Joseph  iet  kalla  ser  radsmanninn.  þann  tima  sem  þeir  uaru  driug- 
um  nyfamir  i  brott  af  borginni.  ok  bad  bann  fara  eptir  þeim  ok  grip» 
þa  alla."  ok  segia  sua.  Fyrir  hueria  sauk^^  aombunit  {)er  þat  illn* 
sem  ual  er  vid  ydr  gert  þat  sama  ker  sem  þer  hafit  stolit  aa  minn 
herra.  af  hueriu  er"  hann  dreckr  dagliga  ok  er  uanr  sinn  frodleik 
ok  frammsyni  at  fremia  ok  frammi  at^*  hafa.  þer  liafit  gort  eitt  bitt 
ucrsta  uerk.  Hann  for  i  brott  ok  gordi  sem  honum  uar  bodit.  let 
gripa   |)a.   ok   taladi   til   þeirra  sem  fyrr  uar  sagt.   f>eir  suorudu  ok 
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shgám  ondraz.  er^  hmin  [ailidi  Ula  þat.^  at  þeir  mundí  gorthaía  þí- 
likan  gløp  ok  sua  haduligt  aerk,  Barurn  uær  higat  aplr  arChanaans- 
landi  kaupeyri  þann  sbgdví  þeir.  sem  u§r  fundum  i  sekkíum'  uarum. 
sem  þu  uíssír  sialfr.  ok  huersa  tíklikt  er  þat  at  þi.  at  uer  hafim  af 
f)ins  herra  husi  hans  gulli  stolit  ok  grípum.  Rannsaka  oss  ok  leita. 
Medr^  hueríum  uarum  er  þu  finnr  f)al  sem  þu  leilar.  þa  se  sa  drep- 
inn.  enn  uær  adrir  skuluin  uera  þins  herra  þrælar  ok  þionustumenn. 
Se  rett  eptir  yduarri  bøn  ok  bodi  segir  hann.  at  sa  yduarr  se  mins 
herra  ok  minn  þionustumadr.  mcdr  huerium  af  ydr  er  ek  finnr  kerit. 
enn  þer  farit^  lidugir.  f>eir  skundudu  nu^  sem  ðruggir  at  taka  niðr 
sekkina.  leysti  huerr  sem  aa  i&rd  koin^  sinn  sekk.  rannsakadi  bann 
sua  alla  þa^  Tra  hinum  ellzta  til  hins  yngzla.  ok  fann  sua  kerit  i  seck-* 
inum  B«niamins.  Vidr  þersa  syn  rifu  þeir  ok  skaru  klædi  sin  af  ser 
eptir  [sinum  uana^  i  hinum  kr&nkuztum  tiirellum.  hofu  sidan  upp  ok 
klyGuda  eyki  sina.  ok  foru  sua  aptr  hinn  sama  ueg  i  borgina.  ok  komu 
fyrir  Joseph  i  þeim  sama  stad  sem  þeir  hofdu  niedr^^  hann  skiliz. 
s^  Gekk' Judas  þa  fyrstr^*  af  ollum  þeim.  Ok  þegar  sem  peir  koma 

y  þar.  þa  fellix  þeir  allii^  framol  fyrir  hann  ailt  iirdr  a  iorid.  Hann  taladi 
súa^^  til  þeirra.  Fyrir  hui  gerdut  þer  éua.  edr  uilif  þ«r  éigi.  at engfan 
KMr  minn  lika  i  frædi  ok  frammsyni  at  reyha  eptir  (i  sem  ^tolit  er. 
Liehl((ffa  spgir  Commestor  åt  hann  taladi  þeita  med  leik  6k  kalizt,])iat 
þat  eri^edr  aullu  umælanda.  at  hann.mundi  sinn  uistfom  «ðr  framm- 
syni  mcdrS{|okkurs  konar  uleyGli^ri  foroe$klu  firmia.P  Judas  snara  di 
þa.  Huat  roTi^um  ugr  nu  þcrs  mega  tala*  Cidf  moti^f  Aiæla.  svitt  nær 
uerium'^  ossMiidrkugmiiiga  odr  roltlfga '  fyirir  (ersum  uarum  herra. 
Gud  hefir  nu  fufe^t  ranglæti  þinna  þiono^tumaÉna  ok  þrœlal  Se.  nu 
her.  vær  crum  allit;  þinir  þrælar  minn  herra.  bædi  uær  ok:hMifi  medt 
huerium  er  kerit  famltL  Verði  [eigi  þat^^  sagd!  Josbph.!  at'\ek  g&ri 
sua.  Sa  eian  skal  minti  þionoslumádr  uera.  sem-  ke4*i»tf  ht^ir  istolit. 
en  þer  allir  adrir  fartt  i  brolt  lidugir  øk  frcalsir  til  Teðriydars.  Judas 
gekk  þa  [nflejrrmeirr  honunf^'^  talandi  til  hans  diarfliga  medr  þersiMn 
ordum.i^  Ek  bidr  tnrnn  herra.  al  þu  reidis  roer  eig'i  þiteum  j^iónostu- 
manni.  ok  geCr  mer  orlof  til  at  ek  taJi  n&ckur  ord  mcdr'^  seaifan 
þík.  ^iat  þu  ert  minn  herra  mcðr  sealfum  konunginum  Pharaone.   þu 

O  at,  B  >)  [økylldi  þat  vília  tala,  B  >)  sekkam,  B  O  sem  þer  likar.  ok 
medr,  B  *)  aðrer  geeö  sykner  ok,  B  *)  Boa  Hlf.  B  ^)  ok  lauk  upp 
Mfn  B  *)  rett  ok  sleU  hefiandi  sina  rannsokn  I  If.  B  *)  [þoi  tem  þeiria 
vani  var  tit,  B  >«)  viðr,  B  '0  fynt,  B  >>)  þa,  B  ^*)  eðr  frfoiBii  hafa 
iUf.  B  1«)  TID,  B  t»)  nerim,  B  '«)  [þal  alldregin,  B  «^)  [fnmarr 
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spurdir  oss  fyrra  tima  sem  uœr  komam^  her  ai  fedr  uarum  ok  brød- 
mm.  Enn  uer  suðrudum  þer  ok  sogdiim.  at  ufr  allum  gantlan  fedr 
hardla  ok  emn  ungan  brodur.  þann  sein  bann  bafdí  i  sinum  ellidomi 
getiL  ok  hans  sammœddr  brodir  uæri  allr.  ok  af  þí  at  hans  modir 
álti  þann  einn  son  eptir.  þa  eiskar  fadir  uárr  bann  einkannliga  hiarla* 
liga.  ok  þu  baatt  oss^  at  færa  þer  þenna  uani  brodar  ok  sagðiz 
nilldu  sea  hann.  Htírmdí  Judas  sidan  aall  ord  ok  atuik.  huersu  farit 
bðrdu  bædi  oiedr  þcim  Joseph,  híd  fyrra  sínn  adr  þeir  færi  brolL  ok 
fedr  þoirra.  þa  er  þeir  koinu  heim.  ok  oigi'  sidr  huat  [i  for*  mcdr 
f)eím  Tedgunom,  adr  þeír  fengi  feðr  sins  orlor  tii  þers.  at  Beniamín 
brodir  þeirra  fylgdi  þeim.  Her  med  hermdi  Judas  ord  fedr  sins  til  sin 
ok  annarra  brødra  sua  segiandi.  þer  bræðr  uitil^  þatualsagdiJacob. 
at  ek  åtti  medr  minni  husfru  [.ií.  syní.  RachcL^  ok  sem  annarr  gekk 
ut  un  einn  dag.  þa  sogdu  þer.  at  eilt  skogardyr  sualg  baon.^  saaek 
kaan  ekki  sidan.  Nu  uei.t  ek  þat.  ef  þer  takit  þenna  brott  ok  hafit 
medr  ;dr  ok  uerdr  bonum  n&ckut  tii  meins  i  ueginum  edr  yduarri 
br5ttferd.*  ^%  munu  þer  minar  h»rur  ok  ellidom  medr  barmi  til 
helaitiss  leiða.  Nu  ueit  ek*  sagdi  Judas,  ef  ek  kemr  sua  heim  til  fedr 
uArs.  at  sueinninn  fylgir  eigi  medr.  ok  bann  seer  hann  eigi  medross^^ 
sem  ufT  gftiigum  fyrir  bann»  þa  man  hann  doyia  af  harmi  ok  ht^istridi, 
medr  þi  at  hans  lif  er  ok.  ^tendr  þar  undir.  buersu  medr  sueininn  er 
gdrL  Bydr  ck  jHit  at  ek  sKal  eiginli^^  þinn  [þionn  oera.^^  fyrir  þa 
sauk  at  ek  tok  bann  upp  aa  mina  tru.  sua  framt  lalandi  ok  fedr  min- 
nm  fyrirheitandi.  at  ek  skyllda  æGnliga**  vidr  hann  sealfan  sua  sem 
af  mikilli  syndagerd  sekr  uera.  ef  ek  flytta  eigi  sueininn  heim  aptr 
til  hans.  Skal  ek  fyrir  þann  skylld  [i  hans  slað^^  minn  berra  ydarr 
þreli  ok  þionoslumadr  ucni.  er  ek  þer  miklu  bruggari  þræll  ok  [þion- 
oslumadr  til  orko'*  enn  småsoeinn  þersi.  Enn  Beniamin  fari  heim 
med  brodrom  sinun.  þiat  eigi  nieguni  uær  sua  fyrir  fedr  oarn  koma, 
ai  hann  fylgi  eigi  medr.  ok  eigi  fer  ek  þar  sua  koniit.  at  ek  uerdi 
oåttr  edr  hiauerumadr  þoírrar  angistar  ok  aafelliss.  sem  f^a  man  at 
honam  [koma  ok^^  ))rðngua. 

Eplír  þersor  hans  ord  fekk  Joseph  eigi  lengr  halldit  sik.  sua  at 
hann  kifmic  eigi  vid.  saa  at  margir  menn  uaru  hia.  Hann  baud  þa  at 
alUr  egiptzktr  menn  skylldi  ut  ganga  af  herbcrginu.  til  þers  at  þeír 
imri  eigi  þa  vid.  er  hann  uilldi  at  hans  brødr  kendi  hann.  Ok  sem  ^* 

^)  Toram,  B  *)  einkannlegha  Ulf,  B  *)  engum  man,  B  *)  [er  i  for,  B 
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allir  adrir  uaru  ut  fi^engnir.  þa  kalladi  hano  medr  haarí  rðrfdu.  sua  vt 
f)eir  hínir  egyptzku  ok  heímolligir  konungsins  menn  beyrdu  sem  utí 
uaru.  medr  taarfellingu  til  sinna  brædra  sua  segíandi.*  Ek  er  Josrph. 
edr  lífir  faðir  minn  enn.  Vidr  þersi  hans  ord  uurdu  þeir'  sua  rcddír.' 
at  þeír  mattu  engn  ugUa  suara.  Hann  taladi  þa  blidlíga  ok  sælliga  lil 
f)elrra.  ok  sagdi  sua.  Gangit  higat  lil  mín.  Ok  sem  þeir  komu  lil 
hans.  sagdi  hann  sua.  Ek  er  sa  sami  brodir  ydarr  Joseph.  Sfm  þor 
selldut  aa  Egiplaland.  hírðít  eigi  al  otiaz  ok  latit  ydr  nu  ecki  hard- 
rædi  i^  þickia.  er  þer  selldul  mifc  hegat  til  þersarra  herada.  þíat  gud 
sendi  mik  hegat  fyrir  aa  Egiplaland  ydr  lil  hialpar  ok  heilsu.  Sulllr 
þersi  ok  hallæri  heBr  nu  uerit  um  .ii.  aar.  enn  .v.  ero  eptir.  aa  huer- 
ium  er  buarki  man  mega  eria  ne  korn  skera.  Huat  er  af  yflruæliiss 
uexti  aarinnar  Nili.  er  Telir  um  allt  Egiplaland.  ok  hennar  æsingi^  truiz 
at  uordit  hali.  Fyrir  þa  sqk  sendi  gud  mik  hegat  fyrir,  at  þer  inegit 
enn  lengr  uera  ok  uidr  halldaz  i  uerolldinni.  ok  þer  skylldut^  her 
mega  fædzlur  kaupa^  sealfum  ydr  til  næringar  ok  uidrlifiss.  Var  ^at 
eigi  mest  af  yduarri  radagerd.  utan  helldr  medr  guds  uilia*  uar  ek 
hegat  selldr  ok  sendr.  þess  sama  sem  mik  g5rdi  sua  sem  faudurPha- 
raoniss  konungs  ok  herra  yfir  hans  hall  ok  husi.  ok  þar  medr  hftfd- 
ingla  yfir  ollu  Egyptalandl.  Sknndit  ok  farit  heim  til  fedr  mins  ok  segil 
honum  sua.  þersí  bod  sendi  þer  sun  þínn  Joseph.  Gud  gerdi  mik  allz 
Egiplalandz  herra  ok  hbfdingia.  far  nidr  þagat  til  min.  at  þu  megír 
uel  hallda  lifi  þinu.  ok  bygg  i  þeírri  beztu  landzins  haalfu*  sem  Gersen 
heitir.  ok  uerit* ^  ihia  mer  seaifr  þu  ok  synir  ]>imr.  ok  þar  medr  suna 
synir  þinir  saudir  ok  annarr  þinn  busmali  ok  ganganda  fe  medr  allri 
þinni  eign.  man  ek  þar  fædu  ok  annan  kost  fyrir  þik  leggia.  til  þerð 
at  þu  ok  byski  þítt  ok  adrir  lutir  þeir  er  þu  áátt  fyrirfariz  eigi.  þ^ial 
enn  eru  .v.  aar  eptir  þersarrar  krbnku  tidar  o)(  hatløriss.  •  [Siait  )K3r 
nu  ok  slaCDf<cr  mcðr  yðrum  aogum  ok  broder  minn  Beniamin  |)at  sama 
sem  ek  talar  uið  yðr.^^  Segit*^  fedr  minum  sannliga  miiía  dyrd  ok 
mckt  medr  andrum  þeim  lutum  sem  ^er  hafit  her  seed  aa  Bgiptalandi. 
Skundit  ok  flytit  hann  æ  sem  fyrst  higat  til  min. 

Eptir  þersor  hans  ord  ok  þat  er  hann  hafdi  þa  fadmat.  ^  la^^di 
hann  hendrnar  upp  um  haals  brædr  sinum  Beniamin.  faðmandi  hann 
sua  meðr  taarfellingu.  at  huarr  þeirra  gret  sem  annan  kysti  ok  fadm- 
adl.  Mintiz  Joseph  þa  medr  taarfellingu  uidr  alla  sina  brødr.  ok  eptir 
þat  þordu  þeir  at  tala  uidr  hann.  For  þetta  nu  ok  flaug  ok  uar  skiotl 
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alræmt  nm  aHa  koaangsins  hall.  at  brœdr  Josapha  uaru  þar  komner* 
Tard  konnngrinn  sealfr  ailo[Iadr  vidr  þersa  sqgn  ok  allt  hans  heimol- 
ligl  folk.  ok  [bað  Joseph  bioða'  brædrum  sinum  fyrstat  klyfia  eyki  sina 
med  aullum  hínum  bezta  kost.  ok  fara  sua  i  moti  fedr  sinum  Jacob.* 
ok  flytia  sua  allt  såman  þangat  til  hans  a  Egiptaland.  Skal  ek  |)eim 
ueita  ok  gefa  alla  þa  beztu  luli  sem  i  bidr  allri  Egipto.  taladi  kon- 
ungrinn  til  Josephs.  ok  þat  scm  kiarni'  er  landzins  skulu  þeír  sér  til 
kostarhalldz  hafa.  Laat  þa  ok^  af  uarum  kosl^  taka  ser  eyki.  uagna 
ok  uistir  moti  fedr  sinum.  konum  ok  b&rnum  ok  aullu  hans  folki.  Bid 
þa  fara  medr  skundan  ok  flyta  ser  aptr  hegat  [æ  sem  fyrst^  medr 
hann  fcðr  sinn.  ok  lati  ekki  uælta  þar  eptir  af  aullu  sinu  godzí^  þi 
sem  þeir  eiga.  þiat  allr  Egiptalandz  audr  skal  ydarr  uera.  Jsraels 
synir  gerdu  sem  þcím  uar  bodit.  Fekk  Joseph  þeim  uagna  ok  uistir 
eptir  konungsins  bodskap  ok  aakuædi.  Let  hann  þa  berå  .iii.^  hin 
uænuzCu  klædi  huerium'  þeirra.  enn  Beniamin  gaf  hann  .ccc.  aurtuga 
silfrspeninga^^  medr  þeim  .v.  klædum  sem  bezt  uaru  af  aullum  þeim. 
þilikan  kleðnat^^  medr  sua  miklum  ok  morgum  peningum  sendl  hann 
fedr  sinum.  leggiandi  þar  til  .x.  asna.  þeir^*  sem  honumQuUuaf  aull- 
um Egiptalandz  audæfum.  ok  adra  .x.  asna  þa  sem  hueili  braud  ok 
adrar  uistir  skylldu  berå.  sua  sem  þeir  uæri^'  í  uegínum.  Gaf  Joseph 
þa  brødrum  sinum  blitt  orlof.  talandi  (il  þeírra  sua  sem  þéir  [uaru  i 
ueginum.  at  þeir  geymdi  a(  ok  reiddiz  eigi.^^ 

Foru  þeir^^  þa  i  brott  at  ^inni  af  Egipto  ok  komu  heim  til  fedr 
sins  aa  Chanaansland.  ok  sngdu  honum.  al  Joseph  sun  hans  lifdi  ok 
aæri  þa  formadr  yfir  ollu  Egiptalandi.  Ok  er  Jacob  heyrdi  þetta.  þa 
uar  sem  hann  uaknadi  af  einum  þungum  suefni.  ok  þo  trudi  hann  þeim 
eigi  alU  at  eins  i  fyrstunni.^*  Enn  sua  sem  hann  sa  uagna  {)a  medr 
olloni  jþeim  gripum  ok  godzi.  sem  Joseph  hafdi  þangat  sent.  þa  endr- 
lifnadi  håna  andi.  ok  sagdi  hann  sua.  Nægiz  mer  ok  þðrf  uinnr.  efson 
minn  Joseph  lifir.  Sem  hann  segdi  slia.  Ekki  hirtir  ek  sua  mikil  um 
þal  huerrar^^  stettar  hann  er.  mer  nægiz '^  sem  hann  lifir.  man  ek 
fara  al  sea  hann  fyrr  enn  [ek  deyia.^* 
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Her  segir  fra  Jacob  ok  Joseph  ok  brœðrum  hans  ok  Pha- 

raone  konungi.* 

67.  Jsrael  bioz^  til  broUferdar  sT  Chanaanslandi  medr  ollu  sinu 
gozi  ok  Folki.  þii  scm  hann  åtti.  ok  kom  til  brunnz  þers  sem  suardaga 
brunnr  heilir.  ok  fyrri  var  fra  sagt.  Fornrærdi  hann  þar  gudi  þcim 
sama  sein  fadir  hans  hafdi  truat  aa.'  Ok  eplir  þat  uitradíz  gud  honum 
éá  nállar  tima.  kallandi  hann  mrdr  seaUs  hans  narni  ok  sua  segiandi. 
Ek  er  hinn  sterkazti  gud  fudur  þins  Ysaachs.  Rædz  eigi  þu.  Tar  helldr 
nidr  aa  Egiptaland.  man  ok  þagat  i  Tor  ok  fylgiu  medr  þer  uera.  þiat 
þar  man  ek  þík  ok  þítt  arkugmi  eina  mikla  þiod  uerda  lata.  ok  ek 
skal  þik  padan  brott  flylia  þann  tima  sem  þu  mant  aptr  uenda.  Joseph 
skai  ok  leggia  hendr^  yfir  þín  augu.  Hann  for  eptir  þat  brott  Tra  Tyrr 
nefndum  brunni  ok  flotliz  til  Egiptalahdz  i  ubgnum  þeím.  scm  Pharao 
hafdi  sent  i  mot  bonum^  konum  ok  bbrnum.  Kom  hann  þangal  medr 
sunum  sinum  ok  aullu  sinu  afkugmi  aa  bdrum  nianadi  til  annars  hall' 
cris  ok  sulltaraårsins.  sua  sem  jcx.  dagar  uarn  lidnir  af  þeim  manadi. 
Varu  þar*  þa  uordnír  nær  .Ixx.  manna  medr  Joseph  ok  .ii.  hans  sun- 
um. Ok^  allt  hans  folk^  iafnsainan  f)at  sem  medr  honum  kom  i  Egipt- 
um  uaru  .Ixxx.  manna.  Jacob  sendi  undan  sun  sinn  Tyrir  til  fundar 
vid  Joseph,  at  segia  honum  kuamu  sina  i  Gersen.  {>ar  er  su  borger 
aidarr*  uar  kollud  Thebais.  af  huerrl  er  hinn  heilagi  Mauricius  medr 
sinom  kompanum^®  uaru  komnir  ok  kalladir  Thebei.  J  berudum  edr 
endimbrkum  þessarrar  Egiptalandz  haairu.  sem  Gersen  heitlr.  gerda 
ebreskir  menn  sidarr  meirr  þa  borg  af  fullkominni  hngan  ok  naudgan 
Egiptalandz  manna,  sem  Rameses  heitir.  eptir*  ^  þi  sem  nockuf  man 
getit  uerda  af  uppruna  Moysi. 

Kom  Joseph  i  Gersen  til  fundar^*  uid  fedr  sin^;  Ok  )>egar  sem 
hann  sa  hann.  fagnadi  hann  honum  ok  fadmadi  grátandí.  Taladi  Jacob 
{)a  til  Josephs.  Nu  man  ek  gladliga  dryia.  fyrir  f)a  sQk  at  nu  hefir 
ek  þlna  ásionu  seed.  ok  þu  mant  lifa  eplir  mik  liAinn.  Joseph  taladi 
þa  til  brødra  sinna  ok  allz  þess  folks,  scm  fedr  hans  hafdi  þangat 
fylgt.  Ek  man  fara  at  segia  Pharaoni.  at  fadir  minn  ok  brødr  ok  ailt 
bAiia  hyski.  þat  sem  aa  ChaAaansIandi  uar.  er  ni|  komit';^  upp  i  mina 
vefnd.  Eru  þeir  ftruggir  ^audabirdar  at>^  geyina  ia(hu«l  annarra 
ínaníiiá  hiarda.  fluttii  þcir  hígat  medr  sér^^  bødi  naul  ok  saudi  ok 
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annal  godz  þat  sem  þeir  atla.  Nu  þann  tíma  sem  hann  kallar  ydr  iil 
sin  ok  spyrr  ydrJ  uid  hueria  athbfn  ok  orku  þer  erot  klokaztír.  f)a 
skuln  þer  suara.  Vær  þeonostumenn  þinir  hbfum  iafnan  aauda^^eymslu- 
mcnn  uerit  fra  barndomi  allt  til  þersa  dags.  ok  a  sbmú  leid  uåra 
fedr  uarir  fyrir  oss.  Fyrir  þann  skylld  skulu  ))er  þetla  segia.  at  þer 
mættlt  byggja  heimoliga  ok  einsliga  i  þcrsarrt^  landzins  baalfa  Gcrsen 
i  brott  ifra  audrum  Egiptalandz  inonnom.  þÍRt  þeir  fyrirlita  ok  hallda 
alla  saudahirda  sem  afleita.  af  þi  at  þeír  eta  þa  ekki  giarna.  helldr 
dyrka  þeir  nockura  af  þeim  sem  gud  sitt  Ilamonem. 

EpCir  ]>at  gekk  Joseph  fyrir  konunginn  ok  sagdi  honnm.  at  fadir 
hans  ok  brøftr  ok  allr  þeirra  bnsmali.  naut  ok  sauðír  med  aullu  þi 
godz  sem  þeir  attu.  naru  nu  komnir  af  Chanaanslandi  i  Gersen.  Hann 
hafdi  f)ar  ok  mcdr  ser  .v.  brædr  sina.  hueria  er  hann  skipadi  fremzta 
af  aullum  monnum  fyrir  konunginn.  Sporði  hann  seaifr  þersa  menn. 
huat  þeir  kynni  bezt  uinna.  ])eir  svonidu  eptir  þi  sem  Joseph  hafði 
fyrir  sagt.  ok  sogdu  sik  saudahirda  [ueril  hafa.'  ok^  þeir  badu  sér 
ok  bai  sina*  bygdarleyCs.  þíat  etgi  bidr  sua  mikil  gras  sakir  hallær<«' 
iss  aa  Chanaanslandi  sogda  þeir.  at  fiat  meg!  ^rifaz  vid. '  ok  af  þi 
bidiam  uær  þrsBlar  {)inir.  at  usr  mæltim  mcdr  þrnum  boðskap  ok  blíða 
orlofi  stadfestaz  i  landinu  Gersen.  l^iat  uær  oilldim  giarna  eigiskiliaz. 
ok'  mega  isna  allir  sametginligd'  ncyla  ok  niota  fodurligrar  forsionar'. 
Konnngrinn  taladi  þa  til  Josephs.  Medr  f)f  at  fadir  þinn  ok  brødre>u 
komnrr  hingat  til  min^  opp-  aa  minar  nadrr.  ok  allt  Egipialand  er  ^ei 
sua  kunnigl  sem  þat  se  f)er  fyrrr  aogum.  þa-  låt  þa  þann  stad  byggia. 
sem  þu  ueilz  at  bezlan  bidr  til  i  olln  landinu.  enn  þat  er  i  Gersen. 
ok  faa  þeim  þa^  saumii  landzins  haalfu®  minna  uegna  i  lén.  Enn  ef 
þa  ueitz  nockura  uelkloka  menn  af  þeim  uera.  |)a  gðr  þa  forsfomenn 
yör  minum  hiftrdum.  Eptir  þal  leiddi  Joseph  fbdur  sinn  fyrir  Phara- 
onem.  ok  bad  hann  standa'  rett  fiammi  fyrir  bonum.  Ok  eptir  þat  er 
hann  hafdi  blezat*  honum.  f)a  spurdi  konungrinn.  huersu  gamall  madr 
hsnn  uæri.  Hann  suaradi.  .c.  ok  .xxx.  aara  eru  minir  utlegdar  ok  tifs- 
dagar.  litKr  ok  dáligir.  ok  eigi  komuz  |veir  enn  til  minna  forfedra  lifs* 
daga.  aa  hoeriom  er  þeir  allegduz.  Fyrir  þann  skylíd  kalladi  Jacob 
sinar  lifttundir  utlegdar  daga.  at  heilagir  menn  taka  þenna^®  ueralldar 
lifkiað  sua  sem  atkgd -ok  erlending.  enn  fyrir  ^i  illa.  at  huerr  oitr 
madr  rópar  sik  helldr  enn  lofar^^  i  sealfs  sins  tali.  enn  fyrir  þat 
litla.  at  {leir  komuz  eigi  til  Ijjia  hans  forfedra  lifdaga.  [eptir  þi'^  sem 
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hann  sa^fii.    Eptir  þetia^  tal  blezadi  Jacob  konunginum   ok  gekksid- 
aB  i  broit. 

Joseph  fekk  feðr  sinum  ok  brødrum  medr  bodi  ok  Torsogn  Phara- 
onis  eign  í  Gersen.  þeirri  iordu  sem  bezia  beid  aa  ðliu  Egiptalandi. 
fœddi  hann  þa  ok  ueitti  allan  kost.  bædi  sealfuoi  þeim  ok^  auliu  þeirra 
hyski.  þiat  salltr  ok  hallæri  gekk  sua  nær  uin  ailan  heim.  ai  huarki 
kunni  i  nog  at  fa  braad  ne  adra  fædu.  ok  þo  einkannliga  niest  aa 
Chanáánslandi  ok  Egipto.  Let  hann  sainan  taka  allan  þann  Gariut  ok 
kaupeyri.  sein  aP  badum  f^ersam  londuin  uar  uiðr  hueitinu  gefinn.  ok 
i  konungsins  fehírdzlu  nidr  leggiaz  ok  geyinaz.  Enn  þann  tima  sem 
folkit  hindradi  kaupeyri^  í  moti  kostinum.  þa  kom  allr  Egiptalandz  lydr 
[fyrir  Joseph^  ok  sagdi  sua.  Faa  oss  fædzlur  nockurar.  edr  fyrir 
buern  skylld  skulum  ugr  þi  helldr  deyia  af  sullti.^  sua  at  þa  seair 
upp  aa  at  kaupeyrinn^  hindri.  Hann  suaradi.  Ef  þer  hafit  eigí  annat 
uerd  edr  kaupeyri  moti  kostinum  at  gcfa.  þa  rekit  higat  allan  busmala 
ydarn.  ok  gef  ek  ydr  þar  fyrir  fædzlu^  at  sinni«  Ok  sem  þat  uar 
gert.  þa  gaf  hann  þeim  hueiti  moti  hestum  ok  saudum.  yxnum  ok  ausn- 
um.  lifdu  þeir  uidr  þann  hialpar  atstudning  sem  þeir  fengu  þar  i  mot 
af  bonum  aa  {)i  aari.  A  næsta  aari  eptir  komu  f^eir  enn  fyrir  baiin 
ok  sogdu  sua.  Eigi  faam  uer  lengr  leynt  uárn  herra^  konungina.  at 
Qu  er  i  kost  genginn  allr  uarr  kaupeyrir^^  ok  busmali.  ok  sealfumþer 
er  þat  kunnigt*  at  u^r  höfura  ekki  uætta  eptir  utan  iardir  ok  sealfa  oss. 
Erum  ugr  nu  sealfir  ok  alU  uart  godz  i  ydru^*  ualldj.  kaup  oss  nu 
konunginum  helldr  til  þræla  ok  mansmannan.  en  u{r  deyim  saa  af 
suUtinum  at  þu  siair  upp  aa.  Veit  oss  sidan  nockut  saad  ok  frækorn. 
til  þers  at  iordin  leggiz  eigi  mcðr  oUu  i  eydl,  ef  engi  finnz  edr  fæz 
saa  er  bana  plægi.  Joseph  keypti  þa  allar  þær  iardir  sem  i  uara^* 
ollu  Egiptalandi.  þíat  huerr  sem  einn  vard  um  sidir  sakir  yfiruættis 
hallæriss  at  selia  sinar  fasta^'  eignir.  Kom  hann  sua  aullum  fasta^^ 
eignum  undir  konungdominn  ok  þar  medr  ollu  landzfolkinu  milli  yztu 
endimarka  allz  Egipti.  utan  eigi  kennimanna  iardir.  hueriar  er  kon- 
ungarnir  bofdu  þeim  adr^'^  ueittar.  ok  fyrir  þann  skylld  anuan  al  þeim 
uar  skipadr  setningr>^  af  almenniligum  kornhlodum  sér  til  kostar.  þa 
urdu  þeír  ecki  þr&ngdir  edr  þuingadir  til  at  selia  sinar  iardir.*^  Enn 
sua  sem  eigi  uar  langt  hallæriss^®  eptir.  taladi  Joseph  til  folksias.  ^er 
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sialfir  uilil  þat  ael  at  allir  þer  bædi  medr  busmMum  ok  Qllum  ydrum 
eignam  ok  iordum  enit  [i  konungsins  eign  ok'  ualldi.  Sea  nu  ueitir 
ek  ydr  aptr  allar  iardirnar  ok  busmalann.  ok  þar  med  fær  ek  ydr 
saadkorn.  f^a  skulut  þer  alla  Egiptalandz  iord  plægia  ok  uinna  ok 
saa^  akra.  sua  at  ]>er  megit  sem  mestan  uinning  ok  áubxt  [faa  ok' 
þar  af  taka.  ok  få  konunginum  hinn  .vt*.  part  af  aullum  aauextinum. 
enn  hina  .iiii.  lofar  ek  ydr  alit  såman  til  saads  ok  atuinnu  siairum 
ydr.  bbrnum  ydrum  ok  gdru  f^i  foiki  sem  ydr  til  heyrir.  þeír  suorudu. 
J*  þinu  ualldi  er  uår  hialp  ok  beilsa  herra.  Liti  gud  ok  þi^  miskunn* 
araugum^  til  uår.  {)a  munum  u§r  glaðliga  konunginum  þiona.  Fra 
f)eim  tima  heCr  iafnliga  konunginum  lokiz  hinn  .v^.  partr  allz  aauaxt- 
ar  aa  auliu  Egiptalandi  allt  til  þersa  dags.  eptir  þi  sem  Joseph  gordi 
þa,  rad  fyrir  ok  nu  uar  fra  sagt.  utan  kennimanna  iardir  uant  iaihan 
frealsar  ok  lidugar  af  allri  konungsins  kr&f  ok  skilmála.  enn  um  allar 
adrar  uar  þat  endiliga  sua  sem  med  æfinligu  Iðgmaali  sett  ok  stadfest. 


Her  segir  af  Aseneth  ok  Joseph.^ 

68.  þann  tima  sem  Jacob  kom  i  fyrr  nefnda  Egiptalandz  haalfu 
Gersen.  for  Aseneth  mágkona  hans  medr  Joseph  bonda  sinum  at  finna 
hann.  ok  sem  hon  saa  hann.  {)a  undradiz  hun  huersu  fridr  ok  fagr 
hann  iafngamall  madr  ok  nær  &ruasi  matti  vera.^  sua  sem  fyrir  ugn«- 
leiks  skylld  ok  allz  þriflígleiks  uæri  hann  ungr  ok  aa  æsku  alldri. 
Hans  hofod  uar  alhuitt  sem  snior.  skeggit  uar  ok  sniohuitt.  ok  sua  sitt 
at  þat  breiddiz^  um  bringuna  ok  briostil.  hann  uar  sua  snareygr  sem  hans 
augu  uæri  gloandi  edr  gneistar  flygi  ut  af  þeim.  hans  sinar  ok  herdar. 
axlir  ok  armleggir  uaru  þa  enn  storliga ^^  sterkligir.  kne  hans  ok  lær- 
leggir.  fætr  hans  ok  folieggir  varu  þilikir  sem  risa  fætr  edr  leggir  uæri 
Blezadi  Jacob  þeim  baduni  hiunnm  Joseph  ok  Aseneth  ok  mintiz  uid^^ 
þau.  Enn  eptir  þat  sem  þau  hbfdu  snæðt.  fora  þau  heim  aptr  til  sealfra 
sinna  *^  herbergiss.  ok  medr  þeim  .ii.  brædr  Josephs  Simeon  ok  Leui. 
jþat  bar  til  einn  tima.  at  sua  sem  konungsins  sun  Pharaonis  sa  Aseneth 
gangandi  i  [sins  feðr^'  hcrbergi  at  hann  fystiz  medr  sua  miklum  girndar- 
hita  til  bennar  fegrdar.  at  hann  taladi  til  Simeonem  ok  Leui.  bidiandi  þa 
at  þeir  dræpi*^  brodur  sinn  Joseph.   Enn  af  þi  at  hon  uar  þeim  na- 
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uenzlat  ok  bann  ailldi  giarna  fáá  bennar  seer  til  [(?íj|[innar  konu.^ 
-þa  baud  hann  at  gefa  þeím  þar  til  mikit  goz^  gull  ok  silfr.  Enn  þegar 
sem  hann  fann  at  þeír  lyddu  ekki  aa^  hans  fortölur.  þa  tok  hann  ok 
ropadi  Joseph  þaleidíss  uidr  þa  brædr^ .  Dan  ok  Gád.  sem  ambaUa 
synir  uáru.  at  hann  sagdiz  heyrt  hafa  Joseph  tala  þat  Tyrir  feðr  sinuin 
Pharaone.  at  hann  skylldí  sua  fyrirkoma  þeirn.  cptír  þat  sem  fadír 
{)eírra  uæri  allr.  at  alidrigi^  skylldu  þeir  ambatta  synirnir  arfgengir 
uerda  med  eigínkuenna  sonum  fedr  hans.  ok  hann  skylldi  þa  muna 
þeim  þat  er  þeir  hbrðu  sellt  hann  Ysmaelitís.  Bad  hann  þa  vid  honum 
sea.  eggiandi  þa  miktlliga^  at  þeir  dræpi  hann.  enn  sealfr  hann  sagdiz 
skylldu  drepa  fedr  sinn.  fyrir  þa  sgk  at  hann  uar  sua  sem  fadir  Jos- 
ephs.  Enn^  aa  nockurri  nátt^  sem  hann  uilldi  framm  hafa  komit  þui 
uaanda  uerki.  þa  fyrirbudu  þeír  menn  sem  uðrdinn  belldu.  al  hann 
gengi  inn.  ok  sogdu  sua  til  hans.  Fadir  þinn  hefir  miok  krankt  h&fud 
ok  hefir  nu  þo  sofnat  allt  at  eins.  ok  af  þi  fyrirbaud  hann  oss  adr 
enn  hann  sofnadi.  at  n&ckurr  madr  gengi  inn  til  hans  at  sinni.  ok  eigi 
pi  helldr  þo  at  hinn  frumgetni  [sun  hans^  k§mi  til.  Brott  foru.  þeir 
þadan.  ok  [gengu  .l.uel  uæpntra  karlmanna  medr  honum.  *^  Lettuþeir 
allir  samt  eigi  fyrr  sinni  ferd.  en  þeir  fundu  Dan  ok  Gad  med  hardla 
morgum  uæpntum  karlmonnum  til  bardaga  bunum.  veitandi  badum  þeim 
Joseph  ok  Aseneth  fyrirsaat  t  f)eim  sama  stad.  sem  honum^^  var  sagt 
at  þau  mundn'^  koma.  Nv  bar  sua  til  at  Aseneth  kom  i  þann  sama 
stað.  ok  medr  henni  .dc.^'  ungra  karla.  Slær  þar  þegar  i  bardaga 
sem  þeir  mætaz.  ok  lykr  sua.  at  pelt  sem  i  fyrirsatinni  uaru  drapo 
huert  manz  barn  af  monnum  Aseneth.  utan  þann  einn  suein  sem  medr 
laupi^^  komz  [undan  ok^^  aa  fund  fyrr  nefndra  breðra  Simeonis  ok 
Leui.  ok  sagdi  þeim  þessi  tíðindi  sem  g&rz  hðfðu.  Aseneth  komz  ok 
brott  or  bardaganum  i  einni  kerru  medr  Beniamin  brodor  Josephs. 
Simeon  ok  Leui  k&ltuðu  medr  sér  alla  sina  menn.  þa  sem  uapnnm 
mattu  uallda.  ok  sottu  fastafari  eptir  þeim  sem  i  fyrirsatinni  h^fdu 
uerit.  liopu  þegar  i  stad  a  f>a  medr  harðri  atsokn  sem  þeir  komu  eptir 
þeim  ok  drapu  hardla  mart  folk.  Enn  þeir  brødrnir  Dan  ok  Gad  kom- 
uz  undan  medr  flotta  ok  faaluz  i  einum  þyckum  reyrskog. 

A  hinu  .xii.  aari  hðfdingiadoms  Josephs  i  Egipio  andadiz  Pharao 
konungr.  a  huers  dbgum  eV  hann  hofz.   f>ann  segir   Commestor  5dra 
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nafní  kalladan  bafa  uerit  Nefrem.   Af  hans  dauda  talar  sua  i  þeirri  fira<- 

sbgn  sem  gor  er  af  Aseneth.  at  sua  sem  Benianiin  sat  i  kerranni  mcdr 

Asenelh.   eptir   fyrr   sagdan   bardaga  niilli  konungs  sunar  ok  þeirra* 

brttdranna  Simeonis  ok  Leui.  sem  nu  uar  fra  sagt.  {)a    sa  Benianiin 

konungsins  sua  koma  i  moti  ser.  ok  ætladiz  i  brott  at  taka  hans  brodur 

koou  Aseneth.   Hann  leypr  or  kerrunni  ok  gripr  einn  stein  upp  or 

forsinom.  hia  huerium  er  {)au  oku.  ok  slær  konungs  sun    medr   hinn 

uiostra  ueg^  aa  halsinn.  sua  at  hann  fell  þrgar  i  uuit  nidr  af  sinum 

besti.  sem  bann  uæri  dauðr.   Eptir  þat  sa  Beniamin  brødf  sina  Sime<- 

onem  ok  Leui.  leitandi  þeirra  Dan  ok  Gad.  ok  þottiz  hann  þa  ðruggr^ 

nera.  al   þeir   ælladuz^    at   drepa  þa  brædr  þeírra;^    Enn  Beniamin 

faiodradi    þeirra   ferd   ok   af  taldi  |)at  fyrir  þeim.   Toku  þeir  þa  sun 

Pharaonis.  þar  sem  hann  lå.  ok  færdu  hann  a  fætr.  bundu  saar  hans 

<>k  [fylgdu  honum^  til  fedr  sins.  seglandi  bonum  allan   þenna   atburd 

ned  ordum  ok  atuikum  sem  farit  hafdi.  f>akkadi  konungrinn  þeím  mik- 

illiga  þat  er  þeír  hðfdu  eigi  drepit  hann.  Enn  {)o  do  hann  af  {)i  sama 

saari  .iih  nattum^  eptir  bardagann.  ok  litlu  sidarr  andadiz  konungrinn 

sealfr  af  þeím  harmi  ok  angist  sem  hann  fekk  af  sunar  daudanum.  sua 

sem  hann  hafdi  .xc.  ok  .ix.  aar.    Leyfdi^   hann    allt   sitt   riki  Joseph. 

opp   aa   I)ann   haait  at  hann  helldi  þi  af  smasueinsins  uegna   annars 

sonar  Pharaonis.  þerss  sem  þa  uar  briostbarn  er  fadir  hans  andadiz. 

HelU  hann  þi  riki  þaleidiss  nær  .xl.  ok  .viii.  aar.  feck  hann  sidan  af 

h6ndum  ok  gaf  i  ualld  þeim  sama  syni  Pharaonis.  Var  Joseph  þo®  sua 

framt  forsiomadr  rikissifis  med  honnm«  at  hann  uar  hans  fadir  kalladr 

om  alli   Egiptaland.   þionadi  hann  þa  ok  [sem  fyrr^  sua  uitrliga  ok 

^yrøiligtt  sinum  herra.  at  hann  lagdi  medr  sinni  uilzku^^  allLEgipla- 

landx  folk  af  nyiu  undir  hans  {)ræIdom  ok  þionostu. 


Her  segir  af  Jacob  ok  Joseph  syni  hans.^* 

69.  Jsrael  bygdi  aa  fyrr  sogdn  landi  Gersen  ok  eignadiz  þat. 
aakadiz  [hann  {)a^^  storliga^^  miok  ok  hans  afkgmi.  ok  lifdi  þar  .xvii. 
áár.  urða  sua  hans  lifdagar  allir  såman  *^  .c.  tirætt  .xl.  ok  .vii.  aar. 
Ean  sua  sem  hann  fann  at  hans  daudadagr  nalgadiz.  þa  let  hann 
kalla  ser  son  sinn  Joseph,  ok  taladi  sua  til  hans.   Sua  framt  sem  ek 

>)  megia,  B  >)  vruggr,  B  *)  §tlu6u,  B  0  sina,  B  ^)  [f^rðu  hann,  B 
•)  •iÖarr  Ulf,  B  ^)  saal,  ogs.  B  ^)  þa,  b  »)  [mgl,  B  '<>)  haeilis  sqlu 
n^nnain  til  kostar,  B  >0  Afsuardaga  þeim  sem  Joseph  veittifeör 
flíoom  ok  blesaði  Effraim  ok  Manasen.  Genesis,  B  ^')  [taal.  B; 
þal  þar,  A     ^*)  storlegaof^  B     ^^)  iafnsaman»   B 
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hoQr  giptu  ok  g§fu  Turidil  ok  Fengil  i  þinu  augliti.  bidr  ekatþuleggir 
þina  hand^  aa  miU  lær.  ialandi  mer  þeirrí  miskunn  medr  sanníndum 
ok  einfalldleik.  at  þu  skallt  cigi  íarda  niik  her  aa  Egiptalandí.  flyt  mik^ 
hedan  i  brott  af  þessa  landi  ok  íarda  mik  i  þeim'  stad  sem  feðr 
uarir^  eru  iarðadir  adr.  Bad  hann  fyrir  þann  skylld  þersa.  at  hinum 
fyrrum  heilagum  hofudfedrum  uar  mikil  fyst  aa  at  uera  i  þeirri  iordu 
greptir.  i  hverri  er  þeir  uissu  fyrir  at  guds  son  mundi^  upp  risa.  til 
})crs  at  þeir  mætti  þa  þar  medr  sealfum  honum  upp  risa.  [Hann  sagði 
honum  fra  þut.  huar  moðir  hans  Rachel  uar  iarðat  uiðr  fyrr  nefnda 
borg  Bethleem  eðr  EflTraym.  sua  sem  bann  var  á  vaartima  i  ueginum 
af  Mesopotamia,  sem  afsakandi  sik  vm  þat.  er  hann  hafðí  eigi  þar 
bana  iarðat  sem  hann  beiddiz  at  uera  grafinn.*  Er  milli  þers  stadar 
sem  hann  ok  allir  þeir  fedgietr  med  Abraham  cru  iardadir  ok  Abraha- 
mium  er  kalladr  .xxx.  milna  ok  f^ers  stadar  sem  uårs  herra^  likamr 
uar  iarðadr^  ok  Caluaria  uar  kalladr.  Joseph  iatadi  þi  medr  suardaga. 
sem  faðir  hans  beiddi.  Eptir  þat  sneriz  Jsrael  upp  til  h&fdalagsins. 
er  til  austrs  horfdi.  ok  dyrkadi  gud  drottin. 

Nockuru  sidarr  uar  Joseph  sagt.  at  fadir  hans  hafdi  fengit  mikinn 
siukdom.^  For  hann  þa  medr  .ii.  sunum  sinum  Eflfraim  ok  Manase  at 
finna  hann.  Ok  sem  Jacob  uar  sagt.  at  Joseph  sun  hans  uar  komtnn. 
þa  uar  þilikt  sem  hann  styrktiz  |>egar  i  stad.  ok  settiz  upp  i  sæng- 
inni.  En  sua  sem  Joseph  kom  inn  i  herbergit  til  hans.  ok  hann  sa 
syni  hans  .ii.  ok  þo  ekki  miok  giorla.  {)a  spurdi  hann  huerir  þeir  uieri. 
Joseph  svaradi.  Synir  minir  eru  þeir  fadir  minn.  {)eir  sem  gud  gaf 
mer  i  þersu  landi.  f>ersir  .ii.  synir  þinir  at  eins  sagði  Jacob,  skulu 
mer  teliaz  ok  takaz  i  [suna  stadi^^  undir  samri  grein  sem  Ruben  ok 
Simeon.  sem  þer^^  fædduz  fyrr  aa  Egiptalandi  enn  ek  kgnii  bigat 
til.  Sem  hann  segdi.  at  þaleidis  mundi^^  huarr  þeirra^'  fullgera  sina 
kynkuisl.  sem  hverr  eiginligra  sealfs  hans  suna.  Enn  allir  aðrir  f)inir 
synir.  {)eir^^  sem  þu  getr  at  eiga.  skulu  kallaz  ok  teliaz  undir  sealfra 
sinna  brædra  [nafni  i  sinum ^^  eignum  ok  sttum.  eptir  þi'sem  þeir 
eru  bornir'^  til.  Ok  leid  þa^^  til  min  sagdi  Jacob,  at  ekblezi'*  þeim. 
Maðrínn  gerdíz  þa  ekki  miok  glauggskygn'^  fyrir  clli  sakir.  Hann 
mintiz  vid  þa  bada  ok  fadmadi  þa.  talandi  þa^^  til  sunar  sins  Josephs. 
^i  sidr  er  ek  nu  suikinn  edr  afsuiptr  þinni^^   asionu.  al   þar   med 

0  hQDd,B  >)  helldr  a'//*.  B  >)  sama  filf.  B  «)  ok  forellrerO) /t/^  B  <")  myndi,  6 
«)  [tUf.  B  ^)  lansnara,  B  «)  i  tUf.  B  •)  siukleik,  B  '<>)  [raoar  ata6,B 
>0  taal.  B;  þeir,  A  i')  myndi,  B  >')  fremia  ok  iUf.  B  >«)  þa,  B 
^^^  [saal.  B;  nhtnusinum,  K  i')  aoronir,  B  > ^)  begat  It//:  B  i*)bleta,B 
^*)  glQg«ynn,  B    ><»)  sua,  Ð    '0  n»\ii  þina»  B 
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syndí  guá  mor  f)iU  kyn  ok  afkusmi.  Lutti  Joseph  þa  litíllatlíga  allt 
nidr  til  iardar.  er  hann  tok  sueinana  ar  fadmi  feðr  sinum.*  bídiandi 
bann  sua  meðr  uegsemð  at  hann  blezadi  þeím.  skípandi  Effraím  son 
sinn  honum  til  uinstrí  handar  enn  Manasen  til  hinnar  hægri.  Enn  Jacob 
cancelleradi  sua  sinar  hendr  af  heilags  anda  uitran.  at  hann  lagdi  sina 
høgri*  hand'  yfir  horud  EfTraim.  þers  sem  yngri  uar  þeirra  brædra. 
en  hina  ulnstri  yiir  Manasen  er  frumgetinn  uar.  Blezaði^  badum  {»eim. 
eptir  þat  er  hann  hafdi  sinum  hðndum  umuendat  sem  hann  uílldi.  ok 
sagdi  sua.  Sa  hinn  sami  gud  fcdra  uarra.  sem  mík  hofir  Tætt  fra  min- 
um  barndomi  alit  til  þersa  dags  ok  frialsat  mik  af  aullum  illum  lutum. 
blezí^  sueina  þersa.  Se  mitt  nntti  ok  fedra  minna  nbfn  [Abraham  ok 
Tsaach^  yfir  t)eim  nefnt  ok  kallat.  ok  uaxi  þeir  ok  auaxtiz  medr  míkl- 
um  afkugmiss  fiolda  1  uerolldinni.  Joseph  tok  })i  nockut  sua  þung- 
liga.  er  fadir  hans  hafdi^  sina  hægrí  hand  yGr  hofud  Effraim.  |>reif 
hann  þa  til^  handarinnar  ok  uilldi  letta  henni  brott  af  hans  hðfdi  ok 
yGr  Manasen.  ok  sem  þat  uard  eigi  gort.  taladi  hann  til  fedr  sins.  Eigi 
byriar  at  þu  gorir  sua.  fadir  minn.  þiat  Manases  er  frumgetinn.  legg 
helldr  fyrir  [þann  skylld^  þina  hægri  hand  yfir  hans  hbfud.  Hann  nit- 
adi^®  f»i  ok  svaradi.  Ek  ueit  sun  minn.  at  af  þessum  man  ok  margr 
lydr  fædaz  ok  fiolgaz.  enn  þo  man  hans  hinn  yngri  brodir  honum 
nieira  haattar  uerda.  þiat  hans  kyn  ok  afkugmi  man  til  mikilla  þioda 
ankaz  ok  aauaxtaz.^^  Fylldiz  þetta  ok  framm  kom  yfir*^  Jeroboam 
konungi  þeim  sem  af  EflTraims  ætt  uar  kominn.  huerr  er  fyrstr  rikti  yfir 
•x.  Jsraels  ættum.  Taladi  hann  þa  enn  til  Effraym.  J  þer  man  Jsraels 
ætt  blezad  uerda.  ok  þersi  maalshaatir  ok  ordzkuiðr^'  eptir  hafdr. 
65ri  gud  drottinn  sua  uid  þik  sem  medr  EfTraim  ok  Manasen.  Skip- 
adi  hann  þa  ok  setti  EfTraim  framm  fyrir  Manasen.  Sidan  taladi  hann 
til  Josephs.  Se  nu  man  ek  deyia.  en  gud  seaifr  man  medr  ydr  uera. 
ok  hann  man  ydr  aptr  leida  til  yduars  landz  ok  faudurleifdar.  ok  af 
Y\  gef  ek  þer  umframm  adra  brødr  {)ina  þann  part  af  Sichima.  sem 
ek  uann  ok  sotta  medr  minu  sucrdi  ok  boga  af  hand^^  ok  ualldi 
Amorrei.  Ide  scolastica  hystoria^^  þenna  part  keypti  hann  i  fyrstunni 
af  konunginum  Emmor  medr  .c.  lamba.  Enn  medr  {)i  at  honum  uar  fyrir- 
gert  i  drápi  Sichimitarum.  þi  sem  [fyrr  uar^^  sagt.  ok  hann  heilt  honum 
eigi  þi*^  sidr  þoat  medr  ualldi.  {)a  komz  hann  fyrir  þann  skylld  sua  at 
ordi.  at  hann  hefdl  þann  sama  part  af  ualldi  Amorrei  sott  ok  uunnit. 
■)  sins,  B  *)  saal  B;  høgd,  A  *)  hQnd,  B  *}  blezandi,  B  «)  ok  signi  tilf,  B 
*)  [Tsaacbs  ok  Abrahams^  B  ^)  lagði,  B  ■)  þcirrar  tilf.  B  »)  [þa  sQk,  B 
»•)  ncitaði,  B  »0  vaxa,  B  »»)  meðr,  B  *•)  siðan  íilf.  B  **)  saal. 
ogt.  B     >•)  [Hlf.  B     »•)  [fyrri  var  fra,  B     »')  at,  B 
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Er  Jacob  talaði  fyrir  sonum  sinuni.^ 

70.  Eplir  þat  sem  nu  uar  fra  sagt  kalladi  Jacob  til  sin  alla  sunu 
sina.  ok  taladi  sua  til  þeírra.  Komit  allir  samt  hegat  til  min.  ek  man 
tia  ydr  ok  fyrir  scgia  þa  luti  sem  a  hinum  efztum  ok  siðarstum  dðgum 
manu  frammkoma.^  komit  higat  ok  heyrit  mik  Jacob,  heyrit  f&dor  ydoarn 
Jsrael.  Blezadi  hann  {)a  m&rgum  af  þeim  sem  iionum  {)ottu  þers  roak- 
ligir  uera.^  Enn  ollum  þeim  ságði  hann  fyrir  uel  ok  spadomliga  marga 
uuordna  luti.  Hann  spaadi  liosliga  fyrir  ok  opinberliga  af  Gydinga- 
landz  surdrskiptinghu.  þeirri  sem  l&ngu  sidarr  kom  framm.  ok  af  þeim 
steett^  ok  athöfn  sem  fyrir  mundi  liggia  huers  þeirra  ætt  ok  afkugmi.^ 
Enn  {)o  spaadi  hann  berligaz  af  huarritueggiu  hegatkuamu  Jesu  Christi 
i  uerolldina. 

Hann  taladi  sua  til  sunar  sins  Ruben,  þu  Ruben  minn  son  frum- 
getinn  ok  minn  sterkleiki.  þiat  þik  gat  ek  at  eiga  aa  hinum  gilldazta 
minum  alldri.  uerandi  upphaf  minnar  angistar  ok  umhyggia^  vid  mina 
sonu.  þu  hefdir  aatt  sakir  frumburðarins  at  uera  fremztr  i  fegiðfum 
ok  æztr  i  allri  sæmd  ok  yfirlæti.  Enn  fyrir  þa  sauk  at  þu  framm  fiautz^ 
ok  ut  hellliz  þaleiðiss  til  herfiligrar  lostasemdar.  sem  þat  uatn  er 
sakir  æsiligs  uaxtar  gengr  or  sinum  farueg.  þaryi  tima  sem  þu  komt 
i  snefnklefa  þins  f5ður  saurgandi  ok  suiuirdandi  sealfs  hans  sæng.  [þa 
mant  þu  ekki  þann  avoxt  eðr  framgang  fa.® 

f>a  taladi  hann  til  Simeonem^  ok  Leui.  Simeon  ok  Leuibrødrnir 
uaru  bardagngiftrn  ok  ufridsðm  ranglætiss  ker  edr  herbergi.  fyrir  t)a 
sauk  at  þeir  drapu  Sichimitas  ok  grofu  murinn  eptir  sealfra  sinna 
uilia.  Komi  alldregi  min  aund  ne^^  aluara  vid  þeirra  raad.^^  ok  cigi 
verdi  min  dyrð^^  medr  þeirra  sucit  ok  samhelldi.  Her^'  birtir  hann 
þat  segir  Commestor.  at  þat  uerk  uar  g&rt  utan  hans  orlof  ok  uilia. 
f>eirra  grimd^^  er  b&luad  sagdi^^  hann.  þiat  hon  er  miok  þralynd.  ok 
aa  saumu  leið^^  er  þeirra  reidi.  þiat  hon  er  h&rd  ok  miskunnarlaus. 
f>etta  spadi  hann  berliga^^  af  Jesu  Christo.  þíat  þeir  formenn  sem 
scribe  uaru  kallaðir  [rneðr  Judum.^®  uaru  komnir  af  ætt  Simeonis.  enn 
kennimenn  af  ætt  Leui.  af  huerra  radi^^  er  sialfr  Kristr  uar  kross- 
festr.  Skilia  man  ek  þa  sagdi  hann  medr  Jacob  ok  dreifa  þeim  meðr 
Jsraels  folki.  þessi  hans  spadomr  kom  audsyniligha  framm.  sua  at  ætt 
ok  afkuæmi  Leui  hafdi  ser  einsliga  edr  eiginliga  eigi  nockut  lutskipti 

^)  Fra  þui  er  Jacob  blezaði  so  num  si  nam,  B  ')  frammgenger  uerða,  B 
»)  mgL  B  *)  tilf.  B  »)  ioal.  B;  aihbfn,  A  «)  vmhyggi,  B  ')  iyulx,  B 
•)  [tilf,  B  •)  Simeonis,  B  ^»)  ok,  B  ^i)  Qnd,  B  ")  ioal,  B;  aond,  A 
*«)  tilf.  B  **)  gigrð,  B  **)  seghir,  B  »•)  Hlf.  B  «')  fyrir  tUf.  B 
>•)  [tUf.  B    ^*)  ok  atkalli  iUf.  B 
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i  þi  fyrírheítna  landi.  sem  Jsraels  folk  fekk  \hng\k  siðarr  eplir  guds 
fyrirheili  ok  sídan  uar  Gydingaland  kallaU'  hclldr  uar  hann  þar  um 
i  bland  medr  odrum  Jsraels  ættum.  hafandi  [sina  bøi^  til  htss  at 
geyma  þar  i  sinum^  busmala.  Simeons  ælt  hafði  þar  ok  aa  sömu  leid 
ekki  lutskipti.  utan  þal  er  hon  tokz  inn  í  þat  iutskipli  sein  lotnadiz 
ætt  ok  afku^mi  Jude. 

þar  nœst  blezadi  hann  Jude.  talandi  sua  af  honum  ok  spaandí 
af  riki  Jude.  þi  seni  mörgnin  manzaulldrum  sidarr  kom  framm.  ok 
eifikannlíga  líosliga  af  sealfum  lausnaranum  Jesu  Christo.  ok  sagdt  sua. 
Brødr  {uoir  muiiu  lofa  þik  Juda.  þínar  hendr  munu  standa  ok  starfa 
upp  aa  þínna  uuína  haals  ok  suira.  ok  {)ins  fedr  synir  niunu  þik  ueg- 
SMoa  ok  þer  uirðing  ueita.  A  þann  haatt  sottir  þu  son  minn  ok  upp 
gekkt  eptir  brádinni  ok^  herfanginu  sem  nockurr  leonshuelpr.  Enn 
þa  er  {>v  huilldiz.  lagdiz  þu  nidr  sua  sem^  hans  kuendyr  lena/  Ok 
hoerr  man  hann  uckia  edr  upp  reisa.  Eigi  man  rikissuðndrinn  brott 
takaz  af  Juda.  ok  engum  mun  helldr  hertoginn  af  hans  iærum  ok  ætt- 
legg.  þar  til  er  sa  kemr  sem  sendr  man  vera.  Sa  hinn  sami  man  uera 
[bíðandí  þiodanna  heilsa.^  bindandi  son  minn  uidr  uingard  sinn^ 
ungan  eyk  ok  uidr  uinuid  sealfs  sins  ausnu.  Sinn  stola  man  hann  i 
nini  lita  ok  lauga,  enn  mðttul  sinn  i  uinbers  bloði.  Fagrligri  ok  uænni 
ero  håna  augu  enn  nockut  uin.  ok  hans  tenn  eru  huitari  ok  biarlari 
ean  [nðckurs  konar^  miolk  \_de  scolastica  hystoria.^^  f>at^^  sem  Ja- 
cob taladi  sua  af  syni  sinum  Juda.  at  hans  brædr  mundu>^  lofa  hann. 
þa  kom  framm  medr  hans  kynsmonnum  ok  afkugmi.  þann  tima  sem 
þeir  redu  fyrstir  til  af  ollu  Jsraels  foiki  at  ganga  framm  i  hit  rauda 
haf.  annan  tima  eptir  Moysen.  [þa  er  hann^'  fekk  riki.  En  þar  merkir 
hann  ok  fyrirspáár  þeirra  ualld  ok  riki.  þat  sem  sidarr  kom  framm. 
er  hann  sagði  sua.  f»in  hönd  man  [standa  ok  starfa^^  upp  aa  þinna 
nuina  hááls  ok  suira.  ok  synir  sealfs  þins  fedr  manu  þík  uirda  ok 
uegsama.  Enn  þar  sem  hann  nefndi  Judam  edr  uidriafnadi  leonis^^ 
huelpinum.  noteraði  hann  h5fud  ok  upphaf  konungdomsins  af  hans  ælt 
ok  afkugmi.  þiat  Dauid  minztr  ok  yngztr  allra  sinna  broðra  uar  einn 
af  aullum  þeim  til  konungs  tekinn  ok  ualdr.  Ok  enn  taladi  Jacob  sua 
til  Judam.  Tpp  stett  })u  til  brádar  edr  ránfengiss  sun  minn.  þiat  Dauid 
konungr  af  hans  ætt  kominn  hafdi  i  fyrstu  hardla  marga  uuini  ok  mot- 
st&dumemn.   Enn  sem  þu  huilldiz  sagd!  Jacob.   Ingdiz   þu   sem    hans 

0  b«Wat,  B  *)  [oesla  smab^i,  B  >)  sinn,  B  ^)  eðr,  B  «)  »\»Us  Ulf.  B 
*)  ]een«,  B  '')  [saaL  B;  bidiandi  þiodanna  heilsu,  A  ^)  fola  Ulf,  B 
•)  [mgl.  B  ><>)  [taf.  B  '0  þar,  B  '>)  mundi,  B  '»)  [þar  sem  hann 
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léna.  noterandi  þat  ok  fyrirspéandi.  at  hann  rikti  sídarr  medr  meíra 
fridi.  ok  þa  uar  storliga^  mikíll  otlí  at  honum.  Huerr  man  hann  opp 
uekía.  f)at  lalar  hann  lil  spådoms  ok  þers  anda  sem  Dauid  uar  afsealf- 
um  gudi  scndr  ok  gefinn.  Sua  ma  þat  ok^  uel  skilíaz  ok  segiaz  af 
arflækí^  sunar  hans  Salomonís.  Eigí  man  rikisu&ndrinn.  þat  er  kon- 
ungdomrínn  edr  h&fdingskaprinn.  brott  takaz  ar  Juda  ok  hans  afkugmú 
allt  til  þers  tima  sem  sá  mun  koma  som  af  [fedrnum  man  sendr  aera.^ 
þat  er  Jesus  Christus.  Allir  þeir  konungar  sem  medr  Judum  riktu  uaru 
kynsmenn^  Jude  fra  Dauid  honum  til  t61dum.  allt  til  hinnar  miklu  her- 
leidingar  [i  Babilonem.^  Vpp  fra  {>eim  tima  varu  hertogar  ok  adrir 
hofdingiar  af  hans  ætt.  allt  framan  til  tima  HircaniJ  ok  þa  uaru  enn 
konungar  af  kyni  Jude  nærri^  tiårs  berra  higatburd.  sem  Jacob  hafdi 
fyrir  sagt.  Lyktaðiz^  þeirra  ueralldar  riki.  sua  sem  hinn  ilU  konungr 
Herodes  af  odrum  ættum  getinn  kom  til  rikiss.  ok  hann  seaifr  mun 
biðandi^^  manna,  eigi  at  eins  Juda  utan^^  iafnual  heidinna  þioÖa.  heilsa 
uera.  Eptir  þat  uehdir  hann  talinu  til  Judam  sins  sunar  af  hingat- 
kuamu  Jesu  Christi.  sua  segiandi.  Sinn  ungan  fola  mun  hann  vid  uin- 
gard  binda  sun  minn.  ok  sina  ausnu  medr^^  uinuið.  þat  er  sua  mikit 
at  segia.  at  [så  man^'  ser  huarttueggia  heidinna  manna  lyd  ok  Juda 
samtengia  sem  sannr  uinuiðr.^^  J  uini  man  hann  sinn  stola  lauga  ok 
lita.  ok  sinn  m5ttul  man  hann  rioÖa  i  uinbers  blodi.  þat  er.  at  hann 
man  i  piningu  af  blods  uthellingu  lita  ok  lauga  sinn  likam.  Hans  augu. 
þat  eru^^  postolarnir.  eru  u§nni  enn  n6ckut  uin.  ok  kans  tenn  heilagir 
predicarar  eru  miolkinni  huitari.^^ 

|>ar  næst  taladi  hann  ok  spádi  af  Zabulon  ok  sagdi  sua.  A  siofar 
str5ndu  ok  uidr  skipa  lending  edr  uppsååt  man  Zabulon  byggia  ok 
nalgaz  sua  allt  tiH^  Sydonem.  Ma  þersor  ord  ud  eptir  þí  sem  letrit 
liodar  af  Zabulons  ætt  skilia.  þiat  hon  eignadiz  siobygdir. 

Eptir  þat  taladi  hann  sua  af  Ysachar.  Ysachar^®  stérkr  asni  huilandi 
sik  ok  liggiandi  vid  landamæri  så  at  huilldin  uar  god  ok  at  i6rdln  uar 
hardla  freo  ok  god.  Fyrir  þann  skylld  kalladi  Jacob  Ysachar  sterkan 
sem  asna.  at  hans  ætt  ok  afkugmi  uaru  miklir  orkumenn.  einkannliga 
til  [akrs  ok  annars  iardarplógs.^^  enn  fyrir  þa  grein  liggia  medr 
landamæri.  at  þersor  ætt  eignadiz  mest  mitt  landit   miili  siobygdar*® 
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ok  fiallbygdar.^  Enn  þat  fylgir.  at  hann  saa  al  iftrdin  uar  hardla  god 
ok  freo.  [enn  þat  sidarsL^  at  hann  setli  sina  ftxl  ok  herdar  undir 
byrdar.  at  hann  þionadi  ok  sinnadi  skðttum.  Sagdi  hann  tfyrir  þann. 
skyltd.  at  Ysachars  æU  fluUi  þann  kost  frækílíga  ok  þrifliga'  medr 
mikilli  mœdu  til  siofar.  sem  af  seolfum^  þrifnadi  uar  nogc  i  þeirra 
hálfum  ok  heradam.  Enn  fyrir  þí  sagdi  Jacob  [at  hann  þionadl  sk&tt- 
um.^  at  þeir  annzafiu^  miok  ok  sinta  skipum  þeim  sem  skatta  fluttu. 
Ebreskir  menn  skyra  þetta  medr  annars  haattar  skilningu  ok  segia.  at 
þersi  ætt  starfadi  nætr  ok  daga  stadfastliga  i  sinni  standan.^  fyrir 
haern  skylld  er  þeir  segia.  at  allar  adrar  Jsraels  ættir  þionada  honum 
presenterandi  margar  godar  giafir  sem  sinum  meislara* 

Eptir  þat  taladí  hann  af  Dan  ok  sagdi  sua.  Dan  man  døma  sinn 
lyð.  sua  sem  önnur  Jsraels  ætt.  Verdi  Dan  h6ggormr  i  ueginum  ok 
aa  stiginum.  sa  ormr  sem  cerastes  heitir.  bitandi  sua  hestzins  hófa.  at 
sa  falli  aa  bak  aptr  sem  [aa  honum^  sitr.  þetta  fylldiz  ok  framm  kom 
medr  Samsoni  sterka.  sem  hann  segði^  sua.  þo  af''^  Dan  uerði^^  litils 
haattar  ætt.  þa  man  þo  allt  at  eins'^  af  henni^'  domandi  upp  fædaz 
yfir  Jsraels  folki.  sua  sem  af  odrum  ættum.  sem  þaleidiss  man  ueg- 
unam^^  uardhalld  uera.^^  sem  nefndir  ormar  coluber  ok  cerastes.  til 
þers  at  eigi  gefiz  Jsraels  uuinum  freals  gangr  at  leita^^  sua  medr 
auðn^^  ok  ufridi  n&ckurum  Judcam  sem  [fyrri.  ok^®  ofbelldi  Philisti-i 
nomm  man  hann  bakferla  ok  aptrkast  lata  få.  Enn  f)o  at  hann  se  sua. 
þa  er  hann  þo  eigi  Cristus.  huar  fyrir  er  Jacob  leggr  þetta  þar  til.  Allt 
at  eins  man  ek>*  þitt  híalprad  bida  drottinn  minn.  þetta  skal^^  skil- 
iaz  ok  skyraz  af  Anticristo.  þiat  af  Dans  ætt  man  hann  fædaz  hegat  i 
neroUdina.  htterr  er  medr  predicanar^^  ordum  bite^^  sem  coluber.  ok 
meðr  ofbcUdis  horni  man  moti  helgum  mOnnum  uapnaz.  sem  cer- 
astes. þíat  marga  þa  man  hann  aa  bak  aptr  fella,  sem  i  kraptanna 
hæd  ok  heilagleik  hafa  adr  upp  stigit.  ok  þa  man  sa  hialparinn  koma 
[til  hins  eizta  doms.^'  huers  er  langan  tima  hefir  bidat^^  uerit. 

j^ar  næst  spaadi  hann  af  syni  sinum  Gaad.  ok  sagdi  sua.   Gáth^^ 

man  suerdi  gyrdr  edr  léttbuinn   beriaz    fyrir   hans   skylld.   ok  hann 

sealfr  man  um  bakit  aptr  suerdi  gyrdaz.  þat  fylldiz  sua  medr  framm- 

kufmd.  at  Gaths  ætt^^  aluæpnt^^  með  halfri  Rubens  ætt  ok  Hanase 
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Tor'  framiii  fyrir  a)lt  Jsraels  folk  a  þat  satna  land  sem  gud  bafdí  f)eim 
fyrirheitit.  sua  at  hun  let  konur  sinar  ok  b&rn  eptir  fyrir  utan  Jord- 
an, i  þeim  herndum  ok  endim&rkum  seta  hcnni  hafdi  þar  hiotnaz.  Enn 
^a  gyrdiz  huii^  sidan  um  bak'  aplr.  at  hon  fann  þar  þa  storar  orr- 
ostur  heidinna  manna  ok  sterka  bardaga  moli  sinum  inonnum.  þeím 
8tm  hun^  hafdi  þar  eptir  latil  fyrir  utan  áána.  sua  scm  [hun  kom 
fyrst^  af  aullutn  aptr  þagrat  eptir  .xiiii.  aar  lidin.  bardiz  {mi  ^terkliga 
moti  sinuin  uuinum  ok  braut  fia  undir  sik.  Jellandi  sua  þat  folk  ok 
sina  motstddnmenn  fi'a  laundum. 

Af  Asser  ^aládi  hann  ^ar  næst  ok  sagði  sua.  Asser  er  feitr  hieifr 
ok  feit  fæzla.  ok  konungum  man  hann  krasir  ueita.  f>at  kom  sua  framm. 
at  su  eign  ok  landaskipti.  sem  Assers  ætt  lotnadiz  var  freott  ok  furðu- 
liga  aauaxtsamt  ok  fullt  [allt  af^  girniligri  giflzku. 

Af  Neptalims  ætt  spaadi  hann  þar  næst  ok  sagdi.  Neptalim  er 
utsendr  hiðrtr  [ok  gefandi  feyrðar^  malsenda.  Fyrir  hiartarins  skiot^ 
leik  nierkiz  iardarinnar  skiotleiki.  þiat  su  i6rd  getr  ok  gefr  medrsiimi 
frygð  ok  nægÖ  dyrista  ok  dyggarí^  aau&xtu.  sem  sua  er  uorðin  sik. 
Hennar  fagrligir  ma^sendar  heyra  fyrir  þann  skylld  til  fiallinu  Tahor.^ 
{>i  sem  segiz  at  i  hennar  eydim&rkum  ok  lutfalli  uæri.  at  þar  bygdu 
miok  heiiagir  spamehn.  etla  fyrir  þann  skylld  at  af  hinum  fyrstum 
fiallzins  aau5xtum  uar  iafiian  fornfært  aa  pascha  tima.  huadan  af  er 
guds  lof.  f)at  sem  utan  ef  er  fegrdar  tal.  uard  einkannliga.  Heyrrr  {>at' 
þo  sannligarr  ok  enn  sømiligarr  af  fyrr  sðgdum  skiotleik  sealfum 
Cristi  til  ok  hans  postolum.  fyrir  þann  skylld  at  hann  flutti  þar  i  niesta 
lagi  framm  sina  predican  ok  heilagar  kenningar. 

Eptir  þat  folezadi  hann  sinum  elskuliga^^  sy  ni  Joseiph.  byriandi 
sua  [sina  rædu^^  af  bonum  ok  hans  afkuæmi.  Son  ntinn  Joseph  er 
uaxandi  ok  uænn  i  asionu.  Vaxandi  uar  hann  eigi  at  eins  af^^  tign 
ok  krapti  utan  ok^'  iafnuel  af  .ii.  paurtum  meðr^^  Jsraels  gttum.^^ 
Dætrnar  sagdi  Jacob,  þat  eru  iungfrur  ok  annat  kuendi.  runnu  ok  reik- 
adu  um  murinn.  J  þer&um  ordum  noterar  hann  þat  ok  tear.^^  fauersu 
kuendit  gekk  ut  ok  spaceraði  ser  [fyrir  ^ar^^  aa  ueginum  sem  Joseph 
for  ok  fluttiz  um  Egiptaland.  til  þers  at  þær  mætti  hans  frygdarsamliga 
fegrd  ok  framferdi  sia.  Ok  enn  sagdi^®  hann  siia.  Snarpa  ok  skarpa 
deilu  gordu  þeir  bonum  medr  þeim  «ufundat  skeytum  sem  þeir  hðfda. 
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þersor  ord  era  talat  af  sealfs  hans  brædram.  élla^  af  egiptzknm  monn- 
um.  fiíat  huarirtueggiu  uapnadu^  sik  um   eina   stund   medr   anfundar 
skeylum  honom  i  motí.   J  [styrkleik  séé  ok^  stadresliz  bans  bogí  segir 
Jacob,  þat  er  i  uars  herra  ucrnd  ok  ualldí.  ok  fyrir  |>i  leystuz  bbnd-* 
in  af  Lhans  h6ndum  ok  armleggium  fyrir  hendr  uolldugs  Jacobs,  þat 
er  at  sealfr  gud.  sem  aalld  ok  mattr  er  Jacobs,  leysti   þau  b&nd  af^ 
honum.  meðr  huerium  er  bans  brodr  h&fdu  bundit  hann.  Ok  enn  sagdi 
Jacob,   þadan  steig  ok  ut  gekk  Jsraels  steinn  ok  birdir.  edr  sua  scm 
ebreskir  men  segia.  at  þadan  gekk  ut  hirdaligr^    steinn.    þat   er  sua 
skilianda.  at  af  hans  ætt  kom  Roboam.  sa  sem  sterkligha  styrdi  .x.  Js-* 
raels  ættum.  ella  skal  þat  skilia  til  þers.  at  hann  uar  [hirðír  ok^  h6fd- 
ingi  allz  sins  fbdur  hyskiss  aa  Egiptalandi.   Bptir  þetta  tal  hit  lofsam- 
Uga  Jacobs  af  Joseph,  byriar  hann^  sina  blezan  uidr  hann.  ok  segir 
sua.    God  þins  fedr^  man  þinn  hialpari  ok  fulltingiari  uera.  ok  almattigr 
gud  [man  f)ik  meðr  himinsins  blezanum  ofan  at  bleza    enn   ne^an  at 
meðr  vndirdiupsins^  blezanum.  medr  kuidarins  ok  briostanna  blezanum 
man  hann  [bleza  þik.^^   Hedr  f)ersum'  ordum  æskir  Jacob  Joseph  him- 
insins dbgg  ok  iarðarinnar  aaú&xt.  aarligs  búss^^  ok  busmalans  freo- 
leiks.    agigtz   afsprings  ok  honum  sømiligs  uppfeðíss.   Ok  enn  sagdi 
Jaeob.   Blezahir  þins  fodur  styrktuz  ok  stadfestuz  medr  blezanum  hans 
fedra.  þar  til  er  fyst  ok  girnd  æuinligra  halsa  man  framm  koma.  þers- 
um  ordum  heyrir  [nockurr   tíP^    annarr   skilningr   ok   skyring    enn 
þau  heyra^^  hlioda.   Sua   [lesum   uer^^    i   psalminum.    at   sua    f5gn- 
adu  fiollin  ok  glðdduz  sem  ueðrar.  enn  haalsarnir  sem  færsauda  I&mb. 
Segir  hann  þetta  haalsanna  girnd  uera.  þiat  aa  nockurum  tima  sua  sem 
Jsraels  folk  for  nærri  ]>eim  sama^^  stad  sem  Amon  heitir  ok  þeirkomo 
þar  at  gryttum  ok  miok   uslettum   fiallzhålsum.   þa    [neigðiz   ngckvrr 
partr  af  {>eim.^^    ok  sléttiz   þi    sama    folki    til    [auðuelldligri    yfir- 
ferdar.*^  sua  sem  glediandiz  ok  fagnandi  þeírra  tilkuamu.  ok  liettliga 
at  haalf  ætt  Manase  sonar  Josephs  hafdi^^  nærri  þeim  fiollum  lotitsitt 
latskipti.  Sem  hann  segdi  sua.   Man  Joseph  blezaðr  uerda  sem  ek  hefir 
bedit.  þar  til  er  hans  ætt  ok  Jsraels  folk  man  um  fagnandi  haalsa  áá 
hit  fyrirheitna  land  inn  ganga.   Ok   þi    framarri  segir  Commestor.  at 
hann  spádi  liettliga  af  fiallinu  Effraym  ok  af  fiallinu  Samarie,  þar  sem 
Jsrael  rikti.   Jacob  sagdi  enn  sua.   Ok  þersar  allar  blezanir  uerdi  yfir 
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ok  i  Josephs  [hofÖi  ok  i  huirfli^  Nazarei.  þat  er  i  huirfli  hans  heilags 
milli  sinna  brødra. 

Sidarst  blezadi  hann  Beniamin  sun  sinn.  þiat  hann  uar  yn^ztr  af 
aullum  hans  sonam.  ok  spaði  sua  af  honum  ok  hans  afkuæmi.  Ben- 
iamin uerandi  skiæðr  uargr  man  um  roorgininn  þat  eta.  sem  rænt  er 
ok  rirsaU  enn  at  kuelldi  man  hann  ránfengínu  medr  odrum  skipla. 
I^eir  eru  nockurir  menn.*  sem  þersor  ord  uilia  fyrir  þann  skylld  af 
sealfri  Jorsalaborg  skilia.  at  hon  uar'  i  lutskipti  Beniamins  sttar. 
hueria  er  ^eir  kalla  skiæðan  uarg.  fyrir  þí  at  hun  hellli  bædi  ut  spá- 
manna  blodi  ok  sua  blodi  Jesu  Cristi.  ok  af  þí  at  [Jsraels  œtt^  tok 
aa  utferðarmorni  sinum  af  Egiptalandi  rifs  ok  ráán.  eigi  at  eins  af 
|)i  sama  landi/vtan  ok  þar  medr  l&gmaalit  þat  sem  hann  tok  sua  sem 
snarat  ut  af  sealfum  gudi.  ok  enn  er  sua  sem  hun  eti  þat  sama  raan- 
fengi*  enn  aa  ueralldarinnar  aptni  ok  endalykt  man  hann  skilia  ok 
sundrskipta  l&gmaalsins  lifganda  skilningar  anda  af  þi  I&gmalsins  letri. 
sem  nu  drepr  ef  þat  er  skyringarlaust  skilit.  Ebreskir  menn  skilia  fyrr 
s&gd  ord  af  alltari  þi  sem  uar  i  Jerusalem,  þat  sem  þeir  kolludu  skiæðan 
uarg  fyrir  elldzins  skiædleik  ok  gleyping.'^  aa  huert  er  kennimenn 
settu  folksins  oifranir^  gudi  til  þægiligxa  fornfæringa.  Enn  at  aptni 
skiptu  þeir  þeim  p&rtum  sin  i  milli.  sem  þeim  oflTraduz^  af  þi  sem 
fórnfært^  hafdi  uerit.  Enn  þo  ero  þau  rettligaz  ok  sannligaz  skilin  af 
Pali  postola.  þeim  sem  af  ætt  Beniamins  uar  kominn  ok  kyniadr.  huerr 
er  aunduerda  æfi  sina  gerdi  kristnum  monnum  ufrid.  enn  aa  sidarra 
tima  skipadi  hann  ok  skipti  truliga  ok  traustliga  medr  kristnum  monn- 
um gudligum  maalum  ok  kirkiunnar  grådum  ok  stettum.  Ella^  taladi 
hann  þau  fyrir  þann  skylld  til  Beniamins.  at  hans  ætt  ok  afkugmi  uåra 
hinir  meslu  bardagamenn. 

f>ersa  luti  sem  nu  var  fra  sagt  taladi  JsraeP^  fyrir  sunum  sinum. 
ok  blezadi  þeim  sérhuerium  medr  sinum  eiginligum  blezanum.  eigi 
sua  at  hann  segdi  þeim  aullum  ok  sérhuerium  goda  luti.  sem  heyraz 
matti.  utan  helldr^^  at  hann  blezadi  morgum  ok  meira  luta  af  þeim. 
enn  hann  taladi  uel  ok  spádomlíga  af  oUum  þeim  ok  þeirra  afkugmi. 
sem  fyrr  uar  sagt. 
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Her.segir  af  andlati  Jacobs  ok  hans  tilskipan.^ 

71.  Eptir  fyrr  sagða  luti  taladi  Jacob  sua  til  sona  sinna.  [f)at 
sér  ck  at  ek  lidr^  framm  eptir  forlðgum  mins  folks  ok  forcllris.  ok 
fyrir  þi  blðr  ek  ok  byðr.  al  f)or  graCt  niik  ok  iardit  hia  minum  fedrum' 
i  þeím  tuifallda  helli.  sem  i  ERrons  akri  er  aa  Chanaanslandi  moll 
borginni  Hambre.  haern  er  f&dur  fadir  minn  Abraham  keypti  medr 
akrinum  ok  eioginni  af  þeim  sama  Eifron^  ser  ok  sinam  ættmonnum 
til  æGnligs  graplar.  þar  sem  hann  er  iardadr  ok  hans  husfrii  Såra. 
Tsaach  med  sinni  husfru  Rebecche.  þar  liggr  ok  min  husfru  Lya.  Ok 
sem  hann  harði  þersa  luti  ok  þann  fleira  bodskap  ok  heilrœði  fyrir 
þeim  talat  sem  honum  likadi.  þa  lagdi  hann  sina  fætr  upp  i  sængina 
ok  andadiz.  ok  for  sua  þann  sama  ueg  um  daudans  dyrr  eptir  sinum 
rorl&gum.  sem  hans  folk  ok  forellrismenn  hofdu  fyrir  honum  farit. 
Ok  sem  Joseph  sa  þat.  þa  lagdiz  hann  nidr  yGr  hans  likam  ok  [hans 
aasiann^  ok  kystt  hann  gratandi.  Sidan  bauð^  Joseph  hinum  beztum^ 
læknum  af*  ollum  sinum  sueinum*  ok  þíonostumonnum.  at  þeir  skyll- 
du  smyria  hans  likam  med  aromatibus  ok  odrum  {>eim  iurtum  ok 
smyrslum  sem  til  uéru.  þeir  gerdu  sua  sem  hann  baud.  ok  sua  uarð- 
ueitta  Egiptalandz  menn  hann  um  .xl.  daga. 

^at  uar  hååttr  Egiptalandz  gclldinga  ok  uaniJ^  at  uardueita  um 
.ix.^^  daga  andadra  [mikils  håttar^^  manna  likami  osmurda.  sytandi 
þa  ok  gratandi  aa  ollum  þersum  d5gum  ok  sérhuerium.  þogu  þa  þar 
medr  ok  nærdu  likamina  med  u5rmu  uatni.  til  ^ess  at  þar  af  mætti 
uissuligarr''  uitat  uerda.  huart  er  aundin  uæri  medr  ollu  uidskild  lik- 
aminn.^^  edr  uæri  hon  odruuisi'^  suæfd.  Enn  smurda  likamina  uard- 
ueittu  þeir  um  [.xl.  daga.  Ebreskir  menn  hofdu  þann  uana.  at  þeir 
uardueittu  usmurda  likamina  um  .vii.  daga.  enn  smurda  uardueittu  þeir 
um^*  .XXX.  daga.  Nu  uardueittu  þeir  sealGr  hinir  ebresku  ok  hirdu 
likam  Jacobs  .xxx.  enn  hinir  .xl.  sem  sagt  uar.^^  ok  af  þt  [uurdu 
þat^*  .Ixx.  daga  sem  hann  uar  af  huarumtueggium^*  geymdrokgrat- 
iniL  Kristnir  menn  syta  ok  grata  sua  um  .xxx.  daga  sina  astmenn.  Ccr) 
fieir  segia  edr  trua  medr  truarinnar  krapti  nærða  uera.  al  þeir  segia  edr 
syngia  sua  marga  daga^^  messur  fyrir  þeirra  saalum  frammf5rnum. 
Nockurir   menn^^    hafa   þann   háátt.    at   þeir  hallda  mest  hinn  þridia 

')  Af  «ndlaati  Jacob  ok  likferð  hans  i  Ebron.  de  genesi,  B  ')  [þer 
•ie6  at  ek  lid,  B  ')  $aal.  B;  fedr,  A  ^)  A  Ulf,:  sem  hann  keypti  *)  [aasiono,  B 
«)  saaL  B;  bad«  A  ^)  gaal  B;  hestum,  A  ')  ok,  B  *)  saaL  B;  lækn- 
nm,  A  1«)  uenia,  B  >>)  .x.,  B  >>)  [mgL  B  '«)  vissnIegha,B  ^^lika- 
iiiaiui,B  ^^)QðniTis0,B  >•)  [mý/.  B  i^  Tarð,  B  ^*)[varðueiUnþeir,B 
>•)  iafoaaman  tUf.  B    >•)  einkannlegha  iilf.  B    >>)  mgl  B 
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daginn  at  inessusðDg^  ok  odmm  saalutídam  [sakir  andarennar  ok 
likamans.^  Adrir  hallda  hinn  .vii^a.'  dag  framarst.  fyrir  þa  grein  ak 
hinir  andada  hafi^  til  huílldar^  seaundar  andaz  ok  frammfarit/ 

Eptir  sagdan  sytingartimann  unilidinn  gerði  Joseph  konunginum 
Pharaoni  kunnigt  fyrir  sinn^  sendiboda.  huat  er  hann  hafði  sinum  fedr 
heilit  fastmælum  eptir  hans  bodskap  [ok  bðnarstad®  af  fiutninginum  ok 
greptinum  iátat.  Ok  sem  hann  hafdi  [harðla  gott  ok  bliðt  orlof  af  kon- 
unginum^ fengit  at  fara  ok  flytia  sinn  fedr  aa  Chanaansland  medr  þili- 
ku*^  fylgi  ok  fðruneyti  sem  hann  seaifr  uilldi.  sua  þo  at  hann  kigmi 
f)egar  aptr  sem  þat  uæri  gort.  þa  for  hann  ok  [með  honum  breðr  hans 
ok^^  allir  hinir  fremztu  ok  hinir  burðuguztu  Egiptalandz  menn  heim- 
olligir  af  konungsins  hall  ok  herbergi.  fluttu  þeir  medr  ser  likam  Ja- 
cobs hafandi  mart  f^runeyti  ok  miok  ualit.  hesla  marga  niedr  kerrum 
ok  u5gnum.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  þeír  ottaduz  ufrid  af  landz- 
monnum.  þa  sneruz^^  þeir  brott  af  [almennings  ueg.*'  komandi  framm 
aa  sandi  þeim  sem  liggr  uid  aana  Jordan,  er  kalladr  er  Odady.  huar 
er  ebreskr  lydr  murrandi^^  sidan^^  ok  moti  gudi  kigrandi  eyddiz 
ok  fyrirforz  af  gudligum  elldi.  Gerdu  f>a  enn  stadfastliga*^  hans  lik- 
ferd af  nyiu  ok  syttu  hann  þar  mikilliga  .vii.  daga.  huar  af  er  inn- 
bornir^^  menn  þar  t&Iudu  sin  i  milli.  at  þersi  grálr  ok  sut  uar  mikil 
meðr^®  hinum  egiptzkum.  ok*^  fyrir  þik&lludu  þeirþann  sama  stadsid- 
an  Egiptalandz  gråt.  Eptir  ^at  gerdu  synir  Jacobs  sua  sem  hann  hafði 
bodit  þeim.  at  þeir  fluKu  hann  aa  Chanaansland  i  Ebron  ok  grofu 
hann  i  fyrr  sbgdum  Effrons  helli.  ok  for  Joseph  sidan  heim  aptr  aa 
Egiptaland  medr  brødrum  sinum  ok  odru  sinu  fylgi  ok  fbruneyti. 


Her  segir  fra.viðrtali  bræðraCO  Jacobs  ok  Joseph.^^ 

72.    Eptir  þat  er  Jacob  uar  allr.  ottaduz  brødr  hans^^  Josephs. 

at  hann  mundi^^  minnaz  aa  þær  mtklu  meingerdir  ok  hatr.  sem  þeir 

hbfdu  fyrri  tima  vidr  hann  haft.  ok  tolodu  leyniliga  sin  i  milli.  at  hann 

mundi  þa  liettliga  giallda  þeim  ok  ombuna   liku  likt  eptir  þeirra  til- 

skylldan.^'  .  Gengu  siðan  fyrir  hann  ok  sðgdu  sua.   Fadir  uårr^^baud 

oss  adr  hann  andadizst.  at  huerr  várr  breðra^^  skylldi  þersor  ord  edr 

1)  sQnginnm,  6     >)  [Ulf,  B     ')  øetla,  B      ^)  taal,  B;  hafdi,  f^      *)  huilldar- 

ennar,  B      <)  framnilidit,   B      "i)  sina,  B     *)  [mgl.  6      ')  {»(taL  B;  medr 

fastmælum  af  konunginum  oriof,  A     '®)  þuilikt,  B     ^Of^^^B     ^'jsnern,  B 

^')  [rettum  al  manna  uegh,   B      ^^)  ioal.   B;    muradi,  A.      ^')   siðarr,  B 

>•)  festiriega,  B     ^')  iambornir,  B     ><»)  þeirn  tilf.  B     ^*)  tUf.  B     >«)  Af 

andlaati  Josepha.   Capituiam,  B    *0  my'*  B    **)  myadi»  B   **)aa- 

stundan,  B    '^)  {tinn,  B    >^)  br^ðranna,  B 
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þersain  Uk  til  þin  tala.  þann  tima  seoi  bann  liøri  allr*  Bk  bidr  þik.  at 
{)u  fBÍnniz  eigi  aa  þann  gløp  ok  ilig6rdír  sem  brødr  þinir  ^erda  þer 
i  mot.  Nu  bidiiim  u$r  þik  senniiiga.  at  þu  fyrirlaatir  os$  þionostUr 
monnqin  þínuro^  þersi  ranglætissuerk  ok  illgerdir.  Joseph  kamz  uid 
sua  at  hann  táradiz.  er  hann  heyrdi  þersi  ord  þeirra.  .Gengu  brødr  haAa 
]»a  nerr.meirr  honum.  neigdu  bonum  ok  lutu?  allt  nidr  at  lorte  sua 
segiandi.  Þíi^í^  þrælar  ok  þionostumenn  erum  ugr.  Hann  svaradi  þeim 
þa.  Hirdit  eigi  þer  at  ottaz.  nmndim  u§r  nockut  mega  nila  edr  moli 
g6ra  gudz  uilja.  þer  hugsadut  mer  illt.  enn  gud.  tiendi  þi  suK  ,ok 
saeri  fyrir  þa  grein  til  gods.  at  hann  uilldi  mik  hefia  ok  heidra  eptir 
þi  setoi  DU  siait  þer,  ok  at  ek  skyllda  landzfolkinu  ok:.m&rgdm  .ðdrum 
lydnm  hiaip  ok  heiisu  uinna.  Hirdit .  eigi  þer  at  otiaz,  ek  skal  ydr 
kostinn  gefa  ok  fæda  bædi  b&rn  yd(u>r  okeigisidrsoalfaydr.  Her  medr 
huggadi  hann  þa  margfalldliga  medr  m&rgum  blidum  ordum  okt  fögr- 
um  fort51um.  Joseph  uard  sua  gamall  madr.  at  hann  sa  sunu  Eflfi'ar 
yms'  allt  lil  [hinHar  þrídiu  kynkuislar.^  Aispringi  Mathir  sunar  Mana^ 
sen  uard  ok  mart  um  Josephs  daga.  sua  at  hann  saa  {mt  allt. 

Nu  at  þersum  lutum  aullam  sua  fylldum  ok  rrammkomnam.  taladi 
Joseph^  til  brædra  sinna  ok  frænda.  Af  ^i  at  gud  man  uitia  yduar. 
eplir  þat  sem  ek  cm  allr.  ok  aptr  leida^  til  þers  sama  landz.  sem  hann 
faafði^  adr  suaril  fedrum  uárUra  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob,  þa  beril 
bein  min  brotl^  hedan  medr  ydr.  þangat  sem  ^er  farit  ok  ilendiz. 
Bplir  þat  sem  hann  hafdi  her  um  sært  þa.  ok  þeir  h^fdu  ueitt  honam 
þar  til'  þiHk  fastmœlí  sem^^  honum  likadi.  þa  andaðtz  Joseph  sua  sem 
hann  hafdi  .c.  aara  tirætt  ok  .x.  aar.  Var  hans  likami  þa  fyrst  smurfir 
med  aromalibus  ok  þar' '  hirdr  ok  nidr  settr.i  Egipto.  ok  eigi  nock* 
urum^^  stad  þadan  i  brott  borinn.  allt  til  þers^  er  Jsraels  folk  gekk 
ut  ok  frealsadiz  af  Egiptalandi.  Adrir  hans  brødr  uåra  fluttir  aa  Chan* 
aansland.  huerr  eptir  sitt  andlát.  ok  iardaðir  i  fyrr  nefndum  stad  Eb* 
roiL  enn  sidan  fluttir  i  borgina  Sichem.  eptir  þi  sem  Josephus  segir. 


Her  segir  af  testamentis  huersu  skiput  er(u).^^ 

73.  Af  þi  at  .xii.  synir  Jsrael.^^  huerir  er  iafnliga  .heita  sua  sem 
þeir  em  h^rudfedr  .xii.  Jsraels  ætla  ok  afkugmis.  gordu  þau  testa- 
menta, sem  i  ser  hafa  hardla  fagrligar  ok  storliga  ^^  opinberligar  ok 

')  þÍDi  feðr,  B  ')  lutln,  B  ')  lunnr  sin»  tilf.  B  *)  [hins  þriðia  kynkvislar 
etlleggfl,  B  *)  sua  tUf.  B  «)  beðan  Ulf.  B  ^)  liefer,  6  •)  9aa/.  B ;  burt,  A 
•)  vin,  B  !•)  hann  krafði  ok  i<//.  B  *0  »«•,  B  »•)  nQkkurn,  B  ")  Af 
testamentis  .xii.  suna  Jacobs,  B     >^)  Jacobs,  B     >*)  storicgans,  B 
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aaðsynileghar'  spásagnir  af  Jesu  Christo.  sem  heyraz  ma.  haeriar  er 
meístari  Robert  byskap  af  Lincolní.  er  kalladr  uar  grossam  capnL  snar- 
.  adi  nu  nyliga  af  girzku  tíl  latinu  tungu.  þa  syniz  þat  ael  Ulheyriiigi 
ai  nockurir  latir  af  þeim  se  her  sagdir.^  þeir  sem  serhuerr'  taladi  i 
sinu  testamento  fyrir  sinam  eígnuin  sunum. 

Aftestamentu  Ruben.^  Haerr  man  I&gmalit  kunna  fyrir  gudi 
ok  díuisera  til  rettdømis  ok  fórnfærínga  fyrir  aullu  Jsraels  folki.  allt 
til  fyllingar  ok  endalyktar  tima  Kristz  kennimanna  h&fdingia.^  huern  er 
gud  drottinn  taladi.  þi  at  medr  bonum  ualdi  uarr  herra  at  rikia  yfir 
ollum  lydum.  ok  at  uirda  ok  uegsama  bans  kyn  ok  afkugmi.  fyrir  þa 
sauk  at  hann  man  i  syniligum  bardogum  deyia  fyrir  uåra  sank.  ok 
hann  man  ueralldanna  konungr  med  oss  uera.   Eptir  þat  andadiz  Ruben. 

Testamento  Symeon.^  Hinn  mikli  gud  drottinn  Jsraels  man 
sua  sem  madr  iardrikis^  uitraz.  ok  medr  bonum  sealfum  man  hann 
Adam  hialpa.  þa  manu  allir  uiilu  andar  undir  uerda  trodnir.  ok  þann 
tima  munu  mennirnir  rikia  ok  ualld  berå  yfir  skadsamligum  andnm. 
Hedr  gledi  man  ek  þa  upp  risa.  ok  hinn  hæsta  gud  mun  ek  þa 
bleza  i  sealfs  hans  stormerkium  ok  dasamligum  lutum.  þiat  sealfr^ 
gud  man  fia  mftnnunum^  hialpa  ok  þa  grøda,  takandi  likam  upp  aa 
sealfan  sik  ok  etandi  sina  fœðu  medr  monnum.  Ok  lydit  nu  af  þi  synir 
minir  Leui.  ok^^  munut  þer  gleðiaz  [i  Juda.^^  þiat  af  þeim  hinum 
SQmum  [.ii.  ættum.^^  man  oss  guds  hialpráád  upp  renna,  fyrir  þa 
grein  at  gud  man  kennimanna' '  h&fðingia  af  Leui  Uta  upp  risa  ok 
af  Jufia  þann  konung  sem  bœði  man  uera  gud  ok  madr.  Sua  man  hann 
allar  þiodir  [ok  Jsraels  kyn>^  upp  reisa.  Eptir  þat  sofnadi  Simeon 
sua  seiu  hans  fedr  ok  forellri. 

Testamento^^  Leui.  Kenniz  menn^'  uiðr  ok  undirstandi^^ 
segir  hann.  at  gud  man  rettdømi  gera  ok  yfir  manna  sonu'®  lata  koma. 
fyrir  þann  skylld  at  sua  sem  steinamir  sundr  rifna.  enn  solin  sortnar. 
n&tnin  þorna.  enn  elldrinn  óttaz  ok  sloknar.  ok  þar  medr  ruglaz  aull 
skepna.  vsyniligir  andar  fyriruerdaz  ok  brádna.  enn^*  heluiti  uerdr 
rænt  aa  piningaftima  hins  háleitazta.  þa  munu  mennirnir  eigi  at  sidr 
[rangtruandi  staðfestaz^^  i  sinum  ranglætisuerkum.  fyrir  hueria  Ul- 
skylldan  er  þeir  munu  medr  piningu  fyrirdømaz.^  ^    Ok  enn  nockura 

*)  saal,  B;  naudøyiiligar,  A  ■)  ok  i  setlir  tUf.  B  ')  þeirra  tUf.B  ^)Þe8flor 
orð  eru  af  testamento  Rubens  ok  Simeonis,  B  *)  ok  ennlitlufiid- 
arr  tilf.  B  *)  Testamentom  Simeonis,  B  "*)  iarðriki,  B  ■)  m^l.  B 
•)  manninnm,  B  ^»)  þa  íö/:  B  »»)  [Jude,  B  * »)  [m^'.  B  ")  koma  ok,  B 
^^^Itilf.B  >•)  Testamentam,  B  ^«)m^l.B  ' ')  andirftandit, B  '•)frammi 
ftlf.  B    ^*)  tUf.  B    >«)  [f oa/.  B;  Iruandi  ok  stadfestaadi,  A    *  0  ford^aiaB,  B 
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sidarr   sigdi  hann   soa.    Ek   nndirstod   ok  skilda  nu  synir  niinir  af 

script  Bnochs  ok  hans  ritningu.  at  þer  munut  i  ueralldarinnar  endalykt 

vinilldliga  gera  leggiaiidi  mcdr  allri  illzku  hendr  aa  uarn  herra.  munu 

ydrir  brødr  ok  frændr  þa  hncykinz  ok  suiuirdaz  i  ydr  ok  ydrum  gerd- 

Qtn.  ok  man  þar  af  roedr  ollum  þiodum'ucrda  niikit  spott  ok  skalk- 

heidr.  þiat  uissoliga  man  ydarr  fadir  Jsrael  roinn  aera  afaullum  umilld- 

leik  konnimanna  h&rdingia.  þeirra  sem^  hendr  munu  lei^gia  aa  heimsins 

biaipara  ok  grædara.    Ok  enn  sidarr  segir  hann.  Huat  munu  allar  adrar 

þiodir  þa  gera.  ef*  þer  myrknit  ok  blindiz  mcdr  ymilldleik.  ok  ef  f)er 

leidit  inn  bftiuan  yfir  ydart  kyn  ok  arku§mi.  uiliandi  drepa  þann  ok 

deyda  sem  sua  uar  sem  heimsins  Hos.  fyrir  þeirra  skylld  medryðrgeGt 

til  þers  at  lysa  ok  birta  huern  sem  einn  ueralldar  mann.  lærandi  þau 

bodord  sem  gagnstadlig  uaru  gudligum  retllætum.   Ok  enn  segir^  hann. 

Ek  liefir  skilit  i  Enochs  bok.  at  um  .Ixx.  uikur  manut  þer  uillaz    ok 

kennímannzskapinn^   suiuirda   enn  fornfæringar^  saurga   ok  afuirda.^ 

%maalit  manut  þer  eyda  ok^  hafna  spåmanna  s^gnuiii.®  meðr  rang* 

Ifti  manut  þer  rettlatum  monnum  ufrið  gera  ok  milida  menn   manut 

per  hata.  sannorðra  manna  malsenda  manut  {)er  afrækiaz  ok  afuirda. 

Enn  þann  sem  endrnyiar  Iðgmálit  medr  þers  krapti  sem  háleitaztr  er. 

munu  J)er  uillumann  kalla,  ok  at  sidarstu  munu  þer  hann  drepa,  eptir 

þí  sem  þer  manut  ælla.  uuitandi   hans  upprisu.  takandi  hans  saklaust 

blod  af  yduarri  illzku^  yfir  ydCu)r  h&fud.   Fyrir  hans  skylld  munu  ydrar 

belganir  bbluadar  ok  eyddar  uerða  allt  nidr  at  iðrðu.*^  ok  eig!  man 

nocknrr  yduarr  staðr  reinn  uera.  enn  medr  heidnum  þíodum  man  hann 

uera  IH  [bannanar  ok^^  bauluanar  ok   til  ftruilnanar.  þar  til  er  hann 

seaifr  man  uilia  ydar  annan  tima.  ok  þa  man  hann  miskunnandi  medr 

tru  ok  uatni  medr  ydr  taka.^^    Her  medr  segir  hann  enn  sidarr.    þann 

kenniraann  man  gud  drottinn  uppreisa.^'  huerium  er  allir  guds  maals- 

endar  manu  birtaz.  ok  hann  man  sannleiksins  rettdømi  aa  iardriki  gera. 

ok  um  mlkinn  daga^^  fiolda  manu  hans  himintungl  aa  himninum  þa- 

leiðiss  upprenna.    [sem  saa  konungr  er'^   lysir  ok  birtir  skilningar- 

innar  lios    ok   dagsins  sol.^^    man  hann  i  landanna  hring  ok  heimi 

miklaz  allt  til  sealfs  hans  uppnumningar.   þersi  man  aa  þann  haatt  um 

alla  uérolldina  skina  sem  sol.  ok  oil  myrkr  man  hann  nedan  af  [undir 

kioiiiinam^^    brott   taka.    ok   um  allt  iarörikit  man  þa  friðr  uera.   A 

■)  øinar  Hlf.  6  ')  er,  B  >)  saj^di,  B  ^)  saal.  B;  kennimanz  skipnn,  A 
*)  fórnræríngarnar,  B  ')  suiuirda,  B  '')  enn,  B  *)  sQgoni,  B  *)  iiU 
mcnnzko,  B  »•)  golO,  B  »')  [bannadar,  B  » »)  jíiiií.  B ;  uera,  A  í»)*<wrí.  Bj 
sy  oa,  A  ^*')  daganna,  B  ^^)  [saal,  B;  Enn  aa  konungr,  A  ■*)  saai  B; 
lios,  A     ^'')  [åoal,  B;  hei  minn  m,  A 
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sealfs  bans  doguin  manu  liimnarnír  glediaz  ok  iarðrikil*  fa^na.  skyin 
munu  þa  uk  sketntan  faa.  enn  gudlíg  kenning  man  sua  nugliga^  franim 
ueilaz  i  ucrolldinni  sem  siofar  l&gr.  ok  dyrdar  englar  manu  glediaz  af 
guds  aasionu.  Medr  honum  munu  himnarnir  uppiukaz.  ok  af  dyrdar 
musterí  man  helgan  medr  fagrlighri'  rðdd  yfir  hann  koma  sua  sem 
af  Abraham  fedr  Ysaachs.  hins  halcilazla  dyrd  man  [seairum  honuro 
yfir^  seginz.  ok  helganar  andi  ok  skilningar  man  yfir  sealfan  hann  i 
iialni  huiluz.  Gudliga  mekt  ok  miklan  man  hann  [niefir  sannleik^  um 
alldr  ok  æfi  gefa  sinum  sunum.  Paradiser  port  man  hann  sealfr  upp 
luka.  ok  þat  suerd  sem  moti  Adam  ognar  ok  hætir  man  hann  standa 
lata.  hcilagum  monnmn  man  hann  gefa  at  eta  af  lifs  Irénu.  enn  Be- 
líal^  man  af  sealium  honum  bundinn  uera.  ok  sunum  sinum  man  hann 
ualld  gefa  til  þers  at  stiga  yfir  skadsamliga  anda  ok  undir  fotam  at 
iroda.  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob  manu  þa  glediaz.  ok  þa  man  ek  fagna, 
ok  aliir  heigir  manu  medr  fagnadi  ok  gledi  skrydaz.   [Sidan  do  hann.^ 

Testamento  Jude.^  Medr  miskunn  ok  elsku  uidr  oss  enn' 
medr  kertekning  uidr  iiuini  uåra  man  herra  gud  uår  uitia.  Eplir  þat 
man  himintungl  ydr  til  fridar  [af  Jacob  ^^  upp  renna,  ok  af  minu  kyni 
man  sa  madr  sua  sem  siolf  rettlætiss  soUn  upp  risa.  sem  médrmann- 
anna  sunum  man  medr  hoguærleik  ok  rettlæti  ganga  ok  framro  fara. 
ok  eigi  nockur  synd  cdr  sekt  man  medr  honum  finnaz.  Yfir  sealfum 
honum  manu  himnarnir  opnaz  ok  uppiukaz  til  at  ueita  ok  frammsenda 
heilags  fedr  blezanar  anda.  ok  miskunner  anda  man  hann  yfir  ydr  senda. 
ok  medr  sannleik  manu  þer  i  [sunar  stað^^  honum  uera  gangandi  ok 
frammfarandi  bgdi  eptir  hinum  fyrstum  ok  sidarstom  hans  bodordum. 
þersi  er  freo  ok  getnadr  almattigs  guds.  ok  hann  er  umskipting  huers 
sem  eins  likama  til  lifs.  j^a  mun  minn  rikissubndr  skina.  ok  af  þeirri 
minni  rot  roan  plantanar  ker  fædaz.  af  huerri  er  heidnum  fiiodum  man 
rettlætis  uðndr  upp  renna  til  at  døma  þa^^  ok  hialpa  ollum  {leim  sem 
a  uarn  herra  heita  ok  kalla. 

Testamento  Ysacar.^^  Huert  sem  eitt  skogardyr  manut  þer  i 
^rœldom  undir  loggia,  hafandi  med  ydr  himinrikis  gud  ganganda  medr 
hiartans  einfalldleik  manna  i  milli.  Sina  fætr  retti  bann  framm  ok  saa 
do  hann. 

Testamento  Zabulon.  þat  ueit  ek  sagdi  hann  af  rilning 
minna  fedra.^^  at  þer  manut  aa^^  sidarstnm  d6gum  fra  gudi  snuaz.  ok 

«)  ÍQrðin,  B  »)  noglig,  B  »)  guÖlegri,  B  *)  [yfer  slalfum  hotiuin,B  *)  [lil/".  B 
•)  Maul.  B;  Beliaii,  A  ^)  [mgl.  B  *)  TestnmeDtum  Judc,  B  *)  o>,  B 
1°)  [iUf.  B  ^0  [$aal,  B;  øumaO)  stadi,  A  '<)  mgl.U  '»}  Te»tainentum 
Ysachar,  B    i^)  rorfeora,  B     >«)  hinum  Ulf.  B 
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nianut  þer  þa  sfcíliaz  ok  sundrskiptaz  medr  Jsraels  folki.  ok  .íí.  kon- 
ungum  munud  þer  þa  fylgía.  ok  nær  alia  umenzka  munuþer  þadrygia^ 
ok  frammfara  uin  nockara  stund.  Ok  enn  nokkuru  sidarr  segir  hann. 
Eptir  þat  man  rettlætis  solin  guddroUinn  ydr  upp  renna,  man  miskunn 
ok  heilsa  i  hans  Ufngium^  uera.  Seairr  hann  man  leysa  alla  bertekn- 
ing  [suna  mannanna.^  enn  Belial  ok  huerr  sem  einn  annarr  uiliu  andi 
man  undir  fotum  trodaz.  ok  aullum  þiodum  man  hann  snua  til  eptir- 
likiiigar  uid  sealfan  sik.  þa  nianu  þer  sinlfan  gud  soa  medr  manzins 
mynd.  huerri^  er  hann  ualdi  ser.  herrann  Hierusalem  man  hans  nafn  þa 
uera.  Annan  tima  munu  þer  hann^  medr  ydrum  ilium  ok  daligum 
maalsendum  reita  ok  reidan  gera.  ok  þcr  manut  ut  uerda  kastadir  allt 
Ul  þers  tima  sem  endalyktin  man  uerda. 

Testamentum  Dan.^  Dan^  sagði  sua.  eptir  þat  sem  hann  hafdi 
talt  ok  tint  þa  daliga®  luti  sem  hans  sy  ni*  ok  ættmenn  mundi^^  henda 
kanna.  Miskunn  munu  þer  fá  ok  odlaz  þann  tima  sem  þcr  huerflt 
aplr  til  guddrottins.  ok^^  til  sinnar  helganar  man  hann  ydr  leida  gef- 
andi  ydr  æfinligan  frid.  Vårs  herra  hialprad  man  ydr  þa  af  ætt  Leui 
ok  Juda  upp  renna,  ok  sealFr  hann  man  þa  orrostu  byria  moti  Belial. 
gefandi  uamm  herudum  ok  landamærum  sigranar  hegnd.  ok  heilagra 
manna  saaiur  man  bann  medr  herfangi  [af  BeliaM^  brott  taka.  Vtrulynd 
bi^rtu  man  hann  snua  til  guddrottins.  enn  eylifan^'  frid  man  hann 
þeim  gefa  sem  til  hans  kalla  *^  ok  [a  hann^^  beita,  ok  med  þeim  hin- 
umsama  munu  helgir  menn  huilaz.  Ok  i^'  þeirrí  nyiu  Hierusalem  munu 
rettiatir  menn  glediaz.  sem  um  alla  uerolldina  man  i  guds  dyrkan  uera. 
Ok  alldrigi  upp  fra  þi  man  Hierusalem  eydd  uerda.  ok  eigi  helldr  Js- 
raels folk  hertekit  uerda  ne  fangit.  fyrir  þa  sank  at  drotlinn  hafandi 
sitt  sidferdi  medr  monnum  man  rett  i  miðiu^^  þeirra  i  milli  [vera.  ok^® 
Jsraels  heilagr  medr  litillæti  ok  fatæki  yfir  þeim  rikia.  ok  sa  3em  aa 
hann  truir  man  medr  sannleik  aa  himnum  rikia.  Ottiz  nu^^  synirminir 
fyrir  þersa  grein  guddrottin.  hugsandi  fyrir  sealfum^^  yÖr  moti  fiand- 
anum  ok  hans  aundum  ok  ðrindrekum.^^  þiat  Jsraels  lyðr  man  medr 
fridi  standa  moti  uuinarins  riki.  þann  tima  sem  gud  nalgaz  ok  sa  engill 
sem  ydr  man  tieria  ok  afsaka.  þiat  þcrsi  er  meðalferdar  madr  milli 
guds  ok  manna.  Fyrir  þetta  sama  man  uuinrinn  upp  aa  þat  stunda,  at 

0  gÍQ>'>9  B  *)  »€uU,  B;  ueginum,  A  ')  [$aal.  B;  sinna  m«nna,  A  ^)  åfud.  B; 
huers  A  *)  ok  Ulf.  B  ')  Af  test  a  men  lo  Dan  N  ep  ta  li  ms  ok 
Gads,  B  ^)  taal,  B;  Hann,  A  >)  $aal.  ogs.  B  *)  sunu,  B  >o)myndi,  B 
'O  inn  iaf.  B  ")  [tUf.  B  '^  eiiifan,  B  '*:)saal.  B;  falla,  A  »*)[««<i/.B; 
til  hans,  A  >•)  iUf.  B  '')  $aal.  B;  imiiliu,  A  '«)  [goal  B;  ok  uera 
konangr,  A     ^*)  at  þui  iUf.  B     ^^)  sealfa,  B     '*)  crendrekum,  B 
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snaa  þeim  olluin  ok  rangsnara  sem  aa  (fuddroltin  kalla  ok'  lieíta.  þial 
hann  uuit  þat.  at  andskotans^  riki  man  aa  þeiiii  dcgí  lyktaz  ok  eydaz 
sem  Jsraei  man  relttruadr  ucrda. 

Testamentum  Neptalim.  Se  her  synír  minir  at  ek  heCr  synl 
ydr  hina  sídarstu  tima.  þíat  allír  þeir  manu  uerda  [framm  at^  kuma 
medr  Jsraels  folkí.  ok  fyrir  þann  skylld  biodit  sua  c\gi  siðr  sunuiii 
yðrum.  at  þeír  híalpiz  af  Leui  ok  Juda.  þiat  fyrir  Judani  mun  heilsa 
upp  renna  medr  Jsrael.  ok  i  sealfum  honum  man  Jacob  blozadr  uerda. 
þiat  fyrir  rijiissu6nd  man  ^nå  birtaz  byggiandí  manna  í  millum.  til  þers 
at  Jsraels  kyn  hialpiz.  ok  af  heidnum  þiodum  man  hann  heidnum  munn- 
um  saman  samna. 

Teslamentum  Gaadh.'  Leggit  [nidr  ok  latlt^  brott  hair  af 
aundum  ydrum  ok  elskiz  medr  hiartans  reltuísi  ydar  i  milli.  Talit  þer 
ok  eígí  sidr  þat  ok  telit  fyrir  ydrum  sunum.  at  þeir  sæmi  ok  heidri 
Judam  ok  Leui.  þiat  af  þeím  man  herra  gud  Jsraels  hialpara  ok  grœd- 
ara  lata  upp  renna.^ 

Testamento  Asser.^  Asser  taladi  sua  til  suna  sinna.  Ek  ueit 
])at  [fyrir  seger  hann.  at^  þer  munut  misgera.  ok  þer  manut  i  yduarra 
iiuina  hendr  sclldir  ok  gcfnir  uerda.  ydart  land  man  eydaz  ok  ]>er 
manut  dreifaz  um  .vii.  uernlldarinnar  horn  ok  baalfur.  [ok  i  dreifing- 
unni  manut  þer  sua  sem  unytsamleght  vatn  fyrirlitlegber  ok  afleit- 
legher  verða.®  allt  til  þers  tima  at  hinn  hæsti  hiaipari*  man  ueralld- 
arinnar  uitia  ok  [sua  koma.  at^^  hann  man  meðr  iardneskum  monnum 
eta  ok  drecka.  lemiandi*^  medr  leynd^^  fyrir  uatnit  drekans  h&fud. 
[verandi  guð  meðr  manndomi  folginn.  þerse  man  healpa  Jsrael  ok  heilan 
gera  ok  þar  meðr  allar  heíðnar  þioðer.^'  Segit  fyrir  þa  sauk  ydrum 
sunum  at  þeir  mistrui  hann^^  eigi. 

Testamentum  Joseph.  Ek  sa  þat  sagdi  Joseph,  at  ein  mær 
hafandi  fagran  stola  af  bisso  fæddiz  [af  Juda.'^  ok  af  henni  for  framm 
ok  fæddiz  eitt  flekklaust  lamb.  ok  aa  uinstra  ueg  lambiuu  eitt  leon. 
ok  aull  onnur  dyr  ædduz  medr  mikiili  aakefð  moti  þi  sama  lambi.  enn 
þat  sigradi  þau  ok  tortimdi^^  þeím.  sua  at  {)au  tráduz  undir.  J  þi 
sama  lambi  fognudu  englar  ok  menn  ok  þar  medr  allt  iardrikil.   Nu 

>)  ok  ouinarinfl  tUf,  B  ')  [ok  framm,  B  ')  AT  testamento,  B  ^  [af  ok 
kaitit  i,  B  ^)  tílf,  B  *)Te8tamcntum  Asser,  B  '^)[$aal,  B;  at  fyrir  drei- 
fingunni  munut  þer  fyrirlitligir  ok  afleitligir  uerda.  ok,  A  ^)  [lilf,  B  *)  san,  B 
>«)  [lUf.  B  '>)  $aaU  B;  lemianda,  A  >')  hniid,  B  >^)  [satd.  B;  aua 
sem  unytsamligt.  Vatn  man  liialpa  ok  heilan  gbra  Jsrael  ok  þar  medr 
allar  heidnar  þiodir.  uerandi  gud  medr  manndomi  folginn,  A  ''*)  bonum,  B 
**)  [tilf,  B     »•)  tyndi,  B 
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íyrír  þersa  ||[rein  geyniil  þcr  at  ^uds  bodordum  synir  minir  ok  uard- 
ueilit  þrim.  virdil  ok  uet(saniit  Judatn  ok  Leui.  þial  guds  Inmb  græd- 
onda*  iiieðr  inuskunn  nliar  þíodir  ok  Jsracis  lyd  man  af  þeiiir''  ydrfædaz 
ok  upp  renna,  ok  þers  cylilP  riki  inan  æCnliga  uera  ok  eigi  cydaz 
edr  um  lida. 

Tcslainento^  Beniamin.  Beniamin  sagdi  sua  talandi  Ul 
sinna  sima.  Goymit  at  ok  uardueitil  uårs  herra  bodorðum.  alll  til  þors 
al^  gud  man  silt  blezada^  hiatpráád  ollum  þiodum  ueita  ok  birla.  ])a 
inunut  þer  sia  Enocli  ok  Noa.  Sém  ok  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob  mrdr 
fagnadi  bonum  aa  hægra  ueg  upp  risnndi.  *  þa  manum  u§r  ok  upprisa 
huerr  sem  einn  til  sins  rikiss.  dyrkandi^  ok  uegsamandi  þann  sama 
bimna  gud^  scm  her  aa  iardriki  syndiz  i  mynd  lågs  ok  litíilálz  nianz. 
ok  allir  þeir  munu  þa  honum  samfagna  sem  bonum  truðu  her  i  uer- 
oUdinni.  þa  munu  ok  allir  menn  upp  risa.  f)ersir  uissuliga  til  eilifrar^ 
dyrdar.  enn  hinir  adrir  til  skemdar  ok  suiuirdingar.  Man  gud  droKinn 
i  fyrstu  fordøma  Jsracis  folk  fyrir  ranglæti  uid  scalfan  bann.  [þat 
er*^  (>eir'^  trudu  hann  eigi  sinn  frealsara  ok  lausnara  uera.  þann  tima 
sem  hann  kom  i  likaminum  til  þeirra.  Ok  þa  man  bann  døma  allar  þær 
þiodir.  huersu  margar  sem  þær  uaru.  sem  honum  trudu  eigi.  sua  srni 
hann  uitradiz  ber  i  uerolldinni.  ok  Jsraels  lyd  man  hann  iafnan  mrd 
þeim  uoldum  monnum  aasaka.  sem  af  heidnum  þiodum  eru  komnir. 

Allir  Jacobs  synir  uaru  þegar  huerr  eptir  sitt  andlát  fluttir  i  brott 
af  Egiptalandi  ok  grafnir  i  fyrr  nefndri  Ebron  i '  Eifrons  belli  eptir 
85gn  Josepbi.  utan  bein  Joseph  sem  fyrr  uar  sagl.  enn  sidan  fluttir 
i  borgina  Sichem  ok  þar  iardadir.  Joseph  uar  um  .v.  konunga  daga 
Egiptalandz  hofdingi.  Hinn  fyrsti  af  þeim  huerr  er  Joseph  bof  ok  held- 
radi  fyrsta  tima.  er  eigi  med  hinum  fyrrum  sagnameistarum  odru  nafni 
nefndr  enn  Pharao.  vtan  Commestor  nefnir  hann  Nephrero.  Annarr  het 
Amens,  er  rikti  .v.  áár  ok  .xx.  aa  huers  .xiii<)".  aari^er  Jacob  andadiz. 
Hinn  .iiidi.  het  Thebron.  er  rikti  .xiii.  aar.  Hinn  .iiii.  Amenophes  um  eitt 
•ar  ok  .XX.  Hinn  fimti  het  Mepbres.  er  rikti  um  .xii.  aar.  aa  huers 
hins  .ixd«.  aari  Joseph  andaðiz.  sua  gamall  sem  fyrr  segir.  Lyktaz 
ber  hin  fyrsta  bok  Moysi  Genesis,  enn  byriaz  onnur  su  sem  Exodus 
hcitir. 

1)  mo/.  B;  grædandi,  A  ^)  tilf.  B  *)  eiim,  B  «)  Tcslamentum,  B 
•)  er,  B  «)  tilf,  B  ')  saal,  B;  styrkiandi,  A  0  konung,  B  >)  tUf.  B 
**)  lat»  B     ^^}  her  mgl,  i  Blad  i  B 
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Her  hefr  ok  byriaz  vpp  af  annarri  bok  Moysi.  þeirri  sem 
Exodus  heítir.  ok  segir  Fyrst  af  [ka]aul  ok  þrcldoini  ebre- 

skra  nianna. 

74.  Hcr  hefr  frasbgn  af  annarri  bok  Moysi.  þeirri  sem  Exodus 
heiUr.  Er  hon  eigi  Fyrir  þann  skylld  (bnnur).  at  hennar  frasagnarefni 
Icidiz  eigi  samFestiliga  ok  ul  greiniz  aF  FyrirFarandi  Frasbgn  Genesis, 
utan  helldr  Fyrir  þat  at  hans  uerk  er  til  þers  sundrgreint  ok  diuiserat 
i  .y.  parta.  at  ^eim  sem  lesa  megi  sua  liettara  ok  uleiðigiarnara  uera. 
Hefir  huerr  persi  partr  eiginligt  bokarinnar  naFn  ok  hennar  þyding  i 
sinu  naFni.  sua  sem  su  bok  Exodus  er  nu  byreaz.  þiat  exodus  upp 
aa  girzku  er  upp  aa  latinu  exitus.  enn  upp  aa  norrænu  sua  sem  ul- 
Ferdarbok.  þiat  hon  segir  aF  utFerd  Jsracls  Folks  aF  Egipto.  huer  er 
aF  þeirrt  SQk  ok  tilgangi  byriaz  i  Fyrstu  sem  her  Fylgir. 

Eptir  þat  er  Joseph  uar  andadr  ok  allir  hans  .xi.  bræfir.  Ruben. 
Simeon.  Leui.  Judas.  Ysachar.  Zabulon  ok  Beniamin.  Dan  ok  Neptalim. 
Gaad  ok  Assen  huerir  er  medr  sinum  Fedr  Jacob  ilenduz  huerr  medr 
sinum  hiunum  ok  ,hyski  aa  Egiptalandi.  þa  kom  nyr  konungr  sidarr 
yiir  Egiptum.  sua  sem  þeirra  nånazta  kynkuisl  ok  ætt  uar  aull  uordin. 
jþessl  uar  hinn  attandi  Fra  Fyrr  ncFndum  Nephrem  Egiptalandz  konungi. 
þeím  sem  Joseph  hoF  Fyrst  til  hðFdingíadoms.  ok  uar  hans  eiginligt 
naFn  Amenophis.  aa  huers  dogum  er  Hoyses  var  Fæddr.  Enn  Fyrir  þa 
sauk  at  hann  uar  aF  annars  háttar  ættum  ok  husi  til  konungs  tekinn 
enn  hinir  Fyrri  konungar.  þe  uilldi  hann  uminnigr  uera  þeirra  uelgern- 
inga  sem  Joseph  haFdi  Egiptalandz  monnum  gort.  hatadi  hann  ok  striddi 
aF  þi  storliga  mfok  ollu  Jsraels  aFkugmi.  at  allr  Egiptalandz  lydr  bF- 
undadi  medr  sealFum  bonum  þa  hina  ebresku.  ok  þo  einkannliga  mest 
aF  þersum  .iiii.  lutum.  þat  hit  Fyrsta.  at  þeir  uaru  i  ollum  lutum  miklu 
uisari.  enn  þat  annat  at  i  ollum  sinum  uerkum  ok  gerdum  uaru  þeir 
miklu  hagari  ok  klokari.  þat  hit  .iii.  at  þeir  urdu  at  godzinu  miklu 
rikari.  þat  hit  .iiiia.  at  þeirra  getnadr  ok  aFspringi  uar  miklu  gilldari 
ok  giptusamligri.  Nu  aF  sinni  eiginni  auFund  ok  illzku  medr  audrum 
saugdum  lutum  let  hann  þa  hina  ebresku  marga  uega  uerda  kualda. 
ok  sagdi  sua  til  sinna  manna.  f)er  siait  at  Jsraels^  lydr  geriz  sua  margr 
at  hann  er  skiott  oss  ok  uaru  landzfoiki  Fræknari  ok  sterkari.  koroit 
til  at  þi  ok  kreppit  hann  sua  klokliga.  at  hann  fiolgiz  ecki.  þiat  eF  hann 
eðir  ufrid  ok  bardaga  oss  i  mot.  þa  rna  liettliga  at  hann  Fylli  uåm 
nuinaflock  ok  komiz  sua  brott  hedan  or  landinu  ok  uaru  riki.  eF  saa 
berr  til  at  þeir  beriz   uid   oss.   Til   þersa  þottiz   hann  Faa  ok  finna 

*)  r.  f.  JsniaeU. 
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«NTUf  i^  klokskaper  n$l  upp  aa  þann  hålt.  at  Kano  lagði  ana  þungar  ok 
oridar  uerkanaudir  upp  aa  þa.  at  þnr  af  skylldi  þeir  fyrirleg-giaz 
ok  t*cki  lil  saiitbufianna  fysaz.  Var  þersi  hin  erfida  ok  hin  þunga  uerk- 
nand  medr  þrennam  þyngslum  ok  þrældomi.  sern  aa  þa  uar  lagL  Su 
aar  ein.  at  þeir  skylldu  elita  leir  ok  gora  ligl.  steikia  ^«t  ok  såman 
berå.  ar  hueriu  er  þeír  gordu  konunginum  þær  .ii.  tialldbuda  borgir. 
sem  onnur  heitir  Phyton  enn  onnur  Rameses.  Borgir  hofdu  þær  eígi 
sídr  fyrri  kalladar  uerit  enn  ekki  uaru  þær  þa  uid  tialldbudir  kendar. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  þær  stodu  uld  landamæri  i  Egipto.  ok  þo 
ekki  uai  muradar.  .þa  let  Tyrr  neFndr  konungr.  huerr  er  Pharao  erkalladr 
sem  aliir  adrir  Egiplalandz  konungar.  þær  efla  til  þers.  at  hann  uilldl 
þar  iafnan  lata  uera  ual  uæpnta  uakandi  uarðhalldzmenn  aa  sftmu 
leid  sem  i  tialldbudum.  at  eigi  niætli  nockurr  madr  sinn  fot  aa  Egipta- 
land  selia  utan  niedr  konungsins  bodskap  ok  blidum  uilia.  Varu  þær 
fyrir  þa  grein  tialldbuða  borgir  kalladar.  ella  fyrir  þa  sauk  at  i  þeim 
■ar  adr  mest  fatækra  manna  bygd  f)aleidiss  sem  i  tialldbudum  uli. 
Enn  sidan  aukaduz  þeir  ok  audgaÖuz  af  þeirra  aud  ok  erfiÖi.  Ebre- 
ska  menn  skipadi  konungrinn  til  allrar  gerdarinnar  setningar  ok  for- 
sagnar.  enn  egiptzka  menn  ok  m^istara  til  f)ers  at  þeír  kueldiz  orGd- 
andi  sem  mest  ok  þyldi  sem  uerst.  Onnur  þeirra  erfidissneyd.  su  sem 
konungrinn  lagdi  upp  aa  þa.  uar  eigi  sua  þungh  sem  hon  uar  fol  ok 
^rælsUg.  at  þeir  skylldu  berå  þrekk  ok  leir  i  laupum  i  brott  fra  aullum 
bæinm  ok  slrætum.  þar  sem  þeir  uaru.  af  hueriu  er  þat  er  i  psalmin- 
■m  lesit.  Hedr  uandlaupi  þionaðn  ok  þrœlkaduz  hans  hendn  Hit  .iiiia. 
þeírra  uerk  ok  erfidi  uar  þat  eptir  s^gn  Josephi.  at  þeir  skylldu  aar- 
innar  uatn  Nili  landinu  til  freoleiks  ok  aauaxtar  ueita  um  eina  stadi 
ok  ymissa  okkringia  sidan  medr  f^eirri  klokskapar  ugP  umuerglss 
«Uar  borgirnar.  at  u5tnin  mætti  huergi  mein  gera  edr  of  miok  at  þeim 
tBsaz.  Leiddo  þcir  hinir  ebresku  lyktada  sina  lifdaga  i  þilikri  neyð 
ok  þreldomi  nær  um  .cccc.  aara  tirætt.  Enn  þi  meirr  sem  þeir  uaru 
af  hinum  egiptzkom  þrðngdir  ok  þrœlkadir.  þí  framarri  gáf  gud  at 
þeir  freoaadiz  æ  ok  fiolgadiz. 


Her  segir  fra  Pharao  konungi  ok  huersu  hann  bauð  at 

gera-  skylldi. 

75.    Enn  sem  Pharao  saa  at  hinir  ebresku  fiolgaduz  eigi  at  sidr. 
þo  at  þeír  uæri  sua  þunglígha  þrælkadír.  þa  hugsndi  hann  þeim  annan 
prell  ok  suikrædi.    taladi   til  þeirra   ebreskra  manna  nærkuenna.  sem 
*)  fíir$í  i  K,  tom  det  synet,  threvel  |;cr(1,  men  senere  reUet  Ul  u^I. 


Digitized  by 


Googli 


248  IL  Motébés  i.  C^.  75. 

skipadar  uaru  fyrir  miklum  fiolda  þers  kuendis  scm  þers  haaltar  em- 
bætti  hðfdu  med  hftndum.  onnur  þeírra  het  Sephora  enn  aunnurPhoa. 
biodandi  þeim  at  huern  tima  sem  þær  kigmí  aa  fædingartimanum  til 
{)eirra  hinna  ebresku.  þa  skylldu  þær  drepa  sueinbðrnin.  Huga  sidan 
ok  lata  scm  þær  hefdi  þau  sua  lifiaus  fætt.  enn  meybftrnin  skyllda 
þær  geyma  ok  uardueita.  Gordi  hann  þetta  bædi  fyrir  þann  skyild  at 
blaut  ok  breysk  kuenna  natura  ok  tegund  matti  þcim  litit  mein  gora.  enn 
uilldi  at  hinir  ebresku  þionadí  lifdi  ok  lieti  allt  eptir  egiptzkra  manna 
lostasemd  ok  munudlifi.  enn  ottadiz.  ef  karlbftrnin  lifdi.  at  þeir  mundi 
moti  risa  hans  riki  ok  rðngu  ofbelidi.  of  þeir  freouaðiz  ok  fiolgaðiz. 
q\  þo  mest  fyrir  þa  SQk  ræddiz  hann  þat.  at  einn  frammsynn  ok  for- 
uitri  madr.  af  þeirra  tðlu  scm  þar  uaru  fornfæringa  skrifarar  kalladir. 
hafdi  konunginum  fyrir  sagt.  at  aa  þeim  tima  mundi  sa  madr  Jsraels 
foiki  fædaz.  sem  miok  mundi  leggia  niðr  ok  neisa  Egiptalandz  riki.  ok 
þar  medr  mundi  hann  medr  sinum  krapti  ok  kunnattu  um  framm  alla 
aðra  menn  uera.  Su  uar  hin  þriðia  sauk  til  þessa  hans  bodskapar.  sem 
teez  yfir  aunduert  gudspiallit  heilags  Mathei.  at  fiandinn  ulssi  þat  fyrir, 
at  Kristr  mundi  af  ebreskra  manna  kyni  fædaz  i  uerolidina.  ok  fyrir 
þat  uilldi  hann  eyda  ok  nidr  drepa  þeim  lyd.  Sinnadi  Pharao  hans 
raadum  ok  þionaði  i  þersu.  Fyrr  nefndar  nauerukonur  fylldu  eigi 
þenna  sagdan  konungsins  bodskap,  þiat  þœr  varu  gudræddar  ok  letu 
þær  karlbðrnín  eigi  sidr  gcynid  uerida  ok  uardueitt  Enn  þann  tima 
sem  konungrinn  Het  þær  til  sin  kalla  ok  spurdi  fyrir  hueria  grein  þer 
gerdi  moti  hans  bodi.  þa  diktadu  þfr  seer  þau  andsuftr  sem  eigi  uaro 
s&nn.  ok  s&gdu  sua  at  ebreskar  konur  uaru  miklu  ki§nni  ok  klokari  i 
þers  haattar  gðrdnm  ok  aalQkum  enn  egiptzkar  konur.  ok  at  þær  fædda 
fyrr  enn  þær  ki§mí  til  |)eirra.  ok  hefdi  uit  til  at  uinna  ser  sealfar 
þann  tima  sem  þær  urdu  liettari.  Ok  fyrir  þann  skyild  at  nærkonumar 
oltaduz  gud.  þaí  segir  bokin  at  hann  gerdi  þeim  hus  ok  herbergi.  þat 
er  sua  mikit  at  segia.  at  hann  let  þœr  audgaz  sem  adr  uaru  fatækar. 
enn  hinar  freouaz  ok  bftrn  fæda  scm  adr  uaru  ubyrea.  Augustious 
segir  þær  i  þcrsi  sinni  lygi  leyfiliga'  misgert  hafa.  enn  Gregorius 
syniz  meirr  segia.  at  þær  haG  daudliga  misg&rt.  hann  segir  at  þeirra 
godgirnd  ok  gi§lzka^  hofdi  uel  megat  ^mbunaz  i  eylifu  lifi.  ef  þær  hefdi 
eigi  logit.  enn  nu  skiptiz  þeirra  uerdskylldan  ok  umuendiz  til  uer- 
alldligs  uerkkaups'  ok  stundligrar  ftmbunar. 

0  relU  for  likamliga    ')  her  heg,  alter  B    *)  verðkaáps,  B 
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Fra  Pharao  konun^i  ok-goÖutn  hans  Apis  ok  Serapis.* 

76.  Na  sein  Pharao  sa.  at  hans  leynilí^  ll^rd  ok  fyrr  sðgd  [ua'l 
komu  fyrir^  minna  enn  hann  u§nti  ok  uilldi.  þa  ferr  hann  sua  opin- 
berliga  frainm  i  moli  þeiin  hinum  ebroskum.  at  hann  hyAr^  hueriu  þi 
sueinbarni  scm  þeíni  Tæddiz  [at  hans  menn  skylldu^  dreckia  [aa  ånni'^ 
Nil.  er  fellr  um  allt  Egiptaland.  sem  fyrr  uar  sagt.  Fyrirforuz  sua  ok 
tynduz  f)ann  tima  mikill  fioldi  ebreskra  manna  smasueina.  at  þeim  uar 
drekt  eptir  konungsins  bodskap. 

ScolasHca  hystoria.^  Af  þersí  hinni  grimmligu  egiptzkra  manna 
glæpagerd  truiz.  at  gud  leti  þa  falla  ok  uefiaz  i  þeirri  ueslu  uiliu  at 
bafa  ok  hallda  Apin^  fyrir  sinn  eigin  gud  ok  trua  upp  aa  hann.  Ap- 
is uar  sua  uordinn  sik  sem  einn  gridungr.  eptir  þi  sem  Plinius  segir. 
huerr  er  hann  kallaz  sééd  hafa.  Hann  kom  aa  einum  ok  audrum  ymiss-  ^ 
um  timum  aa  uuart  af  kafi^  upp  or  aanni  Nil.  hafandi  eitt  biart^  mark 
áá  hinum  hægra  bøginum.  þilikt  sem  homott^ ^  tung!  uæri.  Ok  þegar 
scm  Egiptalandz  folk  flyktiz  at  honum  medr  s5ngum  ok  allzkyns  sinum 
s&ngfænim.  þa  fluttiz  hann  ok  hofz  sua  sem  syngiandi  i  loplit  upp 
yfir  þa.  ok  aa  s5mu  leid  foru  þeir  medr  sinum  sðngum  ok  leik  aa 
i&rdinni  sem  hann  for  medr  ser  i  loptinu.  þiat  huern  tima  sem  hann 
rærdiz.  f>a  gengu  þeir  ok  hoppudu.  enn  þa  sungu  þeir  standandc'  ^ 
er  hann  uar  kyrr.  Enn  a  þeim  sama  degi  huarf  hann  þeim.  Nockurir 
menn  scgia.  at  hann  kafadi  upp  or  aanni  ok  kom  til  þeirra  meÖr  samri 
grein  huert  aar  eptir  annat  aa  hatidardegi  þers  fremzta  þeirra  guds 
sem  Scrapis  heitir.  huar  af  er  þeir  kolludu  hann  Serapium.'^  enn  þat 
er  sua  mikit  at  scgia.  al  þeir  hugsa  hann  Serapi  helgan^'  uera.  Suroir 
segia  hann  hit  tiunda  huert  aar  [at  cins^^  uitraz  hafa.  speculum  hyst.  Yaru 
sua  þcrsir  .ii.  Egiptalandz  gudar  Apis  ok  Serapis.  sem  þeir  dyrkaðu 
mikilliga  ok  trudu  upp  aa.  Serapis  het  ok^^  eigi  sidr  Apis  i  fyrst- 
inni'*  sinu  eignarnafni  nledan  þat  lifdi.  hann  uar  sun  Phoronei*^ 
konungs  i  Grecia  ok  atti^^  I>ann  brodur  sem  Egialeus  het.  huern  er 
hann  skipadi  fyrir  sina  fodurleifd  eptir  hans  andlåt  i  þeirri  Girklandz 
haalfu  sem  Achaia*'  heitir.  enn  sialfr  hann  for  ok  fluttiz  medr  miklum 
mannfiolda   til   Egiptalandz.   ]^ersi   Apis  ilendiz  i  Egipto    ok   andadiz 

')  Capitoluni  xfra  ømasueina  druknan  ok  af  £||[iptalandz  godinu 
Api.  af  genesi,  B  ')  [uclrgði  uunnu,  B  ')  iiinttin  monnum  at  tilf.  B 
«)  [skylldi,  B  ^)  [i  aana,  B  *)  Af  scolaøftica  hystoria  ok  af  ape- 
cbIo  hyatoriale,  B  ^)  Apim,  B  >)  bafi,  B  •)  iUf.  B  ^»)  homnftt,  B 
«>)  iUf.  B  ^>)  ferapinain  eða  aerapbnn,  B  >>)  belgaöan,  B  '0  ['«V-  B 
A*)  ta  f.  B  >•)  Boal.  og$.  B  >^)  9aal.  B;  Pharaoniat,  A  '")  ser  tilf.  B 
'•)  saal.  B;  Athia,  A 
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þar.  Helldu  landzinenn  hann  ok  librda  $ídan  Tyrtr  hínn  íreiuxtn  sínn  gud. 
sua  at  þcír  skipadu  þat  ok  dømda^stadfustli^a.  al  huerr  sem  eíiin  sa 
niadr  skylldi  hal&h5<jguinn  uera.  seni  þat  segili  at  hann  hefdi  inadr 
uerit.  Skylldi  ok  infnan  i  þi  hofi  svm  hann  [hafdí  dyrkadr  ueríl*  þat 
eí(t  skurdgod  uera.  [scm  sua^  uærí  skorit  ok  uordit  $ík  sem  þat  legdi 
medr  fingrunuin  saman  aa  ser  uarrarnar.  sua  sein  toiknandi  ok  bíod- 
andi  medr  þers  háttar  þagnannarki.  at  aUír  þegdi  um  þat  at  hann  hefdi 
niadr  ueril.  Enn  fyrir  þa  sank  lengdu  þeir  hans  nafn  ok  kolludu  hann 
Serapírn.  at  þeir  dyrkudu  hann  i  fyrstunni  eptir  hans  liflál  líg^iauda^ 
i  ork  nockurrí  edr  annarrí  hirdzlu.  sua  sem  i  grðr  edr  Uúbi.^  [þar 
lil  er^  hans  musteri  uar  gnrt.  Kalla  þcir  þat  sarcophaguni.  enn  Gírkir 
saros/  sern  ugr  kollum  grðf  edr  leidi.  Var  hann  af  þi  sama  leidi  snii 
hann  uar  í  fyrstunni  eptír  andlatit  i  lagdr^  sidan  Sorapis  kalludr.  undir 
huers  narni  or  Egiptalandz  lydr  fæddi  honum  tíl  heídrs  ok  sæmdar  upp 
einn  huitdokkottan^  uxa  medr  morguin  lystilígum  lutum  af  sinní  h&rin- 
uligri  uillu  ok  uantru.  huern  er  þeir  kalladu  fyrir  þann  skylld  Apim 
af  hans  nafni.  at  hann  uar  honum  hclgaðr.  ok  þeir  dyrkadu  hann  fyrir 
þi.*  at  þdm  syndiz  hann  af  ser  gefa  audsyn  ok  opinberlig  niðrk  af 
morgum  eptírkomanduin  lutum.  Enn  sem  uxi*^  þersi  uar  daudr  ok 
folkít  lcitadi  hans  ok  grofz  eptir  honum.  þa  fannz  j)ar  einn  ungr  kalTr 
medr  sama  lit  ok  þilikum  fogrum  flekkum^^  sem  hann  hafdi  uerit. 
þann  sem  þeir  trudu  ser  dasamliga  sysladan  ok  af  Serapi  gudlíga 
sendan  hafa  uerit.  Mundi  ureinum  aundum  eigi  mikíl  fyrir'^  uerda  ai 
syna  [kunni  gridungs  edr  uxa  þilika'^  sionhuerfing.  sua  at  hun  sæi 
håna  eín  saman  þann  tima  sem  hun  uæri  yxna  ok  hennar  burdr  byr- 
eadiz  medr  henne,  til  þers  at  suikia  þa  hina  egiptzku.  sua  at  af  þeirri 
seonhuerfingarsyn  drægi  hon  þat  i  sealfum  girndarpunctinum  at  ser. 
er  sidan  syndiz  i  hennar  burd  likamliga.  sua  scm  Jacob  gerdi  af  þeini 
mislitum  u&ndum  sem  hann  setti  fyrir  saudina  Labans,  scm  fyrr  uar 
fra  sagt. 


Her  segir  fra  Hoyses  ok  huersu  hann  var  vpp  fæddr.'^ 

77.    Eptir  fyrr  sagdan  konungsins  bodskap  Phafaonis  byreaðan.  al 
ebreskra  manna  born  skylldi  ut  uera  borin  ok  drekt,  reis  sa  madr  upp. 

I)  [var  dyrkadr,  B  ')  [mooL  B;  sim  scm,  A  ')  lao/.  B;  leg^iandii,  A  *')saal,*B^ 
hirdxlu,  A  «)  [tilf.  B  «)  edr  øoron  tiif.  Ð  "*)  lagedr,  B  «)  haitflekkattan,  B 
•)  aem  fuÖ  tilf.  B  >•)  oxi,  B  «')  ana/.  B;  li  tom,  A  '>)  þui  fi^f-  B 
'*)  [kuunne  þoilika  gridunga  edr  vxa,  B  ^*')  Affédínga  ok  vpprana 
Aloyai.  Scolaatica  hystoria  ok  apeculo  hyatoriale,  B 
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kominn  af  æU  Leui  Jacobs  sunar.  sem  Ainram  het  Gáds  son.  Amrain 
nar  sonar  sonr  Leui.  hann  pfrkk  al  eiga  þa  konu  sem  lians  brøtirungr 
uar  ok  Jocabeth  hel.  þiat  hun  uar  ok  sunar  doUir  Leui.  þau  ailu  .ii. 
bðrn.  het  sun  þeirra  Aaron  enn  dottir  Maria.  Enn  sua  sem  hann  saa. 
at  þetta  konungsins  bod  geck  framm  at  bðrnununi  uar  drekt,  þa  uilldi 
hann  eigi  nærri  koma  ciginkonu  sinni.  sua  at  hann  byggi  med  henni. 
uilldi  hann  helldr  eiga  engi  b5rn  enn  geta  þau  |)»'gar  leidís^  til  draps 
ok  dauda  sem  þau  uærí^  fædd.  þa  uilradiz  gud  honum  i  suefni  eptir 
s5gii  Josephi  ok  bad  hann  eigi  oUaz  at  koma  uid  eiginhusfru  sina. 
sagdi  honum  at  så  sueinn  mundi  bonum'  fædaz  sem  Egiptalandz  menn 
otiadnz  ok  rfdduz.  þar  medr  gerdi  hann  honum  ok  nockut  kunnigt  af 
kennimannzskap  Aarons.  Eplir  þeirra  sambud  gat  Jocabeth  barn  at 
eiga.  ok  aa  tilheyriligum  tima  fæddi  hon  leyniliga  sun  i  heim.  Feck 
hon  þat  af  þi  leyniliga  gort.  at  hun  hafdi  þar  til  ekki  niiok  þunga  edr 
saara  sott  eptir  annarra  kuenna  uana.  exodus.  Ok  sem  hon  sa.  at 
sucinbarn  þetta  uar  yGruættis  uænt.  þa  fal  hun  þat  um  .iii.  manaÖi. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  hun  fekk  honum  eigi  lengr  leynt.  þa  tok  hon 
einn  siualan^  stokk  af  tágum  ok  sefi  geruan.  bræddi  hann  allan  utan 
medr  bik  ok  ti5ru  ok  lagdi  þar  i  sueininn.  lauk  aptr  sidan  ok  bio 
nm  sem  bez  kunni  hon.  bar  hann  eptir  þat  til  aarinnar.  ok  skildiz  sua 
nid.  at  hann  flaut  framm  med  aarbakkanum.  Gordi  bon  þat  til  þers. 
at  hon  uilldi  giarna  at  barnit  bæriz  eigi  framm  i  strauminn  i  aarmegn- 
it.  þar  stod  miok  langt  brott  i  fra  systir  sueinsins  Maria,  eptir  þi  sem 
modtr  hennar  hafdi  bodit.  at  bon  skylldi  þar  bida  ok  sea  til  huerrar^ 
endalyktar  þetla  leiddi. 

Se  rett  i  þcnna  punct  gekk  nidr  þann  ueg  konungsins  dottir  Phar- 
flonis  er  Thermith*  het.  þers  eyrindis  at  þuáz  i  aanni.  ok  þernur  hennar 
ok  þíonostumeyiar  medr  henni. .  Ok  sem  þær  gengu  allar  såman  framm 
med  aanni.  saa  fiær  þenna  sama  stokk  medr  s&gdum  sinum  umbuningi 
fliota  fyrir  ser  framm  meðr  aarbackanum.  Bad  konungs  dottir  þa  eina 
ma  þíonustumey  berå  sér  stockinn.  lauk  hon  upp  stokkinum^  ok  sa 
þar  i  eitt  u$nt  gralanda  sucinbarn.  til  huers  er  hon  leit  miskunnar 
aagvro  ok  sagdi  sua.  ^ersi  sueinn  er  af  obreskra  manna  bftrnum. 
[scotoåtica  hffstoria.^  Sua  uænan  ok  uel  faltinn  hafdi  gud  hann  skap- 
adan.  at  iafnual  syndiz  hans^  uuinum  ok  aufundarmonnum  ual  uidr- 
kn^miligt  at  hann  uæri  upp  fæddr.  Margar^^  konungs  dotturþionostu- 
koDor  buda  barni   þersu  briost  at  drekka.    enn   þat   sn&riz   ifra   ok 

1)  leid,  B  ')  voni,  B  *)  henney  B  *)  sifalan,  B  *)  hoers  eventyrs 
ok  B  •)  Thenamh,  B  ^)  stokkinn,  B  «)  [lilf,  B  •)  tilf.  B  '<>)  hinar 
egiptzsku  iUf.  B 
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uílldí  at  engrp  þcirra  míolk  þiggia.  genesis,^  Pyrr  iK^fnd  Maria  systir 
sueínsíns  uar  þar  i  hia  ok  taladi  til  konungs  dottur^  Vilita  at  ek 
kalla  þer  nockura  ebreska  konu.  lielllíga  at  hann  þiggi  giarnara  bríost 
þeírrar  sem  hann'  er  sanikynía.  Hon  bad  håna  ganga.  Maria  kalladi 
modur  sueinsins  ok  leiddi  håna  undir  ])i  uidbragdi^  sem  uskyllda  kona 
ok  ukunniga  til  konungs  doltur.  Ok  þegar  sem  hun  kom.  drack  hann 
giarna  hennar  briost.  Konungs  dottir  bauð  henni  at  taka  sucin  þenna 
undir  hennar  uernd  heim  til  sin  ok  Tæda  hann  upp  hc^nni  tii  handa, 
sagdiz  sidan  skylldu  fíillu  ðmbuna^  henni  fyrir  allan  hans  kost  ok  upp- 
fædi.  Su  sama  kona  tok  medr  suHninum.  sem  hans  modir  rar.  þo  at 
konungs  dottir  uissi  þat  eigi.  nærdi  hann  ok  uppfæddi.  f^ar  til  er  hann 
uar  ual  af  modur  miolk.  flutti  hann  eplir  þat  til  konungs  dottur  ok 
fekk  henni  i  hendr.  ok  þann  sama  suein  gerdi  hon  ser  at  oskbcrni. 
ok  kalladi  hann  fyrir  þann  skylld  Moysen.  at  hun  hafði  hann  af  uatni 
medr  hialparhendi  tckit.  þiat  mos  upp  aa  Egiptalandz  tunga  er  nain 
upp  aa  uårt  maal.  enn  ys  er  upp  aa  norrænu  sua  sem  hialpat 

[Scolastica  hystoria  ok  speculum  hystoriale,*  Sua  bar  til  einn  lima  at 
fyrr  nefnd  konungs  dottir  Thermilh^  gekk  fyrir  sinn  feðr  Pharaonem 
medr  þenna  sama  suein  Moysen.  honum  synandi  ok  til  þers  prcsen- 
terandi  at  hann  gerdi  sueininn  sér^  at  oskberni.^  Konungrinn  andra- 
diz  miok  hans  fegrd  sem  hann  saa  hann.  ok  sakir  sæmiligs  yfirlætiss 
tok  hann  sealfs  sins  coronu^^  af  hftfdi   ser   ok  setti  aa  h&fud  suein- 
inum.   Enn  aa  þeirri  s5mu  coronu  uar  gbr  edr  grafin  likneskia  Ham- 
onis.  eins  þers  guds  sem  þeir  dyrkadu.   Smasueinninn  greip  af  hðfdi 
ser  coronuna  ok  kastadi  brott  ok  braut  i  sundr.  Konungsrns  kenni- 
madr  af  Helyopoleos.  så  sem  sat  hit  næsta*^  honum.  Hop  upp  kailandi 
uid  þersa  gcrd  Moysi.  ok  sagdi  sua.    ^enna  smásuein  eigum  uær  at 
drepa,  eptir  þi  sem  seaifr  gudinn  hefir  oss  synt  ok  sannliga**  teed.  til 
þers  at  uer  megim  alla  g&tu  [sidan  uaP'  ottalausir  uera.  Hafdi  hann 
þa  þegar*^  ætlat  at  drepa  hann.  enn  hann  komz  undan  medr  konungs- 
ins  hialp'^  ok  fulllingi  ok  eins  annars  uilrs  manz  áeggian  ok  tillðgu. 
þers  sem  þat  tok  upp  fyrir  þeim  sem  hia  uaru.  at  pilltrinn  hefdi  þelta 
fyrir  uuitzku  sakir  g&rt  enn  eigi  illuilia.  huat  er  þeir  þotluz  sua  profa 
satt  uera.  at  þeir  baru  brennandi  glœðr  at  honum  ok  uilldu  uila  huer- 
su   honum    brygdi    uid.    Enn  hann    tok   nðckurn    part  af  ok  lagdi   i 
munninn  aa  ser.  sua  at  f)ar  af  brann  framnnuerd  lungan  hansokspilH- 
'')  eingarre,  B     ')  tilf,  B      ')  honum,  B      *)  yGrbraffde,  B      *)  ambuna,  B 
')  W-  B     ^)  Thcrniuth,  B     ")  adopUuum  þat  er  iilf.  B      *)  oskbarne,  B 
^*)  coronaiD,  B     >>)  seairum  tilf.  B     '*)  sennilegha,  B    i')  [vel  siðao,  B 
>«)  i  stad  taf.  B     1«)  healpan,  B 
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iz.  hoar  af  er  ebreskir  menn  soffia  hann  ecki  miok  malsniallan  edr 
greiðtaiadan  uerit  hafa.  Enn  sua  Tagran  ok  yfiruættis'  giptusamligan 
srgir  Jusephus  liann  uerit  Íiara.  at  engin  inadr  rnundi  honum  sua  hardr 
eðr  griinmr  uera  aðr.  at  hann  mundi  honum  eigi  blezanarord  til  tala 
edr  eins  huers  gods  bídia.  f)egar  som  hann  sæi  upp  aa  hann.  ok  margir 
gafuz  upp  iaføan  at  sinum  gerdum  ok  gadu  eigi '  annars  enn  undraz 
hans  fegrd  ok  sia  þar  upp  áá  sem  hann  nar  fluttr  um  strftL  þar  sein 
niart  folk  uar  Tyrir. 

Er  Hoyses  for  til  Blalandz  ok  huersu  hann  komz  aptr 
aa  Egiptaland.* 

78.  Sua  bar  til  f)ann  tima  sem  Moyses  gerdiz  uaxinn  madr/al 
blalendzkr  herr  eyddi  Egiptaland  ok  undir  sik  braut  allt  lit  borgar- 
innar  Memphim'  ok  hafsins.  af  huerri  sauk  er  Egiptalandz  menn  gengu 
til  frettar^  uid  galldramenn  sina  huat  tiltækilignz  uæri.  Fengu  þeir  þau 
raad  ok  andsuftr  þar  i  mot.  at  þeir  skylldu  faa  ser  ebreskan  fulltings- 
mann^  ok  forstiora.  Eptrr  þat  badu  þeir  Thermith^  konungs  doltur.  at 
hon  ledi  þeim  Hoysen  til  ferdarinnar  formannz  ok  hofdingia.  Enn  þat 
fekz  alldri  fyrr^  ne  þááz  af  henni  enn  þeir  soru  þat.  at  þeir  skylldu 
honum  ekki  mein^  gera.  Moyses  gerdiz  þa  ^egar  hinn  &ruggazli^  ok 
hinn  klokazti  bardagamadr.  Hann  tok  þat  raad.  at  hann  ueitti  áána 
Nilum  i  n&kkurum  stðdum  uidara  upp  aa  landit  ok  gerdi  hennar  far- 
ueg  breiðara  enn  aðr  hafdi  uerit.  at  hann  mælti  þar  medr  herinn  yfir^^ 
fara.  sem  hun  uar  adr  ufær.  til  þers  at  hann  kiæmiz  sua^^  þann  hinn 
skcmra  ueginn  med  her  sinn  aa  uuart  fyrir  þa  hina  blalendzku.  A 
þurru  landi  g&rði  hann  eigi  sidr  þa  ucgu  sinu  herfoiki  þaleidís  ual 
færa.  sem  adr  uaru  fullir  af  eitrormum.  at  hann  let  berå  medr  ser  i 
u5gnum  þa  Egiptalandz  fugla.  sem  ibices  ciconie  eru  kalladir.  i  þeim 
kðssum  edr  hirdzlum  sem  af  seG  edr  slyi  uaru  gðruir.  þíat  þeir  uaru^^ 
nærri  aanni  Niio.  ok  reinsa  sua  sinn  kuid  at  þeir  berå  med  nefinu 
Qalnit  i  baklutinn  aa  ser  soálfum.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  þers  haattar 
fttglar  eru  miok  skadsamligir  eitrormum.  eptir  þeirri  naturu  sem  þeiui 
er  innborin.  þa  let  hann  sla  þeim  lausum.  huar  sem  hann  setti  sinar 
herbudir.  at  þeir  skylldu  sua  ellla  ok  eyda^'  eilrkuikendum.  þar^^  sem 
t>eir  uaru.  Matti  hann  sua  ðruggr  fara  ok  flytia  sinn  her  fyrir  þa  sauk 
0  vénan  ok  tUf,  B  >)  Capitulum  af  hinne  blaalendzsku  konu  Tha- 
bys  ok  Moyøi.  Speculum,  B  ')  saal.  B;  Ncphrem,  A  *)  fretta,  B 
*)  mann  til  folltings,  B  <)  Tbermuth,  B  '*)  fyrri,  B  *)  til  niein<,  B 
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cigi  sídr  um  nœlr  enn  dagfa.  [huar  um  landít  er  honum  lilcaÖe.^  Kom 
hann  fyrir  þenna^  klokskap  blalendirigurn  iniok  aa  uuart  ok  bardizvid 
þa.  enn  þeir  iðgduz^  undan  aa  flotta  ok  flyÖu  til  halldz  ok  [bruggs 
uigis^  i  þa  borg  sem  konungrinn  sealfr  sat  i  ok  þa  het  Saba.^  hucria 
er  konungrinn  Kambises^  kalladi  Iðngu  sidarr  af  nafni  syslur  sinnar 
Mheroam.^ 

Vm  þersa  borg  satu  þeir  Moyses  ok  hans  menn  langan  tima. 
Enn  af  þí  at  þat  uar  nær  umattuligt.  at  hun  uyrði  unnin.  þa  fengu 
])eir  ecki  uætta  ai  gert.  [fyrr  enn®  dotlir  konungsins  w  þar  rikli  uk 
Thebus^  bet  kom  augum  aa  Moysen  ok  kastadi  girndarbug  til  hans 
sua  framt,  al  hon  gaf  bonum  borgina  ok  allt  þal  folk  sem  þar  [var  i 
valid. ^^  medr  þeim  skilmala  at  hann  skylldi  festa  ser  håna  til^^  hus- 
fru.  Yard  þat  huarttueggia  sua'frammgengt  sem  lalat  uar.  ^adanafer 
þat  sem  sidarr  man  [heyra  mega.'^  at  broðir  hans  ok  systir  kaullz- 
udu  hann.^'  serh  brigzlandi  bonum  þi  at  hann  hcfdi  eiga  gengit  þa 
hina  blalendzku  konu.  Enn  fyrir  þa  SQk  at  hon  uilldi  medrongamoti 
fyrir  astar  sakir  samþykkia  hans  brottferd.  sua  sem  honum  þotti  til 
])ers  timi  uera.  þa  gerdi  hann  eptir  þeirra  manna  maneri.  sem  uisaztir 
eru  upp  á  himintungla  gang  ok  þar  af*^  taka  mcstan  klokskap  ok 
kunnaltu.  at  hann  grof  þær'.ii.  myndir  edr  likneskiur  aa  .ii.  gimstein- 
um.  sem  sua  mikit  afl  ok  nátturu  hofdu  med  ser.  at  aunnur  þeirra 
ueilli  þeim  manni  hardla  mikit  minni.  um  þat  framm  sem  hann  hafdi 
adr  af  sealfs  sins  nalorugiðf.  sem  þann  stein  med  sua  skapadri  mynd 
bæri.'^  enn  onnur  gaf  ok  g&rdi  þeim  yfiruættis  uminni  ok  gleymsku 
sem  hinn  annan  bæri.  er  þers  haattar  figura  uar  å  markat.  Til  þers- 
arra  steina  let  hann  gera  .ii.  gull  sua  lik.  at  huarki  matti  fra  oðru  af 
flestum  monnum  kend  uera.  Ok  sem  steinarnir  uaru*^  i  setlir.  {>>  g^f 
hann  gleymskugullit  husfru  sinni.  at  hun  skylldi  þat  berå.  enn  seaifr 
hann  bar  minnisgullit.  Skylldi  af  þersarri  hans  gerd  odrnm  monnum 
sua  synaz.  at  aa  s5mu  leid  skylldu  þau  i5fn  gull  berå  ser  til  skrautz 
ok  sæmdar.  sem  f>au  hefdi  iafnan  kigrleik  ok  [elsku  huárt  til  annars.^^ 
Enn  þegar  sem  hon  bar  þetta  gull.  sem  hann  hafdi  henni  gort  ok 
gelit.^®  þa  gleymdi  hun  at  miklum  luta  allri  þeirri*^  áástud  sem  hun 
hafdi  til  hans  haft.  fekk  hann  sua  frealsan  gang  ok  gott  orlof  meðr 
fogrum  sigri  heim  aptr  aa^^  Egiptaland. 

1)  [tilf.  B  ')  samo  lUf.  B    ')  lojrðu,  B    ^)  [vrags  tranøtz,  B    *)fÆa{.B;  S«la,A 
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Her  seg-ír  fra  þni  er  Hoyses  drap  einn  egiptzkan  mann.^ 

79.  {>ann  tima  sein  Moyses  uar  fulluaxinn  madr.  fystiz  hann  at 
fara  til  fundar  uid  frgndr  sina.  Ok  sem  hann  kom  til  motz  uid  þa.  sa 
hann  þcirra  ku&l  ok  angistar  neyd.  Hann  kom  þar  at  sem  nockurr 
e|ripizkr  madr.  sa  sem  uerkstiori  uar  skipadr  yfir  hina  ebresku.^  slo 
nockurn'  af  ebreskum  monnum.  Hoyses  litadiz  um  higat  ok  þigat.  ok 
sem  hann  saa  at  ðn^ir  menn  uaru  þar^  namunda.  þa  drap  bann  hinn 
egiplzka  ok  fal  liann  sidan  i  sandinum.  Ok  annan  dag  eplir  sem  hann 
geck  uti.  kom  hann  þar  at  sem  .ii.  ebreskir  menn  kifudu  ok  deilldu 
sin  i  milli.  Hann  taladi  þa  til  þers  sem  þrætunni  uolli^  ok  uerr  hafdi. 
Fyrir  hueria  SQk  slær  j)u  þinn  náung.  Hann  svaradi.  Huerr  skipadi  þik 
h&fdingia  edr  domara  yiir  ockr.  cdr  ætlaz  þu  sua  mik  at  drepa  sem 
þu  drapt  i  giar^  hinn  egiptzka  mann.  Moyses  ottadiz  þa  ok  svaradi 
sua.  Huersu  uard  þetta  opinbert  ok  airømt  manna  i  milli.  Pharao  fretti 
uig  þetla  ok  uilldi^  lata  drepa  Moyscn. 

iSpeculum  hystoriale,^  J  þeima  stad  kastar  Faustus  einn  uandr  uiilu- 
madr  þcrsum  mandrápslesti  i  moti  Moysi.  sua  sem  honum  manndrápinu 
brigzlandi.  Huerium  er  [hinn  heilagi^  Auguslinus  suarar  sua  i  annarri 
þeirrí  bok  sem  hann  gerdi  honum  i  gegn.  at  cptir  þi  rádi  ok  rettuisi 
sem  cylifu  guds  lögmáli  til  heyrir.  uar  t)at  senniliga  audsynt  ok  opin- 
bert. at  Moyses  hafdi  fyrir  þa  sauk  senniliga  eigi  aatt  at  drepa  þann 
hinn  egiptzka  mann.  þotl  hann  uæri  bædi  udyggr  ok  aaleitinn.  at  hann 
hafdi  þann  tima  ecki  orlof  ne  nockprs  kyns  ualld  þar  til  þegit.  huarki 
af  gudi  ser  gefit  ne  af  mnnnligum  kompanaskap  ser  skipat  Huadan  af 
er  hann  segir  sua  i  odrum  stað.  Rettligha  megu  þeir  menn  miok  last- 
adir  ok  aaleitadir  uerda.  sem  medr  stiornlausum  ufridarslormi  utaa 
skynsamliga  tilskipan  strida  medr  hardri  hirlingu  upp  aa  þa  menn  sem 
medr  aungu  laugmaali  ero  þeim  lydskylldir.  Enn  þo  kann  þat  benda 
at  þeír  menn.  sem  andaligum  kr&ptum  uerða  siðarr^^  ual  uidrtæki- 
ligir.  fremia  fyrst  ok  falla  sua  sem  af  nockurri  fors&gn  i  þa  Iðstu.  fyrir 
hueria  er  þat  birtíz  ok  audsyniz.  at  þeir  uerda  kraptanna  uerkum  sid- 
arr  uel  uidrkugmiligir.  þann  tima  sem  þeír  uerða  meðr  guðligum  boð- 
ordum  þar  til  samdir  ok  plagadir.  Sua  scm  klokir  akrplogsmenn  gera 
þann  tima  sem  þeir  sea  stor  grðs  þo  at  unytsamlig^^  aa  nockurrí 
i&rða  fyrir  ser  uerda.  þa  sia  þeir  þat  þegar  ok  fyrir  segia.  at  þau 
eru  haeitiss  aauexti  uidrkugmilig  ok  ual  tilheyrilig.  ef  þau  eru  til  þers 
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•)  [iiV.  B    »)  [iieila«hr,  B     »•)  ok  i»//".  B     »0  vnaÖsamlegh,  B 
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plagat  ok  planlat  A  sbmvt  leid  er  (ik.  ef  þeir  sia  þal  tre  fiarri  audnim 
monnuRi  i  fiallskogfum  sem  olenster  hcilir.  þa  efaz  þeir  ecki  í  at  þeír 
taka  olarr  ineírr  þar  af  olcum.  Fyrir  þa  greín  heilir  þat  oleaster.  at 
þat  berr  lik  lauf  aa  sét  utan  uidara^  ok  oliua.  Er  þat  eiU  uplanlal 
skogartre  ok  aauaxtnrlaust  til  nockurrar  mætrar  ok  míkillar  dygdar 
af  sealfu  ser.  enn  ef  þers  kuistr  cr  olíuolrenu  sanitcngdr  ok  sua 
plantadr.  þa  skiptíz  rotarínnar  afl  ok  umuendiz  til  þilikrar  dygdar 
sem  seairt  treit  heíir  i  ser.  Vpp  aa  þann  haatt  uar  þersí  hugar  ruglan 
ok  uandlæti  Hoysi  þa  enn  sua  sem  usamil^  ok  uleniprat.  af  hueriu  er^ 
hann  hefndi  sua  meingerdar'  sins  frgnda  aa  hiuum  egiptzka  manni. 
at  hann  geymdi  eigi  þar  uiii  rettar  ok  uídrkuginilígar  ualldzins  stilU 
ingar  ok  skípanir.^  enn  þo  tedi  f>etta  hans  uandlætísuerk  ok  Tyrir 
bendi  mikit  Treoleiks  mark  ok  aauaxtar.  Heðr  saumu  grein  var  sa 
grimmleikr  Pauli  syndsamlígr.  med  hueríum  er  hann  ueitti  edr  gcrdi 
sua  mikinn  ofrid  guds  kristni.  at  hann  þottíz  hallda  i  þi  sinar  f&dur- 
ligar  skipanir  ok  setningar  ok  gudi  heidr  ok  þionostu  ueita.  enn  þo 
uar  hann  eigi  þi  sidr  mikit  Trcoleiks  ok  uandlætis  mark.  ]^at  sama  uar 
ok  medr  Petro.  sua  sem  hann  bra  suerdi  uiliandi  ueria  uárn  herra  a 
sealfs  hans  piningarlima.  þiat  seaifr  hann  aasakadi  Petrum  fyrir  þat 
er  hann  hio^  eyrat  af  einum  sueini  hans  ufridar  manna*  er  Halchus 
bet. 

Hftfdu  allir  þersir  ftruggliga  uandlæti  i  þersum  sinum  ucrkum.  eptir 
þi  sem  Augustinus  segir.  enn  þo  eigi  sua  uitrligt  sem  hæfdi  ok  fyrir 
t)ann  skylld  uuidrkuæmiltgL  huert  er  fyrir  heilags  anda  tilkuamu  skipadiz 
sua  sidan  ok  samdiz  medr  þeím.  at  ])at  nægdiz  þa  sua  med  godu  sem 
fyrri  med  daligu.  þo  at  þeir  þæltiz  eigi  fyrir  illu  gera.  Huaðan  af  er 
Moyses  uar  eptir  þetta  sama  uerk  sua  skipadr  hðfdingí  synagoge  sem 
hinn  heilagi  Petrus  eptir  sitt  uerk  kristninnar  h&fdingi.  Enn  þo  afsa- 
kaz  Moyses  miklu  framarri  fyrir  þetta  uerk  er  hann  drap  hinn  egyptz- 
ka  mann  i  glosa  actibus^  apostolorum.  einkannliga  i  ordum  hins  heilaga 
Slcphani.  sua  sem  hann  taladi  langt  ðrindi  ok  sniallt  fyrir  Judum  aa 
þi  sama  þingi  sem  hann  uar  sidan  gryttr.  ok  sem  hann  hafdi  getit  þersa 
sama  hans  uerks.  sagdi  hann  sua  at  [Chann)  hugde  al^  hans  brædr  mundi 
þat  skilia  sem  seaifr  hann  skildi.  at  gud  drottinn  mundi  þeim  fyrir 
hans  hand  hialp  ok  heiisu  gefa«  Énn  þeir  undirstodu  þat  medr  ongu 
moti.  Fyrir  þenna  uitnisburd  syniz  scgir  glosa*  at  Moyses  haG  ual 
megat  af  gudligri  aaminningu  heyrl  hafa.  at  hann  skylidi  þa  þegar  taka  at 
hegna  frænda  sinna  mein  ok  molgerdir  aa  hinum  egiplzkum  monnum. 
'}  taal.  ogt.  B  ')  vaosamit,  B  ')  mooI,  B;  meiiigerdir,  A  ^)  skipaoar,  B 
«)  setti,  B    <)  manne,  B     ^  yfer  actus,  B    ^}  [tilf,  B    *)  glosan,  B 
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ExodusJ  Enn  fyrir  þann  skylld  at  hann  uar  her  af^  ropaÖr  uiðr 
Pharaonem.  þa  flydí  hann  i  brott  fra  konunginnm  ok  for  um  cina  eyd- 
im&rk  i  þa  landzins  haalfu  sem  hcitir  terra  Madian.  [Var  þat  land  sua 
kallat  af  syne  Abmhe.  huern  er  hann  åtti  meðr  hinne  siðarre  konu 
sinne  Ccthura.'  Segir  Josephus.  at  i  þersarri  ferd  þoldi  bann  hardla 
karlmannliga  mikinn  sullt  ok  hardretti.  þar  til  er  hann  kom  fram  til 
eins  brunnz  ok  settiz  þar  niðr.  Sa  formaðr  sem  þar  uar^  het  Raguei. 
enn  Jethro  uar  hans  ættar  kenningarnafn.  Hann  åtti  ser  .vil.  døtr.  var 
su  þeirra  dagiig  sysla,  at  þœr  geymdu  ok  giættu  híarÖar  fedr  sins. 
{)iat  þat  gerdi^  I>ann  tima  ekki  sidr  kuendi  enn  karlmenn.  |>ær  komu 
til  þers  sama  brunnz  sem  Moyses  hafði  fundiL  ok  sua  sem  þær  ætladu 
al  uatna  hiftrdinni  ok  f>ær  hftfdu  aðr  fylU  f>ær^  þroar  sem  þærskylldu 
Qatna  i.  þa  komu  þar^  annarra  manna  hiarðrekar  ok  bægdu^  þeim 
ifra.  þar  til  er  Moyses  for  til  med  þeim  ok  hialpadi  meyiunum  ok 
uatnadi  oilum  þeirra^  hi&rdum.  Enn  sem  þær  komu  heim  til  feðrsins. 
spardi  hann  fyrir  hperia  sQk  er  þær  komu  miklu  skiotara  herm  aptr 
enn  uani  þeirra  uar  til.  ]^ær  su&rudu  ok  sðgðu«  at  einn  egiptzkr  madr 
hefdi  frelsat  þær  af  hiardrekanna  h&ndum  ok  ualldi.  ok  þat  niedr  at 
hann  ios  oatnit  upp  ok  uatnadi  saudunum.*^  Fluttu  þær  allt  hit  bezta. 
bidiandi  f)ar  med  at  hans  uerdskylldan  ok  uelgerningr  ugri  uel  ðmb- 
nnaðr.''  Raguel  spurdi  huar  hann  uæri.  bad  þér^^  kalla  hann  ok 
bioda  honum  at  eta.  Ok  sem  Moyses  kom  þar  ok  hann  hafdi  þareigi 
lengi  dualiz.  þa  sór  hann  um  at  hann  skylldi  þar  uidr  hafaz.  Gekk 
hann  sidan  at  eiga  eina  hans  dottur.  þa  sem  Sephora  het.  ^au  attu 
ser  .ii.  syni.  het  hinn  ellri  Gersan  edr  Gersen.  enn  þat  þydiz  sua  sem 
otlendzkr.  fyrir  þa  grein  at  fadir  hans  gat  hann  i  utlegð.  annan  kall- 
adi  hann  Eleazar.  enn  þat  er  sua  sem  mins  guds  uidrhialp  edr  full- 
ting.  þiat  gud  mins  fedr  er  minn  hialpari  sagdi  Moyses.  ok  hann  freals- 
adi  mik  af  Pharaonis  ualldi.  Gaf  [maagr  hans^^  honum  i  ualld  umseo 
at  neita  ok  at  geyma  ollum  hans  hi&rdum  ok  kuikfe.  þiat  hann  hafdi 
sua  sem  nær  allir  adrir  utlendzkir  menn  i  fyrndinni  i  f)at  eina  uarit 
driogum  [allri  sinni  eigu*'^ 

')  Iti/".  B  ')  miok  taf,  B  «)  [iUf.  B  *)  fyrer  Hlf,  B  »)  giorðii,  B  «Jbyrdur 
eða  tap.  B  ^)  al  Ulf,  B  >)  skyfdu,  B  •)  sauð  ok  lilf.  B  ^o)8aadinuni,B 
'O  ambunaðr,  B  ^*)  saal.  B;  hann,  A  ^*)  [saal,  B;  Moyses,  A  ^^  [ollu 
viDQ  fe  ok  eighn,  B 
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Er  guð  vitraðíz  Moyses  i  viðarrunni  þeim  er  allr  syndiz 

loga.' 

80.  Longu  sidarr  andaðiz  saa^  Pharao.  fyrir  huerium  er  Moyses 
flydi  ok  rymdi  af  Egiptalandi.  þiat  þersi  uar  hinn  .vti.  fra  þeim  erþa 
rikti  er  Moyses  uar  fæddr.  badum  þeim  til  toldum  seni  næst  komu  til 
rikis  eptir  þenna  sem  nu  uar  fra  sagL  Het  binn  fyrsti  afþeim  .v.  Am- 
menophis  at  sinu  eignarnafni.  andadiz  hann  sua  sem  Moyses  uar 
•vii.  uetra.  Enn  sa  het  Horus  sem  næst  honum  rikli  vm  .xxx.  ok  .viii. 
aar.  Eplir  þann^  rikli  Acentris  .xii.  aar.  Achoris  hel  saa  sem  eptir 
þann  rikti  um  ^iii.^  aar.  Enn  þersi  het  Centres*  sinu  eignarnafni  sem 
nu  byreaz  sagan  af.  hann  rikti  .xviii.  aar.  aa  huers  d&gum  er^  Moyses 
tok  herlogadom  medr  guds  skipan  ok  þeima  tilgangi  sem  her  fylgir. 

Exodus.^  ^enna  lima  sem  fra  uar  sagt  syttu  Jsraels  synir  saar- 
liga  af  sogdum  aanaudaruerkum  ok  kolludu  til  guds  akafliga.  ok  hann 
heyrandi  þeirra  [sarligu  sut  ok  h&rmuliga^  angislar  neyd  minliz  upp 
aa  þat  saaltmals  samband  ok  skilmaala.  sem  hann  hafdi  slerkliga  stad- 
fest ok  samtekit  med  þeirra  forfeðrum  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob.  Ok 
sua  sem  hann  leit  Jsraels  lyð®  sinum  milldum  miskunnsemdar^  augum  ok 
hann  kendi  þa.  bar  sua  til  al  Moyses  geymdi  sauda  mågs  sins  Raguels.  Ok 
sem  hann  heilt  fenadinum  lengra  fram  i  eydim&rkina.  þa  kom  hann  til 
fiallz  þers  sem  guði  heiir  iafniiga  sakir  margra  mikils  báttar  storroerkia 
einkannliga  cignaU  nerit  ok  Synai  heitir.  af  hueriu  er  nockurr  parir  er 
kalladr  Oreb.  J  þi  fialli  uaru  agi§lir  hagar  bædi  kostlgir  ok  yfiniættis 
loðnir.  fyrir  þa  sgk  at  hiardrekar  þordu  engan  tima  upp  þangat  at  fara. 
annat  huart  fyrir  {>ann  skylld  at  {>at  uar  storliga'®  háátt.  ella  fyrir 
þat  at  þat  uar  margra  manna  ællan  ok  ordlæki.  at  þar  u®ri  einkann- 
liga guds  bygd  ok  nauera.  Gud  uitradiz  honum  þa  i''  einum  uidar- 
runni.  þeim  sem  hann  saa  at  logadi.  ok  þo  brann  [eigi  þi  helldr'^ 
huarki  blomstr  hans  [ne  hann  sealfr.'^  Nu  sem  hann  så  at  runnriDn 
allr  logadi  ok  brann  eigi  þi  helldr.  talaði  hann  medr  sealfum  ser. 
Ek  skal  fara  ok  sia  þersa  hina  miklu  syn.  [fyrer  hvem  skylld  er  runn- 
rinn  brann  eighi.  þar  seai  hann  logar  þo.  Ok  sem  gud  droltinn  saa. 
at  hann  for  al  foruitnaz  um  þersa  hina  metu  ok  myklusyn.^^pa  kalt- 
adi  hann  Moyscn  rett  af'^  midium  runninum  tueim  sinnum  reit  medr 

')  Capitttlom  afþtti  er  Moyses  øaa  raDninn.  Speculum  hystoriale»B 
»)  tUf.  B  •)  saal.  B;  þersi,  A  *)  .vii.,  B  *J  nefndr  taf.  B  •)  iilf.  B 
''y  [iaal.  ogs.  B  >)  meðr  iilf.  B  *)  miskunnar,  B  ^^)  storleghans,  B 
»*)  miðiam  iUf.  B  »«)  [mgl  B  *•)  [ok  eiglie  «calfr  hann,  B  »*)  [tOf.  B 
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sealCs  hans  nafni  sua  segiandí.  Hoyses  Moyses.  Hann  suaradi.  Ek  er 
her.  Gakk  eigí  hegat  segír  gud  þa  til  hans.  tak  helldr  afþerskoklæd- 
in.  fyrir  þann  skylid  at  sa  stadr  er  heil5g  iorð.  aa  huerium  er  þu 
stendr.  Ek  er  gud  þins  födur  bædi  Abrahams  ok  Ysaachs  ok  sua  Ja- 
cobs. Hoyses  fal  þa  sealfs  sins  aasionu.  fyrir  þa  sok  at  hann  þordi 
eigi  at  sea  i  gegn  gudi.  Ok  þo  taladi  gud  enn  til  hans.  Ek  befir  seed 
]þa  ku&I  ok  neyÖ  sem  minn  lydr  þolir  aa  Egiptalandi.  ok  heyrt  befir 
ek  hans  kall.  fyrir  þi  stig^  ek  nidr  f)annueg.  at  ek  frealsi  hann  i 
brott  af  hftodum  ok  ualldi  Egiptalandz  manna,  ok  ek  leidi  hann  ut  af 
þí  landi  til  þers  hins  goda  ok  ruma  landz  sem  bædi  flytr  ok  nægiz 
medr  miolk  ok  hunangK  til  þeirra  stada  sem  þersar  þioðir  hafa  aðr 
ok  hallda*  af  sinnm  fedrum  ok  forellrismonnum.  Chananeus  ok  Etheus. 
Amorreus  ok  Ferezeus.  Eueus.  Jebuseus  ok  Gergeseus.  Kallz^  ok 
aaheit  Jsraels  suna^  kom  til  min.  hefir  ek  ok  seed  þeirra  kuQl  ok  an- 
gistar  neyð.  medr  huerri  er  þeir  eru  af  hinum  egiptzkum  þrðngdir  ok 
þrælkadir.  Vil  ek  af  þi  senda  þik  til  Pharaonem  þers-  eyrindiss.  at  þu 
leidir  minn  lyd  ut  af  Egiptalandi. 

Moyses  svaradi  þa.  Huat  manna  er  ek  til  þers  at  ek  fari  þangat 
þiliks  eyrindis.  at  ek  leidi  Jsraels  lyd  ut  af  Egiptalandi.  Ek  man  medr 
þer  uera  sagdi  gud.  ok  þat  skalUu  fyrir  skyrt  ok  skiluist  mark  hafa 
at  ek  sendir  þik.  at  ])u  munt  a  þcrsu  fialli  þann  tima  fornfæra  sem  þu 
kefir  minn  lyd  leyst  ok  utleidt  af  Egiptalandi.  Moyses  [sagdi  þa^  sua. 
Bl  man  fara  til  Jsraels  sona  ok  tala  sua  til  þeirra.  Gud  fedra^ydarra 
sciHÍi  mik  til  yduar  hingat  Enn  hueriu  skal  ek^  suara.  ef^  þeir  spyr- 
ia* mik  huert  nafn  hans  er.  Gud  drottinn  taladi  þa  til  hans.  Ek  er 
saa  sem  ek  er.  Sem  hann  segdi  sua.  Ek  kallaz  saa  sem  ek  er.  Ok 
sua  skalitu  til  þetrra  tala.  Sa  hinn  sami  [sem  er  sendi  mik®  hingat  til 
ydar.  [herra  guð  feðra  yðarra.  guð  Abrahams,  guð  Ysaachs  ok  gud  Ja- 
cobs sendi  mik  til  yðar.'  ^  |>etta  er  milt  eylift  minniligt^  ^  nafn.  f)iat  ]>ersir 
Biinir  uattar  manu  eylifliga  lifa.  Josephus  segir.  at  þat  sialfs  sins  nafn 
tedi  gud  her  Moysi.  sem  alldrigi'^  fyrri  hafdi  nockurr  lifandi^^  madr 
heyrt  ok  mer  er  neppiliga  lofat  at  nefna  segir  hann.  Far  ok  kalla  medr 
þer  alla  hina  fremztu  menn  af  Jsraels  folki.  sagdi  gud  til  Moysen.  ok 
seg  þeim.  at  ek  uitradiz  þer.  ok  ek  hefir  þik  til  þers  higat  sent.  at 
ek^^  frealsa  þa.  munu  þeir  ^a^'^  heyra  þat  er  þu  talar.  Gakk  sidan 
inn  fyrir  konunginn.  ok  þeir  medr  þer.  ok  tala  sua  til  hans.   Herra  gud 

>)  ftteiKb,  B  0  fem  sua  Beita  Hlf,  B  >)  kall,  B  ^)  Ulf.  B  «)  [suarade  þa  ok 
•agðe,  B  <)  til  tilf.  B  ^)  sua  berr  til  at  Ulf.  B  «)  spyri,  B  •)  [saal.  B;  er 
sem  mik  sendi,  A  ^o)  [Ulf.  B  '0  ok  éviiilegt  Ulf.  B  >')  aildreighen,  B 
'*)  veralldar,  B     '«)  mgl.  B     '•)  giaroa  iUf.  B 
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ebrcskra  manna  kalladí  oss.  at  uær  rarim  .íiiía.  dagfa  ue^  um  eydimftrk. 
lil  þers  at  uer  fornfærim  þar  gudi  uarum.  Enn  ek  ucit  þat  fyrir,  at 
Egiplalandz  konungr  gefr  ydr  ecki  brottferdar  orlof  utan  fyrir  nockura 
slerka  ok  harda  hand.  man  ek  mina  hand  framm  retta  ok  sla  Egipta- 
land  medr  ollum  þeim  minum  undrum  okgdasamligum  luturo.  sem  ek 
man  milli  þeirra  gera.  Eplir  þat  fyllt  ok  frammkomit  mun  hann  ydr 
liduga  gera.  man  ek  þa  ok  ydru  foiki  mikla  uinsæld  ok  giptu  gefa 
fyrir  hiiium  egiptzkum.^  Eigi  skulu  þer  ok  medr  oHu  lausir  ok  lett- 
bunir  edr  sua  sem  falækir  brott  fara.  þann  tima  sem  þer  gangit  ut  af 
Egiptalandi.  helldr  skulu  þer  sua  ræna  Egiptum  at  huerr^  sem  ein  yd(u)r 
kona  skal  bidia  sina  uinkonu  ok  nagrðnnu  lea^  ser  gullkerin  ok  siifr- 
kerin.  klædin  ok  aull^  sin  dyruztu  clenodia.  leggit  þat  ailt  iafnsaroan 
upp  á  dætr  ydrar  ok  syni.  ok  latit  þau  brott  berå  medr  ydr. 

Moyses  svaradi.^    Ekki  niunu  þeir  trua  mer.*  ok  eigi  manu^  þeír 
heyra  mik  uilia.  helldr  manu  þeir  segia.  at  ekki  hafi  gud  mer  uitraz. 
Hvat   er   þat   er   þu   helldr  aa  sagdi  gud.   ]^at  er  einn  uaundr  sagði 
Hoyses.   Kasta  honum  nidr  aa  iordina  sagdi  gud.    Hann    kastadi  nidr 
uendinum.  ok  þegar  i  stad  uard  hann  at  einum  h5ggorroi.  sua  at  Moy- 
ses ottadiz  ok  uilldi  flyia.    Gud  talaði  þa  til  hans.  bad  hann  retta  framm 
hðndina  ok  gripa  hoggormsins  spord,  Hann  gerdi  sem  gud  baud  honum. 
greip  hann  um  spordinn.  ok  þegar  sem  hann  heilt  þar.^  uard  hann  al 
uendi.  ^etta  sama  takn  matt^  þu  til  þers  gera  sagdi  guð.  at  þeir  trui 
þer  um  þat.  at  gud  hafi  uitraz  þer.    Ok   enn   sagdi   guð    sua.    Leg^ 
haund  þina^^  i  sealfs  þins  faðm.  Ok  þegar  i  stað  sem  hann  hafdi  þelt- 
a^^  gert.  þa  uard  hon  likþrá  full  ok  sua  alhuit  þar  af  sem    aa  snio 
sæi.    Tak   aptr   h&ndina  sagdi  gud  annan  tima.    Ok  þegar  sem  hann 
[gerdi  þat.'^  f>a  uar  hun  albeiP^  sem  annarr  hans  likami.    Hafa  þeir 
eigi  uiliat  trua  þer  af  þinu  tali  fyrir  hit  fyrra^^  taknit  sagdi  guð.  þa 
ma  at  þeir  trui  fyrir  hit  sidarra.    Enn    ef  {)eir  uilia  eigi   fyrir  þcrsi 
bæði  takn  trua  þer  ok  heyra  þina  fort&lu.  þa  aus  upp^^  uatnitorNil. 
ok  hell  þi  niðr  aa  þurra  i&rðína  fyrir  ^a.  ok  skal  alll  þat  uatn  at  blodi 
uerda.  sem  þu  hefir  or  aanni  ausit.   Moyses  svaradi  þa.   Ek  bidr  minn 
hcrra  at  þu  sendír  nockurn  annan.  þiat  ek  er  ekki  maalsniallr  madr. 
fra  þi  er  þu  taladir  þegar  i  giar  ok  hinn  fyrra  dag  lil  þins  þeonostð— 
manz.  hefir  ek  bæðí  stirda  ok  seintalada  tungu  til  nockurs  frammburdar. 
Gud  taladi  þa  til  hans.  Huerr  gerdi  [mannzins munn.'*  edr huerr  skap— 

0  monnnm  Ulf.  Ð     *)  son/,  ogs.  Ð    ')  leaa,  B    *')  5nnur,  B    *)  þaii  enn  tUf,  B 
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adi  mallausan  mann  ok  daufan.  ok  þar  med^  seanda  mann  ok  blindan. 
huart  gcrda  ek  þa  edr  eigi.  Far  nu  af  þí.  fyrír  þann  skylld  at  ek  man 
uera  þer  munnr  ok  mælandí  tunga,  huat  er  þu  skallt  tala.  Hann  svar* 
adí.  Ek  bídr  minn  herra.  at  þu  sendir  ^ann  sem  þu  ætlaz  at  scnda. 
Gudi  mislíkadí  þa  nöckut  sua  vid  Moyscn.  ok  sagdi  sua.  ]^at  ueit  ek.^ 
at  brodir  þinn  Aaron  kominn  af  œtt  Leuí  er  ual  snialltuladr  madr.  see 
hann  man  gan^a  ut  aa  ueginn  i  moti  þer.  ok  sem  hann  seer  þik.^  man 
hann  glediaz  i^  sialfs  sins  hiarta.  Lat  hann  heyra  611  þau^  ord.  sem 
ek  hefir  til  þin  talat.  ok  té  honum  innuirduliga  allt  ockat  tal.  man  ek 
bœðí  uera  til  frammburdar  i  þinum  munni  ok  hans.  man  ek  syna  yckr 
huat  er  þit  sknlut  gcra  ok  frammfara.  Hann  skal  tala  ok  ucra  sua 
sem  roælandi  munnr  af  þinni  haalfu  fyrir  folkinu.  enn  þu  skallt  fyrir 
bonum  uera  i  oUum  þeim  lutum  sem  gudi  til  heyra.  Yðnd  þenna  skalitu 
ok  berå  [meðr  þinne  hende.*  med  huerium  er  þu  mant  m&rg  stortakn 
gcra. 

Eptir  þat  for  Moyses  nidr  af  fiallinu  ok  heim  til  mågs  sins.  ok 
laladi  sua  lil  hans.  J  brott  man  ek  hedan  fara  ok  heim  aflr^  til  frænda 
minna  aa  Egiptaland  ok  ulla  at  f)eir  liQ  enn.  Magr  hans  svaradi  ok 
baA  hann  i  fridi  fara  huert^  sem  hann  uilldi.  Ok  sem  honum  dualdiz 
enn  um  nockura  stund  i  Madian.  þa  taladi  gud  til  hans.  Far  aptr  fyrir 
þann  skylld  aa  Egiptaland.  at  þeir  eru  nu  andadir  sem  eptir  [þinu 
lifsblodi  leitadu.^  sua  sem  uar  fyrr  nefndr  Pharao  ok  hans  sambandz- 
menn. 


Fra  fero  Moysi  ok  fra  Sephoro.^® 

81.  Moyses  tok  husfru  sina  Sephoram  ok  syn!  sina  .ii.  utan  guds 
bodskap,  setti  þau  aa  asna  ok  uendi  [sinum  ueg  til  Egiptalandz. '  ^  haf- 
andi  goðs  u&nd  ser  i  hendi.  Taladi  gud  þa  enn  til  hans  sua  sem  hann 
uar  i  ueginum.  Far  aptr  til  þers  at  þu  gorir  &1I  þau  takn  ok  tilsyni 
fyrir  Pharaone.  sem  ek  hefir  i  þina  hand  skipat  ok  sett.  Hans  hiarta 
man  ek  hardna  lata.  sua  at  hann  man  eigi  lidugan  uilia  gera  ok  upp 
gefa  minn  lyd.  Enn  sua  sem  Moyses  kom  i  þann  stad  sem  farandi 
menn  uaru  uanir  um  at  buaz  ok  hann  ætladi  snæda  fara.  þa  kom  guds 
engill  medr  brugdnu  suerdi  honum  i  mot.  sua  sem  buinn  til  at  drepa 
hann.  fyrir  þa  sgk  at  hann  flulti  konu  sina   ok  syni   moti  guds  uilia 
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medr  sér.  huar  af  er  honum  maUi  leiða  mikít  hindr  ok  tálman.  ella 
fyrir  þat  er^  hann  flutti  annan  sun  sinn  uskirdan  medr  ser.  En  adr 
hafdi  hann  annan  letthlegha^  skirdan'  skurdarskirninni.  ^iat  eigi  er 
þeim  truanda.  sem  annan  sneininn  segia  epUr  hafa  uerit  medr  magi 
hans.  þar  sem  fyrr  uar  sua  sagt.  at  hann  flytti  medr  ser  .il.  sina  syni. 
Fyrr  nefnd  husfru  hans  Sephora  bra  uid  skiott.^  sem  hon  sa  at  eng- 
illinn  gtiadiz  fyrir  {)enna  skylld  at  drepa  bonda  hennar  Moysen.  ok  tok 
einn  hardla  huassan  stein,  meðr  huerium  er  hun  af  sneid  hinn  fremzta 
part  gelnadarlim  sins  sonar,  eptir  þi  sem  i  skurdarskirninni  uar 
skipat.  þiat  Moyses  uar  sua  þr&ngðr  af  englinum  at  hann  matti  þat 
eigi  gera.  Huadan  af  er  hun  reiddiz  gripandi  sueinsins  fætr  ella  eng- 
ilsins.  ok  taladi  sua  til  sins  bonda.  Huart  er^  þu  mer  bloda  brudgumi 
edr  eigi.  Iscolastica  hystoria,^  Sem  hun  segði  sua.  huart  skylldums 
ek  af  þinum  hiuskap  til  þers  at  gera  sua  mikinn  glæp  at  hella  ut  mins 
sunar  blodi.  Medr  ebreskum  monnum  er  sua  skrifat.  at  Sephora  tok 
fætr  Hoysi.  ok  taladi  til  hans  þilikum  ordum.  Hitt  blod  helltiz  ut  i 
mins  sunar  blodi.  til  þers  at  mykia  ok  st&dua  engilinn.  er  þer  ognadi 
drap  ok  dauda.  Eptir  þat  gaf  engillinn  Moysen  lausan  ok  lidugan. 
Sephora  for  ok  heim  aptr  til  fedr  sins  med  sun  sinn.  Sua  segia  nock- 
urir  menn.  at  af  þessarri  gord  Sephore  hofz^  sa  uani  at  snida  medr 
steinknifi^  i  skurdarskirninni.  Enn  sumir  segia  at  sa  uani  hofz  af  {)i. 
at  hertogi  Josue  gerdi  sua  uid  folkit  i  Galgalis.^  sem  i  sealfs  hans 
sogu  man  heyraz  mega. 

Fra  þeim  bræðrumMoyses  ok  Aaron  ok  afPharao  konungi.^^ 

82.  Moyses  for  nu  einn  såman  þann  sama  ueg  sem  til  Egipta- 
landz  laa.  ok  hafdi  ubndinn  i  hendi  ser.  Gud  uitradiz  þa  brsdr  hans 
Aaron  ok  bad  hann  framm  i  eydimbrkina  fara.  þa  sem  liggr  nærri 
fiallixiu  Synay.  Hann  gbrdi  sem  honum  uar  bodit.  ok  mætti  þar  uid 
fiallit  brødr  sinum  Moysi  ok  minntiz  medr  hann.  Sagdi  Moyses  honum 
þa  aull  þau  takn^'  ok  tal  sem  gud  hafdi  honum  teed  ok  boðit.  fora 
{)eir  þa  baÖír  samt  ok  kalladu  til  sin  alla  framazta^*  menn  [ok  skil«- 
rikazta*'  ok  hina  ellztu  af  Jsraels  folki.  Taladi  Aaron  þa  ok  teedi 
þeim  oil  þau  ord  sem  gud  hafdi  talat  medr  Moysen.  gorandi  þar  medr 
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siorlakn  sua  at  þeir  sá  upp  aa.  ok  fyrir  þa  sauk  trudu  þeír  þeíni 
brcðrum  þa  {)egar  i  stad.  at  þeír  heyrdu  at  gud  drottinn  mundi  nu 
Titíat*  hafa  Jsraels  sona  [ok  lilit  hafa  þeirra^  kuQl  ok  neyd.  Lutlu 
þeir  lUillálliga  dyrkandi  gud. 

Eptir  þat  gengu  þeir  Moyses  ok  Aaron  framm  fyrir  Pharaonem 
ok  toludu  sua  til  hans.  jþersi  bod  ok  &rindi  sendi  þer  gud  drotlinn 
Jsraels  folks.  6ef  ok  gcr  lidugan  lyd  minn.  at  hann  fornfæri  mer  i 
eydimftrk.  Hann  svaradi.  Huat  herra  er  hann'  jþers  at  ek  lyði  sua 
mikit  upp  aa  hans  tal.  at  ek  gefa  lidugan  Jsraels  lyd.  Ekki  kennir 
ek  þann  herriei.  man  ek  fyrir  þann  skylld  ekki  Jsraels  folk  upp  gefa. 
þeir  taladu.þa  enn.  Ebreskra  manna  gud  kalladi  oss.  at  ucrfærim  .iiiia. 
daga  leid^  þers  brindis  i  eydimbrk.  at  uær  offrim  þar  ok  fornfærim 
gudi  drottni  uarum.  at  eigi  komi  nockut  hættligt  sverd  edr  daligt  drep^ 
yfir  oss.  Iscolastica  hystoria.^  Eigi  bidr  nokkurn  gagnstadleik  edr 
tuifalldleík^  i  þersum  þeírra  ordum.  at  þeir  nefndu^  .iii.  daga  til  þers- 
arrar  ferdar.  at  folkit  mundi  paleidis  liettliga  ut  hafa  uerit  leidt^  af 
Egipto.  ef  Pharao  hefði  þeim  gott  orlof  gefit.  þo  at  þat  vyrdi  nu  langr 
vegr  hia  þi  sem  heyraz  man  mega.  Her  [minnti  Moyses  konunginn*^ 
opp  a  þa  lidueitzlu  ok  uelgerning  sem  hann  ueilti  Egiptalandz  monn- 
um.  þann  tima  sem  |)eir  uaru  þrbngdir  ok  bardir  af  Blalendingum. 
eplir  s5gn  Josephi.  ok  bad  hann  aa  minnaz  aull  þau  haskasamlig  uerk 
ok  erflðí  sem  hann  hafdi  fyrir  þeirra  skylld  þolat.  let  þat  fylgia.  at 
hann  befdi  eigi  makliga  ombun  ok  erfidislaun  af  þcim  tekit  fyrir  sina 
uerdskylldan.  ok  þar  medr  sagdi  hann  þa  luti  sem  teduz  i  fiallinu 
Synay.  Her  i  mot  gaf  konungrinn  honum  ok  gallt  spott  ok  skalkheid. 
kalland!  hann  sinn  ræddan  ok  ilóUagíarnan  þræl.  segiandi  hann  nu 
fyrir  styrialldar  sakir  ok  ufridar  aptr  hafa  horfit.  Hann  taladi  sua  til 
beggia  þeirra.  Fyrir  hueria  skylld  kallzadut  þit  Moyses  ok  Aaron  folkit 
fra  oerkum  sinam  ok  orku^  farit  aptr.  kalla  ek  raad  til  orku  yduarrar 
ok  byrða.  Sidan  taladi  hann  til  sealfs  sins  þionostumanna.  Sialfir  |)er 
aéð.  at  þersi  lydr  geriz  driugum  landz  herr.  ok  at  þat  folk  uex  æ  ok 
fiblgaz.  huersu  miklu  meirr  ok  framarri  man  þat  fiolgaz  at  {^i.  ef  uer 
gefum  þeim  nockura  huilld  af  erfidisuerkum. 

Aa  þann  sama  dag  let  Pharao  kalla  ser  uerkstiora.  þa  sem  yfir 
hina  ebresku  uaru  skipadir.  ok  taladi  sua  til  þeirra.  Nu  skulut  þer 
engan  tima  þeim  sádir  gefa  til  þers^^  hedan  ifra.  at  pcir  maliþærok 
elite '^   þar   med    tiglit.  eigi  ok  til  |)ers  at  peir  steiki  tiglit  þar  med. 
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Fari  þcír  hcIlHr  sealfir  ok  leiti  ser  þar^  at  sáádum  ok  elldiuidarsUkom 
edr  sprekum.  soin  þeír  kunnu*  finna  ok  fáá.  ok  ^eymit  þo  þers  inn- 
uirduliga.  at  þeír  skulu  iafnmart  griot  gem  daglíga  sem  fyrr  hafa  þeir 
gcrt.  ok  i  engu  uætta  mínka  þeirra  orku  ok  erfidi.  þeír  eru  allz  of 
frealsir  ok  seairradir.  ok  fyrir  þi  beidaz  þeir  i  brott,  ok  sagdi  sua. 
[Fftrum  ok  fornræram'  gadi  uarum.  Nu  skulu  þer  enn  allt  framarri 
þrysia  þeiin  ok  þröngua  med  erfidíssuerkum^  enn  fyrri^  hefir  uerit. 
ok  uita  ef  þeir  kunni  sik  þa  gibrr  meirr.  ok  lydi  eigi  upp  aa  nokkurar 
lygifortMur.  ]>eir  foru  til  fundar  uidr  hina  ebresku  ilytiandi  þeim 
allan  þenna  konungsins  bodskap,  ok  s5gdu  sua.  Farit  ok  samnitydr^ 
þar  sédum  ok  elldiuidarstikum.  sem  þer  kunnít  þau  at  taa.  ok  bugsil 
ydr  sua  um.  at  ekki  uætta  skal  þo  af  leggiaz  ydru  uerki  ok  erfidi. 


Her  segir  af  aanauð  ebreskra  manna  þar  til  er  guð  villdi 

frelsa  þa.^ 

83.  HInir  ebresku  [dreifduz  þa*  ok  rakuz  driugum  um  allt  Egipta- 
land  at  leita  ser  at  sádum.  uaru  þeír  sua  kualdir  bædi  nætr  ok  daga. 
at  t^eir  sftmnudu  um  nætrnar  saadum  enn  um  dagana  gerdu  þeir  tigl- 
griotit.  ^ar  med  gengu  uerkstiorarnir  hinir  egiptzku  fastafari  med 
freku  at  þeim  ok  sogdu  sua.  Fyllit  dagliga  sua  framt  allt  ydart  uerk 
ok  orku.  sem  þa  er  ydr  uaru  sadir  gefnar.  f>ar  medr  uaru  hiiiir  ebresku 
uerksins  formenn  iafnliga  bardir  ok  driugum  lamdir  af  hinum  egiptzkum 
uerkstiorum.  huerir  er  sua  t&ludu  til  þeirra.  Fyrir  huern  skylld  fylli 
þer  eigi  þat  málér^  i  tiglgerdinni  huarki  i  giar*^  ne  i  dag.  sem  ydr 
hefir  sett  uerit.  Formenn  Jsraels  folks  gengu  þa  fyrir  Pharaonem  ok 
sogdu  sua.  Fyrir  hueria  grein  gerir  þu  sua  rangliga  uid«Oss  þræla  þina 
ok  þionostumenn.  ver  kunnum  nu  eigi  sadir  at  fóá  edr  adra  naud- 
synliga  luti  til  uarrar  gcrdar.  ok  þo  skulum  ugr  fylla  hina^  fyrri  tolu 
ok  matér^^  i  sialfri  gerdinni.  Se  nu  at  uær  þionostumenn  þínirerum 
lamdir.  ok  uretlliga  er  gort  uid  þenna  lyd.  Hann  svaradi.  þer  erut 
syslulausir  ok  allz  of  frealsir.  fyrir  þa  sauk  beidiz  þer  a'^  brott  ok 
at  fornfæra  gudi  ydrum.  Farit  brott  ok  uinnit  ok  erfidit.  Engar  saadir 
skulu  ydr  gefaz.  ok  þo  skulu  þcr  hina  fyrri  tiglgerdarinnar  matéér^^ 
ok  tolu  fylla  ok  fullgera.  Ok  þegar  sem  þeir  gengu  ut  af  konung- 
sins hall.  mætlu  þcir  þeim  Moysi  ok  Aaron,  ok  t&ludu  sua  til  þeirra. 
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Seaí  nu  god  ykkra^  gerd  i  gegn  oss  ok  hegni.  þiat  sua  leidílíga  haii 
þit  oss  gort  i  ykkru^  talí  ok  fula  uíd  Pharaonem  ok  alla  hans  menn. 
sem  þit  hafit  honum  suerd  gefit  at  halshoggua  oss  medr. 

Hoyscs  sneriz  þa  til  guds  ok  sagdí  sua.  Fyrir  hui  lætr  þu  lyd 
þenna  kueliaz  drotlinn  minn.  edr  fyrir  hueria  sQk  sendirþumik  hegat. 
Fra  þeím  tima  sem  ek  gekk  fyrir  Pharaoncm  ok  ek  taiadi  nockut  af 
þínu  nafni.  þa  kuelr  hann  ok  pinir'  enn  framarri  þilt  folk.  þi  sidr 
frealsadir  þu  þat.  Gud  taiadi  þa  enn  til  Moysen.  ^u  mant  nu  skiotligha 
sia.  huat  er  ek  man  gera  ok  framm  fara  vid  Pharaonem.  fyrir  þann 
skylld  at  hann  man  cigi  lydinn  utan  fyrir  sterka^  hand  lidugan  gefa 
ok  af  sinu  landi  ut  lata  fara.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Ek  er  saa  sami 
drottinn.  sem  uitraðíz  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob,  ok  þa  tiada^  ek  þeim 
eigi  mitt  nafn  Adonay.  þat  er  sua  sem  ualld  ok  sterkleiki.^  Enn  þo 
stadfesta  ek^  mitt  sáttmál  med  þeim.  at  ek  skyllda  þeirra  utlegdarland. 
sua  sem  Chanaansland  er.  þeim  gefa.  Ek  hefir  nu  heyrt  Jsraels  suna 
sorg  ok  sut  af  þí  at  egiplzkir  menn  |)r&ngua  [ok  þrælka  þa.^  ok  af 
Yl  at  ek  endrminniz  nu  mins  sáltmals  ok  fyrr  sagdz  skilmaala.  f)a 
seg  Jsracis  sunum.  at  ek  gud  drottinn  man  leida  þa  ut  af  myrkuastofu 
egiplzkra  manna  mcdr  haleitum  armlegg  ok  hardri  hand  ok  sterkum 
éfallzdomum.  man  ek  þa  leysa^  ok  frealsa  af  peirra  þrældomi.  þar 
med  man  ek  þa  minn  lyd  gera.  ok  þeirra  gud  man  ek  þar^^  uera. 
Huadan*^  af  manut  þcr  allir  samt  uita  ok  uisir  af  uerda.  at  ek  er  sa 
gud  drottinn  sem  þa  frealsadi  ok  utleiddi  af  Egiptalandz  manna  fang- 
helsi.  ok  at  ek  leidir  þa  sua  framt  inn  aa  fyrr  nefnt  fyrirheilit  land. 
yfir  hoert  er  ek  hóf  mina  hand  til  þers  at  gefa  þat  Abraham  Ysaach 
oe  Jacob  ok  sealfum  ydr  til  cignar.  sem  ek  er  gud  drottinn. 

Moyses  for  ok  ilulti  Jsracis  foiki  alla  þersa  luti.  enn  þeir  gafu 
engan  gaum  at  hans  ordum  þersum^^  sakir  sinnar  angislar  ok  erfidis- 
ney(iar.  Gud  taiadi  þa  enn  til  Moysen.  Gakk  fyrir  Pharaonem  Egipta- 
landz konung.  ok  bid  hann  gefa  Jsracis  sonum  frealsan  gang  ok  lid- 
ugan ut  af  landinu.  Moyses  svaradi  sua.  Ysraels  synir  uilia  nu  ekki 
heyra  mik.  huat  man  Pharao  at  þí  uilia  mik  heyra.  einkannliga  þar 
sem  ek  hefir  ekki  ual  reinar  uarrar  edr  ual  fallnar  til  frammburdar. 
Gud  taiadi  þa  enn  til  þeirra  br&dra  Moysen  ok  Aaron,  gefandi  þeim 
badum  þann  bodskap  til  [Pharaonis  Egiptalandz  konungs. '^  at  þeir 
skylldu  alla  Jsraels  sunu  ut  leida  afEgiptalandi.  IscolasHcahystoria.^^ 
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flcr  telr  Exodus  ok  téér  nockura  [þa  af  þrimr^  æltum  Jsraels.  Rubens 
Simeonis  ok  Leui.  scm  h&rdingiar  ok  formenn  u&jni  fyrír  sinum  hiuuni 
ok  husum.  enn  oss  nægiz  at  segia  her  at  eíns  af  ættmonnum  LeuL 
födurfedr  Moysi.  Leui  alti  ser  .íií.  syní.  het  einn  Gersan.^  annarr  Gaad. 
hinn  þridi  Merarí.  Af  þeirra  nofnum  greínduz'  sidan  nðfn  þersa^  kuenna 
sem  fra  Lcui  uaru  komnar.^  sua  sem  Gersonyte.  Chaatyte.  Heratyte. 
Synir  Gaads  uaru  þeir  Amram  ok  Jsuar.  Synir  Amrams  [ok  Jocabeths^ 
uaru  þeir  Aaron  ok  Moyses  enn  Maria  dottir.  sem  fyrr  uar  sagt.  Enn 
sun  Ysuars  uar  Chore.  ok  uaru  þeir  Hoyses  ok  Chore  sua  brødra 
synir.  huers  Chore  er  enn  uerðr  sidarr  getit  i  s5gunni.  Aaron  atU  þa 
konu  sem  Elisabeth  het.  dottur  Aminadab  ok  systur  Naason.  þau  altu 
•iiii.  syni  þa  sem  her  séé  nefndir.  het  einn  Nadabeth.  annarr  Abia. 
Jiidi.  Eleazar.  ok  hinn  .iiii^i.  Jthamar.  Eieazar*  Aarons  son  gekk  at  eiga 
eina  af  Phanuels  dætrum.  ok  gat  medr  henni  þann  son  sem  Phinees 
het  ok  enn  uerdr  getit  sidarr  at  godu. 


Fra  tilskipan  guðs  ok  fyrirsogn  við  f)a  bræðr  Moyses  ok 

Aaron.^ 

84.  Epiir  þat  sem  nu  uar  um  rid  fra  sagt.  taladi  gud  til  Moysen. 
Tala  sua  framt  uid  Pharaonem  [Egiplalandz  konung®  alla  þa  luti  sem 
ek  hefir  þer  til  talat.  sem  ek  er^  gud  drottinn.  Hann  svaradi.  Huersu 
man  Pharao  mik  uilia  heyra.  þar  sem  ek  hefir  ekki  ual  skirar  uarrar.'^ 
Gud  taladi  þa  enn^^  til  Moysen.  Hird  eigi  þu  at  ottaz.  fyrir  þann  skylld 
at  ek  skipar ^^  þik  sua  uolldugan  yfir  sealfan  hann  ok  allt  hans  land 
til  at  gera  stortakn  ok  iartegnir.  sem  þu  seer  hans  yfirmadr.''  Aaron 
skal  þinn  forsprakari  ok  mælandi  munnr  uera.  enn  þu  skallt  honum 
alla  þa  luti  til  tala  ok  tea  sem  ek  byd  þer.  hann  skal  framm  berå  minn 
bodskap  fyrir  Pharaonem.  at  hann  gefi  Jsraels  sonum  gott  orlof  ok 
frealsan  gang  ut  af  Egipto.  Enn  hans  hiarta  man  hardna,  man  ek  þa 
fiolga  minar  iarteinir  ok  stortakn  aa  Egiptalandi.  ok  [þo  man  hann 
eighi  heyra  yðr.  Mina  harda  hand  man  ek^^  senda  yfir  allt  Egipta- 
land.  leidandi  allan  minn  lyd  ok  Jsraels  her  medr  mikils  håttar  dæm- 
um^^  ok  stormerkium  hedan  i  brott.  Manu  egiptzkir  menn  þa  uíta 
ok^^  uarir  uerda.  at  ek  er  saa  gud  droltinn  sem  mina  h5nd  hefir  framm 
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rett  yfir  alU  Egiptaland.  ok  alla  Jsraels  sonu  sua  milli  seairra  þeirra 
ut  leíðt.  at  sealfir  |)eir  hafa  hia  uerit  ok  seed  upp  aa.  Moyses  ok  Aaroa 
gerðu  alla  luti  eptir  þí  sem  gud  baud^  þeim.  ok  for  þat  alU  framm 
sem  hann  hafdi  fyrir  sagt.  Var  Moyses  þa  attræÖr  at  éåratali  enn 
Aaron  .iii.  uetrum  ellri.  er  þeír  fluttu  þenna  guds  bodskap  ok  fram 
baru  fyrir  konunginn  Pharaonem.  Hann  sat^  i  þeirrí  Egiptalandz  hof- 
udborgh'  sein  Thanes  heilir.  Enn  fyrir  þí  heitir  hun  sua.  at  håna 
smidadu  risar  i  fyrstunni.  eptir  þi  sem  Ysidorus  segir.  ok  kallaðu^  af 
sealfra  sinna  nafni  Thanes.  þi  at  þeir  uaru  þa  af  sinum  þiodum  kall- 
adir  Thitancs.  Ok  enn  taladi  Gud  medr  Ho'ysen  ok  Aaron.  f>ann  tima 
sem  hann  biðr  ykkr  syna  taknin.  {^a  skalltu  Moyses  tala  til  Aarons 
brodor  þins  ok  bidia  hann  taka  uhnd  sinn  ok  kasta  honum  framm 
fyrir  Pharaonem.  man  hann  þa  snuaz  i  eitrorms  liki.^ 

|»eir  brødr  gengu  fyrir  Pharaonem.  sem  gud  hafdi  {)eim  bodit. 
Tok  Aaron  u&ndinn.  ok  þegar  leid  sem  hann  kastadi  honum  framm  fyrir 
konunginn  ok  hans  þionostumenn.  þa  uerdr  hann  at  eitrormi.  Enn  sem 
Pharao  saa  undr  þelta.  let  hann  kalla  ser  spekinga  sina  ok  galldra- 
menn.  Toku  þeir  éér  eigi  sidr  u&ndu.  ok  sem  þeir  komu  fyrir  konung- 
inn. þa  kuadu  þeir  ok  sogdu  yiir  þeim  egiptzkan  galldr.  ok  þa  medr 
adra  þa  leynilegha^  fiolkyngi  sem  þeir  kunnu.  Kðstudu  sidan  allir 
fram  huerr  sinum  uendi.  snoruz  þeir  allir  eigi  sidr  i  eitrorma  myndir. 
Enn  þo  uann  så  sem  Aaron  heyrdi  til  sua  yfir  hina.  at  hann  sualg  ok 
gleypti  alla  þa.  Commestor  segir.  at  galldramenninir  gordu  dårasam- 
liga^  ginning  ok  seonhuerfing  þeirra  manna  augum.  sem  þar  saa  vpp 
aa.  Aaron  tok  sidan  ormsins  spord,  ok  uar®  hann  þa  u5ndr  sem  adr. 
Hiarta  Pharaonis  hardnadi  at  eins  uid  þersa  syn.  ok  fyrir  {»i  uilldi 
hann  ekki  heyra  þa. 

Her  segir  af  fyrsta  Egiptalandz  vndre.* 

85.  Eptir  þat  taladi  gud  enn  til  Moysen.  Af  þi  at  hiarta  Phara- 
onis hardnar  at  eins  ok  þyngiz.  ok  hann  uill  eigi  lyðinn  gera  lid- 
Qgan.  þa  gakk  til  hans  at  morni.  sua  sem  hann  gengr  til  uatz.  ok 
slatt  rett  aa  aarbakkanum  i  gegti  honum.  sua  sem  hann  gengr  ut  af 
sinni  hall.  hafandi  þann  sama  u&nd  sem  at  orminum  uard  þer  i  hendi. 
ok  tala  sua  til  hans.  Herra  gud  ebreskra  manna  bad  mik  berå  þer 
hans  ord*^  sua  segiandi.    G&r  lidugan  ok  gef  upp  minn  lyd.  at  hann 
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fornfæri  mer  i  eydimorkinní.  sem  ek  heíir  bodít.  ok  þo  hefir  {)u  enn 
eigi  uilíat  hey.ra  her'  tíl.  Fyrir  þersa  þina  tilskylldan  segir  sua  gud 
jsialfr.  Ar  þersu  mant  þu  fyrir  uist  uita  mega.  at  ek  er  gud  droUinn. 
at  ek  mun  aarinnar  uatn  sua  sla  medr  þersum  uendi.  sem  ek  hrfir  nu 
i  hendi  mer.  at  þat  man  allt  at  blodi  uerda.  V5tnin  aull  manu  sua 
rotna  ok  ulldna.  at  allir  þeir  fiskar  sem  i  aanni  bidr  manu  deyia.  ok 
allir  þeir  egiptzkir  menn  sem  af  aarinnar  uatn!  drekka  munu  pinaz  ok 
kueliaz  saarliga.  Her  medr  skalltu  segla  brødr  þínum  Aaroni.  taiadi 
gud  til  Moysen.  at  hann  tæki  sinn  u&nd  ok  relti  hann  framm  yfir 
Egiptalandz  uMn  medr  sinni  hand  bæfii  yfir  aar  ok  bekki.  yfir  allar 
tiarnir  ok  st&duu&tn.  til  þers  at  þau  uerdi  oil  at  bloÖi  ok  alldri  bidi 
þat  uatn  til  i  allri  Egipto.  huarki  uti  ne  inni.  huart  sem  helldr  er  i 
trekerum.  bordkerum  edr  steinkerum.  at  eigi  uerdi  allt  at  blodi  bædi 
at  sea  ok  bergia  þi. 

Badir  f)eir  brødr  Hoyses  ok  Aaron  gordu  sem  gud  [baud  þeim.* 
Foru  þeir  um  morgininn  eptir  aa  konungsins  fund  Pharaonis.  ok  genga 
fyrir  hann  aa  årstrondinni.  sua  sem  gud  hafdi  þeim^  fyrir  ^agt.  j^eir 
baru  honum  guds  ord  ok  erindi.  ok  eptir  þat  hof  Aaron  upp  u&ndinn. 
medr  huerium  er  hann  laust^  aarinnar  uatn.  sua  at  konungrinn  saa 
upp  aa  ok  hans  menn.  ok  þegar  i  stad  uard  uatnit  allt  at  blodi.  ok 
allir  þeir  fiskar  do  sem  i  henni  uaru.  j^ar  med  rotnadi  hon  &Ii  ok 
ulldnadi.  sua  at  Egiptar  mattu  huergi  drekka  hennar  uatn.  Ok  eigi  at 
eins  hennar  ualn.  utan  oil  ufttn  i  Egipto  uurdu  at  blodi  einu.  eigi  sidr 
at  sapor^  enn  at  syn  ok  lit.  utan  i  þeirri  landzins  haalfu  sem  Gersea 
heitir.  hueria  er  ebreskir  menn  bygdu  mest.  þa  breyttiz  þar  ekki  uatn 
ne  uard  at  blodi.  Ok  ekki  af  aullum  þeim  .x.  storsl^gum  ok  aafellum 
kom  þar.  fyrir  [þeirra  skylld  hinna<^  ebresku.  sem  gud  lét  fyrir  ofbelldi 
Pharaonis  ok  illzkuþra^  aa  leggiaz  annars  staðar  allt  Egiptaland.  Af 
huerium  er  þctta  er  hit  fyrsla  sem  nu  uar^  fra  sagt.  Ok  þo  segir  Jo- 
sephus.  at  ebreskum  monnuni  uar  allt  uatn  aarinnar  eigi  at  sidr  sælt 
ok  uel  dreckanda.  huar  er  þeir  uilldu.  |>ettá  sama  undr  sem  nu  uar 
fra  sagt  synduz  peir  galldramennirnir  Jamnes^  ok  Mambres  ok^^ 
gftra  medr  sinum  gaulldrum  ok  fiolkyngi.  Konungsins  hiarta  harðnaði 
at  eins.'^  ok  medr  &ngu  moti  uilldi  hann  heyra  þa.'^  helldr  sn6ri 
hann  medr  stygð  i  brott  ok  gekk  heim  til  sealfs  sins  herbergiss. 
Egiptzkir  menn  grofu  umuergis  aana  Nil  ok  gerdu  ser  sua  nyia  brunna. 
Scgia  þat  ok  nockurir  menn.  at  þeir  bæri  uatnit  allt  af  nefndri  landz- 
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ins  haalfa  Gersen  ser  til  drykkiar  ok  annarrar  nytsemdar.  Var  þetta 
undr  ok  aafellí  ok  uannz  um  .vií.  daga  samfleytt.  at  oU  aain  ok  Egípta- 
landz  uðln  uaru  þeím  þalæidis  unyt.  Af  þcssu  slagi  sogir  Josephus 
at  Pbarao  efaðiz  nockut  sua  ok  óttadiz  ok  gaf  hinum  ebreskum  brolU 
ferðar  orlof  uin  eína  stund.  Enn  þegar  sem  þat  geck  af  honum.  þa 
uendi  hann  ok  aplr  kastadi  þeim  sinum  orskurdi^  ok  orloG. 

Annat  Egíplalandz  vndr.^  Gud  taladi  þa  enn  uid  Hoysen  ok 
sagdi  sua.  [Gakk  inn  fyrir  Pharaonem  ok  segh  honum  sua.'  at  ek  gud 
drottinn  bydr  honum  enn  sem  fyrr.  at  hann  gefi  minn  lyd  lidugan.  at 
bann  fornfæri  mer.  Enn  ef  hann  uill  þat  eigi.  þa  man  ek  sla  auU 
hans  herud  ok  landamæri  med  fulum  froskum.  skal  aain  aull  Nil^  uella 
ok  fyllaz  af  froskunum*  þadan  skulu  þeir  skriða^  inn  i  sealfs  hans 
hall  ok  heimollig  herbergi.  J  hans  suefnhus  ok  eigi  sidr  upp  i  sealfs 
hans  sæng.  þar  med  i  hus  ok  herbergi  hans  heimolligra  þeonostu- 
nianna.  upp  aa  scalfan  hann  eigi  sidr  ok  aa  hans  menn.  aa  sealfs  hans 
mat  ok  allt  annat  þat  sem  aa  bidr  [hans  landi^  skulu  froskar  þersir 
fara.  Seg  sua^  brøOr  þinum  Aaron,  at  hann  rctti  sina  hand  framm 
yfir  aar  ok  bnnur  ub\n  [beði  fliotandi  bckki  ok  stoðuv&tn.®  ok  lat 
soa  froskana  framm  leidaz  yfir  allt  Egiptaland.  Eptir  [þersi  ord^  al- 
mattigs  guds  gengu  þeír  Moyses  ok  Aaron  enn'^  fyrir  Pharaonem. 
segiandi  honum  guðs  ord  þau  sem  hann  hafdi  {)eim  bodit  framm  at 
berå.  Enn  meðr  þi  at  hann  uilldi  ekki  trua  [þeim  edr  þeírra  for- 
t51um.^'  þa  laust  Aaron  uendinum^^  nidr  aa  Nil  ok  bnnur  Egipta- 
landz  u&tn.  Komu  þar  þegar  framm  i  mot  af  ufttnunum  sua  mikill  umátt- 
iss  froskafioldi.  at  þeir  huldu  driugum  allt  Egiptaland.  ^at  fylgdi  þar 
medr.  at  margir  af  þeim  farandi  heimolliga  inn  i  hus  manna  ok  her- 
bergi funduz  sumir  i  sængum.  enn  sumir  i  mat  edr  drykk.  Varu  þeir 
ok  nockurir  er  skiotliga  do.  þcgar  þeir  komu  upp  or  uatninu.  funada 
þeirra  hræ  ok  ulldnadu.*'  sua  at  þar  af  uard  storliga^^  full  þefr  ok 
monnum  miok  skadsamligr.  A  somu  leid  synduz  ok  galldramenn 
Pharaonis  medr  sinum  sionhuerfingum  gera  ok  fiolkyngi  ok  giorn- 
ingum.  Konungrinn  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron  ok  mællti. 
Bidit  þit  drottin.  at  hann  láti  froska  þersa  huerfa^^  fra  mer  ok  mina 
folki.  man  ek  {^a  gott  orlof  gefa  yckrum  lyd.  at  hann  fornfæri  gudi 
sinnm.'^   Moyses  svaradi.   Set  mer  termin  ok  tima  til.  nær  þu  uill  at 
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ek  bidi  fyrir  þer  ok  þinum  monnum  ok  oUu  þinu  folkú  at  froskarnir 
hueríi  brott  fra  yðr  ollum  satnan.  utan  i  aanni  at  eins  skulu  {)eir  eptir 
uera.  J  morgin  bidr  ek  at  þat  þiggíz  segir  konungrinn.  Eptirþísem 
þu  bidr  man  ek  gera  sagði  Moyses.  tíl  þers  at  þu  uitir  ok  uídrkenn- 
iz.  at  engi  er  líki  uid  þann  gud*  sem  uær  dyrkurn.  Moyses  ok  Aaron 
gengu  þa  ut  ok  i  brott  af  fundi  Pharaonís.  Bad  Moyses  þa  til  guds. 
at  þat  þœgíz  sem  hann  hafdi  konunginum  heitit.  Let  gud  allt  þat  ger- 
az^  ok  eptir  þi  frammgengt  uerda  sem  hann  hafdi  iatat^  Pharaoni.  at 
froskarnir  do  ok  fyrirforuz  i  aulium  husum  ok  herbergium.  þorpum^ 
ok  konungsins  kauptunum.  ftkrum  ok  engium.  Var  þeím  sidan  såman 
samnat  i  stora  lada  ok  hardla  mikla  hauga.  Rotnadi  þat  sua  ok  funadi. 
at  þar  af  ulldnadi  iftrdin  miok  ok  illa  skapadiz.^  En  sem  Pharao  saa 
at  hann  fekk  her  af  huilld  ok  nadir,  fia  uar  hann  [slikr  edr  þungari^ 
Jsraels  foiki.  sem  fyrr  hafdi  hann  uerit.  ok  at  engu  ugtta  ailldi  hann 
þat  hafa  ok^  hallda  sem  hann  hafdi  ual  talat. 

f>riÖia  Egiptalandz  vndr.^  Eptir  þetta  taladi  gud  til  Moysen. 
Biod  Aaroni  brødr  þinum.  at  hann  retti  enn^  framm  sina  hand  ok  slái 
nu  iardarinnar  dupt.  til  þers  at  þar  af  verdi  cynifes*^  aaaulluEgipta- 
landi.  Iscolastica  hystoria.^^  Cinifes*^  ero  einar  hinar  smæstu  flugur 
ok  f)o  monnum  miok  angrsamar.*^  af  þi  at  þœr  eru  sua  nærkuæmar 
i  sinum  ilug.  at  þær  taka  driugum  synina  fra  þeim  monnum.  sem  eigi 
eru  huasseygaztir.  |>ær  hafa  ok  uti  bloð*^  aa  huerium  þeim  likam  sem 
þær  aa  setiaz.  ok*^  þær  hafa  eina  uesla  pipu  i  munninum  sem  mior 
teinn.*^  medr  huerri  er  þær  suga  þar  til  er  likaminn  dreyrir  þarundir 
ok  drekka  sua  blodit.  þetta  flugna  kyn  er  i  sumum  stodum  [kalial 
culex.*^  exodui.^'^  Moyses  ok  Aaron  gerdu  sem  gud  baud  þeim.  al 
Aaron  slo  iardarduptit  medr  uendinum.  Sneriz  þat  sama  dupt  þegar  i 
adra  mynd  ok  uard  at  þcrs  háttar  ilugum  som  nu  uar  fra  sagt.  ok 
lagdiz  þat  allt  bædi  upp  aa  menn  ok  sua*^  aa  fenad,  sua  at  huarki 
mátti  þar  fyrir  frid  hafa  ne  naadir  aa  aullu  Egiptalandi.  jþetta  sama 
undr  gtladu  galldramenninir  at  gera  eigi  sidr  medr  sinni  fiolkyngi 
ok  gerningum.  ok  mattu  eigi.  ]>eir  taladu  til  Pharaonem  ok  toku  sua 
til  ordz.  Guds  fingr  er  her  nu.  {scolasiica  hystoria,^^  þsl  er  guds 
andi.  þiat  sua  sem  guds  son  merkiz  fyrir^^  hægri  hand.  sua  skal  heil- 
agr  andi  skiliaz  fyrir  fingrinn.   Augustinus  spyrr.  fyrir  hueria  grein  er 
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galldramennina  þraut  ok  hindradi  at  gera  þelta  hil  þridía  undrit. 
enn  eigi  um  hit  fyrsla  ok  annat  Sealfr  hann  svarar  þar  til  ok  segir 
þat  i  þi  Dierkiaz.  at  þo  at  heidnir  philosophi  hinir  uisaztu  ucralldar 
uilringar  hefði  n&ckura  uissu  af  fcdr  ok  syni.  þa  hðfdu  þeir  ðngua 
uissu*  allt  at  eins  af  helgum  anda.  jþersi  .iii.  tákn  gerdi  gud  fyrir 
Aarons  skylld.  sem  nu  uar  fra  sagt.  en  þau  gerdi  hann  fyrir  sealfan 
sik«  edr  [ok  nockut^  af  þeim  fyrir  Moysen.  sem  eptir  fara.  exodus.^ 
Konungsins  hiarta  hardnadi  enn  at  þcssu  sinni.  huar  fyrir  er  bana 
uilldi  medr'engQ  mote  hlyda  fyrr  sogdum  guds  þodorÖum. 

Fiorða  Egiptalandz  vndr.'*  Gud  taladi  þa  enn  til  Moysen. 
Ris  upp  aarla  i^  morgin.  ok  kom  sua  fyrir  konunginn  sem  hann  gengr 
til  uatz  medr  sinum  monnum.  ok  seg  honum  sua.  at  [ek  byfir  honum 
at'  hann.geri  minn  lyd  lidugan.  til  þers  at  hann  fornfæri  mer.  ella 
man  ek  allt  þat  flugna  kyn  sem  til  bidr  upp  aa  sealfan  hann  lata 
koma  ok  aa  hans  heimolliga  menn  [ok  allt  hans  folk^  ok  aull  hans 
hus.  ok  Egiptalandz  herbergi  munu  af  allzkyns  flugum  fyllaz  þcgar  i 
morgin.  utan  aa  landinu  Gersen  þar  sem  minn  lydr  er  skal  ek  sua 
dasamliga  gera.  at  ek  skal  þar  engar  flugur  medr  aullu  ucrda  lata. 
lil  þers  at  hann  uiti  uissuiiga.  at  ek  em  gud  drottinn  áá  iardriki.  Skal 
ek  sua  gera  grein,  ok  skilnad  milli  mins  lyds  ok  hans.  Moyses  gerdi 
sem  gud  baud  honum.  Hann  gckk  um  morgininn  a  konungsins  fund 
Pharaonis  ok  sagdi  honum  þersor  guds  ord.  ok  sem  hann  uilldi  bngan 
trunad  leggia  upp  aa  hans  tal  ok.fort&lur.  þa  let  guð  allar  hinar 
krankaztu^  ok  dáligztu  flugur  koma  ok  fylla  auU  hans  herbergi  ok 
hans  manna  um  allt  Egiptum.^  utan  i  Gersen  þar  sem  gydingar  uaru 
komu  eigi  nðckurar.  Pharao  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron.,  ok 
sagdi  sua.  Parit  ok  fórnfærit  gudi  ydrum  ok  f)o  hér  innan  landz. 
Hoyses  svaradi.  Ecki  megum  uær  sua  gora  nee  framm  fara.  fyrir  þa 
skyild  at  þa  er  sem  ugr  fórnfærim  gudi  drottni  uarum  egiptzkra  manna 
udadir  ok  umennzkur.  ]>at  ok  i  annan  stad  at  egiptzkir^^  menn  munu 
gryta  oss  i  hel.  ef  uær  søfum  þaa  s&mu  luti  þeim  aasian^um  ok  forur- 
færum.  sem  þeir  dyrka  ok  fyrir  gud  hallda.  Verðum  ugr  uissuiiga  .iiii». 
daga  uegh  i  eydimork  at  fara  til  þers  at  oOra  þar  ok  fornfæra  gudi 
uarum.  {scolasiica  hystoria.^^  Fyrir  þa  grein  talaði  Moyses  þat.  at 
Egiptalandz  menn  mundi  ^a  hina  ebresku  gryta,  ef  þeir  sæfdi  þat  sem 
hinir  dyrkadu.*^  at  Egiptalandz  menn  dyrkadu  gridung  til  uegs  ok 
uirdingar  uid  Apim.  enn  ku  til  sæmdar  uid  gydiu  sina  Ysidem.  enn 
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saud  til  sœmdar  ok  heidrs  uid  Hamonem.  huadan  af  er  þeim  þottí  )ial 
afskaplígft  ok  miok  umannli^t.  at  þersír  lutir  uærP  drepnír  ok  etnir. 
Exodus.^  Konungrínn  svaradí  þa.  Orlof  man  ek  ydr  geh  ok  liduga 
gera.  at  þer  fornfærit  gudi  ydrum  i  eydimorkínni.  sua  framt  sem  þer 
farit  eigí  lengra  í  broU.  ok  bidít  fyrir  mer  at  flugurnar  huerfi  fra  mer. 
Sua  sem  ek  hefir  ut  gengit.  man  ek  bidia  til  guds'  sagdi  Moyses.  man 
flugan  fyrir  mina  bøn  áá  morgin  a  brott  huerfa  Pharao  ok  aullu  þinu 
folki.  Enn  geym  þers  ok  gaa.  at  þu  gör  oss  ðngan  hegoma  hedan  i 
fra.  sua  at  þu  gefir  eigi  uarum  monnum  gott  orlof.  Eptir  þat  sem 
Moyses  uar  ut  genginn.  bað  hann  fyrir  Pharaone  ok  hans  folki.  j^ááz 
hans  bøn  þegar  i  ridinni.  sua  at  huer  su  fluga  huarf  ok  flydi  brott  af 
sealfum  honum  ok  þíonostumonnum  ok  ollu  hans  folki.  sua  sem  at 
þeim  hafdi  sott.  at  eigi  uar  ein  þcirra  eptir.  Konungsins  hugr  ok  hiarta 
hardnadi  enn  at  sinni.  sua  at  hann  uilldi  eigi  guds  bodskap  gera  ok 
lydinn  upp  gefa.  Af  þersum  .ii.  hinum  næstum  undrum  ok  aafellum 
segir  Josephus.  at  egiptzkir  menn  fengu  sua  mikla  lyski.  huer  er  af 
innrum  ureinindum  brautz  ut  um  likamann.  at  þeini  bættiz  eigi  ne  eydCd)iz 
huarki  af  bafii  ne  laugu.  eigi  af  heilsamligum  smyrslum  ne  nockurum 
ðdrum  lækningar  lyfum.  þiat  medr  morgum  odrum  mikils  haattar  áfell- 
um  er  truanligt  at  Egiptalandz  menn  haii  slegnir  uerit  um  fram  þaa 
j^.  sem  frægiaz  eru. 

Fimta  Egiptalandz  vndr.  Gud  taladi  þa  enn  uid  Moysen. 
Gakk  enn  fyrir  Pharaonem  ok  ber  honum  minn  bodskap  sua  segiandi. 
Sua  talar  herra  gud  ebreskra  manna.  Gef  lausan  ok  lidugan  lyd  minn. 
at  hann  megi  fornfæra  mer.  Enn  ef  þu  uill  þat  eigi  ok  helldr  þu 
honum  lengr.  þa  man  min  hand  koma  yfir  alla  pina  eign.  akra  asna 
ulfallda  yxn  ok  saudi  ok  hesta.  þar  medr  allar  þinar  híardir.  Her 
medr  man  gud  drottinn  sua  dasamliga  medr  alla  Jsraels  syni  gera. 
at  hann  man  greina  milli  þcírra  eigna  ok  annarra  manna,  at  engin 
lutr  man  sa  tynaz  ne  fyrirfaraz  sem  þeim  til  heyrir.  Skal  þctta  allt 
at  morni  frammgengt  uera  pk  sua  framm  fara.  ef  þu  stadfestiz  i  þinu 
{)rái.  Moyses  for  aa  fund  Pbaraonis  ok  ilutti  honum  |)ersi  guds  ord. 
Ok  fyrir  |)a  sauk  at  hann  uilldi  {)eim  ekki  sinna,  þa  do  auU  egiptzkra 
manna  kuikendi  eptir  guds  aakuædi.  þau  sem  i  husum  inni  uaru.  þiat 
hin  tynduz  af  haglinu  sem  i  hðgunum  uti  uaru.  sem  sidarr  man  segiaz. 
Ella  fyrirforuz  þau  greinarlaust  segir  Commestor.  ok  hefir  þa  sua 
langt  uerit  milli  {^essarra  åfella.  at  þeír  hafa  uel  megat  or  nockuruni 
sl&dum  faa  ser  fenað.  Enn  af  ollum  Jsraels  suna  kuikendum  fyrir- 
forst  eigi  edr  tyndiz  sua  mikit  at  eitt  u§ri.    Pharao  sendi  þa  sina  menn 
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til  hinna  ebresku  at  foniitnaz.  huart  nockat  hefdi  dait  af  þeirra  kuik- 
endum.  Enn  sem  þeir  komu  aptr.  sbgdu  fveir  sem  satt  uar.  at  þar  uar 
hiiert  koikendi  heillt  ok  halldit.  Af  þersu  slagi  segir  Josephus  at  gud 
iét  þeirra  land  ok  herud  hinna  egiptzku  driugum  alskipad  uerda  af 
þeim  margsháttar  uiUidyrum.  sem  engin  madr  þordí  moti  renna  ne  til- 
ræðí  aeita.  af  huerium  er  landit  eyddiz  miok  einkannliga  at  akrkðrlum 
ok  odrom  orkumonnum.  Konungsins  hugr  ok  liiarta  uar  æ  þi  pungara 
aid  hinn  ebreska  lyd.  ok  ecki  nær  um  at  hann  uilldi  hann  liÖugan  gera. 

Setta  Egiptalandz  vndr.  Eptir  þat  taladi  gud  uíð  Moysen  ok 
Aaron.  Takit  þit  hondum  fullum  5sku  af  ofni  ok  farit  aa  fund  Phar- 
aonis.  dreifi  Moyses  sidan  bskunni  ok  kasti  upp  i  loptit.  sua  at  kon- 
ungrinn  sealfr  seai  upp  aa.  þat  sama  dupt  man  dreifaz  um  allt  Egipta- 
land.  sua  at  {)ar  af  manu  þrutnandí  blððrur  ok  bolur  medr  suifiandum 
saarum  koma  bæði  aa  menn  ok  fenad*  Moyses  ok  Aaron  gordu  sem 
gud  baud  þeim.  at  {)eir  toku  ausku  af  ofni  ok  gengu  fyrir  Pharaonem. 
Ok  sem  þeir  komu  fyrir  hann.  dreifdi  Moyses  öskunni  i  loptit  upp. 
ok  þegar  i  stad  fellu  stor  saar  med  þrutnadum  bolum  bædi  aa  menn 
uk  Qnnur  kaikendi  um  allt  Egiptaland.  Sua  fellu  ok  eigi  siðr  saar  aa 
galldramennina.  at  f)eir  mattu  medr  ongu  moti  standa  upp  ok  fellu 
niðr  af  saarum.  Konungsins  hiarta  hardnadi  at  eins.  ok  af  {)i  uilldi 
hann  ekki  sinna  þeirra  fortMum. 

Siaunda  Egiptalandz  vndr.  Gud  talaði  þa  enn  uid  Moysen. 
Ris  upp  aarla  i  morginn.  ok  uer  aa  ueg  fyrir  Pharaone  ok  tala  sua 
til  hans.  "persa  luti  talar  gud  drottinn  ebreskra  manna  þcr  til.  Ger 
f»a  frealsan  minn  lyd.  at  hann  fórnfæri  mer.  Enn  ef  ^u  uill  þat  eigi. 
þa  man  ek  at  þersu  sinni  aull  min*  aafellissaar  senda  upp  aa  sealfs 
þins  hiarta.  yfir  þina  heimolliga  menn  ok  allt  þitt  folk.  til  þers  atþer 
Qitit  ok  uidrkenniz.  at  enginn  bidr  minn  lika  á  auUu  iarfiriki.  Han 
ek  nu  slaa  þik  meðr  sealfs  mins  hendi  sua  sem  ek  rettir  håna  framm 
ok  þitt  folk  medr  sua  þungu  drápi  ok  aafelli.  at  f)u  mant  fyrirfaraz 
af  uerolldinni.  Hefir  ek  y\k  til  {)ers  sent  ok  skipat.  at  ek  syni  minn 
sterkleika  aa  f>er.  sua  at  þadan  af  ilytiz  mitt«nafn  ok  frægiz  um  alla 
uerolldina.  Ef  þu  helldr  enn  lengr  minn  lyd  ok  gorir  hann  eigi  lidugan. 
see  þenna  sama  tima  man  ek  her  at  morni  lata  regna  sua  stort  hagl. 
sem  alldrigi  fyrri  uaru  slik  i  allri  Egipto  fra  þeiin  fyrsta  degi  sem 
{)at  land  uar  skapat  ok  til  þers  tima  sem  nu  er.  ok  eigi  helldr  i  hinum 
nðrdztum  heimsins  baalfum.  Send  nu  þegar  i  stad  at  þi  menn  fyrir 
þa  sqk  at  samna  såman  auUum  þinum  fenadi  ok  audru  )>i  sem  þu  ått 
uti  i  eng  ok  akri.  al  bædi  menn  ok  aunnur  kuikondi.  ok  allir  þeir 
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lulir  sem  þann  tima  eru  uti  sem  haglit  er.  man(u)  deyia  fyrir  þi.  Hoyses 
for  eptir  {)i  sem  gud  baud  honum  aa  fund  Pbaraonis   ok  flutti  honuin 
auil  þersi  guðs  orÖ.  |>eir  af  konungsíns  monnum  sem  nockui  ottaduz 
þersor  bans  orð  létu  allt  sitt  folk  ok  fenad  flyia  ok  i  hus  inn  fara. 
enn  binir  sem  ekki  annzadu  þersum  bans  bodskap  letu  aa  s&mu  leid 
uti  uera  sem  aÖr.   Eptir  þat  taladi  gud  til  Hoysen.   Rett  upp  þina  hand 
til  biminsins.  man  sua  framt  uerda  mikit  ok  stort  hagl  um  allt  Bgipta- 
land.  skal  f>at  falla  bædi  yfir  folk  ok  fenat  ok  þar  medr  yfir  allt  Egipta* 
landz   sædi.    Moyses   gordi   sem   gud  baud  bonum,  at  bann  retti  upp 
bandina  i  loptit.  ok  þegar  i  ridinni  let  gud  uerda  ogurligar  elldingar 
medr    bagldropum    ok   rædiligum   reidarþrumum.    Var  þat   hagl  sua 
stort,  sem  fell  um  ailt  Egiptaland.  utan  eigi   aa  Gersen  þar  sem  Js- 
raels  synir  uaru.  at  alldrigi  fyrri  uard  slikt  aa  oUu  Egiptalandi  fira 
þeim  fyrsta  tima  sem  su  þíod  uar  skapad.   Meiddiz  af  þersu  hagli  bædi 
menn  ok  fé.  þat  sem  fyrir  fii  uard  uti.  Grasit  luðiz  ok  lamdiz.  A  skog- 
artreanum  uard  ok  sua  mikill  skadi.  at  þau  brotnadu  driugum  aúU  ok 
meidduz.   Konungrinn  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron,  ok  sagdi  sua. 
Vissuliga  befir  ek  nu  misgert  berra  gud  er  rettlátr.  enn  ek  ok  minir 
menn   eru   ranglaatir   ok   umilldir.    Bidit  nu  til  guds.  at  þersar  bans 
reiðarþrumur   ok   hagl   lietti  af  oss.  ok  gefi  ek  ydr  gott  brottferdar 
orlof.  ok  uerdit  ber  alldrigi  upp  fra  þeima  tima.   Moyses  svaradi.  Sua 
sem  ek  befir  ut  g^ngit  bedan  af  borgihni.  {)a  man  {)egar  i  stað  þersar 
reidarþrumur  ok  hagl  af  lietta.   sem   ek  rettir  mina  band  til  himlns 
ok  gud  drottins  mins.  til  þers  at  þu  uitir  ok  uidrkenniz.  at  allt  iard- 
riki  er  bans  eign.   Enn  þo  ueit  ek  allt  at  eins.  at  {)u  ok  þinir  menn 
ottiz  enn  ekki  gud  drottin.  Moyses  gerdi  sem  bann  sagdi.  at  bann 
retti  sina  band  upp  til  bimins.  eptir  þat  sem  bann  uar  ut  genginn  af 
borginni.  ok  lietti  {)egar  af  su  bin  rædiliga  rid  hagl  ok  reidarþrumur 
sua  gi&rsamliga  sem  uerit  bafdi.  at  eigi  kom  nockut  haglkorn  sidan 
yfir  iorðina.    Lin  ok  bygg  ok  saa  iarfiarinnar  aau&xtr  sem  snemmgrser 
er  ok  adr  bafdi  blomgaz  uar  mest  skaddr  ok  skadaðr.   enn  bneiti  ok 
annarr  saa  aauðxtr  sem  seinna  blomgadiz  uar  minnr  skadadr.  Enn  sua 
sem  Pbarao  fann.  at  þersarri  baglbrid  ok  reidarþrumur  lietti.  þa  aukadi 
hann  synd  aa  synd  ofan.  bardnadi  bann  nu  enn  ok  bans  menn.   Var 
nu  engin  uan  i  at  bann  uilldi  Jsraels  lyd  lidugan  gefa  fyrir  Moysen. 
eptir  þi  sem  gud  bafdi  bodit. 

Aatta  Egiptalandz  vndr.  Eptir  þat  taladi  gud  uidr  Moysen. 
Gakk  inn  fyrir  Pbaraonem.  {>iat  ek  lætr  hans  hiarta  ok  hans  manna  nu 
harÖna.  til  þers  at  ek  gera  þau  min  takn  aa  boiium.  sem  þu  skallt  þiniim 
sunum  ok  snna  sunum  segia  ok  kannigt  gera.  buersu  opt  ok  morgum 
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sinnum  er  ek  hefir  slegit  ok  lamil  þa  hina  egiptcku  ok  min  takn  ok 
storroerki  aa  þeim  gert.  ok  uitít  sua  allir  samt  at  ek  er  gud  drottinn. 
Hoyses  ok  Aaron  gengu  inn  fyrir  Pharaonem  ok  toluda  sua  til  hans. 
þersor  ord  bad  god  ebreskra  okkr  tala  þer  til  af  sealf(s)  hans  uegna. 
Hoersu  lengi  uilltu  eigi  gefaz  ok  mer  lydinn  goraz.  Gef  lausan  ok 
lidugan  lyd  minn  allan.  at  hann  fornfæri  mer.  Enn  ef  þa  ert  mer  enn 
motstadligr  ok  uill  hann  eigi  upp  gefa.  þa  man  ek  locusta  inn  lata 
leidaz  i  aall  þin  herud  ok  endimork.  sua  at  hon  skal  alla  i5rdina  hylia. 
skal  hon  allan  þann  hennar  aau&xtinn  eyda  ok  eta  semafbaglinu  hefir 
eptir  uordit.  þar  medr  man  hun  aull  þau  ire  gnaga  sem  nockurn  frykt 
berå.  Sialfs  þins  hos  ok  herbergi  þinna  manna  ok  allra  egiptzkra  manna 
mono  locQste  fylla,  sua  ai  slikt  ondr  saa  alldrigi  um  alldr  þinir  fedr 
ne  fodur  fedr.  fra  þeim  fyrsta  tima  sem  þeir  uaru  fæddir  i  uerolldinni 
allt  til  þersa  dags.  Eptir  þat  snðri  Moyses  i  brott  ok  gekk  ut.  Kon- 
ungsins  menn  talado  til  hans.  Hoersu  skulu  uær  þola  þersa  neyd  ok 
aafelli.  G&rit  sua  uel  at  gefit  lidoga  menn  þersa.  at  þeír  offri  drottni 
gudi  sinum.  edr  seer  {)a  eigi  at  allt  Egiptaland  er  fyriruordtt  sik. 
Yoru  þeir  Moyses  ok  Aaron  þa  enn  aptr  kalladir  til  kohungsins.  huer- 
iam  er  hann  sagdi  sua.  Farit  ok  fornfærit  gudi  drottni  ydrum.  edr 
huerir  skulu  fara  medr  ydr.  Moyses  svaradi.  Vær  skulum  fara  allir 
samt.  huerr  sem  einn  sa  er  af  uaru  kyni  er  kominn.  bædi  karlar  ok 
konor.  ellri  menn  ok  yngri.  synir  uarir  ok  dætr.  naut  ok  saudir.  ok 
þar  medr  allr  annarr  uårr  fenadr  þa  skal  fylgia  ok  medr  oss  fara. 
Her  Ul  svaradi  Pharao.  Sua  se  rett  gud  drottinn  med  þer.  sem  ek  skal 
sealfa  ydr  medr  smasueinum  ydrum  aullum  liduga  gora  ok  upp  gefa. 
edr  mant  þu  nokkut  efaz  i  huersu  illa  ok  haduliga  þer  hugsa  kunnit. 
Man  ekki  af  þerso  uerda.  farit  {)er  karlmennirnir  helldr  einir  samt  ok 
fornfærit.  þa  sem  yðr  getz  at.  þiat  þersa  hafit  þer  beiðz  sealfir.  Varu 
þeir  brødr  {)a  skiotliga  utskyfdir  af  konungsins  hall  ok  herbergi.  Tal- 
adi  god  þa  enn  til  Moysen.  Rett  nu  þina  hand  frammyfir  allt  Egipta- 
land. til  þers  at  locusta  leidiz  yfir  landit.  eydi  hun  ok  eti  allt  þat  gras 
sem  eptir  hefir  uorðit  haglariöina.  Moyses  gerdi  sem  gud  beiddi.  at 
hann  retti  framm  u&ndinn  yfir  Egiptaland  medr  sialfs  sins  hendi.  ok 
þegar  i  stad  let  gud  brennanda^  uind  blåsa  allan  f)ann  dag  ok  eptir 
nm  nattina,  sua  at  saa  sami  blásandí  uindr  leiddi  loicustas  framm  yfir 
Egiptnm  eptir  om  morgininn.  hvar  af  er  þœr  hofuz  upp  ok  flyktuz  sua 
medr  miklum  umaaitis  fiolda  um  allt  Egiptum^.  at  þær  såta  utMuligar 
i  ollom  landzins  herudom  ok  endimorkom.  hoilikar  er  alldregi  oordu 
huarki  adr  ne  sidan  ok  alldrigi  mono  uerda.   Locostam  tclr  Ysidorus 
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eitt  flugnCakyn.)  þai  kuikendi  er  miok  langfætt.  at  \\  sem  annarr  Q&xtr 
þers  er.  ok  lífir  huart  er  \\  likar  áá  sio  edr  landi.  þersi  kuikendi 
locuste  huldu  alla  iardarinnar  aasynd.  suelgiandi  þar  medr  ok  eyÖandi 
aullum  hennar  grodrum  ok  grœnum  gr&sum.  ok  ergi  sidr  eplum  þeim 
sem  eigi  hofdu  adr  tynz  edr  fyrirfariz  af  haglinu.  sna  at  ekki  aætta 
beid  þat  eptir  i  allri  Egiplo.  huarki  uidr  ne  gras.  at  sinn  aau&xt  ok 
blomstr  bæri.  Fyrir  þenna  skylld  bad  Pharao  kalla  ser  Moysen  ok  Aar- 
on, haerium  er  hann  sagdi  sua.  Hisgert  hefir  ck  uid  gud  drottin  ydaro. 
ok  eigi  sidr  uid  sealfa  yfir.  fyrirlátlt  mer  mina  synd  ok  sekt  nu  at 
sinni.  ok  bidit  til  herra  guds  ykkars.  at  hann  lati  þenna  dauda  brott 
takaz  af  mer.  Moyses  geck  ut  af  konungsins  fundi.  ok  þegar  sem  hann 
bad  til  guds.  pa  let  hann  koma  sua  huassan  uind.  al  hann  bles  auUuin 
locustis  rett  ok  slett  sua  giorsamliga  i  brott  ok  bar  nidr  i  rauda  haf. 
at  eigi  uar^  ein  eptir  i  aullum  Egiptalandz  halfum  ok  heruðuin. 
Konungsins  hiarta  Pharaonis  hardnadi  pa  enn  af  nyiu  ok  uilldi  hinn 
ebreska  lyd  ekki  lidugan  gera  ne  upp  gefa. 

Niunda  Egiptalandz  vndr.  Gud  taladi  þa  enn  til  Moysen. 
Rett  þina  hand  upp  til  himinsins.  skulu  þa  uerda  sua  mikil  ok  þykk 
myrkr  yfir  allt  Egiptaland.  at  þreifa  man  um  þau  mega  ok  medr  hftnd- 
um  þeirra  kenna.  Moyses  gerdi  eptir  f)i  sem  guÖ  baud.  at  hann  retti 
sina  hand  upp  i  loptit.  ok  uurdu  sua  mikil  myrkr  ok  ræðílíg  .iii.  daga 
yfir  aullu  Egiptalandi.  at  enginn  saa  sinu  bræðr  edr  kompan  ne  nock- 
urskonar  mann.  ok  enginn  af  ollum  Egiptalandz  monnum  matti  sik 
driugum  ræra  or  þeim  stad  sem  hann  uar  adr  kominn.  Margir  af  þeim 
hinum  egiptzkum  do  þa  ok  miok  undarliga.  Enn  þar  uar  iafnan  Host 
sem  ebreskir  menn  bygdu.  Eonungrinn  let  þa  enn  kalla  Moysen  ok 
Aaron,  ok  taladi  sua  til  þeirra.  Farit  til  ok  fórnfærit  gudi  ydrum.  utan 
naut  at  eins  skulu  eptir  uera  ok  saudir.  enn  smasueinar  ydrir  fari 
nu  meðr  ydr.  Moyses  svaradi.  Lausa  ok  liduga  uerdr  f>u  alla  pa  lutt 
at  gefa.  sem  ugr  skulum  gudi  uárum  oOra  ok  fornfæra.  Skulu  allar 
uarar  hiardir  medr  oss  fara.  sua  framt  at  eigi  nockur  klauf  skal  eptir 
uera  af  aullum  peim  lutum  sem  naudsynligir  eru  til  gud  drottins  pion- 
ostu  ok  dyrkanar.  einkannliga  par  sem  uær  uitum  eigi  huat  er  ofTraz 
skal.  fyrr  enn  uær  komum  til  pers  stadar  sem  fornfæring  skal  fram 
fara.  Vidr  persi  hans  orð  hardnadi  konungsins  hugr  ok  hiarta.  ok  af 
pi  uilldi  hann  peim  ekki  brottferdar  orlof  gefa.  Hann  taladi  pa  til 
Moysen.  Gack  i  brott  pina  Cleið)  hedan  fra  mer.  ok  uaraz  sua  framt 
at  pu*  komir  alldrigi  mer  i  augsyn.  sem  pu  uil(0  lifinu  hallda  ok  heiil 
uera.  piat  pann  sama  dag  skalltu  drepinn  uera  sem  ek  sér  pik.  Moyses 
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svaradi.   FarCO  þat  sama  relt  fram  sem  nu  sagdir  þu.  at  ek  koma  aild- 
regin  þcr  i  augsyn  upp  fra  þersum  tima. 

Tiunda  Egíptalandz  vndr.  Gud  laladi  þa  uid  Hoysen.  Eptir 
er  enn  eitt  slagit.  med  hueriu  er  ek  man  nœrr  ganga  konunginum 
Pharaone  ok  aullu  Egiptalandz  folki.  Eptir  þat  man  hann  ydr  upp 
gefa  ok  skyllduliga  bioða  ydr  i  brott  at  fara.  f^a  skalltu  tala  þat  fyrir 
auUu  folki  þinu.  at  hacrr  sem  einn  karlmadr  bidi  sinn  kompen  lia  ser 
bædi  guUkerin  ok  silfrkerin.  ok  aa  sðmu  leid  huer  sem  ein  ebresk 
kona  þa  bidi  bædi  klædanna  ok  keranna  af  sinni  egiptzkri  uinkonu. 
Enn  god  droltinn  man  þa  glptu  gefa  ydr  uid  hina  egiptzku.  AUir  kon- 
ungsins  þeonostumenn  ok  þar  med  landzfolkit  alit  saa  þat.  at  Moyses 
uar  einn  agigtr  ok  hardla  mikils  håttar  madr.  Hann  laladi  þa  enn  at 
sinni  sua  til  Pharaonem.  fyrr  enn  hann  færi  fulluliga  i  brott  af  hans 
fundi.  {>ersa  luti  segir  sealfr  gud  drotUnn.  Sua  man  ek  um  midnættis 
skeid  inn  ganga,  at  huerr  sem  einn  Egiptalandz  frumburdr  man  deyia. 
sua  frumburdr  Pharaonis  þers  sem  i  konungsins  hasæti  sitr.  sem  þeirrar 
ueslaztu  ambattar  frumburdr  er  hon  stendr  uidr  ok  melr.  ok  medr 
huers  kuikendis  ok  fenadar  frumburdr.  f^ar  af  man  sua  mikit  op  ok 
kall  þa  uerða  aa  aullu  Egiptalandi.  sem  alldrigi  fyrr  uard  slikt  ok 
eigi  man  uerda  upp  fra  þeima  tima.  utan  medr  Jsraels  sonum  man  allt 
sua  kyrt  ok  halldit  uera  bædi  medr  monnum  ok  oUum  odrum  kuikend- 
um.  at  eigi  man  f>ar  helldr  heyra  til  rakkaus  enn  annars.  til  þers  at 
allir  þer  uitit.  medr  huilikri  iarlegn  ok  stórtákni  gud  drotlinn  greinir 
ok  skilr  milli  Jsraels  folks  ok  Egiptalandz  manna.  Manu  allir  þinir 
þionostumenn  þa  ganga  nidr  til  min  neigiandi  mer  blidliga  medr  bøn- 
arordum  ok  sua  segiandi.  Gakk  ut  hedan  f>u  ok  allr  þinn  lydr  sa 
sem  þer  uill  lydinn  uera.  Eptir  þat  munum  mer  ut  ganga  hedan  af 
Egiptalandi.  Ok  sem  Moyses  hafdi  þersa  luti  talat  fyrir  Pharaone.  þa 
geck  hann  storliga  reidr  ut  ok  i  brott  af  konungsins  fundi.  Taladi  gud 
þa  enn  til  hans  a  {ressa  leid.  Ekki  mun  Pharao  enn  heyra  ydr.  til  þcrs 
at  þar  fyrir  uerdi  m&rg  takn  aa  Egiptalandi.  Gordu  þeir  Moyses  ok 
Aaron  aull  þersi  takn  fyrir  konunginum  Pharaone.  sem  nu  uar  fra  sagt. 
Hardnaði  hans  hiarta  eigi  at  sidr  ok  uilldi  eigi  Jsraels  lyd  til  brott- 
ferdarinnar  af  sinu  landi  lausan  edr  lidugan  gora. 


Her  greinir  af  Egiptus  ok  af  þeim  dogum  er  við  hann  ero 

kendir. 

86.    Fleiri  uaru  Egiptalandz  sl&g  ok  undrsamlig  aafelli  enn  þau 
.x.  sem  Moyses  telr  i  sinni  bok  Exodus.  sem  fyrr  uar  sagt.    Eru  þau 
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leltliga  fyrir  þann  skylld  eigi  tind  ok  talin.  at  þau  hafi  eígi  iafnþung 
uerit  ok  hrædilíg  sem  þersi  .x.  Huadan  af  er  nockurir  dagar  kallaz 
fyrir  þa  grein  egiptzkir.  al  Egiptus  hafi  aa  þeim  pinaz.  af  haerium  er 
.ií.  eínir  noteraz  monnum  til  minnis  aa  serhuerium  manadi.  þo  at 
þeir  hafi  leltlíga  fleiri  uerit.  Engin  trunadr  er  ok  upp  aa  þat  legg- 
iandi.  at  egiptzkir  menn  hafi  þersa  daga  sem  þaleidis  eru  kallaðir  bann- 
aða  eðr  driugum  sua  sem  bolaada  fapdit  ok  profat  til  at  byria  eins- 
hueria  mannzins  ath&fn.  þo  at  þeir  uœri  hardla  uisir  sti&rnurims  meíst- 
arar.  Huart  sem  helldr  uilia  menn  aa  þeim  d&gnm  byria  sina  ferd  edr 
sla  ser  blod.  ok  huat  annat  gott  ok  nytsamligt  uerk  er  þeir  uilia  þa 
byreat  hafa.  þa  skuln  menn  ekki  þi  trua.  at  þeir  se  til  þersunytirok 
uhelgir  helldr  enn  adrir  dagan  f^at  er  ok  noteranda.  at  nockurir  mik- 
ilshaattar  Egiptalandz  menn  foru  þenna  tima  sialfkrafi  þaþan  i  brott, 
sua  sem  þeir  ottaduz  at  landit  mundi  tynaz  ok  fyrirfaraz  af  þersum 
undrum  ok  aafellum.  Sem  uar  hinn  frægt  Cicrops.  er  þadan  for  ok 
stadfestiz  sidan  i  Grecia.  let  hann  þar  gora  þa  borg  sem  hann  kall- 
adi  Cicropiam  af  sialfs  sins  nafni.  hueria  er  Anfixion  hinn  þridi  Girk- 
landz  konungr  eptir  Cicropem  helgadi  þeirri  gydiu  er  Minerua  heitir. 
ok  kalladi  a  f  hennar  nafni  Athenas.  þiat  hun  heitir  sua  upp  aa  girzku. 
Af  þersum  ufridarstormi  truiz  ok  at  Dionisios  Bachus  hafi  þadan  flyit^ 
saa  sem  Argos  smidadi  ok  Girkium  kendi  klokskap  ok  uana  til  þers 
at  planta  uingarda.  Nærri  þessum  tima*  segiz  ok'  at  þat  hit  mikla  flod 
hafi  uordit  i  þeirri  Girklandz  hålfu  sem  Thessalia  heitir  aa  dogum 
Diucalionis.^  sem  fyrr  uar  fra  sagt  at  a  dogum  Hoysi  hafi^  uordit  ok 
flestir  fiydu  upp  aa  nadir  þers  sama  Diucalionis.^  f^ann  tima  uard  ok 
hinn  mikli  bruni  aa  dogum  Phetontis.  fia  sigradi  ok  Hercules  hinn 
sterki  Antheum. 

Her  segir  af  guðs  skipan  huersu  lambit  skylldi  sæfa.^ 

87.  Gud  drottinn  taladi  (la  enn  til  Moysén  ok  Aaron,  sua  sem 
þeír  uaru  aa  Egiptalandi.  f^essi  manadr  skal  ydr  uera  annarra  manada 
upphaf  sagdi  hann.  ok  fyrstr^  af  ollum  aarsins  manadum.  {scolastica 
hystoria.^  f>at  er  [Aprilis  tunglkuama.^  su  sem  opUiga  hefz  ok  byr- 
iaz  i  Marcio  manadi.  þiat  gud  uilldi  at  gydingar  uæri  sua  greindir  ok 
audkendir  i  timans  skipan  ok  skynsemd  fra  odrum  þiodum  sem  i  skirn- 
arinnar  teikni^^  ok  i  sidferdis  atrunadi.   Romueriar.  ok  þeir  flestir  sem 
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nordrhaalfuna  byggia,  telia  ok  halida  Januarium  af  skipan  ok  setningu 
Poapilii  fyrir  {»ann  skylld  fyrstan.  at  solin  gengr  þann  tima  upp  ok 
aukaz  hennar  gangr  eptir  þa  sólstðduna  sem  aa  uctrinn  uerdr.  [enn 
|>eir  sem  Arabiam  byggia  byria  sina  aaratola  eAhir  hina  solstoðuna 
sem  a  sumarit  verÖr.*  Enn  su  syniz  þo^  uiðrkuæmiligaz.  sem  af 
ebreskam  monnnm  er  h&fd  ok  halldin  ok  byriaz  af  Harcio.  aa  hverium 
er  {»at  er  lesil  at  heimrinn  uar  skapaör.  Samþyckia  þeir  um  timahalldit 
medr  oss  i  Aprili  enn  eigi  um  offranarinnar  Ijaatt  eÖr  fórnfæring.  Enn 
^r  seni  tunglit  uar  þa  .x.  natta,  er  lambit  skylldi  takaz.  tééz  þat  ok 
audsyniz.  at  þat  sama  lamb  merkir  n&ckut  þat  sem  eylifl  ok  æfinligt 
er.  Seglz  tunglit  {»a  ok  syniz  sua  sem  .xiiii.  natta  uerit  hafa  aa  þeim 
binum  .iiiiða.  degi.  sem  þat  uar  skapat.  sua  sem  þat  hefdi  .xi.  natta 
uerit  aa  hinum  fyrsta  heimsins  degi.  enn  .x.  fyrir  beimskapanina.  ef 
þal  hefdi  þa  til  uerit 

Exodus.^  Talit  þit  sagdi  gud  til  Hoysen  ok  Aaron  sua  af  minna 
uegna  til  allz  Jsraels  suna  folks  [ok  fiolda.*  A  .x^.  degi  þersa  man- 
adar  skall  huerr  sem  einn  husbondi  taka  eitt  uetrgamallt  ok  flekklausl* 
uedrarlamb  ok  hafa  heim  til  sins  herbergiss  ok  uardueita  þi  til  hins 
.xiiiida.  dags  fiers^  manaöar.  Hefir  hann  husbondinn  sua  fátækr  uerit. 
at  hann  hefir  eigi  nockut  færsaudarlamb'''  áátt  ok  til  haft.  þa  skal  aa 
s&mu  leid  taka  þat  kid  flekklaust.^  {scolastica  hystoria.^  meirr  undir 
f»eirri  grein  at  þat  se  eigi  blint  ne  fotbrotit  ok  at  ongu  uætta  uanat 
edr  uanfært  ok  at  ollu  ual  heillt  enn  |>at  se  til  reyfissins^^  talat. 
ea^dus,^^  Enn  ef  husbondinn  hefir  færa  folk  i  sealfs  sins  herberghi 
sagdi  gud.  enn  til  uinnz  at  eta  þetta  sama  lamb  at  einu  sinni.  þa  skal 
hann  kalla  til  sin  sua  marga  sina  granna  |>a  sem  þeim^^  eru  nalægir.^' 
at  þeir  allir  samt  faai  uel  upp  etit  allt  lambit.  f>etta  sama  lamb  skal 
allr  Jsraels  suna  fioldi  aa  hinum  .xiiii^a.  degi  þers^  ^  manadar  at  kuelidi 
[huerr  sæfa'^  silt  lamb.  taka  sidan  blodit  ok  drcifa  þi  medrþeimsam- 
a*^  st5ckli  sem  þar  til  skal  af  Ysopo  g&rr  uera.  laugandi  sua  ok  lit- 
andi  bædi  ofdyrit  ok  baaða^^  dyristafina  fyrir  |>eim  husum  medr 
lambsblodinu.  i  huerium  er  þeir  skulu  sidan  lambit  sealft  eta.  A  þeirri 
s&mu  natt  skulu  þeir  huerr  sem  einn  allt  sitt  lamb  eta.  huarki  hrátt 
ne  i  uatni  sodit  ok  eigi  odruvisi^^  til  buit  enn  aa^^  elldi  sleikt,  ok 
]»ar  uidr  skiært  einbakat  brauð  ok  beiskar  surur.^^  huerra  surleiki  er 

>)  [Hlf.  B  ')  einkaonle^rha  Hlf.  B  >)  iUf.  B  «)  [tUf.  B  "»)  vflekkuU,  B 
<)  sama  tUf.  B  *>)  aandarlamb,  B  *)  øem  flekklaust  see,  B  •)  [Hlf.  B 
>*)  einkanolegha  tUf.  B  >0  <»'A  B  >')  honam,  B  *■)  naalégazstir,  B 
^«)  sama  tUf.  B  i»)  [séfa  huerr,  B  >•)  mgl.  B  ^')  iUf.  B  >>)o6niyiM,B 
>•)  mcðr,  B    »•)  sunror,  B 
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monnum  skal  til  æuinligrar  þrfldomsins  minningar  aera.  Eta  skula  þer 

[ok  eighi  siÖr^  lambsins  h&fud  ok  føtr  medr  ollum  idrum  ok  innyfl- 

um.  Eigi  skal  nockurr  lulr  af  lambinu  leífaz^  ok  til  morgins  eptir  uera. 

enn  ef  nockut  uætta  leifiz^  saa  at  eígi  uerdi  etit.  þa  skulu  þer  þai  i 

elldi  brenna.    Skulu  þer  inedr  þeima  hætti  þat  eta.  sem  nu  hefir  sagt 

uerít.   Eígi  skulu  þer  bein  þers  briota  ok  aungan  lut  ut  af  senda.  Sua 

skulu  þer  bunir  uera  sem  nu  man  ek  segia.   Lendar  ydrar  skuiu  þer 

gyrda  ok  sealfa  ydr  lettbuna  gera.  hafit  skoklædi  aa  fótum  en  stafi  i 

hondum.  ok  etid  ual  skiott.  fyrir  þann  skylld  at  þa  er  Phase.  þat  cr 

gud  drottins  umferd.^  þiat  aa  þeirri  s&mu  natt  man  ek  um  fara  alla 

Egíptum   ok  ueita   daudaslag   huerium  sem  einum  Egiptalandz  fruni- 

burdi.^  sua  manzins  sem  annars  kuikendiss.  ok  þa  man  ek  gud  drottinn 

gera  fordømingar^    rettdæmi  a   ollum  Egiptalandz  gudumJ    Enn  þat 

lambsíns  blod  sem  þer  hafit  litat  medr  ok  laugat  þeirra  husa  ofdyri 

ok  bada  dyristafi.  sem  þer  munut  þa  byggia.  man  ydr  uera   til  þers 

takns  ok  heilsumarks.  at  ek  man  þar  drepsottina  lata  hia  lida  sem  ek 

hefir  blodit  seed.  [þann  tima  sem  ek  veithir  þetta  slagh  Egiptalandz 

folki.®    Munut  þer  þenna  dag  minniligan  hafa  ok  medr  æuinligri  dyrk- 

att  hann  gudi  drottni  hatidligan  hallda^   um   allar   yðrar*^  kynkuislir 

ok  afkuæmi.^^    A  hinum  næstum  .vii.  d&gum  skulu  þer  þetta  skiæra 

braud  eta.   Ilinn  fyrsti  dagrinn  man  ydr  heilagr  ok  hatidligr  uera.  ok 

aa   saumu   leid    hinn   .vii^i.  Enskisskonar  uerk  skulu  þer  aa  þeím  .ii. 

d&gum  uinna.  at  fra  teknum  þeim  lulum  sem  monnum  er  til   borðz  at 

bua.   Å  t>eim  hinum  sama  fyrsta  dcginum  man  ek  ydarn  her  ut  leida 

ok  i  brott  af  Egiptalandi.  ok  fyrir  |)at  skulu  þer  ok  allt  ydart  kyn  ok 

afkugmi  þenna  dag  medr  æfinligri  sæmd  ok  sidsemd  hallda  ok  uard- 

ueita.  [scolastica  hystoria.^^    Af  fyrr  sogdum  lutum  ma  þataudsynaz. 

at  þeim  uar  lofat   aa   þeim  .v.   meðald&gunum^^    at   uinna   þat   sem 

þeir  uilldu.   Af  þersu  ma  þat  ok  ual  skilia.  at  þeir  helldu  huern  sem 

einn   laugardagh    festiligarr^^   ok  framarri    at   uerkinu   enn   nokkura 

adra  daga  sina  hátíd.  aa  huerium  er  þeim  er^^  þat  eigi  sidr  bannat 

at  uinna  sem  til  borðz  ok  matbunadar  heyrir.   Matti  þat  liettliga  f^adan 

af  uera.  at  uårs  herra  þeonostukonur  hafi  aa   sealfri  paschadags  ha- 

tidinni  megat  smyrslin  bua.  til  þers  at  smyria   þar   med   sealfs  hans 

likama.  huat  er  þeim    mundi    aa    laugardaginn    eigi    lofat   uerit   hafa. 

Ispeculum  hystoriale.^ ^    Nu  þo  at  þersi  guds  skipan   ok  fyrr   sagt 

0  [Ulf'  B  »)  leyfazO),  B  »)  leyfiz(0,B  *)«««/. B ;  utferd,  A  *)  framburd,  B  •)  min,  B 
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lamb  skylldi  medr  sogdum  greinum  sæfaz  (íP  frelsis  Jsraels  folki  moti 
þeim  eydanda  engli  sem  truíz  at  nockurr  dálígr.engiU  hafi  uerit.  [þa 
er  þo  allt  at  eins  formerking^  uárs  herra  piningar.  fyrir  hueria^  cr 
i]§r  frealsadumz  af  fiandans  ualldi.  upphaflíg  sQk  ok  skynsemd  til  þcrs- 
arrar  sealfs  hans  skipanar. 

Exodus.^  Hoyses  let^  kalla  sér  alla  hina  ellztu  ok  fremztu  menn 
af  Jsraels  folki.  ok  sagði  |>eim  greiniliga  allan  þenna  guds  bodskap, 
bædi  haersu  lambit  skylidi  sæfa  ok  sidan  eta.  er  þeir  h&fðu'^  dyristaf- 
ina  ok  ofdyrit  adr  upp  aa  ^ann  háátt  medr  þers  blodi  laugat  ok  litat 
sem  nu  oar  sagt.  ok  at  engin  {)eirra  gengi  þa  natt  allt  til  morgins 
nockur  ut  af  {»i  sama  sialfs  sins  husi.  fyrir  þa  sauk  at  gud^  mundi 
niedr  fyrr  nefndo  slagi  ok  aafclli  aa  þeírrí  natt  um  fara  alla  Egiptum. 
[utan  þann  sem  slaghet  veitti^  mundi  hann'  aull  hus  um  lata  iida. 
þau  sem  medr  lambsblodinu  uæri  litud.  bad  þa  ok  þersa  laga  bod- 
orda^ æuinliga*  geyma  ok  giæta  bædi  $er  ok  sununi  sinum.  ok  sagdi 
þar  medr  sua  til  þeirra.  f>ersar  lagaskipanir'^  skulu  þer  eigi  sidr 
bafa  ok  hallda  þann  tima  sem  þer  hafit  aa  þat  sama  land  komit  ok 
inn  gengít.  sem  gud  drottinn  hefir  ydr  fyrir  heitiU  Ok  sua  sem  synir 
ydrir  spyria  ydr  eptir  lietlliga.  huers  háttar  sidr  |)at  se.  þa  segit  þeim 
sem  satt  er.  at  þetta  er  umferdar^^  færing  ok  fórnfæring  i  þa  minn- 
ing hofd  ok  halldin.  sem  hann  um  leid  Jsraels  sona  hus  frealsandi 
þau  aull  þann  tima  sem  hann  slo  þa  hina  egiptzku.  Vidr  þersa  tolu 
Moysi  fellu  þeir  hinir  ebresku  til  iardar  ok  lofudu  gud.  Sidan  byri- 
adu  þeir  sina  ferd.  eptir  þi  sem  gud  bauð^^  þeim  Moysi  ok  Aaron, 
ok  somnuduz  såman  uidr  Egipti  landamæri  nærri  fyrrnefndri  borg  Råme- 
se.  sua  sem  tunglit  uar  .xiiii.  nåtla  ok  sem  þeir  hofdu  lambit  sæft 
ok  sua  medr  ollu  faril  sem  fyrir ^'  uar  sagt. 

]^a  let  gud  þat  slag  koma  yfir  allt  Egiptaland.  at  huerr  sem  einn 
frnmburdr  uard  þar  bráddaudr  um  miðnættíss  skeid,  sua  frumburdr 
|)ers  sama  Pharaonis.  sem  i  konungsins  hasæti  sat.  sem  frumburdr  þeirr- 
ar  ueslu^^  ambåltar.  sem  i  fanghelsi  ok  myrkuastofu  uar  [herlekin  ok 
halldin.*'^  ok  þar  medr  allr  fenaðarins  frumburðr.  Reis  konungrinn^* 
þa  upp  nm  nattina  þionustumenn  hans  ok  allt  Egiptalandz  folk  medr 
miklu  opi  ok  kalli.  {)iat  alldregin  uar  þat  driugum  nockut  hus.  at  eigi 
lægi  nockurr  daudr  madr.*^    Liettliga  segir  Commestor  al  gud  haiisua 

')  vemdar  ok  tUf,  B  ')  [en  þo  allt  at  eins  kom  hann  a  vaars  herra  piningh- 
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skipat.^  þiat  i  flestum  ollutn  husum  hafi  nockurr  frumburdr  uerit.  Na 
sem  Pharao  var  sua  þrbngdr  til  ok  þuingadr.*  {)a  sendi  hann  aina 
menn  medr  þeim  ordum  ok  erindum  til  Moysen  ok  Aaron,  at  þeir  færi 
i  brott  [sem  fyrst'  ok  allt  þeírra  folk  fra  [honum  ok^  hans  monnum. 
Farít^  allir  Jsraels  synir  sa^rdi  hann  ok  fornfærit  sua  guåi  ydram.  sem 
{»er  hafit  adr  talat  ok  til  mællt.  ok  flytit*  brott  medr  ydr  allan  ydarn 
fiarIuL  bædi  naut  ok  saudi.  ok  blezit  mer  sua  sem  þer  farit  i  brott. 
Hinir  egiptzkn  skundadu  ok  skylldadu  þa  hina  ebresku  til  brottferdar 
af  Egiptalandi  sua  segiandi.  Allir  munum  uer  deyia.  ef  |>er  farit  eigi 
i  brott.  Jsraels  synir  gordu  nu  sem  gud  hafði  bodit  þeim.  at  þeir 
badu  hina  egiptzku  lea^  ser  bædi  gullker  ok  silfrker.  ok  par  medr  mbrg 
goð^  klædi.  Gaf  gud  þeim  at  f>i  sinni  þa  giœfu^  nid  hina  egiptzku. 
at  þeír  ledu  hinum  ebreskum  huat  er  þeir  badu.  Rænti  þat  folk  sua 
ok  fletti  Egiptalandz  menn  medr  guds  orlofi  ok  bodskap,  bædi  fyrir  þat 
sem  þeir  hofdu  þrælkaz  ok  unnit  fyrir  þeim  ok  engan  godan  lut  mot 
tekit  ok  i  annan  stad  til  pers  at  tialldbudin  mætti  þar  af  geraz  sidan. 


Her  segir  af  ferð  Jsraels  lyðs.*® 

88.  Jsraels  lydr  for  af  nefndri  borg  Ramese  til  þers  stadar  sem 
Sochoth  heitir.  Uaru  þeir  nær  .dc.^^  þushundradagangandi  karlmanna. 
enn  born  ok  konur  medr  odru  þeonostufolkí  uar  sua  mart.  at  uarla 
uard  talit.  hofdu  þeir  bædi  naut  ok  saudi  ok  allzkyns  fenad  ^^  meðr 
ser.  Hafdu  Jsraels  folk  þa  uerit  [fiogur  hundrat  ok  .xxx.  aara^'  aa 
Egiptalandi.  Iscolastica  hystoria  ok  speculum  hystoriale.^^  medr  þeim 
til  tðldum  sem  lidit  hafdi'^  fra  þeim  tima  sem  gud  uitraðiz^^  Abra- 
ham á  ueginum  til  Mesopotamiam  ok  gaf  honum  sitt  fyrirheit  ok  til 
þcrs  er  hann  gaf  Hoysi  l&gmálit  i  fiallinu  Synay.  {)iat  eigi  uaru  þeir 
lengr  i  þrældominum  þiadir  enn  .c.  aara  tirætt  .xl.  ok  .iiii.  aar.  sua 
langt  sem  lidit  uar  fra  andlati  Josephs.  Skilz  ok  undir  Egiptalandz  nafni 
ok  telz  allr  timinn  vpp  fra  þi  er  Abraham  ok  allt  hans'^  afku§mi 
utlægdiz  af  sinni  fodurleifð  ok  fostrlandi  Challdea  ok  til  þers  er  log- 
málit  gafz.  Fyrir  þann  skylld  fylgdu  Egiptalandz  menn  þeim  huergi.  al 
þeir  urdu  hueruetna  at  grafa  hina  daudu.  Enn  þo  idraduz  margir  af 
þeim   ok   grctu   þat   er  þeir  hðfdu  sua  grimmir  uerit.   Enn  fyrir  þa 

0  aðr  Hlf.  B  •)  þragaÖr,  B  «)  [tUf.  B  *)  [mgl,  B  »)  no  iUf.  B  •)  ok 
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grein  al  gad  drottinn  hafdi  drapit  alla  Egiptalandz  fnimburdi  enn  freals* 
at  af  engilsins  hendi  [i  sealfra  þeirra  frealsan^  ok  brottrerd  alla  þeirra 
frambardi.  þa  taladi  hann  sua  til  Moyses.^  Helga  mer  huern  |>ann  karl- 
kindar  frumburd.  sua  af  monnum  sem  af  auUum  odrum  kuikendum. 
sem  medr  Jsraels  sunum  eru  i  ferdinni.  þíat  allir  þersir  lutir  eru  minir. 
Yilldi  hann  af  þersarri  sauk  þa  lata  sér  helgaz  ok  fornfæraz.  Er  saa 
ok  einkannliga  i  fyrstu  medr  hinum  grænazta  frykt'  ok  auexti  ueg- 
samandi.  af  hueriom  er  allir  þiggia  alla  goda  luti.  [Frumgetnir  synir  af- 
kofmiss  ok  éttmanna  Leui  voru  þaaleidíss  oiFrader  ok  fornférðer.  at 
þeír  skyllda  iafnlega  guðe  þiona.  Enn  frnmgetner  annarra  Jsraels  étta 
voru  sua  fornférder.  at  þeir  skylldu  leysaz  medr  .x.  örtugum  silfrs.  AUr 
fenaðCa)ríns  frumborðr.  saa  sem  vel  var  vidrkiémilegr  at  offraz.  þa  voru 
kennimanna  offr.  Enn  hinna  frumburder.  sem  vrei  n  ne  voru  ok  offrinn 
vtilheyrilegher.  voru  surner  leyster.  sua  sem  asna  frumburðr  var  skiptr 
sua  at  sauðr  var  i  moti  lagiðr  ok  offraðr.  enn  surner  voru  drepnir  ok 
eigi  leyster.  sua  sem  rakka  frumburdr.^ 

Exodus.  Moyses  flutti  allan  þenna  guds  bodskap  Jsraels  folki.  ok 
taladi  sua  til  huers  sem  eins  åf  ollum  þeim.  f>ann  tima  sem  þínn  sun 
hefir  eptir  frett,  huart  sem  þat  er  fyrr  edr  sidarr.  huat  er  þetta  hefir  at 
þyda.  þa  seg  bonum,  at  herra  gud  leiddi  yðr  medr  sinni  sterkri  ok 
hardri  hendi  ut  ok  i  brott  af  Egiptalandi  ok  af  þeirra  þrœldomshusL 
ok  at  hann  lirap  allan  þenna^  frumburd.  sua  manzins  sem  huers  sem 
eins  annars^  kuikendiss.  {)ann  tima  sem  Pharao  hardnadi  mest  ok 
uilldi  oss  eigi  lausa  lata  ne  liduga  gera.  fyrir  þenna  skylld  fórnfæri 
ek  gudi  drottni  minum  allan  karlkindar  frumburd.  sua  sunar  mins  frum- 
burd sem  allan  annan.  Skal  þetla  þer  sua  skyrt  ok  uissuligt  mark  uera. 
at  hann  frealsadi  oss  {)adan  medr  sinni  sterkri  hand.  sem  þat  er  þu 
helldr  upp  aa  medr  sealfs  þins  hendi.  edr  þat  eitt  huat  er  fyrir  þinum 
aogum  er  uppfest  þer  til  æuinligrar.  minningar.  Iscolastica  hystoria.'^ 
at  þersi  frelsis  minning  gleymiz  eigi  giarnari  af  þer  ok  [þinu  minne- 
en  (eir  lutir  sem  þu  hefir  ok  helldr  þer  i  hendi.  . 

Exodus.^  Nu^^  sem  Pharao  hafdi  Jsraels  folki  brottferdar  orlof 
gefit.  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  foru  (eir  fyrir  þa  grein  medr  guds  forsio 
(ann  æydimarkar  ueg  sem  liggr  uid  hit  rauda  haf  ok  lengri  uar.  enn 
eigi  þann  sem  var^^  um  landit  Philistiim  edr  Palestinam.  er  næst  lå 
uidr  sealf  Egiptalandz  endimork  ok  landamæri  ok  skemri  uar.  at  eigi 
uar  ulikt  at  (eir  hefdi  aptr  horfit  i  Egiptum  ok  idraz  (ers  er  (eir 

0  [moI.  B;  ok  sealfi  þins  band,  A  >)  Hoysen,  B  >)  fruk^  B  «)  [tUf.  B 
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hofda^  nokkurn  tima  þadan  i  brott  farit.  ef  Philistei  hefdí  fyrir  fotnan 
fiandskap  ok  aufundarhatr  vidr  þeirra  frændr  ok  forfedr  medr  bar- 
dagha  inoti  þeiin  risít.  J  annan  slad  hafdi  guð  sua  bodit  ok  fyrir  sagt 
Moysi.  sem  heyraz  mátti.  at  Jsraels  folk  skylldi  um  fiallít  Synay  brott 
fara  ok  sealfum  bonum  {)ar  fórnfæra.  Hefde^  þeir  ok  líettliga  marga 
mikils  háttar  mædu  ok  kuQl  f)olat  aa  þeim  ueginum.  ef  hinir  egiptzku 
hefdi  idraz  þeirra  brottferdar  [ok  sott  eptir  þeim  medr  vfriðe^  sem 
nu  uard.  Foru  Jsraels  synir  sua  medr  miklum  rikdomi  ok  herfangi 
brott  af  Egiptalandi.  [scolasiica  hystoria.^  |»at  bar  [ok  þa^  til  sem 
optarri  kunni^  uerda.  at  aain  Nilus  geystíz^  or  sinum  farueg  ok  fell^ 
miklu  uidara  enn^  uani  hennar  uar  til.  Enn  medr^^  þi  at  Jsraels  synir 
h&fdu  Joseph  þi  medr  særum^^  heitit  at  flytia  hans  bein  brott  medr 
ser.  þann  tima  sem  gud  uitiadi  þeirra  ok  greiddi  þeirra  ueg  ut  af 
Egipto  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  aarinnar  uatn  flaut  ok  flæddi^^  þar  yfir 
sem  hann  uar  iarðaðr.  þa  skrifadi  Hoyses  edr  grof  eitt  hardla  háleitt 
guds  nafn  tetragramaton  aa  einni  guUsp&ng.  hueria  er  hann  lagdi  nidr 
aa  uatnit.  flaut  hun  ok  fiuttiz  hegat  ok  þegat  allt  til  þers  er  hon  stod- 
uaðiz  aa  uatninu  þar  beint  yfir  sembeinin  Josephs^^  uarugrafin.  Grofu 
þeir  þa  þar  til  er  þeir  fundu  bein  hans  ok  báru  brott  medr  ser.  af 
huerium  er  þat  er  lesit  ok  sua  til  ordz  tekit.  at  þau  hafi  þeim  for- 
spaar  ueitt.  liettliga  segir  Commestor  af  leidarinnar  frammferd  ok 
þeirra  farlengd.  Ebreskir  menn  segia  at  saudr  nockurr  hafi  komit  til 
þeirra  aa  uuart  ok  stadit  hia  þeim.  sua  sem  þeir  stðrfudu  at  beinun- 
um.  ok  saa  sami  sauðr  hafi  talit  med^^  þa.  huar  fyrir  er  þeir  flultu 
hann  medr  ser  langan  tima  um  æydimorkina  ok  kaulludu  hann  Jo- 
sephs  saud.  Morg  Egiptalandz  hof  fellu  nidr  medr  ollum  sinum  sknrÖ* 
godum  ok  fyriruurðuz  af  þeim  iardskialpta  sem  uard  i  þeirra  brott- 
ferð  af  Egipto. 

Enn  sua  sem  þeir  fluttu  sina  ferd  i  brott  af  fyrr  nefndum  stad 
Sochoth.  þa  komu  þeir  i  þann  stad  i  hinum  yztum  eydimarkarinnar 
endim&rkum.  sem  Ethau  heitir.  ok  settu  þar  sinar  herbudir.  f>at  uar 
{la  ein  eydiborg.  huar  er  Josephus  segir  at  sidarr  uar  murat  ok  g5r 
ein  stor  ualldborg.^'^  þann  tima  sem  Chambyses  for  herskilldi  [yfir 
Egiptum.*^  Enn  af  þi  at  um  eydimerkrnar  uar  faatt  til  leidaruisis.  þa 
uar  gud  drottinn  sua  i  fbr  ok  i  fylgiu  med  þeim  ok  þeirra  ieidsagi. 
at  sky  nockut.  sua  uaxit  sem  einn  pilarr  uæri  moti  solar  hita  um  dag- 
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ana.  let  hann  fyrir  þeiin  fara.  huert  er  þeir  skylldu  uikia  ok  uenda  sinni 
ferd.  enn  am  nætrnar  elidligan  stolpa^  moti  myrkrum  ok  eitrormum. 
sua  at  þeir  uissi  huat^  þa  uar  at  uaraz.  híndraði  þenna  leidaruísi' 
engan  tinoa  huarki  n^tr  ne  daga  frammi  fyrir  folkinu. 


Her  segir  vm  herleiðing  þa  er  guð  gerði  yfir  hafit  raaÖa.^ 

89.  Gad  drottinn  taladi  þa  enn  til  Hoysen  ok  bad  hann®  g&ra 
rad  fyrir,  at  Jsraels  folk  sn&ri  nockut  sua  ok  uendi  aptr  neginum^  medr 
Egiptalandi.  ok  setia  sinar  herbadir  milli  fieirrar  borgar  sem  Magdalon 
heitir  ok  stendr  uid  Egiptalandz  landamæri  ok  hins  raada  hafs.  Phar- 
ao^  man^  þa  tala  til  Jsraels  suna  sagdi  gad.  [Krepter  ok  þrongder  era 
|)eir  nu.  hefer  eydimorkin  na  klypt  þa.^  Han  hans  hiarta  þa  hardna 
ok  med  ufridi  eptir  ydr  sækia.  man  ek  þa  ok  mina  dyrd  lata  birtaz 
aa  Pharaone  ok  aullum  hans  her.  Gordu  þeir  sem  gud  bauð.  Iscolastica 
hystoria.^^  Ok*^  sem  hinir  ebresku  hofdu  þar  nidr^^  sett  sinar  her- 
badir. þa  uurdu^'  þeir^^  sua  klyptir  ok  klembradir.  ataf  annarrihålfu 
oar  uthafit^®  enn  af  annarri  ufær  fioll  ok  æydim&rk^*  at  þeim.  þarsem 
eigí  lágu  Egiptalandz  halfur  [ok  landamæri  ^^  uid  þa. 

Egiptalandz  konungi  uar  nu  sagt.  at  Jsraels  folk  hafdi  allt  flyit  ok 

brbtt  farit.  Ok  þegar  sem  hann  fretti  þat.  þa  kastadi  hann  vm^^  sinum 

hag  ok  hiarta  til  þeirra  ok  allir  hans  menn.   sua  segiandi.    Til  huers 

nmndim  uær  þelta  uilia  sua  gora.  at  gefa  Jsraels  íyd  lausan  ok  lidugan 

sua  at  hann  þionadí  eigi  ok  þrælkadiz  fyrir  oss.    Let  Pharao  þa  taka 

.CCC.  af  uoldum  sealfs  sins  kerrum.  ok  aunnur  .ccc.  aa  sbmu  leid  af 

þeim  beztum  kerrum^*  sem  landzfolkit  lagdi  til  herferdarinnar.   hafdi 

hann  þar  til  hertoga  sina  ok  .1.  þushundraða  ualdra  riddara  ok  ual 

uapnaðra.  ok  þar  medr  .cc.  þushundraða  ual  buinna  fotgbngumanna.^^ 

For  hann  medr  ollum  þersum  her  ok  sotti  fast  med^^  ufridi  þann  sama 

ueg  eptir  Jsraels  sunum^^  sem  þeir  hofdu  adr  farit.  ok  fundu  þa  uidr 

hafit  {)ar  sem  þeír  uaru  medr  [sinar  herbudir.^'    Nu  sem  Pharao  nalg- 

adiz.  ok  Jsraels  synir  litaduz  um  ok  þeír  sa  hina  egiptzku  sækia  fast 

eptir  sér.  þa  ottaduz  þeír  storliga^^  miok  hans  her.  bædi  fyrir  þat  er 

þeir  mattu  huergi  flyia  eðr^®  undan  fara.    Eigi  mattu  {)eir  ok  beriaz 
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ne  nokkura  mottoka  fyrir  þa  saak  neita.  at  þeir  naru  driagam  uapn- 
laiisír.  enga  daðl  tnáttu  þeir  ok  þar  eiga  sakir  matleysiss.  Af  þi  koll* 
udu  þeir  tii  guds  talandi  þar  medr  tíl  hans,  þionostumannz  Moysen. 
Huart  flytr^  þu  oss  fyrir  þann  skylld*  til  dráps  ok  daoda  i  eydimork- 
ina.  at  engar  mundí  grafirnar  hafa  til  fengiz  at  iarda  oss  aa  Egipta- 
landi.  Vitum  ugr  æigí  lii  huers  þu  gordir  þat  at  flytía'  oss  brott  af 
Egiptalandi.  edr  taladum  u§r  eigi  þat  sama  þann  tima  sem  u^roomm 
fiar.  at  ugr  uíiidim  at  þu  fœrir  i  brott  fra  oss  ok  þeonadim  ugr  hinum 
egiptzkum  sem  adr.  Mikiu  betra  þætti  oss  at  hafa  þeonat  ok  þrœlkaz 
fyrir  þeím  enn  deyia  her  i  eyðim&rkinni.  Moyses  suaradi  þeím  ok 
segir  sua.  Hirdit  eigi  |>er  at  oltaz.  standit  upp  ok  seait  þau  hin  miklu 
stormerki.  sem  gud  lætr  i  dag  uerda^  ok  frammgeng  geraz.^  þiat  {lersa 
hina  egiptzku  hermenn*  mun  alldregi  æfinliga  upp  fra  þersum  tima 
ydr  optarr  fyrir  augu  berå.  sem  nu  seait  þer.  Han  gud  drottinn  framm- 
gftngu  ueita  ok  beriaz  fyrir  ydr.  enn  þer  manut  þegia. 

Lagðiz  Moyses  þa  Ul  bønar  ok  bað  Ul  guds.  Eptir  þat  taladi  gud 
til  Hoysen.  Til  huers  [kallzar  þu  edr  kaliar^  upp  aa  mik.  Seg  Jsraels 
sonum.  at  þeir  [byri  sina^  brottferd.  enn  þu  skallt  taka  u&ndinn  ok 
liosta  honum  meðr  sealfs  þíns  hendi  nidr  aa  sioinn.  man  hafit  þa  sua 
i  sundr  skiptaz»  at  Jsraels  synir  munu  þar  þurrum  fœti  iafnuel  mega 
yfir^  fara.  Mana  Egiptalandz  menn  þa  sua*^  harðna.  at  þeir  munu 
med  ufridi  eptir  ydr  sækia.  man  ek  þa  mina  dyrð  synaz  lata  á  Phar- 
aone  konungi  ok  hans  kemim.  ok  þar  medr  aa^'  aullum  hans  her  ok 
hestum.  Eptir  þersor  hans  ord  hofz  saa  sami  guds  engill  upp  medr 
leidsðgupilarinum.  sem  adr  uar  uanr  fyrir  at  fara  Jsraels  folki  ok 
hans  herbud^um.  ok  for  nu  sua  eptir  þeim.  at  sealfr  hann  ok  pilarrinn 
uar  millum  ebreskra  manna  herbuda  ok  egiptzkra.  farandi  sua  ok  flyt- 
iandi  þenna  skypilar  þeirra  i  milli.  at  þeim  hinum  ebreskum  uard  hann 
nu  sem  fyrr  [til  lysanda  leidaruisis.^^  enn  hinum  egiptzkum  til  myrkrs 
ok  mikiliar  tálmanar  um  eptirferdina  ok  atsoknina.  Moyses  laust  þa 
uendinum  nidr  aa  hafit.  sem  guð  hafði  bodit  honum.  ok  f^egar  i  stad 
brast  siorrinn  af  þeim  hinum  stora  ok  sterka  blásanda  uindi.  sem  ^ar 
kom  meðr  guds  uilia.  ok  sundr  skipiiz  medr  tolfgreindri  sundrskipi- 
inga.  sua  at  huer  sem  ein  a  f  aullum  .xii.  Jsraels  ællum  måtti  þarram 
fæti  fara  um  serhueria^'  hafsins  sundrskiptingargrein.  Iseolattica 
hystoria.^^  Kaliadi  Moyses  þa  seerhueriar  ættirnar  þagat  til  ok  bad 
þær  allar.  fyrst  Rubens  ætt  ok  hueria  sidan  eptir  sinni  skipan  ok  all- 
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dri  sms  Torfedrs.  díarflíga  þar  eptir  fara^  sem  hann  gengi  fyrir.  Enn 
sua  sem  engin  af  þrimr  hinuin  fyrstum.  Rubens  ætt  Simeonis  ok  Leui. 
þordi  fram  at  ganga  i  bafsgreinina.  þa  red  ætt  ok  afku§mi  Jude  fyrst 
til  at  ganga  þar^  eptir  sem  Moyses  for  fyrir.  ÓdlaÖiz  hun  þadan  af 
fyrir  sina  tru  ok  hlydni  at  hafa  sidan  rikisstiorn  ok  konungdom  yfir 
aullum  audrum  Jsraels  ættum.  eptir  þi  sem  Jacob  hafdi  longu  fyrir 
sins  sonar  blezan  Jude  spad  ok  fyrir  sagt.  Eptir  þat  gengu  allir  Js- 
raels synir  þurrum  folum  rett  um  mitt  hafit.  þar  sem  þat  hafdi  skiptz 
.  i  sondr  ok  skiliz.  Var  siorrinn  þeim  þa  til  beggia  handa  sua  sem 
oraggr  murr. 

Nu  sua  sem  binir  egiptzku  saa  þetta.  þa  toku  þeir  sua  i  fyrstu. 
at  þeir  færi  sua  sem  einir  skynlausir  menn  ok  medr  auUu  [sua  sem' 
uitlausir.  Enn  sem  þeir  skildu.  at  þa  skadadi  ekki  u^tta.  þa  for  allr 
koDungsins  berr  ok  riddarar^  medr  sinum  kerrum  hestum  ok  allri 
herneskiu  fastafari  fram  eptir  þeim  i  midia  bafsgeilina.  Ok  sem  at 
morgins  tima  [oar  miok^  sua  komit.  sua  sem  ugr  koUum  nætrellding. 
þa  leit  gud  drottinn  med  þeima  bætti  um  fyrr  sagdan  elldzins  ok 
skyssins  pilar  yfir  egiptzkra  manna  folk  ok  herferd.  at  bann  let  skad- 
samligar  skurir  brædiligar  þrumur^  ok  ogurligar  elldingar  yfir  þa 
koma  ok  at  þeim  fliuga.  huar  af  er  mikiir  þelrra  herr  fyrirforst.  enn 
aagnahiolin  umturnaduz.  suarfadiz  þa  ok  sopadiz  allt  iafnsaman  ut 
i  siofardiupit.  Nockurir  af  binum  egiptzkum  toludu.  Flyium  nu  af  þi 
fyrir  Jsraels  folki.  at  gud  drottinn  berst  nu  fyrir  þeirra  skylld  oss  i 
mot.  Nu  sua  sem  þeir  rædduz  þaleidiss.  þa  taladi  gud  sua  til  Moysen. 
Rett  þu  hand  |>ina  framm  yfir  hafit.  til  |>ers  at  siofaruatnit  falli  aptr 
at  hinum  egiptzkum  kerrum  þeirra  ok  allri  konungsins  herneskiu.  Ok 
þegar  sem  Moyses  hafði  þat  gort.  þa  sneriz  hafit  allt  aptr  at  aund- 
Qerdum  morgins  tima  ok  fell  i  fyrra  stad.  sem  þat  uar  adr  uanL  Kom 
siofarstormrinn  sua  framt  þeim  i  mot.  sem  þeir  ætludu  at  flyia  ok 
nndan  at  hallda.  sumladiz  konungrinn  ok  sopaÖiz  medr  aullum  sinum 
kerram  riddarum  ok  hestum  ok  f»ar  medr  aullum  sinum  herfórum  sua 
i  stofarins  bylgium  ok  baarum.  at  þar  drucknadi  huert  manzbarn.  sua 
at  eHgin  komz  medr  lifi  til  landz  aptr  af  aullum  þeim  monnum.  sem 
fyigt  hftfda  ok  i  hafit  fram  eplirferdina  ueilt  medr  Pharaone.  Enn 
Jsraels  synir  farandi  frealsliga  þurran  ueg  um  mitt  hafit.  komu  medr 
oUu  beila  ok  hoUdna  til  þers  landz  sem  gagnuart  hafdi  iierit  odrum 
megin  hafsins.  Frealsadi  gud  þa  sua  at  þi  sinni  af  egiptzkra  manna 
ualldi   ok  þrœldomí.    Sa  þeir  hina  egiptzku  dauda  liggia  um  daginn 
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eptir  aa  landi.  ok  fyrir  þat  hít  mikla  uaild  ok  stortakn  sem  gud  hafdi 
gort  aa  {)cim.  ottaðuz  þeír  þa  gud  ok  trudu  honum  ok  þar  med  hans 
þíonostumanni  Moysi.  Toku  þeir  ok  uapn  hinna  egiptzku.  þar  sem 
þeir  láágu  daudir  aa  siofarstr&ndinni. 

Sua  segiz  at  þar  syníz  enn  ok  tééz  hardla  uissulig  merki  ok 
minningar  þersarra  tidinda.  upp  aa  þann  haatt  at  hioianna  kringlur  ok 
kerrnanna  tingiur  megi  þar  synaz.  eigi  at  eins  aa  siofarströndinni 
utan  ok  eigí  sidr  nidri  aa  grunnum  i  sealfu  siofardiupinu.  efþatmætti 
sakír  siofar  synarinnar.  Enn  ef  þersir  lulir  ruglaz  um  stundar  sakír 
edr  eínshuerium  atburð  ok  yfirkomanda  tilfelli  nockurs  háttar  am- 
turnaz.  þa  endrbøtaz  þeir  fyrir  þann  skylld  skiotliga  ok  aptr  skipaz 
medr  guds  tíiskipan  af  uindum  ok  baarum  til  hinnar  fyrri  nayndar 
ok  aasionu.  at  sa  madr  slæuiz  ok  ottiz  gud  drottin  Csakir)  sua  lidinnar  ok 
uordinnar  hardligrar  hegndar.  sem  hann  uill  eigi  adr  bttaz  fyrir  sealfs 
hans  skylld  ok  aastundan  lofligs  sidferdis.  Enn  þcir  Egiptaiandz  menn 
sem  eigi  hofdu  uerit  i  ferd  medr  Pharaone.  þa  helidu  þat  allir  ok 
hofdu  ser  fyrir  gud.  sem  hann  bafdi  hindrad  ok  halldit  fra  ferdinni. 
sumir  kaal.  enn  sumir  ein  ok  onnur  kuikendi.  sua  segiandi.  {>ersl  uar 
mer  nu  gud  i  dag  um  þat  er  ek  fylgda  eigi  Pharaone.  til  þers  at  ek 
drektiz  eigi  i  haGnu. 

Eptir  þersa  hina  haleitu  iartegn  ok  frélsissigr.  er  gud  hafdi  þeim 
gort  ok  geCt.  dictadi  Hoyses  fyrir  gudCs)  ciskhuga  ok  componadi  medr 
sexfættu  metri  canticum.  Cantemus  domino,  huers  hin  fyrstu  uers  medr 
enn  fleirum  hefir  sua  mikit  at  þyda  upp  i  norrænu.  Syngium  ugr  gudi 
drottni  fyrir  þann  skylld.  at  hann  mikladiz  nu  dyrdarsamliga  sua  sem 
hann  niÖr  braut  bæÖi  hestinn  i^  hafit  ok  þann  sem  hann  sat.  Gud 
drottinn  er'mitt  lof  ok  sterkleiki.*  uard  hann  ok  me^til  heilsu  ok  hialp- 
ar.  f>ersi  er  minn  gud.  huern  er  ek  dyrka,  þersi  er  ok  fedr  mins 
gud.  huern  er  ek  man  enn  hefia  ok  heiðra.  Gud  drottinn  er  sem  einn 
giildr  bardagamadr.  almattigr  er  hans  nafn.  þiat  hann  kastadi  kon- 
ungsins  kerrum  Pharaonis  ok  aullum  hans  her  i  hafit  nidr.  Hans  uald- 
ir  h&fdingiar  druknaðu  i  hinu  rauda  hafi.  undirdiupin  huldu  þa.  ok 
sua  sucku  þeir  i  siofardiupit  sem  einn  steinn.  Heð  sterkleik  mikladiz 
{)in  hægri  hand  drottinn  minn.  þin  hægri  hand  slo  uuininn  herra  oiinn. 
ok  medr  margfalldri  þinni  dyrd  ueittir  þu  þinum  uuinum  aptrkast. 
f>ina  reidi  sendir  þu  til  at  eyda  þeim  ok  gleypa  sem  einn  halm.^  ok 
af  þinum  grimdaranda  samnaduz  u&tnin  såman.  Fliotanda  uatn  stod 
um  stund,  ok  i  midiu  hafinu  samnaduz  såman  undirdiupin.  MotslM- 
umaðrinn  ok  uuinrinn  taladu  þa  sua.   Eptir  skal  ek  sækia  ok  gripa 

>)  reti.  for  ok     ')  reit.  for  hialm 
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þeÍRi.  man  min  aunci  þa  sandd  uerda.  cr  ek  skiplir  herfungínu  eplir 
þa.  Bredda  man  ek  minn  suerdi.  skal  min  hand  þa  drepa  ok  af  sia. 
Hitt  nar  helldr.  at  þinn  andi  bies  sua  i  moti  þeim  at  liuGt  iiuldi.  sukku 
þeir  nifir  sem  bly  i  akafligum  siofaruutnum  ok  drukknadu.  Huerr  er 
þinn  liki.  soa  mikilnirkr  naduligr  ok  iiufsamiigr  sem'  þu  ert  i  þinum 
lieiiagleik.  soa  dásamlíga  luti  ok  storiarlegnir  sem  þu  gorir.  þiat  sua 
sem  Pliarao  konungr  for  ridandi  medr  aullom  sinum  kerrum  ok  ridd- 
amm  fnimm  i  hafil.  þa  letz  þu  gud  drottinn  siofariiis  u5ln  jiptr  leiduz 
ok  yfir  þa  Talla,  enn  Jsraels  synir  gengu  þurt  midloidis  nm  þat  allt 
til  landz. 

[Scolastica  hystoria.^  Josepiius  segir  at  þersi  guds  iartegn.  er 
hann  greidd!  þaleidis  Jsraels  ferd  um  hit  rauda  haf  sem  nu  uar  fra 
sagt.  er  þi  sidr  grunanda  edr  mistruanda.  at  sua  finnz  lesil.  at  þat  hit 
mikla  haf  sem  Pamphilicum'  heitir  skiptiz  ok  fyrir  þann  skylld  ok  i 
sundr  greindiz  eptir  guds  uilia  fyrir  hinum  mikla  Alexandro  Macedoni 
ok  hans  her.  þann  tima  sem  hann  hafdi  medr  sinum  mikla  hernadi 
sott  eptir  Dario  konungi.  at  gud  uilldi  fyrir  hann  eydaz  lata  Serkia 
rikl.  Enn  af  þi  at  Jsraels  lydr  dualdiz  þar  um  .vii.  daga  uid  hafit.  þa 
koma  þeir  dagliga  medr  sinum  bumbuin  ok  audrum  s&ngtoium  nidr 
til  strandarinnar.  syngtandi  þ(^nna  sama  cantica  upp  aa  þann  haatt  gudi 
til  lofs  ok  dyrdar.  at  Maria  systir  þeirra  Hoysi  ok  Aaron^  gekk  fyrir 
hafandi  bumba  i  hendi  sér.  enn  altar  adrar  konur  þær  sem  til  uaru 
gengu  eptir  henni  medr  sinum  bumbum  ok  odrum  songfærum.  S&ng 
Maria^  fyrir  cantemus  domino,  en  allt  folkit  sonur  þar  eptir.  sua  at 
karlmenn  sungo  ser  i^  stad.  enn  kuendit  allt  i  oÖrum.  J  minning  ok 
merking  þersarrar  þeirra  gongu  ok  gördar  gðngum  ugr  ok  þaleidis 
hina  fyrstu  .vii.  daga  um  fontinn  syngiandi.  sua  sem  uær  h&Udum  uåra 
pascha. 


Her  segir  fra  Moyses  ok  hans  lyÖ.^ 

90.  Eptir  |>at  er  Moyses  hafdi  flutt  Jsraels  folk  medr  guds  full- 
tingi  yfir  hit  raufla  haf.  *sem  nu  uar  fra  sagt.  þa  byriadu  þeir  sina  ferd 
þadan  i  brott  eptir  .vii.  daga  lidna.  farandi  fram  i  þa  eydimork  sem 
Sur  heitir.  Gengu  þeir  sua  .iii.  daga  um  þersa  eydim?^rk.  at  þeir  fenga 
huergi  ne  fundu  nockut  aatn.  þar  til  er  þeir  komu  i  þann  stad  sem 
sidan*  oar  kalladr  Harath.  [þar  uaru   u5tn   fyrir   ok  þo  sua  beisk,  at 

>)  ker  bf  synder  atter  B  *)  \lilf.  B  ')  PRmpiiiliticiini,  B  ^)  Aarons,  B 
*)  þu  Ulf.  B  *)  odrum  tUf.  B  '^)  Af  þui  huersu  volnin  Yvrdu  vel 
«el  ok  drekkande  i  Maarath,  B     ')  «ðarr,  B 
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engi  uar  uan  i  at  þeir  mætti  drekka.  Huadan  af  er  sa  slaðr  nar  sidan 
uidrkuœmiliga  kalladr  Maralh.^  þat  cr  beiskleiki.  ella  uar  sladrinn 
sua  kalladr  af  þeitn  hug^ar  beiskleik.  sem  þeír  hofdu  af  þorstanum. 
einkannlig^a  sidan  þeir  fundu  uatnit  ok  maltu  þat  eigi  drecka.  þiat 
nockuru  hugletlara  er  þeim.  er  sua  þyrstir  at  hann  finnr  eígi  dryckinn. 
enn  hínum  miok  þyrstum.  er  dryckinn  sér  ok  fær  ekkí^  þi  helldr. 
Exodus.^  Gordiz  þa  illr  kurr  af  folkinu.  kiærandi  sík  fyrir  Moysi  sua 
segíandi.  Huat  skulum  mer  drekka.  Moyses  bad  þa  enn  gud  niiskunn- 
ar.  ok  hann  heyrdi  skioU  hans  bøn  ok  syndi  honuni  [ÍHrteinasamliga 
þar^  tre  i  eydimðrkinní.  scm  ecki  tre  uar  uant  at  uera.  Ok  seni  Muy- 
ses  tok  þat  saina  tré  ok  setti  þat  nidr  i  uMnin.  þa  urdu  [þau  þegar 
aull'^  sæt  ok  god  at  drecka.  {scolastica  hystoria.^  Letlliga  al  þat  tre 
hefdi^  þcrs  háltar  afl  ok  nalluru  medr  sér.  Enn  þo  segla  ebreskir 
menn.  at  þat  tré  uar  hardla  beiskt  af  sealfs  sins  naturu.  ok  at  sua 
[gordiz  ok  uard  sælleikinn^  aa  beisku  uatninu.  at  beiskt  uar  nidr 
beiskt  lagit.^  til  þers  at  guds  kraptr  skylldi  þa  enn  dasamligri^V' 
tiaz  ok  synaz.  Josephus  syniz  sua  uilia  segia.  at  u&tnin  hafi^^  þersa 
spcllan  af  þi  fengit.  at  þau  hafi  iafnan  uerit  i  sama  stad  á  íialli  nock- 
uru ok  sua  spellaz.  eptir  þi  sem  segiz  at  u&lnin  uerdi  ecki  uel  nema 
þau  ræriz.  Seglr  hann  þar'^  litinn  brunn  uerit  hafa.  ok  [at  Moyses  hafi' ^ 
sidan  þann  sama  vond^^  um  endilangan  i  miðíu  sundr  snidit.  sem  hann 
hefir  þa  hia  sér  haft.  ok  þann  annan  hans^^  helming  nidr  hafa  sett  i 
brunninn.  Eptir  þat  [baud  Moyses^^  sterkum  monnum  at  berå  ualnit 
upp  or  brunninum.  steyptu  þeir  þí  aullu  nidr.  sua  at  |>eir  nyllu  til 
enskii.  sem  fyrst  ok  langan  tima  uar  upp  ausit.  til  þers  at  hit  sidarsta 
skylldi  þi  sætara  uerda  ok  betra  at  drekka.  þat  sem  nysprx)ttituæri'^ 
upp  ok  betr  hefdi^^  skirnat  ok  sellz.'^  J  þersum  stad  Marathhetgud 
at  hann  [mundi  skipa  þeim^^  sin  bodorð  ok  doma.  ef  þeir  uilldiretl- 
latir  ok  sealfum  honum  hlydnir  uera. 


Fra  Moyses  er  guð  vitraðiz  honum  ok  sagði  honum  fyrir.^' 

91.    Moyses  for  medr  allt  sitt  folk  ok  foruneyti  af  Marath  i  þann 
stad  sem  Helym  heitir.  vrdu  þar  fyrir  þeim   .xii.    brunnar.    ok    [.Ixx. 

i)  [mgl  B  »)  eighi,  B  *)  tUf.  B  *)  [inrteghQarsanilegha  cilt,  B  *)  [vel,  B 
•)  [Ulf.  B  ')  hnfde,  B  »)  [gerdiz  sétleikinn  ok  v«rð,  B  »)  ok  laalil 
Ulf.B  '•)okdyrdaMamlegre,B  » »)  hotdu,  B  »»)«««/.  B;  þal,  A  »8)[íii«í.  B; 
Moyses  hefdi,  A  ^^}  saal.  B;  brunn,  A  ^'^)  vandarins,  B  ^  *)  [segher  hann 
at  Moyses  bauð,  B  »^)  var,  B  »«)  hafðe,  B  «»)  siaz,  B  *•)  [myndi 
gera  þeim  ok  skipa,  K  '*)  CapiUiIuin  af  þui  er  veittuz  fuglaroir 
cot.  ok,  B 
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palmlrea.^  Iscolastíca  hystoria.^  Segit  Josephos  at  brunnar  þersír 
hðfda  sua  lítil  uatn.  at  þat  hit  litla  uard  bœdi  leirugt  ok  saurugt  seni 
þcír  fengo  medr  hbndum  sinum  upp  ausit.  Af  þii  sama  urda  palmtrein 
þar  mikiu  lægri  enn  i  odrum  st&dum  er  f»eírra  nattura  til.  at  þeim  uard 
þar  nUtuskortr  til  uaxtaríns.  Exodun^  f>adan  foru  þeir  aa  hinum 
.x?d<.  degi  til  annars  manadar*  fra  þi  scm  þeir  gengu  utafEgiplaiandí 
Qin  þa  eydimbrk  sem  Syn^  heUin  huer^  er  líggr  millum  [þersa 
stadar^  Helym  sem  nn  nar  fra  sagt  ok  fiallzins  Synay. 

Ok  af  þi  at  þa  hardi  upp  gengit  allr  f^eirra*  kostr  ok  uistir.  sem 
þcír  h&fda  medr  ser  brott  flatt  af  Egiþtaiandí.  þa  kigrdi  allr  Jsraels 
suna  fiMdi  sik  i  fastafari  þar  um  eydítn&rkína*  rourrandí  ok  maugl- 
andi^®  moti  |>eim  badum  brødrum  Hoysi  ok  Aaron,  sua  segiandi.  Betr 
mættim  uœr  medr  gaðs  nalld  ok  uiHa  aa  Egiptaiandi  dait  hafa.  sua 
sem  o§r  saatum  yfir  sodkMlutn.^*  þann  tima  sem  kí&t  uar  sodit.  ok 
aatum  sna  brauðit  i  nog  sem  sealfir  uœr  uiUdum.  Fyrir  huería^^  sky lld 
lockudut  ]jM  ok  leiddut  oss  til  þers  hegat  i  eydim&rkina.  at  þít  drepít 
allan  |>enna  mannfiolda  med  hungr  ok  saara  sullt.  Eplir  þat  toladi  gud 
sua  ttl  Moysen.  Af  himninum  ofan  man  ek  lata  rigna  ydr  fædzlur. 
gangi  þa  alll  folkit  ut  lesandi  ser  ok  samnandi^'  dagtíg^a  sua  mikit. 
at  hueríum  sem  einum  uinniz  dag  fra  degi.  til  þers  at  ek  proui  huart 
er  þetta  folk  uill  eptir  minum  uilia  ok  l&gmaali  framm  fara  eðr  eigí. 
A  hinnm  setta  degi  skulu  þer  tueggia  daga  kost  ok  atuinnu  såman 
taka  ok  ydr  til  bordz  bua.  þíat  þer  skulut  hinn  .viida.  daginn  sua  um 
þelta  sem^^  allt  annat  heilagt  hallda. 

Moyses  ok  Aaron  taladu  |>a  til  allra  iafnsaman  Jsraels  suna.  At 
apni^^  manut  |>er  uita  ok  uidrkennaz.  at  gud  drottinn  hefir  ydr  ut  leitt 
ok  i  brott  af  Egiptaiandi.  ok  at  morni  munut  þer  sealfir  hans  dyrd 
mega  sea.  At  aptni  man  hann  ydr  gefa  ki&t  enn  at  morni  braud 
nogt^*  sem  þer  uilit  sealfir.  af  þi  at  hann  heyrdi  ydart  kallz  ok  ki§rur 
sealfum  honnm.  edr  huat  erum  mit  brødr.  Ekki  er  þersi  murran  edr 
umlestr  g&rr  i  gegn  okkr  utan  helldr  i  gegn  sealfum  gudi.  Moyses  tal- 
adi  þa  til  Aarons.  Seg  ollum  Jsraels  suna  fiolda.  at  hann  gangi  framm 
fyrir  gud  drottins  auglit.  Nu  sem  hann  gerdi  sua.  sem  honum  uar 
bodit.  ok  hann  taladi  fyrir  folkinu.  uard  honum  litit  til  eydimcrkrinnar. 
ok  saa  at  guds  dyrd  birtiz  i  skyinu.  sua  at  hann  taladi  til  Moysen  sua 
segiandi.    Heyrda  ek  Jsraels  suna  kurr  ok  kiæru.  at  apini  man  ek  yfir 

Ó  [.vii.  lighcr  palinlreo,  B  »)  \tilf.  B  »)  tilf.  B  ^)  «ooi.  B ;  aars,  A  •)  Sur,  B 
*)  aaal.  B;  huert,  A  '')  [ta^/.  B;  þersarra  stada,  A  ')  sa,  B  *)  i 
eydimorktnne,  B  <^)  moglande,  B  ^0  sodkellunum,  B  *')  hvern,  B 
^«)  samkande,  B     i«)  ok,  B     «•)  apini,  B    '<)  i  nogh  sua,  B 
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grcfa^  kíbt  at  eta.  onn  um  morna  munut  þer  oíd  braud  fædaz^  ok  saddir 
uerda.  uitandí  þat  al  ek  er  ydarr  gad  droUinn.  Bar  þat  ok  sua  Ul 
um  aptanínn.  at  sua  margr  sa  fugl  som  coturnix  beitir.  ok  uær  kollum 
akrhænu.  kom  upp  af  þeirri  rauda  hafs  balfu  sem  Gordrinn  Arabicus 
er  kalladr.  þar  sem  bann  fædiz  einkannliga.  at  bann  huldi  driugam 
allar  herbudirnar.  sua  at  allr  Jsraels  lydr  matti  sua  taka  hann  setn 
[bann  uilidí^  ok  bann  til  lysti.  [scolastica  hystoria.^  þenna  fugl  kall- 
ar  Josephus  ortigiam.  enn  Girkir  kalla  bann  ortogomenam.  boern  er 
almcnningr  kallar  af  sinni  raas  curlerum  upp  i  latinu.  Enn  um  morg- 
ininn  eptir  kom  su  dðgg  af  bimni  umuorgiss  allar  þeirra  berbudir. 
sua  sem  Hoyses  bafdi  bediz  fyrir,  at  bon  loddi  ok  limdiz  uid  hendr- 
nar.  sua  sem  aa  benni  uar  tekit.  Ilugdu  þeir  i  fyrstunni  sem  þeir  saa« 
at  bagl  eðr  béluskur  nockur  mundi  fallit  bafa.  þiat  þat  uar  upp  aa 
þann  baatt  huitt  ok  smakornott^  uaxit  ok  uordit  sik.  Enn  sua  sein 
þeir  kendu  þat  sua  sætt  sem  hunang  i  bergingunni  uera.  enn  sáá  at 
eydimðrkin  uar  Qllum  megin  af  þersu  bulit  i  bia  þeim.  sua  sem  af 
belu  edr  sniobuitum  baglkornum.  þa  talaðu  þeir  sin  i  milli  ok  toko 
sua  til  ordz.  Manbu.  þat  befir  sua  mikit  at  þyda.  huat  er  þetta  edr 
buat  bciir  þetta  at  merkia.  þiat  þeir  uissu  eígi  buat  er  þeir  sáá*  padan 
af  uar  þat  sidan  kallat  manna,  er  þeir  sogðu  sua  spyriandi  manbu.  þat 
sama  kollum  uær  bimnamiol  edr  bimnafædu.^ 

ExodusJ  Hoyses  svaradi  þeim®  ok  sagdi  sua.  þetta  er  su  fædzia 
sem  gud  drottinn  beGr  ydr  geGt  til  fædzlu  ok  uidrlifiss.  Er  þat  hans 
ord  ok  bodskapr.  at  buerr  sem  einn  af  oUuro  ydr  lesi  ok  såman  iaki 
sér  til  kostar  ok*  eins  dags  atuinnu  þa  mæling  sem  gonior  beitir 
fyrir  buern  mann  ok  eigi  meira.  þeir  gerdu  sem  gud  bafdi  bodit  þeim. 
at  þeir  lásu  manna  såman  um  morgininn.  fyrir  ^ann  skylld  at  þat 
brádnaðí^^  um  miðdegís  skeið.  ef  þat  uar  þa  bandlat  ok  samanlekit. 
Enn  þo  at  annarr  tðki  ser  miklu  meira  enn  annarr  minna,  þa  bafði  saa 
cigi  meira  sem  mikit  bafdi  samantekit.' >  ok  eigi  belldr  så  minna  sem 
[litit  bafdi  ^^  samantekit.  utan  hclldr  bofdu  allir  iafnmikit  eptir  fyll- 
ingu  fyrr  nefndz  kers^^  gomor.  sua  buerr  sem  þurfti.  Liettliga  at  þat 
uar  i  einn  stað  nidrlagit.  sua  sem  þat  uar  samanlesit.  ok  þaðan 
fyllt^^  sidan  sérhuerium  ok  fengin  þersi  mæling,  ella^^  hitt  at  buersu 
mikit  sem  einnbuerr  bafdi  lesit  ok  uti  samantekit.  þa  fann  hann  eigi'^ 
þi  meira  edr  feck  þar  af.  þann^^  tima  sem  hann  kom  heim  til  sealfs 

i')  yår  Ulf,  urigL  A  ')  Ceddir,  B  >)  [bonum  likade,  B  ^)  [/t//:  B  0  «makornutt,  B 
•)  liimnafædzlu,  B  ')  tUf,  B  •)  þa,  B  •)  saal.  B;  li),  A  '•)  af 
solarhitanum  Ulf,  B  ")  aamanleflit,  B  ")  [adr  bafdc  samnat  ok  litit,  B 
>>)  mélikere,B     '^fylld.B    *')  ellar,  B    >«)ekki,B    '')«rfii/.B;annaD, A 
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sins.  enn  mdikerit  gomor.  Yard  þat  ok  iníok  mcrkiliga  ok  taknsamliga. 
at  sa  mæling  nægdiz  aulluni  slélt.  Iscolastica  hysioria,^  Sua  uar  þat. 
ok  eigi  síðr.  at  þar  sein  manna  brádnaði  um  middegiss  skeid  afsolar- 
hilannm.  ef  þat  uar  þa  uti  handlat  ok  halldit.  f)a  hardnadi  f)at  eigi* 
sidr  nid  elldinn.  þiat  sua  biuggu  þeir  þat  [til  fædu  ser.'  at  i  fyrst- 
unni  molo  þeir  þat  i  sundr  sem  smæst.  knodadu  sidan  såman  sem- 
iandi^  ok  bakandi  þaleídiss  uid  elldinn  [sem  annat  brauð/  |>at  hafdi 
hardla  sætan  saporem  i  sealfu  sér.  Sumum  uard  ^ers  iimr  ok  angi* 
þi  likaztr  sem  hunangbakat  similiubraud.  bdrum  uard  f>at  þi  likt  i  munni 
sem  þat  braud  sem  medr  oleo  er  bakat.  Enn  med  huerium  sem  einum 
hnfdi  fiat  þann  f)er  mest  i  munninum  ok  bergingunni  sem  sealfum  bon- 
um likadi  bezt  ok  hann  lysti  mest. 

Exodus.^  Moyses  baud  þeim.  at  ekki  u§tta  skylldi  eptir  uera  til 
niorgins  af  þi  sem  þeir  hordu  samanlesit  adr  um  daginn.  Nockurir 
af  þeim  gerdn  moti  þersnm  hans  bodskap  ok  uardueittu  til  morgins 
þat  sem  af  gekk  um  kuelldit.  Var  þat  þa  þegar  allt  alrotit  ok  uall 
upp  af  mf  dkum.  Relddiz  Moyses  þa  foljkinu  ok  ésakadi  þa  um  sina 
afgord.  Las  þa  huerr  sér  um  morgininn  sua  mikit  sem  honum  uannz 
þann  dag  til  kostar  ok  atuinnu.  þiat  þat  brádnadi  sua  sem  solin  skein 
sem  biartaz.*  Moyses  baud  I)eim.*  at  þoir  læsi  sér  ok  tæki  tuiralldan 
kost  aa  hinum  .vita.io  j^gj  ujj^q^  ^^^  gt  huerr  madr  tæki  þa  .ii.  fyrr 
nefnd  mæliker  gomor.  yynni  þa  sydi  ok  matbiðggi^*  alla  þa  luti  sem 
f»eir  ]iyrfti  aa  laugardaginn  at  hafa.  Sagdi  hann  ^elm  sua.  at  laugar- 
dagsins  huilld  helgadiz  af  sealfum  gudi.  peir  gordu  sem  hann  band.  at 
þeír  uardueittu  til  laugardags  morginsins  þat  sem  aa  freadaginn  leifd- 
iz.  funadi  þat  medr  6ngu  moti  ok  eigi  fannz  þar  nbckurr  madkr  i. 
l$cola$tica  hystoria.  Eru  þeir  þo  nokkoier  sera  segia.  at  enghen  af 
[leim  lese  meirr  enn  eitt  mcliker  helldr  a  hinum  .vii^l".  degbi  enn  oðrum 
doghum.  hefer  saa  kostr  þa  meðr  iarleghnum  sua  fiolgaz  ok  aukaz.  at 
hann  skylldi  vinnaz  vm  .vii.  dagha.  Hafa  þeir  þat  fyrir  seer  til  sann- 
anar  þersa  skilnings  ok  skilrekkiss.  sem  her  er  nokkorn  sidarr  lesit. 
at  fyrir  þa  grein  hefer  guð  drottinn  yðr  a  hinum  .vita.  deghi  tuifalldar 
vistlr  veilt.** 

Exodus.  Enn  sem  laugardagrinn  kom.  þa  gengu  nockurir  afJud- 
um  ut  þers  ðrindiss  at  lesa  såman  himnamiolit  i  moti  guds  bodskap 
ok  Hoysi.  ok  fundu  þa^'  huergi.  Taladi  gud  þa  til  Moysen.  Huersu 
lengi  oilit  þer  eigi  hallda  mitt  Iðgmaal  ok  at  geyma  minum  bodord- 

0  [Ulf.  B  >)  þni  taf.  B  *)  [seer  til  bordz,  B  *)  þal  Ulf.  B  •)  liilf.  B 
•)  Þefr,  B  ')  IÍV.  B  •)  heilai,  B  •)  ok  <i/^.  B  »•)  .vii.,  B  *')  mal- 
byg^e,  B     «»)  [Ulf.  B     »»)  þat,  B 
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um.  Seait  hedan  af  ok  at  geyiniL  at  gud  drottinn  hefir  yðr  biiilldar- 
daginn  gefit.  ok  fyrir  þa  grein  hefir  hann  yðr  aa  hinum  .Yi^.  degin- 
um  tuifalldar  uistir  ueitl.  Ueri  huerr  sem  einn  þa  heima  at  seaife  sins. 
gangi  engi  ut  af  sinum  stad  ok  heimili  aa  hinum  .viif^a.  deginuni.  ok 
halldi  folkit  hatidliga  hinn  .vii^a.  huern  huilldardag.  KðUudn  Jsraels 
synir  þersa  fædzlu  sidan  manna,  sem  fyrr  oar  sagt.  Var  þat  sniohuitt 
ok  sua  uordit  sik  sem  haglkorn,  ok  flestum  uard  þers  sapor  likaztr* 
hunangsbakaðu  similiubraudi  adr  setum^  hueitissalia  niedr  bunang.' 
Moyses  taladi  'þa  enn  til  folksins  ok  sagdi  sua.  Gud  drottinn  bydr. 
at  þer  fyllit  mælikerit  gomor  medr  himnami&linu.  til  þers  at  þat  uard- 
ueitiz  ydrum  kynkuislum^  til  æuinligs  minnis  um  eptirkomandi  uer* 
alldir.  huersu  hann  fæddi  ydr  i  eydim&rkinni.  þann  tima  sem  [þcr 
Yorut^  utleiddir  af  Egiptalandi.  Taladi  hann  þa  sua  til  brædr  sins 
Aarons.  Tak  þer  eitt  ker  ok  låt  þar'i  sua  mikit  af  manna  sem  mæli- 
kerit gomor  tekr.  hird  þat  sidan  ok  uarðueit  i  guds  augliti.  sua  ut  þat 
geymiz  um  eptirkomandi  alldir  medr  ydrum  kynkuislum  ok  ættraonnum. 
eptir  þi  sem  gud  hefir  boðit  mer  Moysi.  Aaron  gordi  sem  bonum  uar 
bodit.  at  hann  lét  þc^t  nidr  i  eina  þa  ringiu  sem  af  guUi  uar  gi&r.  ok 
[hirði  þat^  fyrst  i  þeirri  litlu  tialldbud.  sem  ebreskir  menn  segia  at 
þeir  hafi  i  fyrstunni  hafl.  i  huerri  er  þeir  radfrcttuz  i  sinum  uånd* 
amalum  uid  gud  drottin.  Fæddiz  allt  Jsraels  suna^  folk  medr  þersarri 
bimnamiols  fæzlu  alla  þa  .xl.  aara.  sem  þeir  uoni  i  ueginum  i  eyd- 
morkinni.  þar  til  er  þeir  komu  til  Chanaanslandz  berada  ok  landa-- 
mæra. 


Fra  ferð  Jsraels  suna  af  eyðimork  ok  þui  er  guð  talaði 

Yið  Moyses. 

92.    Eptir  þersar  iartegnir  foru  allir  Jsraels  synir  i  brott  af  fyrr 

nefndri   eydimork   Sur  medr  guds  Ulskipan.  hafandi  sinar  dualir  ok 

náttstadí  eptir  skyssins  teiknan  ok  tiluisan.  þiat  |»eir  foru  iafnan  fiar 

eptir  ok  fylgdu  sem  hann*  for  fyrir,  sem  fyrr  uar  sagt.  enn  naroa 

þa  stadar  ok  settu  sinar  herbudir.  er  hann®  st&duadiz.*  Foru  nu  þar  til 

er  þeir  komu  i  Raphadim  setiandi  f»ar  ok  festandi  sinar  herbudir.  Enn 

fyrir   þa   SQk    at   þar   beid   engiss  kyns  uatn  folkinu  til  drykkiar.  þa 

ki^rdi  þat   sik   fastafari  [þar  um    uid^^   Moysen.  bidiandi  hann  gefa 

ser  nockut  uatn  at  drecka.  Hann^^  sagdi  þeim  sua.    Til  huers  deili  þer 

■)  lUf.  B      ')  saal,  B;  sem,  A      ')    hunaoghi,   B       «)   ok   afkuémi   tilf,   B 

*}  [siMl,  B;  þeir  uaru,  A    •)  [$aal.  B;  hirda  þar,  A   ^)  mgl.  B   •)  þal,  B 

*)  ok  nam  stadar  tilf.  B     '*)  [kallaaade  þar  um,  B     >0  suaraðe  tilf.  B 
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npp  AR  tnik.  odr  hui  frristil  þer  guds*  drollins.  {>eir  suaradu.  Fyrir 
hai  leiddir  f)o  oss  til  f)ers  nt  af  Ei^iptalandi.  at  þu  dræpír  her  hædi 
oss  ok  b&rn  uár  ok  þar  medr  allan  uarn  fenað  af  f)orstfl.  Moyscs  het 
þa  enn  ok  kallaði  til  guds^  drottíns  sua  segiandí.  Huat  skal  ck  uidr 
þotta  Folk  ok  mannfiolda  gora.  Ek  heiir  hcr  enn  litla  stund  fylgt  ok 
medr  þeim  farit.  ok  man  hann  nu  skiott  gryta  mik  uilia.  Guð  taladi 
\9i  til  Moysen.  Kalla  medr  þer  alla  hina  fremztu  formenn  af  Jsraels 
foiki'  ok  haf  i  hendi  ^er  I)ann  sama  u&nd.  sem  ^\x  laust  mcdr  ana 
Nilum.  ok  far  fyrir  til  fiallzins  Oreb.  man  ek  f)ar  standa  fyrir  þer  yfir 
þeím^  fiallzins  [helium  edr  steinum.^  sem  ^m  skallt  mcdr  uendinum 
liosta.  ok  man  þegar  I)ar  i  mot  or  f>eim  sama  steini  sua  mikit  uatn 
framm  fliota.  at  folkit  man  ual  mega  drekka.  [scolasiica  hystoria,^ 
Oreb  er  einn  partr  af  fiallinu  Synay.  aunnur  ok  i  &drum  stad  er  bellan'^ 
Oreb.  huer  er  af  þi  uar  kallat  sua.  at  þar  uar  sa  mikilshåltar  madr 
drepinn  sem  Oreb  het.  exodus.^  Moyses  gordi  sem  gud  baud  honum. 
ok  þegar  i  stad  flaut^  af  f)eim  sama  steini  sua  mikit  uatn.  at  þeir  allir 
fencrn  f^ar  af  i  nog  at  drekka.  Kalladi  Hoyses  þann  stad  fyrir  [þann 
skylld  af  þeirra  kifan  ok  kallzi*^  sua  sem  freistnanar  stad.  þíat  þeir 
freistadn  þar  gad  drottins  sua  segiandi.  Huart  er  gud  drottinn  medr 
oss  edr  eigi.  Aunnur  [er  f)ar**  sem  motmælis  u&tn  era  sidan*^  kMlud. 
þoat  íartegnin  ok  stormerkit  se  nockut  likt.  sem  heyraz  mun  mega. 


Fra  þuí  er  Josuo  barðiz  víð  heiðingia." 

93.  |>ann  tima  sem  Moyses  kom  i  Raphadim.  s5mnudu  þeir  heidn- 
ír^*  menn  herlidi*^  såman,  sem  Amalechite  uaru  kalladir.  ok  foru  medr 
þii  sama  herfoiki  i  eydimorkina  ok  ætladu  at  beriaz  medr  Moysen  ok 
hans  menn.  [scolastica  hystoria.^^  Strabus  segir  at  Amalech  hel*^ 
son  Ysmaels  Abrahams  sunar.  af  huerium  er  Amalechite  uaru  kalladir 
enn  stundom  Ysmaelite.  þeir  hinir  s&mu  ok  allir  einir  eru  ok  Sarrac- 
eni.  þersa  segir  Josephus  hina  mesto  bardagamenn  uerit  hafa  ok  af 
nalsgum'*  þiodum  til  bardaga  moti  hinum  ebreskum  Icigda  hafa  ueril. 
exodus.^^  Na  sem  Hoyses  spurdi  til  ufridar^^  þeirra  Amalechs  manna. 
þfl  [yalde  hann  þann^'  einn  hinn  fremzta  ok  hinn  fræknazta^^  bardaga- 
niann  af  Jsraels    [suna  ætt.^^   kominn   af  ætt  Elfraims  Josephs  sunar. 

')  |?að,  0  ')  guð,  B  *)  kyni,  B  «)  þeirre,  B  "»)  [heMu  edr  steini,  B  •)  [It/^.  B 
')  saal.  B;  kollot,  A  ")  iUf,  B  •)  spraU  ok,  B  *»)  [þeirra  kiill/.  ok 
kiéro,  B  >»)  [eru  þtu,  B  »«)  iidarr,  B  »»)  Ovenkriften  mgL  i  B 
**)  heida,  B  *»)  ser  her  vid»,  B  »•)  [iilf.  B  >')  var,  B  »•)  fi»ilíír„,„,B 
■•)  lUf.  B  '<»)  ferda,  B  ")  [saal.  B;  kalladi  hann  ser,  A  '')  franiaaila,  B 
-*)  [sonani,  B 
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[int'ðr  fHam  ucpntum  monnuin  lil  ferðar  ok  orrostu  moti  þeim  Ama- 
Irchitis.^  þann  snrn  Jesus  het  ok  ðdru  nafní  Josue.  [enn  leet  mest'- 
an  lula  lydsins  viðr  herbudernar  efler  vera  at  geyma  þcim  ok 
ollu  þcirra  godzí.*  ok  taladí  sua  til  hans.  Vel  þer  menn  af  uaru  lidi 
til  fðruneylis  ok  frammg&ngu  medr  þer  inoti  þeím  Amalochítis.  sem 
flokk  ok  ufrid  hafa  efldan  i  inoti  oss.  þiat  i  morgin  skulut  þer  beriaz 
uid  þa.  Enn  ek  man  fara  upp  aa  fiallit.  þangat  sem  ek  megi  iiel  sia 
til  bardagans.  hafandi  uðndinn  mer  i  hendi  ok  bidiandi  gud  fulltings. 
Enn  af  þí  at  Josue  uar  einn  raustr  madr  ok  rettiatr.^  godr  ok  gud* 
hræddr.  þa  gerdi  hann  eptir  þi  sem  Hoyses  baud.  at  hann  ualdi  nokk- 
ura  menn  ekki  miok  marga  lil  fylgdar  ok  bardagha  medr  ser  moU 
þeim  hinum  heidnjum.  Enn  Moyses  kalladi  brødr  sinn  Aaron  til  ferdar 
medr  ser.  ok  þann  mann  annan  sem  Ur  het  ok  uar  bondi  Marie ^ystur 
Moysi.  enn  þo  segir  i  þeirrí  bok  sem  Paralippomenon  heitir.  at  hann 
uæri  son  Caleph  ok  Harie  ok  fodur  fadir  smidsins  Bethel. 

Foru  þeir  allir  samt  upp  a  fiallit.  þar  sem  þat  uar  i  hæra  lagi. 
huadan  er  þeir  mattu  ual  sea.  huersu  bardaginn  gekk  huarum  Josut^ 
edr  hinum  heidnum.  Ok  þegar  sem  bardaginn  tokz  ok  Moyses  heilt 
upp  h&ndunum  til  himins  sua  sem  bidiandi  til  guds.  ^a  hopudu  heid- 
ingiar  aa  hæl  ok  flydu.  Enn  þegar  i  stad  sem  hann'  let  ^ær  nidr 
siga.  huersu  litla  stund  sem  þat  uar  at  hann  heilt  þeím  eigi  upp.  þa^ 
gekk  hinum  heidnum  betr.  Nu  af  þi  at  Moysi  uaru  bendrnar  miok 
þungar.  en  þeír  Aaron  ok  Ur  skiidu  þo.  at  bardaginn  halladiz  iafnan 
cptir  þi  áá  hína  heidnu  sem  Moyses  heilt  upp  hðndunum.  þa  settu  þeír 
undir  hann  einn  stein,  á  hueríum  er  hann  sat.  Enn  undir  sina  hans 
hand  studdi  huárr  þeirra.  ok  liettu  sua  upp  at  honum  skylldi  þœr  eigi 
þyngiaz  eðr  dofna.  ok  helldu^  þersu  framm  allt  til  solar  setrs.  Flydu 
hinir  heiðnu  þa.  enn  Josue  rak  flottann  ok  drap  þann  dag  margan  mann 
af  Amalechitis  medr  sinu  suerdi.  [scolastica  hystoria.*  J  minning  þersa 
handa  upphalldz  Moysi  hefr  prestrinn  ok  helldr  upp  sinum  haundum 
i  messunni.  ok  þo  engum  mun^  minnr  i  minning  þors  ok  merking 
sem  Jesus  Cristus  rélti  sinar  hendr  bidiandiz  fyrir  áá  hinum  heilaga 
krossi.  exodus,^  Eptir  f»at  taladi  gud  til  Moysen.  Skrifa  þenna  sigr 
til  æfinligs  minnis  upp  aa  þa  bok.  sem  þu  skallt  Josue  tia  ok  i  hendr 
faa.  fyrir  þi  at  ek  man  minning  Amalechitarum  eydaz  lata  manna  i 
milli.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud  honum.  hann  gordi  þa  ok  guði 
alltari  ofTrandi  honum  fornir  kallandi  ^ar  medr  ok  heitandi  aa  sealfs 
hans  nafn. 

*)  [tilf,  B     ')  reuviøs,  B     ')  hafde  þér  niðr  at  ser  ok  hann  Ulf,  B      *)  vinn 
Amalech  ok  iilf.  B    •)  hcllt,  B    •)  [tUf.  B    ^)  ok  tilf.  B    «)  lUf.  B 
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Her  segir  Tra  Moysi  ok  af  tillaugu  ok  raðagerð  Jelhro.^ 

94.  Enn  sua  sem  fyrr  nefndr  Ragucl  kennimadrafMadians  landí. 
mÅgr  ok  frændí  Hoysí.  huerr  er  odru  narni  hot  Jethro.  heyrdi  frasagnír 
ai  þeim  lulam.  sem  gud  hafdi  gert  Jsruels  folki  fyrír  sinn  þíonostu- 
mann  Moysen.  ok  at  hann  hafdi  þann  sama  lyd  ut  leílt  af  Egiptalandi. 
^a  kom*  hann  til  Tundar  uid  Hoysen  i  eydiniorkina.  þar  sem  hann 
faafdi  sinar  herbudír  sett'  uídr  guds  fiail  Synay.  sua  framt  sem  hann 
fretti  þat  uíssuliga.  at  hann  uar  þar  komínn.  flytiandí  þangat  medr  sér 
dottur  sína  ok  husfru  Muysy  Sephorani  ok  syni  {)eirra  .ii.  Gersen^  ok 
Eleazar.  Ok  þegar  sem  Jethro  gordi  honum  bod.  at  hann  mundi  þar 
koma  medr  sununi  hans  ok  husfru.  þa  geck  hann  blidliga^  i  moti  hon- 
um. heilsadi  f>eim  ok  mintiz  uidr  þau  ok  baud  ^em  heim  til  budar 
sinnar.  Ok  sem  Jetbro  uar  þar  kominn.  tedi  Moyses  honum  innuirduliga^ 
oil  þau  takn  ok  stortidindi.'''  sem  gud  hafdi  gort  uid  Pharaonem  ok  allt 
hans  folk  fyrir  Jsraels  skylld.  ok  huersu  gud  frealsadi  þ^  af  allri 
þeírri  mædu  ok  erfidi.  sem  |)eim  hafdi  i  ueginum  ok  ferdinni  til  falUt. 
Jethro  uard  storliga®  gladr.  sua  sem  hann  heyrdi  þersi  tidindi  okstor- 
merki  ok  huersu  marga  goda  luti  er  gud  gerdi  Jsraels  folki.  ok  sagdi 
sua.  Blezadr  uerdi*  gud  drottinn.  sa  sem  ydr  frealsadi  af  Pharaonis 
ualldi  ok  hans  folks  åånaud  ok  ufridi.  Nu  skilr  ek  I)at  ok  skyniar 
uissuliga.  at  herra  gud  drottinn'^  er  yfir  ok  um  framm  alla  adra  guda. 
OlTradi  Jethro  I)a  gudi  fórnír.  eptir  þi  sem  magr  hans  Moyses  sa  fyrir. 
Enn  eptir  þat  átu  þeir  Aaron  med  oðrum  hinum  fremztum  Jsraels  for- 
monnum  allir  samt  i  guds  augliti.  lscola»tica  hystoria,^^  Augustinus 
syniz^*  eigi  uilia.  at  heidinn  madr  hafi  gudi  fórnfært.  sua  sem  Jethro 
uar.  Tekr  hann  helldr  sua.  at  Moyses  hafi  fornfært  af  hans  uegna, 
enn^*  sidan  hafi  Jethro  tekit  sinn  part  af  þeirri  s5mu  fornfæringu  ok 
etid.  Liettliga  at  Moyses  hafi  þann  tima  þa  sftmu  fornfæring  olTrat 
uidr  fiallit  Synay.  sem  [gud  baud^^  fyrr  meirr.  [þa  er^'^  hann  uitradiz 
honum  i  runninum.  þiat  Josephus  segir  Jethron^^  þarhafa  komitá  fund 
Moysy  uidr  fiallit  Synay.  sem  hann  hafdi  flestar  synirnar  ok  uitranirnar 
i  runninum  seed.  sem  fyrr  uar  fra  sagt. 

Exodus^''  Annan  dag  eptir  sem  Jethro  uar  medr  Moysi.  bar  sua 
til  sem  iafniiga  kunni  til  koma.  at  Moyses  sat  allt  fra  [morgins  timan-> 
um   ok'*    til    aptans  yfir  domum  ok  odrum'^  uandamálum.   Nu  sem 

»)  Otertkriften  mgl  i  B  ')  for,  B  »)  scttar,  B  *)  Gersan,  B  •)  vt  Ulf.  B 
*)  innairdilega,  B  ^)  stormerke,  B  ")  storlegans,  B  *)  see,  B  i*')yðarr 
Ulf.  B  >*)  [taf.  B  l')  scgiz,  B  '*)  ok,  B  '«)  [honam  hafða  guð 
bodil,  B  '•)  [sua  sem,  B  »•)  saal.  ogs,  B  >^)  Ulf.  B  **)  [morginliroa,  B 
»»)  fulksins  lUf.  B 
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Jelhro  88.  at  Folkit  stod  allan  dajfínn  bídandi  f>ar  eptir  alit  til  aptans. 
þa  taladi  hann  til  Moysen.  Huat  hefir  þetta  at  f)yda.  sem  f»u  g-erír 
medr  folkinu.  þar  sem  þu  sitr  allan  dagínn  dømandi  einn  saman  allra 
manna  niáál.  enn  almuginn  bidar  þar  eptír  allan  dagínn  fra  morni  til 
aptans.  Hoyses  svaradi.  Folkit  kemr  dagltga  fyrir  mik  ok  beidiz  þann 
orskord  ok  endalykt  aa  sinuni  málum.  sem  gud  leggr  raad  á.  Ok  þeg- 
ar^  sem  þeim  befir  [nokkors  kyns*  grein  cdr  áskílnadr  til  komit.  {)a 
fara  þeir  aa  fund  minn  til  þilikrar  lausnar  ok  orskurdar.  sem  ek  leggr 
raad'  áá  medr  guds  bodordum  ok  Iðgmali  þeirra  i  milli.  Ecki  er 
þetta  god  gord  ne  uitrlig  sagdí  Jethro.  at  þu  bindir  þer  sua  mikla 
ok  þunga  byrði.  at  þu  fáír  medr  5ngu  mott  borit.  Fæz  þu  ok  alltþat 
folk  sem  meðr  þer  er  i  bardla  heimsligu^  hegomastarfi.  þíat  þetta 
starf  alU  saman  er  um  framm  þinn  mátt  ok  megn.^  at  þu  megír  þi 
einn  saman  efla  ok  orka.  Heyr  helldr  mina  tillaugu  ok  haf  min  rad. 
cf  þer  likar.  ok  mun  gud  drottinn  medr  þer  uera.  J  ollum  þeim  lotum 
skalltu  folkinu  ok  almuganum  til  reidu  ok  þeírra  forsiomadr  oera. 
sem  gudi  til  heyra.^  segia  lydinum  innuirðuliga  lagasetningar  ok 
adra  þa  luti.  sem  af  gudi  ero  til  hans  taladir.  þu  skallt  ok  skiluísliga 
skyra  honum  ok  syna.  medr  huilikum  hætti  edr  sidsemd  er  hann  skal 
sealfan  hann  dyrka,  ok  þar  medr  huat  er  hann  skal  g5ra  ok  i  aullu 
fram  fara.  Vel  sidan  medr  sealfs  þins  forsio  af  51lu  þersu  folki  uolld- 
ugha  menn  ok  ual  gudrædda.  I)a  sem  sannleik  prisi  ok  plagi  enn  hati 
ok  fyrirsméi  yiirgirnd  ok  aagirni.  Skipa  þa  sem  þcr  þickia  bezt  til- 
fallnir  af  aullum  þeim  sinn  formann  ok  hofðingia.  fyrst  yGr  sérhueria 
ætt  ok  kynkuisl.  edr  sua  ok  yiir  sérhueria  þusund.  þar  næst  hundrads 
h&fdingia.  þeim  næst  þa  sem  forsio  beri  fyrir  Gmmtigum  manna,  eptir 
þat  hina  sem  .x.  manna  formenn  sé.  at  þersir  dømi  dagliga  semiandi 
ok  nidrsetiandi  aull  hin  smæri  mål  manna  i  milli.  Han  þer  þa  miklu 
líettara  falla,  þo  at  þeír  dæmi  at  eins  um  hin  minni  malin.  enn  hin  se 
til  þin  lagit  ok  rekin.  sem  einna  stærst  ok  mestháltar  ero.  Hånt  þa 
sua  uel  mega  fylla  guds  bodskap  ok  efla  ollu  þinu  starfi.  ef  þu  hefir 
þaleidiss  gort.  ok  sua  man  allt  þetta  folk  medr  frid!  aptr  fara  til  sins 
heimilis. 

[Scolastica  hystoriaJ  j)at  er®  mikilliga  merkianda.*  at  fyrrnefndr 
Jethro  teir  uolldugleik  fyrst  af  þeim  .iiii.^^  lutum.  sem  hann  teer  ok 
synir.  at  medr  þeim  manni  eru  hugleidandi  ok  hæfir  at  séé.  sem  til 
formanz^^  er   takandi^^   ok  ueliandi.  f)iat   hann   stettir   hardla   mikit. 

»)  leid  Hlf.  B  »)  [nokkur,  B  «)  mgl  B  ♦)  heiniskleghn,  B  *)  mepii,  B 
•)  inn  ok  Ulf.  B  ')[*»//•.  B  *)  ok  Hlf.  ^  »)  ffrcinanfla,  B  ^  »)  «/la/.  B ;  .iii.,  A 
l')  formanzskapar  ok  doma,  B     *')  lilhafande,  B 
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ef  hinir  .iii.  fylffin  íafofr$ninii  ok  fara  medr  henttiii.  sem  hann  sCildi  til 
medr  al  þers  háttar  [menn  skylldí  uera  gudræddir.  elska ^  sanníndi. 
enn  fyrirsma  mutur  ok  aagírni.  ella  er  j)ílíkaz  sem  undirmennínir  se 
bædi  sottír  med  eitr  ok  sucrd.^  Su  uar  ok  hans  rádagörd  ok  tílskipan. 
at  huerr  sa  formadr^  sem  yfir  uar  skipadr  hueria  sem  eina  Jsraels  ælt 
skylldí^  þusbundrads  b&fdíngía  hafa  undir  sér.  enn  huerr  þeírra  .x.  hund* 
rads  h&fdingia.  huerr  bundrads  b5fdingi.ii.fimtighe^  manna  hofdingia.  enn 
hoerr  þeirra  .v.  þa  sem  .x.  manna  formenn  uæri.*  Skylldu  þersir  decani 
sem  sidarstir  uaru  i  forinanna  taulunni  døma  þau  smæstu  mal.  sem  til 
felli  manna  i  mitli  ok  eigi  uæri  fleiri  i  uafdir  enn  tiu.  Tæki  þeir  eigi 
yfir.  f»a  skylldi  þí^  skiota  æ  Ul  bins  nesta  formannz  ok  d4>mara«  ok 
sua  fra.  hiierium  [til  hins^  bæra  doms.  ok  at  sidarstu  til  sealfs  Moysen. 
ef  þers  þurfti^  uíd.  ok  uar^^  þat  bardla  sialldao.  utan  þau  bin  størstu 
maal  sem^^  bonum  einum  såman  til  heyrdu.  Vpp  a  þenna*^  baatt  helldr 
ok  hefir  heilog  Romueria  kirkia  bardla  margar  stettir  til  skynsamlig- 
rar  skodanar  ok  skilrikra^'  målanna  orskurda'^  béilagri  kristni.^^ 
sua  sem  primates^^  edr  patriarchas.  ercbiby skupa  ok  lydbyskupa. 
erchidiakna  ok  erohipresta.  ok  þar  medr  hinir  minni^^  battar  kenn- 
imenn.  þeir  sem  dom  ok  raad  leggia  aa  medr  monnum  um  binar  smæri 
sektir  ok  syndir.  ok  nbkkuriir  eigi  sidr  þœr  binar  størri  sem  leyndar 
eru.  enn  hinum  storum'^  þeim  sem  opinberar  er u  stefna  þeirokbioda 
til  byskups. 

ExoduM.^^  Enn  sem  Moyses  beyrdi  þersa  hans  radagiord  ok  til- 
15gu.  þa  giordi  bann  sua  ok  for  ber  um  allt  þetta  framm.  sem  bann 
hafdi  fyrir  sagt.  Skammfylldiz  eigi  sia  binn  beilagi  madr  Moyses.  sem 
fttllr  uar  aP^  gudligri  [tru  ok^^  giptu.  at  bafa  þat  raad.  sem  þersi 
hion  heidni  madr  magr  hans  hafdi  talat  ok  til  lagit  meðr  bonum.  Eptir 
þat  gaf  Moyses  bonum  gott  orlof.  for  Jetbro  sua^^  aptr  i  sitt  eigit 
land  Madyan.^9 


')  [skylldi  vera  goðr  formaÖr  at  seghia,  B  ')  auerde,  B  ')  ok  hofðingi  ftV/'.  B 
0  æ  tUf.  B  »)  taal,  B;  .1.,  A  •)  hafi,  B  ')  maali  Ulf,  B  •)  [upp  lil,B 
•)  þyrfli,  B  *•>)  varð,  B  »0  sealfum  lUf,  B  >»)Þann,B  ' »)  akilrckkra,  B 
i^)  i  iUf.  B  ^*)  kirkia,  B  '*)  $aal  P;  primatus,  A  i^)  taal,  ogt.  B 
*•)  fterrum,  B  »•)  ItV.  B  »»)  m^i.  B  '^)  [mgl.  B  ")  heim  li//!  B 
'*)  Hvad  her  f  alger  fra  Cap.  95  Ul  145  (svarende  tU  Resten  af  Mosebogeme  fra 
anden  Bogs  Cap,  19  af)  er  senere  indskudi  i  Cod,  A,  skrevet  paa  8  Blade 
og  med  en  fra  den  otrige  Text  forskjellig  yngre  Uaand,  Den  oprindelige 
Haand  begynder  atter,  med  Joevæ  Bog,  I  Cod,  6  mangler  dette  Stykke,  og 
Åfåkriteren  har  ladet  2\  Spalte  aaben  for  maa^ke  senere  al  til  fote  det  her 
manglende. 
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95.*  A  f>ridía  manadi  eptir  brottfaurGydingfaafEgiptalandikoma 
þeír  i  aadn  Synay.  þuiat  þeir  foru  ur  Raphedin  i  Sin.  ok  setta  |)ar 
herbudir  sinar  vit  fiall  þat  er  þar  var.  Ok  er  þeir  voru  þar.  þa  kall* 
adi  drottinn  aa  Hoyses*  ok  mcllti.  fiessa  hluti  skallto  se^a  sonum 
Jacobs  ok  Jsraels.  þer  saud  þa  hluti  er  ek  giorda  egipzkum  monnum. 
huersu  ek  bar  ydr  suo  sem  yfir  arnaruængi  ok  vog  ydr  upp  til  handa 
mier.  Nv  ef  þier  heyrit  raudd  mina  QoiO  vardueitid  þier  saaltmal  mitt. 
þa  munu  yter  vera  mer  einkannligr  lydr  af  anllum  lydum.  þeiat  ek 
aa  alla  iordina  ok  þer  munut  uera  mier  i  kennimannligt  riki  ok  i  heil* 
agt  lan.  Ok  er  gud  hafdi  þetta  mællL  þa  for  Moyses  ok  kalladi  aa 
kynstora  menn  ok  sagdi  þeim  þat  er  gud  hafdi  niællt  vit  hann.  Allr 
lydrinn  suaradi  bonum.  Giora  munu  uier  þat  allt  er  gud  bydr.  Nu  er 
Moyses  hafdi  fiessi  ord  lydsins  framm  rakit  til  drotlins.  j^  mællti  gud 
vit  Moyses.  Koma  mun  ek  tit  þin  i  þoku  skys.  at'  lydr  minn  heyre  mik 
mælanda  vit  þik  ok  trui  þier  at  eilifu.  Far  þu  ok  helga  foikit  i  dBfr. 
ok  aa  morgin  þuoi  þeir  klædi  sin  ok  se  bunir  aa  þridia  degi.  {)uial 
aa  þridia  degi  mun  drottinn  nidr  stiga  yfir  fiall  Sinay  fyrir  anllu  foiki. 
Mark  skaltu  giora  umhuerfiss  fiallit  ok  bioda  anllum  lyd.  at])eirgangi 
eigi  yfir  þat  mark  aa  fiallit.  þuíat  sa  er  gengr  yfir  þat  mark.  þa  deyi 
hann  dauda.  Eigi  skulu  hendr  (til)  hans  taka.  helldr  se  hann  grioti 
bardr  edr  skeytum  raufadr.  huort  sem  yfir  merkit  gengr  menn  edr 
fenadr.  Ok  er  þeir  heyra  ludrinn^  syngia.  þa  rise  aller  upp  ok  gangi 
til  fiallzins.  Moyses  sagdi  lydnum  f)essi  ore)  drottins.  er  hann  hafdi 
mællt.  Ok  er  þeir  haufdu  þuegit  klædi  sin.  þa  mællti  Moyses.  Verit 
þier  bunir  aa  þrídia  degi  ok  haildit  hreinlifi  ydru  þar  til.  Enn  er 
enn  þridi  dagr  var.  ok  um  morguninn  tok  at  skygia.  þa  heyrdu  þeir 
reidarþrurour.  ok  þeir  sa  elldingar  fliuga.  ok  þyck  sky  huldu^  fiallit. 
Ok  aakafligr  ludrablastr  heyrdizt  foikit  hræddizt  þat  er  i  berbudunum 
var  þessar  ognir.  Allt  fiallit  Synay  rauk.  þiat  drottinn  sle  nidr  i  elldi 
yfir  fiallit.  ok  af  þeim  elldi  rann  reykr  upp  sem  af  ofni.  Allt  fiallit 
var  ogurligt.  ok  ludrablastr  ox  i  hærra  hliod  ok  leingra.  þa  leiddi  Moy- 
ses lydinn  allann  ut  ur  hcrbudunum  at  fiallinu.  Gud  mællti  þa  vit  Moy- 
ses. Far  þu  upp  ok  Aaron  brodir  þinn  med  þer. 

96.  Gud  mællti  vit  allann  Gydinga  lyd.  suo  at  aller  heyrdu.  Eg 
em  drottinn  gud  þínn  Gydinga  lydr.  sa  er  ydr  leidde  aa  brutt  afEgipta- 
l^andi.  ok  leysta  ek  ydr  af  þrældomí.  Eigi  skulu  |)ier  onnur  gud  dyrka 
enn  mik.  Eigi  skulu  þíer  ydr  skurgod  giora  eptir  likingu  þeirri  sem  aa 
himnum    er    edr  aa  iordu  i  uotnum  eda  undir  iordu.    Eigi  skulu  {»ier 

*)  Överstpaa  Siden  Mtanr:  Assit  principio  sa  neia  Maria  meo.    ')  reit,  for  Moysies 
•)  rett.  for  ok     *)  reli.  for  lydinn     *)  retL  for  huldi 
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þa  hloti  vegsama  ok  faga.  Eg  em  drottínn  gud  yduarr  styrkr  kappi. 
YJtiandi  illzku  fedra  aa  sonum  ok  i  ætt  ina  þridiu  ok  ina  fiordu  þeirra 
er  mik  hata.  ok  gerandi  miskun  i  þusund  þeirra  er  mik  elska  ok  min 
budord  varducita.  Eigi  skulu  þíer  taka  nafn  drottins  vit  hegoma.  þial 
gud  mon  þann  eigi  saklaasan  hafa.  er  vpp  nemr  nafn  mitt  drottins  gads 
yduars  ofirirsyniu  i  hiegoma*  Minnizt  þier  at  hallda  helgan  þuottdag 
huern.  Siex  daga  skulu  þier  Tinna  verk  ydun  Enn  aa  sionda  dag  skalltu 
hallda  huildardag  drottins  guds  þíns.  Eigi  skalltu  neitt  vinna  aa  þuott- 
degi.  sonr  þinn  ok  dottir  þin.  þræll  þinn  ok  ambatt  þin*  eykr  þinn  ok 
vtlendr  madr  sa  er  med  þer  er.  ok  firir  innan  hlid  þin  skal  ecki  vinna 
aa  þuoltdag.  A  siau  daugum  giordi  drottinn  himin  ok  lord.  sio  ok 
alla  hluti  þa  er  i  þeim  ero.  enn  aa  sionda  degi  huildizt  hann  af  nulla 
verki.  firir  þui  blezadi  drottinn  þuottdag  ok  helgadi.  Vegsama  þa 
fandur  þinn  ok  modur  þina.  at  þu  sert  langærr  yfir  iordinne.  þa  er 
gud  mun  gefa  þer.  Eigi  skalltu  vega.  Eigi  skalltu  hordoma  giora.  Ok 
eigi  skalltu  stela.  Eigi  skalltu  liugvitni  berå  i  gegn  naungi  þinam.  Ok 
eigi  skalltu  girnazt  hus  naungs  þins.  eigi  skalltu  girnazt  konu  naungs 
þins.  eigi  þræl.  eigi  ambatt.  eigi  vxa  eda  asna  ok  aungvann  hlut  þann 
er  annar  aa«  Ailr  lydr  heyrdi  rauddina  ok  suo  hornblastr  ok  sa  dal 
ok  riukanda  fiall.  ok  hræddir  voru  þeir  miok  ok  lostnir  med  ogn.  ok 
melllu  vit  Moyses.  Mæl  þu  vit  oss.  at  uer  heyrim  ok  munu  ver  heyra. 
Mæii  eigi  drottinn  vit  oss.  at  eigi  berizt  suo  at.  at  uer  deyim.  þa  mællti 
Moyses  vit  lydinn.  Hrædizt  þier  eigi.  þuiat  til  þess  kom  gud.  at  hann 
reyndi  ydr  ok  at  ogn  hans  uæri  yfir  ydr.  til  þess  at  eigi  misgerdi 
þier.  Lydrinn  stod  miog  langt  fra  fiallinu.  Enn  Moyses  geck  at  þok- 
unni  þeirri  er  gud^  var  i.  Drottinn  mællti  þa-vit  Moyses.  fiessa  hluti 
skalltu  seigia  sonum  Jsrael.  þer  sad  ok  heyrdu(t)  þat  er  ek  mællta  vit 
ydr  af  himne.  Eigi  skulu  þier  gera  ydr  god  af  gulli  eda  stlfri.  Allt- 
ara  skulu  þier  giora  mer  aa  iordunne.  ok  þar  yfir  skulu  þier  færa 
fridsamliga  hluti  ydra.  Saudo  ydra  skulu  þ^r  i  forn  færa  i  huerium  stad. 
þar  er  minning  verdr  gior  mins  nafns.  Eigi  skalltu  aunnur  god  elska 
enn  mik.  þuiat  ek  mun  koma  til  ydar  ok  bleza  ydr.  Ef  þier  gioret 
mier  steinalltara.  þa  gior  þu  þat  eigi  af  skornum  steinum.  þuiat  ef 
þa  hefr  upp  knif  þinn  yfir  þat.  þa  saurgazt.  Eigi  skalltu  vm  palla  vpp 
stiga  til  alltaris.  at  eigi  uitrezt  liotleikr  þinn. 

97.  fiesser  ero  domar  þeir  er  þu  skalt  þeim  firir  setia,  Ef  þa 
kaupir  ebreskan  þræl.  þa  skal  hann  þer  .vi.  uetr  þiona.  enn  hann  skal 
aa  sionda  ari  brutt  fara  kauplaust  sem  hann  kom.  Enn  ef  hann  aa  kona. 
ok  fari  hun  aa  brutt  med  bonum.   Enn  ef  hann  aa  sonu  ok  dætr.  ven 

0  reit,  for  fiailit 
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ktinan  ok  born  honnar  droUins  sins  þionar.  con  hann  siaifr  fari  aa 
brutt  med  klœdum  sinum.  Nv  er  þrællinn  segfír.  Elska  ek  drottín  minn 
konu  ok  8onu.  ok  þui  vil  ek  eígi  fríals  aa  brutt  þa  skal  drottinn  hans 
færa  hann  gudi.  ok  vít  mun  hann  leggiazt  vit  dyr  ok  dyristafi.  ok  raufa 
mun  drottinn  eyra  hans  med  al.  ok  mun  vera  hans  i  veralldir.  Ef 
nockur  madr  seir  dottur  sina  til  ambattar.  þa  skal  hon  eigi  sno  sa 
brutt  fara  sem  adrar  ambattir  ero  vanar  at  fara.  Ef  mislikar  aagum 
drottins  sins  þess  er  bana  hefir  keypta.  þa  lati  hann  håna  aa  brutt  fara. 
Eigi  skal  hann  selia  bana  vtlendum  lyd.  þo  at  hann  ræki.  Ef  hann  fast- 
nar  bana  syni  sinum.  giore  hann  vit  håna  sem  vit  dottur  sina.  Enn  ef 
hann  tekr  adra  konu.  þa  mun  hann  ok  sia  meynne  giaford.  ok  eigi 
mun  hann  neita  henni  kiædi  ok  verd  med  grandværi.  Sa  er  mann  lystr 
ok  vill  vega.  deyi  hann  dauda.  Sa  madr  er  (oigi)  sitr  um  annan.  en  gud  seir 
annann  i  bond  bonum,  setia  mun  ek  stad  þann  er  bonum  skal  til  fylg- 
la.  Ef  nockur  madr  uegr  naung  sinn.  ok  um  mot  farar.  rek  þu  bana 
aa  brutt  fra  alltari  niinu  at  bann  deyi.  Sa  er  lystr  faudur  sinn  eda 
modur.  deyi  hann  dauda.  Sa  er  manni  steir  eda  seir  hann  hann.  deyi 
bann  dauda  yiirsliginn  af  sakfolli.  Sa  er  bauluar  faudur  sinum  ok 
modur.  deyi  hann  dauda.  Ef  menn  þrætazt  aa.  ok  lystr  annar  annann 
med  steine  eda  bnef^a).  ok  deyr  hann  eigi  helldr  liggr  bann  i  reckiu.  ok 
ef  bann  riss  vpp  ok  gengr  med  staf  vti.  þa  mun  hann  saklauss  vera. 
ef  hann  helldr  vpp  verkum  hans  aamedann.  ok  gialldi  hann  allann 
løkningar  kostnad.  Sa  er  lystr  med  bendi  þrel  eda  ambatt.  ok  deyia 
þau  af  hans  haundum.  lastar  mun  hann  sekr  vera.  Enn  ef  hann  lifir 
einn  dag  eda  .ii.  þadan  af.  |»a  mun  hann  eigi  pisl  undir  liggia.  þoiat 
þrœll  ok  ambatt  ero  hans  fe.  Ef  menn  verda  reidir.  ok  lystr  madr 
kuiduga  konu.  suo  at  haufn  sv  deyr  er  hon  ferr  med.  ok  skilst  hon  vil 
baufnina.  enn  hon  lifir  sialf.  sa  er  laust  skal  liggia  undir  domi  f>ai- 
likum.  sem  buandi  hennar  ok  domendr  dæma.  enn  ef  kona  deyr.  þa  iskal 
hann  giallda  aund  firir  aund  auga  firir  auga  tann  firir  tann  bond  firir 
baund  fot  firir  fot  bruna  firir  bruna  sar  firir  sar.  Ef  nauckur  madr  lystr  i 
auga  þræls  sins  ok  ambattar.  þa  skulu  þau  frelsi  hafa  firir  augat  þat 
er  bann  ut  stack.  Ef  madr  brytr  taunn  vr  þrœli  sinum  eda  ambatt.  þa 
skal  hann  þeim  frelsi  gefa.  Ef  gridungr  stangar  konu  eda  kallmann 
til  bana.  þa  skal  gridunginn  grioti  beria  til  bana.  ok  eigi  skulo  menn 
hann  eta.,  ok  sa  madr  er  gridunginn  aa  mun  saklauss  vera.  ef  hann 
visse  eigi  at  gridungrinn  var  ygr.  Ef  gridungrinn  er  ygr  .ii.  daga 
eda  .iii.  ok  veit  sa  er  aa  at  hann  er  ygr.  ok  vill  hann  eigi  vardveita 
gridunginn.  ok  stangar  hann  karlmann  eda  konu  til  bana.  þa  skal  beria 
gridunginn  grioti   til  bana  ok  suo  þann  mann  er  aa  gridunginn.  Ef 
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menn  Yilia  fe  taka  firir  hann.  |>a  skal  hann  gialUa  þuilíkt  firir  sik  sem 
hann  er  beiddr.  þailikv  atkuædi  skal  hann  undir  liggia.  þo  at  gridungr 
stangi  son  hans  eda  doltur.  £f  naut  stangar  þræl  eda  ambalt  til  bana. 
þa  skai  sa  er  naut  aagiallda  gillda  .xxx.  ciklos  drottni  firæis  eda 
«nibattar.  enn  gridung  skal  beria  grioti  til  bana.  .xv.  peningar  ero 
ciklos.  Ef  nockur  niadr  gretr  grauf.  ok  felir  þar  i  oxi  eda  asni  ok 
deyr.  þa  skai  sa  niadr  er  groGna  grof  giailda  verd  fenadarins  þeim  er 
fied  åtti.  en  hann  skal  giailda  naut  iirir  naut.  enn  hann  skal  hafa  þat 
naut  er  do. 

98.  Ef  nockur  madr  tekr  naut  eda  saud  ok  haugr  eda  sein  j^a 
skai  hann  giailda  .v.  naut  firir  .i.  ok  .ilii.  saude  firir  einn  saad.  Ef 
þiofr  verdr  fundinn  er  hann  brytr  bus  eda  ryfr.  ok  er  hann  ueginn 
at  þai  uerki.  þa  sekOzt  eigi  uegandi  aa  bonum.  Ef  hann  glorer  þat  at 
vpprunninne  solo.  þa  framdi  hann  manndrap  ok  sialfr  doyr  hann  þa. 
Ef  þiofrinn  hefir  eigi  fe  til  at  giailda  firir  stuldinn.  þa  skai  hann  sialf- 
an  sik  selia  ok  giailda  sitt  verd  firir  stuldinn.  Ef  saudr  eda  naut  finnzt 
lifanda  med  þeim  manni  er  stal.  þa  gialldi  hann  aptr  tuigiolldum.  Ef 
nockur  madr  beitir  akr  annars  mannz  eda  vingarda.  eda  spillir  annan 
ueg.  þa  gialldi  hann  þat  firir  er  aa  bizt  aa  okrum  eda  vingordum.  Ef 
elldr  brennir  bæi  eda  akra.  þa  aa  at  bæta  þann  skada  sa  er  elld  kueikti» 
Ef  nockur  madr  seir  uin  sinum  ker  eda  annan  grip  til  vardueitzlu.  ok 
verdr  þat  stolit  aa  brutt,  ok  ef  þat  spyrst  vpp.  þa  gialldi  þiofnat  tuenn- 
uin  giolldum.  En  ef  eigi  finnzt  þat  er  stolit  er.  þa  sueri^  sa  vit  gud 
er  vardueitvi.  at  hann  hefir  eigi  stolit  ne  suikit  fe  annars  mannz.  huort 
scro  borfit  hefir  naut  eda  saudr  eda  annat  fe.  ok  huatki  er  skadi  ma 
at  verda»  [Ef  madr  selr^  i  hendr  uaongi  sinum  til  vardueitzlu  oxa  eda 
asna  eda  annan  fenad,  ok  deyr  þat  eda  lemzt  eda  bitr  dyr  ok  ser 
eingi  madr  þat.  sueri  hann  eid.  at  hann  rietti  eigi  bond  sina  til  eigu 
naungs  sins.  Ok  skal  eigandi  fiarins  þiggia  hans  suardaga.  ok  er  uard- 
ueitzlumadr  þa  eigi  skylldr  at  giailda  skada  fiarins  þeim  er  feit  åtti. 
Ef  vardueitzlumadr  fiarins  færir  eiganda  þat  sem  dyr  bitr.  þa  er  hann 
eigi  skylldr  at  bæta  skadann.  Sa  madr  er  at  lani  tekr  fe  af  manni.  ok 
deyr  þat  eda  lemzt  suo  at  eigandi  er  eigi  hia.  þa  skal  hann  giailda 
skadann  þeim  er  åtti.  Ef  eigandi  er  uit  staddr.  þa  er  hann  eigi  skylldr 
at  giailda.  ef  leigt  hefir  verit  þat  ok  komit  mest  firir  verdkaupi  verks- 
ins.  Ef  nockur  inadr  suikr  mey  eigi  manni  fastnada  ok  misþyrmir 
bann  henne,  þa  skal  hann  þa  mey  mundi  kaupa  ok  ganga  bana  at 
eiga.  Ef  fadir  mcyiar  vill  bonum  eigi  gefa  håna.  gialldi  hann  þa  þui- 
líckt  fe  med  henni.  sem  mundr  hennar  er  ok  meyiar  ero  uanar  at  taka» 
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Eigi  skaitu  illoirkia  lifa  lata  þann  cr  vil  koikuendi  aa  vilskipti.  deyi 
hann  dauda.  Eigi  skaitu  hryggia  ne  kuclia  utlenda  menn.  þuíal  [þer 
uorul^  utlendír  aa  Egíptalandi.  Eígí  skulu  (þer)  grand  giora  eckiu  eda 
vngum  manni.  þuiat  þau  munu  til  min  kalla,  ok  mun  ek  heyra  kall 
þeirra.  ok  mun  reidazt  hefnd  min  ok  mun  Hosta  ydr  med  suerdi.  ok 
munu  konur  ydrar  uerda  eckiur  ok  synir  ydrir  Hllir.  vegistsaer  skur- 
god  blotar.  Ef  þu  gefr  daudan  fenat  folki  minu  þui  er  med  þer  er.  þa 
skaitu  eigi  þraungua  þui  suo  sem  lieimtari.  ok  eigi  med  leigu  skalta 
þui  þraungua.  Ef  þu  tekr  klædnat  af  naungi  þinum.  þa  gíalltu  honum 
þat  firir  solar  fall.  þuiat  sialft  er  eitt  skryding  Kkama  hans.  su  er 
hann  klædizt  med.  ok  eigi  befir  hann  annat  til  abreidu  þa  er  hann  sefr. 
Ef  hann  kallar  til  min.  þa  mon  ek  heyra  ord  hans.  þuiat  ek  em  mysk- 
unnsamr.  Eigi  skaitu  gudi  hallmæla.  ok  rigi  skaitu  bolua  haufdingia 
lyds  mins.  Tiundir  skaitu  eigi  duelia  at  giallda  ok  frumburdi.  Frum- 
getning  sona  þinna  skaitu  mer  gefa.  ok  sno  ed  sama  af  nautum  ok 
saudum.  .vii.  daga  skal  þat  med  modur  sinne  vera.  enn  aa  atta  degi  skaitu 
mer  þat  giallda.  Helgir  menn  minir  skulu  þier  uera.  |>ann  fenad  er  dyr 
bitr  ok  etr  af  skulu  þier  eigi  eta.  helldr  skulut  þier  þat  hundum  gefa. 
99.  Eigi  skaitu  liuga  ne  lygi  trua.  Eigi  skaitu  liuguilni  berå  med 
omillduCm).  Eigi  skaitu  flock  fylgia  til  illgiorda.  ok  eigi  skaitu  hlyda 
margra  manna  atkuædi  i  dome.  at  þu  gangir  glapstiga  fra  saunnn.  Eigi 
skaitu  myskunn  neita  i  fatækum  kaupstad.  Ef  þu  renn  at  moti  vxa  eda 
asna.  þeim  er  villr  hieypr  ok  ouinr  þínn  aa.  þa  skaitu  hann  aptr  leida 
til  hans.  Ef  /þu  sier  asna  ^ess  er  þik  hatar  liggia  undir  byrdi.  þa 
skaitu  upp  lietta  med  honum  ok  eigi  fra  fara.  Eigi  skaitu  fra  hneig- 
iazt  i  fatæks  mannz  domi.  Fly  þu  lygi.  Eigi  skaitu  uega  riettlatan  mann. 
I)ann  er  aa  moti  slendr  omilidu.  Eigi  skaitu  giafir  þiggia  ^ær  er  blinda 
uitra  menn  ok  snua  nidr  hiortum  riettlatra.  Sex  ar  skaitu  uinna  iord 
|>ina  ok  safna  såman  auoxtum  hennar.  enn  þu  lat  bana  hailazt  aa 
sionda  ari.  at  fatækir  menn  þínir  eli  þat  ok  dyr  er  eptir  hefir  ordilaa 
iordunni.  a  aukrum  ok  uingordum  ok  vitsmiorstriam.  þrim  sinnum  aa 
hueriu  ari  skulu  |)ier  hallda  hatid.  Påska  fagnad  skulu  þier  halÍda.TÍl. 
daga  aa  hueriu  ari.  Adra  hatid  skulu  þier  hallda.  þa  er  þíer  hafitsaad 
iardir  ydrar.  þridiu  hatid  skulu  {)ier  hallda.  þa  er  þier  hafit  såman  fært 
korn  ydur  aa  haustit.  Eigi  skaitu  kalfs  blod  sæfa  til  hatidar  minnar  yfir 
hueiti.  ok  eigi  skal  eptir  uera  feiti  hatidar  minnar  at  morni.  Frumaoxt 
iardar  |)innar  skaitu  færa  i  hus  drottins  guds  f)ins.  Eigi  skaitu  sioda 
kid  i  miolk  modur  sinnar.  Se  herna.  ek  mun  senda  eingil  minn  þann 
er  firir  þer  fari  ok  vardueiti  þik  ok  tei  þier.  at  ek  leidi  þik  til  þess 
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stadar  er  ek  hefi  þicr  firir  buiU  Vardtteittu  ok  heyr  raudd  hans.  al 
eigí  iiiísgerir  þu.  ok  nafn  milt  er  i  honum.  £f  þu  heyrir  raudd  hans 
ok  ((crir  alla  hluli  þa  er  ek  byd  þier.  þa  mun  ek  uera  ouinr  ouinum 
|)ínuin.  ok  inun  ek  kueiía  þa  er  þik  kuelia.  ok  mun  eingill  niinn  fara* 
Grir  þer.  ok  mun  hann  leida  þik  tii  þioda  Amorreum  ok  Elheum  ok 
Ferezeum  ok  Cananeum  ok  Eueum  ok  Ebuseum.  ok  mun  ek  þa  kuelia. 
Eigi  skaUu  god  þeirra  gaafga  ne  faga.  ok  eigí  skaltu  uerk  þeírra  gera. 
htíildr  skaltu  þau  nidr  briota  ok  rœkia  aull  skurgod.  þiona  skulu  þíer 
droUní  gudi  ydrum.  at  ek  bleza  bornum  ydrum  braud  ok  uotn.  at  ek 
færa  aa  bruU  fra  ydr  allar  illzkur.  Eigi  mun  uera  ofra  kona  neobyria 
i  Imsi  þinu.  þar  tii  er  ek  fyilt  [tal  daga^  þínna.  Ogn  mina  mun  ek  senda 
Grir  þier.  ok  allan  lyd  mun  ek  uega  þa  er  þu  kemr  ttl.  ok  alla  ouine 
þína  mun  ek  flyía  lata  íirír  þer.  Setia  mun  ek  enndimark  þiU  alU  fra 
hafinu  randa  tíl  síauar  Palestinorum. 

100.  Stig  upp  þu  lil  drottins  ok  Aaron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
.Ixx.  (aulldunga)  af  Jsrael.  Ok  munu  þier  uegsama  min  laug.  en  þu  einn 
muot  vpp  stiga  til  drottins.  Hoyses  for  þa  til  fundar  uit  folkit  ok  sagdi 
þeím  ord  drottins  ok  doma.  Lydrinn  allr  suarar.  Aull  ord  drottins  munu 
uer  gera  ok  doma.  'j>a  ritadi  Muyses  aull  ord  drottins  ok  doma.  ok  eptir 
þal  reis  hann  snemma  upp  um  morguninn  ok  gerdi  alltara  hia  fiallinu 
ok  færdi  þar  .xii.  kalfa  firir  .xii.  ættum  Jsrael.  Moyses  tok  halft  fornar- 
blodil  ok  hellti  þui  i  kerit;  en  halft  blod  heliti  hann  yfir  alltarann. 
Eptir  (þat)  tok  Moyses  logbokina  þa  er  hann  hafdi  ritad  ok  las  upp 
firir  folkinu.  Lydrinn  mæilti  þa.  Alla  hluti  munu  uer  giora  þa  er  drott- 
inn  bydr.  |>a  tok  Moyses  fornarblodit  ok  stockli  yfir  lydinn  ok  mællti. 
þetla  er  sattnmls  blod  þat  er  drottinn  festi  med  ydr  yfir  aullum  þess- 
om  malum.  Eptir  þat  for  Moyses  ok  Aaron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
.Ixx.  aulldunga  til  fulltings  vit  þa  til  fiallzins.  ok  þeir  sau  gud  Gyd- 
inga  lyds.  Ok  þeim  syndizt  undir  fotum  hans  steinn  saiBrus  ok  sno 
se(ni)  himinn  heidr.  Ok  eigi  sendi  hann  hond  sina  yfir  þa  menn.  er 
langt  hofdu  brutt  farit  fra  sonum  Jsrael.  ok  er  þeir  sau  droltin  þð  toku 
attt  ok  drocku.  Gud  mællti  þa  uit  Moysen.  Slig  þu  upp  til  min  aa 
fiallit  ok  uertu  þar.  ok  mun  ek  gefa  þer  .ii.  tabulur  ok  laug  ok  bodord 
þau  er  ek  ritada.  at  þu  lærir  lydinn  þadan  af.  Eptir  þat  reis  Hoyses 
upp  ok  Josue  þion  hans.  Hoyses  mællti  þa  uit  aulldunga  folksins  adr 
haan  færi  aa  brutt.  Bidit  þier  þangat  til  er  uer  komum  aptr  til  ydar. 
Aaron  ok  Vr  munu  eptir  uera  med  ydr.  ok  skulu  þer  uit  þa  til  freltar 
ganga  am  þa  hluti  er  þier  þurfit.  Ok  er  Moyses  hafdi  suo  mællt.  f)a 
for  bana  vpp  aa  fiallit.  ok  þa  huldi  sky  fiallit.   Dyrd  droltins  bygdi  yfir 
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Synay  þekíiindt  fiallit  med  skyi  siao  dagfa.   A  síonda  def^i  kalladi  droU- 
inn  aa  Hoysen  or^  midri  þokunní.   Asíona  drottíns  var  sem  iogfandi 
elldr   yfir  buírfil  fiallzins  i  auglttí  allz  lyds  Gydinga.   Moyses  var  aa 
'fiallinu  .xl.  daga  ok  .xl.  natta. 

101.  Gud  msllti  f»a  uit  Hoysen.  Biod  þu  sonam  Jsrael.  at  þeir  færi 
mer  fruinburdi  allz  fenaddr.  þeir  Cskolu)  mer  færa  gull  ok  silfr.  eir  ok 
iacinctum.  purpnra  ok  tuilitadan  guduef  ok  bissum.  geitarhar  ok  hnita- 
gærur  raudar  ok  skinn  iacinctina  ok  tre  sethim  ok  uidsmior  lios  at 
kueikia.  smyr(s)l  ok  smurning  ok  reykeisi  gods  ilms.  steina  onikiius  ok 
gimsteina  at  pryda  effod  ok  racionabile.  Geri  þeir^  mer  saonghus.  ok 
mun  ek  byggia  i  midiu  {)eirra.  geri  þeir  mer  bygd  eptir  liking  þeirrar 
er  eg  mun  þier  syna  ok  allra  kera  til  embeltis  tialldbiidarinnar.  Gior 
þu  mer  aurk  af  triam  sethim.  Aurkin  skal  uera  halfrar  þridia  alnar 
laung.  enn  halfrar  annarrar  alnar  breid  ok  halfrar  annarar  alnar  ha. 
Gylla  skaltu  aurkina  vtan  ok  innan.  ok  gera  skaitu  koronu  yfir  aurk- 
ina  ok  gylla  skaitu  bana.  ok  af  gulii  umhuerfis  bana  .iiii.  guUhringa 
skallu  gera  ok  sella  þa  i  .iiii,  horn  arkarinnar.  j>u  skalt  gera  steingr 
af  triam  sethim  ok  bua  þær  allar  med  gulli  ok  stinga  f^eim  i  bringa 
erkrinnar.  at  hon  berizt  af  þeim*  Ok  steingr  skulu  aavallt  vera  i  hring- 
um  erkrinnar.  Ok  sctia  muntu  uiloi  þau  i  orkínni^  erekmungefa.  Gera 
skaitu  skrifunarfiol  af  gulli  hreinu  halfrar  þridiu  alnar  langa  ok  half- 
rar annarrar  alnar  breida.  ok  þar  skaitu  aa  skrifa  Ji.  eingla  fylki  sinu 
megin  kuort.  ok  skulu  þan  litazt  til.  ok  yfir  þeim  mun  ek  vit  þik  mæla 
ok  bioda  þíer  þau  bodord  er  |)u  skalt  bioda  Gydinga  lyd.  Bord  skalta 
giora  af  sithim  alnar  breitt  ok  tueggia  alna  langt,  halfrar  alnar  hatt 
bord  skalta  bua  allt  med  gulli.  Aa  bordinu  skalta  gera  uatzker  ok  þar 
yfir  koronu.  Fiora  guilhringa  skalto  gera  ok  bua  ok  setia  i  fiogur 
horn  bordzins  .ii.  steingr  skallu  gera  af  triam  sethim  ok  bua  med  golli. 
stinga  þeim  i  hringa  bordzins.  suo  at  {)at  se  aa  staangum  borit.  Kerit 
skaitu  gera  af  hreinu  gulle  i  tabula  ok  fialar  ok  reykelsisker  ok 
ehiathos.  i  þeim  fornir  færa  ok  setia  yfir  bord  i  augliti  minv  iafnan. 
Gera  skaitu  kertistika  af  hreinu  gulli.  A  skapti  hennar  skulu  uera  ker 
ok  knappar  kalami  ok  lilii.  Sex  knappar  skulu  ut  ganga  afsidukerla- 
stikunnar  .iii.  af  huorri  sidu.  þriu  ker  uaxin  sepn  hnot  ok  Jii.  knappar 
skulu  uera  aa  serhuerium  kalamo.  ok  .iii.  lilium.  Siau  lios  skala  uera 
aa  kertistikunni.  Pund  skal  uega  med  aullum  buningi  sinum.  Gera  skalta 
klofa  af  gulli  lios  at  slockaa. 

102.  Tialldbudina  skaitu  gera  eptir  þeirri  er  |)ier  man  hier  synd 
aera  aa  fiallino.  Tiu  tiolld  skalta  gera  ofin  af  bisso  ok  porpara  tuilit* 
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udBm  fi^uduer.  skrirut  med  yinsum  lilum  .yiii.  alna  ok  .xx.  skal  uera  huort 
Ualldil  iangt  enn  Jiií.  alna  breiU.  Fimin  tiolld  skulu  vilfost  .v.  tiolldum. 
Kroka  skalta  gera  i  iodrutn  ok  endum  tialldanna.  at  f>au  megl  saman- 
Keingía  þegar  er  uill.  Fimmtigír  kroka  skulu  uera  i  iodrum  tialldzins. 
at  krokr  komi  kroki  i  mot.  Gior  þu  ok  .1.  bringa  af  guUi.  med  þeim 
skal  segl  tialldanna  samanteingia  at  ein  bud  verdi  allt.  fiu  skalt  ok  gera 
lata.  .xi.  barklædi  at  hyiia  med  þak  badarinnar.  .xxx.  alna  skal  vera 
buert  harklædit  langt,  enn  iiogra  alna  breitt,  .v.  barklædi  skal  uit  fimm 
fesla,  ok  hid  sietta  skal  tuerailda  framan  firir  budina.  .1.  kroka  skulu 
ucra  i  huerium  iadri  hartialldanna.  at  ])au  megi  samteingia.  .1.  nista  or 
eiri  gior  skulu  uit  teingiazt  krokunum.  at  tioUdin  megi  samanteingiazt. 
Gera  skaitu  af  hrutagærum  raudum  ok  yfir  utan  af  skinnum  iacinct- 
inis.  þu  skalt  ok  gera  fialar  þær  er  vppstandi  i  tialldbudina  af  triaCm) 
sitheni  alnar  langar.  enn  halfrar  alnar  breidar.  ok  greypa  hueria  vit 
adra.  Skulu  .x.  vera  firir  sunnan  i  tialldbudinne  ok  .ii.  knutar  af  silfri 
gcmir  undir  enda  huerrar  fialarinnar.  firir  nordan  i  tialldbudinne  skulu 
vera  adrar  .xx.  fialer  ok  f>ar  unndir  .xl.  knuta  af  silfri  geruir.  firir 
uestan  i  tialldbudinne  skulu  vera  .vii.  fialir.  adrar  .ii.  þær  er  i  hornum 
skuta  upp  reisazt.  Allar  fialir  skulu  samfastar  vera  fra  nedanverduok 
i  ofanuert.  ok  ein  samfesting  mun  allar  fialir  samanhallda.  þuilik  stad- 
festing mun  vardueitazt  i  .ii.  fiolum  þeim  er  i  hornum  ero  vppreistar 
i  tialldbudinne.  .v.  asa  skaitu  gera  af  triam  sithim  ok  hallda  såman 
fiolum  firir  sunnan  i  tialldbudinne.  ok  adrar  .v.  firir  nordan.  suo  hid 
sama  firir  uestan.  Allar  fialir  ok  asa  skaitu  guUi  bua.  Gera  skaitu 
bringa  af  gulli  i  fialer  budarinnar.  |>ar  skulu  asa(r)nir  i  gegnum  ganga. 
er  þa  hallda  såman.  Budina  skaitu  gera  eptir  þui  sem  þier  er  synd 
aa  fiallinu.  Gera  skaitu  tiaild  af  lacinctu  ok  purpura  ok  bissu  snunu 
ofit  med  skrifsamligu  uerki  ok  fogrum  ymissleik.  Fiora  stolpa  skaitu  gera 
af  Iriam  cithim  ok  bua  med  gulli.  hofud  skulu  uera  af  gulli  gerr  ok 
knutar  af  silfri  gervir.  þa  stolpa  skaitu  setia  i  budina  ok  breida  þar 
yfir  tiaildit  ok  greina  suo  ina  ytri  budina  fra  inne  idri.  Med  hringum 
skal  tiaildit  vppfesta.  Aurkina  skaitu  setia  inn  i  budinni.  ok  þar  yfir 
skalta  setia  skrifunarfiolina.  Bord  skal  uera  firir  vtan  tiaildit  ok  firir 
nordan  i  budinne.  enn  kertlstikan  skal  standa  firir  sunnan  i  budinne. 
Gera  skaitu  tiaild  at  inngongo  budarinnar  af  iacinctu  ok  purpura  ok  .ii. 
litndum  guduef.  þar  skaitu  gera  .v.  stolpa  af  triam  cethim  ok  bua  þa 
med  gulli.  firir  vtan  stolpana  skaitu  breida  tiaildit  aa  stolpunum  skulu 
uera  hofud  af  gulli  ok  hnutar  af  eiri. 

103.    Gera  skaitu  alltara  af  triam  cethim  .v.  alna  langan.  ok  suo 
breidan  at  hann  se  ferskeyttr.  ok  .iii.  alna  hafan.  Alltari  skal  med  .iiii. 
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horniim  uera.  þat  skal  med  eiri  bua.  Gera  skalta  katla  ok  lala  aasknr  i 
leingr  ok  sodala  ok  elldahcrbergit.  Aall  ker  skalta  (^era  af  eiri.  Fiora 
hringa  skalto  gfera  af  eiri  i  Gogor  horn  altarans.  Arin  skalta  gera 
ur  eiri  yfir  alliarann.  Tvær  stcingr  skalta  gera  af  cethim  ok  bua  eiri 
ok  stinga  f)eiin  i  hringa  alllaris.  at  þat  se  aa  staangum  borit.  Alltarid 
skal  holt  innan  vera.  suo  sem  er  aa  fiallinu  synt.  Gera  skalta  ok  gtird 
um  budina  af  bisso  ofnu.  Firir  sunnan  budina  skula  aera  tiolld  .c.  alna 
laung.  ok  þar  undír  .xx.  stolpar  med  iafnmorgam  knutam.  a  þeim 
stolpum  skulu  uera  hofud  af  silfri  giaur.  Suo  skal  ok  vera  firir  nordan 
f  tialldbudar  gardinum  .c.  alna  laung  tiolld.  ok  undir  «xx.  stolpar  ok 
jammargir  knutar.  Firir  uestan  tialldbudina  skulo  uera  tiolld  .1.  alna 
laung.  ok  þar  undir  .x.  stolpar  ok  iammargir  knatar.  Suo  skal  ok  uera 
firir  austan  tialldbudina  tiolld  .1.  alna  laung  sem  firir  uestan  i  tialld- 
budar gardinum.  Firir  nordan  ok  sunnan  skulo  tiolld  uera  .xv.  alna  laung 
ok  .ii.  studlar  ok  iammargir  knutar.  J  inngongu  gardzins  skal  lialld 
vera  .xx.  alna  langt  ok  þar  undir  .iiii.  stolpar  med  iammorgum  knutum. 
Tialldbudar  gardrinn  skal  uera  .c.  alna  langr  en  .1.  alna  breidr  ok  .v. 
alna  har  gior  af  bysso.  Biottu  sonum  Jsracls.  at  |)eir  færi  mier  viU 
smior  hreint  af  vidsmiorstriam  ok  auallt  hreint  lios  i  lialldbudinne 
uppfest  firir  utan  tialldit.  þat  skulu  yardueita  Aaron  ok  synir  hans.  at 
flat  lysi  i  budinne  hueria  nott  allt  til  morgins. 

104.  Aaron  brodur  þinn  skaitu  uigia  ok  sonu  hans  til  kennimanna. 
Gera  skaUa  heilog  klædi.  at  þeir  hafi  þa  er  f>eir  þiona  mer.  raclonali 
et  superhumirali.  linkyrtil  þraunguan.  koronu  ok  linda.  Humerali  skulu 
þier  gera  af  gulli  hreinu  ok  iacinctu  purpura  ok  guduef  ok  bisso.  .ii. 
skaut  skulu  aa  uera.  at  þau  megi  samteingia  .ii.  steina  onichulus  skaitu 
þar  aa  setia  ok  grafa  aa  þeim  nofn  sona  Jsraels  .vi.  aa  huerium  stein- 
i.  ok  bua  þa  med  gulli.  Sett  þa  aa  huoratueggiu  sidu  humirali  i 
minning  sona  JsraeL  ok  mun  Aaron  berå  nofn  þcirra  firir  drottni  yfir 
huoratueggiu  oxl  i^  endrminning  {>eirra.  Racionali  skal  fcrskeytt  uera 
lofa  uitt  aa  alla  «ega  ok  tuefalt.  ok  aa  þui  skalta  setia*  .iiii.  skipaner 
gimsteina.  J  fyrstu  skipan  skal  vera  steinn  sardins  ok  topadius  ok 
smaragdus.  i  annarri  skipan  skal  uera  carbunculus  ok  iaspis.  i  þridtu 
skipan  skal  vera  ligucius  ok  agales  ok  amesticus.  i  fiordu  skipan  skal 
nera  crisolitus  ok  onichulus  ok  berillus.  A  þeim  sleinum  skal  uera 
nofn  sona  Jsrael.  med  gulli  skaitu  um  steinana  bua.  Tvo  linda  skaitu 
gera  af  gulli  ok  festa  þar  aa  racionali  ok  .ii.  gullhringa.  med  þeim 
skaitu  festa  racionali  vit  humerali.  Gera  skaitu  ok  kyrtil  yfir  humerali. 
a  midium  honum  skal  hauttr  vera.    aa   innztum   hlut   klæda.    enn    aa 

*)  retl,  for  ok     »)  r»U.  for  øitia 


Digitized  by 


Google 


Caf.  ÍO^  IL  niouho^  29.  309 

iiedaiiverdum  kyrtUnum  skaltu  gera  sno  seni  blalenzt  epli  af  iacincto 
ok  purpura  ok  guduef  iuilituduni.  enn  þar  med  Tostuin  biollum  i  inidiu. 
SUG  at  Rullig  bialla  se  i  odruin  hoerium  stad.  en  audruni  mikit  cplh 
Ok  skrydizl  þui  Aaron  guds  þionostuniadr.  al  hiiouir  iieyrJ2l  þa  er  hann 
^engr  ut  ok  inn  i  saunghus  i  augliti  drottins.  at  oigi  dcyi  hann.  Gera 
skaitu  ok  spaung  af  gulli.  ok  grafa  skalta  aa  henne  sanciuni  dom- 
ino ok  binnda  håna  med  dregli  iacinctam  vit  korono.  at  hon  se  aa 
enni  byskups.  Ok  berå  mun  Aaron  iibikur  þeirra.  f>ær  er  synir  Gydinga 
fera  Ul.  al  þeir  er  fornir  færa  i  ollum  giofum  sinum.  GuUspaung  skal 
iafnao  uera  i  enni  byskups  Aarons.  at  drottinn  se  honum  iafnan  sefadr* 
Coronan  skal  uera  af  bisso  ger.  Med  þessum  klædum  skallu  skryda 
Aaron  ok  sonu  hans  ok  uigta  þa  ok  helga  hcndr  þeírra.  al  þeír  færi 
ner  fornin  Gera  skallu  þeim  linbrækr.  at  hyli  lendar  þeírra  ok  lær  ok 
aUl  holld  liollciks  þuirra.  J  þeim  linbrokum  skal  Aaron  uera  ok  synir 
hans.  þa  er  þeir  ganga  inn  i  lialldbudina  eda  til  alllaris  al  þiona  i 
helgum  stad.  al  eigi  deyO)  þeir  sekir  af  illzku.  Laugsamligl  ok  eilifl  mun 
þella  uera  Aaroni  ok  kyni  hans. 

105.  þa  er  þú  vigir  Aaron*  þa  skaitu  taka  kalf  af  hiord  ok  hrula 
alhuita  lao  ok  braud  azimos.  en  dreg  ok  dreif  af  vitsmiorne.  gera 
skalto  af  braudi  adzimos  smurdu  vitsmiorue  ok  hueitisalla.  færi  þal  i 
forn  aell  i  bolla,  kalf  ok  .ii.  hruta.  Ok  Aaron  ok  sonu  hans  skaitu  leida 
Ul  lialldbudarinnar.  ok  er  þu  hefir  þuegit  Aaron  ok  sonu  hans.  þa  skalta 
skryda  þa  klædum  sinum.  þal  er  Hnkyrlli  ok  humerali  ok  racionali. 
Ok  seUa  skaitu  coronu  aa  hofud  Aarons  ok  gullspaung  yfir  coronuna. 
ok  þa  skaitu  hella  vidsmiorue  yfir  hofud  hans.  ok  med  þessum  hætU 
skallu  uigia  sonu  hans.  skryda  skaitu  þa  linbrokum  ok  gyrda  þa  med 
belllum.  Settu  ok  coronu  aa  hofud  þeim.  ok  nionu  þeir  vera  minir 
kennimenn  i  eilift  sidlæti.  Eplir  þal  er  þu  hefir  helgal  hendr  þeirra. 
skai  leida  kalfinn  til  lialldbudar  dyranna.  ok  skal  Aaron  ok  synir  haos 
leggia  hendr  i  haufud  honum.  ok  skaitu  þa  sæfa  kalfinn  i  drottins  aug- 
liti vit  dyrr  lialldbudarinnar.  f>u  skalt  taka  blod  kalfsins  ok  rida  þui 
yfir  .íiií«  horn  alllarisins  med  fingri  þinum.  Enn  þat  er  eplir  er  blods- 
ins  skalltt  hella  nidr  vit  alllarann.  þa  skaitu  laka  alla  feiti  þa  er 
idrin  hylr  ok  netiu  lifrarinnar  ok  «ii.  nyru  ok  f>a  feiti  er  yfir  þcim 
er.  ok  skallu  færa  þa  hluti  brenda  i  forn  yfir  alltara.  Ennholld^  kalfs- 
ins ok  hud  ok  myki  skaitu  brenna  firir  utan  lierbudir.  þuiat  þat  er 
frir  synnd  færL  Einn  hrul  skaitu  vpp  taka.  ok  skal  Aaron  ok  synir 
kans  leggia  hendr  yfir  hofud  hans.  ok  þa  skaitu  sæfa  hrutinn  ok  hella 
Uodi  hans  umhuerfis  alllarann.  enn  sialfan  hrutinn  skallu  snida  i  slycki. 
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idr  hans  ok  fætr  skalta  leggia  yfir  styckin  ok  yfir  hofud  hans.  ok  skalta 
færa  allann  hrutinn  i  forn  brenda  yfir  alltarann.  er  hann  drottni  ilmr 
enn  sœtazti  tafn  g^uds.  f^a  skaltu  taka  annan  hrut.  ok  skal  Aaron  ok 
synir  hans  leggia  hendr  sinar  yfir  hofud  honum.  ok  sidan  skalta  sæfa 
hann  ok  rida  blodi  hans  yfir  innzta  hlut  eyra  Aarons  ok  sona  hans. 
ok  yfir  þumalfingr  innar  hægri  handar  hoers  þeirra  ok  þumalta  ena 
hægri  fota  þeírra.  ok  hella  blodinu  yfir  alltaran  ok  stockaa  Titsmíoroe 
smurningar  Aaron  ok  klædi  hans.  yfir  sona  hans  ok  klædi  þeirra.  Ok 
at  f>eim  vigdom  ok  klædam  þeírra  takla  feitina  af  hratinuin.  hala  ok 
hiartmor  ok  net  lifrar.  ok  tuo  nyra.  ok  þa  feiti  er  þar  er  am.  ok 
enn  hægra  bog.  þuiat  hann  er  [aigslahrotr.  ok  einn  brandleif'  ok 
stycki  dreipt  med  olio.  laganam^  aa  bolla  azimonim  þat  er  sett  er  i 
augliti  drottins.  f>a  hluti  alla  skalla  setta  yfir  hendr  Aarons  ok  sona 
hans.  ok  skaltu  helga  þa  vpphefiandi  firir  drotlni.  Ok  f>a  skalta  taka 
þessa  hluti  alla  ur  hondum  þeirra  ok  brenna  yfir  alUaran  i  forn  ok 
sælum  ilm  i  augliti  droltins.  þuíat  þeir  hlulir  ero  hans  forn.  f»u  skalt 
ok  taka  bringa  af  hrutinum  þeim  er  vpphafidr  er.  ok  helgada  håna 
upphafda  firir  droltni.  Helga  skaltu  bringu  ok  bog  af  hrutinum.  ok  munn 
þeir  hlulir  falla  til  Aaroni  ok  sonum  hans.  Bptir  f>al  skaltu  taka  vigslo- 
hrulinn  ok  sioda  holld  hans  i  helgum  stad.  Dk  skal  Aaron  ok  synir 
hans  eta  hrulinn.  ^eir  skulu  ok  ela  braud  þat  er  i  bollanum  er  \ 
skrudhusi  lialldbudarinnar.  at  hann  se  sefanlig  forn  ok  helgiz  hendr 
fornfærandi.  Eigi  fædizt  af  þui  ullendr  madr.  þníat  þeir  hlulir  ero 
helgir.  Ef  nockut  er  eplir  af  hrulinum  eda  braudi.  þa  skal  þat  i  elldi 
brenna  enn  eigi  eta.  þuíat  þeir  hlulir  ero  helgadir.  þessa  hluli  alla 
sem  ek  band  þier  skallu  suo  gera  yfir  Aaroni  ok  sonum  hans.  Færa 
skal  huern  dag  kalf  i  forn  firir  þa  ok  hreinsa  þa  af  synd.  þa  skal  ok 
hreinsa  alllara.  þa  er  þu  færir  fornir  hreinsanar.  ok  smyria  skaltvþal 
i  helgan.  Siau  daga  skallu  hreinsa  alltaran.  ok  mun  þat  vera  heilagl 
heilagra.  ok  huerr  sa  er  þat  ner  mun  helgazt.  þu  skall  taka  .ii.  lomb 
huern  dag  ])eirra  siav  daga  ok  færa  þau  i  forn.  eilt  lamb  um  morg- 
ininn.  enn  annal  vm  aplanin  skaltu  i  forn  færa.  ok  tiunda  hlut  haeiU 
issalla  dreift  med  olio  hreinu.  þat  hafdi  mæling  enn  fiorda  [blul  hin.'  ok 
uin  al  drecka  med  enni  saumu  mæling  med  einu  lambi.  Annat  lamb 
skallu  i  forn  færa  at  apni.  vit  þann  hatt  sem  þu  færdimm  morgininn. 
ok  eplir  f>ui  sem  uer  hofum  sagt  þer.  Ok  vin  sælleiksforn  drotlni  med 
eilifv  embælli  vil  dyrr  uilnisbudarinnar  firir  drotlni.  þar  man  ek  vil 
þik  mæla.  Ok  þar  mun  ek  bodord  bioda  sonum  Jsrael.  ok  fiar  mon 
helgazt  alltari  mitt  i  dyrd  minne.  Helga  mun  ek  saaltmalsbud  med  allU 
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ara  ok  Aaron  ok  sonu  håns.  at  þeir  neyti  minuin  kennimannzskap.  ok 
mnn  ck  byggia  mitt  i  medal  sona  Jsrael.  ok  god  niun  ek  uera  þeitn. 
Ok  uila  munn  þeír.  at  ek  er  drollinn  gud  þeirra.  sa  er  þa  leíddi  aa 
brutt  af  Egiptalandi.  at  ek  skal  niedal  þeirra  drottinn  gud  þeirra  (vera). 

106.  Gera  skaitu  alltara  at  færa  reykelsi  firir  af  triam  silhim. 
ainar  langt  ok  alnar  breitt  at  þat  se  ferskeytt.  ok  taeggia  atna  hatt 
med  Jiii.  hornum.  ok  bua  skaitu  þat  med  gulle  hreinu.  [suo  brandreid 
sem  ueggi  ok^  horn.  Gera  skalla  ok  koronu  af  gulli  vmhuerfis  allt- 
arann  ok  bringa  .ii.  undir  coronunni  um  sierliueriar  sidar  hennar.  at 
þar  niegi  staungum  i  stinga,  åt  hon  se  aa  stamigum  borin.  jþiersteingr 
skttlii  gioroar  uera  af  trram  Kcethim.  ok  skaitu  þær  med  gulli  bila. 
Alltari  skalta  setia  firir  utlin  orkina.  at  ek  ma&la  þar  vit  þík.  þa  er  Aar* 
on  berr  reykelsi  sætliga  ilmanda.  |)a  er  hann  kueikir  lios  aa  niórgin 
ok  aptan.  Eigi  skulu  þeir  fi^a  yfir  þui  reykelsi  annarar  samsetningar 
ok  eigi  forn.^  Bidia  mun  Aaron  yfir  horn  alltarans  vm  sinn  aara  i  blodi 
þui  er  færl  er  yCr  ættir  ydrar  firir  synd.  Gud  niællti  þa  ennvitMoy- 
sen.  Gera  skalta  uathCker)  eirligt  med  knut  sinum.  at  þuo  megi  menn  ser 
þadan  af.  þat  uatnker  skal  uera  i  uitnisbud  ok  alitjira.  Af  þui  uatn- 
keri  skal  Aaron  ok  synir  hans  {nuo  hendr  sinar  ok  ftetr.  |)a  er  þeir 
ganga  inn  i  vitnisbod  til  alltara.  at  þeir  færi  fornir  drottni.  at  eigi 
berizt  suo  al.  &t  þeir  Cdeyi).  Laugsamt  mun  þetta  vera  ok  eilift  Aaroni 
ok  sonuin  hans  ok  kyni  hans. 

107.  Gud  mælUi  énn  vit  Moysen.  Se  herna.  ek  kalla  af  nafni 
Beseel  son  Huri  soiiar  Hurr  af  kyni  Judas,  ok  fyllda  ek  hann  minum 
anda  ok  speki  skilningar  i  aullu  uerki  at  smida  gull  ok  silfr  eir  ok 
niarmara  ok  gimsteina  ok  tre.  ok  ek  mun  gefa  felaga  þann  er  Chobab 
heitir  son  Josainek.  bann  er  af  kyni  Dans.  Ok  setta  ek  i  hiarta  þeirra 
spoki  nllz  hagleiks  at  smida  alla  hluti  þa  er  ek  baud  })eim  at  gera. 
sattmalsbuud  ok  uitnisaurk  ok  skrifunarfiol  ok  aulker  ok  alltara  ok 
kcrtistikur  ok  heilug  klædi.  ok  alla  hluti  þa  er  ek  baud  þer  at  gera. 
Gud  gaf  Moysi  tuær  steintabulur.  aa  þeim  hafdi  gud  ritad  med  fingri 
sinum  .x.  laga  bodord  þau  er  hann  baud  Gydingum. 

106.  þa  er  Gydingar  sau  (at)  Hoyses  dualdizt  leingi  aa  fiallinu.  þa 
saumnuduzt  þeir  såman  ok  foru  aa  fund  Aarons  ok  mælltu.  Gerr  {»u 
oss  god  þau  er  firir  oss  fari.  þuiat  ver  uitum  eigi  huat  af  þessúm 
Hoysi  er  ordit  er  oss  leiddi  burt  af  Egiptalandi.  Aaron  suarar.  Taki])ier 
eyrnaguU  kuenna  ydarra  sona  ok  dætra  ok  færit  mer.  Lydrinn  gerdi 
sem  Aaron  baud.  þui  baud  Aaron  at  þeir  skylldi  færa  honum  eynia- 
gull  sin.  at  hann  uisse  at  þeir  ætludu  þar  skurgod  af  at  gera.  Aaroa 
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let  þat  gvll  i  elld  bera,  ok  ætladi  suo  ai  lemia  iirir  þeim  skui-gods 
smidina.  Eon  er  gull  tok  at  brenna  i  aflinum.  þa  snerízt  f>al  i  naatz 
likneski.  vaxit  sem  kalfr  enn  litt  sem  eir.  En  er  Gydingar  sa  þetta 
undr  er  uordit  var.  ok  þat  uar  likneski  er  ordit  var  i  aflinum.  þa  mælltu 
]ieir.  þetta  gud  hefir  leitt  oss  aa  brott  af  Egiptalandl.  Ok  er  Aaron  sa 
at  þeir  villdi  blota  kalfinn.  þa  gerdi  hann  alltari  Grir  þui  gudi.  ok  let  blasa 
til  motz  ok  mællti.  A  morgin  er  hatid  drottins.  ok  dualdi  suo  blotid. 
Um  morgunin  eptlr  risu  Gydingar  snemma  vpp  ok  færdu  fornir  skur» 
godinu.  ok  sat  lydrinn  at  at  eta  ok  drecku.  ok  þa  risu  þeir  vpp  at 
leika.*  Gud  mællti  f>a  vit  Hoysen.  Far  þu  ok  stig  ntdr  affiallinn.  þuiat 
lydrinn  misgerdi.  sa  er  þu  leiddir  i  brutt  af  Egiptalandi.  ok  hafa  þeír 
skiott  i  burt  farit  af  þessi  gautu  er  f)U  syndir  þeim.  ok  þeir  hafa  gerl 
sier  kalf  af  maimi  ok  vegsama  nv  hann  ok  færa  honum  fornir  ok  mæla 
suo.  þetta  gud  leiddi  oss  aa  burt  af  Egiptalandl.  Sa  ek  sagdi  droltinn. 
at  lydr  þessi  er  med  horduni  suira.  Lofa  þu  mer  at  hefnd  min  reidizt 
i  gegn  Gydinga  lyd.  enn  ek  mun  gcra  þík  mikinn  mann.  Moyses  bad 
þa  til  drottins  ok  mællti.  Heyr  þu  drottinn.  firir  hui  ^reidizt  hefnd  þin 
i  moti  lyd  þinum.  þeim  er  þu  leiddir  aa  brutt  af  Egiptalandi  med  mic- 
ille  ok  styrkri  hendi.  Bid  ck  f)ik  drottinn  minn.  at  ei  gi  segi  egiptzkir 
menn.  Suikliga  leiddi  gud  þa  aa  brutt  hiedan.  at  hann  drepi  þa  aa 
fiollum  ok  mai  þa  af  iordunni.  Bid  ek  þik  drottinn.  at  builizt  reidi 
þin  ok  vertu  sefadr  yfir  ilizkur  lydssins.  Endrminnztv  Abrahams.  Ysaacs 
ok  Jacobs  þræla  þinna.  þeim  suardir  þu  um  sialfan  þik  ok  mælllir. 
Hargfallda  mun  ek  kyn  ydart  suo  sem  stiornur  himins.  ok  alla  iord. 
þa  er  ek  sagda  fra.  mun  ek  gcfa  kyni  ydru.  ok  munu  þíer  håna  eign* 
azt  at  eilifu.  þa  for  Moyses  af  fiallinu  ok  hafdi  i  hendi  sier  .ii.  tab- 
ulun  jþær  er  drottinn  hafdi  badu  megin  ritad  sinne  hendi  ok  geruar. 
Ok  er  Josue  for  ofan  firir  fiallit  med  honum  þionn  hans.  þa  hcyrdu 
þeir  þyss  œpanda  lyds.  Josue  mællti  þa  vit  Moysen.  Herop  er  at  heyra 
i  herbudirnar.  Hoyses  suaradi.  Eigi  er  þetta  herop  er  ek  heyre.  helldr 
er  þat  raudd  syngiandi  manna  er  ek  heyre.  Ok  er  Moyses  nalgadizt 
til  herbudanna.  þa  sa  hann  blotkalfinn  ok  flocka  þeirra  manna  er  þar 
haufdu  bring  um  slegit.  Hann  reiddizt  þa  miog  ok  kastadi  nidr  tabulum 
badam  f)eim  er  hann  hafdi  i  hendi.  suo  bart  at  þær  brotnudu  badar 
i  fiallzhiidinne.  Hann  hliop  f>a  at  blolkalfinum  ok  braut  hann  allan  i 
sundr  ok  brendi.  suo  at  hann  vard  at  ausku  einne.  þeirrc  ausku  sneri 
hann  i  uatn  ok  gaf  Gydingum  at  drecka  af  þui  uatni.  Moyses  mællti 
þa  vit  Aaron.  Huat  giordi  þier  lydr  sia  er  þu  leiddir  yfir  hann  enu 
mestu   synd.    Aaron  suaradi.    Reidzt  eigi  þu  mier  drottinn  minn.  þu 
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visser  buern  vcg  lydr  sia  cr.  at  hann  et  iafnan  bninn  til  illz.  ^eir 
mælUa  vil  mik.  Ger  þu  oss  skurgfod  þau  er  firir  oss  Pari.  ])uíat  ver 
uitum  eigí  huat  af  þessam  Moysi  er  ordit.  Ek  suarada  þeim.  Færí 
þer  mer  gull  ydart.  þeir  giordu  suo  al  þeir  færdu  iner  guli.  ek  kast- 
adi  |»a  þui  i  elld  ok  snerízt  þat  i  kalfs  likneskí.  Moyses  sa  þa  at 
lydrinn  var  naucktr.  |>uiat  Aaron  hafdi  rænt  hann  firir  tignum  skar- 
godstns  ok  sett  naucktan  medal  fianda.  Hoyses  stod  í  hlídi  herbad* 
anna  ok  mællti.  Ef  nauckur  madr  er  guds  her.  þa  fari  sa  híngat  til 
min.  þa  saumnuduzt  saman  synir  Leui  ok  foru  þangat  scm  Hoyses 
nar.  þa  mællti  hann  uit  þa.  Vopnizt  þicr  nu  ok  farít  fra  hlidi  til 
hlíds  um  roitt  herbudanna.  ok  uegil  þa  menn  scm  firir  ydr  uerda.  ok 
uægit  aungum  manni  þeim  er  firir  ydr  uerda.  eigi  brodur  eígi  nín.  eígí 
naungí.  Synir  Leui  gardu  sem  Moyses  baud.  ok  aa  þeim  degi  fiella 
Jíi.  þusundir  manna.  Hoyses  mællti  þa.  Helgudut  þer  hendr  ydrar 
í  dag  drottni.  haerr  yduar  sem  sonu  aa.  ok  brodur  sínum  segi  at  ydr 
gefizt  blezun.  Suo  segia  sumar  bækr.  at  Moyses  slauckti  uatnínu  þuí 
er  hann  hafdi  blandat  uit  ausku  blotkairsíns  yfir  folkit.  ok  festizt  vit 
þa  eina  sandr  oskunnar.  er  sakbitnir  voru  af  blotinu.  ok  hefdi  synir 
Leuí  þat  til  marks  hucria  þeir  skylldu  vega.  cr  sandr  guilzins  var  festr 
annathuort  i  harinu  eda  skegginu  mannanna,  A  odnim  degi  eptir 
þenna  atburd  mællti  Moyses  uit  lydinn.  Misgíordu  þer  ena  mestu  synd. 
þaiat  ek  mun  vpp  stiga  til  drottins.  ok  uita  ef  ekmoga  þiggíaaf  drotlni 
líkn  firir  synd  ydra.  Moyses  bad  firir  lydnum  til  drotlins  ok  mællti. 
Bid  ek  þík  droltinn.  þo  at  lydrinn  sia  misgiordi  vit  þik  ok  giordi  sier 
gud  af  gulli.  at  þu  firirgefir  þeim  synd  þessa.  Enn  ef  þu  giorer  eigi 
þaL  þa  ma  þu  mik  af  þeirri  bok  er  þu  skrifadir.  Droltinn  suaradt 
bonum.  Af  mun  ek  ma  af  minne  bok  þa  er  vit  mik  misgiordu*  Enn 
þu  far  ok  mæl  vit  lydinn  þat  sem  ek  mællla  vit  þik.  Eingill  minn 
mon  firir  þier  fara.  enn  ek  mun  uitia  þessa  synd  aa  hefndardegi. 

109.  Moyses  mællti  uit  drottinn.  þu  bydr  at  ek  leida  lyd  þenna. 
enn  þu  segir  mer  eigi.  huern  þu  sendir  til  þessa  uerks  þann  er  send- 
andi  er.  Ef  ek  fann  myskunn  i  þinu  augliti.  þa  syndu  mer  gaotv  þina. 
al  ek  nila  þik  ok  finna  ek  myskun  firir  þínu  augliti.  Littu  lyd  þinn 
ok  þiod  ]iessa.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Andlit  milt  mun  ek  lata  firir 
þíer  fara.  ok  huild  mun  ek  jþicr  gcfa.  Moyses  mællti.  Eigi  leidir  þu 
oss  ur  þessum  stad.  nema  þu  sialfr  farir  firir  oss.  Eda  huersu  ma  ek 
eda  lydr  þinn  vita.  huort  uer  haufum  fundit  myskunn  i  þinu  augliti. 
nema  þu  farir  med  oss.  at  uier  dyrkimzt  af  aullum  lydum  þeim  er  aa 
iorda  cro.  Gud  mællti  þa  uit  Moysen.  Gera  mun  ek  þetta  ord  er  þu 
mmlÍT.   þuiat   þu   fant   myskunn  firir  mier.  ok  uissa  ek  þík  stalfan  at 


Digitized  by 


Google 


314  /r.  Múttbog  3i.  Cttp.  m. 

nafni.  Moyses  mællti.  Syndu  mier  dyrd  f>ifia.  Gud  mælUi.  AUt  (;ott 
niun  ek  syna.  ok  miskunna  mun  ek  þier.  ok  milldr  mun  ek  þeim  uera 
er  mer  likar  uel  uit.  Enn  e\^i  munlu  sia  mega  andlit  liiilt.  þuiat  eingi 
madr  mun  mik  sia  mega  suo  at  bann  life.  Se  het'na  sagdi  drottinn. 
nær  mer  er  stadr.  sa  er  f)u  niunt  standa  yfir  stein.  Ok  þa  er  framm 
mun  fara  dyrd  min.  mun  ek  sitia  uit  rauf  þa  er  aa  steininum  er.  ok 
mun  ek  hlifa  ])ier  med  hægri  hendi  minne,  þa  er  ek  fer  framm.  Ok 
taka  mun  ek  haund  min»,  sia  muntu  bak  mitt.  enn  andlit  mitt  muntii 
eigi  sia  mega. 

110.  Giorr  þu  luær  tabulur  af  steine  þeim  er  þu  attir  fyrri.  ok 
mun  ek  rita  aa  þeim  þau  ord  sem  uoru  aa  enum  fyrrum  tabulum.  Verlu 
bninn  snemma  aa  morgin.  at  þu  stigir  upp  aa  fiallit  skiott  Sinai.  Ok 
slanda  muntu  iiia  mer  yfir  huirfil  fiallzins.  enn  eingi  madr  skal  med 
þer  upp  stiga  aa  fiallit.  ok  eigi  skal  fenadr  fædazt  aa  fiallinu.  Hoyses 
gcrdi  sem  gud  baud.  hann  gerdi  .ii.  tabulur  afsteineþuilikar  sem  hann 
hafdi  fyrr  giort.  Hann  reis  upp  snemma  um  nrørguninn  ok  for  upp  aa 
fiallit.  sem  gud  baud  honum.  ok  hafdi  tabulucnar  i  hendi  sier.  Ok  þa 
ste  drottinn  nidr  i  skyi  yfir  fiallit.  Moyses  stod  þa  hia  honum  ok  kall- 
adi  aa  nafn  drottins  ok  mællti.  Heyrdu  drottinn.  milldr  ok  mysfcunn- 
samr.  styrkr  ok  þolibmodr.  sannr  ok  fullr  mikillar  myskunnar.  þu  er 
vardueitir  miskunn  i  þusundir.  þu  er'  aa  brutt  færir  uorar  illzkur  ok 
aa  bratt  tekr  glæpi  ok  syndir.  ok  (engi)  madr  er  saklauss  vil  þik  um 
sialfan  sig.  þu  er  gelldr  illzku  fodra  i  sonum  ok  sonarsonum  allt  i 
þrídiu  ælt  ok  fiordu  kynslod. ,  Moyses  fiéll  þa  skiott  til  iardar  ok  mællti. 
Ef  ek  fann  myskunn  i  þinu  augliti  droUinn.  þa  bid  ek  þik  at  þu  farir 
med  oss.  þuíat  lydr  sia  er  med  hordum  suira.  bid  ek  at  þu  færir  aa 
brutt  illzkur.  ok  eignazt  þu  oss.  Drottinn  mællti  þa.  Ek  mun  sattmal 
mitt  gera  med  ydr  at  ollum  asi^undum.  ok  ek  mun  takn  gera.  þau  er 
eigi  munu  fyrr  hafa  sen  uerit  aa  iordunni  þuilik  ok  med  aungum  þiod- 
um.  at  lydr  sia  uiti.  er  þu  styrir.  ogurletk  drottins  um  þat  er  ek 
mun  gera.  Varduelttu  alla  hluti  |)a  er  ek  baud  þier.  Moyses  var  aa 
fiallinu  med  drottni  .xl.  daga  ok  .xL  natta,  suo  at  hann  at  eigine  drack. 
Gud  ritadi  þa  aa  tabulum  tiu  laga  bodord,  suo  sem  fyrr  hafdi  hann 
ritad.  Eptir  þat  ste  Moyses  af  fiallinu  Sinay  ok  bar  tabulur  þær  i  hond- 
um  sier.  ok  uoru  horn  uaxln  aa  hofdi  honum  af  samuelldi  gudligs 
mals.  ok  uisse  Hoyses  f>at  eigi.  Ok  er  Aaron  ok  synir  Jsrael  sau 
hyrnda  aasionu  Hoysi.  þa  hrædduzt  þeir  ok  fiordu  eigi  at  ganga  at 
Hoysi.  Moyses  kaliadi  aa  þa  ok  bad  þa  eigi  hrædazt.  Ok  þa  for 
Aaron  til  fundar  vit  Moysen  ok  hofdingiar  Gydinga  lyds.  Hoyses  sagdi 
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lyiirain  ^a  hluU  alla  er  gvd  hafdi  mællt  vit  hann  aa  tallina.  Lydrinn 
mælHI  þa.  Alla  hluU  munn  uer  gera  þa  er  gud  baud.  Moyses  hnldí 
asíonu  sina.  f>a  er  hann  taladi  firir  folkinu.  þuiat  Gydiiigar  hrædduzt 
hans  hyrnda  aasionu.  Enn  f>a  er  hann  geck  til  mals  uit  drottín.  ýa 
tok  hann  af  haafdi  sier  þa  hulning  cr  hann  taladi  vil  gud. 

111.  Moyses  liet  gera  tialldbodina  eptir  þui  ^ein  gud  baud  hon- 
«01  ok  alU  skrud  tialldbudarinnan  Beseleel  ok  Cobab  þeir  sniidudn 
þa  alla  bluti  er  gud  band  þeinu  Moyses  reisli  budina  þa  vpp.  er  hoh' 
uar  gior.  Budin  var  upp  reist  aa  fimta  degi  annars  ars  bruUfarar  Gyd- 
inga  lyds  af  Egiptalandi.  þa  uoru  uppreist  tialldbudar  þilí.  stolpar  med 
knolum.  asar  ok  þauk  yfir  gior  suo  sem  gud  hafdi  bodit.  Aurk  satt-^ 
mals  var  þa  sett  i  saunghus  budarinnar.  skrirunarfiol  ok  gulligt  alU- 
ari  med  reykelsi  ok  smurningu.  Tialld  medal  saunghus  ok  budar.  bord 
ned  braudum  firirsetninga  ok  kerum.  kerlistikur  med  liosuni  ok  sinum 
baningi.  Eirligt  alllari  med  brandreid  ok  kerum.  teingr  ok  sodalarok 
valnker  giort  af  skaggsia  kuenna.  Klædi  hcilug  þnu  er  Aaron  ok  synir 
Chans)  skylldu  hafa.  |>a  er  þeir  fraumdu  kennimannzskap.  Moyses  gerdi 
gard  umhuerfiss  tiaildbudina.  tialld  i  kirkiugardinum.  Ok  er  Moyses 
hafdi  þessa  hluti  alla  algerua.  buldi  sky  sattmalsbudina.  ok  fylldi  dyrd 
drottins  budina.  suo  at  Moyses  matti  eigi  inn  ganga  i  tiaildbudina  firir 
skyi  hylianda  alla  hluti  ok  skinanda  guds  uelldi.  En  er  skyld  leid  upp 
af  badinne.  þa  for  folkit  til  budarinnar.  Enn  er  skyid  var  yfir  budinne. 
þa  þordi  eingi  nær  at  koma  budinne.  ok  var  þa  huerr  i  sinum  stad. 
Sv  dyrd  drottins  uar  at  sia  um  daga  sem  sky.  en  um  nælr  sem  elldr. 
ok  sa  allr  lydr  þessa  dyrd  drottins  um  alíar  herbudir  sinar. 

112.  Bptir  þessa  hluti  gerdi  gud  laugmal  uit  Moysen  vm  forn* 
færingar.  hueriar  fornir  shylldi  færa  firir  huerri  synd.  Ef  kennimadr 
misgerdi  noekura  hluti  firir  ouitzku  sakir.  þa  skylldi  hann  kalf  alhuit- 
an  i  forn  færa.  kalf  skylldi  þa  i  forn  færa  er  allir  menn  misgiordi 
firir  onitzka  sakir.  Ef  hofdingi  nockur  misgerdi  firir  Couilzku)  sakir. 
þa  skylldi  færa  i  forn  firir  honum  hafr  alhuitan.  Ef  nockur  madr  o- 
oigdr  misgerdi  firir  ouitzku  sakir  nockut.  þa  skylldi  færa  i  forn  firir 
honam  geit  alhuita.  Moyses  uigdi  Aaron  ok  sonu  hans  eptir  þeim 
hælli  sem  gud  hafdi  bodit  honum.  A  .vii.  dogum  fylldizt  vigsla 
Aarons.  Eptir  þat  vigdi  Aaron  tiaildbudina.  eptir  þeim  hætti  sem  gud 
bavd  honum.  ok  færdi  þær  fornir  sem  gud  baud.  kalf  alhuitan  firir 
synd  ok  hrut  alhuitan  i  forn.  Lydr  færdi  hafr  firir  synd.  kalf  ok 
lamb.  huortueggia  var  i  forn  fært  alhuitt.  hrut  ok  oxa  firir  fridsamlig- 
vm  hlulum.  Ok  er  Aaron  hafdi  uigt  budina.  þa  blezadi  hann  lydinn. 
^a  uitradizt  dyrd  drottins  ollum  lyd  Gydinga.  ok  þa  kom  elldr  afhimne 
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ok  brendi  fornina  ok  alla  feiti  þa  er  yfir  aUlarina  uar.  Ok  er  lydrinn 
sa  þann  elld.  þa  loradi  hann  drottin  ok  ficli  allr  til  iardar. 

113.  f>a  toku  þeir  Nadab  ok  Abiu  synir  Aarons  glodker  sin  ok 
letu  i  annan^  eild  enn  þann  er  yfir  alltarinu  var.  ok  laogdu  þar  reyk- 
elsi  i.  En  þat  var  bannal  af  gudi  at  bara  annan  elld  til  reykelsis- 
burdar  enn  þann  er  yfir  alltarinu  var.  þa  kom  elldr  af  bimne  ok  laust 
þa  bada  til  bana  Nadab  ok  Abiu.  Moyses  mællti  f)a  vit  Aaron«  Nv 
er  þat  framm  komit  sem  gud  mællti.  Helgazt  mun  ek  aa  þeim  er  roer 
nalgazL  ok  i  augliii  allz  lyds  mun  ek  dyrkazL  Aaron  suaradi  aungu* 
Moyses  mællti  þa  uit  Misael  ok  Elesafan  sonu  Oziei  faudurbrodur 
Aarons;  Farit  þer  ok  berit  aa  brutt  lik  frænda  yduarra  ur  tialldbudinne. 
ok  fgrit  þau  ut  fra  herbudunum.  þeir  giordu  sem  Moyses  mællti.  at 
þeir  færdu  lik  þelrra  Nadabs  ok  Abiu  aa  bmli  fra  herbudunum.  Moy- 
ses mællti  f>a  vit  Aaron  ok  sonu  hans  Eleazar  ok  Jþamar.  Gerit  þier 
oigi  nockt  haufud  ydur.  ok  eigi  slilid  þcr  klædi  ydur.  at  eigi  berizt 
suo  at.  at  Jier  deyit  ok  renni  reidi  vpp  yfir  allann  flockinn.  þeir  gcrdu 
sem  Moyses  baud. 

114.  Gud  mællti  vit  Moysen  ok  Aaron.  Segit  þid  sonum  Jsraels. 
]þe$si  cro  þau  kuikuendi  er  þier  skulit  eta  af  aullum  kuikuendum  hrein- 
um  iardarinnar.  Huert  kuikindi  þat  er  klauf  hcfir  ok  iortrar  skulu  þier 
eta.  enn  þat  er  iortrar  ok  hefir  eigi  klauf.  suo  sem  vifalldi  er.  skulu 
þer  eigi  eta.  Cirogrilius  iortrar  ok  hefir  eigi  klauf.  eigi  skal  banu  ela. 
Heri  iortrar  ok  hefir  eigi  klauf.  suin  hefir  klauf  ok  iortrar  eigi.  þat 
huorki  skal  eta.  Ok  eigi  skulu  þier  taka  aa  hræum^  f)eirra.  þuiatþau 
kuikindi  ero  ohrein.  fiesser  hlutir  ero  þeir  er  i  uolnum  fædazt  ok 
þier  skulut  eta.  Enn  þeir  hlutir  er  eigi  hafa  synduga  hluti  ok  eigi 
hreistr.  ok  fædazt  þo  i  uotnum.  skal  eigi  eta.  ok  ræk  ero  hræ  þeirra. 
þesser  ero  þeir  hlutir  i  fuglakyni  er  eigi  er  lofat  at  eta.  Aurn  ok 
gafo  ok  vkitum  giod  dulcorem.  ok  allt  kyn  þeirra  skal  eigi  eta.  skrucc- 
ionem  ok.noctuam  ok  latum  ok  onoctutulum  ok  persieonem  heredio- 
onem  ok  caradrionem.  ok  allt  þeirra  kyn.  Vpupam  ok  uespertilionem 
ok  allt  fuglakyn  þat  sem  fiora  fætr  hefir.  þat  skal  eigi  eta.  Huatki  er 
yfir  fiora  fætr  gengr  ok  hefir  leingri  ena  eptri  leggi.  ok  hieypr  þat 
yfir  þa  um  iordina.  þat  skulu  þer  eta.  sem  er  hrutus  ok  hans  kyn. 
ok  attakus  ok  orformatus  ok  locusta  i  sinu  kyni.  Alla  fugla  þa  er 
fiora  fætr  hafa  skal  eigi  eta.  ok  huergi  madr  er  tekr  a  hræum^  þeirra. 
þa  saurgazt  hann  ok  mun  ohrcinn  uera  allt  til  aptans.  Ef  naudsyn 
berr  til  at  menn  heri  dautt  nockud  kuikuendi.  þa  skal  hannþuoktedi 
sin.  ok  mun  hann  ohreinn  uera  allt  til  solar  fallz.  Huert  kykuendi  I^at 
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sem  eigi  hefir  klaaf  ok  eigi  iortrar  mun  ohreint  aera  ferfætt.  f>esser 
hlutir  ero  ohrcinír  aa  iordunni.  hreysikattr  ok  myss.  cocodrillus  ok 
kyn  hans.  tíngali  ok  cameUion.  stelia  ok  lacerta.  lalpa.  þeir  hlutír  aller 
ero  ohreínir.  ok  sa  madr  er  tckr  aa  hræom  þeirra  mun  ohreinn  vera 
allt  til  aptans.  ok  et  hræ  þeirra  fellr  y6r  nockurn  hlut.  f>a  saurgazt 
þat  er  firir  uerdr.  huort  sem  er  ker  eda  klædi.  þa  skal  þa  hlutí  þao 
í  ualni.  ok  ero  þeír  hlotir  ohreinir  allt  til  aptans.  EF  rækíndi  falla  i 
g^lo  af  leire  giorua.  þa  saurgazt  hon  ok  skal  håna  i  sundr  briota. 
Bf  þat  vatn  slagnazt  yfir  Tædzlur  ydrar  er  ohrcinir  hloiir  hafa  þuegnir 
i  oerit.  eda  koma  ^ess  hattar  rækindl  [a.  þa  em*  |)cir  hlutir  ohreinir  er 
firir  verda.  Enn  ef  brunnar  eda  uotn  saurgazt  af  hræi  ohreinna  kuik- 
inda.  ef  ])au  falla  i  ofan.  eigi  saurgazt  þott  þau  falli  yfir.  Encfnock- 
ur  madr  heller  vatni  yfir  sadit.  sidan  er  daudifli  fiell  yfir.  þa  saurgazt 
f>at.  Ef  eitrkuikuendi  deyr.  þa  saurgazt  sa  madr  er  aa  þui  tekr.  ok 
cnun  ohreinn  vera  allt  til  aptans.  Rækt  er  hucrt  kuikuendi  þat  er  skridr 
aa  iordu.  ok  skal  f)at  eigi  til  fædzlu  hafa.  Eigi  skulu  þicr  þau  kuik- 
uendt  nyta  til  fædzlu  er  marga  fætr  hafa^  ok  dragast  yfirbriost.  at 
eigi  saurgizt  andir  ydrar  ne  neitt  suo  at  þer  uerdit  af  þui  ohreinir. 
I^uiat  ek  em  drotlinn  gud  yduarr.  Vcri  þier  helgir.  þuíat  ek  em  heil- 
agr.  Saurgi  þier  eigi  andir  ydrar  af  hueriu  skridkuikuendi  þui  er 
hnerizt  aa  iordu.  þuiat  ek  em  drottinn  sa  (er)  ydr  leidde  af  Egipta- 
landi.  talandi  at  ek  væra  ydar  gud.  Helgir  erut  þíer.  þuiat  ek  em 
heilagr.  ^etta  er  laugmal  fugla  ok  kulkuinda  ok  huerrar  iifandi  andar. 
au  er  hrærízt  i  uatni  ok  skridr  aa  iordu.  at  þier  uítid  grein  hreinna 
kniknenda  ok  ohreinna.  at  þicr  uitid  hnat  þer  skulit  eta  eda  huat 
þier  skulat  rækia. 

115.  Gud  mællti  þa  enn  vit  Moysen.  Mæl  þu  uit  sonu  Jsraelsok 
seg  þeim  suo.  Ef  kona  fædir  sueinbarn.  þa  mun  hon  ohrein  vera  .vii. 
daga  ok  aa  sæng  huiia.  ok  aa  enum  atta  degi  skal  barnit  skira  um- 
skurdarskirn.  Enn  eptir  þat  skal  kona  uti  standa  .xxx.  daga  ok  ganga 
eigi  i  kirkiu.  Ef  kona  fædir  meybarn.  þa  mun  hon  ohrein  vera  .xiiii. 
daga  ok  aa  sæng  hulla,  ok  eptir  þat  uti  standa  .xl.  daga.  ok  er  fylld^- 
ir  uerda  dagar  hrcinsanar  hennar.  þa  skal  hon  færa  i  forn  firir  sier 
ok  dottur  sinne  ok  syni  sinum  lamb  uetrgamallt  uk  dufuunga  eda 
tartura  flrir  synd.  hon  skal  þa  hluti  færa  til  dura  tialldbudarinnar  ok 
selia  i  hond  kennimanni  þeim  er  þa  (mun)  færa  i  forn  ok  helga  firir  drott- 
ins  augliti.  ok  mun  kennimadr  bidia  firir  henne,  mun  hon  suo  hreinsazt 
af  synd  sinne.   Ef  kona  hefir  eigi  lainb  til  at  færa  i  forn.  þa  skal  hon 
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£era  .ii.  turtura  eda  .ií.  dufuunga.  eínn  i  forn  enn  annan   firír  synd. 
ok  mun  kennimadr  bidía  firir  henni  til  guds. 

116.  Gud  setti  langt  laugmal  um  likþra  menn.  huersu  med  þeirra 
mali  skyildi  fara.  þuiat  gud  baud  at  þeir  skylldu  eigi  samuista  uera 
vit  beila  menn.  helldr  skylldu  þeir  firir  utan  herbndir  herbergi  hafa 
einir  saman.  Ef  lærdum  manni  batnadi  þcirrar  sottar.  þa  skylldi  fornir 
firir  bonum  færa  adr  enn  hann  uere  samuistum  vit  adra  menn.  Tao 
tittinga  þa  er  æter  uæri  skylldi  færa  lifandi  i  forn.  ok  tre  cedrine  ok 
uenniculum  ok  ysopum*  Kennimadr  skylldi  sæfa  annan  titling  ok  lata 
renna  blodit  i  ker  ofan.  þat  er  uatn  er  u  Af  þui  blodi  skal  hann  rioda 
annan  titling  lifanda  med  tre  cedrinu  ok  guduef  ok  ysopo.  ok  blodi 
skylldi  hann  stockua  .vii.  sinqum  yfir manninn panner hreinsazt skylldi. 
Lifandi  titlingr  blodi  rodinn  skylldi  aa  brutt  fliugai  Eptlr  þat  skylldi 
madrinn  uera  .vii.  daga  firir  utan  herbudir.  ok  aa  .vii<l».  degi  skylldi 
bann  taka  locka  sina  skegg  ok  brynn  ok  oil  har  likamans.  ok  þa 
skylldi  þuo  klædi  hans.  ok  aa  atla  degi  skylldi  hann  koma  i  f>uegnum 
klædum  til  tialldbudarinnar.  ok  hafa  þangat  .ii.  lomb  ok  alhuitan  saud 
uctrgamlan  ok  hueitisalla  med  oleo.  Vit  þeim  hlutum  skylldi  kenni- 
madr taka  firir  tialldbudar  dyrum  ok  færa  i  forn  firir  þeim  manni  er 
hrcinsadr  var.  ok  rida  fornarblodinu  ok  vidsmiorue  yfir  id  hægra  eyra 
hans  ok  þumalfingr  ok  {>urøalta  ena  hægri.  ok  færa  þa  bluti  alla  i  forn 
firir  bonum  sem  nu  uoru  taldir.  Gud  seLti  laugmal  um  þa  menn  er 
hofdu  fluxum  seminis  uakandi  ok  sofandi.  huersu  þeir  skylldu  hreinsazt 
firir  fornir.  þa  er  af  hyrfi  meinsemdin.  firir  þeím  skylldi  færa  i  /om  ii. 
turtara  eda  dufuvnga.  Slikt  hit  sama  ef  konur  hofdu  blodsott.  ok  suo 
um  f)a  menn  er  vit  f>ær  hofdu  samrædi  aa  þeim  timum.  huersu  |»eir 
skylldu  ohreinir  uera  eda  þær.  firir  þeim  skylldi  i  forn  færa  .ii.  dufu- 
unga ok  .ii.  turturis. 

117.  Eptir  andlat  sona  Aarons  mælUi  gud  vit  Moysen.  Hæl  f»u 
vit  Aaron  brodur  þinn.  at  eigi  gangi  hann  aa  huerri  tid  inn  i  saung- 
hus.  þat  er  firir  utan  er  tialldit  þar  er  aurkin  er.  at  eigi  deyi  hann. 
þuiat  i  skye  mun  ek  vitrast  yfir  oraculum.  nema  hann  gerdi  þessa 
hluti  fyrr.  Kalf^kal  hann  i  forn  færa.  linkyrtli  skal  hann  skrydaztok 
linbrol^  ok  linlinda.  ok  linliga  koronu  skal  hann  hafa  aa  hofdi.  þuiat 
þessi  klædi  ero  heilug.  þeim  skal  Aaron  skrydazt  þa  er  hann  er  þueg- 
inn.  Ok  þa  skal  hann  taka  af  ollum  sonum  Jsracls  .ii.  hafra  firir  synd 
ok  einn  hrut  i  forn.  Ok  er  hann  færir  kalf  i  forn  firir  sier  ok  sinum 
monnum.  þa  skal  hann  lata  leida  hafrana  firir  tialldbudar  dyrin.  ok 
skal  hann  leggia  aa  hond  sina  ok  hluta  huorn  i  forn  skal  færa  eda 
huorn  aa  brutt  senda.  þess  hlutr  er  uppkemr  skal  færa    drottni   firir 
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synd  sona.  Jsrafls.  enn  þann  hafr  er  aa  bruU  akal  senda.  þa  skal  bann 
aelia  lifanda  firir  droUin.  at  Aaron  lidgi  bsðnir  yfir  bonum  ok  sendi 
hann  i  audn.  Ai  þessum  hiutum  hoUdnum  skal  Aaron  færa  kaliinn  i 
forn.  ok  þidia  firir  ser  ok  sinum  monnum  ok  sæfa  kalfinn.  þa  skal 
hann  taka  glodker  ok  fylb  f>at  af  glodum.  þeim  er  aa  altarinu  ero. 
ok  leggia  þar  yfir  reykelsi.  ok  f>a  skal  hann  ganga  med  glodkerit 
innar  um  iialldit  i  saunghnsit  ok  berå  reykelsit  hia.  suo  at  reykinn 
leggi  am  allt  saunghnsit.  at  eigi  deyi  hann.  Epiir  þat  skal  bann  taka 
af  blodi  kalfsins  ok  stbckua  i  gegn  propidatoribm  til  austrs  *vii.  sinn- 
unu  ok  þa  skal  hann  sæfa  kalfinn  firir  synd  lydsins  ok  berå  blod  bana 
innan  am  tialldit.  ok  stockna  þui  innar  yfir  propiciatorium  dk  hreinsa 
sno  saunghnsit  af  synd  lydsins.^  Eingi  skal  i^n  ganga  i  lialldbudina. 
þa  er  Aaron  gengr  i  saunghusbudina  at  bidiázt  firir  ok  helllr  Modi 
kalfs  ok  hafrs  yfir  horn  alltarans  ok  umhuerfis  alltarann.  ok  stoekui 
biodtnd  .iiii.  sinnum  yfir  alltarann  ok  helgi  f>at  fra  syndom  Gydinga 
lyds.  Ok  er  hann  befir  vigt  saunghusit  ok  budina  ok  allarann.  þa  skal 
bann  fora  lifanda  hafr  til  tialldbudar  dyranna.  ok  skal  hann  leggia 
hnoratueggiu  bond  sina  yfir  hofud  hafrinu(m)  ok  iata  allar  syndirJs- 
raels  ok  bidia  lydnnm  bialpar  yfir  hofdi  hafrinum.  ok  þa  scntu  einn 
mann  brutt  med  bafrinn  i  eydimork.  ok  lati  f>ar  lausann  hafrinn  i  eyd* 
imorkinne  at  hinta  iltekur  sona  Jisrael  þar  aa'  eydimorkinne.  ok  fari 
hann  aptr  til  fnndar  vit  þa  Aaron,  sa  er  med  bafrinn  for.  Ok  f>a  fari 
Aaron  til  tialldbudarinnar  ok  leggi  af  sier  f>au  klædi  er  bann  hafdi 
haft  ]^  er  hann  nlgdi  tialldbudina.  ok  þa  skal  hann  þuo  allan  likama 
rinn  i  belgum  stad.  ok  eptir  þat  klædizt  bann  klædum  sinum.  Ok  er 
Aaron  gongr  at  ok  ferir  forn  sina  ok  lydsins.  þa  skal  hann  bidia  firir 
sier  ok  sonum  sinum  ok  oUu  folkinu.  ok  þa  skal  hann  brenna  yfir 
alllarinn  þa  feiti  er  færd  er  firir  syndum  lydsins.  Sa  nftadr  er  med 
hafrinn  for  i  eydimorkina  skal  hann  þuo  allan  likama  sinn  ok  klædi  sin 
i  MtRÍ.  adr  enn  hann  gengr  inn  i  tialldbudina.  Kalf  ok  hafr  þa  er 
færdir  hafa  verit  firjr  syndum  lydsins  skal  brenna  i  elldi.  iafnt  skinne! 
sen  bein  ok  slatr  ok  myki  f>eirra.  ok  sa  madr  er .  þa  hluti  brenner 
skal  fiuo  klædi  sin  ok  allan  likama  sinn  i  uatni.  adr  hann  gangi  i 
tialldbvdina  ok  i  berbudir.   þetta  laugmal  skal  ydr  vera  eilifL 

118.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Mæl  þu  þessa  hluti  vit  sonu 
Jsrael  ok  sag  f>eim  suo.  Ek  em  drottinn  gud  yduar.  uardueiti  f>er  bod- 
ord min  ok  doma  mina  {>a  er  þíer  sknlut  gera.  f>iat  buer  madr  lifir  i 
þeim.  þoiat  ek  em  drottinn.  Eingi  madr  skal  ganga  til  frændkonu  blods 
sins.  al  hann  niti  liotleik  hennar.  þuiat  ek  em  drottinn.  Eigi  skalta 
beran  gera  liotleik  fodur  ]iins  eda  modur  fiinnar.  þuíat  hann  er  f>inn 
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lioUeikn  Eigi  skalta  bcran  gera  liolicik  kona  faudor  þins*  þuiat  henn- 
ar  hlulr  er  Todors  þins.  Liotleik  systur  þinnar  sammedra  ok  samfedra 
skalta  eigi  syna.  eda  doltur  sonar  þíns  eda  sonarsonar  skaltu  eígi 
syna.  þuiat  þat  er  þinn  liolleikr.  Liotleik  systur  kona  fodur  þins  skalto 
eigi  syna  eda  dottur  kona  fodur  þins  skaltu  eigi  syna  eda  systur  fodur 
þins  skallu  eigi  syna.  þuiat  þat  er  holld  fodur  þins.  eda  niodursystar 
þinnar  skaltu  eigi  syna.  þuiat  hon  er  holld  modur  þinnan  Liotleik 
faudurbrodur  þins  skaltu  eigi  syna.  ok  eigi  skaltu  ganga  til  konu  hans. 
þuiat  hon  er  sifkona  þin.  Liotleik  brodurkonu  þinnar  skalta  eigi  syna. 
þuiat  ]iat  er  liotleikr  brodur  þins.  Liotleik^  dottur  þinnar  eda  dottar 
hennar  skaltu  eigi  syna.  ok  suo  sonardottur  hennar  eda  dolturdottur. 
þa  skaltu  eigi  syna  þeirra  otign.  þuiat  þer  ero  konu  þinnar  holld. 
Systur  kona  þinnar  skalta  eigi  taka  eda  eliu  hennar.  ok  eigi  skaltu 
syna  liotleik  hennar.   Yardoeiti  þier  laug  min  ok  dooia  mina. 

119.  Kona  bet  Salaniid.  hon  var  dottir  þess  mannz  er  Dafri  het. 
hann  var  af  kyni  Daans  sonar  Jacobs.  Salamid  gat  son  vit  egiplzkum 
manni.  Sonr  hennar  vox  þar  vpp  med  lidi  Moysi.  ok  er  .hann  uar 
fulltida  at  alidri.  þa  þrælti  hann  vm  dag  vit  einn  Gyding.  ok  i  þeirra 
^rætu  gudlastadi  hann  nafn  drottins  ok  boluadi  guds  nafni.  ok  firir 
þat  vard  hann  leiddr  aa  fund  Moysi.  ok  var  bonum  saugd  gudlastan 
hans.  Moyses  liet  setia  þann  mann  i  myrkuastofu.  ok  sagdi  at  bann 
skylldi  þar  bida  þess.  er  gud  uitradi  huat  hann  uillde  firir  bonum  sia. 
Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Leid  ut  ur  myrkuastofunne  þann  mann  er 
gudlastadi.  ok  ut  fra  herbudum  skula  þier  hann  føra.  ok  skula  þeir 
menn  er  heyrdu  hans  gudlastan  leggia  hendr  sinar  yfir  hofud  bonum, 
ok  eptir  þat  skal  alir  Gydinga  lydr  beria  hanA  grioU  til  bana  at  ollum 
aasiåundum. 

120.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen  i  eydimork  Syna!  i  sattmalsbud 
aa  fyrsta  degi  annars  manadar  aa  audru  ari  bruttfararþeirraafEgipta-* 
landi.  Skaltu  telia  alla  kallmenn  tuituga  ok  þadan  af  elldri  þa  er  med 
ydr  ero.  ok  munu  þesser  menn  vera  haufdingiar  yfir  þeim.  er  ek  mun 
nu  telia.  Ebsur  af  kyni  Rubens,  hann  er  sonr  Sedeor.  Salares  het 
sonr  Salai  af  kyni  Simeons.  Naason  son  Aminadab  af  kyni  Juda.  Nat- 
anael  sonr  Suar  af  kyni  Ysachar.  Heleab  son  Helim  af  kyni  Zabulon. 
Elisama  son  Aniiud  af  kyni  Effraim  son  Joseps.  Qamaliel  son  Fadasin 
son  Manases  son  Joseps.  Abida  son  Gedeons  af^  kyni  Beniamin.  Abi- 
czer  son  Amissadai  af  kyni  Dans.  Raguel  son  Akram  af  kyni  Asser. 
Elesaphan  son  Doel  af  kyni  Gad.  Haiara  son  Enam  af  kyni  Neptalim. 
^essir   menn   voru   haufdingiar   yfir  Gydinga  lidi  hucrr  i  sinu  kyni. 
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f^a  toldo  þeir  alla  kallmenn  tailuga  ok  þadan  ar  ellri  i  þessuui  kyns* 
þattrnn.  er  na  voro  taldir.  J  kyni  Rubens  voni  .xl  þusunda  ok  .vi. 
])05ondjr  ok  .vc.  J  kyni  Simeons  voru  .1.  þusunda  ok  .ix.  f)usundir  ok 
.ccc.  J  kyni  Gads  voru  .xl.  þusunda  ok  .v.  þusundir  ok  .dc.  ok  .U  J 
kyni  Jada  voru  .Ixx.  þusunda  ok  .iiii.  þusundir  ok  .vic.  J  kyni  Jsachar 
vuru  .1.  þusunda  ok  .ííii.  þusundír  ok  .xL  manna.  J  kyni  Zabulon  voru 
.1.  þusunda  ok  .vií.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyni  Joseps  voru  þui  er 
komit  var  fra  Effraím  .xl.  þusunda  ok  .d.  fra  Maiiases  syni  Joseps  uoru 
komnir  .xxx.  þusunda  ok  tnær  þusundir  ok  .cc.  J  kyní  Beniamin  voru 
.XXX.  þttsunda  ok  .v.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyni  Dans  uoru  .lx.  þus- 
unda  ok  .íi.  þusundir  ok  .dcc.  J  kyni  Asser  voru  .xl.  þusunda  ok  .m. 
ok  .d.  J  kyní  MepKaliin  voru  .1.  þusundu .  ok  .iíi.  þusundír  ok  .cccc. 
J  þessum  kynsþaltum  voru  hofÖ  allz  .dt*..  þusunda  ok  .dc.  ok  .1.  Gud 
mæilii  uit  lioysen.  Eigi  skaliu  teiia  kyn  Leuí  til  bardaga.  helldr  skaliu 
þat  vardaeita  i  fortialldi  budar  ok  þa  hluii  er  til  guds  þionustu  þarf 
ai  hafa.  Gud  niælUi  þa  vit  Moysen.  Lydrinn  skal  setia  tialidbudír  sinar 
umhtterfis  tialldbudina  federis.  Kynsþaltr  Judas  skal  setia  herbudir  sínar 
í  auslr  fra  sallmalsbudinne.  ok  þar  hia  honuin  kynsþattr  Ysakars  ok 
Zabulons.  J  sudr  fra  sattmalsbud  skal  setia  sinar  herbudir  kynsþattr 
Rubens  ok  Simeons  ok  Gads.  Kynsþattr  Leut  skal  berå  tialldbudina.  ok 
vpp  taka  þa  er  þeir  fara.  ok  nidr  setia  þa  er  þeir  nema  stadar.  ok 
reisa  vpp  budina  þar  sem  þeir  skulu  huilazt.  J  vestr  fra  sattmals- 
budinne  skal  setia  sinar  herbudir  kynsþattr  Effraims  ok  Manases  ok 
Beniamins.  J  nordr  fra  sattmalsbud  skal  setia  sinar  herbudir  kynsþattr 
Gadz  ok  Neptalims.  Gud  baud  Moysl.  at  hann  teldi  alla  kallmenn  i 
kyni  Leai.  þa  er  uoru  manadar  gamler  eda  elldri.  ok  voru  þeir  menn 
.XX.  þusunda  ok  .ii.  þnsundir.  Gud  baud  Moysi.  at  hann  skylldi  gcra 
lata  .ti.  ludra  af  siifri.  ok  skylldi  þeim  blåsa.  {»a  er  lydrinn  skylldi 
vpp  hefia  faur  sina.  Gud  kuat  aa  huerr  flockr  fyrst  skylldi  fara  eda 
þar  nøstr  fara.  ok  suo  huorr  at  odruin.  Gud  kuat  aa  ok  huerir  lærdir 
menn  skylldu  berå  þa  hluii  er  vigdir  uoru.  tiallduidu  eda  þak  budar- 
innar.  aurk  eda  alltari.  skrifunarfiol  eda  adra  hluti.  þa  er  til  guds 
embættis  skylldi  hafa.  Gud  setti  laugmal  vra  synduga  menn.  at  þeir 
skylldu  eigi  samuistum  uera  vit  adra  menn.  þeir  skylldu  helldr  vera 
firir  vtan  herbudir.  ok  færa  forn  iirir  þeím  þa  er  þeir  sættuzt  vit  gud. 
Vm  Nazareoruro  setti  gud  laug  ok  þeirra  fornir  ok  huersu  þeir  skylldu 
bleza  lydinn.  Gud  setti  ok  uandlætislaugmal  um  þær  konur.  er  menn 
grunadi  at  fiflduzt  fra  bondum  sinum.  huersu  kennimenn  skylldu  þeim 
skirslar  gcra.  þa  baud  Aaron  ok  synir  hans.  at  þeir  skylldu  med  pess-^ 
um  ordum  bleza  lydinn.   Benedicat  tibi  dominus  et  custodiat  te  ab  omni 
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malo.  ostcndat  dominos  faciem  suam  tibi  miscralus  iibL  coiraertat 
domínus  nuUum  suum  ad  te  et  det  tibi  pacem.  Gud  setli  laugmal. 
huad  .xií.  hofdíngiar  af  .xiL  kynsþaUum  skylldi  i  forn  fœra  aa  .vii. 
dogum  i  tialldbudar  vigslu. 

121.  A  audru  ari  brottfarar  Gydinga  folks  af  Egiplalandi  ok  aa 
tiunda  degi  þess  ars  hofst  upp  sky  þat  er  yfir  lialldbudinne  var.  ok 
þa  foru  synir  Jsrael  med'flocka  sina  ur  cydimork  Synay.  Ok  forTyrst 
flockshaufdingi  med  flocki  sinum  Naason.  hann  var  af  kyni  Judas. 
|>a  for  nœst  med  sinum  flocki  Natanael.  hann  Tar  af  kyni  Jsachar.  jþa 
for  Eliab  med  sinn  flock.  hann  var  af  kyni  Zabulon.  |>a  Tar  nidr  laugd 
tialldbud.  håna  baru  synir  Gerson  ok  Merari.  þoir  voro  lærdir  menn. 
þa  for  Disui  med  flock  sinn.  hann  uar  af  kyiii  Rvbens.  þa  for  Salaroid 
med  sinn  flock.  hann  var  af  kyni  Simeons.  þa  for  Elesaphal  med  sinn 
flock.  hann  var  af  kyni  Gads.  f>a  foru  lærdir  menn  þeir  er  kalladir 
voru  Kaadile.  þeír  baru  saunghus  tialldbudarinnar.  |>a  for  Helai  med 
sinn  flock.  hann  var  af  kyni  Eflraim.  þa  for  Gamaliel  med  sinn  flock. 
hann  var  af  kyni  Ase.  |»a  for  Aminadaan  med  sinn  flock.  hann  tar 
af  kyni  Dans.  i  hans  flocki  for  med  lidi  sinu  Faguel.  han  var  af  kyni 
Asser,  med  Dans  flocki  for  Elkeran  med  sinum  flock.  hann  var  af  kyni 
Neptalim.  Medr  þcssi  lidsskipan  foru  Gydingar  iofnan  er  þeir  færda 
sinar  herbudir.  Sky  for  firir  þeim  i  eydimork  Faaran.  ok  þar  seklu 
þeir  sinar  herbudir.  Moyses  mællli  vit  Ozihab  son  Raguels  mågs  sins. 
Far  f)u  med  oss  lil  þess  stadar  er  gud  mun  gefa  oss.  ok  munn  uer 
gera  til  yduar  uel.  Ozihab  svaradi.  Eigi  mun  ek  fara  med  ydr.  helldr 
mun  ek  fara  heim  til  minnar  æltiardar.  Moyses  suaradi.  þat  uilldu  oer. 
al  þer  firirlelut  oss  eigi  i  þesse  for.  þuiat  ydr  er  kunnig  eydimorkin. 
huar  ver  skulum  setia^  vorar  herbudir*  Nv  oiUdum  ver.  al  þa  uærir 
vorr  leidtogi.  Enn  ef  þu  kemr  med  oss  til  þeirrar  iardar  er  gud  hefir 
oss  firir  heitid*  þa  munum  ver  gefa*  þier  þal  er  bezt  er  aa  þeírri 
iordu.  er  gud  gefr  oss.  jHoyses  for  þa  med  sinu  fomneytt  fra  fiallinQ 
þriggia  daga  leid.  enn  aurk  saltmals  drottins  for  firir  þria  daga  al 
sia  firir  herbudar  stadi.  Sky  drottins  var  firir  þeim  um  daga  er  þeir 
forn.  Ok  er  aurkin  var  npptekin.  þa  m^ellti  Moyses.  Ris  vpp  þu  drolU 
inn.  ok  slitizt  i  sundr  ouinir  þinir.  ok  flyi  aller  af  þinu  augUti  þeír 
er  þik  hata.  Enn  er  aurkin  var  nidr  sett.  þa  mællti  Moyses.  Snu  aptr 
þu  drottinn  til  fiolda  hers  Jsraels. 

122.  J  þui  bili  gordizt  gnadd  i  folkinu.  ok  hormudn  sitt  erfide  ok 
maugludo  i  gogn  drottni.  Ok  firir  þui  laust  gud  þa  elidingu.  ok  brann 
enn   yzti   hlutr   herbudanna.   pn  kalladi  lydrinn  til  Moysen.   al  hann 
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sfcylldi  þeim  uit  hialpa.  Moyses  bad  þa  firir  þeim  til  almatligs  guds. 
al  hann  byrgi  þeim.  ok  {>a  slocknadi  þcgar  elldrinn.  Moyscs  kallad» 
þann  stad  bruna.  Gydingar  gírntuzt  þa  slalr  at  eta.  ok  inælltu  þa.  Uuerr 
mun  gefa  oss  slatr  at  eta.  Endrminnumzl  uer  fiska  |)eirra  er  ver  atum 
aa  EgiptaiandL  i  hug  koma  oss  kocumeris  ok  pepones  ok  porli  ok 
tepi  ok  adrir  hlulir  þeir  er  ver  atum  aa  EgiptaiandL  Vit  þesse  |)eirra 
ord  reiddizt  gud  þeim.  Moyses  mælUi  þa«  Firir  hui  kallar  þu  drottlnn 
aa  þræl  þtnn.  hui  finn  ek  eigi  myskun  firir  þier.  firir  hui  lagdir  þu 
drotltnn  firir  inik  byrdi  lyds  þessa  allz.  Eda  huort  gat  ek  allan  fienna 
nuinnfiolda.  þar  er  þu  mælir  vit  mik.  ber  þu  þa  i  þínum  fadini  okfær 
þa  þa  til  þeirrar  iardar.  er  þu  suardir  fcdrum  þeirra.  Eda  huadan  mun 
mer  koma  suo  mikit  slatr  at  gefa  suo  miklum  mannfiolda.  þuiat  þeir 
grata  i  gogn  mer  ok  mæla.  Gcf  þu  oss  slalr  at  eta.  Nv  ma  ek  eigi 
einn  berå  allan  lyd  þenna.  þuiat  hann  er  mer  hardla  þvngr.  eda  syn- 
izt  þier  eigi  suo  drotlinn.  Bid  ek  þik  drottlnn  minn.  at  þu  drepir  mik 
ok  finna  eg  myskunn  firir  þinum  augum.  al  eigi  kucliumzt  ek  af  suo 
miklum  illum  hlutum.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Kalladu  såman  lyd- 
inn  firir  milt  auglit  .Ixx.  haufdingia  lydsins.  þa  er  þu  veizt  at  meisl- 
arar  cro  ok  oUdungar  lydsins.  ok  leid  fia  til  dura  lialldbudarinnar.  ok 
lat  þa  þar  standa  hia  þier.  al  ek  sliga  nidr  ok  mælag  vit  þik.  ok  mun 
ek  færa  af  anda  þinum.  ok  mun  ek  segia  þeim.  at  þcir  beri  byrdi  lyds- 
ins. at  eigi  þyngizt  þu  einn  af  þessu  erfidi.  f>u  skall  ok  mæla  vit 
lydion.  Hvggizt  þier.  þoíat  aa  morgin  munu  {>er  eta  slatn  þuiat  ek 
heyrdag  þa  segia.  Huerr  mun  gefa  oss  slalr  at  eta.  gott  var  oss  aa 
Egiptalaodl.  Nv  mun  drotlinn  gefa  ydr  slalr  at  eta.  eigi  einn  dag  eda 
lao  .T.  eda  .x.  eda  .xx.  helldr  allan  manud.  þar  til  er  ut  ferr  fnykr^ 
um  aasar  ydrar.  þuial  þier  rakud  aa  brutt  drotlin  þann  er  aa  millum 
ydvar  var.  ok  grættut  þer  hann.  ok  grelut  þier  firir  honum  ok  mællt- 
od.  Firir  hoi  erum  uer  aa  brutt  farnir  af  Egiplalandi.  Moyses  mællti 
Tit  drotlin.  Sex  hundrut  þusunda  er  þessi  lydr  folganganda  lids.  ok 
segir  þo  drotlinn  þeim  suo.  Gefa  mun  ek  ydr  slalr  at  cia  allan  manud. 
Hoort  nun  allr  sauda  fioldi  eda  nauta  vera  aflalinn.^  at  þeim  vinne 
þsorf  til  fædzlu.  eda  munu  aller  fiskar  siofar  samnazt  såman  i  einn 
stad.  at  þeir  sedizt  af.  Drotlinn  suaradi.  Huort  er  oslyrk  hond  drott- 
ins.  Mitt  mal  mun  med  verki  fyllazt  ok  mun  synazt  huort  min  haund 
er  ostyrk.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  at  hann  samnadi  såman  .Ixx. 
nanna.  þeirra  er  hofdingiar  voru  firir  lidinu.  ok  lei  þa  standa  firir 
tialidbudinne.  ^a  sle  drotlinn  nidr  i  skyi  ok  mællti  vit  hann.  A  brutt 
aioa  ek  færa  af  anda  þeim  er  i  Moysi  er.  ok  mun  ek  gefa  .Ixx.  manna. 
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Ok  þa  cr  heilagr  andí  huílizt  i  þeim.  inunu  þeir  spa.  ok  eigi  monu 
þeír  fyrr  aflata.  Toeír  inenn  uoru  eptir  i  herbudum.  þeir  er  Moyses 
hardi  nefnda  til  vtfarar  af  þeim  .L\x.  manna,  er  adr  var  fra  sagt.  annar 
þeirra  het  Helldab.  enn  annar  Medab.  yfir  þa  kom  heilagr  andi.  ok 
toku  þeir  at  spa  heima  i  herbudunum.  ]»a  tok^  sa  madr  til  orda  er 
Josue  het.  hann  uar  Nuns  son.  hann  var  þionn  Hoysi  ok  ualidr  einn 
af  fieirum  ok  mællti.  Heyrdv  drottinn  minn  Hoyscs.  Banna  þu  þeim  al 
þeir  spai  cr  heima  ero.  lluat  talar  þu  firir  mier.  huerr  veitli  at  allr 
lydr  spadi  nema  gud.  at  hann  gefi  þeim  anda  sinn.  Ok  eptir  þathnarf 
Hoyses  i  hcrbudirnar.  ok  allir  haufdingiar  med  honum.  |>a  liet  gnd 
koma  coturníces^  af  sæ  i  herbudir  Gydinga.  ok  þar  umhuerfia  Stto  uitt 
sem  dagieid  ueri.  f>eir  fiugu  i  loptinu  tueggia  alna  halt  upp  af  iord«- 
unni.  f)a  reis  lydrinn  upp  ok  samnadi  saman  coturnicibus  ok  bio  sier 
til  fædzlu.  ok  var  þa  slalr  gnogt  ollum  lyd.  ok  cigi  þraut  þa  þessa 
fædzlu  medan  þeir  uoru  i  eydimork.  Firir  þessa  gtrnd  þeirra  oaktizt 
vpp  hefnd  drotUns  vit  lydinn.  þa  laust  gud  lydinn  bradum  bana.  ok 
do  þar  þa  mikill  mannfioldi.  firir  þat  er  þeir  girntuzt  -slatr  al  eta. 
"þann  stad  kolludu  þeir  gírndar  grafar,  þuiat  þar  grofu  þeír  þa  menn. 
er  þar  do  ok  girnzt  hof^a  slatr  at  eta.  Hoyses  for  med  lidi  sinu  ur 
girndar  graufum  ok  i  þann  stad  er  kalladr  var  Maserad. 

123.  Ok  er  Moyses  uar  þar  kominn.  þa  maugladi  Maria  systir 
hans  ok  Aaron  i  moti  Moysi  firir  sakir  konu  hans.  þeirrar  er  Peo- 
killa  het  ok  blalendzk  var.  Maria  mællti  þa  vit  Aaron.  Huort  mællti 
drottinn  at  eins  vit  Moysen.  eda  huort  mællti  hann  uil  oss  slikt  hid  sama. 
Enn  er  gud  hafdi  heyrt  dramb  ok  maugl  Aarons  ok  Mariu  i  mot  Moy-> 
si.  þa  reiddizt  hann.  þui  Moysés  var  inn  miuklyndazti  madr  vm  framm 
alla  þa  er  aa  iordunni  uoru.  Gud  mællti.  Moyses  ok  Aaron  ok  Maria, 
komit  þier  þriu  til  sattmalsbudar.  f>aa  gerdu  sem  giid  mællti.  Ok  er 
þau  voru  par  komin  (til)  tialldbudar  duranna.  þa  ste  drottinn  i  stolpa 
skysins  i  tialldbudar  dyrunum  ok  mællti  vit  Aaron  ok  Marin.  Heyril 
ord  min»  Ef  nockur  madr  verdr  spamadr  drottins  i  medal  ydnar.  þa 
mun  ek  uitrazt  honum  i  suefnum  ok  mæla  vit  hann  vm  drauma.  Enn 
eigi  er  þuilikr  þionn  minn  Moyses.  sa  er  trulyndastr  er  allra  manna, 
þuiat  ek  mun  vit  hann  mæla  munni  til  munnz  berliga.  eigi  nm  gatnr 
eda  drauma  eda  royndir.  helldr  mun  hann  berliga  sia  drottin.  Ok  firir 
hui  hrædizt  þier  eigi  þa  at  hallmæla  þræli  minum  Moysi.  Eptir  þessi 
ord  ste  drottinn  upp  til  himins.  ok  skyit  huarf  þat  er  yfir  tialldbudinne 
var.  ^a  fiell  likþra  aa  Mariu  suo  f)yckt  sem  snær  uæri.  Ok  er  Aaron 
sa  likþrasolt  þa  er  fallit  hafdi  aa  Mariu.  þa  mællti  hann  vit  Moysen. 

0  r.  f,  cokurnisis 
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Bíd  ek  þík  drotlitin  minn.  at  v\g\  virdir  þu  vit  oss  þessa  synd.  er  uer 
baurom  mísgiort  heiinsitiiga.  at  eigi  verdi  sia  kona  sein  daud  eda  daud- 
yfli  þat  er  kastazt  fra  niodar  kuidi.  þuíat  se  herna.  þat  er  mitt  holld 
er  hennar  er  ok  nu  er  solgit  af  iikþrasott.  Moyses  kalladi  þa  til  drott- 
ins  ok  mælUi.  Heyrda  gud  minn.  er  ek  bid  þik  al  þu  grædir  Mariu. 
Gad  suaradi.  Ef  fadir  hennar  hefdi  hrægt  i  andlit  henne,  huort  skylldi 
hon  þa  eigí  hrellazt  af  kinnroda.  þo  at  eigi  væri  leingr  enn  .vii.  daga. 
Ok  eptir  þat  færi  hun  aptr  i  herbudir.  ]»a  uar  Maria  byrgd  firirulan 
herbudir  .vii.  daga.  ok  iydrinn  var  i  sania  stad  þar  til  er  Maria  kom 
aptr. 

124.  Gydingar  foru  af  Hcserad  ok  i  eydimork.  þa  er  Pharan  var 
kaullud.  Ok  er  þeir  uoru  þar  komnir.  þa  mællti  gud  vit  Hoysen.  Sentu 
menn  til  Kanaans  iardar.  at  sia  þat  land  er  ek  mun  gefa  sonurn  Jsraci. 
.xii.  menn  af  hofdingium  vr  sierhuerium  kynsþætti  Gydinga  skaitu 
þangat  senda.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  Hann  scndi  þessa  haufd- 
iagia  sem  nu  munu  nefudir  ucrda  ur  eydimork  Pharan  til  Kanaans 
iardar.  Af  kyni  Rubens  for  Semma  son  Zecuri.  Af  kyni  Simeons  for 
Saphad  son  Uri.  Af  kyni  Juda  for  Kabeb  son  Jefone.  Afkyni  Jsachar 
for  Jgal  son  Joseps.  Af  kyni  Effraim  for  Josue  son  Nuns.  Af  kyni 
Beniamin  for  Falan  son  Rafu.  Af  kyni  Zabulons  for  Gadeel  son  Sadi. 
Af  kyni  Joseps  for  Skept  Manase  son  Sub.  Af  kyni  Dans  for  Anvei 
son  Gcmani.  Af  kyni  Asser  for  Stur  son  Mikael.  Afkyni  Neptalim  for 
Nabbe  son  Nabsi.  Af  kyni  Gadz  for  Gabeb  son  Haka.  f>essa  menn 
sendi  Moyses  at  sia  Jorsalaland.  þat  var  þakallad  Kanaans  iord.Moy* 
ses  mælUi  vit  þa.  Farit  þier  sunnan  aa  iandit.  ok  gangit  aa  fioll  upp. 
ok  iitid  þadaa  yfir  landiL  huiiikt  þat  se.  Litit  þier  lyd  ^ahn  er  Iandit 
byggir.  huersu  styrkr  hann  er  eda  huersu  fiolment  Iandit  er.  ok  huersu 
Storår  borgir  eru  eda  styrkar  aa  landinu.  Litid  þier  vandliga  aa  huersu 
grosugt  Iandit  er  eda  skogott.  færit  þícr  oss  af  iardar  auoxtum  þcim 
er  aa  landinu  eru.  Sendimenn  Moýsi  foru  epUr  þui  sem  hann  baud 
þeim  ok  rannsokudu  Iandit  ok  toku  einn  uinuid  af  landinu  ok  hofdu 
med  sier.  Hann  uar  suo  mikill.  at  tueir  menn  baru  hann  aa  staung  medal 
sin.  f>eir  hofdu  med  sier  af  landinu  epli  stor  ok  Gklrcs  alhiin.  J  ^esse 
sendifaur  voru  sendimenn  Hoysi  .xl.  daga.  ok  er  j)eir  komu  aptr 
ur  þesst  for  til  fundar  vit  Moyscn.  þa  saugdu  þeir  þau  tidindi  erþeir 
hofdu  sied  i  sinne  ransokn  ok  syndu  auoxt  iardarinnar.  þann  er  þeir 
hofdu  .  þadan  ollum  Gydinga  lyd.  {>eir  mælllu  suo.  Vær  kuomum  aa 
þat  land  er  per  sendut  oss  til.  ok  ma  suo  riett  at  kueda.  at  su  iord 
flioti  miolk  ok  hunangi.  sem  þier  megit  sia  af  þeim  auoxtum  er  ver 
hofnm    hall  þadan.   A   þui  huidi  cro  slorir  menn  ok  storker,  borgir 
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miklar  ok  ramgioruar.  Ver  saum  þar  þa  menn  cr  risa  kyns  vom. 
Amalec  bygguir  sudr  aa  landit.  Etheus  ok  Ebucius  ok  Amorens  byggia 
i  fiallbygdum  landzins.  Cananeus  byggia  vit  sio  ok  nordan  vid. 

125.  Nv  er  þeir  saugdu  þessa  hlati  fra  landzbygdinne.  {la  farcdd<- 
izt  lydrinn  ok  aamœllli  Moysi  firir  þat.  er  hann  viildi  þa  leida  ill  þess 
landz.  er  suo  torsottlígt  var  at  uinna.  Ok  er  Calep  heyrdi  þeirra  gnadd 
i  gegn  Moysi.  þa  mællli  hann.  Faorum  ver  al  visa  þangat  ok  momim 
ver  vnnit  fa  landit.  þuíat  ver  munum  þat  audlazt.  Forunautar  Kalep 
svorudu.  Alldri  mann  uer  þann  lyd  yfirstiga.  er  þat  land  i  byggir. 
þuiat  hann  er  miklu  slcrkari  enn  ver.  Enn  sa  lydr  sem  þar  er  ero 
med  risa  uexti  ok  suo  margir  sem  locusta.  Enn  (er)  lydrinn  heyrdi  þcssa 
frasaogn  sendimanna  Moysj.  þa  gretu  Gydingar  med  miklu  opi  «a 
|)cirri  nott  ok  maugludu  allir  i  moti  Moysi  ok  Aaron  ok  mællln. 
Veri  sno  vel  at  ver  fæ(r)umzt  hier  aller,  ok  leidde  eigi  drottinn  oss 
til  fiess  landz.  at  eigi  seum  uer  þar  suerdum  hoggnir.  ok  eigisesynir 
ttorir  þar  i  þrældom  lagdir.  mun  oss  eigi  belra  vera  at  snua  aptr  til 
Egiplalandz.  Ok  þa  mælUi  þelta  huerr  at  odrum.  Fa  munum  ver  oas 
leidloga.  ok  munum  ver  huerfa  aptr  til  Egiptalandz.  Ok  er  Moyses 
ok  Aaron  heyrdu  þessi  ord  lydsins.  þa  fiellu  þeir  til  iardar  firir  aujjf- 
liti  allz  lyds.  Josue  son  Nuns  ok  Kaleph  son  Jefone  slitr  kledi  sin 
ok  mælltu  vit  lydinn.  þat  land  er  uer  litum  er  hardla  gott.  Nv  ef 
drottinn  uerdr  oss  myskunnsamr.  þa  mun  hann  leida  oss  til  þeirrar 
iardar  er  flytr  med  miolk  ok  hunangi.  Nu  verit  þer  eigi  motbarligir 
i  gegn  drottni.  ok  eigi  skulu  þier  hrædazt  lyd  þessa  landz.  þuial  eigi 
mun  oss  meira  toruelldi  vera  at  vega  þa  enn  eta  braud.  þuiat  allt 
fullting  huarf  i  brutt  fra  þeim.  Hrædizt  þier  eigi.  þuiat  gud  er  med 
oss.  Enn  allr  lydrinn  æpti  i  mot  ok  villde  beria  þa  med  grioti  Hoy- 
sen  ok  Aaron  ok  Josue  ok  Kaleb.  Ok  })a  vitradizt  dyrd  drottins  yfir 
tialldbudinne.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Huar  til  mun  mer  halbnela 
|>esse  lydr.  eda  firir  hui  trua  þeir  eigi  suo  morgum  iarteignum  sem 
ek  hefi  giort  firir  þier.  Særa  mun  ek  þa  ok  eyda  med  skelmisdrepi. 
enn  ek  mun  giora  þik  mikinn  haufdtngia  yfir  mikla  þiod  ok  meir  styrkia 
enn  sia  þiod  er.  Moyses  suaradi.  Egiptzkir  menn  hafa  heyrt  iarteignir 
þær  er  f)u  hefir  giort  mQd  oss  i  bruttfor  uorri  af  Egiptaiandl.  ok  þat 
er  þu  sier  til  vor  augliti  þins  andlitz.  ok  þat  er  sky  þilt  hlifir.  ok  i 
skyslolpa  ferr  þu  firir  oss  um  daga.  enn  i  elldzstolpa  um  n»tr.  Nv  ef 
þu  uegr  allan  f)enna  mannfiollda  suo  sem  einn  mann.  þa  munn  egiptz* 
kir  menn  þetta  mæla.  Eigi  matti  hann  leida  lydinn  til  þess  landz  er 
hann  hafdi  suarit  f)eim.  ok  firir  þat  drap  hann  þa  i  eydimork.  Bliklizt 
nu  styrk   dyrd   þin   drottinn.  suo  sem  þu  suardir  mæUndi.  Drottinn 
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þolinmodr  ok  mikillar  myskunnar.  aa  bruU  færandi  illzku  ok  syndir 
ok  aaoffan  saklausan  mann  íirirlalandL  þu  er^  uítiar  syndir  Tedra  i 
ætt  ok  kynkvisl  þridíu  ok  fiordu.  Bid  ek  þik  drottinp.  al  þu  firirgefir 
lydauin  syndir  þeirra.  ok  gior  uit  þa  eptlr  fiolda  inyskCun}semda  þínna. 
suo  sem  þv  vart  myskansamr  vit  þa  i  brullfaar  þeirra  af  Egiptalandi 
ok  allt  til  þesaa  da||[s.  Gud  niælUi  þa  vit  Moysen.  Firir  þinar  sakir 
BMia  ek  þeim  firirgefa  þat  sein  þeir  nit  mik  mysgiordu.  lire  eg  ok  mun 
fyllazt  dyrd  drottins  aa  allrí  iordu.  Enn  þeir  menn  aller  er  sia  uelldi 
nitt  ok  iarteignir  þær  er  ek  giorda  á  Egiplalandi  ok  i  eydimork  ok 
freistadtt^  min  .x.  sinnum.  ok  uoru^  ohlydnir  minne  rauddu.  þeir  munn 
eigi  sia  iord  þa  er  ek  suarda  fedrum  þeirra.  ok  eingi  þeirra  manna  er 
mer  hallmæla  mun  sia  þat  land.  Enn  þræll  minn  Kalep.  sa  er  fullr  er 
af  helgani  anda  ok  fylgdi  mer.  hann  mun  ek  leida  til  ^gss  landz  er 
håna  sa  ok  for  yfir.  ok  kyn  hans  mun  eignazt  þat  land.  Gud  mællti 
þa  enn  vit  þa  Hoysen  ok  Aaron.  Huersu  leingi  mun  sia  enn  uesti 
lydr  mogla  i  gegn  mer.  Heyrda  ek  iilzkar  sona  JsraeL  Seg  þu  þeim. 
sao  life  ek  sagdi  drottinn.  gcra  mun  eg  uit  ydr  suo  sem  þer  sogdut 
at  mer  heyranda.  J  þessi  audn  munu  liggia  hræ  ydur.  Aller  tuitugir 
menn  ok  ellri  þeir  er  gnoddudu  i  gegn  mer  munu  eigi  koma  aa  Jor- 
salaland.  nema  Kalep  ok  Josue.  Enn  sona  ydra  mun  ek  leida  aaJor- 
salaland.  þa  er  þier  saugdul  at  verda  mundu  at  herfangi  fiandmanna 
yduarra.  En  ydur  hræ  munu  liggia  daud  hier  i  eydimorkinne.  Synir 
ydrir  munn  utlendir  uera  .xU  uetra  i  cydiCmorkinne).  ok  munu  berå 
ydoaro  hordom  j>ar  Ul  er  hræ  fedra  yduarra  funa.  þer  munul  taka 
gioild  firir  syndir  ydrar  ok  munut  þer  reyna  hehid  mina.  þuiat  ek 
mun  800  giora  sem  nu  hefi  ek  mællt  vit  þenna  alian  enn  ucsta  mann- 
fiolda*  (ann  er  opp  reis  hier  i  gegn  mer  i  eydimorkinne.  hann  mun 
bier  deyia  ok  þrotna.  f>eir  menn  er  Moyses  leidde  aa  Jorsalaiand  at 
sia  landit  ok  hallmælltu  landinu  ok  letu  af  þui  mangla  allan  þenna 
mannfiolda  er  þeir  lostudu  landiL  þeir  munu  aller  deyia  i  minu  aug- 
liti.  en  Josae  ok  Kalep  munu  eigi  med  þeim  deyia.  Nv  er  gud  hafdi 
þessa  hluli  mællt.  þa  ficllu  sendimennirnir  aller  daudir  nidr.  nema  þeir 
Josue  ok  Kalep.  Moyses  sagdi  lydnum  þessa  alla  hluti  sem  gud  hafdi 
mællt  vit  bann.  Ok  vit  þessi  tidindi  gret  lydrinn  e  miog.  Vm  morg- 
uninu  risa  Gydingar  snemma  upp  ok  foru  aa  fiall  þat  er  hia  herbud- 
unom  var  ok  mælltu.  Nv  ero  uer  bunir  at  fara  aa  Jorsalaiand.  þuíat 
uer  haufom  miok^  misgerL  Moyses  mællti  vit  þa.  Firir  hui  giore  þier 
i  gegn  ordum  guds  almattigs.  ok  eigi  mun  ydr  þat  til  farsælu  snuazt. 
Nv  farit  þíer  eigi.  þuiat  eigi  er  gud  med  ydr.  ok  munn  þer  falla  firir 
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ouinam  ydram.  ef  þier  farifc  an  guds  leyfi.  Amalegites  ek  Kananeus 
rauna  koma  i  mot  ydr  ok  beriazt  vit  ydr.  firir  {leiui  munu  þer  falla, 
þuíal  |)ier  vilid  eigi  guds  ordum  hlyda.  þui  er  cigi  droUinn  med  ydr. 
Lydrinn  gaf  eigi  gaum  at  ordum  Moysi.  ok  fora  þeir  epUr  þui  se» 
þeir  hofdu  ætlad.  Moyses  var  eplir  i  herbudum  ok  aurk  drottins.  Ama-* 
lechile  ok  Kananei  foru  i  moti  Gydingum  ok  borduzt  uit  þa  ok  vnna 
aa  þeim  mikinn  sign  Gydingar  laugdu  aa  flotta,  enn  heidnir  nenn 
elltu  þa  langa  leid  alit  lii  ^ess  stadar  er  kalladr  var  Horma* 

126.  Sa  alburdr  vard  þa  er  Gydingar  Yom  i  eydimorUnae.  al 
þeir  fundu  einn  mann  af  sinum  monnum.  þaQo  er  vit.  bar  såman  aa 
þuottdegí.  f>ann  mann  færdu  þeir  heim  þeim  Moysi  ok  Aaron.  Moy- 
ses liet  þann  mann  setia  i  myrkuastofu.  þuiat  hann  visse  eigi  hual 
gud  villdi  iirir.  Gud  mællti  vit  Moysen.  |»ann  mann  skal  af  life  taka 
sem  þier  hafit  i  myrkuastofu  settan.  ok  skat  allr  lydr  beria  hann  grioti 
til  bana  firir  vtan  herbudir.  Eptir  þessa  uitran  liet  Moyses  manainn 
leida  ur  myrkuastofunni  ok  ut  fra  herbudum.  þar  baurdu  Gydingar 
hann  grioti  til  bana.  som  gud  baud  þeim.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Mari 
þu  vit  iydinn.  at  þeir  giore  trauf  med  dreglum  um  skickiur  sinar.  at 
þeir  minnizt  minna  bodorda,  þa  er  þeir  hafa  traufln  aa  klædunum.  at 
^igi  fylgi  þeim  rangar  hugrenningar  sinar  til  ymissligra  hordoma.  helldr 
minnizt  þeir  minna  bodorda  ok  giore  þeir  þau  ok  se  þeir  helgir.  firir 
þui  at  ek  em  droltinn  gud  þeirra. 

127.  Madr  het  Chore.  hann  var  son  Ysachar  Kaadsson  Leui  sonar, 
annar  madr  het  Dathan  ok  enn  þride  Abiron.  þeir  vom  synir  Hebab. 
Hon  het  madr  son  Felie.  hann  var  af  kyni  Rubens.  ]»esser  menn  risa 
upp  i  moti  Moysi  ok  .cc.  ok  .1.  manna  annara.  þeir  vom  þingfans 
haufdingíar^  ok  þeír  koliudu  såman  aa  þingi.  ok  stoda  i  moti  Hoysi 
ok  Aaron  ok  mælltu.  f>aurf  uinnr  ydr  er  allr  þessi  mannfioidi  er  hcil- 
agr.  ok  gud  er  med  þeim  sialfam.  firir  hui  hefizt  þier  vpp  yfir  lyd 
drottins.  Ok  er  Moyses  heyrdi  ord  þcírra.  þa  fiell  hann  til  iardar  ok 
mællti  uit  Kora  ok  forunauta  hans  alla.  God  mun  ydr  kunnigt  giora 
snemma  aa  morgin.  huerer  hans  menn  ero  eda  hueria  hann  mun  sier 
kiosa  eda  huerir  honum  munu  vit  tcingiazt.  Nv  taktu  Kori  ok  aller 
þinir  menn  glodker  ydur  ok  lalit  elld  i  ok  leggit  aa  reykelsi  firir 
drolUns  augliti.  ok  mun  þa  synazt  huerer  guds  menn  ero.  Eda  hnad 
syniz  þíer  ok  ydr  þat  litils  vert  vera.  er  gud  greindi  ydr  fra  ollum 
lydum  odrum  ok  helgadi  ydr  sier.  at  þer  þionadit  honum  i  faugnud- 
um  heilagrar  sattmalsbudar  ok  stædit  firir  offron  lydsins  ok  þionadit 
gudi  almattigum.  Firir  þuí^  let  gud  ydr  at  sier  ganga,  at  þier  eign- 
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adizl  kenitimannzskap.  Enn  nu  giorer  þu  Kore  ok  aller  þínir  menn  i 
^egn  droUni  guái  mínum.  Eda  liunt  hrfir  Aarun  gcrt  tíl  saka  vit  ydr. 
er  þier  pnavgludut  i  gegn  honum.  f)a  sendi  Moyses  eplir  {icim  Datanh 
ok  hans  monnum  ok  Abíron.  at  þeír  kæmc  aa  bans  fund.  þeirsuorudu. 
Eigi  niunu  ver  koma  aa  hans  f^nd.  Eda  synizt  honum  þat  litils  vert. 
er  hann  leidde  oss  i  brutt  af  E^riplalandi  i  þessa  eydimork.  at  hann 
dræpi  oss  hier  alla  ok  styrdi  oss  med  ofride.  Eda  huar  kemr  þat  nu 
framm.  er  hann  sa^dizt  oss  mundu  leida  til  iardar  þeírrar  er  fliota  mundl 
nied  roiolk  ok  hunangi.  ok  sagdizt  hann  mundu  gefa  oss  akra  ok  vin- 
garda  ok  adrar  eignir.  Enn  oss  synizt  binu  nær.  at  hann  vilc  vor  augu 
ut  stinga.  Nv  munu  ver  eigi  koma  aa  hans.  fund.  Ok  er  Moyses  visse 
þesse  suor  þeirra.  þa  rciddízt  hann  miog  ok  mællli.  Litt  eigi  þu  drott- 
inn  forn  þeirra  Datans  ok  Abirons.  þu  ueizt  droltinn.  at  eg  hofi  eigi 
tekit  asna  þeirra  ne  adra  hluti.  ok  eigi  hefi  ek  kualit  neinn^eirra.  Vm 
morguninn  eplir  þessar  vitrædur  kom  Kori  med  sinn  flock  til  tialld- 
badartnnar.  þeir  voru  .cc.  ok  .1.  manna,  þeir  baru  allir  glodker  i  bond- 
nm  ser.  þar  var  i  elldr  med  reykclsi.  þar  kom  ok  Aaron  med  sinu 
glodkeri  ok  hans  menn.  þeir  slodu  huorertueggiu  firir  tialldbudar  dyr* 
unum.  ]^a  uitradizt  dyrd  drottins  ollum  yfir  tialldbudinne.  Gud  mællti 
þa  vit  Moysen.  Skilizt  þer  fra  flocki  Kora.  þuíat  ek  mvn  uega  þa  med 
skiotu  voueifi.  Moyses  ok  Aaron  fellu  badir  til  iardar  Qrir  augliti  drott- 
ins ok  mælltu.  Heyrdu  hinn  styrksti  gud  anda  allz  hoUdz.  huort  mun 
þin  reidi  grimmazt  i  gegn  ollum  monnum  at  einum  manni  misgioranda. 
Gud  mællti  vit  Moysen.  Biod  þu  ollum  lyd.  at  |)eir  skilizt  i  brott  fra 
lidi  þeirra  ok  tialldbudum  þeirra  Datans  ok  Abirons.  Honum  fylgda 
hofdingiar  Gydinga  lyds  þangat.  Ok  er  þeir  voru  komnir  til  þeirra 
tialldbuda.  þa  mællti  Moyses.  Farit  þer  aa  brutt  aller  fra  budum  þessa 
omllidu  manna,  ok  komit  aungu  þui  i  nand  er  þeir  eiga.  at  eigi  ueiizt 
þer  i  syndum  þeirra.  jþa  foru  aller  menn  aa  brott  fra  budum  þeirra 
Datans  ok  Abirons.  Enn  þeir  stodu  vti  hia  budum  sinum  ok  konur 
þeírra  ok  synir  ok  allr  þcirra  flockr.  Moyses  mællti  |)a.  J  þcssum 
atburd  er  nu  mun  verda  mvnu  þi(?r  vita  mega.  huort  gud  sendi  mik 
eda  eigi.  at  ek  reynda  þa  hluti  alla  er  þier  hafit  sied  eigi  af  minv 
hiarta  helldr  af  guds  trausti.  Ef  þesser  menn  deyia  eptir  þui  sem 
adrir  menn  ero  vaner  lif  at  lata.  |)a  sendi  eigi  gud  mik  til  stiornar 
þessa  folks.  Enn  ef  gud  gerir  nyian  hlut.  ok  lælr  hann  iordina  vpp 
luka  sinn  mvnn  ok  suelgia  þa  Datan  ok  Abiron  ok  alla  þeirra  menn 
ok  fiarhlut.  ok  fari  þeir  lifandi  i  heluiti.  þa  skulu  þier  vita.  at  þeir 
hafa  gudlastad.  Ok  er  Moyses  lauk  mali  sinu.  þa  sprack  iordin  undir 
folum  l^eirra  Dathans  ok  Abirons.  ok  foru  þeir  lifandi  i  iordina  nidr 


Digitized  by 


Google 


330  IV.  Mcithiiø  17.  Cup.  m. 

ok  do  SQO.  ok  aller  þeirra  menn  ok  allr  þeirra  fiarhlutr  med  þeirra 
hcrbudnm.  Allr  lydr  flydi  þadan  aa  brult.  er  þessi  atburdr  Yard.  med 
mikille  hrædzlu.  ok  badu  gad  alniatUgan.  at  eigt  dæi  þeir  med  suo 
miklu  voueiii.  J  þui  bile  kom  elldr  af  himne  ok  brendi  Kora  Ul  bana 
ok  þau  .CC.  manna  ok  her  er  bonum  fylgdu. 

128.  Eptir  þessa  ena  ogurligv  atburdi  þa  mællti  gud  Yit  Hoysen. 
Biod  þv  Eleazaro  kennimanni  synt  Aarons.  at  hann  taki  glodker  þao 
er  liggia  i  brennunne  ok  roti  elldinum  i  sundr  hingat  ok  þangat.  þaíat 
glodkerin  ero  heilog  i  dauda  syndugra  manna.  Nu  giore  Eleazar  af 
þeím  speingr  ok  Testi  aa  alltara.  þuiat  i  þeim  var  reykelsi  fært  drottni. 
ok  ero  þau  ar  þui  heilug.  Nv  skulv  þav  uera  a  alltara  til  uitnis  ^ess 
atburdan  er  giorzt  hefir  i  liftioni  Kora  ok  hans  manna.  Hoyses  sagdi 
þessa  hluti  Eleazaro.  Eleazar  tok  glodkerin  ok  giordi  af  þeím  speingr 
ok  festi  aa  alltara.  suo  sem  gud  baud  bonum,  til  vitnis  þeírra  inna 
ogurligu  atburda  er  giorzt  hofdu.  Eptir  þessa  atburdi  giorda  Gyd- 
ingar  gnadd  i  moti  þeim  Moysi  ok  Aaron  ok  mælHu.  |»ier  drapat 
þenna  lyd  drottins.  Ok  þa  giordizt  osætti  mikid  med  lydnum.  ok  uilldo 
margir  Gydingar  drepa  Hoysen  ok  Aaron.  ]»eir  flydu  undan  til  tialld- 
budarinnar.  ok  þa  vitradizt  dyrd  drottins  yfir  tialldbudinne.  Gud  mællli 
þa  vil  Moysen.  Farit  þier  aa  brutt  fra  folki  þcssu.'  þuiat  ek  mun* 
drepa  þa  nu.  Ok  er  þeir  lagu  aa  iordunni.  þa  mællli  Hoyses  vit  Aaron. 
Taktu  glodker  þitt  ok  lat  i  elld  af  nlltaris  elldi  ok  legg  aa  reykelsi. 
ok  far  til  lydsins.  at  þu  bidir  Grir  þeim.  þuiat  gud  hefir  lostit  þa  med 
elldingu.  Aaron  gerdi  sem  Hoyses  mællti,  hann  tok  glodkerit  ok  elld 
af  alltari  ok  lagdi  þar  reykelsi  yfir.  ok  for  til  folksins  þar  sem  þat 
brann,  ok  geck  aa  medal  daudra  manna  ok  lifandi  ok  bad  firir  lydinn. 
ok  þegar  slocknadi  elldrinn.  J  þeirre  brennv  forvzt  fiortan  þusnndir 
manna  adrir  enn  Kori  ok  hans  menn.  Aaron  for  þa  aptr  til  funder 
vit  Hoysen  til  tialidbudar  duranna.  f>ar  sem  Hoyses  var  aa  bænnm. 

129.  Gud  mællti  vit  Hoysen.  Tak  þu  af  Gydingum  uondu  tolfur 
kynsj)atlum  þeirra  .xii.  ok  rita  þu  huers  þeirra  nafn  yfir  huers  þeirra 
vendi.  Nafn  Aarons  skaitu  rita  i  kyni  Leui.  þu  skalt  setia  uondona  i 
tialldbvdinne.  þar  sem  ek  mællti  vit  þik.  ok  mun  ek  syna  huern  ek 
ucl.  þuiat  eg  mun  giora  ^ess  uond  med  berki  ok  næfr  ok  alldine.  er 
ek  vel.  Hoyses  tok  .xii.  vondv  adra  enn  Aarons  uond  ok  setti  i  tialld- 
budinne. Ok  um  morguninn  eptir  fanzt  Aarons  vondr  grænn  ok  groinn 
berki  ok  næfri  ok  alldine.  f>a  tok  huerr  þeirra  vit  þeim  vendi  sem 
åtti.  ok  sau  allir  þa  iarteign  er  ordin  var  aa  uendi  Aarons.  Gud  mællli 
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Yil  Moyseo.  Setlv  vond  Aforons  i  (iaildbudínne  til  vílnis  þesaa  «tbordar. 
er  gíorzl  hafdi  aa  vendinum.  Moysea  giordi  suo  aem  gud  baad. 

130.  Eptír  þessa  atburdi  for  Hoyses  med  oiluin  Gydinga  lyd  i 
eydiiiiork.  þa  er  Sin  var  kollut.  i  þann  stad  er  Kades  heL  Ok  er  þeir 
voru  koninir  þar.  þa  andadizt  Maria  syslir  þeirra  Moysi  ok  Aarons. 
f>at  var  aa  enuin  fyrsla  degi  manadar  mulseta.  Haria  var  þar  grafin  i 
Kades.  Ok  er  lydrinn  var  þar.  þa  gat  þar  eigi  vatn  at  drecka.  Vm 
þat  maagladi  lydrinn  med  osætt  vit  Hoysen  ok  Aaron  ok  mællti.  Veri 
SQO  vel  at  uer  hefdim  dait  medal  brædra  vorra  firir  drottni.  Firir  hui 
leiddut  þíer  lyd  drottins  i  eydimork.  at  uer  ok  fenadr  vorr  dæim.  firir  hui 
letod  þier  oss  i  brutt  fara  af  Egiptalandi  i  þenna  enn  uesta  stad.  er 
eigi  fær  vatn  at  drecka  ok  eigi  getr  fikiuir  ok  timeas  ok  eigi  skoron. 
ok  þat  aa  annat  ofan  er  eigi  getr  vatn  at  drecka.  Moyses  ok  Aaron 
gengo  þa  aa  brutt  fra  folkinu  til  tialldbudarinnar  ok  fiellv  til  iardar 
ek  kolludtt  til  drottins  ok  mælllu  suo.  Heyrdtt  drottinn  gud  kall  lyda 
þessa  ok  luk  þeim  vpp  fehirdzlu  þina.  brunn  lifanda  vatz.  al  aflati  gnadd 
þeirra.  þa  er  þeir  ero  saddir.  Ok  þa  uitradizt  dyrd  drottins  yfirþeiai. 
Gad  roellti  þa  vit  Moysen.  Tak  þu  vond  þinn  ok  safna  såman  lydinn. 
þu  ok  Aaron  brodir  þinn.  ok  mæl  þu  vit  steininn  firir  þeirra  augliti. 
al  hann  gefi  vatn  ok  |)er  leidil  ut  uotn  af  steininum.  þa  mun  lydrinn 
drecka  ok  fenadr  þeirra.  Hoyses  tok  þa  vondinn  vr  tialldbudinne  ok 
kalladi  såman  lydinn  til  eins  steins.  Heyri  þier  motbarligir  ok  otruer. 
haad  munu  ver  mega  leida  vt  vatn  af  þessum  steine.  Ok  þa  lystr 
Moyses  uendinam  tysvar  sinnuitl  aa  steininn.  ok  þa  sprettr  þar  vpp 
þegar  vatn.  god  ok  nog.  suo  at  lydrinn  allr  drack  ok  fenadr  þeirra. 
Gud  mællti  þa  vit  Hoysen  ok  Aaron,  þoi  at  þer  trudut  eigi  mer.  at  þer 
helgadit  mik  firir  sonum  Jsrael.  þui  [munu  þer^  eigi  leida  þa  lyd  þenna 
til  þeirrar  iardar.  er  ek  mun  þeim  gefa*  þetta  er  gagnmælis  uatn.  þar 
þrætta  synir  Jsraels  i  gegn  drottni.  ok  helgadr  var  hann  med  þeinau 
þa  sendi  Moyses  menn  aa  fund  konungs  ^ess  er  Edom  het.  at  bidta 
sinum  monnum  fararleyfis  um  hans  riki.  Ok  er  sendimenn  Hoysi 
komu  aa  fond  Bdoras.  ok  þeir  mæiltu.  Brodir  þínn  Gydinga  lydr  mæler 
sao  til  þin.  Vita  muntu  allt  vort  erfide  þat  er  uer  haufum  haft  huersv 
uorir  langfcdr  forn  til  Egiptalandz.  ok  hofum  ver  þar  langa  æfi  verit 
þiadir  ok  uorer  langfedgar.  Heyrt  muntu  hafa.  at  uer  hofum  til  guds 
kallad.  ok  hann  hefir  heyrt  vora  bæn  ok  sendi  eingil  sinn  til  vor.  þann 
er  oss  leiddl  i  brutt  af  Egiptalandi.  ok  er  nu  uorr  flockr  i  borg  Kades. 
su  er  i  hinum  yztum  morkum.  Nv  bidium  ver.  at  þu  lofir  oss  at  fara 
nm  þitt  riki.  ok  munu  uer  eigi  troda  akra  þina  eda  uingarda.  ok  eigi 
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Ijiunum  uer  drecka  voln  vr  brannuni  ydmm.  helldr  munu  ver  fara 
þíodgaator  eptir  mídíu  landi  ydru.  ok  cigi  munu  ver  hncígía  af  til 
hægri  handar  eda  vinstri.  medan  ver  rarum  yiir  þíll  ríkí.  Edom  kon- 
angr  svaradi.  Eígí  mun  konungr  ydr  lofa  at  fara  um  mítl  riki.  ok  med 
uopnuin  mun  ek  ydr  ueria  at  Tara  utn  miU  land.  Sendímenn  Moysi 
mœlUu.  Ver  munum  skioU  yfir  fara.  ok  ef  uer  dreckarn  ydar  voln  eda 
vorr  fenadr.  þa  munu  ver  þar  fe  Grir  giallda.  Edom  suaradi.  Eigi 
munu  þier  i  minn  leyfi  fara  um  mitt  land.  Edom  samnadi  þa  mikla 
Hdt  ok  ætlar  fia  al  veria  vopnum  landit  ok  bardaga.  at  eigi  fari  Gyd- 
inga  lydr  yfir  hans  rikl.  Sendimenn  Hoysi  foru  aptr  til  fundar  vit 
hann  ok  saugdu  honom  ord  Edoms.  ok  huersu  hann  bannadi  þeim 
yfirfaur  um  sitt  riki.  Moyses  hrærdi  þa  herbudir  sinar  ur  Kades.  hann 
for  þa  med  sinv  foruneyli  aa  fiall  þat  er  Horr  heitir.  þat  fiall  var  i 
endimorkum  rikis  Edoms  konungs.  Ok  er  lydrinn  var  aa  fiallit  vpp 
kominn.  þa  mællli  gud.  vit  Moysen.  Fari  Aaron  nu  til  framlidinna  stt- 
ingia  sinna,  þuíat  hann  mun  eigi  koma  aa  þat  land.  er  ek  mun  gefa 
sonum  Jsraels.  firir  þui  at  hann  trudi  eigi  niinum  ordum  vit  uatn  gagn- 
mælis.  Nv  leidtv  Aaron  ok  son  hans  Eleazar  aa  fialiit  ofanvert.  ok  |ia 
færdv  Aaron  af  klædvm  sinvm.  ok  skryd  med  þeim  klædum  Eleazar 
son  hans.  ok  f>a  mun  Aaron  andazt.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud  bon- 
um, at  hann  for  aa  fiallit  vpp  ok  Aaron  brodir  hans  ok  Eleazar  soo 
Aarons.  at  aaslaundum  Gydingum.  f>a  færdi  Moyses  Aaron  af  klædum 
sinum  ok  skryddi  þeim  klædum  Eleazar  son  hans.  Ok  er  Eleazar  var 
skryddr  þessum  klædum*  þa  andazt  Aaron.  Ok  er  hann  var  andadr 
þar  aa  fiallzbruninne.  þa  for  Moyses  ok  Eleazar  til  fundar  vit  lydinn» 
Ok  er  folkit  visse  at  Aaron  var  andadr.  þa  gretu  allir  Gydingar  andlat 
Aarons  .xxx.  daga. 

131.  Konungr  het  Kananeus.  hann  ried  firir  þeím  stad  er  Aralh 
het.  ok  er  hann  heyrdi  sagt  fra  faur  Gydinga.  þa  efldi  hann  berlid  i 
mot  þeim  ok  bardizt  vit  þa  ok  sigradizt  aa  þeim  i  fyrstu  ok  toku  af 
þeim  herfang.  En  Gydingar  hetu  þa  aa  gud  til  traustz  sier  ok  mælltu. 
Ei  þu  seir  lyd  þenna  i  vorar  hendr.  þa  rounu  ver  drepa  hann  ok 
briota  borgir  þeirra.  Ok  þa  baurduzt  þeir  vit  Kananeum*  J  þeim  bar- 
daga fiell  Kananeus.  enn  Gydingar  sigruduzt.  þa  bnitv  þeir  borg  þa  er 
Kananeus  hafdi  firir  radit  Gydingar  foru  þa  af  fiallinu  Horr  langa  leid. 
þa  hallmælUu  þeir  gudi  ok  Moysi  ok  saugdu  suo.  Firir  hui  leiddir 
þu  oss  i  brutt  af  Egiptalandi.  at  ver  dæim  her  i  eydimarkinne.  þar  er 
eigi  getr  vatn.  þuíat  aund  vor  hravrnar  af  ^essi  fædzlu  enni  liettuztv. 
Firir  þetta  gnadd  Gydinga  sendi  gud  elldliga  eitrorma  til  Gydinga  at 
særa  þa  til  dauda.   Ok  er  þcir  voru  lostnir  af  þeim  elldligum  eilronn- 
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nm.  þa  flydu  þeir  aa  fund  Moysi  ok  mællla.  Misgerduin  uer.  er  ver 
mælllutii  i  moti  ^udi  ok  þer.  nv  bid  þv  firir  oss.  at  gud  firirlati  osa 
þessi  vandrædí.  Moyses  bad  þa  Grir  lydnum.  þa  mællli  gud  vit  Hoy- 
sen.  Giorda  orm  ur  eiri.  ok  set  baun  til  marks  þeíra  monnum  er  lost- 
nir  verda  af  eitrormvnum.  ok  munu  aliir  heilir  verda  þeír  er  eirorm-» 
inn  sia.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  at  hann  Het  gera  onn  af  eire. 
ok  vrda  aller  beiler  þeír  er  þann  orm  litu.  þoat  þcir  vierí  adr  af 
eítronnunum  sœrdir.  Moyses  sendl  menn  aa  fund  konungs  þess  er 
Seon  het.  ok  mælUi  suo  til  hans.  Bid  ek  þik.  at  þn  lofir  oss  at  fara 
vm  þitt  land.  ok  munu  ver  eigi  troda  vingarda  þina  ne  akraT  ok  eigi 
munum  ver  drecka  vatn  nr  brunnum  ydrum.  helldr  fara  konungs  gantur 
{)ar  til  er  vier  komum  aa  burt  vr  þinu  riki.  Ok  er  þessi  ordsénding 
Moysl  kom  til  eyrna  Seem  konungi.  þa  reiddizt  hann  miog  vit  (ml 
ok  lofadi  eigi  lydnum  at  fara  um  silt  land«  Seon  samnadi  herlide  ok 
for  mod  miklum  her  i  eydimarkina  i  mot  Moysi.  Ok  er  {)eir  fundusl. 
þa  baurduzt  þeir.  J  þeim  bardaga  fiell  Seon  konungr  ok  fioldi  ann- 
arra  manna.  I»a  lagdi  Moyses  vndir  sik  þat  riki  er  att  hafdi  Seon 
konungr  ok  Grir  radit.  ok  bygdu  Gydingar  þa  i  þeim  borgvm  er  i 
þai  riki  var(u).  Konungr  het  Ogg.  hann  var  med  risa  vexti.  hann  attt 
reckiu  af  iarni  genia,  hon  var  .ix.  alna  laung  enn  .iiii.  alna  breid.  Sia 
konungr  for/med  her  miklum  1  moti  Moysi.  Ok  er  Gydingar  sav  þann 
enn  ogurligk  her  er  Ogg  hafdi.  þa  hrædduzt  þeir  þann  enn  mikla  uoxt 
er  Ogg  hafdi  ok  margir  adrir  hans  menn.  Gvd  mællti  þa  vit  Moysen. 
Eigi  skaltu  hrædazt  Ogg  konung  eda  hans  menn.  þuiat  eigi  mikn  ydr 
meira  verda  firir  at  drepa  hann  enn  Seon  konung.  Gydingar  borduzt 
þa  vit  Ogg  konung  ok  sigruduzt  aa  honum  ok  hans  monnum.  þar  fiell 
Ogg  ok  mikill  mannfioldi  med  honum.  Gydingar  laugdu  þa  undtr  sik 
land  þat  er  Ogg  konungr  hafdi  firir  radit 

132.  Eptir  þat  foru  Gydingar  aa  vollv  þa  er  voru  i  riki  Moaba 
þíodar  skamt  fra  Jordan,  þar  sem  gagnvart  stod  borg  l^u  er.Hiericho 
keitir  audru  megin  aa  backanum.  Konungr  het  Balak.  hann  var  yfir 
Moabs  þiod.  Hann  sa  þa  hluli  alla  er  Gydingar  hofdu  giort  lydnuni 
Aamorrea.  ok  þat  er  Moabite  hofdu  hrædzt  þa  ok  mattv  eigi  berå 
þeirra  ofrid.  Balakh  åtti  þa  fund  vit  hofdingia.  þa  er  voru  i  hans  riki. 
Á  þeim  fundi  mællti  hann  suo.  Mikil  reidi  liggr  aa  folki  voruafyfir- 
gang  Moysi  ok  hans  manna,  þuiat  þeir  eyda  suo  miog  konunga  riki. 
sem  oxi  er  uanr  at  bita  allt  gras  med  rotum.  A  f>eim  fundi  tok  kon- 
angrinn  þat  til  rads.  at  senda  menn  eptir  manni  þeim  er  Balaam  het. 
Hann  var  son  Hehor.  hann  var  blotmadr  mikilL  hann  bygdi  vit  Jordan 
i  riki  Balaks  konungs.   Konungrinn  hafdi  mikinn  aatrunat  þar  semBaU 
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asm  var.  Ok  jþa  er  sendiinenn  konungs  koma  aa  fund  Balaams.  þa 
mællla  |»eir.  Lydr  ninrf^r  er  kominn  i  riki  vort  af  Egiptalandi.  ok 
fara  þeir  med  ofridi  þar  sem  þeir  koma.  Nv  sendi  konungr  vor  þier 
ord.  at  þu  kæmer  ok  litir  yfir  lyd  þenna.  er  miklu  er  styrkari  enn  vier. 
Vill  konungrinn  at  þa  bauluir  lydnum.  at  uer  megim  sigrast  aa  honam 
ok  reka  þa  i  brutt  af  landinu.  þuiat  konungrinn  truír  þuL  at  sa  muni 
blezadr  vera  er  þu  blezar.  enn  sa  boluadr  er  þu  baulvar.  Sendimenn 
greida  framm  giafir  ^mr  er  konungrinn  aendí  Balaam.  Blotmadrínn 
suaradí.  Uerit  þer  her  i  nolt  ok  man  eg  aa  morgin  scgia  ydr  þat 
sem  drottinn  segir  mer.  Sendimenn  uoru  med  honum  um  nottina.  Ok 
aa  þeírre  nott  kom  drottinn  til  Balaam  ok  mællti  vit  hann.  Huat  uilia 
þesser  er  komnir  ero  til  þin.  Balaam  svaradi.  Balak  konungr  sendi 
þa  til  min.  ok  bad  at  ek  skyllda  koma  al  baulua  lyd  þeim.  er  kominn 
er  af  Egiptalandi  hingat  i  vort  land.  ok  reka  þa  menn  med  boluan 
bratt  af  voru  landi  ef  ek  mætta.  Gud  mællti  vit  Balaam.  Eigi  skallu 
fara  med  þeim.  ok  eigi  skaltu  bolua  lyd  þessum.  þuiat  hann  er  blez- 
adr. Ym  morgunin  eptir  þessa  uitran  reis  Balaam  sncmma  vpp  ok  mællti 
vit  sendimenn  konungs.  Nv  skulv  þier  fara  heim.  ok  mvn  ek  eigi  med 
ydr  fara.  þuiat  gud  bannar  mer  at  fara.  Sendimenn  Balaks  voru  hofd- 
ingiar.  |»eir  foru  þa  heim  aa  konungs  fund  ok  saugdv  honum.  al  Bal- 
aam villdi  eigi  fara  aa  hans  fund.  Balak  konungr  sendi  þa  fleire  hofd- 
ingia  ok  gofugligri  enn  þeir  er  fyrr  hofdu  komit  aa  fund  Balaams.  Ok 
er  þeir  komu  aa  hans  fund.  þa  mælltu  þeir.  Balak  konungr  mælir 
800  til  þin.  Dael  eigi  þu  at  koma  aa  fund  uorn.  þuiat  ek  em  bninn 
at  koma  aa  þinn  fund  ok  uegsama  þík.  ok  mvn  ek  gefa  þer  þat  sem 
þu  villt  Nv  kom  þu  at  bolua  lyd  þessum.  er  kominn  er  i  vort  riki. 
^a  er  sendimenn  konungs  hofdu  suo  mællt.  þa  suaradi  Balaam.  þo  at 
konungr  gefi  mer  hus  silt  fullt  af  gulli  ok  silfri.  þa  ma  ek  þo  eigi 
skipta  vm  ord  guds  droltins  mins.  at  ek  mæla  meir  eda  midr  enn  gud 
bydr  mier.  Nv  uerit  þer  hier  i  nott.  at  ek  mega  vita  huat  drottinn 
bydr  mer  at  mæla  vit  ydr.  A  {)eirri  nott  kom  drottinn  til  Balaams  ok 
mællti  vit  hann.  Enn  ef  þesser  menn  ero  komnir  aa  þinn  fund  ok 
bidia  þik  at  fara  med  sier.  þa  ris  þu  upp  ok  far  med  þeim.  ok  gior 
þo  þat  eitt  er  ek  byd  þier.  Balaam  reis  þa  vpp  snemma  vm  morgin- 
inn  ok  lenadi  ausnu  sina.  ok  for  med  sendimonnum  konungs.  Okfirir 
þat  reiddizt  gud  honum.  Enn  huskarlar  Balaams  foru  med  honum.  Hann 
reid  epler  gaulu  framm.  þar  er  akrar  voru  aa  toær  hendr  honum.  Enn 
eingill  guds  stod  aa  gotunni  iirir  honum  i  gardzins  hlidi  ok  hafdi 
brugdit  suerd  i  hendi.  Asnan  sa  huar  eingillinn  stod.  ok  þoi  geck 
hon  af  gautunne.  enn  hann  sa  eigi  eingilinn.  Enn  hon  geck  at  gard- 


Digitized  by 


Google 


C^.  i3a.  IV.  Mosebøg  23.  335 

inan  ok  þordí  þo  eigi  at  gBngtk  i  gardzhlidit.  þar  sem  eingillinn  slod. 
Uon  þraungdi  fæti  Balaanis  vit  gar(d)ínn.  Balaam  bardi  osnuna  miog.  enn 
hon  g/eck  þo  eigi  framm.  hon  lagdizt  þa  nidr  vndir  honum.  Balaam 
tok  þa  kylfu  inikla  ok  bardí  osnuna  med  henní.  ok.  uar  miog  reidr. 
Droltínn  lauk  þa  vpp  munn  osnunnar.  suo  at  hon  mœllti.  Firir  huí 
berr  þu  mik  suo  hart.  huat  hefi  ek  misgiort  víl  þik.^er  þu  heíir  barit 
mik  þrýsunr  sinnum.  Balaam  suaradi.  ^ess  erlu  uenl  at  eg  beria  þík. 
þutat  þu  bieckír  mik.  Væri  suo  uel  at  ek  hefda  suerd  i  hendi*  ok 
mvnda  eg  þa  hoggna  þik.  Asnan  ma^Ilti.  Huat  er*  em  ek  eigi  þitt 
kaikuendí.  þat  er  þv  ert  uanr  at  sitia  yfir  iafoan  er  þu  ferr  leidar 
þinoar  allt  til  þessa  dags.  Segdu  huat  ek  hefi  þuilickt  giort  vit  þik. 
sem  þu  giorðir  nu  vit  mik.  Balaam  snaradi.  Bcki  hefir  þn  suo  vit 
mik  giort  sem  ek  hefi  nv  vit  þik  giort.  Gud  lauk  skiott  upp  augu 
Balaaroa.  sno  al  hann  sa  huar  eingillinn  stod  aa  gautvnni  firir  honum. 
EiiigiUinn  mællli  þa.  Firir  hui  bardir  þu  ausnuna  þrysvar  sinnum.  Eg 
kom  til  þess.  at  asnan  giordi  þier  i  mot.  þuiat  raung  er  gata  þin  ok 
mier  gagnstædllg.  Enn  ef  asnan  hefdi  gautuna  gengit.  þa  niunda  ek 
hafa  gefit  henni  fararleyfi.  enn  ek  munda  hafa  hogguit  þík.  Balaam 
snaradi.  Misgiorda  ek  onitandi  at  þu  stædir  aa  gautunni.  ok  mvn  ek 
aptr  hverfa  af  þessi  minne  for.  Eingillinn  suaradi.  Far  þu  med  ^ess- 
an  monniim.  ok  varazt  at  eigi  mæler  þv  fleira  enn  ek  byd  þer.  Bal- 
aam for  þa  med  hofdingium.  þeim  er  eptir  honum  voru  sendir.  Ok  er 
Balak  konnngr  visse  þangatfor  hans.  ok  er  þeir  Funduzt.  þa  mælltí 
Balak  konungr.  Firir  hui  komtu  eigi  þegar  aa  minn  fund.  er  ek  senda 
mean  eptir  þier.  huort  etladir  þ'u  at  ek  munda  eigi  aumbuna  þer  þina 
for.  Balaam  suaradi.  Ek  em  nu  kominn.  enn  huort  ætlar  þu.  at  ek 
mana  mæla  annat  enn  |»at  er  gud  gefr  mer  at  mæla.  ^eir  foru  þa  i 
borgina.  þa  er  var  i  ydzlum  endimorkum  hans  rikis.  Balak  konungr 
let  þa  hoggua  naut  ok  saudi  ok  sendi  þa  hluti  Balaam  >  okþeimhofd- 
iaginm  er  honum  fylgdv. 

133.  Ym  morguninn  eptir  fylgdi  konungr  Balaam  til  hofs  Baals. 
pul  stod  å  einne  hæd.  þadan  sa  inn  innzta  hlut  herbuda  Moysi.  Bal-* 
aam  mællti  þa  vit  Balac  Gior  þu  mier  hier  .vii.  stalla,  ok  bu  hier 
til  fomfæringar  «vii.  kaira  ok  .vii.  hrota.  Balak  konungr  giordi  sem 
Balaam  mællti.  Ok  er  hann  hafdi  lagt  kalfana  ok  hrulana  yfir  stailana. 
þa  mællti  Balaam  vit  Balak  kohung.  Bid  þu  hier  Utlad  hia  forninne. 
þaogat  til  er  ek  kem  aptr.  Ek  mun  fara  skamt  aa  brutt  hiedan  ok 
aita  ef  drottinn  komi  til  min.  ok  mun  ek  vit  þik  mæla  þat  er  hann 
bydr  mer.  Konungr  kvat  suo  vera  skylldu.  Ok  er  Balaam  var  skamt 
>)  r.  f.  Bukk 
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þadan  aa  braU  farinn.^  þa  kom  drolUnn  i  mol  bonum.  Balaam  mmlUi 
þa  oit  hann.  .viú  stalla  hefi  ek  liicr  vpp  reist  ok  þar  yfir  lagt  sao 
marga  kalfa  ok  hrula.  DrolUnn  lagdi  þa  ord  i  mvnn  honum  ok  mæliti. 
Far  þu  aptr  til  konungs  ok  niœl  þa  biuti  er  ek  byd  þier.  Balaam  Tor 
þa  aptr  til  fundar  vit  konung.  þar  sem  bann  var  bia  forninni  ok  bofd» 
ingíarnir.  Balaam  mællti  þa  at  uppnumlnno  dæmiaaugu  sinne*  Kon- 
ungr  Moabitarum  Balak  leidde  mik  af  aoslrlígum  fiollum*  mællti  vit  mik. 
Kom  þa  at  bolua  Jacob  ok  skyntu  ok  lasta  Jsrael.  Ok  baer^n  man  ek 
þeim  bolua  mega.  er  gud  boluar  eigi.  eda  buersu  mun  ek  þann  bisla 
mega.  er  gud  lastar  eigi.  Sia  murf  Gydinga  lyd  af  hinumbæstomstod- 
um  sleinum  eda  holum.  mun  ek  hann  lita.  Einn  lydr  mun  her  byggia 
ok  mun  (eigi)  skipazt  medal  hcidinnar  þiodar.  Huerr  mun  telia  mega  dust 
eda  uita  tolu  kyns  Jacobs.  Deyi  aund  min  dauda  rettlatra  manna,  ok 
ucrdi  minir  blutir  enir  siduzlu  likir  þcírra  hlulum.  Balak  konungr 
mællti  vit  Balaam.  Huat  giordir  þu  nu.  Ek  baud  þier  til  pess  hingaL 
at  þu  boluadir  ouinum  minum.  enn  þv  giorir  þar  gegn.  þuiatþubkz- 
adir  þeim.  Balaam  svaradi.  Huat  mun  ek  mega  annal  mæla  en  þat 
sem  gud  leggr  firir  mik  at  mæla.  Kom  þu  med  mier  i  annan  stad. 
þar  er  þu  sier  meir  ylir  Gydinga  lyd.  ok  þeír  niegi  þik  eigi  sia.  ok 
bolua  þu  lydnum.  þa  for  Balak  konungr  ok  Balaam  med  sinv  forn- 
neyti  aa  fiall  vpp.  þat  er  Fvlgor  het.  Ok  er  þeir  voru  þar  komnir. 
fia  giordi  Balak  sier  .vii.  stalla  ok  lagdi  yfir  huern  stall(a)  kalf  ok 
hrut.  sem  Balaam  baud  honum.  Balaam  mællti  þa  vit  Balac  konong. 
Bid  þu  hier  bia  forninne.  medan  eg  fer  aa  brutt.  Konungr  kuad  suo 
uera  skulu..  Nv  er  Balaam  var  skamt  aa  brutt  farinn.  þa  kom  droil- 
inn  til  fundar  vil  bann  ok  lagdi  ord  i  munn  bonum  ok  mællti  vit  hann. 
Far  þu  aptr  til  Balaks  konungs  ok  mæl  vit  hann  þat  sem  ek  byd  þíer. 
Balaam  for  (&  ^il  fundar  vit  konung  ok  hofdingiana.  þar  sem  þeir  stodu 
hia  forninne.  Konungr  mællti  þa  vit  Balaam.  Huat  mællti  gud  vit  þik. 
Balaam  mællti  þa  at  vppnuminne  sinne  dæmisogu.  Heyrda  Balak  kon- 
ungr son  Sefor.  Staltu  ok  hlyd  þeim  hlutum  er  ek  mun  mæla.  Eigi 
er  gud  sem  madr.  at  baun  liugi.  ok  eigi  sein  sonr  mannz.  at  bara 
skiptizt.  Eda  buort  sagdi  gud  þat.  at  hann  miindi  gera  þat  er  hann 
gerdi  eigi.  eda  huorl  bet  gud  þui  nockuru.  er  hann  endi  eigi.  Til  þess 
em  eg  hingat  kominn.  at  ek  bleza.  ok  firir  þui  mun  ck  eigi  blezan 
banna.  Eigi  er  blot  med  Jacob,  ok  eigi  sezt  skurgud  med  JsraeL  Drott- 
inn  gud  hans  er  med  honum.  ok  sigr  drottins  er  med  honum.  Gud 
sendi  hann  aa  brutt  af  Egiptalandi.  likr  er  styrkr  hans  cinocedris.  Eigi 
er  fiolkyngi  med  Jacob  ok  eigi  blolskapr.  Ok  Jsrael  mun  segia  aa 
sinum  tidum  huat  gud  gerdi.   Se  herna.  lydr  sia   mun  vpp  risa  sem 
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leena.  ok  vpp  mun  hann  orgazt  sem  Ico.  Etgi  mun  hann  huilazt  fyrr 
enn  hann  saelgr  herfang  ok  hann  dreckr  blod  ueginna  manna.  Balak 
konoQgr  mællli  þa  vit  Balaam.  Eigi  munta  bolua  lydnum.  ok  eigi  muntu 
blat  hann.  Balaam  suaradi.  Huort  sagda  ek  þier  eigi.  at  ek  munda 
|»at  maala  er  gud  by  di  mer.  Balak  konungr  mællti.  Far  þu  med  mer 
til  aonars  stadar.  ok  kann  vera  at  þadan  boluir  f>u  at  lofanda  gudi. 
þa  forn  þeir  aa  fiallit  vpp.  þar  sem  hæst  var  fiallit.  |)adan  sa  uida. 
Balaam  mællti  þa  vit  konnng.  Giordu  mer  hier  .vii.  stalla,  ok  lat  þar 
yllr  .vii.  kalfa  ok  .vii.  hnita.   Konungr  gerdi  sem  Balaam  mællti. 

134.    Ok  er  Balaam  sa  at  gudi  likadi  at  hann  blezadi  lydnum.  pa 
for  bann  eigi  sem  fyrr  hafdi  hann  farit.  at  hann  leitadi  spaleiks.  helldr 
leit  hann  yfir  lydihn.  ok  sa  tialldbudir  þeirra  ok  þa  sialfa.  huar  þeír 
tora.   Ok  þa  fiell  i  briost  honum  guds  andi.  ok  hann   mællti  at  vpp- 
tekinne  dæmisaugu.   Hann  mællti  suo.  madr  þess  anga  byrgdizt.  sagdi 
heyrari   guds   mala.  sa  er  litr  syn  almattigs  guds.  hann  fellr  ok  suo 
lokazt  vp  augv  hans.    Suo  fagrar  tialldbudir  þínar  Jacob  ok  tiolld  þin 
Jarael.   sem  daler  skogafuller  [sem  grasgardar  vit  ar  uokuader.^  þær 
tíalldbndír  festi  drottinn  suo  sem  cedri  vit  morg  votn  sett.    Firir  lyd 
]»eisum  mun  takazt  Agagg  konungr.  ok  mun  hans  riki  aa  brutt  færazt. 
God  leidde  lyd  penna  af  Egiptalandi  med  styrkt,  hann  er  likr  rinoce- 
rodis.    Suelgta   munu   heidnar   piodir   fiandmenn  hans.  ok  munu  peir 
briota  bein  peirra.  ok  med  orum  munu  peir  pa  reyfa.  [Liggiandi  mun 
kann  sofa  sem  leo  ok  leena  pau^  er  eingi  mun  pora  vpp  at  vekia.  Sa 
man  blezadr  er  peim  blezar.  ok  sa  mun  boluadr  er  peim  boluar.  Balak 
konungr  reiddizt  pa  Balaam  firir  pessi  ord  ok  mællti.  Ek  kallada  pik 
aa  minn  fund  til  pess  al  pu  boluadir  ouinum  minum.   enn   pu   gerdir 
|iar  i  gegn.  ok  hefir  pu  nu  prysvar  sinnum  peim  blezad.   Nv   far  pu 
heim  til   pina   heimilis.   Ek  hafda  radit  at  uegsama   pik.    enn    drott- 
irai  rænti   pik  peirre  vegsemd.   Balaam  suaradi.   Huort  sagda  ek  eigi 
sendimonnum  pinum.  peim  er  pu  sendir  til   min.  po  at  pu  gæfir  mer 
hos  pitt  ftalll   af  guUi.  pa  munda  ek  eigi  mega  um  lida  ord  guds 
drottins   mins.    ok    eigi   munda  ek  mega  mæla  af  minu  hiarta  huorki 
gott  ne  illt  helldr  vard  ek  pat  at  mæla  sem  gud  baud  mer.   Nv  mun 
ek  fara  heim.  ok  mun  ek  gefa  ydr  rad  adr  enn  uer  skilium.  huat  per 
skolut  gera  vit*  penna  lyd.   Balaam  mællti  pa*    at  uppnuminne    dæmi- 
saugu. Balaam  Beors  son  sagdi  suo.  madr  mællti  suo.  pess  auga  byrgd- 
izt sagdi   beyrari   guds  mala.  sa  er  neit  læring  htns  hæsta  guds.  ok 
Mr  sa    abnattigan   gud.  sa  hefir  fallandi  vpplokin  augu.    Sia  mun  ek 

')  fr-  f.  •iffi  v  pat  aor  at  uokaa     ')  [r.  f,  eggendr  muna  peir  læfa  tem  leo. 
ok  ickna  þano    ')  r.  f.  þo 
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hann.  enn  eicj^i  mun  ek  hann  lUa.  Vpp  mun  renna  stiarna  af  Jacob,  ok 
raun  vpp  risa  Jfirael.  ok  mun  liosta  hertuga  Hoab.  ok  mun  eyda  alla 
sonu  Selh.  ok  mun  uera  onyt  eiga  haus.  þeir  munu  falla  af  ouioam 
sinum«  enn  Jsrael  mon  styrkliga  gera.  Af  Jacob  Baun  sa  uera  er  styra 
mua.  ok  mun  hann  glata  erfd  borgar.  Ok  er  Balaara  sa  AmaleL  þ« 
inællU  hann  at  vppnuminne  dæmisaugu.  Styrk  er  at.uisu  bygdþin.ok 
setia  muntu  at  visu  aa  steini  hreidr  þitt.  ok  validr  muniv  ueraafkyni 
Kaams.  suo  leingi  sem  þu  malt  vera.  ])uiat  Assur  mun  þik  Oaka).  Bal- 
aam  mællti  þa  enn  at  uppnvminne  dæmisaugu.  H^y  huerr  er  sigr- 
uegari.  þa  er  droitinn  gerir  þessa  hluli.  koma  mono  med  uopnum  af 
Jtalia.  þeir  er  yfir  munu  stiga  Arcerius  ok  munu  eyda  Ebreos.  ok  sidax 
munu  þeir  farazt.  þa  er  Balaam^  hafdi  suo  mællt.  þa  for  haon  heim 
til  heimkynna  sinna,  þa  reiddizt  konungr  Balaami  firir  þaa  ord  er 
bann  hafdi  mællt.  Ok  er  Balaam  uisse  konungs  reide,  þa  gaf  hann  þaa 
rad  til  konunginum.  at  hann  sendi  fagrar  konnr  margar  til  Moyses  manna, 
at  leika  firir  þeim  ok  uita  ef  þær  lockadi  hug  þeirra  til  blota  eda  til 
samræda  vit  sig.  Hann  sagdi  suo.  at  gud  mundi  reidazt  þeim.  ^þeir 
blotadi  eda  hefdi  samrædi  vit  heidnar  konur.  ok  munu  þeir  þa  aud* 
uelldliga  mega  yfir  stigazL  ef  eigi  væri  guds  gstzia  yfir  þeÍBi.  Koo- 
ungr  gerdi  sem  Balaam  gaf  rad  til 

135.  A  þeirri  tid  var  Gydinga  lydr  i  þeím  stad  er  Sedi  var  kall- 
adr.  ok  heidnar  konur  komu  þangat.  þa  hofdu  margir  menn  samrcdi 
vit  þær  ok  blotudu  med  þexm.  Firir  þat  reiddizt  gud  þeím.  hann  msliti 
þa  vit  Hoysen.  Tak  þu  nu  hofdingia  lydsins  ok  fest  þa  vpp  aa  galga 
i  gegn  solu.  at  reide  min  huerfi  i  brutt  fra  lydnum.  Moyses  nuallti  ])a 
vit  domendr.  þa  er  yfir  voru  lydnum.  Uegi  nu  huerr  sinn  naung  þann 
er  blotad  hefir  Belfegor.  Madr  het  Zambre*  hann  var  Saul  son.  hann 
var  einn  hofdinge  af  kyni  Simeons.  hann  lagdi  hia  sier  eina  portkona 
heidna.  þa  er  Kozbi  het.  hon  var  dottir  Sur  Madianitarum.  mikils  hofd- 
ingin.  Zambri  var  sno  diarfr  i  saurlifis  synd.  at  hann  hafdi  samrcdi  tit 
Kozbi  at  aasiaanda  Hoysi  ok  ollum  lyd.  jþau  hormudu  allir  godir 
menn  ok  gretu.  þeir  er  þann  leik  sau.  ok  stodu  firir  dyrum  tialldbad- 
arinnan  Hadr  het  Finies.  hann  var  son  Eleazar  Aaron  sonar,  hann  reis 
vpp  ok  bra  saxi  ok  lagdi  þau  bsdi  i  gegnum  til  bana  i  lostalid  kall- 
manninum  enn  þurftarlid  konunni.  Moyses  liet  þa  vega  iiL  menn  ok 
«XX.  adra.  ok  af  þeim  vigum  sefadiz  guds  reidi.  Gud  mriiti  þa  vit 
Moysen.  Finees  son  Bleazars  kennimannz  sefadi  reidi  mina  fra  sonum 
Jsrael.  þuíat  hann  hrærdizt  af  minu  kappi  i  gegn  þeim.  at  eigi  dræpa 
ek  þa  i  minne  hefnd.  ]^ui  skaitu  nu  bonum  segia.  at  ek  mun  gefa 
')  r.  f,  Balaac    *)  r.  f.  Mambre 


Digitized  by 


Google 


Caf.  i3?.  iV.  MoBtbog  31.  339 

konum  irid  mins  stttmals.  ok  miin  hann  vera  ok  kyn  hans  eilift  satU 
mal  kennimannzskapan  þuíat  hann  kepti  firir  gndi  sinum  ok  hreinsadi 
glæpi  sona  Jsraels.  Eptir  þessa  atburdi  bavd  gud  Moysi.  at  hann  teldi 
alia  kallmenn.  þa  er  i  hans  foruncyti  voru  ellri  enn  luitugir.  Moyses 
giordi  sem  god  baud  honum.  J  kyni  Rubens  voru  ^a  .xl.  þusunda  ok 
.ii.  þosundir  ok  .dcc.  ok  .xxx.  manna.  J  kyni  Simeons  yotu  .xx.  þus- 
undÍT  .ii.  þusundír  ok  .cc.  manna.  J  kyni  Gads  voru  .xl.  þusunda  ok 
•d.  J  kyni  Juda  voni  .Ixx.  þusunda  oe  .ii.  þusundir  oe  .d.  nianna.  J 
kyni  Jsachar  voru  .xl.  þusuoda  .iiii.  þusundir  ok  .ecc.  J  kyni  Zabn- 
lon  voro  .xl.  þusunda  ok  .v.  þusundír.  J  kyni  Hanases  voru  .xl.  þus- 
Qnda  .ii.  }»usQndir  ok  .dcc.  J  kyni  Effiraim  voru  «xxx.  þusunda  .ii.  ])us- 
undir  ok  .d.  J  kyni  Beniamin  voru  .xl.  þusunda  .v.  þusundir  ok  de. 
J  kyni  Dans  voru  .xl.  þusunda  .iiii.  ])usundir  ok  .ccee.  J  kyni  Asser 
voro  .1.  þosunda  .iii.  þusundir  ok  .eece.  J  kyni  Neptalim  voru  .xl. 
þosunda  .v.  ok  .eeee.  Sia  tala  er  oil  såman  sex  hondrut  þusunda  ok 
])a8und  ok  .dccxxxx. 

136.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Stig  þo  vpp  aa  fiall  Eborim.  ok  lit 
iord  þa  er  ek  mun  gefa  sonum  Jsrael.  Ok  er  þu  sier  þa  iord.  þa 
montv  fara  til  írammlidinna  frænda  þinna  sem  Aaron  brodir  þinn.  þuiat 
|>er  stygdot  mik  i  eydimork  Sin  ok  gagnmælis  lydr.  ok  eigi  villdut 
þier  mik  helga  firir  sonum  Jsraels  firir  votn  gagnmælis  i  Cades  i  ey- 
dimork Sin.  Moyses  suaradi.  Drottinn  gud  andi  allz  blods,  sia  firir 
noekorn  mann.  þann  er  styre  þessum  mannfiolda  ok  megi  fara  firir 
lydnom  vt  ok  inn.  at  eigi  se  lydrinn  sno  sem  saodir  þeir  er  eigi  hafa 
hirde.  Gud  mællti  vit  Hoysen.  Taktu  Josue  son  Nons  agætan  mann.  i 
honom  er  guds  andi.  ok  legg  þu  hond  þina  yfir  hann.  þa  er  hann 
stendr  firir  Eliazaro  kennimanni  ok  oUum  þessom  mannfiolda.  ok  munto 
þa  gefa  honum  bodord  at  oUum  asiaundum  monnum  ok  hlut  dyrdar 
þinnar.  al  aller  synir  Jsrael  veiti  honum  hlydni.  Eleazar  skal  til  frettar 
ganga  om  ])a  hluti  er  þess  þarf  vit.  ok  Eleazar  skal  firir  rada.  huenær 
lydrinn  skal  vpp  hefia  faor  sina  eda  huenær  hann  skal  standa.  Hoyses 
gerdi  sem  gud  baud  honum.  hann  seUi  Josue  firir  Eleazaro  ok  ollam 
lydnum.  ok  lagdi  hendr  sinar  yfir  hofud  honum  ok  sagdi  honum  þa 
hluti  er  gud  baod  honum.  ^a  sagdi  gud  Moysi  þau  laug  er  hann 
setti  um  huersdagligar  fornfæringar  a  morgun  ok  aptan.  ok  þa  greindi 
god  fornfæringar  f>ær  er  lydrinn  skylldi    færa  aa  sierhuerium  timum. 

137.  Eptir  þat  mællti  gud  vit  Moysen.  Hefn  |)u  nu  adr  enn  þu 
andazt  þess  er  portkonur  spilitu  lyd  þessum.  Moyses  mællti  þa  vil 
lydinn.  Velit  nu  þusund  manna  af  lydnum  af  sierhuerium  kynsþœtti 
Jsraels.  ok  uopnit  þat  lid  ok  buit  til  bardaga.  ok  berizt  vit  Madianitis 
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þiod.  ok  hefnít  ^ess  er  þer  letud  portkonur  ydr  suíkia.  Lydrinn  gerdi 
sein  Hoyses  baud.  þeír  voldv  af  lídi  sinv  .xiiii.  þusundír  manna.  JHoy- 
ses  selti  Finies  son  Eleazar  hofdingia  yíir  þat  lid.  ok  selidi  honum 
heilug  ker  ok  ludra  at  blåsa  Ul  ^ess  er  þurptí.  þa  for  Finies  med  þessu 
lide  i  moll  heidnum  monnum.  Ueldnlr  menn  efldv  lid  i  moii  Gyding* 
um.  ok  er  þeir  funduzt.  þa  baurduzt  þeir.  J  þessum  bardaga  signid- 
uzt  Gydingar  ok  drapu  alla  heidna  menn.  þa  er  i  moti  þeim  haufdu 
farit.  suo  konunga  þeírra  ok  hordingia.  þar  fiell  Balaam  Beors  son. 
f)eir  toku  þar  at  herfangi  konur  þeirra  ok  baurn  ok  fenadi  alla.  ok 
allt  fe  {»at  er  þeir  haufdu  att.  ok  eyddu  borgir  þeirra  ok  kastala  ok 
bæi  ok  brendv  i  elldi.  Ok  er  þeir  komu  aptr  lil  fundar  vit  Moysen 
ok  Elcazar.  |)a  saugdu  þeir  þeím  sigr  þann  er  þeir  bofda  unniL  ok 
syndu  þeím  menn  ok  kuikfe  |)at  er  þeír  haufdu  at  herfangi  tekit.  Enn 
annat  fe  haufdu  þeir  såman  borit  aa  voilum  Hoab.  Hoyses  ok  Eleazar 
gengu  i  moti  þeim  med  mikiv  fiolmenni  vt  fra  herbudum.  Ok  er  Hoy- 
ses visse  at  þeír  hofdu  konur  at  herfangi  tekit.  þa  reiddezt  hann  hofd* 
ingium  |)eim  er  firir  þui  hofdu  radit.  Hoyses  mællti  þa.  Firir  hui  toka 
þier  þessar  konur  at  herfangi.  ero  eigi  þessar  þœr  hinar  saumu  er 
tældv  fyrr  frændr  ydra  ok  teygdu  þa  til  blotz  Bals.  ok  lietv  firir  þa 
synd  margir  menn  lif  sitt.  Nv  drepit  þier  oil  sueinborn  ok  konur  þær 
er  vit  kalla  hafa  att  samrædi.  enn  vardveitid  ydr  til  handa  allar  ungar 
meyiar.  verit  þier  nu  .vii.  daga  firir  vtan  herbudir.  Sa  huerr  er  heid- 
inn  mann  vegr  eda  tekr  aa  heidins  mannz  like  vcgins.  þann  mann 
skal  rannsaka  aa  þridia  degi  ok  sionda.  Alla  hluti  skal  hreinsa.  (>a  er 
þeir  hafa  at  herfangi  tekit.  Eleazar  kennimadr  mællti  vit  alla  herroenn. 
þa  er  barizt  hofdu  aa  moti  Hadianilis  monnum.  j^etta  er  laugmal  þal  er 
drottinn  baud  sinum  monnum.  gull  ok  silfr.  iarn  ok  eir.  tin  ok  bly. 
ok  allt  {»at  er  elld  ma  þola  skal  i  elldi  hreinsa.  A  sionda  degl 
skulu  þier  þuo  klædi  ydur.  ok  suo  skulu  þer  hreinsadir  ganga  i  her- 
budir. Lydrinn  gerdi  sem  Eleazar  baud.  Gud  baud  Hoysi.  at  hann 
skipti  herfangi  med  lydnum  er  þeir  hofdu  feingit  i  forinne«  ok  sagdi 
vandliga  firir.  at  þeim  hlutum  skylldi  skipta  med  aullum  þeim  er  barist 
hofdu.  ok  suo  þeim  er  heima  voru.  ^at  baud  gud.  at  eitt  kaikindi  af 
.v.  hundrudum  iafnt  af  monnum  sem  odrum  kuikuendum  skylldi  fera 
Eleazaro.  þuiat  þeir  hlutir  ero  frumtignir  drotUns.  Enn  helming  allra 
kuikvendu  skylldu  hafa  lærdir  menn.  þeir  er  þionudu  i  tialldbud  drott- 
ins.  Hoyses  ok  Eleazar  haufdingiar  lydsins  skiptu  herfangi  med  folk- 
inu.  sem  gud  baud  þeim.  ]þat  herfang  var  .de.  .Ux.  ok  .v.  saadir. 
naut  voru  .Ixx.  ok  .v.  asnar  voru  .lx.  þusund  manna  .xxx.  ok  .ii.  koavr 
(eirra  er  eigi  hofdu  vit  kallmenn  att  samrædi. 
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138.  KynsþaUr  Rabens  ok  Gads  voru  audgir  menn  ok  allvmargt 
kuikfe.  Ok  er  þeír  sa  þar  godar  iardir  ok  heraud  Jaredh  ok  Galeath. 
þa  foru  þeir  aa  fand  Moyses  ok  Eleazar  ok  annarra  hofdini^ia.  ok  mælltu 
800.  Jord  Jazarelh  ok  Bebon  ok  Jarelh.  Nema.  Esbon.  Esknh;.  Soba  ok 
Neba  ok  Beon.  þessar  iardir  heiir  gud  gefit  i  yduart  valid  ok  ero 
nei  grosagar  ok  kostgodar.  enn  ver  þrælar  þinlr  hofum  margt  kuikfe. 
Nv  bidium  ver  þig.  ef  ver  hofum  Tundit  myskunn  firir  þínum  augum. 
at  þu  gefir  oss  pessar  iardir  til  eignar  þínum  þionum.  ok  lat  oss  eigi 
fara  yfir  Jordan.  Moyses  suaradi.  Huort.skulv  þier  hier  sitia.  þa  er 
frændr  ydrir  fara  til  bardaga,  Firir  hui  snuit  þier  nidr  hugi  frænda 
yduarra  sona  Jsraels.  at  þeir  þori  eigi  at  farii  til  þess  stadar  er  gud 
hefir  þeim  gefit.  Suo  giordu  ok  frændr  ydrir.  þeir  er  ek  senda  at  nios- 
na  Jorsalalandz.  þa  er  þeir  komu  aptr.  þa  sneru  þeir  nidr  hugi  sona 
Jsraeis.  at  þeir  færi  eigi  til  þess  landz  er  gud  baud  þeim  til  at  fara. 
Firir  þat  reiddizt  gud  þeim  ok  sagdi.  at  ongvir  luitugir  menn  ok  elldri 
mundu  koma  aa  Jorsalaland  nema  Kaleb  ok  Josue.  ok  firir  þat  let  gud 
þenna  lyd  .xl.  vetra  i  eydimork,  til  þess  er  hann  eyddi  þa  menn  alla 
er  vit  hann  misgiordu.  Ok  nu  risit  ])er  vpp  eptir  þeirra  dæmum  illra 
ydnarra  frænda.  ok  giorezt  fostrar  syiidugra  manna,  at  þier  aukit  vit 
reidi  drottins  yfir  sonum  Jsraels.  Nv  ef  þier  vilid  eigi  gudi  fylgia. 
þa  mun  hann  lyd  þenna  firirlata  i  eydimork  hier.  ok  mvnu  ])er  vera 
sank  bana  I)eirra  manna  allra  er  lif  sitt  lata  her.  Nv  er  Moyses  hafdi 
þcssa  hluti  mællt.  þa  gengu  þeir  nær  er  landzins  badu  ok  mælltu.  Uer 
hofam  nu  has  ok  rettir  fenadi  vorum.  borgir  ok  kastala  konumvonim 
ok  bornum.  (tui  munum  ver  fara  vopnadir  til  bardaga  med  lydnum 
þangat  til  er  þeir  fa  unnit  landit.  Enn  ver  munum  hier  eptir  lata  konur 
vorar  ok  born  i  stærstum  borgum.  Enn  ver  munum  eigi  hingat  aptr 
fara  fyrr  enn  synir  Jsraels  hafa  unnit  þat  land  er  gud  hefir  þcim  gefit. 
Moyses  niællli.  Ef  þier  giorcd  [eptir  þui^  sem  þer  mælit.  at  þicr  farit 
firir  guds  saker  fuser  fyrr  til  bardaga  vel  vopnadir  ok  fylgit  lyd  guds 
þangat  til  er  þeir  hafa  þat  vnnit  er  gud  hefir  þcim  gefit.  þa  cignizt 
þer  þessar  iardir  er  þier  beidízt.  þeir  suorudu.  Alla  hluti  munu  ver 
efiUL  þa  er  ver  hofum  niællt  vm  þetta  mal.  ok  dreinQiliga  skulu  ver 
fylgia  folkina  i  oliam  mannraunum  þeim  sem  at  berazt.  Moyses  vottadi 
þetta  mal  firir  Eleazaro  ok  lydnum  ok  ollum  hofdingium.  Hann  gaf  þa 
kyni  Rubens  ok  Gadz  ok  halfu  kyni  Manases  syni  Joseps  f)ær  iardir 
aeoi  þeir  beiddu.  þat  riki  er  hafl  hafdi  Seon  konungr  Amoriorum  þioda 
ok  Ogg  konungr  Basan  med  borgum  ok  kastolum.  Kynslod  Gads  skip- 
adi  bann  Bidon  ok  Astareth.  Aro  Efrod.  Somphon.  Jnredd.  Jeobab. 
')  [r.  f.  cigl 
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Bedueta:  Béþeron.  þær  borgir  voru  aliar  miklar  ok  sterkan  Frændr 
Rvbens  skipudu  þessar  borgir.  Esbon.  Eskale.  Cariatharim.  Naba.  Baal. 
Heon.  Frændr  Malor  son  Hanases  foru  i  Galaath  ok  drapa  ^ar  Amor- 
æuni  iiordingia  ^ess  herads  ok  eyddu  ollum  monnum  þeim  er  þar  hofdu 
bygt.  ok  epttr  þat  bygdu  þeir  þar  sialfir.  Jair  son  Manase  eyddi  marga 
borg  fírir  heidnum  monnain.  þeim  er  voru  i  Galaatb.  ok  gerdi  ^ar 
mikla  borg.  þa  kalladi  hann  Annat.  Nvbe  vann  I)a  borg  er  Kanaan 
var  kollut  ok  þœr  borgir  er  þar  lagu  vit.  ok  gaf  ^itt  nafn  borginne 
ok  kalladi  Nube. 

139.  Moyses  ritadi  nafn  stada  }>eirra  allra  er  þeír  settv  herbndir 
^inar  i  eydimarkinne.  þar  sem  gud  baud  þeim.  Gud  baud  Mofsi  ok 
sagd!  med  huerium  endimorkum  var  þat  land  er  hann  gaf  sonum  Js- 
raels.  bædi  nordr  ok  sudr.  austr  ok  uestr.  Gud  mællti  vit  Moysen. 
þessi  ero  naufn  þeirra  manna  er  skipla  skulu  landi  medal  allra  manna 
yduarra.  Eleazar  kennimadr  ok  Josue  son  Nuns.  ok  sierhuerir  hofd- 
ingiar  i  ollum  kynium  Jsrael.  þeim  er  ek  mun  nu  nefna.  Afkyni  Juda 
Kalef  son  Efona.  Af  kyni  Simeons  Fanuel.  Af  kyni  Dans  Boczi  son 
Augli.  Af  kyni  Manase  Hamel  son  Epod.  Af  kyni  Effraim  Kanuel  son 
Serfaan.  Af  kyni  Zabulon  Elesaphad  son  Faron.  Af  kyni  Jsacar  her- 
tugi  Fallziel  son  Ozan.  Af  kyni  Asser  Abiut  son  Salomi.  Afkyni  Nep-- 
talim  Fedael  son  Ameþad.  ^essum  monnum  baud  gud  at  skipta  landi 
med  sonum  Jsrael.  Gud  mællti  þa  enn  vit  Moysen.  Biod  ^u  sonum 
Jsrael.  at  þeir  gefi  lærdum  monnum  af  sinu  fe  ok  eignuni  borgir  at 
byggia  i  ok  undtrborgir  frændum  þeirra.  Af  þeim  borgum  er  lærdir 
menn  eigu  skulv  uera  .vi.  borgir.  þær  erallir  menn  skulu  frid  hafa. 
(eir  er  þangat  sækia.  jcl.  annarra  borga  skulu  lærdir  menn  eiga  til 
bygdar.  ok  |)ar  vm  framm  vndirborgir  fenudum  til  fædzlu. 

140.  Moyses  skyrdi  þa  firir  folkinu  allt  laugmal  þat  sem  gud 
baud  þeim.  ok  iarteignir  þær  er  gud  hafdi  gert  firir  þeim.  ok  eggiadi 
lydinn  til  aslar  vit  gud  ok  vardueitzlu  guds  bodorda.  Moyses  sette 
menn  til  at  bleza  þeim  er  guds  laug  helidu  ok  bolua  þeim  er  guds 
laug  brutv.  ok  sette  huorumtueggium  formæli.  huersu  þeir  skytidu 
bleza  eda  bolua.  J  þessum  ordum  mællti  hann  suo.  þessi  ord  skohi 
lærdir  menn  mæla  med  harri  rauddu  vil  allan  Gydinga  lyd.  Bauluadr 
se  ^a  madr  er  skurgod  gerir  ok  blolar.  ok  þa  skal  allr  lydr  suara 
ok  segia  amen.  f>a  skulu  lærdir  men  mæla.  Bauluadr  se  sa  madr  er 
eigi  vegsamar  faudur  sinn  ok  modur.  ok  þa  skulu  aller  menn  segia 
amen.  Bolvadr  se  sa  madr.  er  aa  brutt  færir  landamark  naungs  sins. 
ok  þa  skulu  aller  svara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  er  blindan  mann 
lætr  villazt  aa  gautu.  þa  skulu  allir  suara  ok  segia  amen.    Boluadr  se 
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sa  madr  er  rang^snyr  vtlendz  mannz  dom  eda  ungs  mannz  eda  eckio. 
)a  skuta  aHer  suara  ok  segíð  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med 
k>nii  fodur  sins  ok  synir  yfirbreidzlu  reckiu  hennar.  þa  skulu  aller 
soira  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  vit  ferfætt  kuikendi  aa  samrædi. 
ok  ^a  skolu  aller  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med  systur 
sinnt  ok  dottur  fodur  sins  ok  modur  sinnar.  ok  þa  skulu  aller  svara 
ok  sefia  amen.  Bolundr  se  sa  madr  er  sefr  med  suæru  sinne.  |)a  skuln 
aller  saara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  leyniliga  lystr 
naang  sinn.  ok  ])a  skuln  aller  suara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa 
madr  er  fe  tekr  til  þess  at  Hosta  naung  sinn.  þa  skulu  aller  suara  amen. 

141.  Enn  cf  þu  heyrir  ord  droltins  guds  |)ins  ok  gerirokvard- 
ueifir  bodord  hans  oil.  þau  er  ek  byd  ydr  i  dag.  þa  mun  drottinn  æ 
giora  {)ik  ollum  þiodum  ædra  |>eim  er  aa  iordu  ero.  ok  munu  koma 
yfir  ydr  allar  hans  blezaner  ok  munu  gripa  þik.  ef  þu  giorir  hans 
bodord.  Blezadr  skaltu  uera  i  borg  ok  blezadr  vtan  borgar.  Blezadr 
se  aauoxtr  kuidar  t)ins  ok  blezadr  auoxtr  iardar  þinnar  ok  fenada  þinna. 
Blezadar  se  iardir  nauta  þinna  ok  sauda  ok  ricttir  þeirra.  Blezadar  se 
bygghlodur  |>inar  ok  leifar  þeirra.  Blezadr  sierln  inngangandi  ok  suo 
Dtgangandi.  Falla  mun  gud  lata  þína  ouine  i  ])inu  augltti.  þa  er  vpp 
risa  i  moti  þier.  Um  eina  gnutv  munu  þeir  koma  i  moti  þier.  enn 
nm  .vii.  munu  þeir  flyia  af  f)inu  augliti.  Senda  mun  drottinn  blezan 
sina  yfir  burd  þínn.  ok  bleza  mun  hann  þier  aa  þeirri  Iordu  er  f>u 
byggnir  aa.  Drottinn  mun  f)ik  upp  uckla  ser  i^  helgan  lyd.  suo  sem 
hann  snardi  þier.  ef  f)v  vardueitir  bodord  drotlins  guds  þins.  ok  gengr 
þo  i  hans  gautum.  f)a  mun  allr  lydr  virda  suo.  at  guds  nafn  er  yfir 
þik  kallat.  ok  munu  aller  ^ik  hrædazt.  Drottinn  mun  þik  gnægta  ollum 
godum  hintum  af  aaueksti  kuidar  þíns  ok  auexti  fenada  þinna  ok  a- 
uexti  iardar  þinnar.  ok  drottinn  suardi  fedrum  |)inum  at  hann  gæfi  þer. 
Vpp  mun  drottinn  luka  fehirdzlu  sina  inu  beztu  himins.  at  hann  ueiti 
regn  aa  iordu  sinne,  at  hann  bleze  ollum  uerkum  handa  þinna.  ok 
morgum  monnum  muntu  fe  låna.  enn  þu  munt  at  ongum  purfa  fe  al^ 
lan!  at  taka.  Drottinn  mun  þík  setia  i  hofut  enn  eigi  i  hala.  ok  iafnan 
mnntu  yfir  odrum  vera  enn  eigi  undir.  Ef  |>u  hefir  bodord  droltins 
gnds  þins.  þau  er  ek  byd  þer  i  dag.  ok  vardueitir  ok  giorcr  vel  ok 
hneigir  |>u  huorki  af  þeim  til  hasgri  handar  ne  vinstre.  ok  fylgir  þu 
eigi  skurgodum  ne  blecktu.  þa  mun  sia  blezan  oil  yGr  þik  koma. 

142.  Enn  ef  |)u  villt  eigi  heyra  rodd  drottins  guds  þins.  suo  at 
þu  glorer  ol!  bodord  hans.  ok  vardueitir  ])u  eigi  giafir  pessar  er  ek 
byd  þier  i  dag.  þa  munu  koma  yfir  þik  allar  boluaner  þessar  ok  munu 
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gripa  þik.  Boluadr  mantv  vcra  i  borg  ok  utan  borgar.  Bohiod  mon 
vera  bygghlada  þin  ok  hennar  leifar.  Boluadr  mvn  vera  aavoxlr  quidar 
þins  ok  auoxtr  iardar  þinnar.  Bauluadar  munu  uera  iardir  nauta  þinnft 
ok  SRuda.  Boluadr  munlu  vcra  utgangandi  ok  inngangandi.  Senda  n>in 
drottinn  yfir  þik  sullt  ok  hungr  ok  aauit  um  aull  uerk  þin  þau  er  þu 
gerir.  þar  til  er  hann  knosar  þik  ok  glatar  skiott  Grir  hinar  Bestu 
putlin<^ar  þinar.  i  þeim  firirlieztv  Cmik}.  Vit  teingdi  þer  droltinr  skeU 
niisdrcp.  þar  til  er  hann  eydir  þík  af  þeirri  iordu  er  bann  gif  þíer. 
Liosta  mun  drottinn  |)ik  med  ridusott  frosti  ok  bruna,  hita  oi  brygg- 
iligu  lopti  ok  rydi.  ok  muntu  sekiazt  til  þess  er  þu  deyr.  fliæinn  se 
eirligr^  sa  er  ylir  f)ier  er.  GeG  drottinn  skur  iordu  þinne.  ok  hann 
lati  nidr  stiga  molldausku  af  himne  yGr  þik.  til  ^ess  er  þo  knosazt. 
Scii  drottinn  þik  fallanda  Grir  Gandr  þina.  Vm  eina  gautu  muntu  vi- 
ganga  i  mot  þeim.  enn  vm  .vii.  gautur  muntu  flyia  ok  dreifaztafaaliu 
rikl  iardar.  ok  hræ  þitt  mun  vera  fædzla  fuglum  himins  ok  dyrum.  ok 
eingi  mun  þik  fra  þui  leysa.  Liosta  mun  drottinn  þik  med  hrufuEgipta* 
landz  a  þeim  hluta  likama  ^ins  er  taud  fara  aa  brutt  fra  þer.  vella 
muntu  hrufu  ok  vogi.  suo  at  þu  munt  eigi  heill  uerda.  Liosti  drottinn 
þik  vitlcysi  ok  hugarædi.  ok  þreiGr  (þu)  aa  midium  degi  ano  sem 
blindr  er  vanr  at  þreifa  i  myrkrum.  ok  eigi  greidir  þu  gautur  þinar. 
Berå  skaUu  hadung  aa  huerri  stundu  ok  þraunguazt  af  ofralli.  ok  eigi 
skal  þik  leysa.  Konu  mvntv  eiga  ok  annar  madr  mun  med  henni  sofa. 
Hus  muntu  upp  gefa.  ok  i  þui  muntu  eigi  byggia.  Wingard  muntv 
grodrsetia.  ok  aungvan  auoxt  muntu  af  honum  taka.  Uxi^  þinn  moa 
hauguenn  uera  Grir  þinu  augliti.  ok  ecki  munlu  af  honum  eta.  Asni  þinn 
mun  tekinn  vcra  at  þier  siannda.  ok  ecki  muntu  af  honum  audlazU 
Saudir  þinir  munu  teknir  vera  af  ouinum  þinum.  ok  eingi  madr  mun 
rietta  þitt  mal.  Synir  þinir  ok  dætr  munu  hcrteknar  vera  af  utlendum 
monnum  at  asianJum  augum  þínum  ok  þroUnandum'  af  augliti  þeirra 
aa  aullum  daugum.  ok  eigi  se  styrkr  i  þinne  hendi.  Ok  lydr^  mon  eta 
auoxt  iardar  þinnar  ok  auII  erGdi  þin.  at  þu  berer  iafnan  hadungar 
ok  þraunging  korne  yGr  þik  aa  aulluni  daugum.  ok  undrandi  vitognþa 
er  augu  þessi  munu  sia.  Drottinn  liosti  þik  enni  vestu  hrufu  a  ^et- 
nadarlim  ok  lærum.  suo  at  þu  verdir  eigi  heill  alll  fra  ilium  ok  til 
huirGls.  Drottinn  mun  leida  þik  ok  konung  þann  er  þu  inunt  setia 
yGr  þik  til  þcirrar  þíodar  er  þu  uciz  eigi  skyn  aa.  ok  aunguir  frændr 
þínir  ero.  ok  muntu  þeim  þiona  ok  vtlendum  godum  triam  ok  steinum. 
ok  glatadr  muntu  vera  i  uidri  iordv  ok  skrauksaugum  ollum  lydnum 
þeim  er  gud  leidir  þik  til.    Morg  sad  muntu  i  iord   kasta,  ok   muntv 
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fiar  litid  goU  aflaka.  þaíat  locusto  man  þin  sad  ela.  Vingarda  munlT 
fifrodrsetia.  ok  eigi  munta  þar  af  uin  drecka.  ok  eigí  muntu  þar  gott 
af  taka.  þvíat  madkar  munu  þat  eyda.  Vilsmiorstre  inuntu  aelia  i  endi- 
morkam  þinam.  ok  eigi  muntu  af  vitsniíoruí  audlazt.  þuiat  vitsmioren 
mvna  nidr'  renna  ok  farazt  Sonu  ok  delr  muntu  eiga.  ok  aungvar  nyt- 
semdir  oiuntu  þadan  hafa.  þuiat  þeir  munu  þrælkadir  vera.  Aull  tre 
þin  ok  aaoxtv  mun  ryd  eyda.  Vtlendr  madr  sa  er  med  þer  er  aa  þinne 
iordQ  mon  upp  stiga  yfir  þik  ok  mun  verda  þer  ædri.  enn  þu  munt 
nídr  stiga  ok  uera  bonum  minne,  hann  mun  af  þer  fe  taka.  enn  þu  munt 
ecki  af  honum  hafa.  hann  mun  uera  i  hofud  en  þu  i  hala.  Koma  munu 
yfir  þik  allar  boluanir  þessar.  ok  ofsækiendr  munu  þik  gripa.  til  þesa 
er  fiu  ferzt.  þniat  þu  hiydir  eigi  rauddu  droltins  þins.  ok  eigi  vard- 
ueitir  þo  bodord  hans  ok  astgiafir.  Maurg  undr  munu  þier  verda  ok 
þinu  kyni  allt  at  eilifa.  þuiat  þu  þionadír  eigi  gudi  þínum  drottni  i 
fagnadi  ok  gledi  hiarta  þina  firir  gnott  allra  audræda.  f^iona  munta 
ouinom  þeim  er  gud  mun  þier  til  aenda  i  sullt  ok  þorsta  ok  nockleik 
ok  ailra  Muta  fatæki.  Gud  mun  setia  iarnligt  ok^  yfir  suira  þinn.  at 
hann  knosi  þik.  Leida  muntv  yfir  þik  þiodir  af  fiarlægum  ok  af  ollum 
enum  yztum  herudum  iardar  i  liking  fliugandi  arnar  med  gny.  þess 
gny  rauntv  eigi  mega  skilia.  Su  hin  huarkuænta  ^iod  mun  eigi  goml- 
um  oaegia  ne  ungum  myskunna.  Su  þiod  mun  suelgia  auoxtu  iardar 
þinnar.  þar  til  er  þu  ferst  ok  munu  þeir  þar  eigi  eptir  lata  uin  ne 
hueifi  eda  vidsmior.  eigi  naut  ne  saudi.  þar  til  er  hann  drepr  þik  ok 
knosar  i  ollum  borgum  þinum.  Nidr  munu  briotazt  styrkir  ok  hafir 
uegger  borgar  þinnar  þeir  er  þu  treystizt.  A  allri  iordu  þinne  mun 
vm  aitiazt  firir  innan'  hlid  þin  aa  allri  iordu  þinne  þeirri  er  drottinn 
gud  mun  gefa  þier.  Eta  muntu  auoxtv  quidar  þins  ok  holld  aona  ok 
dætra  þiona  i  þreyngingum  ok  audn  þeinri  er  fiandmenn  þinir  munu 
gera  þer.  J  þinu  kyni  mun  fædazt  vitlaus  mad/  ok  lostafullr  hardla.  sa 
er  ofunda  mun  brodur  sinum  ok  konu  þeirrt  er  huiler  i  hans  fadmi. 
at  eigi  gefi  hann  þeim  af  holldi  sona  sinna,  þuí  er  hann  mun  eta.  þuiat 
hann  mun  ecki  annal  hafa  enn  vmsat  ok  fatæki.  þuiat  ooinir  þinir  munu 
þik  eyda^  firir  innan  hlid  þin.  Yng  kona  ok  audskæd  malti  eigi  inn 
ganga  yfir  iord.  ok  eigi  matti  festa  fotspor  fota  firir  blautleik  ok  mik-> 
inn  meyrleik.  hon  mun  aufunda  manni  sinum  þeim  er  huiler  i  fadmi 
hennar  yfir  blodi  sonar  ok  dottur  ok  i  ofati  annarra.  fieir  er  vt  ganga 
af  midia  kuenna  hans.  ok  yfir  sonum  þeim  er  bornir  ero  firir  fatækis 
sakir  allra  audræda  ok  umsata.  ok  audn  su  er  þraungua  mun  þik  af 
ouenium  þinum  firir  hiidin.  Nema  þu  vardueilir  aull  ord  laugmals  þcssa. 
')  r.  A  Yid     »)  r.  f.  ax    »)  r.  f.  mann     *)  r.  f.  føda 


Digitized  by 


Google 


346  K.  Moiehog  3L  Cap.  U3, 

f»aa  er  ritud  eru  aa  f)essi  bok.  ok  hrædízt  f)u  nafn  guds  dyrdligt  ok 
ogurligt.  auka  mun  drottinn  sar  þin  ok  sar  konu  þinnar  ok  aona  þinna. 
ok  þola  munu  þaa  enu  ucstu  siukleíka.  ok  snua  mun  hann  liljþinallar 
kualer  Egiptalandz.  f>ær  er  þu  hrœdizt.  ok  þer  munu  Tit  festael  ailar 
sottir  ok  sar.  Ok  þau  er  eigí  ero  ritud  i  þesse  lagabok  ok  muna  þaa 
leída  yfir  þik  ok  knosa.  til  þess  er  þier  eruK  fair  eptir  i  tolv  þeírre 
er  Fyrr  uoru  suo  margir  sem  himintung^l.  Firir  þui  manu  jþessir  hlatir 
yíir  þik  koma.  er  þu  vart  ohlydínn  rauddu  guds  drottíns  þfns.  Suo  sem 
gud  gladdizt  vei  vit  ydr  giorandi  ok  margfalldandi.  ok  suo  mun  hann 
glediazt  ok  drepandi  ydr  ok  nidr  snuandi.  at  þer  feerizt  aa  brutt  af 
þeirri  iordu  er  ydr  var  til  tignar  gefin.  Dreifa  mun  drottínr»  þíg  i  alla 
lydi^  ok  af  ofanuerdri  iordu  allt  til  inna  ydzsta  endimarka  hennar.  ok 
muntu  f)a  þiona  vtlendnm  þiodum  f^eim  er  þu  uelzt  eigi  deill  aa  ok 
eigi  fedr  þinir.  þuiat  þu  munt  þiona  triam  ok  sleinum.  Med  þeim  þiod- 
umNmuntu  þiona.  ok  eigi  mun  þar  uera  hvilld'  spora  fotar  þins.  þníat 
drottinn  mun  þar  gefa  þier  hrætt  hiarta  ok  þrolnandi  augv  ok  eyda 
aund  af  hatri.  ok  lif  þitt  mun  suo  uera  sem  þat  hangi  firir  f»ier.  þuíat 
þa  munt  hræddr  vera  aa  degi  ok  nott.  ok  eigi  muntu  tnia^  þinv  life. 
Vm  morgin  muntu  segia.  huerr  mun  mer  gefa  at  lifa  til  aptans.  ok  at 
apni  muntv  spyria,  huer  mun  mer  gefa  at  lifa  til  mcMrgins.  fiessa  hlutl 
muntu  segia  firir  ogn  hiarta  þins  ok  firir  f)a  hlutt  er  þu  munt  sia  firir 
augum  þinum.  Drottinn  mun  leida  þík  med  skipastol  aptr  aa  Egipta- 
land.  ok  um  þa  gautv  er  drottinn  sagdi  at  þu  mundir  eigi  sia  hann 
optar.  Enn  þar  munu  {>ier  scitdir  uera  ouinum  þinum  til  þræla  ok  am- 
batta.  ok  eingi  mun  ydr  þadan  leysa.  |>essi  ero  ord  sattmals  þess  er 
drottinn  baud  Moysi.  at  hann  lysli  firir  sonum  Jsraels  aa  iordu  Hoab 
umframm  um  |>at  sattmal  er  gud  baud  aa  fiallinv  Oref. 

143.  Ok  er  Moyses  hafdi  þessa  hioti  mællt  vit  lydinn.  þa  mællti 
hann.  Himin  ok  iord  nefni  ek  i  uætti.  at  ek  hefi  skyrt  firir  ydr  lif  ok 
dauda,  boluan  ok  blezan.  Yelit  þier  ydr  lif.  at  þer  lifit  ok  kyn  yduart. 
Elski  ])ier  drottin  gud  yduarn  ok  hlydit  bonum  ok  festizt  bonum  vit 
þuiat  hann  er  ydart  lif  ok  langleikr  daga  yduarra.  atþiei^megitbyggia 
aa  iordu  |>eirri  er  hann  gaf  ydr  ok  suardi  fedrum  ydrum  Abraham. 
Ysaac  ok  Jacob.  Ek  hefi  nu  bundrat  ara  ok  .xx.  ar.  ok  mun  ek  nu 
eigi  leingr  lifa.  þuíat  drottinn  sagdi  mier.  at  ck  mvnda  eigi  fara  yfir 
Jordan.  Drottinn  gud  yduar  mun  firir  ydr  fara.  hann  mun  af  ma  allar 
^íoder  þessar.  ok  munnt  f)ier  {»ær^  elgnazt.  Ok  Josue  mun  ydr  styra, 
þuiat  gud  hefir  honum  þat  ualld  gefit.  Giore  þier  styrkliga  ok  karll- 
manntiga  ok  hrædizt  eigi  asionv  fiandmanna  yduarra.  fraiat  gud  drott- 
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inn  mon  nera  ydnar  leidto|n.  Bíf^i  man  hann  ydr  firirlata.  Moyses 
mællU  þa  vil  Josne.  Styrksta  ok  ner  styrkr.  þuiat  þn  mnnt  letda  lyd 
þenna  aa  |>a  iord  er  drottinn  hefir  suarit  fedrum  þeirra.  þu  inunt  landi 
skipta  ok  klatnm  aa  kasta,  huert  huergi  skai  eiga.  Moyses  ritadi  laug 
guds  aa  bok  ok  band  lærdum  monnum.  at  þetr  legdi  þa  bok  i  satt- 
mala  aurk^  ok  vardueitti  þar.  Moyses  orti  þa  cantica  Audite  ceii  at 
heyninda  anlium  Gydinga  lyd.  Eptir  þat  mællti  gud  vit  Moysen.  Stig 
vpp  jþtt  aa  fiallit  Aabarim.  |>at  er  aa  iordn  Nebor  ok  Moab  gagnuart 
Hiericko.  ok  sier  þu  iord  Canaan.  þa  er  ek  sel  i  hendr  sonnm  Jsrael 
til  eignar.  þar  skaltu  andaz  aa  fiallinu.  suo  sem  Aaron  þínn  brodir 
andadizt  aa  fialiina  Hor.  ok  var  ^ar  nidr  lagdr  af  lydum  sinum. 

144.  Moyses  blezadi  sonnm  Jsrael  adr  hann  andadizt  ok  m«llti 
sno.  Drottinn  kom  |)u  af  Sina.  ok  rann  vpp  af  Sir  firir  oss.  Hann 
uitradizt  aa  fialli  Faraan.  ok  þusund  heilagra  manna  med  honum.  Elld- 
lig  laugmal  er  i  hendi  honnm  enni  hægri.  elskadi  hann  her  alia  lyde. 
Helgir  menn  ero  i  hans  hendi.  taka  munu  þeir  af  hans  læringu  er  nal- 
gazt  fotnm  hans.  Moyses  baud  oss  laugmal  erfd  Jacobs  fiolda.  ^at 
laugmal  man  vera  med  hinum  riettlatazta  at  samansoninudum  sonum 
Jsrael.  Life  Ruben  ok  deyi  eigi.  ok  se  litill  i  taulu.  Sia  er  blezan 
Jude.  Heyrdu  drottinn  randd  Jude.  ok  leidtu  hann  inn  Ul  lyds  þins 
med  hendi.  Hann  mun  beriazt  firir  honum.  ok  fulltingiare  hans  mun 
hann  vera  i  gcgn  motstodumonnum  hans.  Vit  Leui  mællti  Moyses. 
Algiorleikr  þinn  ok  læring  þín  af  helgum  manni  f)lnum.  f)ann  reyndir 
þo  i  fyrstn  ok  dæmdir  vit  votn  gagnmælis.  Hann  sagdi  faudur  sinum 
ok  modur  sinne.  Eigi  veit  ek  ydr.  eigi  veit  ek  þa.  ok  eigi  vissv  þeir 
sona  sina.  þeir  vardueittv  mal  þitt.  sattmal  þitt  vardueittv  ^eir  ok 
doma  þina.  heyrdu  Jacob  laugmal  þitU  heyrdu  Jsrael.  Setia  munu  þeir 
forn  ok  reykelsi  yfir  alltari  þitt.  Blezadu  drottinn  ok  styrk  lid  hans. 
ok  tak  þu  drottinn  verk  handa  hans.  Liostu  drottinn  bak  ouina  hans. 
ok  eigi  rise  nei  þeir  er  hann  hata.  Moyses  mællti  vit  Beniamin.  Enn 
astsamligazti  drottinn  mun  byggia  med  honum  traustliga.  suo  sem  0) 
bmdhailo.  anllam  degi  mun  hann  f>ar  dueliazt.  ok  medal  axla  hans 
mun  hann  huilazt.  Moyses  mællti  vit  Joseph.  Af  blezan  drotMns  er 
iord  hans.  af  eplum  himins  ok  daugg  ok  diupe  liggianda.  af  eplum  oe 
aaoexti  solar  ok  tungls.  af  huirfli  fornra  fialla.  ok  af  eplum  eilifra  halsa, 
ok  af  iardar  aauoxtum  ok  fyllingv  hennar.  Blezan  hans  sv  er  vttradfzt 
i  rvnni.  hon  mun  koma  yfir  Joseph  ok  hans  hofud  ok  yfir  huirfil  Na- 
zarei  medal  brædra  sinna.  Fegrd  hans  mnn  uera  suo  sem  frumgetins 
gridangs.  horn  hans  munu  uera  sem  horn  rinocerotis.   Med  þeini  mun 

*)  saaL  rettet  i  Margen^  i  Texten  ttaar  bad. 


Digitized  by 


Google 


348  K  Metebog  3i.  Cøp.  145. 

hann  stin^ra  allar  þioder  alit  til  iardar  enda.  þesaer  ero  fioldar  ESira^ 
im.  ok  t>e6sar  þusundir  Manase.  Moyses  mælUi  vit  Zabalon.  Gledixt 
þu  Zabulon  (i)  utror  þinCní).  ok  Ysachar  ibudumþinnm.  þarmunkalla^ 
lydi  til  fiallz.  sæfa  munu  þeír  laufn  riettlætiss.  [f»eir  monn  saga  miolk* 
i  aagang  siorar  ok  folgnar  febirdzlur  sanda.'  Hoyses  mæliti  vit  gud. 
Blezadr  se  Gad  i  vidleik.  suo  sem  leo  suo  huildizt  hann.  ok  tok  hann 
armlegg  ok  huirfil  ok  sa  hann  haufdingskap.  ok  þat  er  i  hans  blot  var 
kennari  skapadr.  leitadi  hann  med  hordingium  lyds  sins.  ok  gerdi  drott- 
inn  rietllæti  ok  dom  sinn  med  Jsrael.  Moyses  mæliti  vit  Daan.  Dan 
er  hoelpr  bins  oarga  dyrs.  fliota  mun  bann  auriiga  af  Basan.  Moyses 
mæliti  vit  Neptatim.  [Gnott  áuaxtar^  mun  hann  eignazt  aa  morni  ok 
middegi.  Moyses  mæliti  vit  Asser.  Blindr  se  Asser  medal  sona  likandi 
brædrum  sinum.  ok  vokva  mun  hann  fot  sinn  i  vitsmiorue.  iarn^  ok 
eir  skuiu  klædi  hans.  Elli  þin  mvn  vera  suo  sem  æskv  þinnar  dag- 
ar  ero.  Eigi  er  annar  gud  sem  gud  ins  riettlatazta.  bimins  vppstigari. 
fuUtingiare  þinn.  mikileikr  hans  [mun  um^  sky  renna,  bygd  hans  [uppi 
ok  vndir  eiliCr  arnileggir.^  Brvtt  mvn  hann  reka  af  þinu  augliti  ooin 
þinn  ok  segia  mun  hann  farztv.  Byggia  mun  Jsrael  styrkliga  einn. 
Avga  Jacobs  aa  iordv  hueitis  ok  vins.  ok  himnar  munn  þyckna  af 
daugg.  Sæll  ertu  Jsrael.  heyrdu  lydr.  buerr  er  þer  likr.  þu  er  greid- 
iflt  af  drottni.  skiolldr  fulltings.  þar  er  ok  suerd  dyrdar  þinnar.  Neita 
munv  þik  ouinir  þínir.  ok  þu  munt  troda  halsa  þeirra. 

145.  Ok  er  Moyses  hafdi  þelta  mællt.  þa  ste  hann  vpp  aa  fiallit 
Mebor  aa  huirfil  Faska  gagnvart  Hiericho.  ok  syndi  gud  bonum  alla 
iord  Galaatb  allt  til  Dans  iardar.  Neptalim  ok  iord  Efiraim  ok  iord 
Manase.  ok  alla  iord  Juda  allt  til  ins  yzla  siofar.  ok  austrhalfur  ok 
vidleik  vallar  Hiericho  Palma  borgar  allt  til  Segor.  Drottinn  mæliti  vit 
Moysen.  Sia  er  iord  su  er  ek  suarda  ok  gaf  Abraham  Ysaac  ok  Jacob 
ok  kyni  þeirra.  Nu  sattu  þat  augum  ])inum.  Enn  þu  munt  eigi  koma 
fotum  þinum  aa  þat.  ]^a  andadizt  Moyses  þar  aa  fiallinu  þionn  drott- 
ins  at  biodaCn)da  gudi.  ok  var  hann  grafinn  i  dal  Moab  iardar  gagnuarl 
Fotor.  ok  eingi  madr  veit  huar  hans  grauf  er  allt  til  þessa  dags.  Moy- 
ses hafdi  hundrat  ara  alldrs  ok  .xx.  ar.  þa  er  hann  andadizt.  Eigi 
daucktttzt  augu  hans.  ok  eigi  losnudu  hans  tenn  ne  hreyrnudu.  Lyd- 
rinn  gret  andlat  Moysis  aa  volluni  Moab  .xxx.  daga.  Josue  son  Nnns 
fylldizt  af  spektar  anda.  þuiat  Moyses  setti  hendr  sinar  yfir  hofud  hon- 
um.  Synir  Jsraels  ueittv  Josue  hlydni  ok  giorda  suo  sem  gud  band 
Moysi.    Eingi  spamadr  var  iafn  vit  Moysen  i  Gydinga  laugom    sa  er 

')  ^>  A  kasta    ')  [r.  f,  Vpp  man  risa  miog    ')r. /*.  senda    ^)  [r. /1  griot  éuazlar 
ok    *)  r.  f.  iardar    *)  [r.  f,  vpp  man    '*')  [r,  f.  ok  vadir  dreira  armleggi 
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Cgud^)  nisse  andlili  til  andliiz  i  olium  takimm  ok  undrurn.  þeim  er 
gad  gerdi  um  hann  aa  Egiptalandi  Faraoni  ok  hirdmonnam  hans  ok 
olla  landi  hans  ok  mikinn  krapt  ok  iarteignir  þær  er  Moyses  giorde 
at  aasiaanda  ollum  Gydinga  lyd.  Ok  firir  þa  hluti  alla  se  almalligum 
gudi  lof  ok  dyrd  nu  ok  iafnan.  þal  se  ok  veri  an  enda.   Amen. 


^Her  byriaz  bok  af  hinum  agieta  guðs  vin  Josue  hertuga.  er 
Moyses  aðr  hann  andaðiz  seiti  yfer  allan  Gyðínga  lyð. 

146.  Moyses  agietr  guds  vin  aðr  hann  andadizt  haíðe  at  f^uds 
raaðe  ok  fyrers&gn  selt  þann  mann  hertogha  yfer  alian  Gyðinga  lyft 
er  heet  Josue.  faðer  hans  er  nefndr  Nun.  Josue  heet  oðro  nafne  Jesus 
sun  Naue.  Ok  efter  andlaat  Moys!  víttraðiz  guð  drottinn  Josue  sua 
seghiande.  Moyses  minn  þionn  er  andaðr.  nu  ris  þu  vpp  ok  flyt  allan 
minn  lyð  yfer  aana  Jordan,  aa  þa  iorð  er  ek  man  gefa  Gydinga  lyð. 
Huern  þana  stad  sem  þer  komit  fotum  a  man  ek  selia  vnder  ydart 
valid,  sem  ek  sagða  Moysi.  fra  eyðimork  ok  fialli  Libano  aill  til  binnar 
mikiu  aar  Eyfraaten.  alla  iorð  þeirra  þioða  er  Ethei.  beita  til  hafsina 
mikia  raoti  solar  setri.  þella  er  vmmerki  ydars  rikiss.  Eingi  maðr  skal 
yðr  megha  i  moti  standa  sua  leingi  sem  |>u  lifer.  Sua  sem  ek  var 
oieðr  Moysi  meðan  hann  lifdi.  sUkl  hit  sama  skal  ek  nu  meðr  þer  vera 
ok  eigi  þik  ypp  gefa  ok  eigi  forlaata.   Styrktz  f)u  ok  ver  oflugr.  þuiat 

*)  Herefler  laggts  Codex  C  (Cd.  Am.  Magn.  228  fol.)  som  det  aldsUHatmd'^ 
skrift  Ul  Gpind  for  Texten.  Dog  da  Capp,  i4€,  U7  og  den  síðrsie  Del  af 
Cap,  Í48  paa  Grund  af  en  De  feet  i  Begyndelsen  af  C  her  mangler,  toges 
disse  Capitler  af  Codex  B  (Cd,  Am,  Magn,  227  fol);  det  samme  er  Til^ 
fældet  ved  et  Par  senere  Laeuner  i  C.  De  sidsle  Capitler  i  Bogen,  der 
mangle  baade  i  C  og  B,  lages  af  Codex  A  (Cd,  Am.  Magn.  226  fol.)  Da 
détté  sidste  Haandskrift  A  har  Josvæ  Historie  i  en  fra  C  og  B  temmelig  af- 
vigende  Reeension,  saa  trykkes  denne  her  nedenunder  med  mindre  Skrift. 


EpUr  aodlal  Moysei  ok  hmtnøoiig  þann  er  Gydingar  lunga  eptir  hann.  þa  mellti 
god  nid  Josne  son  Nnn.  Moyses  þionn  minn  er  nn  «ndadr.  Nu  ris  þu  upp  ok  far 
yfir  Jordan,  ok  aUr  Gydinga  lydr  med  þer.  Enn  ek  mvn  vera  medr  þer.  sem  ek 
yar  medr  Moysi.  ok  þer  mun  ek  seUa  i  liendr  borgir  ok  fyrirheitz  i5rd.  þa  er  ek 
sagda  Moysi  fra.  Josne  kallar  þa  til  sin  lydinn  ok  taladl  sua.  Bull  þer  ydr  nittir. 
þíat  n^r  mnnnm  aa  fåra  daga  fresli  fara  yfir  Jordan.  Lydrinn  gerdi  sem  Josue  band. 
Sidan  sendi  Josne  .iu  menn  yfir  Jordan  i  Jericho  al  niosna  hnat  þar  er  til  tid* 
inda.  Ok  er  þeir  vom  broUo.  tok  Josne  upp  herbadir  sinar  ok  for  med  lidi  sina 
varla  alU  til  Jordanar.  ok  scUi  sua  nocknru  langt  herbodir  sinar  fra  aanni  Jordan, 
at  .xI.  skeida  vorn  i  mil  li.  Niosnarmenn  Josue  komu  i  Jerichoborg  ok  dnoldna  þar. 
ok  kalladus  vera  fáuisir  menn  fyrir  þeim  er  þeir  Uladn  vid.  þeir  niosnadu  vand« 
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þu  fikalU  skipta  iorðu  þeirri  medr  þessain  lyð.  er  ek  heeP  at  gefa 
fedrum  þínuin.  Styrklz  þu  ok  ver  stoðugr  at  fremia  ok  fuUgíora  allt 
l&ghmaal.  þat  er  ininn  þionn  Hoyses  bauð  þer.  Eigí  skalU  þa  hneig- 
iaz  fra  þai  loghmaale  tíl  hégre  bandar  ne  vinsire.  at  þu  meger  akil- 
ia  skynsamlega  huat  þu  giorer.  Latt  þo  loghmáálsbok  þessa  þer  eigí 
or  ininne  falia.  helidr  haglcid  vni  netr  ok  dagha.  at  þa  vardueiter  ok 
vinner  alla  luti  þa  sem  a  henne  eru  skrifaðer.  at  ])q  greider  goto  þína 
ok  skíicr  hana.  Séé  nu.  ek  byð  þer  at  þn  styrkíz  ok  ver  stadfastr. 
hirð  ekki  at  hrédaz.  þuíat  drottinn  gud  þinn  er  meðr  þer  í  oliam  lut- 
ttin  til  huerra  sem  þu  ferr. 


Josue  kallade  saman  hofdingia. 

147.  Efther  þersa  guðlegha  viltran  kallar  Josue  saman  alla  hofd- 
ingia Gydinga  sua  segiande.  Farit  skiott  vm  allar  herbuder  ok  bioðit 
folkinu.  at  huerr  maðr  bui  sinn  varnað  ok  vister.  þuiat  efther  þrea 
dagha  skulut  þer  fara  yfer  Jordan  ok  ganga  til  eighnar  aa  þa  iorð  er 
drotiinn  guð  man  ydr  gefa.  Sidan  kallar  Josue  til  sin  þa  menn  sem 
komner  voru  fra  Roben  ok  Gaað  sunum  Jacobs  ok  helming  kynsMa- 
nase.  þersu  foiki  hafde  Moyses  meðan  hann  lifde  gefit  rikl  þat  erþeir 
hofdu  vpnnit  fyrer  austan  Jordan  af  heidnum  konungum.  þeimerþeiin 
bannade  medr  bardagha.  er  þeir  beidduz  meðr  friðe  at  fara  yfer  þetta 
riki.  Josue  talar  nu  sua  yidr  þenna  lyð.  Minniz  nu  a  friðar  felagh. 
huat  hinn  méli  Hoyses  goðs  þionoslumadr  bauð  yðr.  þa  er  hann  veittí 
sem  þer  beíddut  til  frelsis  íorð  þersa  ok  oðul.  sem  nu  erom  ver  a 
sladder.  Latit  her  efter  vnder  guðs  þionostu  ok  geymslu  konur  yðrar 
ok  kuikfe  born  ok  busmola.  Enn  þer  takit  vaapn  ok  viðrbunað  ok 
gangil  medr  goðfysi  dreingilegha  ok  dearflega  fyrer  breðr  ydra  moti 

0  r.  f,  heit 


liga  alla  lati  i  boririnní.  Kona  het  Raab.  bon  var  eiti  letUetiMkooa.  Hon  åtti  hos 
i  atanuerdri  borfpnni  nerr  borgarblidinn.  þangat  fora  þoir  vm  koelldit  ok  tok  hoa 
vol  vid  þoim.  Vm  knelldit  er  konungr  Jerichoborgar  sat  yfir  bordom.  f»a  var  honnai 
•agt.  at  þeir  menn  v§ii  koronir  i  borgiaa  nai  daginn.  or  menn  grunadu  at  niosDar- 
monn  n^ri.  Konongr  froiti  haat  monn  niasi  til  þeirra.  Bonum  var  sagt.  at  ^ir  fora 
til  hosa  lUab.  Konnngr  seodi  þagat  aina  monn  at  leita  þeirra.  Ok  ier  Raab  vard 
vbr  vid  knénni  konnngs  manna*  þa  fal  hon  niosnarmena  Josno  i  halmi.  þar  er  hoa 
j^nrkadi  kom  aa  borgaraogginm.  Konungt  menn  «pnrdo.  hvart  bon  vissi  no<dLOt  til 
vtlendra  manna  or  ^ar  bhfdn  komit.  Hon  avaradi.  Komn  her  .ii.  monn  i  knolldok 
forn  til  ériMiar  litin  adr  enn  borgtn  var  l«ii,  Nv  farit  þann  uog.  ef  ^r  vilit  þa 
iona.   Konnngs  mcan  tmdu  ordom  bonaar  ok  fora  þaan  uog  at  leita  þeinra  leai 
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heiiingiuin.  þar  til  er  goð  gefr  þeim  fagnaðar  frelse,  sua  sem  hann 
hefer  yðr  adr  gefit.  Enn  þa  er  þeir  hara  alla  iorð  oðlaz»  þa  sem  guð 
Dian  gefa  þekn«  þa  huerC  þer  aftr  til  ydarrar  eignar  íardar.  buiz  þa 
von  ok  byggit  bana  medr  friðe  ok  farsélu.  Sem  Josue  hétte  sinne  rédn. 
saara  þeir  a  (ersa  land.  Meðr  gioduin  hugh  ok  goðum  vilia  skulum 
Ter  giora  alla  luthi  efler  þinni  bén  ok  boðe.  Sua  sem  ver  hlyddum 
Moysi  flsedan  hann  lifde.  sua  skulum  ver  nu  vera  þer  auðueUder  ok 
ofletter  til  allra  lutha  er  þu  vill  at  ver  glorim.  Veri  guð  drottinn  meðr 
þer  aenithann  var  medr  Moysi  ok  styrki  þik.  sua  at  þu  strider  styrk- 
legha  ok  knoser  knaaleghai  f)ina  motstoðumenn.  Sc  sa  drepinn  ok 
deyddr  er  neittar  nokkoru  orði  þui  ér  þu  byðr. 


Her  sender  Josue  menn  sina  i  Jiericho  at  skoða  landzlegh. 

148.  ^a  er  Josue  var  i  þeim  stad  er  Sathim  heiter.  sende  hann 
.11.  menn  fra  herbudum  loynilcgha  yfcr  Jordan  at  skynia  ok  skoða 
landzlegh^  ok  niosna.  ef  þeir  néði  i  borg  Jericho  er  stoð  a  voUunum 
odru  megin  aarinnar.  f»cir  foru  ok  framm  komu.  toku  ser  herbergi  i 
husnm  einnar  porlkonu  innan  borghar  er  heet  Raab.  Ok  þegar  var 
sagt  konungi  borgarinnar.  at  þar  véri  kemner-  a  þeirri  natt  niosnar- 
menn  Gydingba.  Konungr  sender  iafnskiott  menn  til  busa  Raab  ok  bað 
håna  framm  selia  gesti  þa  er  þar  voru.  þuiat  þat  voru  niosnarmenn 
segia  þeir  komner  at  ranzsaka  land  vaart.  Sem  Raab  var  uon  viðr 
konungi  menn.  for  hon  at  fela  gcsti  sina  i  nokkoru  leyni  husa  sinna 
Geingr  sifian  at  suara  konungs  monnum.  Jalli  ek  seglier  bnn.  at  komu 
•li.  menn  til  min  vkunner  mer.  ok  visse  ek  eigi  huadan  þeir  voru. 
ok  struku  brottu  baðer  i  myrkrinu  við  f)at  sealft  er  borgarhlið  voru 
byrgii.  visse  ek  eighi  huert  þeir  sneru  af  sidan.   Farit  nu  sem  skiotaz 

^)  r.  f,  Undzlogh     ')  r.  f,  komiiin 


Eaak  lagdi  nmå  «b.  Enn  hon  fann  gesii  finn  ok  mnliti  vid  þa.  Weit  ek  at  drott- 
tun  man  gefe  ydr  þelta  Íand  er  v^r  bygginm  aa.  þiat  ver  heyrdam  sagt  fra  morgnm 
inrtegBaqi  er  gud  gordi  ydr.  hverau  hann  þarkadi  hafit  randa,  ok  feddi  ydr  med 
kiflMa  miol.  ok  gaf  ydr  «aUi  or  steini.  ok  huerau  þer  drapud  .ii.  konnnga  Amor-* 
reorani  þioda  Seon  ok  Ogg.  ok  aua  hner  vndr  gnd  gerdi  an  £gipln}andi  fyrir  ydr. 
ok  nagki  er  nnnarr  gnd  na  hUnni  ok  iordu  enn  gnd  ydnarr.  Nu  mnndnl  þil  hnia 
vordit  hnadieknir  af  konnnga  BMnnnm  ok  til  knala  leiddir.  ef  ek  heMi  «igi  btnlpad 
yckr,  þui  vil  ek  at  þit  tuerit  eid  vid  drottin.  at  þer  Teitít  mer  miaknnn  ok  frid.  ok 
oilnn  minnm  monnnm  ok  fiarint  {>a  er  þer  faril  faigat  at  heria.  þeir  foamdn. 
Mackligt  er  at  ver  gefim  {>er  frid  ok  þtnn  fee.  ok  auora  eidinn  aem  hon  bad.  Raab 
l»k  þa  eina  feati  af  gndiief  ok  knytti  vm  aendimennina»  ok.  let  þn  aiga  vt  vm  einn 
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at  handla  þa.  Konungs  menn  kosigiéfíiu  aem  fyrst  at  finna  þa.  fyrer 
þai  skynda  þeir  i  broll  af  borginne  a  þér  gotur  er  greidaz  laa  vegr 
til  Jordaanan  var  þa  borgarhlíð  byrgt  aftr  efter  þeim.  Enn  Raab  geingr 
inn  til  gesta  ok  talar  sua.  Eigi  dyl  ek.  helldr  þikki  mer  vis  vaan.  al 
gud  man  gefa  yðr  iorð  þersa.  þuiat  eingí  er  sua  styrkr  ok  stoðugr 
ok  hraustr  hofdinglii  a  vaaru  lande  at  eíghi  hreðiz  yÖra  tllkoamiLSQa 
at  vggr  ok  otti  gerdir  ok  grefr  vm  váár  hiortu.  at  oss  er  varla  Hb 
von  fyrer  hyézlu.  siðan  ver  heyrdum  at  drottinn  þurkaÖe  hafit  randa 
ok  giorde  ydr  þar  yfer  greiða  gotu.  er  þer  forut  af  Egiptalande.  ok 
huersu  þer  draput  .it.  konunga  Aamorreorum  þioÖa.  þui  trui  ek  ok 
þat  hyggr  ek.  at  guð  yðarr  er  drottinn  bédi  vppi  a  himni  ok  nidre  a 
iorðu.  Nu  þa  suerit  mer  fyrer  dyrð  drottins.  at  sua  sem  ek  gerir  vidr 
ykkr  milldi  ok  miskunn,  slikt  hit  sama  skulut  þer  giora  viðr  mik.  Gef- 
it  mer  skyrt  ok  skiott  mark  til.  at  þit  manit  mer  heaalp  veila  ok  heil- 
su  foður  minum  ok  modur  bredrum  ok  systrum  ok  ollu  þui  gods  er 
ver  eigum.  ok  allt  vart  hyski  ok  heimamenn  leysa  fra  dauða  ok  draapi. 
f>eir  suorudu.  Sennilega  skulum  við  selia  okkr  i  lifs  haaska  fyrer  yðr. 
ef  þu  seir  okkr  nu  eighi  framm.  ok  þa  er  guð  gefr  þersa  iorð  a  vaart 
valid,  þa  skulum  ver  giora  vidr  þík  sannleik  ok  maklega  miskunn.  Nu 
fyrer  þuí  at  hennar  herbergi  voru  afost  borgarvegginum.  leet  hon  þa 
siga  i  festi  i  gegnum  einn  glugg  ofan  fyrer  murinn.  ok  méiti  viÖr  þa. 
Farit  nu  fiallueghu  vt  yfer  aana  eighi  bit  beinsta.  at  þeir  finne  ykkr 
eigi.  er  þcir  huerfa  aflr  er  ykkar  fara  at  leitha.  |>eir  snua  þuers  fra 
borginne  ok  fara  eflher  fealli  allt  tiP  Jordanar.  oe  sva  yfir  ana  til  fvndar 
við  Josve  oe  segia  honvm  allt  þat  er  gerÖiz^  i  þeirra  ferð.  kvaðvz 
þat  oe  vist  hyggia.  at  gvð  myndi  gefa  i  þeirra  valid  alla  þa  iorð. 
þiat  allir  landzmenn  ero  ottafvllir  segia  þeir. 


>)  her  hegynder  C    ')  giorat  hafde,  B 


gingf  «a  hnai  sina  nidr  fyrir  borga mnnnii.  ok  bad  þa  fara  fiallaegn  lil  aarÍBDar 
ok  leynas  aa  daga.  Niosnarmenn  mslUu.  þeraa  goduefiarfenti  skalta  her  lata  vera. 
þa  er  ver  heriam  higat.  at  o^r  kennim  herbergi  þin.  Enn  ef  pa  gerir  frigi  eva.  þa 
erom  ver  lauair  allra  beita  ok  suardaga  vid  f^ik.  þeir  fora  nn  á  eitt  fiall  ok  leyadns 
þar  .iii.  daga.  ok  forn  aidan  til  Joaue  ok  logdo  honom  allt  þat  er  gen  hafdi  i 
þeirra  ferd.  ok  ana  vm  heit  ok  suardaga  vid  Raab.  En  hann  aagdi  ok  Eleaiar.  at 
aa  soardagi  skylldi  halldai.  Eptir  .iii.  daga  t^adaa  fra  msllti  Josae  vid  lydiaa. 
Uerklædis  þer  i  morgin.  þiat  drottinn  man  dasamliga  Inti  gera  fyrir  ydr.  Vm  norg^ 
inina  møll  ti  Josne  til  keonimanna  lydsias.  Takit  opp  orkina  ok  berit  fyrir  ly  dann. 
ok  farit  eigi  lengra  fram  enn  .mm.  alna  iafoan  sua  at  allir  roegi  ydr  sea.  Ok  er 
þer  korait  til  Jordanar.  {mi  maa  hon  þorma  sen  golf.   Keanimenn  gordn  sem  Josae 
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Fra  ferÖ  Gyðinga.' 

149.  Um  morgvnínn  eflír  sem  Josve  oc  allr  hcrrinn  var  klæddr. 
taka  þeír  at  hræra  herbvÖir  sinar  oc  fara  Tram  til  arinnar  Jordanar 
oc  dvöUdvz  þar  .iií.  daga  víð  ana.  At  þrim  davgvin  liðnvm  fara  renn- 
arar  vm  allar  herbvðir  oc  toko  at  kalla  sva  segiandí.  jþann  tima  sem 
þer  siait  kennímenn  fram  bera  sattmalsðrk  drottins.  þa  rísi  þer  vpp 
oc  sgkit  framm^  ertir.  Enn  Tyrir  þi  at  þer  §igit  at  ganga  gavtv  vkvnna. 
þa  sem  þer  haCð  æigí  fyrrvm  farit.  þa  skvlv  þer  þessa  menn  er  örk- 
ina  bera  lata  [alldri  skemra'  fram  fara  vndan  en  .il.  þvsvndir  alna 
se  milli  yðar  oc  archarinnar.  til  ^ess  at  þer  megit  iafnan  liosan  læið- 
arvisi  hafa  af  þcirra  fyrirferð.  Josve  talar  nv  [til  lyðsins.^  Hr§insit 
yðr  oc  helglt.  þiat  a  morgin  man  hcrra  gvð  gera  fvrðvliga  favgr  takn 
i  yðrv  avgliti.  Siðan  mællti  hann^  til  kennimanna.  Takit  vpp  hina 
helgv  ðrk  oc  gangit  fyrir  foikino.  En  þeír  fliott  fyllandi  hans  boðskap 
barv  framm  ðrkina.  Gvð  drottinn  talar  þa  til  Josve.  J  dag  man  ek 
til  taka  þik  vpp  at  hefia  fyrir  hllvm  Jsraels^  lyð.  al  þeir  megi  þaðan 
af  skilia.  at  ek  em  nv  sva  með  þer  sem  ek  var  með  Hoyse.  Enn  nv 
bioðtþv^  kennimonnvm  at  bera  avrklna.   Ok  þegar  sem  þeir  stiga  vt 

^)  Her  vitraz  drottinn  guds  oin  Josoe.  capitulam,  B  ')  þar,  B 
•)  [alldregin  leingra,  B  ^)  [fyrer  folkinu,  B  *)  Josue,  B  •)  saal.  B;  C 
åkriver  her  og  overalt  Jrael  for  Jsrael     '>)  bioð  þu,  B 


band.  ok  þar  eptir  foru  konur  ok  bbrn.  ok  þa  for  allr  lydr  medr  uapnum.  Ok  er 
þeir  koma  til  Jordanar.  var  aain  mikil  ok  oyGrfærilig.  þiat  vatnavextir  voru  miklir. 
þo  þegar  keooimenn  gengu  framm  aa  ana  med  orkina.  nam  hon  stadar.  ok  atod 
natnit  vpp  fra  þeim  aem  fiall  væri.  enn  þurt  var  i  aarfaruegnum.  en  nidr  fra  þeim 
þornadi  aaio  þangat  til  er  I^lare  mortuum  var  kallad.  þar  höfdu  stadit  borgir  Sod- 
oma ok  Gomorra.  Kennimenn  stodu  i  midium  aarfaruegnum  medr  orkina.  til  þera 
er  allr  lydr  var  yfir  kominn  aana.  þa  valdi  Josue  .xii.  menn  af  serhucrium  kyns- 
þsttinum.  þeir  toku  .xii.  steina  or  aarfaruegnum.  þar  sem  kennimenn  hofdu  stadit. 
ok  baru  aa  land  upp.  .xii.  steina  adra  toku  þeir  af  laodi  ok  baiu  i  aarfarueginn. 
ttar  sem  kennimenn  stodu.  ok  lodu  såman  þar  til  vitnisburðar  þersar  iartegnar.  sem 
gud  hafdi  þeim  g5rt.  Ok  eru  þeir  Steinar  þar  allt  til  þessa  dags.  Ok  sem  þcir  voru 
komnir  yfir  aana.  þa  fellu  v6tnin  såman  þegar.  sua  sem  þau  hofdu  fy rrverit.  Lyd- 
rinn  for  yfir  Jordan  aa  fyrsta  manadi  missera  ok  aa  .vi^*.  degi  þers  manadar.  t»eir 
setta  herbudir  sinar  i  Galgala  .x.  skeid  fra  Jerichoborg.  Josue  gerdi  þa  alltari  af 
þeim  ateinam  er  hann  hafdi  or  aanni  tekit.  ok  lagdi  þar  fornir  yfir.  A  þeirri  tid 
let  Josoe  skira  vmskurdarskirn  þa  menn  sem  æigi  rom  adr  skirdir.  þiat  margir 
menn  hofdu  æigi  gaum  at  gefit  aa  eydimorkinni  at  snida  vm  sonu  sina.  þeir  voru 
vmsnidoir  medr  steinknifum.  Gud  mællti  þa  vid  Josue.  Brbtt  tokt  þu  i  dag  brigzli 
Egiptalandz  af  ydr.  þann  stad  kalladi  hann  Galgala.  þat  er  helgao  at  þyda.  er 
þersi  tiðíndi  gerduz.  sem  Dauid  segir.   Factn  est  Judea  sanctificatio  eius.  þatersua 
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a  Jordan,  þa  nemí  þeir^  stað  oc  standi^  |>ar.  þa  mællti  Josve  tíl  lyðs- 
ins.  Gangít  nv  higat  oc  heyrið  orð  drottíns.  J  þcsso  megvt  þer  vist 
vila  scgír  hann.  at  varr  herra  lifandí  gvð  er  með  yðr.  at  hann  man 
dreifa  oc  dræpa  i  yðvarri  avgsyn  þessar  þioðir  Chananeum.  Etheum* 
Eveum.  Ferezeum.  Gergeseum.  Amorreuin  oc  Jebuseum.  át'  þa  er 
kcnnimenn  þeir  er  bera  sattmalsðrk  droUins  allrar  iarðar  snerta  sínvm 
fotvm  vatn  Jordanar.  þa  man  sa  hlvtr  arinnar  sem  niðr  er  fra  þeim 
|)rotna  oc  |)orna  af.  enn  þat  sem  vpp  er  fra  þeim  man  styrkiaz  oc 
standa  vppi. 


Ferð  Gyðinga  yfir  Jordan.^ 

150.  Nv  biozt  allr  herr^  sem  akafaz  or  herbvðvm.  oc  er  kenní- 
menn  koma  at  ainni^  með  örkina.  þa  ferr  allt  sem  fyrr'''  var  sagt.  at 
i  ainni  var  vðxlr  Jordan  mikill.  sem  verða  kann  vm  kornskvrðar  tima. 
sva  at  fylldi  allan  farveg  vpp  a  backnna  baðvm  megln.  Okþegarsem 
þeir  stíga  i  vatnit  er  á  flavt  backann.  þa  nam  staðar  stravmrinn  vpp 
fra  þæim  oc  þrvlnaði.  þilikaz  sem  fiall  stæði  sva  hatt.  at  langa  læið 
sa  til  allt  af  borg  Adóm  oc  til  ^ess  staðar  er  Sartan  heitir.   Enn  þav 

0  þer,   h        ')   fitandit,   B        *)   ok,   B        -*)   KenoimeDn  baaru   ork- 
ina,  B    *)  berrino,  B    *)  aanni,  B    ^)  fyrir,  B 


at  þyda.  Gordiz  Gydinga  land  helgan  hane.  Lydrinn  var  i  herbudam  sinnin  þar 
til  er  menn  voru  beilir  þeirra  saara  er  menn  höfdu  fengit  i  umanidninginni.  Gyd- 
ingar  gerdn  þa  pascha  aa  .xiiii<i".  degi  þers  manader  at  aptni  pesa  dags  aa  nollnn 
Jericho.  aa  odru  aari  broUferdar  Gydinga  lyds  af  Egiplalandi.  Enn  eptir  þat  fell 
nidr  paschahalldit  ok  umskorðarskirn.  til  þess  er  Josue  tok  upp  huartneggia.  þa  er 
þeir  komu  aa  Egipta]and(!).  Lydrinn  aat  af  þeim  iarðar  vexli  er  þar  var.  ok  gbrða 
polenta  þat  ern  korosaadir.  þegar  er  þeir  komo  aa  Jorsnlaland.  þa  kuiknadi(!)  þegar 
hininamiolit.  þat  er  þcir  hofdu  medr  ser  haft  þa  .x1.  uetra  er  þeir  norn  i  eydi- 
morkinni. 

Fra  þui  er  engillinn  vitraðiz  Joaue.  A  fyrslu  paschanatt  for  Joaue  brott 
fra  lidinu  einn  samt  at  niosna  vm  borgina.  huerso  vænaz  væri  håna  at  vinna.  Ok 
er  bonn  for  i  borgina.  þa  saa  hann  einn  mann  standa  fyrir  ser  ok  hafdi  brngdit 
snerd  i  bendi.  Saa  mællti.  lliiart  ertu  uórr  madr  edr  motst&dumadr.  Josne  svaradi. 
Eigi  em  ek  ydoarr  motstbðumadr.  helldr  em  ek  höfdingi  hers  droltins.  ok  fer  ek 
nu  at  niosna  um  borg  Jericho.  huersu  vænst  se  at  vinna  bana.  Sa  er  suerdit  hafdi 
i  hendi  var  engill  guds.  ok  sagdi  honum  fyrir  huersu  borgina  skylldi  uinna.  ok 
þat  at  hon  var  bannsett  ok  allr  hennar  fiarlotr.  Josue  fell  þa  til  fota  englinnm. 
Engillinn  mællti.  Leystu  skoklædi  af  fotom  þer.  þiat  þat  er  heilagr  staör  er  þa 
stendr.  Eptir  þersa  engils  uitran  for  Josue  aptr  til  herbudanna.  Ok  nm  morginmn 
snimma  vokli  Josue  vpp  .vii.  kenninienn.  ok  mællti  Ut  þeisr  kolo  blaaa  i  ludra  sina. 
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YaYtn  scm  neðar  voro  fello  fram  i  sia  þar  sem  hæílír  davða  haf.  þar 
hðfðv  staðit  borgir  Sodoma  oc  Gomorra.  Varþ^  þa  með  ðllo  ecki  valn 
eflir  i  farveg  arinnar.  Geck  þa  allr  lyðr  þvrrvm  fotvm  yfir  Jordan. 
Enn  kennímenn  með  &rkina  helgv  stoðv  a  þvrrv  grioti  i  miðivm  far- 
veg Jordanar.  þar  til  er  alU  folk  var  yfir  komit  ana  a  fyrírhæiz  iorð. 


Gyðingar  loko  steina  or  Jordan  ok  baru  til  herbuða  sinna.* 

151.  ^a  er  allr  Jsraels  lyðr  var  yfir  kominn  farveg  Jordanar. 
valði  Josve  eptir  þi  sem  gvð  bavð  honvm  .xii.  menn.  sinn  af  bverio 
kyni  .xii.  sona  Jsraels.  oc  sagði  sva  til  þeirra.  Sinn  stein  skal  hverr 
yÖvarr  taka  or  miðivm  farveg  arinnar  rgtt  vndan  fotvm  kennimanna  oc 
berå  a  avxivm  yðr.  þar  (íi  sem  ver  selivm  landtiMId  vår  i  kvclid.  til 
marks  vm  miklar  iarlegnir^  gvðs.  Sem  þetla  var  gert  oc  allir  hivtir 
fylldir  eptir  gvðs  fyrirsðgn.  þa  bavð^  drollinn  Josve.  at  hann  skylldi 
kennimenn  lata  avrkina  a  land  berå.  Ok  {)egar  sem  þeir  vorv  komnir 
a  þvrra  iorð  slræymðv*  völnin  i  sinn  farveg  oc  fivtv  at  vanða.  Synir 
Rubens  oc  Gað  oc  helmingr  kyns  Hanase  gengv  vapnaðir  fyrir  heri- 
nvm  oc  bvnir  at  beriaz  fyrir  folkinv. 


')  var,  B     ')  Josue  let  taka  steinana  or  faraeg  Jordauar,  D     ')  al- 
mattigs  iUf.  B     ^)  gad  Ulf,  B     ^)  saal.  B;  stræyindi,  C 


at  hernnn  rist  npp.  þat  var  aa  fyrsta  degi  azimorum.  Viðr  þann  luðraþyt  reis 
opp  allr  lydr  ok  herklæddiz.  Seau  kcnoimenn  baru  orkina  medr  helguni  domum 
ok  blesa  i  ludra  .vii.  ok  margir  meno  fora  bædi  fyrir  ok  eptir  medr  vapnuin.  þeir 
gengv  vmhuerfiss  borgina  ok  blesu  i  .vii.  ludra.  Ok  eptir  þat  Tora  þeir  aptr  til 
herbttda  med  hliodi.  Sua  foru  þcir  .vii.  daga  i  samt.  at  þeir  gengu  i  bring  vm  borg- 
ina. ok  blesa  .vii.  kennimenn  i  .vii.  luðra  huern  dag.  A  .vii<i*.  degi  foru  þeir  .vii. 
sinnum  vmhaerGs  borgina  ok  blesu  i  seau  ludra,  ok  i  hinni  Mi^^,  mællti  Josue  vidr 
lydino.  Æpit  nu  berop  ok  gangit  at  borginni.  ok  vitit  at  hon  er  bannsett  ok  allt 
fe  hennar.  ok  þi  skolo  þer  þnt  æigi  taka  ok  æigi  nyta.  vtan  gull  ok  silfr  ok  eir. 
ok  þa  munu  þer  uardueita  frumtignir  drottins.  Raab  skolo  þer  grid  gefa  ok  aulla 
hennar  fe.  enn  alla  menn  adra  skolo  þer  drepa,  þa  æpti  lydrinn  berop,  enn  kenni- 
menn blesa  i  ludra.  Ok  vid  þann  gny  fellu  allir  borgarueggir  til  iardar.  sua  at 
hoerr  matti  þar  vpp  ganga  sem  at  kom.  Gydingar  gengu  þa  i  borgina  ok  drapa 
kononginn  ok  huert  marfnzbarn  er  þar  vår.  nema  Raab  ok  hennar  menn.  þeirhibggu 
kuikfee  allt  þat  er  i  borginni  var.  nema  þat  er  Raab  åtti.  Eptir  þat  brendu  þeir 
borgina  ok  alla  luti  þa  er  þar  voru.  Raab  hofðu  þeir  brott  medrser  ok  alla  hennar 
meoD  ok  fiarlut.  Hon  var  gipt  sidan  þeim  roanni  er  het  Salmon.  hann  var  af  kyni 
Joda.  þa  mællti  Josue.  Boluadr  see  saa  er  endrbætir  Jerichoborg.  þat  geck  eptir 
sidaa  saa  sem  sagt  er.  Achior  het  mtidr.  hann  var  son  fesa  mannz  er  Charin  het. 
hann  stal  af  bannsettu  fee  i  Jerichoborg  gulluofnum  guduefiarmMtli.   Josue  sendi  menn 
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Gyðingar  scttu  herbuðir.^ 

152.  A  fyrsta  degi  hins  tivnda  manaðar.  sem  allr  lyðr  var  yfir 
kominn  Jordan,  barv  kenninienn  hina  helgv  ðrk  drottins  enn  fram  fyrir 
Tolkino  með  þeirri  somo  skipan  sem  fyrr^  var  sagt.  þar  næst  fyrir 
ððrvin  herinvm  þcir  menn  sem  aðr  var  getið  at  til  |)ess  voro'  skip- 
aðir.  gengv  bryniaðir  oc  til  bardaga  bvnir  .xl.  þvsvnda  niillvm  ann- 
arra  flocka  oc  fiolmenniss.^  Sotlv  sva  fram  a  slættur  oc  viða  v&Uo  borg- 
ar^  Jerícho.  settv  sinar  herbuðir  i  Galgalis.  þat  er  fyrir  avstan  borg- 
ína.  {»ar  setr  Josve  þa  .xii.  steina  sem  þcir  höfðv  tekít  or  farveg 
Jordanar  eptír  tðlu  .xii.  svna  Jsraels.  Josve  segir  sva  til  lyðsins. 
Hier  i  Galgala  skvlv  standa  steinar  þessir  at  œílifv.  at  þa  er  siðarri 
synir  yðrir  spyria  eptír.  þeir  er^  æigi  vita  skyn  a  hvat  þessir  steinar 
takna.  f)a  skal  hverr  yðarr  læra  sina  syni^  með  slikvm  orðvm.  þat 
mcrkia  steinar  þessir  skvlvt  þcr  scgia.  at  sva  sem  drottinn  gvð  |)vrk- 
aði  haíit  ravða  fyrir  sonvm  Jsraels  er  þeir  foro  af  Egyptalandi.  slikt 
it  sama  þvrkaði  hann  oc  i  avgsyn  varri  vavtn  Jordanar.  sva  at  ver 
gengvm  þvrrvni  fotvm  yfir  farveg  hennar.  Nv  skal  þetta  segia  hverr 
faðir  sinvm    syni    vm    alldr  oc  g&.  at  511  veralldar  bygð  megi  skynia 

*)  Ork    drottins   borin   fyrer   folkiou,    B       •)    fyrer,   B      ■)   vfre,   B 
^)  saal,  B;  fiolmeoni,  C    ^)  borgariuuar,  B     *)  tUf.  B    '^')  sunu,  B 


fra  Jerichoborg  til  þeirrar  borgar  er  Hay  het.  at  niocna  vm  huersu  auduelldlig  m 
borg  var.  Ok  er  sendimena  komu  aptr.  sogdu  þeir  at  su  borg  væri  audsottligh.  at 
eighi  muodi  meirr  þurfa  til  at  vinna  hnna  enn  .xxx.  manna,  þa  sendi  Josae  menn 
til  borgarinnar  vel  uapnaða.*ok  er  þeir  komu  þar.  þa  gengu  borgarmenn  i  moli 
þcim  ok  bardus,  i  þeim  bardnga  fellu  Gydingar.  enn  borgarmenn  sigraðus  ok  drapn 
af  roonnum  Josue  .xxx.  ok  .vi.  menn.  Ok  er  Josue  veit  þenna  usigr.  þa  sleit  hann 
klædi  sin  ok  laa  á  kniám  fyrir  brkinni  allt  til  aptans.  ok  bildungar  lydsins  skrydd- 
oz  hárklœduni.  Drottinn  mællti  þa  vid  Josue.  Saurgadr  er  lydr  þinn  af  banni.  ok 
æigi  man  ek  vera  medr  lydnum.  þangat  til  sem  hann  er  reinsaðr.  þu  skalt  ámorg- 
in  kalla  til  þin  lyðinn  ok  luta  medr  aullum  kynsþattum  Jsrael  ok  þadan  af  med 
ollu  folkinu.  huerr  misgert  hafi  uid  mik.  ok  þann  mann  skalta  af  lifi  taka  er  nif- 
gcrt  befir  ok  stolit  af  bbnnudu  fee.  enn  brenna  i  elldi  fe  hans  allt.  Josue  gerdi 
sem  gud  baud  bonum.  Hann  lutaði  med  lydnum  um  stuldinn.  ok  klants  i  kyoJnde. 
ok  siðan  kom  vpp  lutr  Achior.  Josue  mællti  þa  vid  hann.  Gef  þu  gudi  dyrð  ok 
iata  fyrir  bonum  þat  er  þu  hefir  misgert.  Achior  segir  þa  huerío  hann  hafði  stolit 
ok  at  hann  hafdi  folgit  i  iorðu  þat  fé.  Josue  sendi  þa  menn  til  tiallds  Achior.  þetr 
toka  þadan  þat  fe  er  Achior  hafdi  stolit  ok  færdu  Josne.  Hann  let  leiða  hann  i 
dal  einn  diupan.  ok  þangat  let  hann  færa  allan  hans  fiarlut.  Josue  band  þangat 
«allnm  Gydin^^a  lyd  at  beria  Achior  grioti  i  hel.  t»eir  gerdu  soa.  Sidan  brendn  þeir 
alla  fiarluti  þa  er  hann  hafdi  att.  Eptir  þat  gerdu  þeir  haug  yfir  liki  hans.  ok  er 
saa  dair  sidan  kalladr  Achiors  dalr. 
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oc  skilia  halæita  hond  droUins  vera  niiog  mattvgfa.  oc  at  þer  oltiz 
yðvarn  herra  gvð  a  hveriom  tima.  A  þeim  lima  miklaðí  drotlinn  Josve. 
sva  at  allt  Jsraels  folk  ottaþiz  hann  sem  þeir  hðrðv  ottaz  Moysen 
meðan  hann  lifði. 


Gyðingar  toko  vmskurÖarskirn^ 

153.  Allir  konvngar  Amorreorum  þioða.  þeir  erriktv  fyrir  vestan 
Jordan,  oc  allir  konvn^^ar  Chanaans  iarðar  allt  veslr  al  hafino  mikla 
sem  þeir  hæyrðv  at  hæilagr  gvð  haTði  lalið  standa  stravm  Jordanar  oc 
þvrkað  hennar  farveg  sonvm  Jsraels  til  yfirferðar.  þa  tok  stormíog 
at  stallra  hiarta  hæiðíngía.  sva  at  varla  var  lifs  andi  nieð  þeimafvgg 
oc  otta  þeirra  þarkvamo.  A  þeiin  tima  bavð  drottinn  Josve  at  gera 
hvassa  stæinknifa  oc  væita  vmskvrðarskirn  sonvm  Jsraels.  Enn  sv 
savk  var  til  ^ess,  at  allr  sa  lyðr  er  i  fyrsto  hafði  farit  með  Moyse  af 
Egyplalandl  oc  þar  hafði  aðr  tekil  skvrðarskirn  var  nv  andaðr.  enn  þat 
allt  folk  er  fætt  var  a  eyðím5rkinni.  er  þeir  ferðvðvz  .xl.  ara.  haíði 
ecki  tekit  skvrþarskirn  sakir  vass^  oc  vesalldar.  er  þeir  h&fðv^  i 
þeirri^  ferð.  oc  þi  væitll  nv  Josve  sem  gvð  bavð  honvm  vmskvrðar-» 
skirn  Qllvm  karlmonnvm  i  kyni  Jsraels.  oc  voro  þeir  nv  i  sama  stað 

1)  Josue  baud  nmsk.,  B    ')  vaass,  B     ')  þoldu,  B     *)  þeirra,  6 


Er  Josae  vann  borgina  flay  ok  drap  konunginn.  Eptir  þenna  atburd 
lor  Josue  ok  allr  lydr  uapnadr  medr  honum  til  Ahilam  borgar.  Hann  økipti  þa 
lidi  «ioQ.  ok  sendi  þa  .xxx.  þusunda  manna  milli  Bethel  ok  Hayborgar  .v.  þasundir 
manna  let  hann  i  leynum  oera.  Konungr  Hayborgar  varð  varr  vid  þenna  mann- 
fiolda.  hann  reis  vpp  snimma  vm  morgininn  ok  geck  ut  med  berklæddu  lidi.  Ok 
er  Josue  vissi  huar  herlid  þeirra  for.  þa  let  hann  vndan  i  fyrstu.  enn  konungr  heilt 
eptir  þeim.  Ok  sem  hann  var  sua  langt  kominn  fra  borginni  at  mikitrum  var  mill- 
URi  herlidsins  ok  borgarinnar.  þa  bra  Josue  vpp  skilldi  sinum  ok  gerdi  sua  vis- 
Itending  f^eim  monnuro.  sera  hann  hafdi  i  leynum  sett.  ok  spruttu  þeir  vpp  ok  liopu 
millum  borgarinnar  ok  lids  konungs.  þa  brendu  sumir  borgina.  enn  sumir  komu  a 
bak  konungsmonnum  ok  drapu  þa.  J  þeim  bai-daga  fell  konungr  Hayborgar.  Josue 
skipti  t^a  herfangi  millum  sinna  manna.  Gabaon  het  borg  er  æigi  var  langt  brott 
fra  þi  er  Hayborg  hafdi  stadit.  þær  þiodir  voru  kalladar  Gabaonite  er  håna  bygdu. 
þcim  var  sagt  huersu  Josue  hafdi  vnnit  .ii.  borgir  ok  ongu  vægt.  sem  gud  baud 
honum.  t>a  gerdu  þeir  raad  med  miklum  slægleik.  huersu  þeir  skylldu  sættas  vid 
Jsraels  lyd.  þeir  sendu  menn  til  Josue  ok  sogduz  vera  komnir  vm  langan  veg.  þcir 
höfdtt  slitna  skua  aa  fotum  ok  myglugt  braud  i  kaussum  sinum.  Ok  er  þeir  komu 
aa  fund  Josue.  þa  mælltu  þeir.  Wær  erum  komnir  aa  yduarn  fund  vm  langan  vegh 
af  fiarlvgu  landi.  ok  eru  þau  brindi  var  vid  ydr.  at  v§r  vilium  vera  ydrir  þrœlar. 
Nv  gefit  oss  frid  ok  suerit  oss  eida.  þiat  vgr  efum   af  ydrum   monnum.    Gydingar 
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i  herbyðvm  frialsir  þar  til  er  þcír^  voro  gronir.  þa  mælUí  droUinn 
við  Josve.  Nv  hefi  ek  tekit  af  yðr  brigzli  Egyptalandz.  [Ueiiir  sa 
staðr  er  þeir  voro  þa  i  staddír^  Galgala  alll  til  þessa  dags. 


Paskahalld  Gydinga.' 

154.  {»a  er  Gyðinga  lyðr  var  i  Galgalis  hofv^  þeir  paschahalld 
hinn  .xiiii.  dag  manaðar  at  kvelldi  a  vðllum  víð  Jericho.  oc  atv  annan 
dag  nyian  iarðar  avðxt  oc  nytt  bravð.  jþravt  þaðan  ift-a  Tæðzlv  þa  er 
manna  heilir  oc  ver  kavllvin  himnamigl.  sva  at  Gyðíngarnæyttvsiþan 
ecki  þeirrar  fæðv.  helldr  atv  þeir  þa  alldin  oc  iarðar  avðxt  ^ess  árs 
er  þa  var  komit. 

Drottinn  vittradiz  Josue  medr  suerde. 

155.  {»a  er  Josve  var  staddr  a  akri  við  borg  Jericho.  sa  hann 
slanda  fyrir  ser  mann  með  brvgðnv  sverði.  Josve  geck  at  honvin  oc 
spvrði.  Hvart  ertv  varr  maðr  segir  hann  §ða  af  motstoðvmonnvm  var- 
um.    Hann  svaraðí»   Vist  æigi  em  ek  yðvarr  vvin.  helldr  h&fðingidrott- 

0  tUf,  B  ')  [enn  øa  sladr  er  þeir  voru  þa  i  staddir  heet,  B  ')  (hertkrif^ 
terne  tåges  herefter  a  f  B,  da  C  i  det  folgende  kun  hitr  et  aabent  Rum  far  dem. 
*)  hofdu,  B 


svoruda  þa  ordum  þeirra  ok  gengu  æigi  til  frettar  vid  drottin  ym  þetta  mal. 
Josue  ok  Eleazar  ok  allr  Gydinga  lydr  gerdi  sætt  vid  þa  ok  sóru  þeim  eida.  þrímr 
dbgum  sidarr  enn  þessir  menn  hofdu  komit  biogguz  Gydingar  at  beriaz  vid  Gaba- 
onitas  ok  briotn  þa  borg.  þa  gengu  þessir  menn  fyrir  Josue.  er  honam  hofdn  erða 
suarit.  ok  segia  þa  hit  sanna  huerir  þeir  voru.  Josue  mællti.  Fyrir  hui  gerdut  þer 
þetta  vid  oss.  t»eir  svorudu.  Vær  hræddumz  þitt  riki  ok  fiolmenne.  ^u  gerit  per 
vid  oss  sem  ydr  syniz  rett  vera.  þa  kalladi  alþyda  lydsins  ok  sagdi.  at  saa  soar- 
dagi  ætti  ecki  at  halldaz  er  medr  suikum  hafdi  gorr  verit.  allra  hellz  ergudbann- 
adi  þeim  at  sæUaz  vid  þersa  menn.  Enn  hofdingiar  þeir  sem  suarit  hofdu  villdu 
hallda  sina  eida  ok  skipadu  sua.  at  þeir  gcrðu  Gabaonilas  sina  þr§la  okvatndrag- 
ara.  ok  eptir  þat  forn  þeir  aptr  i  Galgala. 

Fra  þeim  kraft  er  gud  veitti  Josue.  .\  þeirri  tid  var  sa  konungr  yfir 
Jorsalalandi  er  Adeuisedech  het.  Nu  er  hann  hefir  heyrt  at  Gabaonite  hofdu  sætU 
vid  Gydinga.  þa  kalladi  hann  til  sin  .iii.  konunga  heidna.  Sidan  foru  þeir  .v. 
konungar  med  miklu  lidi  lil  Gabaonite  borgar  ok  satu  um  borgina.  Enn  borgar- 
menn  sendu  menn  aa  fund  Josue  ok  badu  hann  hialpa  ser.  ok  for  hann  þa  medr 
vapnaöu  lidi  til  Gabaonite  borgar  ok  komu  aa  vvart  konungi  ok  bbrduz  vid  þa 
er  þeir  funduz.  Enn  konungar  Ibgðu  aa  flotta.  Gud  let  koma  mikit  hagl  yflrheid- 
ingia.  sua  at  fleiri  menn  do  af  haglinu  enn  fyrir  vapnum.  Nu  saa  Josue  at  aa  leid 
daginn.  ok  þotli  honum  sera  hann  mundi  vega  sigr  aa  konuoginum.  ef  hooam  yrdi 
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inli^fs  hers  oc  nv  nykominn  at  væita  yðr  lið.  Josve  fiell  allr  til  iarðar 
oc  tígnaði  hann  sva  sef^íandí.  Hvat  villt  þv  minn  herra  mæla  við  þræl 
þinn.  Hann  svaraði.  Læyst^  þv  skva^  aP  fotvm  þer.  þiat  þat  cr  hæil- 
BgT  st&ðr  er  þv  stcndr  á.  Hann  gerðí  sem  honvni  var  boðit.  Borgar- 
menn  Jerícbo  byrgðv  borgína  oc  bi&ggvz'  fyrir  til  varnar.  þiat  sva 
mikil  hrygð  oc  hrœðzla  stoð  þeim  af  Gyðingvm.  at  ^ngi  maðr  þorði 
af  borgínni  at  ganga  vt  ne  inn.  Nv  segír  guð  drottinn  sva  til  Josve. 
Se  nv  gef  ek  Jericho  i  þinar  hendr  konung  hennar  oc  kappa.  Gangi 
þer  vmhverfiss  borgina  sinn  a  degi  hverivin.^  sva  skvlv  þer  gera  .vi.^ 
daga  i  samt.  Hinn  .vii.^  dag  seg^\  kennimonnvm.  at  þeir  takí  .vii. 
Ivðra  sina.  þa  scm  þeir  ero  vanir  at  hafa  til  gleði  oc  gamans.  þa  er 
þeir  fretta  fagnaðar  tiðendi.  oc  fari  fyrir  sattmalsðrkinni  syngiandi  Ivðr- 
vm.  kringit  vm  borgina  .vii.  sinnvm  enn  .vii.^  dag.  Ok  þa  er  f)eir 
hafa  þæytt  sva  lengi  Ivðra  sina.  gangi  allr  lyðr  moð  miklo  kalli.  þa 
manv  bresta  borgarveggir  fyrir  yðvárri  avgsyn.  Siþan  kallar  Josve 
såman  kennimenn  oc  segir  þeim  þessi  h\\  orð  drottins.  Gera  þeír  nv 
sva  eftir  g\6s  boði  oc  tilskipan  Josve.  at  fyrst  ganga  hermenn  til 
bardaga  bvnir.  siðan  .vii.^  kennimenn  mcð  þæytandi  ivðrvm.  þa  var 
borín  hin  agæta  hrk  drottins.  oc  fylgði  þar  b\l  alþyða  eptir.  Sem 
folkit  allt  Yilldi  þegar  þæyla  sina  Ivðra.  þa  mællti  Josve  til  mvga 
>)  saal.  ogs.  B  »)  sko,  B  *)  biiigguz,  B  *)  her  beg,  Fragm.  VI.  »)  .iii.,  B 
•)  fiorda,  B    ')  fiorer,  B 


«igi  dagfatt.  Hann  bað  þa  almatligan  gnd.  at  solin  nœmi  stad  ok  gengi  œigi  sinn 
gang.  Ok  þat  ueitti  bonum  god.  at  8ol  ok  tungl  nåma  stad  at  .ii.  dagar  foru  såman 
iafnlangir.  Konungar  flydn  þa  i  eino  heUi.  þa  baud  Josue  sinum  monnum.  at  þeir 
byrgdi  hellinn  medr  grioti  ok  helldi  u6rda  at  cngin  þeirra  k§miz  ut.  Enn  somt 
lidit  skylldi  reka  flotta  ok  drepa  af  þeim  slikt  er  þeir  mætti.  þeir  gerdu  sem  Josue 
baud  ok  drapu  fiolda  heidingia.  ok  sidan  forn  þeir  aptr  til  Josue  ok  hbfdu  6ngan 
mann  latit  i  Terdinni.  þa  mællti  Josue.  Lcidit  vt  hofdingia  or  hellinum.  ok  leggit 
I>a  nidr  ok  stigit  aa  haals  þeím  ok  gangit  aa  þa  ofan.  (eir  gorÖu  sua.  at  þeir  trada 
þa  andir  fotnm  ok  hengdu  þa  sidan.  sem  Josue  baud.  Ok  vm  kuelldit  toku  þeir 
ofan  Hk  þeírra  ok  droga  i  hellinn.  ok  byrgdu  munnann  medr  grioti.  Ok  er  au  kaus 
I>ar  enn  allt  til  þersa  dags. 

Her  segir  fra  þui  er  gað  mællti  við  Josue.  Eptir  þat  uann  Josue  þa 
borg  er  Macedon  bet  ok  braut  nidr  þat  riki  sem  þar  var.  Eptir  þat  eyddi  hann 
Jabin  ok  Fabrum  ok  Egion.  Ebron  ok  Olabre.  Konungr  het  Jabin  er  red  fyrir  borg 
I»eir(ri)  er  Ersor  bet.  Ok  er  bonum  var  sagt  fra  niorgum  bardbgum  þeiro  er  Josue 
bafdi  ålt  þa  samnadi  bann  ser  lidi  ok  hafdi  medr  ser  .xxiiii.  konunga.  þeir  hofdo 
medr  ser  .iii.  þusundir  vapnadra  manna,  ok  .ii.  þusundir  vagna.  þeir  komu  til  vatna 
þeírra  er  Meron  beita  medr  sitt  herlid.  Gud  mællti  þa  vid  Josue.  Æigi  skaitu  ræd- 
•s  t^enna  roannfiolda.  þiat  vndir  þin  vapn  man  ek  leggia  þenna  lyd.  ok  manut  þer 
a  þeíin  sigras.   Eptir  þersa  uitran  for  Josae  til  bardaga  moti  beidingium   ok   drap 
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manna.  Latið  með  gngv  moti  af  yðr  hæyra  hark  ne  haræyslí  fyrr  en 
ek  byð  yðr  æpa.  {»eir  gera  nv  þilika  processionem  .vi.'  daga  i  samt 
vmhvcrGss^  Jericho.  Hinn  .vii.'  dag  risa  þeir  vpp  þegar  i  lysinga  bvaz 
bardagamenn  at  vanða  nieð  allvæpni^  til  fyrírgavngv.  oc  .vii.^  kenni- 
menn  með  sinvm  sigrlvðrvm.  en  siðarst  crtir  ðrkinní  ganga  fljckar  oc 
allr  fiðlðinn.  fara  nv  sva  .vií.<^  sinnvm  þenna  dag  vmhverfisf  borgina. 
Ok  [it  M'iJ  sinn  er  |)eír  hafa  þæyU  Ivðra  sina  lengi  sem  til  vorv 
settír.  þa  mællti  Josve  við  allan  herinn.  Æpit  nv  ogvriíga.  þiat  nv  man 
gvð  gefa  þcssa  borg  vndir  yðvart  valld.  Nv  sem  allr  iyðrínn^  §pti 
sya  gnogliga  at  gnast  í  eyrvm  borgarmanna.  þa  fello  sva  fvHkomlíga 
niðr  allir  veggir  Jerícbo.  at  hverr  maðr  matti  hít  gegnasta  ganga^  þar  vpp 
sem  þa  var  hann  kominn.  Nv  er  þeir  voro  allir  komnir  i  borgína. 
þa  mællti  Josve  til  þeirra  tveggia  manna,  sem  hann  harðí  senda  fyrr 
til  borgarinnar.  Farit  nv  scm  skiotaz  til  hvsa  portkonv  þeirrarerykr 
hialpaði.  oc  læiðit  hana  brottv  or  harki  oc  haska.  sem  þið  hgtvð  henni. 
Sem  þeír  skygnðuz*^  vm.  sa  þeireinstaðar^^  í  gegnvm  glvggnackornn 
vt  hanga  festi  af  gvðvef  gerva.  kendo  þeir  at  þar  myndi  Raab  inní 
vera.  þiat  þav  h&fðv  þat  rað  gcrt  með  ser.  at  hon  skyildi  með  þessi 
gvðvgfiar  taug^^  ginkenna  sin  hus.  Læiddv  þeir  hana  vt  af  borginní 
^)  .iii.,  B  ')  umber^ís,  Fragm.  *)  fiorda,  B  ^)  aloepni,  B  *)  fiorer,  B 
*)  þrim,  B  ^)  [hit  fiorda,  B  •)  mui^rínii,  B  *)  tilf.  B  ^o)  skygÐudaz,  B 
11)  eins  stadar,  B     i')  saal.  B;  tQg,  C 


mikinn  fiolda  af  þeini.  Enn  þeir  er  yndan  komaz  liopu  i  eina  borg  ok  vftrdus 
þadan.  Enn  Josue  eyddi  miok  her  heidingia  ok  skipti  fee  þeirra  medr  «inum  monn- 
um.  þa  er  .v.  uetr  voru  liðnír.  fór  Josue  medr  aullu  lidi  sinu  af  Galgala  i  Sylo. 
ok  reisti  upp  sattmalsaurk  drottins  medr  aullu  skrudi  Ainu.  þadan  for  hann  medr 
aulluro  Gydingam  i  Sichem  ok  gerdi  þar  alUarí  aa  fialli  þui  er  Jebal  heitir.  Yfir 
þui  alltari  fœrdu  þeir  Tornir  almaltigum  gudi.  ok  ritadu  þar  yfir  bodord  guds  droU- 
ins.  med  þeim  bœtti  sem  ritit  er  i  deutronomio.  Josue  setti  i  fiallinu  helming  lids 
raed  kennimonnum  ok  deaknum.  ok  setti  þar  annan  helmíng  er  Gasen  heitir  ok 
skipadi  kennimonnam.  ok  skipadi  þar  blezanir  sem  gud  hafdi  bodit  Moysi.  Eptir 
þat  for  Joðue  aplr  i  Sylo.  Josue  gaf  kyni  Juda  fiallbygdir  øudr  aa  landit.  þiat  þa 
var  enn  æigi  landinu  skipt  sem  gud  hafdi  bodit.  Effraims  kyni  gaf  hann  fiallbygdir 
nordr  i  landit.  ok  þar  milli  gaf  hann  Manase.  Chaleph  geck  |>a  at  Josue  ok  mællti. 
Viisir  þu  huat  gud  mællti  vid  mik  ok  þik  vid  Moysen.  ok  þat  er  Moyses  meliti 
vid  mik.  þa  er  vid  komum  or  niosnarfbrinni  af  Jorsalalandi.  Ok  hann  mællti  Bua. 
Su  iord  er  fotr  þinn  tredr  mun  þin  vera  at  eylifu.  Josue  blezadi  bonum  ok  gaf 
bonum  Ebron  til  eignar.   Josue  katladi  þa  saniao  allan  lydinn  i  Sylo. 

Her  segir  fra  landaskipl(i)  med  sonum  Jsraels.  A  þeim  fundi  mællti 
Josue  sua.  Ek  elldumz  miok.  Nu  þicki  mer  radligt  at  ver  skiptim  landi  þersu  er 
gud  hefir  gefit  oss.  Hann  valdi  þa  .iii.  menn  af  sérhuerium  kynsþattum.  þa  er  uit- 
rir  Toru  ok  radspakir  at  skipta  landinu.   Hann  feck  þeim  .x.  menn   til   fylgdar.  þa 


Digitized  by  LjOOQIC 


Cap.  i56.  Josvœ  Bog   7.  361 

oc  gafv  benni  frið  oc  frclsi.  favðvr  hennar  oc  moðvr  oc  frendvm  oc 
5llv  þi  goÖsi  er  henní  hœyrði.^  Læiddv  hana  til  landtiallda  sinna. 
Var  hon  síðan  gipt  §ínvm  hðfðingia  af  kyni  Jvde  svnar  Jacobs,  oc  af 
bennar  ætt  virðiz  siðan  varr  herra  Jesus  Cristr  at  lata  beraz  i  þenna 
heim  til  lavsnar  MIy  mannkyní.  Enn  Josve  oc  hans  hermenn  toko 
borg  Jericho  oc  drapv  sva  konvr  sem  karla.  b&rn  oc  bvsmala.  navt 
00  savði.  asna  oc  æykí.  oc  alU  þat  er  kvikt  var  í  henni.  Ok  siðan 
leggia  þeir  elld  i  borgina  oc  brenna  alla  Ivti  þa  sem  þar  vorv  vtan 
gvll  oc  silfr  gir  oc  iarn.  þctla  h&rðv  þeir  at  smiða  ór  þa  Ivti  sem 
þvrfli^  til  drottins  þionosto.  Siþan  hannsetti  Josve  borgarstaðinn  oc 
bavlvaði  þeim  er  Jericho  ræisli  siþan.  Nv  var  gvð  drottinn  með  Josve 
00  [varð  hann  nafnfregr'  nær  vm  allan  hæim. 


Achior  medr  gckk  sinum  glepum. 

156.  Sem  Josvc  hafði  brent  borg  Jericho.  sendi  hann  sina  menn 
at  skynia  hverso  styrk  gða  fiölmenn  sv  borg  vgri  er  het  Hay.  Oc  er 
þeir  komv  aptr.  shg6v  þeir  sva  Josve.  Ecki  þarf  at  þæysa  allan  her 
til  borgar  þessar.   þiat   hon    er   mannfa  oc  miog  vstyrk.  sva   at  vel 

0  til  iilf.  B    >)  þyrfU,  B    *)  [var  hans  nafn  fr6gl,  B 


er  retlaisir  voru  at  mæla  iordina.  Josue  haud  at  þeir  skylldi  sua  landinu  skipta. 
at  þat  land  skylldi  vidara  vera  er  ogagnaudgara  v^ri.  þeir  foru  nu  sem  Josue  sagdi 
fyrir  vm  landit  ok  skiptu  landinu  iafniiga.  ok  voru  i  þeirri  fbr  .vi.  manaði.  Sidan 
konv  þeir  aptr  ok  sogdu  Josue.  huert  landaskipli  þeir  hofdu  gbrt.  þa  var  lutat 
hnat  huerr  skylldi  hafa.  Fyrst  kom  vpp  lutr  Juda.  þa  Symeons.  ok  sidan  Beniam- 
ins.  hans  ihrÖ  var  vviduz  ok  gagnaudguz.  þa  kom  vpp  lutr  Effraims.  þa  Alanase. 
þa  Ysachar.  þa  Zabulon.  þa  IVcptalim.  Sidarst  kom  vpp  lutr  Dans.  Nu  er  landinu 
var  skipt  med  sonum  Jsraels.  þa  skipti  Josue  af  aulium  þeirra  eignum  .viii.  borgum 
ok  .xl.  tit  handa  kennimonnum.  Josue  setti  .iii.  fridar  borgir.  sem  gud  hafði  bodit. 
Sa  var  ein  Ebron  i  Inndi  Juða.  aunnur  Sichem  i  landi  Effraim.  þridia  Cades  i  lut 
Neptalims.  Kynsmenn  Joseps  komu  fyrir  Josue  ok  mælUu.  Fyrir  hui  gafut  þer  oss 
ri|(i  eins  reips  iord.  sua  morgir  sem  vær  erum.  Hann  svaradi.  þer  erut  miklir 
kappar.  þi  farit  til  fialibygda  vm  fram  þersi  landamörk*  sem  nu  er  skipt.  ok  nemit 
ydr  þar  iardir.  Caleph  for  til  þetrrar  iardar  er  bonum  hafdi  lotiz.  ok  er  hann  kom 
i  Ebron.  drap  hann  .iii.  syni  Enoch.  þeir  voru  med  risa  uexti.  þadan  for  hann  til 
þeirrar  iardar  er  Dacuen  het.  Ok  er  Calef  kom  tit  þeirrar  borgar.  saa  hann  at  hon 
var  torsotllig  miok  at  vinna,  þa  mællti  Caleph.  Sa  madr  er  fyrstr  kemrvpp  i  þersa 
bor;  ok  hana  vinnr.  þeim  manni  man  ek  gefa  dottur  mina  Axam.  Samnes  het  madr 
er  þa  borg  vann.  bonum  var  gefin  Axa.    Caleph  let  henne  heiman  fylgiagodar  iardir. 

0  r.  f,  landi  mQrk. 
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megy  vinna  hana  .íi.  þvsvndir^  manna  gða  þriar.^  Hann  sendirnvlil* 
•iií.  þvsvndir  bardagamanna.  Enn  borgarmcnn  rgðvz  vt  i  mot  þeim 
til  bardaga.  Enn  menn  Josve  sncro  þegar  baki  víð  [.Ok  i  fyrsto  at- 
15gv^  Tello  af  þeim  .vil.^  menn  hins  .xl.  oc  snero  þa  fvllkomliga  a 
flotta.  Borgarmenn  ellto  þa  allt  til  {)ess  staðar  er  het  Sabbarim.  oc 
fello  floltamenn  nær  hverr  vm  annan  þveran.  Yiðr  þetta  þiðna  roiog 
híarto^  hersins  af  ofmíklvm  otta  oc  havrmvligrí  hræzlo.  Sem  Josve  sa 
vfarar  sinna  manna,  bra  honvm  oc  miog  við.  sva  at  hann  ræif  klæÖi 
af  ser  oc  fell  fram  fyrir  &rk  drottins  allr  til  iarðar  oc  alUr  avlldvng^ar 
Gyðínga  lagv  þar  allt  til  aptans  oc  baro  molld  i  hðfvð  ser.  Oc  [sva 
mælUi  Josve.  0  ho^  drotiinn  gvð.  hvi  villdir  þv  læiða  lyð  þenna 
vtan  yGr  Jordan  at  glata  honvm  her  oc  gcfa  oss  i  hendr  Amorreis 
þioðvm.  Makara  at  ver  hefðim  helldr  sem  ver  œtlvðvm  bviz  þar  vm^ 
fyrir  vtan  Jordan.  Hæyr  minn  herra  gvð.  hvat  skal  ec  gera  §ðr  mæla. 
er  ck  se  Jsrael^  blavtliga  bakverpaz  við  sinvm  vvinum.  þetta  manv 
hæyra  Chananei.  oc  allir  hierlendzkir  heiðingiar  manv  såman  samnaz 
oc  Mlvm  mogin  at  oss  sgkia  oc  vara  minning  ma  af  iorðvnni.  hvat 
mantv  þa  gera  þinv  miklo  oc  maUvgv  nafni.  Droltinn  mællti  við  Josve. 
Ris  vpp  skiott.  fyrir  hvi  liggr  þv.  Jsraels  lyðr  hefir  misgert.  rofit  satl- 

')  .ii.  þnshundrflt,  B  ')  .iii.,  B;  þriu,  Fr.  ')  borgarinnar  /tV/*.  B  ^)  [i  fyrøttt 
atloga,  B  ')  .iii.,  B  ')  hiortu,  B  '>)  [þa  mællti  Josue  sua.  ho.  ho,  B 
*)  ok  buit  tUf,  B    *)  Jdraels  lyÖ,  B 


Her  segir  fra  Josue  ok  Phineec  hofdingia.    A  .xiiii.  aari  bygdar   Gyd- 
ioga  lyds  aa  Jorsalalandi.    mællti   Josue   vid    kynsþntt  Rubens,   (ter  haGl  ghtX  sem 
Moyses  baud  i  fylgd  uid  folk  vart.    Nv  fyrir  þi  at  gud  hefir  frid   gefit   Juðom.    þa 
farit  þer  til  iarda  yduarra  ok  eigna,  ok  hnlldit  guds  bodorð  ok  dyrkit  engan  vlaa 
almattigan  gud.    Sidnn  foru  þeir  brott.    Ok  er  þeir  komu  til  iarr^anna  þar   er    þeir 
hofdu  yfir  fnrit.  gbrdu  þeir  alltari  ok  ritndu  þor  yiir  þersi  ord.  at  þi  scm  Joscphos 
segir.  þetta  nlltari  er  vårt  vitni.  at  drottinn  er  senifr  gud.    Ok  er  þeir  vorukomnir 
til  sinna  iarda.  þn  var  Josue  sagt  at  þeir  hofdu  alltari  vpp  reist,  þa  ætladi  hann  ai 
þeir  mvndi  þar  fornir  yfir  færa.    Enn  þat  var  æigi  lofat.  at  annars  stadar  væri  fornir 
færdar  enn  yfir  þat  alltari  er  var  i  tialidbud  drottins.   Josue  sendi  þa  Phinees  hbfd— 
ingia  ok  .x.  menn  med  bonum  at  hefna  þersar  syndar.  er  sagt  var   at  þeir   hofdu 
gert.    Ok  er  Phinees  kom  aa  þeirra  fund.  þa  mællti  hann.    Huer  er  þessi  synd  er 
þer  hafit  gert.  fyrir  hui  lalit  þer   gud    yduarn.    þeir   svaradu.    Verdi    æigi    at   vær 
gorim  þilika  synd.  ok  æigi  hbfum  vær  gert.   Drottinn  setti    markland    millum  VAar 
ok  ydnar.  þuí  gbrduni  u^r  alltari  at  þat  skylldi  oera  minniligt  mark  várrar  frænd» 
semi.  ok  þers  at  vgr  erum  bræðr.    Phinees  blidkadiz  vidr  þcssi  ord  ok  for  aptr  aa 
Jorsalaland.  ok  sagdi  Josue  fra  sinni  ferd  ok  ollum   Gydingum.     þeir   lofudu    alUr 
hans  ferd. 

Er  Josue  talaÖi  fyrir  Gyðinga  lyð.    capitulum.     þa    er   Josue   tok.     al 
elldaz.  þa  kalladi  hann  saroan  allan  Gydinga  lyd  i  Sicheni.     A  þcim  fuodi   miellii 
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mål  miU  oe  brotið  boðskap.  þiat  þeir  hafa  tekit  bannal  blotfe.  stolít 
oc  lygiliga^  læynt  í  sinni  varðvœizlo.  Nv  man  Jsraei^  a  flotta  rekinn 
oc  æigi  mega  motí  standa  sinom  vvinvm.  þialhann  ersavrgaðr  afbavU 
voðv  blotre.  Æigi  man  ek  vera  með  yðr  heðan  i  fra  þar  til  er  þeim 
er  hefnt  er  þenna  glæp  gerði.  Nv  ris  þv  ypp  oc  kalla  såman  allan 
lyð.  oc  seg  sva  til  þinna  manna.  Helgizt  þer  oc  hræinsizt  til  morgins* 
þiat  þessa  Ivti  segir  drotlinn  gvð  Gyðinga.  Bannsett  fe  er  meÖ  þer 
Jsraei.  oc  þi  mattv  æigi  viðnam  veila  þinvm  vvinvm  [fyrrvm  enn  fra 
^er  er  d&mðr  oc  drepinn  sa^  er  þessa  verks  er  valldr.  A  morgin 
skvlvt  þer  til  hlvtfallz  ganga,  hverr  vvnnit  he&r  vandskapþcnna.  Josve 
riss^  nv  vpp  arla  morgins  oc  læiðir  folkit  til  hlvtfallz  vm  sierhvcria 
kynþattv  .xii.  sona  Jsraels.  oc  kom  hivtr  vpp  yfir  kyn  Jvde.  Siþan  er 
þar  til  hlvtað  er  hlvtr  berr  a  einn  mann.  sa  hœitir^  Achiorson  Carmi. 
sonar  Zabdi.  sonar  Zare  af  kyni  Jude.  Josve  talar  þa  til  Achior  sva 
segiandi.  Son  minn.  dyrka  þv  drottín  gvð  Jsraels.  Jata  oc  seg  mer 
hvat  þv  hefir  gert  oc  læyn  æigi  længr.^  {>a  svarnr  Achior.  þatersatt 
at  ek  heil  [misgert  míog^  moti  gvðí.  at  þa  er  ver  h^fðvm  vvnnit  borg 
Jericho.  sa  ek  eina  harðla  goða  gvðvœflarskickiv  oc  .cc.  skillinga  silfr^ 
oc  gvUiga  reglv  gðr  reltiskið^  vegandi  .1.  skillinga,  þcssa  hlvtiagirn- 

*)  saal  B;  løyniligB,  C  ')  Jsraels  lyðr,  B  ")  [fyrr  en  sa  er  dæmdr  ok 
drepinn,  B  *)  reis,  B  ')  heet,  B  *)  her  end,  Fragni.  VI.  '*')  [sua  miok 
misgiort,  B    *)  sylfrs,  B     >)  rettaskiÖ,  B 


hann  sua.  Ek  ueit  at  ek  á  skamt  vlifat.  ok  veit  ek  at  þer  munut  bunir  vera  at 
skelkia  al  gudi.  þa  er  min  er  æigi  uid  kostr.  Kiosit  nu  þat  er  ydr  liknr.  hnart  þer 
vilit  þiona  almattigum  gudi  þeim  er  ydrir  langfcdgar  þeonaðu.  æda  vili  þer  dyrka 
gud  Amorreorum.  Lydrinn  suaradi.  Drotiin  vilium  ver  dyrka  ok  æigi  fra  bonum 
huerfa.  Josne  mællti.  Yaltar  eru  þer.  at  þer  ubldut  ydr  einn  gud  at  trua  aa.  þeir 
suorudu.  Vist  crum  ver  uatiar  þess.  þa  for  Josue  ok  allr  Gydinga  lydr  i  Sylo  til 
tialldbodar  drottins.  Ok  a  þeim  degi  fesli  lydrinn  saatlmal  vid  gud.  þahelUi  Josue 
uatni  aa  iord  til  vilnis  þessa  sattmáls  er  þeir  hofdu  gbrt.  þui  voru  heidnir  menn 
vanir.  at  þeir  belltu  suins  blodi  aa  iord.  þa  er  þcir  gcrdu  satlmaal  vid  menn.  ok 
mælltu.  Fari  sua  blod  pers  mannz  er  þessu  sattmali  bregðr  ok  aull  hans  kynslod. 
sem  allt  þat  er  vær  helllum  nidr.  Josue  setti  einn  stein  niikinn  vndir  cina  eik  er 
stod  fyrir  tialldbudinni.  ok  mællti.  t>enna  stein  set  ek  vpp^  i  minning  varra  eida. 
Sva  voru  fornir  menn  vanir  at  gera  sætt  uid  menn.  at  þeir  reistu  vpp  steina  til 
uitnisa  vm  þeirra  sætt.  Kplir  þessa  hluti  baud  Josue.  at  lydrinn  færi  heim  til  sinna 
eigna,  ok  sua  gora  þeir. 

Her  segir  fra  Phlnees  hofðtngia.  capituluni.  Eptir  þat  andadÍE  Josue. 
þa  hafdi  hann  .c.  vetra  ok  einn  vetr.  Hann  hafdi  .iiii".  hins  fiorda  tigar  er  hann 
kom  til  Moyses.    enn  hann  var   .xl.   uetra   i    eydimo/k.  enn  hann  styrdi  riki  .vi. 

>)  til  tilf.  A 
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dvmz  ek  oc  bravt^  berandi  fal  ek  i  iorðv  gagnvart^  miðio  minv  land- 
tialldí.  Josve  scm  hann  hæyrði  þotta.  sendir  hann  menn  til  hansher- 
bvða.^  oc  þetta  allt  scm  hann  [hafði  stolit  oc  hann^  vísaði  til  fvndv 
þeir  oc  fgrðv  Josve  oc  ðllvm  lyð.  þa  líet  Josve  taka  Achior  oc  allt 
þetta  sem  hann  harði  stolít.  sva  syní  hans  oc  eign  alla.  navl  oc  savði 
oc  allt  kvikfe  er  hann  åtti.  sva  lialldbvð  hans  oc  alian  vmbvning.  oc 
flytia  þeir  oc  fgra^  þetta  allt  såman  i  dal  þann  er  siþan  bæitir  Acbior 
af  hans  nafni.  {»a  mællti  Josve.  Hrelli  þik  droltinn  gvð  i  dag  Achior. 
fyrir  þat  er  þv  hrælldir^  oss  oc  hrygðir.  Eptir  þat  gryttl  [Achior 
allt  Jsraels  folk^  til  bana.  brendv  a  bali  allt  såman  þat  er  aðr^  var 
talt.  oc  aðr  þeir  gengi  fra.  giðrðv  þeir  yfir^  griolhavg  mikinn.  þess 
sier  enn  morki  segir  hinn  helgi  Jeronimvs  prestr.  Eptir  þetta  sneri 
drottinn  rciði  sinni  af  Jsrael.^ 


Josue  vann  borgh  Hay. 

157.  Eptir  |)at  er  Achior  var  domðr  oc  drepinn.  sem  nv  var 
sagt.  talar  drottinn  til  Josve  sva  segiandi.  Hirð  ecki  at  oltaz.  far  nv 
til  borgar  Hay  moð  allan  fiolða  bardagamanna.  þiat  nv  man  ec  i  þiit 
valid  gefa  konung  hennar  oc  allan  lyð^  Gier  nv  slikt  við  Hay  oc  hennar 
folk.  sem  þv  giörðir  við  Jericho  aðr.  vtan  allt  kvikfe  taki  þer  at  her- 
fangi.  Settv^^  lavnsatir^^  at  baki  borgarinnar.  [þat  er^^  þeim  roegin 
sem  þer  sekit  æigi  til.  Nv  byr  Josve  her  sinn  or  herbvðvm.  hann 
veir  af  lyðnvm  .xxx.  þvsvnda  hinna  sterkvztv^^  bardagamanna  oc  fara 
vm  nottina  til  borgar  Hay.  Hann  setr  eptir  .ii.  þvsvndir  manna  i  lavn- 
sat  nær  borginni  fyrir  vestan  i  milli  oc  Bethel.  oc  segir  sva  til  þeírra. 
Nv  skvlu  þcr  vera  her  albvnir  oc  hræraz  hvergi  langt  a  brottv.  þar 
til  er  ek  geri  yðr  eitt  hvert  mark.  En  ek  oc'^  allr  fiolði  folksins 
nivnvm^*  er  mornar  ganga  i  glett  við  borgarmenn  oc  vila  efvcrggt- 
im  ginnt  þa  fra  borginni.  Ok  ef  sva  verðr  sem  mik  varir.  þa  man  ek 
gera  yðr  visbending.  skvlvt  þer  þa  skvnda^^  i  borgina.  rvplahanaoc 

0  brott,  B  »)  i  iilf,  B  «)  hcrbvðor,  B  *)  [mgl  B  *J  fara(!),  B  •)  hrcllder,  B 
^)  [JsraeU  folk  Achior,  Ð  ^)  mgl.  B  •)  Jsraels  lyd,  B  ^®)  seU  þu,  B 
*0  launsaaler,  B  *»)[m^/.B  * »)  «ooi.  B ;  stcrkv»,  C  >*)I»V.B  i*)verit7f.B 
*•)  skyoda,  B 


vetr  ok  .xx.  Hann  var  grafinn  i  stad  ])eini  er  Comnasara  heitir.  Sa  stadr  er  i  Galli 
Effraim.  Eptir  þat  andadiz  Eleazar  kennimadr.  hann  var  graOnn  i  Gabaa.  Phinees 
var  kennimRdr  eptir  Eleazar  fodiir  sinn  ok  var  nytr  hbfdingi.  Her  lykr  bok  Josue 
vinar  almattigs  gads.  þcrs  er  lifir  ok  rikir  eylifr  gud  um  allar  alldir  «men. 
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r»na  bllo  þi  sem  þer  finnit  remett.  legfgfia  siðan  i  elld  oc  brenna 
borgina.  Gæymit  nv  oc  gerit  alla  blvti  sem  ek  hefi  Tyrir  sagt.  Nv  ferr 
JosYe  meÖ  herinn  allan  annan  vm  nottina  norðr  vm  borgina  oc  fylkír 
þar  sva.  at^  annarr  fylkíngararmr  er  niiog  sva  við  borgina.  enn  annarr 
vissí  til  landnorðrs.  var  þar  dalverpi  nockvt  sem  þeir  dvavldvz  vin 
nottina.  Ok  er  lysir  ser  konvngr  Hay  oc  borgarlyðrinn.  hvar  þeir  Josve 
vorv^  bvnir  til  bardaga.  briota  þeir  vpp  vapn  sín  oc  bioggvz  sem 
skiotaz  til  ofangavngv.  Ok  sem  allr  herr  var  vlkominn  af  borginni. 
skipa  þeir  sinar  fylkingar  i  mot  Josve.  Enn  þiat  þeír  vísso  æígi  lavn- 
satíoa.  þa  drifv  þeir  sva  giörsamliga  or  borginni.  at  œigi  einn  maðr 
vapnferr  var  eptir.  þa  mællti  Josve  til  sinna  manna.  Nv  skvlvm  ver 
vndan  snva  oc  gera  þat  bragð  a'  sem  ver  vilim  flyia  oc  teyia^  f>a 
sva  or  borginni.  Enn  er  þat  sia  borgarmenn.  ætla  þeirfia  fyrir  hræzlo 
sakir  flyia  sem  fyrra  dag  oc  sekia  eptir  með  opi  oc  eggian.^  sva  at 
hverr  hieypr  fyrir  annan  fram  oc  þickiaz  hafa  i  hendi  sigrinn.  Nv 
sem  Josve  sneri  til  eyðimerkr.  mællti  drotlinn  víð  hann.  Bregðv^  nv 
vpp  skilldi  þinvm  moti  borginni  Hay.  þíat  nv  gcf  ek  håna  þer  oc 
þinvm  monnvm.  Hann  gerði  sva.  Enn  er  þat  sa  þeir  er  i  satinni  vorv. 
sprvttv  þeir  þegar  vpp  oc  rvnnv  i  borgina.  er  hinir  hðfðv  fra  lavpit 
opinni.  reka  brottv  kvikfe  oc  ræna  5IIv  þi  sem  femætt  var.  enn  leggia 
elid  i  hvs  oc  herbergi.  Nv  sem  borgarmenn  sa^  reyk  oc  loga  til  hvsa 
sinna,  varþ  þeim  seinna  vm  eptirsoknina.  Oc  þegar  er  Josve  oc  hans 
herr  vætt.  at  borgin  var  fangin  af  hans  monnvm.  snero  þeir  moti  sinvm 
vvinvm  með  hinvm  harðazsta  bardaga  oc  mannfalli  miklo.  Enn  er  þeir 
sia  bardagann  er  i  borginni  vorv.  letta^  þeir  af  borgar^  brennvnni  oc 
snva  til  orrostv  með  ognar  opi  oc  gny.  koma  þeir  hæiðingivm  i  opna 
skiolldv  oc  sa  a  þeim  hgfiliga  hoggstaði.  Ganga  sva*^  allir  samt.  at 
þeir  IfUa  æigi  fyrr  bardaganvm  enn  þeir  h&íðv  drepit  alla  vvini  sina 
þa  er  þar  vorv  vtan  ginn  konvng  þeirra.  hann  bavndlvðv^*  þeir  oc 
ffrÖv  lifanda  Josve.  Josve  hiellt  vpp  skilldi  sirivm  sem  gvð  bavð  hon- 
vm  sva  lengi  sem  bardaginn  var.  J  þessi  snerrv  liglv  Gyðíngar  §ngan 
mann.  Snerv  siþan  at  borginni  Hay  oc  slogv  með  sverði'^  konvr  oc 
b&rnn.  sva  at  a  þcim  degi  drapv  þcir  allz  með  konvm  .xii.  þvsvndir 
manna.  Eptir  þat  brendo  þeir  borg  alla  Hay  at  kavlldvm  kolvm.  Enn 
liðsmenn  skiptv  með  ser  kvikfe  oc  avllo  herfangi  þi  sem  þar  hafðí 
femætt  vcrit.  J  þann  tima  sem  lengi  siþan  þotti  sa  davði  hæðiligazstr 
«t  hanga   a   krossi.  ])i  bavð  Josve  at  krossfesta  konvng  Hayborgar. 

*)  Ulf.  B  »)  komner  ok  iUf.  B  «)  oss  tilf.  B  *)  tcygia,  B  *)  aeggian,  B 
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Heck  hann  f)ar  allt  til  aptans.  enn.eptir  solar  seir  bauð  Josre  at  taka 
hrg  hans  af  krossi.  {»eir  gerðv  sva  oe  kastaðv  honvm  i  borgarslað- 
inn  00  vvrpv  yfir  harðla  mikinn  hav^  af  grioli.  ^ess  ser  enn  merki  alU 
til  þcssa  dags. 

Alltariss  giorð  Josue  drottni. 

158.  At  æyddvm  vvinvm  oe  brendri  borg  Hay  gerði  Josve  allt- 
ari  drottni  gvði  Gyðinga  af  vtelgðvm  steinvm.  þeim  sem  ecki  iarn 
hafði  snortið*  sva  sem  dyrðligr^  droltins  þionn  Moyses  bafði  boðít  i 
Iðgvm  oe  ferðí  þar  gvðí  fornir  ylir  alltarið  a  Galli  Hebal.  ok  þackaði 
sva  guði  sigr  sinn.  Josve  skipaðí  yfir  alitarit  devtronomivm.  þat  er 
annat  lavgmal  §ða  endrnyiað  lavgmal  Moysí.  Alit  folk  skipaðíz  i  tva 
floeka  fra  hínni  helgv  sattmalsftrk  drotlins  oc  kennimonnvm  þeim  er 
þar  til  þionoðv.  stoð  annarr  flockr  við  fiall  Gazirim^  enn  annarr  við 
fiall  Hebal.  sva  sem  Moyses  hafði  boðit.  Ok  i  fyrsto  blezaðæ  Josve 
alit  Gyðinga  folk  oc  las  af  Iðgbok  Hoysi  bil  blczanarorð  oc  siþan 
bavlvanar.  oc  engan  Ivt  læt  hann  eflir  standa.  at  hann  fremði  æigi  oc 
fvllgerði  þat  sem  Moyses  hafði  boðit. 

Allir  konvngar  þeir  sem  riklo  avstan  fra  fialli  Libano  oc  allt  vestr 
at  hafino  mikla  oc  vt  at  Jordan,  sva  vm  fiallbygðir  sem  vm  iafniendi. 
samnaz  såman,  sem  hæyra  sagt  fra  þessvm  tiðendvm  er  nv  var  vm 
talat.  oc  gera  rað  sin  með  einvm'  bvg  oc  samþycki.  at  bverr  skal 
striða  mcð  ollvm  sinvm  afla  oc  herskap  sem  mest  moti  Josve  oc  Js- 
raels  folki. 


Fra  Gabaaons  monnum. 

159.  Gabaon  het  ein  miog  mikil  borg  a  Gyðinga  landi.  þessar^ 
borgar  menn  sem  þeír  fretta  athafnir  Josve  oc  Gyðinga.  bvazþeirvið 
bravgðvm  með  þess  hatlar  slægð.  taka  ser  nest  oc  navðsynliga  Ivti. 
vinberla  brotna  oc  bvnna  såman,  secki  savrga  oc  slitna  leggia  þeir  a 
asna  sina.  hvarki  h5fðv  þeir  asna  feita  ne  feliga.^  helldr  þa  er  þeir 
fengv  herfiligsta.  fotabvnað  falækligan  oc  annan  klæðnað  slitinn  af 
fyrnskv.  bravð  harðt  til  vista^  sva  at  varla  var  monnvm  ætt.  oc  allr 
var  þeirra  heimanbvnaðr  hinn  hæðiligsti.  raðazt  nv  til  ferðar  oc  fram 
koma  i  Galgalis.  þiat  Josve  hafði  þar  sinar  herbvðir.  Ga baonite  ganga 
fyrir  Josve  oc  allan  lyð  sva  segiandi.    Ver  ervm  komnir  vm  langan 
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veg  af  fiarrlægv  hndi  at  gera  við  yðr  frið  oc  felagskap.  Hbfðingiar 
hersins  svaraðv  sva.  Ecki  sattmal  megvm  ver  við  yðr  setia.  þiat  ver 
vilivm  ecki  yðra  bygð  með  oss  a  þeírrí  íorðv  er  gvð  varr  heíirheiUt 
at  giefa  oss.  þa  mgltv  kvamvmenn  við  Josve.  þinír  þrælar  erom  ver. 
Hann  svarar.  HvaÖan  ero  þer  gða  hvaþan  komv  (er.  þeir  svara. 
Ver  þrælar  þinir  sem  v§r  savgðvm  h&rvm  haft  langan  farveg  affiarr- 
lægri  iorð  í  nafni  droitins  gyÖs  þins.  þíat  ver  hæyrðvm  fregð  hans 
mikla  matiar^  oc  alla  þa  hlvti  er  hann  vann  a  Egyptalandi.  ok  sva 
hvat  hann  gerði  fyrir  yðr  .ii.  konvngvm  Amorreorvm  þíoða^  Seon 
konvngi  af  Esebon  oc  Ogg  konvngi  Baasan  er  vorv  i  riki  Astaroth. 
S6gðv  oss  sva  oc  allir  ölldvngar  oc  aðrir  landzmenn  varir.  Bvit  yðr 
vistir  oc  aöra  hlvti.  þa  sem*  þer  þvrfit  at  hafa  til  langrar  lœiðar.  oc 
farit  til  fvnndar  við  lyð  þcnna  er  miklar  sðgvr  ganga  fra  þeirra  frekn- 
leik.'  oc  setið  satimal  við  þa  af  varri  hendi.  Nv  mcð  þi  at  þer  trvið 
æigi  varvm  orðvm.  {>a  litið  á  fargngn  vart.  se  her  bravð  vart  er  ver 
tokviD  nybakat  aðr  ver  hæiman  forvm.  enn  þat  er  nv  harðtoc  afinik- 
illi  fyrnsko  myglat  oc  mað  i  gognvrn.  sva  at  æigi  er  manna  matr.  þa 
lietvm  ver  oc  nytt  vin  i  nyia  berla.  enn  sakir  sva  langrar  læiðar  er 
vinit  rotið  enn  leglar  lekir  oc  lavggstocknir.  sva  ok^  varar  gangverior 
oc  klæði*  er  þa  tokvm  ver  ny.  enn  nv  ero  drivgvm  farin*  af  fyrnskv. 
Nv  sem  þeir  sia  þeirra  favng^  hæitr  Josve  þeím  friði.  oc  setia  sattmal 
sin  a  milli.  sva  at  allir  hðfÖíngíar  sveria  þeim  grið.  sva  at  þeir  baðv 
ecki  gvð  aðr  segia  ser  sannendi  her  af.  Fara  þa  Gabaonite  brottv 
með  sva  systv  §rendi.  Enn  .iii.  davgvm  siðarr  hæyra  Gyðingar  þann 
kvitt,  at  þessir  menn  er  þeir  höfðv  sgtt  við  gert  attv^  þaðan  skamt 
i  brottv  bygð.  oc  siðan  myndi  þeir  æ  hliota  at  æiga  sambygð  við  Gyð- 
ínga  a  fyrirheítz  iorðv.  Jsraels  lyðr  hrerði  þa  herbvðir  sinar  or  Gal- 
gala  oc  flvttvz*  fram  til  þcirra  borga  er  bygðv  þessir  menn.  sem  þeir 
hðfðv  sattmalit  svarit.  þat  var  borg  Gabaon  oc  .iii.  aðrar  er  þangat 
lagv  vndir.  Caphira.  Beroth  oc  Cariath.  Oc^^  drapv  þcir^^  æigi  þenna 
]yð.  þiat^^  hðfðingiar  Gyðinga  hbíÖv  svarit  |)eim  grið  i  nafni  drotlins 
gvðs  sins.  Enn  almvgrinn  kvrraði  illa  oc  amæilti^'  hers  höíÖingiom. 
sbgÖv  þessa  sætt  ecki  §iga  at  halldazt.  er  með  slikvm  prettvm  var 
giðrt  oc  lygi  af  Gabaonitis.  Höfðingivm  [þotti  þat  satt  talat.^^  enn 
kvaðvz  hræðaz  gvðs  ræíði.  ef  þeir  ryfi  þann  frið  er  þeir  höfðv  svarit 
i  hans  nafni.  oc  fyrir  þessa  skylld  sðgðv  f)eir  verðvm  ver  at  lata  þa 
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lifa  þo  at  ineð  nockorvm  navðakostTm.  Nv  sem  þeir  ailv  ym  þettaat 
kiera.  kallar  Josve  til  sin  Gabaons  menn  sva  se^^iandi.  Hvi  yilIdo|)er 
sva  svikía  oss  með  vandri  vel.  se^iandi  at  þer  sltið  allfiarri  oss  riki. 
þar  sem  þer  bygðvt  her  bœint  hia  oss.  Mv  fyrir  þessa  yðra  Hota 
lygi.  þo  at  ver  Jatim  yðr  lífi  hallda  sakir  svardaga  varra  hðfðingta. 
þa  skvlvt  þer  allt  at  einv  vndir  bva  æylifvm  vfagnaði.  sva  at  af  yðr 
oc  yðv'arri  ætt  skal  alldrí  ganga  þat  anavðarok  at  gylifv.  at  þerskvlvt 
þiona  Jsraels  folki.  bera  at  þeim  vain  oc  hðggva  ris  oc  sva  annað 
ernbœlii  þat  er  vássamast  verðr.  þeir  svaraðv.  Oss  þrælvin  þinvm  var 
sannliga  sagt.  at  herra  gvð  yðvarr  hgfði  hæitið  sinvm  sgla  þion  Moysi 
at  gefa  yðr  alla  þessa  iorð  enn  dreífa  gða^  drepa  alla  hennar  abvð- 
armenn.  Nv  sem  oss  flavg  þetta  i  cyro.  vvrðvm  ver  ogn  oc  otta  slægnir. 
ok  fyrir  siaandi  varo  lifi.  gi&rðv  ver  þetta  rað.  enn  vart  goðs  er  allt 
a  yðrv  valldi.  Gerit  nv  við  oss  sem  yðr  likar  oc  þo  somir  yðrvm  rik- 
domi  oc  réttlæti.  Síþan  var  þat  d5mt  oc  lavgtekit  með  svardavgvm 
hinna  beztv  manna  or  hvarra  tveggia  liðí.  at  Gabaonite  skylldo  hallda 
lifi  oc  limvm  með  slikri  lyðskylldo  vndir  Gyðinga  sem  aðr  var  talt.  oc 
hellzt  þat  æ  siþan.  Eflir  þetta  hvarf  Josve  aptr  með  allan  sinn  her  i 
Galgala. 


Fra  konungum  er  þeir  settuz  vm  borgina  Gabaaon  ok  Josue 
ok  hans  monnum. 

160.  Adonisedech  het  konvngr  er  r§ð  fyrir  Hiervsalem.  sem  hann 
freltir  at  Josve  hafði  vvnnit  Jericho  borgir^  oc  Hay.  drepit  konvnga 
þeirra  enn  brotið  oc  brent  borgir.'  oc  sva  þat  at  Gabaonite  hðfðv 
sialfkrafa  sottan  hans  fvnd  oc  þeir  hðfðv  gert  s§tt  sin  i  milli.  þa  tok 
hann  at  hreðaz  harÖla  miog.  f)iat  Gabaon  var  gin  hin  mesta  af  kon- 
vngligvm  borgvm  i  rikinv  oc  allir  hennar  menn  vorv  miog  styrkir  oc 
hinir  vaskvzstv  til  våpna,  sva  at  nær  hveriom  manni  vorv  þar  iafn- 
bvnar  baðar  hendr  til  bardaga.  Adonisedech  konvngr  af  Hiervsalem 
sendir  nv  boð  Oham  konvngi  Ebron  oc  Pharan  konvngi  af  Herimoth. 
oc  Japhie  konvngi  af  Lachis^  oc  Dabir  konvngi  af  Eglon.  Hannsegir 
sva  til  þcirra.  Komit  til  min  sem  fyrst  með  allan  yðvarn  her  oc  ber- 
iomz  a^  borg  Gabaon.  fyrir  þat  er  þcir  hafa  gcngit  til  handa  Gyðing- 
vm  oc  gerðvz  menn  Josve.  þessir  .v.  konvngar  sem  aðr  vorv  nefn- 
dir  koma  nv  skiolt  såman  oc  setiaz  vm  borgina  með  allan  sinn  afla 
oc  herskap  oc  striða  fast  a  håna.   Enn  þíat^  borgarmenn  sa^  æigi  sinn 
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afla  i  mot  {>essvin  öllvm  her»  senda  þeir  orð  Josve  í  Galgala.  baðv 
hann  koma  sem  skiotazt  at  hialpa  ser.  þiat  allir  konvngar  se^ía  þeir 
oran  af  landi  oc  fiailbygðvin  hafa  saman  samnaz  oss  i  moti  með  vvigf- 
ían  her  ok  sitia  nv  vm  borg  vara  at  briota  enn  oss  bana  at  væila. 
|)iat  þeír  gefa  oss  þat  at  savk.  er  ver  h^fvrn  gert  sætt  víð  yðr.  ]^egar 
som  Josve  kæinr  þessi  orðsending.  bregðr  hann  víð  skiott  oc  byr 
alla  hina  sterkasiv  bardagamenn  oc  allan  vapnferan  her.  þa  niæilli 
droUinn  til  hans.  Eigi  skalltv^  ottaz  þenna  hæíðingia^  her.  þiat  ek 
man  selia  þa  i  þínar  hendr.  sva  at  æigi  nokvrr  a(^  þcinia  Golða  man 
þer  mega  niotstQðv  væita.  Josve  ferr  nv  með  allan  herinn  af  Galgala 
oc  hlæypr  vm  nott  a  hæiðíngia  vvara  með  braðvm  bardaga.  sva  at 
hann  væitir  sinvm  vvinvm  mikít^  slag  aðr  inornaðí.  Enn  gvð  drotlinn 
gaf  heiðíngivm  hræzlv  sva  mikla.  at  þeír  flyðv  felms  fvllir  þegar  er 
dagaðí.  Enn  Josve  oc  Gyðingar  rakv  fluttann  oc  fylgðv  þeim  vpp  a 
veginn  er  liggr  til  Bethoron  oc  drapv  hvern  mann  er  þeir  naðv.  allt 
þar  til  er  þeír  hðfðv  rekit  flottann  til  þeirra  staða  er  sva  hæita  Azc- 
cha  oc  Maceda.  Nv  scm  herr  hæiðingia  flyr  niðr  fra  Bethoron.  þíat 
þelr  naðv  eigi  borginni.  þa  letr  drottinn  gvð  rigna  a  þa  af  hiinni  sva 
storv  grioti  [scm  hagl  veri^  aðr  þeir  komo  til  borgar  Azecha.  atmiklo 
flæiri  fiello  oc  fengv  bana  af  griothaglino  enn  fyrir  vapnvm  Gyðinga« 
Nv  ser  Josve  at  honvm  man  verða  dagfatt  at  sigraz  sc^m  hann  vill  a 
sinym  vvinvm.  bað  hann  b§n  sinni  til  gvðs  oc  sagðí  siþan.  sva  at  allir 
hans  menn  hcýrðv.  Sol^  gegiit  Gabaon  æigi  skalltv  hræraz.  oc  tvngl 
æigi^  ganga  yiir  dal  Haylon.  Er^  æigi  sva  ritat  oc  fyrir  spa&  i  rælt- 
lattra  manna  bokvm.  at  sol  oc  tvngl  manv  standa  þar  til  er  þioð  min 
hefir  hefnt  sin  a  heiðingivm  oc  sinvm  vvinvm  sogir  drottinn.  Sem  hann 
hafOi  þetta  mællt.  stoÖ  sol  a  miðivm  himni.  sva  at  hon  geck  með  engv 
moti  til  setrs  sva  lengi  sem  æins  dags  læingð  er.  Alldri  aðr  ne  siðan 
varð  sva  langr  dagr  sem  þa  er  gvð  hlyðnaðiz  rðddv  þessa  m^nnz.  er 
r^ttliga  oc  goðfvsliga  barðíz  fyrir  hans  fulki.  Enn  er  Josve  hafði  drepit 
oc  dreifl  öUvm  vvina  her.  hvarf  hann  aflr  tii  herbvða  sinna  i  Galgala, 


Josue  let  heingía  konunga. 

161.  Nv  freltir  Josve  at  þoir  .v.  konvngar  er  fyrr  vorv  nefndir 
höfðv  komiz  brott  or  bardaga  viÖ  Gabaon.  oc  læyndiz^  nv  i  helli  §in- 
vm  miklvm  við  borg  þa  er  Maceda  heitir.    Segir  Josve  þa  sinvm  felagvm. 
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Farít  nv  scm  skiotazt  oc  velltit  storv  (fríoti  fyrir  hellismvnnanii.  þar 
er  konvngflr  ero  inni.  oc  setið^  siðan  til  vrvgga  varðhallzmenn.  at  þeir 
komiz^  hvarki  brottv  með  sinvm  mœtti  ne  annarra  fvlUingi.  Siðan  er 
yðr  enn  ecki  setvefni  at  sinni.  helldr  skvlvt  þer  sækía  nv  af  nyio  eAír 
yðrvm  vvinvm  vndan  flyiondvni.  Drepit  æ  þa  af  floUamonnvm  sem 
síÖarst  fara  oc  yðr  ero  næstir.  Farit  nv  hernoannlíga.  geyniit'  til  oc 
gietit  vendíliga.  at  engir  þeir  varir  vvínir  sem  gvð  gefr  i  vart  valid 
nai  sinvm  borgvm  ser  til  verndar  gða  viðrsiöðv.  þeir  fara  oc  gera 
alla  hlvti  eplir  boði  Josve.  sva  at  þeir  drapv  drivgvm  allan  herheið- 
ingia.  er  drcifðz  hafði  her  oc  hvar.  oc  þeir  æinir  þagv  lifit  er  roeð 
flotta  komvz  i  styrkar  borgir  oc  byrgðv  sik  {)ar.  Siðan  hverfa  Gyð- 
ingar  aftr  oc  finna  Josve  við  Macedam.  {)íaL  hann  hafði  |)agat  flvtt 
meðan  herbvðir  sinar.  Enn  i  Mlvin  þessvm  socknvm.  sem  nv  var  fra 
sagt.  var  engi  hans  manna^  fallinn  oc  engi  sarr  vorÖinn.  siðan  hinn 
vandi  þiofr  Achior  var  davðr.  þorðí  nv  engi  at  krytia  gða  kvæina 
moti  Jsraels  lyð.  Eftir  þclta  bavð  Josve  sinvm  mónnvm  at  opna  helli 
þann  er  konvngar  varv  byrgðir  i  oc  læiða  þa  fyrir  sik.  Sem  þat  var 
gert.  kallaði  Josve  såman  allan  lyð  oc  talar  sva  til  allra  böfðingia 
Gyðinga.^  Farit  nv  til  oc  foltroþit  þessa  konvnga  oc  gangit  a  |)eirra 
halsa  þeim  til  haðvngar.  Sem  þeir  þetta  gíorðv.  mœllti  Josve  til  sinna 
manna.  Hirðit  ecki  at  otiaz.  styrkiz  helldr  oc  verit  vrvggir.  þiat  sva 
man  drottinn  gera  við  [yðra  alla^  vviní.  þa  sem  þer  striðit  dreingi- 
liga  i  mot.  Enn  Josve  barði  þa  oc  bavð  siðan  vpp  at  festa  þessa  .v. 
konvnga.  oc  hgngv  þeir  allt  til  aptans.  oc  at  solar  setri  eptir  bofti 
Josue  voro  þeir  af  galga  teknir.  oc  [dregin  hre  þeirra'^  i  helli  þann 
sem  þeir  h5fðv  aðr  læyndz  i.  baro  siðan  at  stort  griot  oc  kasvÖv  þa. 
oc  sva  velltv  þeir  storvm  stginvm  fyrir  hcllissmvnnann.  sem  enn  ma 
merki  sia. 


Her  vinnr  Josue  borgirnar  ok  drepr  folkit. 

162.  Eptir  þetta  setliz  Josve  með  sinn  her  vm  Macedam  oc  vann 
bana.  drapv  þeir  konvng  hcnnar  oc  slogv  með  sverÖi  hvern  mann  er 
bygði  borgina.  sva  konvr  sem  karla.  Af  Maceda  for  Josve  með  allan 
herinn  til  þeirrar  borgar  er  heitir  Lebna®  oc  striddi  a  håna  þartiler 
gvð  gaf  i  hans  valid  borgina.  drapv  konvng  hennar  oc  hvert  niannz 
barnn  a  sðmv  leið  sem  i  Maceda.  Fra  Lebna®  for  hann  meðalUt  Jsraels 
folk  til  þeirrar  borgar  er  Lachis^  hæitir  oc   sgtti   þar  herbvðir  sinar 
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YiDhverfis  oe  barðíz  þar  a'  .ii.  daga.  feck  þa  vvnnii  þa  borg  með 
gfvðs  fvIUíngi.  drap  hann  oe  dæyddi  hvernn  mann  er  i  var  borginni. 
sem  bann  hafSi  giort  við  Lebna.^ 


Fra  Jrarn  konunge  af  Gaze. 

163.  J  þann  tima  samnaði  Jrarn  konvngr  af  Gazcr  at  ser  miklvm 
her.  for  'siðan  oe  æiiaði  at  hialpa  Lachis  monnvm.  Enn  þal  varð  æígi 
sva.  helldr  hofir  Josve  aT  hans  ællan  niosn.  snyr  þa  i  mot  honvm.  oe 
æiga  orrosto  beði  langa  oe  harða^  striða  oe  stranga.  sva  at  æigi  líetlír 
fyrr  enn  |)ar  fellr  [konvngr  Jram^  oe  allr  hans  herr.  sva  at  engi  maðr 
var  eptir  vdrepinn  af  hans  líðí.  Eptir  þat  for  Josve  með  allan  sinn 
her  til  þeirrar  borgar  er  Eglon  het.  oe  kringði'^  þegar  vm  borgina 
með  bardaga  oe  atsokn  sva  harðri.  at  hann  vann  bana  a  §invm  degi 
oe  drap  allt  þat  er  |)ar  var  mannkyns.  ok  æyddi  allt  þat  herað  er  þar 
la  til  borgarinnar.  Af  Eglon  for  hann  i  Ebron  oe  vann  þa  borg.  oe 
æyddi  allt  þat  riki  er  þangat  la  vndir.  f>aðan  for  hann  með  allan  sinn 
her  i  Dabir  oe  vann  bana  oe  æyddi  með  eggiv  h\\  {)orp  vmhverfiss. 
Sva  gersamliga  drap  hann  menn  i  Mlvm  þessvm  borgvm.  at  æigi  lifðí 
æilt  barn  eptir.  þíat  sva  hafði  gvð  boðít  honvm.  Alla  [konvnga  oe 
riki  þeírra^  eyddi  hann  með  gínni  enndalykt  fra  Chadesbárne.  þeim 
st&ðvm  er  sva  hæita.  allt  til  Gazeborgar.  alla  iorð  Gesen  til  Gabaon. 
þiat  gvð  drottinn  Jsraels  barðiz  fyrir  hann.  Siþan  hvarf  hann  aflr 
fyrst  at  sinni  til  herbvða  staðar  i  Galgala  með  allan  sinn  lyð. 


Af  Jabin  konunge  af  Asor. 

164.  Sem  Jabin  konvngr  af  þi  riki  er  heitir''  Asor  hæyrir  ggtit 
hernaÖar  Josve.  §tlar  hann  at  afla  ser  fregðar  oe  reisa  her  i  mot  Gyð- 
ingvm.  Sendir  hann  þa  orð  Jobab  konvngi  Aðon  oe  ðllvm  þeim  kon- 
vngvm  er  riktv  norðr  fra  honvm  vm  fiallbygðir  oe  sliettlcndi  svðr  fra 
Tenaroth^  oe  [a  vMlvm  oe  heroðvm  Din*  allt  til  siafar.  Hann  kallar 
CC  til  sin  kynsnienn  Chanaan  beði  avstan  oe  vestan.  sva  oe  allar  þíoð- 
ir  er  bygðv  vndir  fialli  Hermen  a  iorðv  Hasphat.  f>egar  sem  þeim 
komo  boð  Jabins  konvngs.  for  hverr  konvngr  sem  hvalligazt  til  motz 
viÖ  annan  með  sinn  her  oe  allan  afla.  þar  til  er  allir  þessír  konvngar 
komv  såman  i  einn  stað.  hverr  með  sina  floeka  oe  fiolmcnni.  við  v5tn 
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{)av  er  Meron  hæita.  Var  þar  f)a  såman  kominn  sva  margr  lyðr  scm 
siavar  sanndr.  |)iat  hestar  þeirra  oe  kerrvr  var  sva  niart  at  varla  kom 
tðlv  a.  f>essi  hinn  mikli  herr  heiðingia  biozt  til  bardaga  moti  Gyðing- 
vm  með  ognar^  miklv  harki  oe  hnræysti.  [opi  oe  eggian.^  oe  sva 
gnogvm  gny  oe  vapnabraki  at  víða  iandz  hæyrði.  f>a  mællti  droUinn 
til  Josve.  X)ttnzt  þv  eeki  mikinn  her  hæiðingia.  hclldr  bv  þik  oc^ina 
menn  til  bardaga  moli  þeim  [hvglavsvm.  oe  ver  orvggr.*  þiatamorg- 
in  miog  i  þenna  tima  dags  man  ek  þa  selia  i  yðart  valid  oe  våpna. 
Mnntv  mgiða  vagna^  oe  hamla  hesta  þeirra  enn  flesta  drepa  ockernT 
n  bali  brenna.  Josve  vrvggr  oe  oltalavss  af  gvðligv  fyrirhæili  kgmr 
ny  i  mot  heiðingivm  með  allan  Jsraols  lyð  við  vötn  Meron.  fyrr  enn 
feir  vissi  van.  hiavpa  þegar  aþa  mcð  hðggvm  storvm  oc  stinnvm^  Iftg- 
vm.  sva  at  hæiðingiar  vikna  fyrir.^  slær  þeim  þa  skioU  skelk  í  bringo.  |)iat 
gvð  gaf  þa  sem  hann  harði  hæitið  i  hendr  Gyðíngvm.  Leggia  hæið- 
ingiar  a  flotta,  þeir  fyrst  er  fremstir  stoðv.  Enn  Josve  oc  hans  menn 
[vissv  f)a  hvat  vinna  skylldi.  þiat  þeir  fylgðv  flottamonnvm  oc  bæiUv 
sverðvm  a  bak  þeim  er  næstir  vorv.  sva  at  drivgvm  fiell  hverr  vm 
{>veran  annan  er  vndan  flyði.  Forðaðvz  þa  allir  fvnd  Gyðinga  sem 
þeir  mattv  mest.  Josve  oc  hans  herr^  fylgðv  flottamonnvm  allt  til 
hirjnar  miklo  borgar  er  Sidon  hæitir®  oc  til  þeirra  vatna  er  hæita 
Masserephot.  oc  allt  elltv  þeír  þa  a  vqIIo^  Masphe.  oc  drapv  sva  vm 
siðir  hvern  mann  af  þeim  mikla  her.  at  eigi  dro  einn  vndan.  Nv  gerði 
Josve  sem  gvð  bavð  honvm.  mæiddi  gða^^  dæyddi  hæsta  heiðingía. 
enn  bravt  oc  brendi  kerrvr  þeirra  oc  vagna. 


Josue  brendi  borg  Asor. 

165.  Eptir  þetta^^  sem  Josve  sneri*^  aptr  af  þcssvm  floltarextri. 
tok  hann  borg  Asor.  hon  var  at  fornv  hin  hæsta  hMvðborgaf  þessvm 
&llvm  rikivm.  Drapv  |)eir  |)ar  hvern  mann  vngan  oc  ganilan  sva  konvr 
sem  karla  oc  bðrn.  enn  rakv  broltv  kvikendi  oc  rgnnlv  fe  5llo.  Ibgðv 
síðan  elld  i  oc  brendv  vpp  borgina  at  k&lldvm  kolvm.  Ok  með  sama 
h§tti  eyddi  Josve  vmhverGss  allar  borgir  oc  boi.  kastala  oc  kavptvn. 
sem  hinn  dyrligi  gvðs  þionn  Hoyses  meðan  hann  lifði  hafði  boðít  hon- 
vm. vtan  þær  borgir  er  scttar  vorv  a  h§ðvm  gða  hæiðvm.  Enn  Asor 
eina  af  þessvm  borgvm  er  allra  var  mest  oc  styrkvzt  brendi  hann  alla 
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Tpp.  Nv  at  Mlvm  monnvm  drepnvm  oc  dœyddvm  skiptv  Gyðin^ar  með 
ser  kvikfe  af  öllvm  avðí  þeírra  bor^ifa  sem  aðr  var  gigtíð.  Enn  Josve 
Tramdi  oc  fvllgerði  «lla  Ivti.  sem  gvð  hafði  boðit  Hoysi  enn  Hoyses 
Josve.  sva  at  æigi  cilt  hit  minzta  liæt  hann  cftir  liggia  af  gvðs  boð- 
orÖvm.  Nv  þa  skiott  yfir  al  Tara  þa  vann  Josve  vndir  Jsraels  folk  alla 
iorð  vpplægia  i  svðrælt  oc  allt  ríki  Gessen  oc  íafnlændí  tíl  vesirs, 
fiall  Jsraels  mcð  sinvm  völlvm  oc  nöckorvm  Ivt  fiallz  þcss  sem  er  at 
fara  vpp  til  Seir  allt  tii  Baalgalh.  vni  sliettv^  Libaní  fram  vndir  fiall 
Hermon.  alla  þa  konvnga  er  þar  riktv  sem  nv  var  talt  vann  Josve 
mcð  herskap.  Hiog  langan  tima  striddi  Josve  við  þessa  konvnga.  oc 
var  sv  engi  borg  gða  þioð  er^sialfkrafa  giefiz  vpp  i  hans  valid  vtan 
lyðr  Evevs  er  bygðv  i^  Gabaon  oc  þeim  þrimr  sinaborgvm*  er  þangat 
lagv  vndir.  Enn  allar  aðrar  þioðir  feck  hann  oc  vann  ineð  bardavgvm. 
þiat  þat  var  drottins  atkvæÖi.  at  heíðingiar  harðnaðv^  i  hiortvm  til 
obbelldiss^  at  beriazt  i  moti  Jsraol.  oc  þeir  skylldi  sva  falla  fyrir  þeirra 
vapnvm.  at  þeir  veri  engrar  vegðar  verðir.  oc  sva  fyrirferiz  {)eir  vtan 
alla  milldi  oc  miskvnn  sva  sein  drottinn  hafði  boðit  Hoysi.  [J  þæim 
tima^  kojn  Josve  oc  drap  til  davða  alla  þioð  Anachim  af  fiallbygðvm 
Ebron  oc  Dabir  oc  Anab^  oc  5Ilvm  fiðllvm  GyÖinga  landz.  enn  eyddi 
oc  bravt  borgir  þeirra.  sva  at  æigi  Het  hann  nockvra  eptir  þa  er  kyns- 
menn  Anachim  bygðv  a  iorðv  suna  Jsracls.  vtan  i  þessvm  borgvm 
Gaza  Geth  oc  Azoto  i  þeim  liel  hann  lifa  nockora  §lt  kynsmanna 
Anachim.  Hafði  Josve  nv  vvnnit  allar  borgir  oc  heroð  i  Jvdca.  er 
forðvm  het  Chananea  enn  ver  kðllvm  Gyðingaland.  oc  hafði  sígrað  i 
þessvm  bardavgvm  scm  nv  var  fra  sagt  vm  hrið  .ii.  konvnga  hins 
fiorða  tigar.  oc  gaf  riki  þeirra  til  gignar  Jsraels  folki.  Liætti  þa  af 
fyrirhæilz  iorðv  fyrst  i  stað  &llvm  vfriði  oc  orrostvm.  oc  gafgvðsin- 
vm  lyð  friÖ  oc  frelsi.  For  þa  allr  sa  herr  i  orlofi  Josve  vt®  yfir  Jor- 
dan, sem  Hoyses  hafði  þar  riki  gofit  scm  fyrr  er^  getið.  oc  settiz  hvcrr 
al  sinni  eign  oc  hlvtskipti. 


Her  seger  af  Chaleph  ok  landaskipti. 

166.  þa  er  Josve  var  staddr  i  Galgala.  gengv  fyrir  hann  Gyðingar 
oc  sa  maðr  er  het  Chaleph  oc  var  kallaðr  Cenezevs.  Hann  var  kominn 
af  ætt  Jvde.  f>essi  Chaleph  var  æinn  af  þeim  .xii.  monnvm  er  Hoyses 
haíði  sent  eftir  gvðs  boði  af  æyðim&rk  at   skynia  hvilik  veri  sv  iorð 
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er  gyð  hi§t  at  gefa  þeím.  Ok  fyrir^  þí  at  þeir  .ií.  einir  Josve  oo 
Chaleph  af  þeim  .xíí.  sendimonnvm  helldo  einorð  vtn  goðlæik  Gyð- 
ingalandz«  þa  er  þeir  komv  aDr  i  eyðimðrkina  til  Tvndar  víð  Hoysen. 
{>a  naðv  {>eír  nv  oc  at  gvðs  vília  .ii.  §ítiir  at  koma  a  fyrirheitz  iorð 
af  ollvm  Jsraels  lyð.  þeim  sein  i  fyrsto  for  af  Egyptalandi  með  Moyse. 
Nv  sem  Chaleph  kom  fyrir  Josve.  segír  hann  sva.  Eig!  hygg  ek  þer 
vkvnnikt  vera  hvat  sialfr  gvð  talaði  við  sinn  {)ion  Moysen  af  okr  i 
Chadesbarne.  þeim  stað  er  sva  heilir.  f>a  var  ek  ferlogr  at  alldri  segir 
hann.  er  Hoyses  scndi  mik  af  Chades  at  skoða  oc  skynia  giezko  oc 
goðlæik  landz  þessa.  oc  barvm  við  honvm  þat  sem  ockr  syndiz  sann* 
endi.  enn  aðrir  þeir  sem  vorv  ockrir  felagar  i  þeirrí  ferð  reittv  hvgi 
oc  hiortv  lyðsins.  oc  ecki  þvi  siðr  fylgÖa  ek  sannleik  fyrir  gvðí  min- 
vm.  Ok  a  þeim  degi  sagði  sva  Hoyses  oc  sor.  Sv  íorð  er  þv  Cha- 
leph komt  a  føti  framarst  skal  vera  þin  æign  oc  þinna  sona  at  eylifv. 
Nv  hefir  drottinn  gvA  sem  hann  hgt  Hoysi  líeð  nier  lifdaga  allt  higat 
til.  halfan  flmta  t5g  ara  siþan  ek  var  sendr  til  landzins  at  niosna.  sva 
at  nv  halfnirgðr  em  ek  i  engi  stað  aflaminni  til  bardaga  (ða  vhress- 
ari  til  gavngv  enn  i  dag  enn  þa  var  ek.  Nv  bið  ek  at  f)v  g§fir  mer 
til  eignar.  sem  drottinn  bet  at  þer  ahæyranda.  þessa  fiðllbygð  oc  ^ess^^ 
ar  hinar^  sterkv  borgir.  er  aðr  byggir  hæiðin  þioð  Enachinien.  ef  ek 
giet  þer  með  gvðs  fvlltingi  vvnnit  vndir  mik.  sem  drottinn  hefir  mer 
hæitið.  Josve  blezaði  hann  oc  gaf  honvm  til  §ignar  Ebron  sem  hann 
beiddiz.  oc  er  þat  riki  æ  siþan  eign  Chaleph  oc  hans  ættmanna.  þial 
hann  heilt  gw6s  droltins  boðorð  i  alla  staði.  Ebron* var  fyrrkallvð  Car- 
iatharbe.  þar  var  iarðaðr  enn  mikli  Enachim.  hinn  mesti  maðr  er  verit 
hefir  a  iarðriki.  oc  hinn  fyrsti  faðir  Adam. 


Josue  skipte  lande  sem  gud  baud  honum. 

167.  Josve  gerðiz  alldri  orpinn.'  lalaði  þa  drottinn  til  hans 
a  þessa  Ivnd.  þv  hefir  lengi  lifat  oc  geriz  nv  gamall  miog.  enn  þat 
er  harðla  viðt  land  er  þcr  hafit  vvnnit  vndir  yðr.  siþan  f)er  komvð 
higat  yfir  Jordan  a  fyrirhæitz  iorð.  Nv  er  allri  þessi  iorðv  vskipl 
segir  drottinn.  sem  þer  htffit  §ignazt  þessvm  megin  arinnar.  fyrir  þi 
knila  þv  såman  allt  Jsraels  folk.  oc  skaltv  hivtskipta  iorðv  þessi  með 
halfvm  [tívnda  kynþætti^  sona  Jsraels.  Josve  giðrði  sem  gvð  bavð 
honvm.  at  allri  iorðv  fyrir  vestan  Jordan  skipti  Josve  vndir  hlvti.  oc 
með  honvm  Eleazar  kennimaðr  oc  allir  hinir  hæstv^  h&fðingiar  Gyðinga. 
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með  halfri  tivndv  ætt  Jsraels.  þat  er  mcð  kynsmonnvin  Jvde  oc  Effraim 
oc  halfv  kyní  Manase.  með  sonvin  Sinieon  oc  Neptalím.  Beniamin  oc 
Zabvlon.  Ysachar  Asser  oc  Dån.  enn  kynsinonnvm^  Josephs  skiptv  þeir^ 
i  tv^r  œtiir  Hanase  oc  Effraím.  Nv  skiptv  þeir  allri  iorðv  vndir  hlvti. 
Tok  þa  hverr  þessi  kynþattr  slikar  iaröir  oc  mgnir  sem  hlvtr  bar  til 
handa.  Enn  sonvm  Levi  oc  þeirra  ættmonnvm  skiptv  þeir  en||[ri  iarð* 
ar  gign  vlan  gafv  þeiin  borgir  at  byggia  með  ser  i  ðllvm  kynþattvm 
sona  Jsraels.  þetta  iarðarskipti  gerþi  Josve  oc  Eleazar  kennimaðr  oc 
bðrðlngiar  Gyðinga  i  þeim  stað  er  Sylo  heítir  a  slietlvm  velli  fyrir 
tialidbvðar  dyrvm  sattmáls^  drotlins  eflir  hans  boði.  Enn  þi  var  ætt- 
monnvm Levi  engri  iorð  skípt  til  eignar  §ða  erfðar.  at  sialfr  gvð  drott- 
inn  er  þeirra  eign  oc  erfð.  þiat  hann  valði  þa  ginkannliga  til  sinnar 
hæilagrar  þionostv.  sem  segir  i  sbgY  Moysi.  Ok  þi  var  þeirra  eign  allt 
ofr'*  oc  fornir  i  lavgmals  tíalldbvð  oc  allt  þat  er  gvði  var  gefið.  {>at 
var  allz  jcl.  borga  oc  .ii.  er  Gyðingar  gafv  Levitis  til  bygðar  með  ser 
i  sierhverio  hlvtskipti. 


Gydingar  gafu  Josue  ThaCm!)nak. 

168.  Eptir  þat  er  hlvlskipt  var  allri  iorð  með  Jsraels  folki.  gafv 
Gyðingar  sem  gvð  hafði  boðit  Josve  til  eignar  borg  þa  er  hann  bæiddiz 
er  het  Thamnach  i  riki  Såraa  a  fialli  Effraym.  Smiðaði  Josve  þa  borg 
vpp  oc  eflði  oc  bygði  þar  til  davðadags.  Híellt  Josve  þa  frið  viÖ 
allar  þioðir  oc  Gyðingar  vmhverfis.  þiat  engi  lyðr  þorði  þeim  mot- 
stoðv  at  veita,  helldr  hlyddv  allir  þeirra  boÖi  oc  banni.  þiatþeirþion- 
oðv  gvði  oc  helldo  vel  hans  boðorð  vm  alla  daga  Josve  oc  lengi  siþ- 
an.  nieðan  margir  vorv  þeir  a  lifi.  er  visso  &1I  stormerki  þav  er  drott- 
inn  hafði  vvnnit  fyrir  sina  þræla  Moysen  oc  Josve.  Enn  fyrir  þvi  villdi 
gvðlíg  forsia  eigi  æyða  ollvm  heiðnvm  þioðvm  a  Jorsalalandi.  helldr 
bygðv  n^ckvrir  hæíðingiar  með  Gyðingvm  i  hverio  hlvtskipti  sem  siðarr 
man  segia.  at  þa  er  Gyðingar  hyrfi  fra  gvði  sinvm  oc  misgiorði  i  hans 
avgliti.  hefði  þeir  œ  nockvra  vvini  víð  at  beriazt. 


Nu  andadiz  guds  madr  Josue. 

169.    Nv  andaz  hinn  goði  gvðs  vin  Josve.  þa  hafði  hann  at  alldri 

•x.  år  oc  tiræðt  hvndrat.    Chaleph  hafði  þa  lifað  .c.  vetra  tirgðt.  Josve 

var  iarðaðr  af  Gyðíngvm  með  mikilli  hrygð  oc  grati  allz  lyðs  i  sinni 

eigin  borg  Thamnach  a  fialli  EÍTraím.    Enn  bæin  hins  agæta  Josephs. 
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er  Jsraelitc  hðfðv  flvtt  af  Egyptalandi  sem  hann  bæiddi.  grofv  þeir  1 
Sichem  a  akri  þeim  er  Jacob  faðir  hans  hafdi  keypt  af  sonvm  Emor. 
favðvr  þess  mannz  er  Sícliem  hel  oc  borgín  tok  naTn  af.  Fyrir  .c.  lamba. 
er  þat  æ  síþan  gign  æltmanna  Josephs.  J  þann^  tima  andaðiz  oc  Ele- 
azar  kennimaðr  son  Aarons.  oc  grofv  hann  Finees  son  hans  oc  aðrir 
frendr  a  fialii  EíTraim  i  borg  þeirri  er  het  Gaab.  st  hafði  honvm 
verit  gefin  til  bygðar.  Oc  lykr  her  nv  sbgv  Josve  híns  agæta  hertoga 
Gyðinga. 

Skyring  af  Josue  ok  Jericho.* 

170.  Josve  er  Jesus  het  öðrv  naFni  merkir  æigi  at  eins  vamn 
herra  Jesum  Cristum  i  naFni.  helldr  iafnvel  i  framferð  oc  flæstv  alhf G. 
síþan  hann  korn'  yfir  Jordan.  Borg  Jcríclio  er  luna  þyðiz  a  lalínv 
inerkir  vcrolld  þessa.  er  sva  liðr  fram  sem  tvngl.  fyrst  til  avka  pc 
algerfi  hefz  vpp  [ok  hreyfiz*  i  farsælligvm  Ivlvm.  a  annarri  stvndv  læ|f- 
iz  hon^  i  gagnstaÖIigvm  hivlvm  til  þvrÖar  oc  þrotnanar.^  Josve  sendi 
.ii.  menn  i  Hierieho.  Almattigr  gvð  sendi  i  verolldina  tvenn  Iðgniál. 
þat  er  Moyses'''  oc  hæilagt  gvðspiall.  Konvngr  borgar  Jericho  merkir 
fiandann.  enn  Raab  portkona  hæilaga  kristni  snvna  oc  valða  af  hæið- 
nvm  þioðvm.  er  fyrr  var  þionostofvll  oc  vndirorpin  sinvm  vnnazstvm. 
þat  er  m&rgvm  dioflvm  oc  þeírra  þionkan.  Konvngr  Jericho  villdi  drepa 
sendimenn  Josve.  þiat  fiandinn  fyrir  sina  limv.  þat  er  fyrir  ofsækendr^  oc 
villvmenn.  kostar  alla  vega  at  lemia  niðr  oc  lyta  Iðgmalit  hvartveggia  enn 
drepa  oc  dæyða  þa  sem  þav^  varðvæita.  Enn  Raab  tok  við  sendimonnvm  oc 
varðvæitli  i  sinv  lierbergi.  oc  liet***  verða  vmæidda  aplr^  *  venda  til  Josve. 
þvíat  heilog  kristni  sendir^^  aptr  til  sins  drottins  predicara  hæilagra  laga. 
Jordan  er  þyðiz  niðrstigning  merkir  davða  varn.  Jsraels  lyðr  cristinn 
lyð.  fyrirhæilz  iorð  eylifa  sglo  er  ollvm  er  fyrirliæilit*'  eflir  davðann. 
þæim  sem  aðr  hafa  gvði  trvlíga  þionat.  J  yfirferð  Jordanar  rann  hennar 
inn  næðri  hlvtr  til  sgvar.  enn  hinn  ffri  Ivtr  stoð  styrklíga.  Sva  oc 
inn  næðri  hlvtr' ^  mannzins  sekir'^  niðr  i  davðanvm.  þiat  likaminn 
ferr  þa  i  iorð.  er  af  iorðv*^  var  skapaðr.  Enn  hinn  §fri  hlvlr  mannz  er 
salin.  slendr^^  þa  slyrk.'®  þiat  sva  sem  hon  tekr  pryði  sina.  ferðaz 
hon  þegar  til  eylifleiks.  Jordan  merkir  oc  hæilaga  skirn,  þiat  sva  sem 
Jsraels  lyðr  geck  fram  af'^  fyrirhæilz  iorð.  meðan  kennimenn  stoðv 
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i  Tanræg  Jordanar.  slikt  it  sama  cristinn  lyðr  gengfr  inn  i  gleði  oe 
'fagnat  hins  eylira  Urs  fyrir  skírnarþionosto  kennimanna.  Steinar  þeir 
.xii.  er  Jsraclile  toko*  or  Jordan  mcrkia  styrklæik  postoligrar  trvar. 
þa  tokvm  ver  .xii.  steina  or  Jordan,  er  ver  holldvm  i  hvgskoti  posto- 
liga  Irv  oe  lavgligan  liTnað.  Paskahalld  þat  er  Gfðingar  helldo.  f)a  er 
þeir  vorv  yfirkomnir  Jordan,  nierkir  rgtt  paschahalld  oe  sanna  sæfing 
hins  goða  gvðs  lambs.  þat  er  varr  herra  Jesus  Cristr.  Sattmals&rkin 
merkir  varnn  herra  Jesum  Cristum.  þiat  i  brkinni  vorv  varSvæittar  .ii. 
tabvle  lavgnials  Moysi.  er  merkia  spekt  oe  vitzkv.  oe  manna  er  merk- 
ir miskvnn.  oe  vavndr  Aarons  er  merkir  rettlæti.  Sva  hirSiz  i  varvm 
herra  Jesu  Cristo  Ml  avðefi  vitrv  oe  visdoms,  af  þeim  lærir  hann  oss 
til  sannleiks  kynningar.  J  honvm  varðvæitíz  oe  andlig  miskvnn.  með 
|)eirrí  fieðir  hann  oss.  oe  sva  rgltlgli  er  hann  styrkir  oss  mcð.  Orkin 
var  boria  .vii.  daga  vm  Hiericho.  Kristr  er  nv  boðaðr  i  hæiminvm  allt 
tii  enda  þessar  veralldar.  er  vm  vellliz  a  .vii.  vikv  davgvm.  Enn  bvrð- 
armenn  þessar  arkar  ero  postolar  oe  predicarar.  Af  þcim  er  þetta 
ritað.  Hliomr  þeirra  for  vm  allan  hæim  oe  orð  þeirra  a  hvern  vt- 
skaga.  Eirligir  Ivðrar  merkia  slyrkia  oe  vyfirstiganliga  predicanar 
ravksemð.  f>essa  Ivðra  hallda  þeir  mcð  havndvm  sem  þa  þæyta.  þa  er 
helgír  predicarar  Fylla  þat  i  verki  er  þeír  hlioða  i  orði.  Veggir  Hier- 
icho merkia  Tornspekinga  læring  gÖa  enn  helldr  skvrfigoða  blotskap. 
er  efldr  var  oe  vppræistr  vmhverfiss  heiniinn.  Allir  menn  Hiericho 
borgar  vorv  drepnir  oe  dæyddir.  þial  þeir  menn  sem  þíona  þessa  heims 
fystvm  oaflatliga  manv  fyrirdðmaz  at  eylifo.  f)essir  hciðnir  domar  hravp- 
vðv  fyrir  arkar*  vmlæiðing.  [þa  er  forvz*  fyrir  Krisl*  predican  hlioft- 
andi  vm  heiminn.  Raab  liet  koma  gvðvefiartavg  i  glvgg^  vt.  enn  hon 
harøi  enndann  annan  inni  hia  ser.  Sva  gerir  oe  hæilog  crislni.  at  hon 
incgi  hialpaz.  hon  iatar  Cristz  pisl^  mcð  mvnni.  þa  er  hon  trvir  i 
hiartanv  sik  læyst  hafa  fra  drapi  oe  davða  oendiligra  kvala  til  eylifs 
rikis.  Siþan  sanilgingdiz  hon  hðfðingia  komnvm  af  kyni  Jvde.  þat  er 
varvm  herra  Jesu  Cristo  eylifliga  rikianda.  Borg  Hay  merkir  hæim 
|)enna.  enn  konvngr  hennar  vvin  allz  mannkyns.  Konvngr  Hay  vissi 
pgi  iavnsatir  Josvc.  þiat  myrkiar^  spamanna®  forspar  oe  læynd  stor- 
merki  Iðf^mals  ritninga  læyndvz  fyrir  fiandanvm.  sva  at  hann  vissi 
engan  hatt  lavsnar  varrar.  Josvc  tok  til  at  flyia.  oe  sik  sva^  synandi 
yfir  myndv^^  verða  stiginn  af  konvngi  Hay  sígraðiz  hann  slægliga  a 
honvm.  þiat  varr  drottinn  Jesus  Cristr  syndi  a  ser  ostyrklæik  mann- 
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domsins.  |>a  or  hann  læyfði  fiandanvm  at  fræista  sin  oe  hans  erendrek- 
vm  at  siairvm  honvin  samvinnanda  sik  a'  kross  festa  oe  síj^raði  lilil- 
lalliga  drambsemi^  diðMs  oe  hans  vandskap  vitrliga.  Ypphalld  skialld- 
ar  Josve  inerkir  vpphalld  heiiagrar  trvar.  Olldvngar  þeir  sem  vorv 
með  Josve  oe  aSrir  ^ardagamcnn  merkia  postola  oe  predieara.  Borg 
Hay  er  brend  var.  þa  er  hverr'  sem  æ  elskar  illt  at  gera  brendr  i 
vslavckanda^  elldi  helvitiss.  þa  er  konvngr  Hay  drepinn  oe  hans  herr. 
er  gvð  tekr  fra  fianda  oe  hans  arvm  allt  valid  sinvin  monnvm  mæin 
at  gera.  þat  er  sol  stoð.  meðan  Jesus  son  Nave  barðiz  fyrir  Jsraels 
folki  oe  meðan  hans  menn  eyddv  sinvm  vvinvm.  merkir  þat  at  rætt- 
læliss  solin  setz  nv  æigi  gða  hverfr  fra  varvm  hvgskolzavgvro.  ef  vfr 
stríðvm  knaliga  moU  andligvm  iltzkvm  með  himneskv  fvlltingi  vårs 
herra  Jesu  Cristi.  þiat  sialfr  hann  segir  sva.  Ek  em  með  yðr  allt  til 
enda  veralldar.  At  eyddv  oe  vndirbrotnv  riki  sinna  vvina  skipti  Jesus 
son  Nave  fyrirhæitz  íorðv  sinvm  lyð  er  sigraz  hafði.  Sva  gerir  varr 
greðari'^  við  sina  valða  menn  [at  sígraðvm^  h&fðingia  heimsins  með 
sinvm  svæiivngvm.  þat  er  vhræinvm  anda  oe  hans  erendrekvm.  þa 
væitiz  hveriom  sem  ginvm  fyrst  i  þessi  veroUd  hæilags  anda  birting 
til  nyisemðar.  þiat  fyrir  þann  helgan  anda  er  oðrvm  gefin  speet,  gð- 
rvm  spalæiks  andi.  QÖrvm  malsnilld.  QÖrvm  miklar  iartegnir.  Enn  siðan 
eptir  græin  giafanna  væitiz  græin  goðra  hlvta.  [þat  er^  eptir  verð- 
lœikvm  veilaz  &mbvnir  i  himinrikiss  fagnaðí  vtan  enda  amen. 


Fler  byriaz  af  domendum  fyrst  af  Chalef.^ 

171.  Efter  andlat  Josve  lœitaði  Jsraels  lyðr  raðs  viÖ  gvð  sva 
segiandi.  Drottinn.  hverr  skal  nv  vera  varr  hertogi  oe  h&fðingi  at 
ganga  fyrir  oss  at^  hæyia  bardaga  við  hæiðinn  lyð  Chananevm.  er 
enn  byggir  þelta  land.  Droltinn  svaraði.  Sa  lyðr  er  kominn  er  fra 
Jvda  skal  vera  fyrir  herskap,  þiat  ek  gef  heiðingia  i  hans  valid.  Af 
nafni  Jvda  sonar  Jacobs  ens  gamla  ero  Jvðar  kallaðir  hans  ættmenn. 
Jaeob  hinn  gamli  het  avðrv  nafni  Jsrael.  oe  er  þaðan  af  kallaðr  opt- 
liga  Jsraclite  allr  Gyðinga  lyðr  gða  Jsrael.  sa  er  kominn  er  fra  hans 
sonvm  .xii.  þetta  nafn  Jsrael  gaf  sialfr  gvð  Jaeob.  þa  er  hann  vitraþíz 
honvm  i  Bethel.  sem  segir  i  Gcnesy.  Jvðar  kallaz^^  nv  såman  oe  gera 
rað  sin.  þeir  tala  sva  til  æltmanna  Symeons.    f>at  er  varr  vili  at  ver 
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stríÖíin  allir  samt  a^  hcíðingía.  með  þvi  moti  at  þer  væitíð  oss  lið  at 
vinna  oe  frelsa  vart  riki.  cnit  síþann  ver  yðr  i  yðrv  hlvtskipti.  Sva 
gerðv  þeir  [sein  Jvðar  mællto^  oe  forv  þegar  a  hendr  hæiðingivm. 
Enn  gv8  gni  þeim  i  hændr  hæiðnar  þioðir  Chananevm  oe  Ferezevm. 
J  þeim  slað  er  Belzech  hæilir  fvnndv  þeír  einn  konvng  rikan  oe  ramm- 
an  bardagamann  er  het  Adonibezeeh.  slo  þar  þegar  i  bardaga  oe  sneri 
bratt  maHnfalli  i  líð  konvngs.  oe  fiello  hæiðingiar  er  kallaðir  vorv 
Chananei  oe  Ferezei.  enn  Jvðar  fengv  sigr  oe  drapv  i  Bezech  .x.  þvsvndir 
hravstra  dreingia.  En  Adonibezeeh  flyði  or  bardnga.  Jvðar  sotto  epiir 
honvm  oe  gatv  handiekit  hann.  oe  hivggv  framan  af  fotvm  hans  oe 
fingrvm.  f>a  inælUi  hann.  Rættlálr  er  gvð  oe  gelldr  mer  nv  makliga 
[|»at  er  ek  hefi  til  vvnnit.'  þiat  .Ixx.^  konvnga  af  mer  herteknir  at 
afstyrðvm  fremstvm  kavglvm^  Tota  oe  fingra  hafa  samanlesit  ser  til 
fæðv  mola  vndir  mino  borði.  [Síþan  flvtty  Jvðar  hann  i  Hiervsalem 
oe  þar  do  hann.  Mv  settvz  Jvðar  vm  Hiervsalem^  oe  vvnnv  håna.  oe 
slogv  menn'''  sverðvm  enn  brendo  borgina  alla.  Eplir  þat  bavrþvzt  þeir 
við  hæiðinn  lyÖ  Chananevm  er  bygðv  i  fialldavlvm  svðr  fra  borginní 
00  sígrvðv  þa.  Siþan  forv  þeír  lil  motz  við  Chananevm  er  bygðv  í 
Ebron.  sv  borg  het  fyrr  Carcatharbe.  þar  drapv  þeir  Sisai  Haiman  oe 
Tholmai.  þa  h&fðingía  er  sva  higtv.  f>aðan  forv  þeir  a  hendr  hæið- 
íngivm  þeim  er  bygðv  Dabir.  sv  borg  var  aðr  kavllvÖ  at  fornv  Carí- 
athsepher.  þat  er  at  varv  mali  lelrgcrða  borg.  J  þenna  tima  stiornaði 
Chaleph  er  fyrr  var  gétið  Gyðingvm  i  stað  Josve.  hans  dottir  het  Axa. 
Chaleph  atti  allt  riki  i  Ebron.  sem  aðr  var  sagt.  Nv  sem  Jvðvm  væitti 
erfitt  at  vinna  borgina  Dabir.  þa  mœllU  Kaleph.  þeim  manni  sem  vinnr 
Ðabir  oe  œyðir  hana.  skal  ek  gipta^  Axam  doUvr  mína.  Othoniel  het 
niaðr.  hann  var  son  þess  mannz  cr  het  Cenez.  Othoniel  var  broðvr- 
son  Chaleph.  hann  vann  borgina  oe  geek  siðan  at  eiga  Axam.  Ok  er 
þav  forv  fra  brvllavpi*  oe  Kaleph  fylgði  dottvr  sinni  a  læið.  þa  minnir 
Othoniel  Axam  a.  at  hon  bæiði  favðvr  sinn  gefa  ser  til  eignar  einn 
akr.  Hon  snyr  at  feðr  sinvm  sitinndi  a  asna  sinvm  oe  andvarpaði  niiog. 
Kaleph  spvrðí  hvat  henne  vcre.  Hon  svaraði.  Faðir  minn  gef  mer 
blezan.  þv  hefir  gefit  mer  þvrra  iorð  i  landsvðri.  bíð  ee  at  þv  gefir 
mer  nv  vavkva^^  iorð.  Hann  gaf  henne  þegar  [iorð  davggvaða  beð- 
i^^  ofan  oe  neðan.    Chaleph  merkir  i  þessvm  stað  skaparann  síalfan. 

»)  viÖ,  A  »)  [mgl.  A  »)  [min  verk,  A  *)  .lx.,  A  •)  kogglum,  B  •)  [Allir 
keidiDgiar  flydu.  enn  Jodar  drapu  konung  i  Jernsalem  ok  satu  um  borg- 
Ina,  A  "*)  [hvert  mannzbam,  A  *)  gefa,  A  *)  brudkaupi,  B 
••)  vokna,  B     **)  [vokut  iord,  A 
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enn  Axa  doUír  hans  crislins  mannz  salv.  þess  er  synða  iðrazt  mcð 
viðrkomning  hiartans.  sem  Gregorivs  pavi  skyrir  i  dyalogo. 


Judar  wnnu  borgirnar. 

172.  Jvðar  forv  nv  sem  þeir  liftfðv  heilið  með  gltmonnvm  Sime- 
ons  oc  bavrðvz  við  hæiðingia  Chananeos.  er  bygðv  i  þeirri  borg  er 
Sephaih  het.  oc  drapv  þann  lyð.  oc  er  sv  borg  síþan  kavlloð  Horma. 
þat  er  bannsett  at  varo  inaii.  Eptir  þat  vnnv  þeir  Gazam  oc  Askalon 
oc  Accaron  með  ðllvm  heroðvm  oc  rikivm  þeim  er  líggia  vndír  þessar 
^borgir.  Oc  þiat  drotlínn  var  mcð  þcim  eígnvðvzt  þeir  allar  fiallbygðír 
oc  vpplgg  heroð.  cnn  dalbygðír  inatlv  þeir  æigi  vinna,  [þíat  heiðing- 
ivm  vann  þar  mikinn  styrk  gnogt^  hestalið^  oc  bardaga  bvnir  vagnar 
tneð  morgvm  vigvglvm.'  Mv  geck  með  slíkv  moti  hverr  kynþattr  sona 
Jsraels  til  eiginnar  iarðar  sem  hlotnaz  hafðí  oc  striddv  við  hæiðíngía. 
Enn  f)o  i  hverio  hlvlskipti  lífðv  eftir  nockvrar  hæiðnar  þioðírocbygðv 
nieð  Jsraelitis.  Enn  þa  er  Gyðingar  stnðfestuzt  i  rikí.  skattgilldo  þeir 
Kanancos  oc  gerðv  sett  við  þa  oc  veittv  þeíin  bygðarlag  með  ser. 
Enn  þeir  hæiðingiar  er  Amorrei  vorv  kalldðir  þravngðv  sva  þi  folki 
cr  koinit  var  fra  Dán  a  þi  fialli  er  Ares^  hæitir.  at  ættmenn  Dáns  naðv 
með  5ngv  moti  at  koma  níðr  a  iofno.  ok  fyrir  f)vi  bygðv  þeir  i  fiall- 
borgvin^  þeim  er  sva  hcita  Achílon  oc  Salabim.  Enn  kynsmcnn  Jo5« 
ephs  vrðv  hæiðingíom  harðir  viðreignar.^  .  þiat  gvð  var  með  þeím. 
|>at  var  þa  er  þeir  gcngv  til  sins  hlvtskiptis.  at  þeir  komv  i  Betbel 
oc  satv  vin  borg  þa  er  fyrrvin  het  Lvza.  þa  sa  þeir  inann  einn  ganga 
fra  borginni.  |>eír  ineltv  við  hann.  Syn  oss  inngavngv  borgarþessar 
oc  manvm  ver  gefa  þer  grið.  Hann  gerÖi  sva.  Vvnnv  þeir  þa  borg- 
ina  oc  drapv  nienn  alla.  nema  þessvin  nianni  gafv  þcir  frið^  oc  frelsi 
allri  hans  ætt  oc  eign.  For  hann  þa  ineð  allt  silt  a  íorð  Achitn  oc 
gerði  ser  þar  borg  oc  kallaði  Lvzam.  oc  sva  heitir  sv  borg  enn  i  dag. 


Droltinn  sender  eingil  sinn  til  Gydinga  lyCðs).* 

173.  Nv  fyrir  j[)i  at  Gyðingar  hðfðv  gerl  saltmal  við  hœiðíngía  i 
moti  gvðs  boði.  þa  sendir^  droltinn  til  þeirra  engil  sinn  i  þcim  slað 
er  siðan  het  gralandi  manna  slaðr.    Enn  engillinn  talar  sva  til  þeírra. 

»)  gnoU,  B  »)  lids,  B  «)  [sakir  styrks  heiðingia,  A  «)  Orei,  B  •)  fiall- 
bygðum,  B  •)  i  horn  at  taka,  A  ■»)  grid,  A  ■)  Fra  þui  er  engill- 
inn tala  di  guds  eyrendi,  A    ")  gud  Ulf,  B 
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Ek  em  sendr  at  segla  fram  ^ess'i  orð  drottins.  Ek  leidda  yðr  scgif 
droUinn  yðvarr.  af  Egyplalandi  a  þa  iorð  sem  ek  higl  feðrvm  yðrvm. 
oe  sagða  ek  at  ek  mynda  æigi  rivfa  saltmal  milt  við  yðr  at  eylifv.  oe 
f>o  með  þeim  maldaga^  at  æigi  skylldo  þer  scmia^  sattmal  við  þessa 
landz  menn.  oe  |)er  skylldvt  briola  hof  þeirra  oe  havrga.^  Nv  villdv 
|)er  æigi  hæyra  r&dd  mina  segir  drottinn.  fyrir  f)vi  vil  ek  æigi  æyða 
hæiðingiom  gða  af  rna  yðrvm  asianvm.^  til  þess  at  þer  hafið  æ'^  vvini 
at  beriazt  við.  oe  þeirra  gvðar  se  yðr  til  tions  oe  tapanar.  f>a  er 
engill  drottins  hafÖi  f)cssi^  orð  talat  fyrir  51lo  Jsracis  folki.  gret  allr 
lyðr  með  mikilli  sorg  oe  svt.  Ok  heitir  þar  siþan  sytandL manna  staðr 
æða  gratandi.  oe  þar  ferðv  þeir  fornir  gvði  drottni  sinvm. 


Gydingar  gerdu  enn  vdaader.^ 

174.  Sem  Josve  var  davðr  oe  Chaleph  oe  allir  hinir  æzsto  [Mld- 
vngar  Jsraels.^  þeir  sem  verit  h^rðv  með  þeim  Moyse  oe  Josve  oe 
seet  þav  stormcrki  sem  gvS  hnfði  gert  með  |)eím.  oe  aðrir  risv  vpp 
i  þeirra  staÖ.  þeir  sem  æigi  visso  hveria'  hivli  gvð  giorði  við  þeirra 
feðr.  þa  tokv^  Gyðingar  at  gcra  illzkvr  oe  vdaðir  i  avgliti  drottins. 
sva  at  þeir  fyrirlgtv  lifanda  gvð  feðra  sinna,  er  þa  harði  leiðt  af 
Egyptaiandi.  Enn  þeir  fylgðv  falsaðvm  gvðvm  heiðinna  þiuða.  erbygðv 
vmhverfis.  oe  tignaðv  skvrðgoð  er  sva  higtv  Báál  oe  Astaroth.  oc 
ræittv  sva  reiði  drottins  i  gcgn  ser.  ]^ar  fyrir  syndi  gvð  þcim  sina 
rettvisa  ræiði  oe  gaf  þa  i  valid  vandra  hcrmanna.  þeirra  er  þa  selldo 
meÖ*®  verði  vvinvm  þeirra.  er  bivggv  vmhverQs  i  þian  oe  þrgldóm. 
ok  mattv  þeir  eeki  viðrnam  væita  sinvm  motstoðvmonnvm.  þiat  hvert 
sem  þeir  villdo  fara  gða  flyia.  þa  var  æ  yfir  þeim  hefndar  hðnd  drott- 
ins fyrir  þcirra  illgerðir.  sva  at  hvervitna  vorv  þeir  akafliga  kvalðir. 
þar  til  er  gvð  drottinn  sneri  til  þeirra  mivkri  miskvnn  oe  sendi  þeim 
domendr  at  frelsa  þa  af  fianda^^  yfirgang  oe  anavð.  enn  siða  oe  semia 
folkit  með  stilliligri  stiorn  til  hlyðni  við  almatkan  gvð  oc  dyrðligvm 
dðmvm  sinna  fyrri  fcðra.  Enn  [þiat  þcir  villdo  æigi  miog  hlyðnaz  þeim 
domendvm**  er  gvð  gaf  þeim.  þa  for  sva  lengi  fram.  at  þeirlifðvat 
nockvrv  hofi  meðan  domendr  stiornaðv  þeim.*'  enn  þa  iafnanerdom- 
andi  var  davÖr.  vikv  þeir  aftr  af  þeim  visenda^*  veg.  er  þeir  vorv  a 

')  «kilmala,  A  ')  gora,  A  ')  horga,  B;  horga,  A  ^)  asionom,  B  ')  n^ckora 
iilf,  A  *)  þessur,  B  '')  Iler  segir  fra  illzku  Gy ð inga,  A  *)  hofd- 
ingiar,  A  *)  enn  tilf,  A  '^)  vidr,  B  *')  liQn<ln>"nna,  B  ")  domandum,  B 
")  [þa  er  doniendr  lifdu  ok  stioniadu  þeim.  lirdu  þeir  nocknru  likt,- A 
'^)  sanninda,  A 
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iæiddir.  oe  gerðv  gafifnstaðliga  hivti  gvðs  boðorðvm.  sva  at  vngir  menn 
gerðv  þa  flæira  oe  mæira  illt.  ef  þat  mgtti.  enn  þeirra  feðr  h&rðv  gert. 
fylgiandi  oe  fagnandi  gigzskvlavsra  goÖa  blotvm  heíðinna  þioða.  oe 
villdo  vist  eigi  fyrirlata  þann  [vanda  oe  hinn  vcsta^  veg.  erþeirh^f8v 
vaniz  at  ganga.  Ok  þar  fyrir  v&cktv  þeir  vpp  gy6s  ræiðí  i  gegnser. 
at  sialfr  drottinn  segir  sva.  Fyrir  þi  at  þessi  þioð  [hefir  brigðt  oe 
brvggat^  setmali  minv.  er  oe  samÖa  víð  feðr  þeírra.  oe  vilia  þessir 
menn  æígi  hæyra  rbdd  mina.^  þa  nian  ek  nv  æigi  œyða  þeim  hœið- 
nvm  þioðvm.  sem  Josve  hefir  eflir  leift  þa  er  hann  andaðiz.  at  ek  mega 
sva  ræyna  Jsraelitas.  hvart  þeir  vilia  §ða  eigí  ganga  þa  gavlv  sem 
feðr  þeirra  oe  varðvæita  vegv  mina.  Mv  ero  þessar  hæiðnar  þioðir 
þer  œr  gvð  æyddi  æigi  fyrir  Gyðingvm  .v.  h&fðingiar  Philislinorvm 
rikia.  allir  Chananei.  Sidonil  oe  Evei.  er  bygðv  við  fiall  er  Libanvs 
hæitir.  allt  fra  fiallí  Hermon  til  ^ess  er  fram  k§mr  i  þat  riki  er  hæitír 
Emalh.  Bygðv  nv  Gyðingar  með  þessvm  þioðvm  er  sva  hœila.  Chan- 
anei. Ethei.  Amorrei.  Pherezei.  Evei  oe  Jebusei.  oe  gengv  at  æiga  dgtr 
þeirra  oe^  giptv  þcim  sinar  dgtr.  oe  glœymðv  sva  gvÖi  sinvm  at  þeir 
þionaÖv  skilmílígvm^  skvrðgoðvm  Baal  oe  Astaroth.  Oe  þi  r§tti  drott- 
inn sinn  reiðisprola  yfir  þa.  sva  at  hann  selldi  þa  i  valid  konvngi 
Hesopotamie.  er  het  Cvsanrath.  oe  þionvÖv  þeir  honvm  vndir  anavð- 
aroki  .viii.  ár.  Jsraelite  kallaðv  þa  tíl  g\6s  sins.  enn  hann  hæyrði 
bgnir  þeirra  oe  sendí  |)eim  hialparmann  þann  er  þa  frelsti  Othoniel 
broðvrson  Chaleph  oe  mag.  sem  fyrr  var  getið.  Var  með  honvm  andi 
drottins  oe  giorðiz  hann  domandi  yGr  Jsrael.  Dregr  hann  nv  her  såm- 
an oe  ferr  at  beriaz  við  Cvsanrath  Syrlandz  konvng.  Giefr  gvð  heið- 
ingia  i  hans  valid,  sva  at  hann  sigraz  i  þeirri  orrostv  oe  drepr  kon- 
vnginn.  Hðfðv  þa  Gyðíngar  goðan  frið  oe  frelsí  meðan  hann  lifði*  Olho- 
niel  var  domandi  yflr  Gyðingvm^  .xl.  ára  oe  andaðiz  siðan. 


Her  seger  fra  Eglon  konungi  ok  þui  er  Aoth  drap  hann.''' 

175.    ^a  er  andaðr  var  Othoniel.   avkaðv  Gyðíngar   illgiorðir  i 

avgllli  drottins.   fyrir  þvi  vacli  hann  vpp  i  mot  þeim  Eglon  konvng 

þeirra  þioða  er  Hoabile  hæita.   Komo  til  liðs  með  honvm  þeir  menn 

er®  kallaðir  vorv  synir  Amons  oe  sa  lyðr  er  het  Amaleeh.  For  Eglon 

konvngr  mcð  vvigian  her  a  hendr  þeim  Gyðingvm  oe  barðiz  við  þa. 

oe  vann  i  fyrsto  borg  þa  af  þeim  er  hæitir  Palmaria  oe  eignaðiz.  Síþ- 

>)  [versta,  B    ')  brufi^dit,  B    ')  [yíU  eigi  heyra  rodd  mina  ok  geyroa  bodord 

min  sem  fedr  þeirra,  A     *)  enn.  A,  B     *)  skelmilegam,  B;  mgl,  A    *)  ker 

heg.  Fragm.  VII.     *»)  Er  Aolh  drap  Eglon,  A    *)  ftlf.  A,  B 
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an  lagðí  hann  vndir  sik  allan  Jsraels  lyð.  sva  al  Jsraelite  vorv  lyð- 
skylldir  vndir  Eglon  konvnff  af  riki  Moab  oe  þionoðv  honvm  .xviii. 
år.  ^a  kallaðv  Gyðingar  enn  Ul  gvðs  droUins  sins.  Enn  hann  l§it 
þegar  iniskvnnar  avgvm  a  þa  oe  ræisti  þeim  vpp  ag§tan  hbfðingia. 
þann  er  þeim  hialpaði.  Sa  er  nefndr  Aoth.  hans  faðir  het  Gera  son 
Gemini.  Aolh  vorv  iafnbvnar  baðar  hendr  til  bardaga.  Jsraelite  bæiddv 
Aoth  Tara  oe  fera  Egloni  konvngi  giafir  þer  er  þeír  sendo  honvm. 
Aoth  iataði  sendiFavrinni.  Enn  aðr  hann  byggiz  heiman,  smiðaði  hann 
ser  sax  eineggiað.  oe  a  miðív  saxinv  hialt  gða  fornam  þvcrs  lofa  langt, 
þesso  vapni  gyrðir  hann  sik  vndir  yfirhofn  a  hægri  hlið.  Siþan  ferr 
hann  oe  fram  kgmr  i  riki  Moab  oe  ferir  giafarnar  Egloni  konvngi. 
Eglon  var  mikill  maðr  oe  vmatvlíga^  fæitr  oe  digr  fra  þi  scm  flcstir 
menn  aðrir.  Nv  sem  Aoth  hafði  ofrat^  konvngi  gi&fvm  þeim  er  sendar 
vorv.  sneri  hann  |)egar  brottv  með  sina  felaga  oe  f&rvnæyti.  Ok  er 
hann  var  kominn  fram  vm  Galgala.  þar  attv  hæiðingiar  hof  stor.  þa 
mællli  hann  ti!  sinna  manna.  Farit  nv  fram  a  veginn  til  ^e^  staðar 
er  heitir  Serath  oe  biÖit  min  þar.  þíat  ec  a  erendi  aptr  til  konvngs. 
Oe  er  hann  kom  fyrir  Eglon.'  segir  hann  sva  til  hans.  Ek  hefi  fitt 
læyndareyrindi  til  þin  konvngr.  Enn  hann  bavð  þegar  sinvm  monnvm 
at  gefa  hlioð  til  oe  naðir.  Dreif  þa  vt  or  herbergino  alU  folk.  sva  at 
konvngr  sat  §inn  eftir  i  lopthvsi  agælv.  er  hann  åtti  oe  var  vanr  at 
hafa  fyrir  svmarherbergi.^  ^a  geck  Aolh  at  honvm  oe  mgllti.  Mins 
droltins  orð  oe  erendi  hefi  ek  þer  at  berå.  Konvngr  spralt  vpp  skiott 
a  f  stolinvm.  er  hann  hafðí  setið  á.  En  Aoth  drap  sinni  vinstri  hendi 
a  sina  hggri  siðv  oe  bra  saxinu  gÖa  mækinvm  hart  oe  tilt  oe  lagðí 
framan  i  kvið  konvngi  sva  mattvliga.  at  þegar  geck  vpp  yfir  hialltið. 
oe  æigi  tok  hann  saxit  or  sarino.  þviat  fornamil  hafði  fesl  i  istrvnni. 
bratt  hann  þa  fra  ser  ðllo  såman,  ok  við  davðann  sprændi  fram  savrr- 
inn  nattvrvliga  af  læyni  kviðarins.  Aoth  lokar  oe  Igsir  nv  innan  lopt- 
hvsit  sem  vanndligazt.  gengr  siðan  ofan  vm  riðit  i  vndirskemmvna  oe 
|)ar  vL  Enn  er  konvngs  menn  koma  at  lopthvs  dyrvnvm^  vlan  oe  sa 
at  læst  var.  ællvðv  þeir  i  fyrstv.  at  konvngr  þeírra  myndi  ganga  eyr- 
na^  sinna  oe  hafa  þvi  byrgt  hvsit.  Sloðv  þeir  þar  sva  lengi  at  þeim 
læiddiz.  oe  vndra  hvi  æigi  var  vpp  lokit.  læita  nv  inn  vm  siðir  i  vnd- 
irhvsit  oe  sva  vpp  i  loptið.  finna  þar  sinn  herra  liggia  davðan  a  golf- 
ino.    Enn  vegandinn  var  allr  i  brollv.  þíat  meðan  þeir  stallraðv^  vli 

1)  [ymattvlega  A,  B;  maaUulega,  Fragm.  ')  offrat  A,  Ð  *}  konnng  tilf.  B 
^)  synarherbergiO)  B,  Fragm.  ^)  doronam,  A  *)  saaL  o^vaa  A ;  heimolega 
(5rna  tUf,  B);  B,  Fragm.     ''}  slodu,  A 
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fyrir  dyrvm.  þa  flyði  Aolh  Tram  vtn  blothvsín^  ok  kom  i  Serath  til  sinna 
manna,  ok  ligt  iamnskioU  kveða  við  Ivðra  a  fiallí  EfTraim.  Drifa  þa 
Gyðingar  at  honvm.  þeír  er  næstir  vorv.  oe  s$kia  sva  ofan  af  fiallinv. 
'  at  hann  var  sialfr  i  ferðar  broddi  oe  e^gíaði  sina  menn  sva  sej^iandi. 
Fylgið  mer  dr§ingiliga.  þviat  drotlinn  er  með  oss.  oe  hefir  gvð  nv 
gcfit  vara  vvini  alla  Moabitas  i  vart  vald.  f>eir  forv  fyrst  oe  toko  alla 
vego  oe  vavð  a  Jordan,  er  lagv  til  rikis  Moab.  sva  at  þeír  lielv^ng- 
an  mann  ar  Moabilis  yfir  komaz  ana.  oo  drapv  af  þeini  i  þvi  sinni 
.x.  þvsvndír.  alla  þa  er  hravstaztir  vorv  oe  aflamcstir.  sva  at  engir^  af 
þeirra  kenpvni'  komvz^  vndan.  oe  a  þoima  degi  lægði  sik  lyðrHoab 
vndir  Jsraelitas.  Friðaðiz  þa  enn  oe  lielti  bardaganvm  Fyrst  i  stað. 
Hinn  agiæti  Aoth  domði  Jsraels  lyð  .Ixxx.  ara.  eptir  þvi  sem  segir 
Ymago  mvndi.  ^at  segir  oe  sv  sama  bok.  at  a  hans  davgvm  varS  sa  hinn 
mikli  bardagi  við  Gabaon.  er  striddvz^  sialfir  Gyðíngar.  þviat  kyns- 
menn  Beniamin  væillv  lið  Gabaonitis.  þviat  þeir  vorv  i  þeirra  hlvt- 
skipti  oe  þeim  lyðskylldir.^  enn  i  mot  striddv  allar  aðrar  ættir  Jsraels. 
Enn  tilgang  þessar  orrostv  segir  sva  Specvivm  ecclesie  oe  enn  flæiri 
hbkr. 

Af  bardaga  Gabaons  manna.'' 

176.  Einn  vngr  maðr  af  ætt  Levi  feck  ser  hvsfrv  af  borg  Beth- 
leem  oe  flylr  håna  hæim  nieð  ser  til  sinnar  foslriarðar  oe  favðvrlæilÖ- 
ar.  Enn  litlo  siðarr  fylgir  hann  henne  heim  i  Belhléém.  þiat  hann 
villdi  håna  eina  lata.  Enn  frendr  hennar  toko  inn  vnga  mann  oe  iietv 
engan  kost  a  al  þav  skilði.  Ok  moð  þeirra  aeggian  oe  atfylgio  með 
sinni  frendkono  sgttaz  þav  enn  oe  samvægia.  flvlti  hann  håna  þa  enn^ 
avðrv  sinni  mcð  ser  til  sinnar  ælliarðar.  Enn  sva  berr^  til  ferð  hans. 
at  vm  farinn  veg  snyr  hann  i  borg  Gabaon  til  gistingar.  A  þeirri  samo 
noll  samnaz  såman  æskomenn  borgarinnar.  taka  konv  hins  lilkomna  oe 
oFþravngva  henne  sva  miog  til  savrlifnaðar  samlags,  at  þeir  ganga 
af  henne  davðri.  Som  gestr  riss  vpp  arla.^^  tekr  hann  lik  konv  sinn- 
ar oe  skiptir  i  svndr  i  .xii.  stycki.  sendir  siþan  sinn  Ivt  hverri  ætt 
.xii.  sona  Jsraels.  at  af  gvðligv  vandlæti  skylldi  þeir  sem  skiotaz  såm- 
an samnaz  oe  hgfna'^  með  rgUlætiss  slriðv^^  laganna  sva  vhæyriligan 
osoma.   Nv  sem  .xii.  [ætlvm  Jsraels^  ^  koma  þessarsendingar.^^  bregða 

^)  saal,  rettet;  lopihvsin,  C;  lopthusit  A;  Molhus.iii.,  B;  blothofiD.iii.,  Km^m. 
»)  eingin,  B,  A  »)  kempnm  A,  B  *)  komr,  A  *)  t  tilf.  B,  A  •)  lyd- 
skylldn^ir,  B  '')  Fru  borf^armonnum  i  Gabaon,  A  ')  heim  tilf.  B, 
Fragm.  •)  her  ender  Fragin.  VII.  *•)  vm  morgininn  tilf,  A  ^  ^)  hegna,  B 
»»)  saal  ogs,  B,  A     *»)  [taal.  A,  B;  Jsrnel,  C     '*)  orðscndingar  A,  B 


Digitized  by 


Google 


Cap.  176.  Dommernes  Bog  3,  385 

þælr  þojifar  víð.  oc  koma  allir  i  oínn  slað  inpð  sinn  her.  senda  siþan 
boð  borg^armonnvm  i  Gabnon.  at  þcir  skylldi  fram  s§lia  til  hægningar 
hgfili^rar  þa  vando  vikinga,  sem  framit  h&fðv  þenna  (^vðrækiliga^  gla^p* 
cnn  þeír  næilaðv.  Nv  fyrir  þi  at  ællmenn  Beniamin  allv  valld  yfir 
Gabaon.  þa  flvUvz^  saman  allir  Benianiinire  oc  gengv  i  lið  til  vcrndar 
Gabaon'  mnð  borgarmonnvm.  Nv  kgmr  allr  herr^  at  borginni.  seliaz 
vmhvcrfis  oc  sgkía  a  hana  mcð  bardaga.  Enn  {)vi  al  borgin  var  styrk, 
en  Gabaonite^  allra  manna  freknaslir  oc  vapníimazstv.^  sem  fyrr  rr^ 
rilaft.  sva  at  hveriom  manni  vorv  þar  baðar  hendr  iafnar®  al  beriaz 
með.  þa  geck  þeim  lilt  atsoknin.^  sva  at  Jsraelile  lietv  af  sinvm  her 
.xl.  þvsvnda  enn  gatv  þo  æigí  vvnnit  borgina.  Oc  nv  er  þcim  fellr 
sva  erfiðliga.  bera  þeir  rað  sin  saman.  oc  kgmr  þat  vpp  at  þeir  setia 
lavnsatir  vm^^  borgina  af  sinvm  monnvm.  Eflir  þat  bvaz  hvarirtveggio 
borgarmenn  oc  þeir  er  til  sekia  til  bardaga  at  vanda,  ok  þegar  er 
soknin  tekz  leggr  Jsraels  lyðr  a  flotta  oc  teygia  Gabaonilas  sva  slægligii 
fra  borginni.  snerv  siþan  a  moti  þeím.  enn  hinir^^  i  opna  skiolldo  er 
i  lavnsalinni  vorv.  oc  drapv  af  þeim  .xx.  þvsvndir.  en  fair  menn  forÖ- 
aðvz  banann.  Eftir  þat  ganga  þeir  i  borgina  er  sigraz  hbfðv  oc  slogv 
sverði  alla  karlmenn  eyddv^^  elldi  konvm  ok  b&rnvm.  sva  at  graðvgr 
logi  liek  oc  brcndi  borgina  alla.  oc  allt  hcrað  vmhverfis  eyddv  þeir 
með  elldi  oc  vapnvm.  sva  at  þeir  drapv  oc  dæyddv  beði  karla  oc  kon- 
vr.  þa  var  þar  sem  van  var^'  hinn  mesti  gratr.  sva  at  viða  oc  langt 
i  loft  vpp  hæyrðiz  þessi  þylr.  er  synir  Rachel  vorv  gralnir^*  vtan 
hvg^gan.  þiat  fair  fvnndvz  þcir  er  eftir  lifði^^  af  ætt  Beniamin  sonar 
Rachel.  Segir  sva  Ymago  mvndi  at  i  þessv  striði  fiellv  af  JsracI  .xI. 
þvsvnda  sem  aðr  var  sagt  enn  af  Beniamin  .xxv.  þvsvndir  oc  .c.  kari- 
manna.  Gliking^^  þessar  sðgv  lekr  til  dømis  miklo  siðarr  hinn  agi§ti 
Jeremins  spamaðr.  oc  segir  fyrir  at  þvilika  hlvti  myndi  þola  afBabii- 
ons  monnvm  Hiervsalem  oc^^  ælt  Jvde.  er  var  son  Lie  systvr  Rach- 
el. {>at  geck  skiott  eftir  sem  spnmaðrinn  hafði  sagt.  með  þeima 
atbvrð  at  Babilons  menn  seltvz  vni  Hiervsalem  með  miklvm  herskap, 
gatv  vvnnit  borgina  oc  brvtv  alla.  enn  æyddv  ælt  Jvða  með  eggiv  oc 
elldi  cnn  herlœiddv  þat  folk  er  þeir  drapv  æigi.  Enn  siþan  var  Bab- 
ilon  niðr  brotin  af  Ciro  oc  Dario.  Enn  þessi  allri  liking  oc  forspa 
vikr  gvðspiallamaðrinn  til  ofsoknar^^  hæilagrar  kristni.  er  til  tok  i 
*)  saaL  ogs.  A,  B;  dog  har  en  ng  Haand  i  A  skrevet  o  over  og  enal.  reitet 
Ordet  til  ogudrækiliga.  »)  flykkluz,  B  ')  mgl.  A  *)  herrinn,  B  *)  voru 
tilf,  A  «)  vapnfimazlir,  A,  B  ')  var,  A,  B  «)  lil  fi//:  A  »)  al  sognumC),  B 
»«)  vidr,  B  >»)  komu  tilf.  A  »«)  með  tilf.  A  »»)  nltUf.B  *OífréUer,B 
»•)  lifdu,  A  »•)  Ukingh,  A,  B  '^)  af  B;  or  A;  at  oprindelig  i  C,  men 
dette  er  underprikket  og  oc  ekretet  over,     '^)  afsakanar(!),  B 
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barna  drapi  vndir  Herode  enn  lyctaz  vndir  Anticristo  sem  sv  bok  skyr- 
ir  er  hæilir  Spccvivm  ccclesie. 


Fra  Samgar  domanda. 

177.  Samf^rar  er  maðr  nefndr.  hans  faðír  hel  Anath.^  Saingar  var 
havrðíntri  yGr  Jsracls  lyð  næsl  eflir  Aolh.  Sva  er  sagt  af  hpnvm.  at 
hann  drap  af  heiðinuivm  Philislim  er  ågang  væiltv  Gyðingvm  .vi.  hvndral 
manna  með  æinv  arðriarni.  þi  er  ríslill  hæilir.  oe  varðí  sva  lyð  gy6s 
oe  læysli  vndan  þeirra  valldi.  Sanigar  var  .x.  år  domandi  yfir  Jsrael. 
f)Ht  er  oe  vitanda.  at  sva  sem  Josve  mcrkir  varn  drotlin  Jesuin  Crisl- 
vm.  sliet  hit  sama  nierkia  Othonid  oe  Aoth  oe  aðrír  eriirkomemir 
Josve  helga  postola  oe  aðra  eptírkomendr  Krislz  lærendr  ok  sliornendr 
heilagrar  kristni. 


Hertug!  Sisara  þraungdi  Gydingum  .xx.  aar.* 

178.  Jsraels  lyðr  framði  enn  illírnað^  oe  vnyta  atrerð  i  avghti 
drottins  eptir  andlat  hins  agiæla  Aolh.  oe  þvi  gaf  gvA  Gyðinga^  vndir 
valid  ^ess  konvngs  er  næfndr  er  Jabin.  Hann  hell  riki  yOr  þeim 
hæiðnvm  [þioðvm  oc^  lyð  er  kallaðr  var^  Chanáán.  oc  hafAi  atselv  i 
þeirri  borg  er  heilir  Asor.  Enn  fyrir  herliðí  Jabins  konvngs  rieð  einn 
herlogi  er  het  Sisara.  hann  bygði  þann  stað  er  kallaðr  var  Aroselh 
heiðinna  þioða.  f>essi  hertogi  Sisara  þravngði  aka.'liga  Gyðingvni  .xx. 
ár  i  samt.  þiat  uieA  ððrvm  míklum  herskap  vvnnv  honvm  mestan  styrk 
íarnaðir  vagnar  oc  kerrvr  bardaga  bvnar.  er  hann  hafÖi  ,ix.  hvndral. 
kaliaði  þa  enn  Jsraels  lyðr  til  drottins. 


Barak  ok  Delbora  fara  mot  Sisara.^ 

179.  J  þann  lima  var  yfir  Jsraels  foiki  einn®  spåkona  er  hel 
Delbora.  hon  var  f)a  eckia.  þiat  bondí  hennar  var  andaðr^  er  h§l  Lap- 
idoch.  Hon  hafÖi  alselv  i^"  fialli  EfTraim  vndir  einvm  palmviðar  skogi. 
er  kallaðr  var  af  hennar  nafni  Delbora.  þat  er  milli  þeirra  staða  er 
annarr  hæilir  Rama  en  annarr  Belhel.    Ok  hval  sem  at  barsk^^  með 

0  Anolh,  A  ')  Fra  þaí  er  Jabin  þrongði  Gyðíngum,  A  ')  ill  liroBl,  B; 
illan  lifnat,  A  «)  þa  tilf.  B  •)  \mgL  B  <)  [þíoðvm  er  kalladar  Yoru,  A 
'>)  Fra  Delbora  spakono  capitulum,  A  *)  saaL  ogs.  H;  ein,  A 
•)  daudr,  B     ><")  a,  B     '>)  barst.  A,  B 
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Gyðingvm.  þn  koinv  þeir  til  hcnnar.  þial  hon  deniði  donia  alla.  Del- 
bora  scndir*  nv  menn  sina  oc  boðar  lii  sin  þeim  maniií  cr  nePndr  er 
Barach.  son  þoss  mannz  er  hct  Abinoom  af  þeirn  stað  er  het  Cados  i 
hlvtskipti  Neptalim.  ^a  er  Bnrach  koin.  mæilti  Dclbora  tíl  hans.  DrolU 
liiin  gvð  Jsraels  byðr  þer  Barach  sva  segíandi.  Far  oc  flyt  hvatli^a 
her^  a  fiall  þat  er  Thabor  hiMtir.  þv  skalt  hafn  með  þer  .x.  þvsvndir 
bardagamanna  af  sonvm  Néplalím  oc  Zabulon.  enn  ek  man  se^ir  ^vð 
drottinn  leiða  til  þin  viðr  fors  Císon  Sisaram  hcrssh&fðingia  Jabin 
konvn^s.  kcrrvr  hans  flocka  oc  fiolmenni  man  cc  selía  i  þinar  hcndr. 
Sem  Barach  hæyrði  þetta.  mællli  hann  við  Delboram.  Fara  man  ek 
moti  Sisara.  ef  þv  fcrr  mcð  mer.  enn  ef  þv  vill  þat  æi^i.  þa  man  ek 
fara  hverg:!.  Delbora  svarar.  Senniliga  skal  ek  fara.  Enn  þo  Tyrirþat 
er  þv  þrekar^  mik  lil  þessar  ferðar.  þa  man  æígi  metaz  |)er  þessi 
sigr  sem  faz  man  i  ferð  þessi.  helldr  man  nv  Sisara  vcrða  selldr  i 
konv  hcndr.  Nv  byr  sik  Delbora  oc  ferr  með  Barach  fyrst  i  Cades. 
heimtir  Barach  þa  lil  sin  Zabvlons  ætlmenn^  oc  Neptaliros.  oc  veir  af 
þeím  .x.  þvsvndir  bardagamanna.  ferr  siþan  með  þat  lið  oc  hafði  í 
fbr  með  scr  Delboram. 


Fra  drape  Sisara  medr  nagla.^ 

180.  Maðr  er  nefndr  Aber.  hann  var  einn  af  þeim  monnvm  er 
Cinei  vorv  kallaÖir*  synir  Obab  mágs  Moysi.  Cinei  h&(ðv  gengit  tíl 
landz  meÖ  ættnionnvm  Jvde.  oc  tekít  ser  bygð  i  þeirra  hlvlskiptí. 
Aber  hafðl  þa  snvil*  fra  Jvðvm^  frendvm  sinvm  oc  selt  sinn  bvslað  i 
afdal  þeim  er  heitir  Sennim  skaml  fra  borg  þeirrí  er  Cades  hæilir. 
Nv  scm  Sisara  h&fðingi  hæiðíngia  frellir  at  Barach  var  kominn  með 
her  a  fiall  Thabor.  þa  byr  hann  sinar  iarnvarðar®  kerrvr  .dcccc.  oc 
dregr  såman  allan  [sinn  afla^  af  riki  Aroselh.  oc  flytr  til  fors  Cison 
oc  setr  þ.tr  sinar  herbvðir.  þa  mæilti  Delbora  spåkona.  Ris  þy  nv 
ypp  Barach.  þiat  ny  er  sa  dagr  kominn  er  drottinn  man  selia  Sisaram 
i  þinar  hendr.  þiat  þinn  læiðlogi  er  lifandí  gvð.  Barach  bio  sik  skiott 
OG  for  ofan  af  fialli^^  Thabor  með  .x.  þvsvndir  hermanna  til  motz  við 
Sisaram.  Enn  gvð  drottinn  slo  sva  mikilli  hrgðzlo  Sisaram  oc  hans 
her  enn  mikla.  þegar  er  |)eir  sa  vapn  Barach  oc  hans  manna  a  lopti. 
at  allr  mvgrinn  heiðingia  [sneri  baki  víð  vapnvm  þeirra  oc  villdi  engi 
vera  þeim  næstr.^^    Enn  siaifr  Sisara  varð  sva  hræddr.  at  hann  hliop 

»)  hcrinn,  B  »)  þr^lkar,  B  •)  éli,  B  *)  Her  Begir  fra  Barach  ocGyð- 
iiij^uni.  capituluiTi,  A  *)  Cinei  vom  tilf,  B,  A  ®)  snniz,  A  '>)  rikuni,  B 
^)  iarnaðar,  B     •)  [her  sinn,  B     ^<>)  fiallina,  B     >>)  [flydi,  A 
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or  kerro  sinnt  oe  flyðí  a  Tæti.  Barach  oe  hans  menn  rakv  floUann  oe 
fylgðv  flottamonnvm.  rakv  hpsla  lið  oe  allan  licrinn  alll  til  Aroseth. 
li^llv  æigi  fyrr  enn  drepinn  var  driv^vm  sa  allr  fioIÖi  hæiðinf^ía.  Enn 
sialfr  Sisara  h&rðin^i  hersins  lieili  c'ur\  fyrr  flotta  enn  hann  kom  at 
þvi  hcrbor^fi  er  sv  kona  r§ð  fyrir  er  het  Jabel  gða  Jael.  hon  var 
hvsfrv  Aber  Cenei.  er  aðr  var  nefndr.  Enn  friðr  oe  fela^skapr  hinn 
kerazsli  var  með  konvngi  Jabin  af  Asor  oe  Aber  oe  hans  svæilvngvm. 
f>enrar  sem  Sisara  ^engr  at  herbergino.  gengr  Jabel  vt  a  mot  honvm. 
þiat  Aber  bondi  hcnnar  var  æigi  hæima.  Hon  fagnaði  Sisara  oe  mællti. 
Minn  herra  gaek  inn  i  milt  herbergi.  [gack  inn^  oe  otlaz  ecki.  Hann 
Lgeek  inn^  oe  lagðiz  niðr.  enn  hon  bræiddi  a  hann  [skickiv  sina'  oe 
fal  hann  sva.  Hann  mællli.  Bíð  ek  min  kera.  at  þv  giefir  mer  vatn 
at  drecka.  þvíat  mik  þyrstir  miog.  Hon  for  skiott  oe  rendi  miolk  af 
^ínvm  Irgli  oe  gaf  honvm  at  dreeka.  Síþan  hvidi  hon  hann  enn  nieð 
niT^tli  sinvm.sem  aÖr.  f>a  mællti  Sisara  til  hennar.  Far  þv  nv  oe  slatt 
viÖ  hcrbcrgiss  dyrr.  oe  ef  nockorr  kemr  [sa  er*  spyrr  hvat  manna 
her  se  inni.  seg  þv  at  ecki  se.  Sisara  sofnar  nv  skiott  oe  fasl.  Enn 
Jabel  tok  bvðarnagla  sinn  (ða  lokv  oe  einn  hamar.  gcek  inn  hlioð- 
liga  þar  al  sem  Sisara  la.  hon  lielti  af  h^rði  honvm  m&tlinvm.  selli 
naglann  a  hans  þvnnvanga^  þann  er  vpp  horfði.  slo  siðan  [a  hamr- 
-invni^  sva  hart.  at  i  gegnvni  geek  [heilann  oe  havsinn^  oe  i  iorðv 
nam  stað.  Var  nv  allt  senn®  at  hann  vaknaði  oe  ligt  lifit.  Baraeh 
æplir  læitandi  Sisaram  kom  þar  litlo  siðarr.  Enn  Jabel  vt  gengin  i  mot 
honvm  segir  sva.  Kom  her  Baraeh.  ek  man  syna  þcr  þann  mann  er 
þv  læilar.  Sem  hann  var  inn  kominn.  sa  hann  þar  Sisaram  liggia 
davðan.  Nv  lœgði  gvð  drodinn  Jabin  kunvng  Chanaan  vpp  fra  þeima 
degi  fyrir  Gyðingvm.  Enn  þeírra  afli  ox  dag  fra  degi.  sva  at  með 
iiarðri  hendi  þravngðv  þeir  honvm  þar  til  er  at  lyelvm  cyddv  þeir 
hans  afla  ðllvm  enn  drapv  sialfan  hann.  A  þcim  degi  svngv  þav  Del- 
bora  oe  Baraeh  loi  drollni  oe  þackoðv  gvði  sigr  sinn  oe  þann  frið  oe 
farsælo  er  hann  væilli  þa  Gyðingvm.  J  þeim  halæita  lofsavngi  ravektv 
þav  framm  af  gift  heilags  anda  niargnr  fagrligar  forspér  gvði  ti! 
dyrðar  oe  hans  heilagri  eflirkomandi  krislni  til  somðar.  enn  (il  asakan- 
ar  envm  siðarrvm  Gyðingvm  oe  avðrvm  þeim  er  heiminn  giska  oe 
of  fast  fylgia  fiandnns  teygingvm  oe  fyrir  þat  letiaz  oe  afrgkiaz  .'gvAi 
at  |)iona. 

*)  [tngl.  B     ')  [s^erdl  saa,  A     ')  [nióUul  sinn,  A    *}  [ok,  A    ^)  kinnvanjr»*  B 
')  [liniiiriniini  oran  aa  nagUnn,  A    "*)  [liaiisinn  ok  heilann,  B    ")  i  senn,  B 
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Capilulum  af  hueriuin  þydiz.^ 

181.  Delbora  er  ni  varv  mali  þyðiz  iiialsnilld  merkir  fH^rlifra 
ryrirsav{;n  ovorðinna  lilvla  or  frantm  flvltv  lielgir  ^jpainoiin.  Banicii  er 
þyAiz  blik  gða  bríanda^  merkir  Gyðint^n  lyð  þann  er  lilt  hirliz  i  ^(»ðvin 
siðvni  [gða  hivtvin.  hellHr  sva  sein  nockvl  hiik  cða  favlnanar^  hríaii- 
di.^  Sisara  merkir  sialfan  Gandann.  enn  Jabel  hel^a  crislni  sumau 
samnaða  af  hciðnvm  þioðvm.  Nv  var  enn  GyAingvm  goðr  Triðr  æ^ 
meðau  Delbora  demði  Jsraels  iyð  oc  Barach  stiornaði  með  henni. 


Fra  striði  vpp  aa  Gyðinga  lyð.^ 

182.     þa  er  hin  agiæta  kona  Delbora  var  davð.  vílllíz  skíollGyð- 

inga  lyðr  [a  víllisligha  fra  þeirre  gudiegre  gotu  seni  hon  hafde  þeim 

a  visat.^  giorðv  þcir  nv  sem  Tyrr  ílla  hlvtí  i  avglíli  drottins.   þvi  gaf 

gvð  þa  i  hcndr  heiðingivm  þelm   er  hæita   Hadianite  .vii.   ár  i   samt. 

sva  at  þeir  vorv  af  hæiðingivm  harðla  miog  þravngðír  oc  þiaðir.  >  Enn 

Gyðíngar  hivggv  ser  hella  i  biorgvm  oc  ii&llvm   oc  bioggv  sem  þeir 

mattv  ðll  sin  vigi  til  verndar.    Nv  sem  nor  allr  Jsraels  lyðr  stirðnaðí 

oc    slærðiz    mot!   gvði   með  grimmvm    glæpvm^.  þa  samnaðvz   saman 

Mndian  oc  Amalech  oc  margar  aðrar  avslrhalTv  þioðir.  sva  mikill  mann- 

Golði  som  my  vori.  með  vtalligvm  vlfallda  hor  oc  hesta  liði.  gtla  allir 

með  afla  oc  herskap  a  hendr  Gyðíngvm.  oc  hvar  sem  þoir  komo  ^ða 

slogv  sínvm  landti&lldvm.  þa  æyddv  þeir  &llv  [þvi   cr  graskyns  var^ 

allt  avstan  til  Gaze  borgar.  oc  með  Mlo   ecki   lietv  þcir  eptír  af  Js» 

racls  folki  at  þeir  dræpi  eigi  þat  or  [lifs  var.^^  æigi  navt.  æigi  savði. 

œiífi   asna.  fða  avnnvr  kvikondi.*^    Sva  oyddv  þeir  alla   iorð.   al  alll 

var  svart  som  sviðit  ver!  eptir  þar  er  þeir  foro.    þiat  þeir  flvltv  moð 

sor  allar  sinar  hiarðir  oc  herbvðir.    Tok   nv    fyrir   þvi    miog    lagt    at 

Ivðra  Jsraels  lyðr  i  asianv^^   Madfan.    kallaðv   þa    allir   Gyðingar    til 

drottins   oc  baðv  hann   væila    sor    fvllting    moti    Madianilis.    DroUinn 

hæyrði  knll^^  þeirra  oc  sendi  ^)eim  einn  spåmann,  þnnn  or  sva  mælli. 

þossa  hlvti  segir  drotlinn  gvð  Jsraels.    Ek  liet   yðr  leiðaz  af  Egipla- 

landi  oc  frelsla  cc  yðr  af  þian  oc  þrcldomi    oc    vndan    vandv    valldi 

Egypla  oc  allra  annarra  vvina  þeirra  er  yðr  kvalðv.   enn   ek   gaf  þa 

vndir  yðvart  valid  oc  vapn  oc  þeirra   iorð   yðr    til    eignar    oc    sagAa 

«)  Af  nafna  þyðinjr,  A  =)  briandi,  A  »)  folnar,  B  *)  [mgl,  A  *)  .xl. 
•ara,  B,  A  *)  anal.  A;  Overskriflen  kan  ikke  sees  i  B  '>)  [Ulf,  B  ")  [ok 
striddn  medr  glcpiim  moli  gudi.  þa  selldi  gud  þa  i  hcndr  heidingium  Madi- 
nnite  .vii.  aar  i  samt  i  þian  ok  þrelkan,  A  *)  [grasi,  A  *®)  [lif  var 
medr,  B     •»)  [kuikt  var,  A     »»)  asionv,  B     »»)  bønir,  A 
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ek  sva.  Ek  em  droUinn  gvð  yðarr.  eígi  skvlv  þcr  ottaz  oc  ælg'i  tígnn 
gvða  Amorrcorvm  §ða  annarra  hæiðinna  þioða.  oc  villdo  þer  æigi 
hæyra  r5dd  mina.  fyrir  þvi  fellr  yðr  nv  sva  erfiðliga  segir  droUinn. 


Her  seger  af  Gideone  ok  engillínn  vittradiz  honum.^ 

183.  Maðr  er  nefndrJoas.  hann  atli  bygð  a  fialli  Effraim  oc  var 
hðfðingi  fyrir  þvi  folki  er  kallat  var  [hvs  gða  hyski  Ezre.  Son^  Joas 
hct  Gedeon.  enn  alli  hann  flæiri  syni.^  Sva  bar  til  sem  Gedeon  var 
staddr  v(i  a  akri  favðvr  sins  oc  barði  hveili  af  halmi.  [þvi  at  hann 
bioz  við  sem  annal  folk  al  flyia  vndan  hernaði  hæiðingia.^  þa  vilraðiz 
honvm  engiU  gvðs  oc  selliz  vrfdir  gina  eik  er  þar  sloð.  Eíngillinn 
mælli  við  Gedeon.  Drotlínn  er  með  þrr  hinn  slyrkazli  allra  niannn. 
Gedeon  vissi  æigi  al  engiU  veri.  enn  þo  svaraÖi  hann  sva.  Hæyr 
minn  herra.  ef  droUinn  er  með  oss.  þa  bið  ek  þic  attv  segir  nier  fyrir 
hvi  sva  margir  illir  hlvtir  [hafa  oss  al  hendi  boriz  vm  hrið.^  hvareru 
nv  þav  miklo  oc  mælv  stormerki  droltins  er  vnrir  fyrri  feðr  hafa  fra 
sagt.  at  hann  læiddi  þa  af  Egyptalandi.  enn  nv  fyrirlelr  hann  oss  oc 
seir  i  hendr  Madian.  Eingillinn  er  drotlinn  var  ræyndar  leit  til  hans 
oc  mælti.  Far  þv  oc  mantv  i  þinvm  styrklæik  frelsa  syni  Jsraels  af 
hendi  hæiðíngia  Madian.  vita  skaltv  at  ek  man  miskvnna  þer.  Hann 
svaraði.  Hval  man  ek  drotlinn  minn  mega  læysa  gða  frelsa  Jsrael. 
allz  er^  minir  svæitvngar  ero  lægstir  af  gltmonnvm  Manase.  enn  ek 
þi^  minnzl  haltar  af  minvm  frendvm  oc  hvsi  favðvr  mins.  Drotlinn 
mælti  enn  til  hans.  Ek  skal  vera  með  þer.  oc  sva  skaltv  sla  uc  sigra 
alla  Madianilas  sem  einn  mann.  Gedeon  mælli.  Ef*  ek  fann  miskvnn 
fyrir  þor.  þa  gef  mer  þat  [lil  marks.®  at  þv  bið  min  her  meðan  ek 
geng  broUv.  eftir  þi  sem  ek  vil  þer  ofra.^  Hann  svnrar.  Her  man 
ek  biða  þinnar  tilkvamv.  Gedeon  geck  hæim  skyndiliga.  tok  æit  kið 
slalraði  oc  savð.  leggr  siðan  kiotið  a  disk  enn  lætr  soðil  i  einn  lilinn 
kelil.  oc  þar  með  hefir  hann  nockora  nyia  bravðhlæifa.  ferr  nv  með 
þella  alll  såman  vndir  eikina  oc  ferir  þeim  er  þar  sat.  Eingill  drott- 
ins  mælti  til  hans.  Tak  nv  kiot  þelta  oc  bravð  oc  kom  niðr  a  bellv 
þessa.  er  her  er  fyrir  þer.  oc  steyp  þar  yfir  soðinv.  Hann  giorði  sva. 
Engillinn  rgUi  þa  lil  v5nd  er  hann  hafði  i  hendi.  oc  spralt  |)egar  elldr 
vpp  or  stgininvm  oc  brendi  þetla  alll  såman.  Hvarf  þa  engill  drotlins 
fra  avgliti  Gcdeons.  Sem  Gedeon  sa  at  hann  hafAi  við  engil  drotlins 
1)  Her  segir  af  Gedeon  syni  Joas,  A  ')  Enn  ellzsli  $un,  B  ')  sonn  B; 
[Jczre.  hans  son  het  einn  Gedeon,  A  *)  [mgL  A  *)  [liða  yfir  oss,  A 
*)  mgl.  A     ^)  þo,  B;  er,  A     ^)  [mark  til,  B     •)  olTra,  B,  A       . 
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lalat.  5egir  hunn  sva.  Ho  ho  hcrra  frvð.  miog  em  ek  hrgddr  al  ek 
man  dæyia.  ef  ek  hefi  eiginlifjfvm  avf|[vm  sctð  engil  ^\nn.  þa  mælli 
droltinn  til  hans,  Friðr  se  þer.  hirð  ecki  al  oUaz.  þvial  ecki  mant  þv 
sva  skioU  dæyia.  Siþán  gerði  Gedeon  þar  alllare  droltni  til  dyrðar 
oe  kallaÖi  þat  Domini  pax.  oe  sva  heitir  sa  slaðr  siðan  æ  drotlins  FriOn 
þat  var  §ina  nett  liilv  siðarr  er  Gedeon  var  hrima  i  EOraim.  al  drolt- 
inn vilraðíz  bonvm  sva  segiandi  til  hans.  Tak  þv  griðivng^  favðvr 
þins  oe  annan  griðivng^  .vii.  vetra.  far  lil  siðan  oc  briol  niðr  blot- 
stall^  favðvr  þins  oc  goðil  Baal  er  þessa  horaðs  menn  hafa  allz  til 
lcni^i  dyrkat.  oe  havgg  þv  vpp  allan  blotskap  vmhverfis  hofið.  oc  af 
þeini  sama  slað  sem^  þv  hefir  vpp  hðggvil  blotstallinn  skallv  gora 
alllare  a  þeim  steini  cr  þv  settír  fyrrvni  fornina  yfir  oc  þv  kallaðir 
domini  pax.  siðan  tak  þv  oc  fornPer  yíir  alltaril  þann  gamla  griðivng.^ 
Gedeon  gerði  nv  sem  gvð  bavð  honvm.  Hann  kvaddi  með  ser  al 
kvelldi  dags  .x.  menn  aT  sinvm  sv^Mnvm  oc  fvllgiorði  þessa  alla  hlvli 
vm  noUina.  þiat  hann  ollaðiz  al  hann  mvndi  æigi  na  at  briota  hofið 
§08  havggva  vpp  blollvndinn  Fyrir  hæimamonnvm  favðvr  sins  ok  gÖr- 
vm  þeirrar  borgar  monnvm.  ef  hann  veri  at  vm  liosan  dag.  Nv  sem 
heraðs  menn  [risv  vpp  arla.  sa  þeir^  at  blolhvs  Baal  var  niÖr  brotið 
oc  allr  Ivndrinn  vmhverfis  vpphavggvinn  enn  þar  gcrl  nytt  alltaræ 
oc  vxa^  yfir  iagÖan.  f>a  mellto  þeir  milli  sin.  Hverr  man  með  dbma- 
lavsri  dirfð  bafa  þess\  belll  at  briota  gvð  várnn  Baal.  Ok  er  þcir 
altv  vm  þelta  al  tala.  var  þeim  sagt  al  Gedeon  son  Joas  hafði  gerl 
þessa  Mvli  alla.  f>eir^  g(-ngv  þegar  nleð  mikilli  reiÖi  at  Joas  sva 
sef^iandi.  Sel  þv  fram  son  þinn.  þial  hann  er  vlifismaðr.  hefir  brotið 
blothvs  gvðs  vårs  Báál  oc  hðgvil  vpp  hans  hinn  helga  Ivnd.  Joas 
svaraði.  Ero  þer  nv  lil  sellir  al  hefna  honvm  þetla  verk  oc  beriaz 
fyrir  Baal.  Ek  gef  til  annal  rað  [æigi  vsniallaraJ  Lotil  sialfan  Báál 
hefna"  þeim  er  honvm  gerði  skomm.  þial  ef  hann  er  gvð  sva  mallvgr 
sem  þer  segit.  þa  man  sa  davðr  aðr  morginn  kgmr  er  brotíð  hefir 
blothvs  hans.  Forv  þeír  brM  víð  sva  bvið.  enn  Gedeon  fecc  þar  nafn 
af.  at  hann  var  kallaðr  vpp  fra  þeima  degi  Jeroboal  fyrir  þal  er  Joas 
bað  Baal  hefna  [sinnar  svivirÖingar.^ 


Fra  þui  er  guð  lalaðí  viÖ  Gedeon. 
184.    Nv  or  þar  til  al  taka  or  fyrr  var  fra  horfil.   al  Madian  oc 

*)  irridung,  B,  A  •)  bolstad,  B  •)  er,  B  *)  [vakna  vm  morgininn  risu 
þeir  upp  aarla  ok  san,  A  *)  grid  ung,  A  *)  her  mgl.  4  Blade  i  B,  dog 
er  der  en  Levning  iilbage  af  del  Sdie.  '>)  [sniallara,  A  ")  sin  a  Ulf.  A 
*)  [sin  a  Gedeone,  A 
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Amnlecli  oc  allír  avslrhalfv  lyðír  hðfðv  saman  satnnaz.  Oc  sem  þeir 
vorv  komnir  avstan  yfir  Jordan,  scttv  þcir  sinar  herbvðí'r  i  dal  þeim 
er  heitir  Jezrael.  Enn  andi  droUíns  var  með  Gedeone.  Hann  þæytír 
nv  sinn  herlvðr  oc  steFnir  til  sin  ðllo  folki  af  heraði  Abieser.  Hann 
scndi  oc  boð  vm  allt  rikl  Manase.  at  allir  vapnrerir  menn  skylldi  fylgia 
honvm.  þeir  |?erðv  þcgar  sva.  Hapn  sendi  oc  menn  i  heroð  Asser 
Zabvlon  oc  Neplalim.  oc  komv  þeir  allír  til  hans.  Gedeon  kallaðí  þa 
til  {fvðs  sva  segíandi.  Ef  þv  drottinn  minn  vill  frelsa  lyð  þínn  Jsrael 
Fyrir  minar  hendr.  sem  þv  hefir  hæitið.  þa  ger  mark  til  at  ek  megi 
æigi  við  dyliaz.  Siþan  tok  hann  œitt  vllar  ræyíi  oc  mælti.  Nv  set  ec 
þetta  rœyfi  vt  i  laFagarð  minn.  Oc  eF  davgg  er  a  mor(gv)n  er  ek  kem 
til  a  rcyfinv  einv  enn  511  íorð  er  þvrr.  þa  væit  ek  drottínn  minn  al 
þv  mvnt  sem  þv  hefir  mælt  Fyrir  minar  hendr  Frelsa  Folkit.  Sva  varð 
at  vm  morgvninn  er  hann  ræis  vpp  var  ðll  iorð  þvrr  oc  davgglavs. 
enn  ræyfit  var  sva  Fvllt  aF  davgg.  at  hann  vatt  þar  vr  skal  fvlla  valz. 
Oc  enn  mælti  hann.  Bið  ek  drottinn  minn.  at  æigi  oFrir  þv  ræiÖi 
þinni  i  mot  mer.  f)o  at  ek  gera  enn  annat  sinni  ravn  til  vm  ræyfi  þctta. 
Bið  ec  |)]k  at  nv  se  ræyGt  æitt  þvrt  enn  b\\  iorð  vat  af  davgg.  Oc 
sva  gi&rði  gvð  a  þeirri  nott  sem  hann  haFði  beðit.  Hinnnæsta  morgín 
eítir  þetla  reis  Gedeon  vpp  snæmnia  oc  allr  hcrrinn.  bivggvz  ])a  svm 
akaFazl  a  hcndr  heiðingivm.  Forv  siþan  oc  Framkomv  at  brvnni  þeim 
rr  heitir  Aralh.  Enn  heíðingia  herrinn  var  {)a  i  dal  æinvm  norðr  fra 
þvi  er  het  haFa  hæiðr.  f>a  mælli  drottinn  við  Gedeon.  OF  mannmart 
heGr  þv  með  þer.  þvíat  æigi  man  ek  Madian  s<?lia  i  hendr  her  þossvrn 
ðllvm.  þviat  þa  myndi^  Gyðingar  dyrkaz  i  sialFvm  ser  oc  dramba 
i  motí  mer.  oc  sva  scgia.  Vér  erom  Frelstir  með  sialFra  var  afla  vndaii 
vFriði  illra  þioða.  Nv  kallaðv  såman  lyðínn.  oc  seg  Fram  þessi  urð 
sva  at  allir  hæyri.  Hverfil  her*  nv  aplr  vr  þessi  herFerð.  hverr  sem 
einn  maðr  sa  er  nockvrn  vgg  eða  olla  hefir  með  ser  gða  herr  i 
briosti.  Gedeon  gerði  sem  gvð  bavð  honvm.  hvrFv  þa  aFlr  aF  herinvm 
.xxii.  þvsvndir.  en  eflir  vorv  með  Gedeone  rigl  meirr  rnn  .x.  þvsvndir. 
^a  mælti  drottinn  við  Gedeon.  Enn  er  marl  lið  rneð  þor.  nv  skaltv 
læiía  lyðinn*  til  vatna  t)eirra  er  Fram  ero  a  veginn  Fyrir  yðr.  oc  vil 
ok  |)ar*  prova  þa.  Siþan  [latlv  þa  með  þer  Fara*  sem  ek  byð  þer. 
enn  hinir  hverfi  aptr  or  ec  vil  æigi  at  Fari.  Sem  Folkit  kemr  Fram 
at  vavtnvnvm.  mælti  drottinn  enn  viÖ  Gedeon.  Nv  skaltv  sva  greina 
lyðinn  al  skipa*  þeim  saman  or  savtra  valn  vr  loFvm  ser.  allt  œitl^  oc 
rackar  metia  með  tvngv.  enn  hinvm  i  annan  stað  er  at  bæygðvm  likam 

»)  manda,  A    ')  mgl,  A    ')  með  þer  tilf,  A    *)  saal.  A ;  þat,  C    *)  [vil  ek  al  þeir 
fari  medr  þer,  A     ')  skipta,  A     ''}.ein8,  A 
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leggíazt  at  niðr  oe  drecka  sva.  Nv  koma  þeir  at  vavtnvnvin  allir  inioq[ 
þyrstir.  enn  eigi  vorv  þeir  moirr  en  .ccc.  manna  or  baro  vatn  at 
invnni  ser  með  h&ndvm  oe  drvckv  sva.  en  allt  annat  folk  lagðilz  at 
niðr.^  þa  mælli  enn  drottinn  við  Gedoon.  Mrð  þessvm  þrim  .ccc. 
manna,  sem  drvckv  með  höndvm  ser.  man  ck  yðr  frelsa  fra  heiðingia 
yfirgang  enn  selia  Hadianilas  vndir  yðvart  valid,  ok  þa  skal  allt 
annað  folk  snva  aplr  til  sinna  heraÖa.  Siþann  snyr  hverr  maðr  til 
sins  hæima.  vtan  þessí  .ccc.  seiti  nv  var  fra  sagt  hvazt  til  bardaga 
mcð  Gedeon.  Enn  lierbvÖir  hæíðingia  vorv  þar  riell  vndir  niðrí  i 
dalnvm. 


Her  segir  fra  þui  er  guð  taladi  við  Gedeonem. 

185.  A  næsto  noll  efiir  þat  er  herrinn  Gedeons  hvarf  aftr.  þa 
mælti  drottinn  sva  til  hans.  Ris  þv  vpp  oe  gack  ofan  i  hei-bvðir 
heiðingia.  þiat  nv  gef  ek  þa  i  þitl  valid,  enn  ef  þer  þickir  oeínsligra. 
þa  farí  með  þer  svæinn  þinn  er  hæilir  Phara.  kann  vera  er  þv  kemr 
þar  i  herbvðir  hæiðingia  oc  hæyrir  hvat  þeir  tala.  at  hclldr  styrkíz 
bvgr  þinn  oc  hiarta  [oe  scr  þa  allt  orvggarí^  at  ganga  i  motí  þeim. 
Nv  geck  Gedeon  ok  Phara  svæinn  hans  niðr  til  herbvðanna.  þar  sem 
vorv  varÖmenn  þeir  er  vaka  skylldo  yiir  hcr  Hadian  í  flallzhliðínni. 
Enn  Madian  oe  Amalech  oc  [allir  avstrhalfv  lyðir.  sva  margir^  sem 
locvste  þeir  fvglar  er  sva  hæita  koma  flestir  saman.  lagv  niðrí  i  dal- 
nvm. ok  þat  til  marks  vm  mannGolðnnn  at  vifallda  þeirra  oc  æyki 
niatti  æigi  telia  fyrir  fiolða  sakir.  Nv  er  Gedeon  kom  at  varðmanna 
bvðinni.  hæyrði  hann  at  æinn  maðr  sagði  dravm  sinn  felaga  sinvm 
með  þessvm  hælti.  Mier  syndiz  i  svefni  sagði  hann  sem  einn  avskv- 
bakaðr  bygghlæifr  vyllli*  ofan  or  hliðinne  Ballzins  rigtt  i*  miðiar  her- 
bvðir  Madian.  oc  er  hann  kom  at  eno  §zla  landtialldi.  slo  hann  þat 
oc  bravt  niðr  sva  giorsamliga  [með  grvnndvelli*  at  allt  varð  slielt 
eptir.  Enn  hinn  svaraði  er  sagðr  var  dravmrinn.  Skiott  reð^  ok 
dra^ni  þenna  sagði  hann.  Maðr  heilir  Gedeon  Joas  son.  hann  er  einn 
Jsraelita.  Nv  er  æigi  annat  hieifr  þessí  er  þik  dræymðí  enn  svcrð 
Gedeons.  þíat  gvð  man  gcfa  i  valid  hans  Madian  oc  allan  hans  afla 
oc  herskap.  Sem  Gedeon  hæyrði  dravminn  oc  sva  hverso  raðinn  var. 
lofaðí  hann  gvð  oc  hvHrf  aplr  til  sinna  manna,  sva  segiandi.  Risit 
vpp  skiott  J)iat  nv  gefr  gvð  i  varar  hendr  herbvðir  Madian.  |)eir 
klæðaz  hvatliga.  siðan  skipar  Gedeon    þoím    i    þria    flocka.    hann    fer 
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sinn  Ivðr  i  hendr  hvcriom  þeirra.  oe  þar  með  favtvr  tomar  vlan  log- 
anda  liosker  stoð  i  hverri  favto.  Hann  scgiv  sva  til'  þcirra.  þa  ær 
ver  konivm  til  herbvða  ovina  varra.  þa  hafiz  þer  slikt  at  sem  þer 
siait  mik  gcra.  at  þa  er  ek  þœyti  minn  Ivðr.  blasi  þer  allir  i  yÖvr 
herhorn.  oe  hiavpvm  sva  i  hring  vm  herbvðir  með  opi  oe  eggian. 
þiat  litið  vinnvm  ver  ineð  vapnvm  fair  menn  a  vtalligvm  her  hæiðingía. 
Gedcon  fcrr  nv  með  .cec.  manna  oe  kgmr  (il  herbvða  heiðingia.  þa  ær 
varðmenn  shiptvz  til  vavkv  fyrir  miðia  nott.  Tok  þa  Gedeon  oe  hans 
menn  at  blåsa  herblastr^  allir  senn.  brvtv  þeir  þa  favtvrnar  oe  helhlv 
þa  vinstrvm  h&ndvm  liosvm  logandvm.  enn  i  hggrvm  h&ndvm  h&fðv 
þeír  Ivðra  er  þeir  þæyttv  með  miklo  opi  oc  þess  hattar  orðvm.  Sverð 
droltins  oc  Gcdeonis.  Hæiðingiar  i  herbvðvm  vðcknvðv  æigi  við  goðan 
dravm.  vvrðv  sva  hræddir  at  allir  flyðv  þegar  felmssfvllir  gpandi  oc 
ylandi.  Enn  æigi  at  belldr  lielti^  Ivðragangi  þav  .ccc.  manna  er  vorv 
með  Gedeon.  Ok  sva  míkinn  otta  scndi  gvð  i  allar  herbvðir  Hadian. 
at  þeir  veslir  sem  vitlavsir  bðrðvz  sialfir  oc  drapvz  með  sinvm  sverð- 
vm^  i  flottanvm.  Nv  sem  Jsraels  folk  heyrir  Ivðraganginn  oc  ser  ellt- 
an  her  hæiðingia.  þa  sgkia  Jsraelite  til  af  riki  Neptalím  oc  Asser  oc 
allir  kynsmenn  Manase  við.^  oc  fyigia  flotlamonnvm  Madian  með  opí 
oc  eggian.  Gaf  })a  enn  herra  gvð  halæitan  sigr  sino  folkl.  Gedeon 
sendi  þa  boÖ  vm  alla  fiallbygð  Effraim  oc  bað  at  Gyðingar  {^eír  er 
þar  bygðv  skylldo  gera  i  motí  hæiðingivm  orc  varða  þeim  avll  vðtn- 
favll  00  vavð  a  Jordan  til  yfirferðar.  þeir  bregða  við  skíott  sem  þeim 
koma  boð.  hlavpa  nv  saman  allir  bygðarmenn  EflTraim  oc  taka  oil 
vavð  a  v&tnvm  allt  til  þcss  staðar  er  heilir  Belhbara.  Siþan  snvaþeir 
i  mot  Madian.  Fiorir  konvngar  er  fyrir  vorv  hæiÖingia  herinvm  hi§tv 
sva.  Oreb  oc  Zeb.  Zebee  oc  Salmana.  Nv  sem  þeir  menn  er  komnir 
vorv  afEflfraim  hvrfv  i  mot  hæíðingíom.  handtokv^  .ii.  af  þessvm  hbfð- 
ingiom  er  aðr  vorv  næfndir  Oreb  oc  Zeb.  oc  drapv  þa  baða  þar  sem 
siðan  ero  avrngfni  við  kend.  Oreb  a  biargi  þvi  er  [þaðan  af^  het  Oreb. 
enn  Zeb  við  víngarð  er  siðan  er  kallaðr  Zeb.  ^eir  h&fðv  með  ser 
hðfvð  konvnganna  oc  forv  þar  til  er  þeir  fvndv  Gedeon  við  Jordan, 
þeir  talvðv  til  hans  með  míkilli  ræiði  sva  segiandi.  Hvi  þottizt  þv  þer 
æinn  sva  ærinn.  at  þv  villdir  oss  œigl  i  fyrstv  kalla  með  þer.  er  þv 
fort  at  beriazt  við  hæiðíngia  Madian.  Oc  varo  i  illv  fari  her  vm.^  at 
viðrlægt  var  at  þeir  myndi  a^  hann  raða  með  afli  aðr  hann  svaraði 
sva.  f>olit  vel  þiat^  yÖr  hefir  hgnt  mikit  happ  sva  at  viðfregt  man 
verða.    þiat  drottinn  hefir  sellt  vndir^^  yðvart  valld  oc  vápn  konvnga 
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Madian  Oreb  oc  Zeb.  ok  haíit  þer  vvnnit  þann  sigr^  scm  langl  cr  vni 
milt  magn  [at  a&a  slikv.^  scm  þat  er  at  likendvm  al  ccki  niegí  plog- 
arar  heraðzs  Abíethzer^  iafnaz  í  nockvrvm  hlvlvm  Við  agiæla  þioð 
Effraim.  Nv  víð  þessvr  hans  orð  sgfaðiz  ræiði  þeirra  [er  þrvtnat 
h&fSv  honvm  i  moL^ 


Fra  ferð  Gcdeons  yfír  aana  Jordan. 

186.  Nv  sem  Gcdeon  koin  at  Jordan,  for  hann  yfír  håna  enir 
floUamonnvm  nieð  æigi  nigira  líð  enn  þav  .ccc.  manna  er  fylgðv  hon- 
vm  i  Tyrstv.  Enn  Tyrir  mgði  oc  matleysi  matlv  þeir  æigi  fylgia  hæið- 
íngíom  er  vndan  flyðv.  Sv  borg  er  Socchot  hel  stoð  rigU  við  vegínn. 
Enn  er  Gedeon  kom  at  þessi  borg.  talar  hann  sva  til  borgarinannn. 
Gerit  sva  vel  goðir  dreingir  fæðit  menn  mina.  þiat  þeir  cro  miog  Ht 
þrotvm  komnir  sakir  f&stv^  ok  mikillar  mgðv.  sva  at  [síþan  hrestir 
oc  hvilldir  mætti^  ver  sækia  eHir  konvngvm  Madian  Zebee  oc  Sel- 
mana. Hðfðingiar  Socchoth  svaraðv  hclldr  hæðilíga^  sva  segiandi. 
Vera  kann  at  þí  biðir  þv  oss  gefa  monnvin  þinvm  mat.  at  þer  i  hendi 
Igiki  velldissv&ndr  Zebee  oc  Salmana.  [gða  hitt  æigi  siðr  at  dræng- 
læysi  hafi  dvi  i  hiarta.^  |)a  mælli  Godeon.  j)essor  yðor  svivirðingarorð 
skal  æk  grimmv  giallda  þann  tima  sem  gvð  drollinn  minn  hefir  gefit 
i  mitt  valid  hæiðingia^  Madian.  sva  at  ek  skal  yðra  hvð  ellða'^kna- 
liga  með  kivngrvm  eyðimerkr  [oc  yðvarn  likam  lyia  með^^  hvossvm 
hagþornvm.  Eptir  þetta  snerí  hann  fra  borginni  oc  fram  til  þess 
kastala  er  het  Phanvcl.  oc  bæiðir  enn  ^ess  slaðar  menn  at  fæða  ílock 
sinn.  Enn  þeir  [næita  rigtt  með  sama  orðtaki^^  sein  hinir  fyrri.  Hann 
svarar  þeim  oc  a  þessa  Ivnd.  Annat  sinn  er  ec  kgm  her  með  sigri. 
þa  er  ec  hefi  Triðat  oc  frelsat  gvðs  lyð  oc  goða  menn.  þa  skal  ek 
æyða  oc  niðr  briola  allan  þenna  kastala.  Zebee  oc  Salmana  toko  með 
sinn  her  hvilld  er  Gedeoni  sæinkaðiz  eplirsocnin.^^  |>a  var  æigi  mæirr 
eptir  af  5Hvm  hciðingia  her  enn  .xv.  þvsvndír  karla.  enn  fallit  hafði 
i  þessvm  flotta  .c.  þvsvnda  oc  .xx.  þvsvndir  vigra  manna.  Gedcon  for 
nv  af  Phanvel  til  þeirra  borga  er  sva  beita  Nobe  oc  Lechaa.  j)ar  fyrir 
avstan  borgirnar  h&fðv  hans  vvinir  slegitsinvm  landtiolldvm.  Enn  þvi  at 
Madianite  er  i  herbvðvm  vorv  þottvz  nv  sva  orvggir  at  þeir  ottvðvz 
eckí  al  ser.  þa  kom  Gedeon  sva  a  vvarl.  at  þeir  fvndv  æigi  Tyrr  enn 
hann  hliop  a  þa  meÖ  braðvm  bardaga.  sva  at  þegar  slo  otta  a  hæið- 
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ingia  hcrinn.  oe  flyðí  viðs  vegar  hvorr  er  vndan  komz.  enn  íiMði  var 
(trepinn.  Flyðv  þa  oe  konvngar  Zohee  oe  Salmana.  enn  Gedenn  solli 
cptir  þeíin  oe  gat  handtekit  hvarnlveggia.  Siþan  hvarf  hann  aflr.  oe 
a  þeirn  sama  degi  fyrir  solar  seir  gat  hann  fangit  einn  svein  af  borg- 
armonnvm  Socchoth.  oe  spvrði  hann  hvat  higli  hðrðingiar  borgarinnar. 
enn  svæinninn  skrifaði  honvm  .vii.  ðlldvnga  navfn  hins  atta  tigar.  Sem 
Gedoon  kom  til  Socehoth.  sagði  hann  sva  til  borgarmanna.  Her  megi 
þer  nv  sia  Zebee  oe  Salmana.  er  þer  væiltvÖ  mer  mðrg  haðvngarorÖ 
vni  hvat  ek  myndi  þa  sigra.  Hvi  gangit  nv  æigi  oe  takit  makliga 
ömbvn  sem  þer  hafit  til  vvnnit  oe  yðr  var  hæitíð.  enn  þal  er  hin 
hæðiligsla  hyðing  með  þeim  hvassasta  þyrni  er  til  fær.  Eflir  þat  Ii§t 
hann  taka  alla  ðlldvnga  borgarinnar  oe  bería  með  klvngrvm  oe  þyrní 
oe  hinvm  snarpasta  æyðiinerkr  æini.  Enn  kastala  Phanvel  bravt  hann 
allun  niðr  at  iorðv  enn  drap  þa  menn  sem  þar  bygðv. 


Drepnir  Zebee  ok  Psalmana. 

187.  Eplir  þctla  talar  Gedcon  við  konvnga  Zebee  oc  Salmana 
sva  segiandi.  Hverso  vorv  þeir  menn  i  hatt  er  þer  drapvt  i  Thabor. 
Konvngar  svaraðv.  þeir  menn  vorv  þer  miog  likir  oe  einn  af  þeini 
sem  konvngs  son  veri.  Gedeon  mælti.  þnt  vorv  bræðr  niinir  sammðÖra. 
Ok  þvi  skyt  ee  til  gvðs.  ef  þer  hefðit  þa  lifa  latið.  vtan  ei  skyllda  ec 
yðr  nv  grið  gefa.  f>a  mælti  hann  við  hinn  ellzta  son  sinn.  sa  hel 
Jezer.  Statþv  vpp  skiott  oe  drep  þa.  Hann  þorði  æigi  at  bregða  sinv 
sverði.  þviat  hann  var  þa  enn  barn  al  alldri.  f>a  mælto  konvngar. 
Vinn  þv  sialfr  at  okr.  ef  engi  er  lifs  van.  þiat  afl  fylgir  alldri  mannz. 
Gedeon  gerði  sva.  at  hann  drap  baða  konvnga  Zebee  oc  Salmana. 
Tok  hann  tignarklæðí  þeirra  oe  allt  þat  skravl  er  konvnga  ræíÖskiotar 
vorv  bvnir  mcð.  ^a  samnaz  såman  allr  Jsraels  lyðr.  oe  mflltv  sva 
við  Gedeon.  {>al  vilivm  ver  at  þv  drottnir  oss  oe  pinn  son  cplirþik. 
fyrir  þal  er  þv  heGr  með  gvðs  fvlllingi  frelst  oss  fra  vandv  valldi 
Madian.  Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  yfir  yðr  drotlna  oe  æigi  son  minn 
hclldr.  engi  vtan  einn  gvÖ  yðvarr  drotlinn.  enn  hins  vil  ek  biÖia.  at 
þer  gefið  mer  at  herfangi  h\\  hðfvðgvU  oe  eyrnabvnað.^  þiat  Jsmae- 
lite^  vorv  vanir  at  hafa  til  pryði  oe  tignar  marks  gvlligan  vangabvnað. 
^eir  kvaðvz  þat  giarna  vilia.  Var  þa  níðr  bræiddr  einn  mMtvll  oc 
f)ar  tind  a  af  herfangi  Ml  eyrnagvll.  oe  varð  þetta  sva  mikit  fe  er 
Gedeon  bæiddiz  af  herfangi  at  æigi  va  minna  enn  .xvi.  hvndral  skill- 
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xngfí  gvllz.  oc  var  þa  hia  allr  klæða  bvníngr  sva  men  oe  pvrpvri  er 
konvngar  Madian  h&fðv  at  tignarklæðvm.  oc  cnn  vorv  vinfram  briosl- 
giarðir  oc  bitlar  oc  avunvr  pryði  er  konvnga  vifalldar  oc  heslar  vorv 
bvnir  með.  f>ar  af  li§l  Gcdeoii  gcra  kennimannz  klgðí  agigl  er  þcir 
kallvðv  ephot.  Ligt  hann  cpholh  iiggia  i  sinni  borg  EfTra.  Enn  þal 
varð  þo  siþan  til  mikilla  tnæina  Gedeoni  oc  hans  hvsí.  fyrir  þi  at  þar 
fyrir  savrgaðvz  synir  Jsraels.  Enn  sva  var  legðr  ofstopi  Madian  fyrir 
Gyðinga  folki.  al  þeir  maltv  alldri  siþan  hofvðs  hgfia.  helldr  var  nv 
cnn  alll  kyrt  oc  agalavst  .xl.  ara  meðan  Gedcon  var  domandi  yfir 
Gyðingvm. 

Nv  for  Gedeon  cr  &ðrv  nafní  het  Jeroboal  hæim  lil  sinnar  borgar 
eptír  drap  Zebee  oc  Salmana  oc  bygði  a  favðvrlæífð  sinni  i  Ephra.^ 
Hann  aUí  margar  konvr  oc  ineð  þeim  .Ixx.  sona.  Enn  þa  ær  Gedcon 
var  i  Sicchem.  þeirri  borg  er  sva  hel.  gat  hann  einn  son  við  frillv 
sinni.  oc  var  sa  nefndr  Abimelech.  enn  þo  fæddiz  hann  vpp  hæiiiia  i 
Ephra  með  breðrvm  sinvm  oc  var  þeim  lill  astfolginn.  Nv  andaz  Ge- 
dcon i  goðri  elli  oc  varð  miog  gamall.  hann  var  gravinn  i  Ephra  hia 
feftr  sinvm  Joas. 


Fra  Gedeon  capitulum. 

188.  Gedeon  nierkir  varn  herra  Jesum  Cristum  enn  Hadianile 
daliga  diðfla  er  fyrir  krislz  lilkvamv  kvnlðv  grimliga  gsbs^  lyð.  Ge- 
deon sigraði  vvini  oc  læysli  lyð  gvðs  af  anavð  oc  yfirgangi  Madian. 
Varr  herra  Jesus  Crislr  frelsti  mannkynil  fra  diofla  þrælðomi  ocþcirra 
þravngingvm.  [Enn  al  skyra  lil  mannligs  siðfcrðiss  merkir  Gedeon 
hvern  sem  einn  trvlyndan  crislinn  mann.^  LaGnn  er  Gedeon  hrgins- 
aÖi  [hvæiti  með  vendi^  merkir  læyni  hiarla  mannzins.  v&ndrinn  riglt- 
læti  skynsamligrar  græinar  goðs  oc  illz.  hvgilið  manndy^ðir^  gða 
krapta.^  enn  helmvr  lyli  oc  lavslv.  Sva  skyra  helgir  kenniíeðr.  at 
lavagarðr  sa  er  Gedeon  lagði  ræyfil  á  merkir  hæim  þenna.  cnn  reyfið 
helga  krislni.  enn  davg^in  miskvnn  heilags  anda.  þíal  þa  yrðíz  davgg 
a  ræyRð  er  [hin  blezaða  mær^  Maria  gal®  sou  gvðs  varn  herra  Jesum 
Crist.  oc  þaðan  af  davggvaðiz  lavagarðrinn  þa  er  hæilog  cristni  yfir 
fliotandi  hæiminn  trvði  a  þann  sama  sinn  luvsnara  Jesum  Crist.  Nv 
var  ræyfil  lagið  i  lavagarð.  þal  er  sæl  mær  Maria  vavkvaðiz^  af  gvðs 
krapli  oc  speki.  [enn  Gyðinga  þioð  þornaði  af  vlrvlæik.  Enn  merkir 
þvrrlæikr  garðzsins  mæydom  sgllar  Marie,  enn  vavkva  ræyfissins  frio- 

■)  Effath,  A     ')  Gydinga,  A     *)  [mgl  A     -^)  [iiueitit  aa,  A     '^)  mannkosti,  A 
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læik  moðvr  drottins.^  Oe  þvi  segir  David  sva.  al  drottinn  ste^  niðr 
sem  davgg  a  ræyfi.  þíal  hann  væitti  friolæiks  av&xl  moðvr  sinní  [enn 
tok  æigi  þvi  helldr  broltv  mæydominn.'  Hargar  eiginkonvr  Gedeons 
mcrkia  margar  kirkivsoknir  oe  margar  þioðir  þer  er  samteingðar  ero 
Cristi  i  hæilagri  trv.  Enn  synir  Gedeons  ero  sierhverir  kristnir  menn. 
Enn  frilla  sv  er  bann  gat  með  Abimelceh  er  Gyðinga  þíoð.  af  þvi 
[frilla  er  synðvg  er.* 

Er  Gyðingar  villlvz  fra  guði. 

189.  Skiott  eptir  andlat  Gedeons  villtvz  Gyðíngar  af  r§tlvm 
vegvm  oe  horaðvz  með  hæiðínní  þioð  Baalim.  fridmælllvz  við  skvrð- 
goð  Baal  oe  hielv  at  þeir  skylldi  hann  dyrka,  enn  þeir  glæyinðv  gvði 
sinvm  er  þa  frclsti  vndan  vandv  valldí  allra  sinna  vvina.  er  hvaðan 
æva  h&fðv  þeim  agang  væiU.  Oe  enga  miskvnn  gerðv  Jsraclíte  við 
hvs  Gedeonis  i  &mbvn  allra  þeirra  goðra  hlvta  er  hann  hafðí  giort 
þæim. 

Abimelech  frilloson  Gedeonis  for  eptir  andlat  favðvr  sins  í  Sic- 
chcin  til  moðvrfrenda  sinna.  Hann  kallar  såman  alla  sina  frendr  þa 
sem  þar  vorv  oe  segir  sva  til  þeirra.  ^at  legg  ec  til  nieð  yðr.  at 
þcr  slefniÖ  þing  við  alla  borgarmenn  i  Sicchem.  oe  telit  fyrir  þeim 
at  &Ilvm  yðr  samt  er  betra  at  æinn  hravstr  h&fðingí  riki  yfir  yðr  helldr 
enn  hitt  at  bva  vndir  'anavðnroki  allra  svna  Gedeonis.  oc  drotlní  yfir 
yðr  .Ixx.  manna  iafnfram.  Hvgsit  þa|  oe  allir  samt.  at  ek  em  yðarr 
nainn^  frendi  oe  eeki  verr  til  h&fðingia  fallinn  enn  bræðr  mínir.  ero 
þeir  allir  yðr  vskylldir.  Moðvr  brgðr  hans  oc  aðrir  nafrendr  kalla 
nv  saman  allan  borgar  lyð.  tia  oe  lina  fyrir  þeím  þessor  orð  sem 
Abimeleeh  hafði  lagt  vndir  tvngvrætr  þeim.  flvtlv  þeir  alla  vega  hans 
mal.  kallaðv  hann  vera  sinn  broðvr  oe  allra  manna  bazt  til  h&fðingía 
fallinn.  oc  sva  gatv  þeir  sinvin  fortavlvm  fram  komit  at  allt  folk  sneri 
til  hans  sinni  alv&rv.  Læiddo  siðan.  Abimelech  i  blolhvs  goða  sinna 
Baal  oc  Berith.  Ivkv  vpp  fehirðzlor  oc  gafo  honvm  af  goða  feno  .Ixx. 
pvnda  silfrs.    Með  þesso  fe  læígði  hann  ser  lið  einlæypinga  felavsa. 


Her  segir  af  Joathas.    capitulum. 

190.    Abimelech  hefr  nv  þenna  ransflocc  i  Sicchem.  ferr  fyrst  til 
Ephra  til  favðvrhvs  sins  oe  tekr  þar  breðr  sina    syni    Gedeons    .Ixx. 

')  [Enn  þurrleiki  gardzins  merkir  Gydinga  þiod  er  þornadi  af  olra.  Enn 
v6kua  reyfissins  merkir  meydom  ok  freoleik  sællar  guds  inodur,  A  ')  steigr,  A 
')  [at  hölldnum  hennar  mcydomi,  A     ^)  [at  hon  ersyndug,  A    *)skylldr,  A 
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manna  oe  drepr  þa  alla  a  einv  bergi  vtan  enn   ynxti  er  het  Joathas 
komzt  vndan  læynili^a.    Eptir  þat  sainnaðvz  såman  allir  karlmenn  i 
Sicchem  oe  setia  Abimelech  havfðíngia  yíir  sig  oe  gefa   honvm  kon- 
vngs  nafn  vndir  eik  einni.    Sem  Joalhas  frettir  al  Abimelech  var  til 
konvngs  tekinn.  ferr  hann  a  blæzanar  fiall  er  heilir  Garram.^   stendr 
þar  a  kolli   fiallzins  oe  kallar  hall  sva  segiandi.    Hæyrit   mic   [menn 
Sicchem^  segir  hann.  sva  sem  þer  vilit  al  gvð  hæyri  yðr.  þial  ek  man 
segia  yðr  eina  dgmis&gv.   Skogtre  forv  at  velia  oe  vigia  ser  konvng. 
þav  fvndv  i  fyrslv  viðsmiorslre.  oe  savgðv  sva    Ul   þcss    tres.   Verlv 
konvngr  oe  bioð  yfir  oss.    Viðsmiorstre  svaraði.  Hverso  ^ma  þal  vcra 
at  ek  fyrirlata  feillcik  minn  ^ess  er  nyta  oe  niola  beði  gvðar  oe  menn. 
enn  ee  taka  i  staðinn  hræring  oe  vkvirlæie^  milli  skoglrea.  Forv  þav 
þaðan  oe  fvnndv  Gklre.  sva  segia  þav.   Kom  þv  oe  tak  riki   yOr  oss. 
Fiktrc  svarar.    Hval  man  ek  glata  oe  gefa  vpp  sgllæik  minn  oe  ilmandi 
av&xto  enn  fara  oe  hræra    mie   milli    annarra  trea.    Nv  tala   þav  sva 
til  vintress.   Kom  þv  oe  bioð  yfir  oss.   Vintre    segir   sva.    Vcr|)i  þat 
æigi  at  ek  fyrirlata  vin  mill.  þal  er  beði  gleðr^  gvða  oe  menn.  enn  ek 
hrærvmze  með  skogtream.   Nv  komv  skogtre  til  ^ess  tress  erramnvm 
h^itir  00  mælllv  sva.  Verlv  varr  yfirkonvngr.    Ramnvm  svarar.    Ef  þer 
skipit  mik  með  alv&rv  yfir  yðr  konvng.  þa  koinil  þer  oe   hviliz   fyrst 
vndir  skvgga  minvm.   Enn  ef  þer^  vilit  þat  æigi.  þa  kæykiz^  elldr  af 
ramno  oe  eyði  &llvm  eedris  Libani.   Nv  þa  segir  Joathas.  ef  þer  Sie- 
chems  menn  hafil  þetta  gerl  vel  oe  riællliga  við  Gedeon  favðvr  minn 
andaÖan  oe  viÖ  hans  hyski   oe  golldil   honvm    makliga    6mbon   sinna 
fjroðgerninga  er  hann  barðiz  fyrir  yðr  oe  lagði  lif  silt  i  baska  al  hann 
frelsti  yðr  vndan  valldi  Madian.    enn   nv  risv  þcr  [vpp    i  moti    hvsi^ 
OG  drapvð  syni  hans  .Ixx.  manna  yfir  einn  stgin  enn  scltvÖ  amballar 
son  Abimelech  konvng  yfir  bygðar  menn  fyrir  þal  er  hann  er  frendi 
yðarr.   nv  ef  þer  hafit  þetta  gerl  vtan  iavsl  oe  lyti  við  favðvr   minn 
00  hans  hvs  þa  manil'  þer  glæðiaz    með  konvngi   yðrvm  Abimelech 
00  hann  meÖ  yðr.    enn  ef  þer  hafil  þella  rangt  gerl.  þa  mgli  ek  [vm 
þal*^  at  af  Abimelech  kyndizk  sa  elldr  er  vppbrenni   byggendr  Sic- 
chem oe  kavptvn  Heilo  oe  sva    sialfan   hann.    Enn    er   Joalhas    hafði 
þclta  talat.  flyði  hann  oe  for  i  þann  stað  er  hgilir  Berara  oe  bygði  þar 
því  at  hann  otlaðiz  Abimelech  broðvr  sinn. 


*)  Gnsam,  A  •)  [Sichems  menn,  A  ')  A«r  begynder  Brudslykhet  af  3die 
Blad  i  Lacunen  i  B,  Spalie  1.  *)  oUyrrleik,  B,  A  *)  tUf.  B,  A  «)  her 
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Her  segir  af  Abimelech.   capitulum. 

191.  þa  er  Abimelech  huTAi  rikt  miog  sva  .iii.  år.  sendi  gvð 
svndrþyckiss  anda  milli  Abimelech  oe  bygðarmanna  Siccheni.  f>elta 
for  sva  som  hann  m§llti.  al  þeir  tokv  honvm  enga  virðíng  at  væiia 
helldr  fiandsknp  fyrir  þal  er  hann  hafði  drepit  syní^  Jeroboal  oe  mcð 
hinvm  mesta  glæp  heilt  vi  saklavso  bloði  .Ixx.  brQÖra  sinna.  Ok  svn 
knstaði  almvgrinn  slaðarmanna  oþocka  a  alla  hðfðingia  sina.  þa  ær 
hann  h&fðv  i  fyrsto  efldan  ^lil  slikrar  vhæfv.  Abimelech  var  bravU 
farinn  af  borginni  al  afla  ser  rikiss.  enn  hafði  seil  til  sliornar  oe 
gielzlo  Sicchem  einn  sinn  þion  þann  er  het  Zebul.  Borgarmenn  Sic- 
chem  efla  nv  flock  a^  hgslvm  fíðllvm  meAan  Abimelech  var  i  brotlv 
oe  æthiðv  at  væita  honvm  vmsatir  oe  atgavngv  er  hann  kvæmi  aptr. 
Nv  sem  frestaðiz  hans  tilkvama  mæirr  enn  þeir  hvgðv.  þa  sla  þeir  i 
[vikingsskap  oe  ræna  bæði^  bgndr  i  nand  oe  ferðamenn  ocgeramargar 
vspectir.  Allt  frettir  þella  Abimelech.  J  þenna  tima  kgmr  sa  maðrer 
Gaal  het  med  brgðrvm  sinvm  i  Sicchimam.  hann  var  hðfðingia  ættar 
oe  åtti  f)ar  frendr.  faðir  hans  hel  Obelh.  Viðr  hans  kvamv^  rættvz 
vpp  at  nyio^  frendr  Sichem  til  vspectar.  gengv  vt  af  borginni  oe 
æyddv  akra  oe  vingarða  allt  i  nand.  Ok  af  sinv  ránfeingí  efldv  þeir 
allzkonar  pris  oe  gleðí.  þeir  gerðv  kvgði  oe  kantilior.  slogv  siþan 
hringlæik.  oc  með  ^ess  hallar  glavm  gengv  þeir  inn  i  æitl  hóf.  settvz 
þar  lil  samdryckiv  oc  bavtvaðv  i  sinv  orði  Abimelech.  Gaal  kallarþa 
hått  sva  segiandi.  Hverr  er  þessi  Abimelech  sva  mikill  oe  mattvgr. 
æða  hverir  erom  ver  Sicchems  menn  sva  litils  hattar  at  ver  eigvm 
honvm  at  þiona  oc  leggiaz  sem  þrælar  vndir  hans  anavðarok.  er 
æigi  þessi  hinn  sami  son  Jeroboal  er  fyrir  agirndar  sakir  hefir  drepit 
bræðr  sina  saklavsa.  ok  a  þella  ofan  hefir  hnnn  þræl  sinn  Zebul  s§tt 
h&fðingia  yfir  alla  sina  frendr.  Hvat  skylldar  oss  nv  til  at  þíona 
honvm.  makara  at  þessi  vgsli  lyðr  gefiz  i  mitt  valid,  liettliga  at  ek 
myndi  skiolt  frelsa  fólkit  vndan  ofsa  Abimelech.  Hann  lalaði  sva  hått  at 
Zebvl  borgar  h&íðingi  hæyrði  fvllgiorla  vli  hia  hofino  hvat  hann  sagði. 
Zebvl  var  niiog  reiðr  viðr  lölo  Gaal  oc  sendi  þegar  læynilig  boÖ  Abi- 
melech sva  segiandi.  Gaal  son  Obeth  er  nv  kominn  i  Secchimam  oc  byðr 
bardaga  vpp  a  borg  vara.  Riss  vpp  nv  f)a  oc  hæimt  her  såman  sem 
skiolazt  oc  skvnda  lil  borgarinnar.  eigi  sæinna  en  þegar  i  nott. 
læynzt  i  ekrvm  við  borgina  þar  til  er  dagar.  enn  i  solar  vpprás  raðit 
i  borgina.    Enn  ef  Gaal  gengr  vt  með  lyðinn  i  moti  j)er.  ger  ^honvm 

*)  sonu,  A  »)  her  beg.  2den  Sp.  a  f  fírudst.  B  »)  hinum  (tlf.  B  *)  Traan 
vid,  A  *)  tilkvamu  B;  þarkuamu^  A  ')  her  ender  2den  Sp.  af  Brudsf.  B 
*»)  her  heg.  3die  Sp.  af  Brudst.  B 


Digitized  by 


Google 


Cisp,  19i.  Dommernes  Bog  9.  401 

þa  sliet  illt  sem  þv  hcfir  iíl.  Abimelech  bra  við  skioU  oc  for  þegar 
vm  notlina  með  allan  her  sinn  í  Sicchímam.  oc  settí  fernar  lavnsatír 
Yið  bor^ina.  Oc  som  Gaal  vnr  vt  genginn  arla  oc  stoð  við  borgar- 
hlið  oc  litaðiz  vm.  j  þi  bíli  spratt  vpp  or  lavnsatínní  Abímelech  oc 
sotti  til  borgarínnar  með  allan  sinn  her.  þa  kallaði  Gaal  a  Zebul  oc 
mællti.  Se  nv  hvar  mikill  fiolði  manna  skvndar  til  borgarinnar  fra 
fiollvm  ofan.  Zrbul  svaraði.  þer  gch  giámsyni^  sva  al  þv  væizt  æigi 
hvat  f>v  segir.  ællar  þat  manna  hoful^  scm  þv  scr  skvgga  fiallanna. 
þa  mællti  Gaal.  Sonniliga  ferr  hcr  mart  folk  ri§tt  af  læitino  ofan  oc 
vist  hygg  ek  vfrið  vera.  Zebul  mællti.  Hvar  er  mvnnrvgl'  þitt  er  þv 
gambraðir  i  giær  nc  spvrðir  hvat  manna  Abimelcch  verí  ^ess  at  þer 
skylldvt  honvm  þiona.  mnn  æígi  sa  her  kominn  er  þær  þotti  þa  litíls 
▼erðr.^  Gack  vt  nv  þa  oc  strið  víð  hann.  Gaal  gerði  sva.  bio  sik 
skiott  oc  sina  menn.  for  siþan  vt.  enn  lyðr  Sicchem  skylldi  biÖa  i 
borginni.  Rigð  hann  þegar  til  bardaga  §r  hann  kom  vt  við  Abime- 
lech. Enn  hann  tok  sva  snart  i  mot  at  Gaal  sneri  þegar  moð  sína 
felaga  a  flotta,  ellti  Abimelech  Gaal  aptr  i  borgina.  oc  drap  af  honvm 
iiiiojT  sva  allt  lið.  oc  fyigdi  flottamonnvm  allt  til  borgarhliðs.  sneri 
fra  siþan  oc  villdi  ecki  al  sinni  i  borgina.  Enn  meðan  Gaal  var  i 
brotlv  hafði  Zebvl  vapnat  sik  oc  sina  menn.  kom  hann  nv  a  moti  Gaal 
oc  rac  hann  or  borginni  sva  at  hann  gadi  ecki  þar  at  vera.  Enn 
næsta  dag  eftir  gock  borgarlyðrinn  vt  a  slættan  v6J|  at  skemla  ser. 
þæss  verðr  varr  Abimelech.  oc  byr  skiotl  her  sinn  oc  skipar  i  þriar 
Tylkingar.  Hann  selli  oc  lavnsalir  víð  borgina.  Siþan  hlæypr  hann  a 
borgarmenn  sem  harðazl  mrð  fylklv  liði  oc  berzl  víð  þa.  oc  þegar 
er  liðil  tekr  at  dreirazl  þa  striðir  hann  a  borgina  með  þríðivng  hers- 
ins.  enn  .ii.  flockar  [ellla  folkil^  higul  oc  þigal  vm  v&Ilvna.  Abime- 
l(?ch  s§kir  a  borgina  allan  þann  dag  oc  ggtr  vvnnit.  drepr  hann  folk- 
il  enn  brytr  niðr  borgina  sva  fvllkomliga  al  þeir  sa  saliti  i  borgar 
slaðinn  eftir.  Sem  þessa  verða  varir  þeir  menn  sem  salv  i  kastala^ 
Sicchimorvm  er  het  Berith.  gcngv  þoir  i  hof  gvðs  sins  Berilh  er  þeir 
h&fðv  þar^  blotað.  oc  þaðan  af  hafði  kastalinn  nafn  tekit.  Var  þessi 
staðr  ið  agiglazta  vigi.  Nv  sem  Abimelech  frellir  at  hans  molstoðv- 
menn  flyckiaa  saman  i  knstala  Sicchimorvm.  ferr  hann  a  fiall  Selmon 
með  sina  menn.  Hann  tekr  æina  bolavxi  oc  mælli  til  sinna  manna  oc 
felaga.  Gcrið  sliet  allir  sem  þer  siait  mig  gera.  Gengr  hann  þa  at 
einv  Ire  ok  kvistar  af  limit  með  avxinni.    Nv  gcrir  sva  allr  hans  herr 

»)  glaanisyni,  B  ')  tUf.  B  »)  her  ender  3die  Sp.  af  Brudst,  B  *)  am 
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al  hverr  niaðr  havggr  hris  oe  byr  scr  hyrði.*  oe  bera  þenna  vift 
vmhverGss  kastalann.  sla  siðaii  i  elldi  oe  vinna  sva  þetta  vi^fi.  oe  sva 
varÖ  mikill  elldzganj^riun  vm  hríð.  at  .in.^  manna  all  såman  karllaroc 
konvr  kafaaði  af  ræyk  oe  hila.  þal  vorv  allt  Sieehems  menn.* 


Her  segir  fra  drupi  Abimelcehs.  capilulum. 

192.  j)aðan  for  Abimeleeh  (il  þess  slaðar  er  lifilir  Theb(*s  oe 
setliz  þar  vm  með  allnn  sinn  her.  oe  þo^rar  flyAv  slaðarmenn  hfði 
karlar  oe  konvr  i  einn  hafan  Ivrn  oe  ming  slyrkan  er  sloð  i  rníðri 
bor(|[inni.  byr$;ðv  siþan  kastalann  með  styrkvin  hvrðvm.  bvaz  þa  h&fð- 
inf^iar  oe  hravslir  dreingir  til  varnar  i  herbergivm  oe  hvsaþekivin 
kastalans.  enn  almv||rrinn  skytr  avrvni  æða  t^rytir  or  svavlvm  §ða  vig- 
skavrAvm  a  vikinga  horinn.  Abimrleeh  grck  fast  fram  al  Ivrninvmoc 
barAiz  allstyrkliga.  Sem  hann  nalgaz  tvrninn.  leilar  hann  til  at  kynda 
elld  Tyrir  sialfv  porti  kastalans.  Enn  þat  bt*rr  sva  til  al  ein  kona  i 
kastalanvm  þrifr  vpj)  kvernsteins  brot  oe  sendi"^  ofan  oe  setr  beint  i 
h^fvO  Abimeleeh.  sva  at  þegar  brotnaði  havssinn  oe  hæilinn  vti.  Hann 
kallaðí  skialldsvein  sinn  oe  mællti.  Br§gð  sem  skiolaz  sverði  þino  oe 
slå  af  mer  h&fvðit  at  æigi  segiz  kona  hafa  væitt  mer  liflat.  Sveinninn 
gerði  sem  hann  bavð  slo  af  honvm  hðfvðil.  At  honvm  davðvm  ravfz 
samnaðr  sa  er  með  honvm  hafðe  verið  oe  for  hverr  Jsraelita  lil  sins 
heima.  Enn  kastalamenn  toko  lik  Abimeleeh  oe  brendo  a  þí  sama 
bali  sem  hann  hafði  tekit  til  at  kynda.  Nv  með  þessv  moti  gallt  gvft 
Abimeleeh  þat  illa  verk  sem  hann  gerði  viÖ  favðvr  sinn  framliðinn  er 
hann  drap  .Ixx.  sona  hans.  Var  nv  oe  makliga  &mbvnat  Sieehems 
monnvm  þal  ær  þeir  ofldv  hann  til  agangs  oe  ofbelldiss  við  brQÖr 
sina.  sva  at  yfir  þa  kom  511  bavlvan  Joathe  sonar  Gedeonis. 


Her  segir  fra  merkingo  manna  oe  viða.  capilulum. 

193.  Abimeleeh  merkir  Antecrist.  þiat  såman  samnandi  tynðar 
þioðir  oe  tapaðar  man  hann  sva  ofsækia  erislna  menn  sem  Abimeleeh 
drap  oe  dæyddi  brQftr  sina.  Joathas  merkir  þa  menn  er  fyrir  miskvnn 
gvðs  sliga  vpp  a  hæð  andligs^  lifs  oe  forðaz  sva  fyrirdømingar  glæp. 
Skogtre  merkia  þioðir  þær  er  engan  av&xt  gera  oe  alla  þa  menn  er 
sva  clldaz  i  fornvm  synðvm  at  þeir  verða  fyrirbvnir  elldibrandar  eylifs 

>}  [byrd]ar,  B     *)  .iii.c,  B     *)  Acr  ender  4de  Sp.  af  Brudst.  B     «)  tendir,  A 
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loora.  Viðsmiorstre  nierkir  mískvnn.  þíat  sva  sem  viðsmior  er  halæitra 
hveriom  lef^í.  sva  or  ok  miskvnn  vmfram  alla  krapta.  Eignvm  ver 
oe  ^vði  feðr  miskvnn  sva  sein  ver  segivm  hann  sialfan  lofandi.  Blæz- 
aðr  se  ^vð  faðir  droltins  vårs  J('su  Cristz  faðir  niiskvnnar.  Vintre 
merkir  son  gvðs.  sem  hann  siairr  sngAi.  Ec  cm  sialfr  satt  vintre.  Enn 
fiktre  merkir  helgan  anda  er  a  ser  berr  sælan  oe  ilmanda  av5xt  sem 
ritað  er.  vndarliga  sætr  er  drottinn.  andi  þinn  er  i  &llvm  hivtvm.  oe 
sva  segir  sialf  spekin.  sætari  er  andi  minn  enn  hvnang.  Nv  koma 
skogtre  til  oliratres  vintres  oe  Gktress  at  læila  ser  konvngs.  |)a  (er)  menn 
sem  øngan  berå  avoxt  goðra  verka  segia  sva  feðr  ok  syni  oe  helg- 
vm  anda  með  fvllvm  vilia  varvm  Drodinn  drottinn.  Enn  olifatre  vintre 
oe  Gktre^  neita  riki  skogtria.  þiat  faðir  oe  son  oe  hæilagr  andi  hefia 
æigi  til  rikis  [sona  ranglata  menn^  vfriova  vtan  þeir  geriz  avaxta- 
fvllir  af  goðvm  Ivtvm.  f)iat  vfirr  herra  segir  sva.  Eigi  man  sa  hverr 
inn  ganga  i  himna  riki  er  mik  kallar  herra  drottin.  ncma  þeir  æinir 
sem  gcra  vilia  favðvr  mins  þess  er  a  himnvm  er.  Nv  taka  skogtre 
yiir  sik  til  rikis  ramnvm.  þiat  ranglatir  manv  sik  sialfviliandi  vndir 
sptin  yfirboð  Antiðrislz.  Enn  sva  sem  skogtre  oe  ramnvm  eyðaz  vpp 
hvarir  ar  annarra  clldi.  sva  man  Anticrislr  oe  hans  þioð  fyrird&maz 
af  sameiginni  illzkv. 


Her  segir  a  f  Tholn  dom  anda.  capitulum. 

194.  Næsl  eftir  Abimelech  reis  vpp  hertogi  JsraeP  erhelThoIa. 
son  \^ess  mannz  er  Thav*  hel-  hann  var  favðvr  hroðir  Ahinielechs. 
Thola  var  ællaðr  af  Siccliar.  hann  bygði  i  þæim  stað  er  Sanir  heitir. 
þal  er  við  fiall  EflTraim.  Hann  var  domandi  yfir  Jsrael  .xxiii.  ar.  Si{)an 
andaðiz  hann  oe  var  gravinn  i  Sanir. 


Fra  Jair  dom  and  a. 


195.  ^ar  næst  var  domandi  yfir  Gyðingvm  sa  maðr  er  het  Sair 
af  Galaað  .íi.  ár  oe  .xx.  Jair  alti  .xxx.  sona.  þoir  vorv  allir  agælir 
riddarar  oe  hðfðiiigiar  yfir  .xxx.  borga  er  af  hans  nafni  vorv  kallaðar 
Avothiair.  þat  ero^  kavpstaðir  Jair.  oe  sva  heila  þer  borgir  allt  til 
þessa  dags  a  iorðv  Galaath.  Jair  andaðiz  i  þeim  stað  er  het  Chamo 
oe  þar  var  hann  grafinn. 

0  saal.  A;  oliratre,  C     •)  [sonu  ranglatra  ok,  A    *)  Jsraclg,  A     -^)  Tliauar,  A 
^)  þydaz,  A 
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^a  avkaðv  Jsraelite  enn   [fornar  synðír    rneð    nyiom    glæpvm   oe 
gerÖv  þa  vorra*  rnn  alldri  fyrr  i  «vtfliU  drotlins  sva  at  f)cir  þíonaðv 
þa  berliga  skvrðgoðvm  Baaiim  oe  Asitarolh  oe  annarra  hæiðinna  f)ioða 
gvðvm*  Syrorvm  oe  Sidoniorvm  MoHhitarvm  oe  sona  Amon'  oe  Phi- 
lislim.    enn   Tyrirlielv   [sinn   drollin.*    fyrir   j)i    syndi    gvÖ    þeim    sina 
ræiði  sva  at  hann   scildi   þa   i   hendr  Iiæiðingívm  Philislim  oe  sonvni 
Ainon.  oc^  vorv  af  fx'ini  akafliga  þiaðir  oe  þravngðir  .xviii.    ar    allir 
þeir  Jsraelite  er  vorv  fyrir  vtan  Jordan  a  iorðv  Amorrei   vni  allt  rikl 
Galaath.    Oe  sva  miog  gæisaði  vm  siðir  ofsi  heiðin^ÍH  oe  yfirgangrat 
synir  Amon  forv  vtan  yfir  Jordan   mcð  sva    mikinn    hernað    [at    þcir 
æyddv  drivgvm  riki  Jvða  ne  Effraiin  oe  Boniamin.*    Var  þa  allr  Gyð- 
inga  lyðr  iniok  kvalðr  þar  til  er  Jsraelite  kriliaðv  þa  enn   til   drotlins 
sva  segiandi.    Miog  hðfvm  ver  misgerl  oe  margfalldat  synðir  varar  i 
|)inv  avglili  drotlinn  gvð  varr.  er  ver    fyririielvm   þik   enn   þionaðvni 
l)avlvaðvm  Baaiim.    Drotlinn  hæyrði  akall  þeirra  oe  talar  sva    við  þR. 
Minnaz  megi  þer  a  þat  at  yðr  þravngðv  Egiptar    oe    Ainorrei    [synir 
Ainon^  oe  Philistei.  sva  Sidonii  oe  [hæiðingiar  Ainaleeh  oe  Canaan.^ 
oe  kallaðv  f)er  þa  til  min  oe  ek  frelsta  yðr  vndan  valldi  allra  þeirra. 
enn  þo  fyrirlielvÖ  þer  mik  oe  dyrkaðvt  annarliga   gvða.   oe  fyrir  þvi 
man  ek  nv  æigi  sva  skiott  leysa  yðr.  farit  nv   oe  kallit    a    þa    davða 
seni  þer  haíil  yÖr  valit  til  atrvnaðar.  þeir  manv  frealsa  yðr  a  þes.svm 
eymðar  tima.    "þeir  svaroðv.    Vcr  erom   senniliga  synðu   fvllir    i   |)inv 
avglili  drotlinn.    nv  gialllv  oss  syndir  varar  som  þer  likar  [þoss  er 
fyrir  þina  miskvnn  frelstv  oss*  nv  al  sinni    af   hendi'*^   varra    vvina. 
jþetta  mælltv  þeir  oc  kastoðv  brotlv  öllvm  skvrðgoða  blotvin  oeþion- 
adv  drotlni.  enn  hann  liotli^*  þcgar  þoirra  eymðir  oc  vnaðir.  J  þenna 
tima  hðfðv  synir  Amon  dregit  saman  inikinn  her.  oc  vorv   þa  komnir 
i  riki  GalanA  oc  setlv  þnr  sinar  herbvðir.  enn  moll   samnaz   Gyðingar 
oc  selia  sin  landtiölld  i  þcim  stnð  er  hoilir  Masphat.    f>a   œiga  hðlð- 
ingiar  Galuað  slefnvr  tíl  raðagiorða.  n\  þat  kemr  samt    með    þeim  at 
sa  sknl  vera  herlogi  þeirra  oc  hölðingi   er  fyrst  af  þeim  vegr  vig  a 
sonvm  Anion.'* 


Her  sogir  fra  Galaath  ok  Jepte  syni  hans.  capitulum. 
196.     Maðr  er  nefndr  Jeple.  hann  var  einn  hinn  styrkazsti  kappi 

')  [illfferdir  Tramarr,  A  ')  skurdgodvm,  A  ')  Anions,  A  *)  [lifanda  jrnd,  A 
*)  Mua  at  þcir,  A  •)  [i  riki  Jnda  Kffraym  ok  Benianiin  ok  aleyddv  ngr 
allt,  A  **)  [Anionile,  A  ^)  [Amalerhite  ok  Chananei,  A  •)  [þew  þo  al 
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af  monnvm  Galaað  oc  liinn  mcsti  herinofir.  hann  var  einnar  porlkonv 

son  enn  TaOir  hans  hot  Galaað.    (lulaað  var  eiginkvangaðr  oc  åtti  hann 

nteð  hvsfrv  sinni  marga  syni,  enn  'pv.w  vxv  vpp  allir  samt.  oc  t;r  faðir 

þeirra  var  allr  þa  rakv  hinir  skilgelnv    Jeptc    fra    ser.    segiandi    sva. 

Moð  cngv  moti  mattv  taka  arf  með  oss  i  hvsi    favðvr    þins    þar    sem 

þv  ert  horkonv  son.    Jeple  flyði  favðvr  hvs    oc    forðaðiz    brgðr    sina. 

00  bygfti  a  j)eirri  iorðv  er  héilir  Tób.  iirifv  Ja   til   hans   vngir  menn 

felavsir    oc    vikingar    gða    vspectanixMin    [fylgðv    honvm    sem    sinvm 

eiginhofðingía.^    J  þenna  timii  veittv  Amonite  hinn  mesta  ågang  Jsraels 

iyð  sem  aÖr  or  ggUð.  Torv  þa  geðingar^  af  Galaað  til  fvndar  við  Jepte 

frenda  sinn  oc  biðia  hann  veita  ser  lið  með   sinn    styrk.    Jepte    segir 

hvoria  framferð  þeir  höfÖv  við   hann.    þer    erot   þeir   savmo    er    mik 

rakvÖ  brotl  af  hvsi  f&ðvr  mins  enn  komit  nv  til   min    er    þer   eroð   i 

navðvm  staddir.    HðFðingiar  Galaað  mælllv.    Satt  er  þat  at  sv  er  savk 

til  varrar  herkvamo   at  ver  villdiin  hafa  |)ik  með  oss  til   bardaga   við 

Amonitas.  oc  f)o   með  þi   at  þv  ser    hertogi    yfir    oss    Galaaðs    folki. 

Jepte  svaraði.    Til  man  ek  hætta  at  stríða  við  syni  Amon  oc  ættmenn. 

meft  þvi  at  þer  hæitið  til  fasla  at  ek  skal  vcra  yðarr  formaðr  ef  gvð 

vill  gefa  þann^  hæíðingiaher  i  mínar  hendr.    þeir  sogðv  sva.    Sa  hinn 

sami  gvð  a  himnvui  er  nv  hæyrir  vartt  viÖrmæli.  se  hann  sannr  vattr 

oc  vitni  at  611  var  hæit  við  þik  skolvm  ver  vel  hallda.    Jepte   for   nv 

meÖ  h&fðingiom  Galaalh  oc  ialaði  honvm  allt  folk  hlyðni.    Hann   tiaði 

oc  tindi  allan  sinn  malav5xt  fyrir  droltni  i  Masphat  þial  þar  var  hinn 

roesti  bQnarstaðr. 

Siþan  sendi  Jepte  boð  til  konvngs  Amonitarvm    sva    segiandi    af 

sinni  personv.    Fyrir  hveria  skylld   hefir   þv    her    dregil   såman    moli 

mer  al  eyða  milt  riki.    Hann  svarar  sva  þesso  grcndi.    Sv  er  savk  til 

mins  hernaðar  at  Jsraelile  loko  mina  iorð.  þa  er  þeir  forv  af  Egypt- 

alandi.  fra  vmmerkivm  Amon  allt  til  Jaboch   oc  Jordanar.    Nv    þa    ef 

þv  vilt  mer  avðveldliga  aflr  giallda  þessa  iorð    þa    man    ek    lietta   af 

hernaði  a  hendr  yðr.    Sem  Jeple  heyrði  þessi  andsv&r  konvngs  Amons 

þioðar.  sendir  hann  s&mv  menn  sem  fyrr  til  fvndar  við  hann  oc  byðr 

þeim  at  flytia  fram  dreingiliga  þav  orð  sem  hann  segir  fyrir.    Sendi- 

menn  fara  oc  koma  fram  i  herbvðvm  Amonitarvm.  ganga  fyrir  konvng 

oc  segir  sa  er  fyrir  þeim  var.    f)essa  hiv  li  sagAi  Jepte   oc   bavð  mer 

al  bcra  yðr  til  eyrna.    Eigi  lok  Jsraels  lyðr  iorð   ^Moabs   oc   Amons 

með  rani  gda  rans:endvm.  nema  hclldr  sem  Gyðingar  forv  af  Egypla- 

landi  gengv  þeir  vm  avðn  oc   vbygðir  allt    til    Ravða   hafs.    oc  siðan 

0  [ok  gerdti  hunn  sinn  hofdinpn,  A     ')  hbMingiar,  A     ')  þenna,  A     *")  her 
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kornv  þeir  i  þann  stað  or  hot  Cades.  þa  sendo  þeir  menn  lilkonvngs 
])css  er  rikti  i  Edom  sva  sr^iandi.  Læyf  þv  oss  at  fara  rgUa  læið 
yOr  riki  þitl  oe  skolvm  ver  hvarki  (rora  þer  skQmm  ne  skaða  oe 
engv  inisbrígfða  þvi  er  þv  air.  Enn  hann  bannaði  þeím  berli^a  at 
fara  vni  sitl  riki.  þeír  sendo  þa  en  s5mv^  orð  konvngi  Moab.  enn 
hann  næilaði  þeim  þverliga  franiferð  vm  sína  íorð.  Dvalðvz  þa  Gyð- 
ingar  i  Cados  uc  forv  þaðan  frani  fyrir  iorð  Edoin  sva  al  hon  var 
a  aðra  h6nd.  or  sem  þeir  komo  ga^i^nvarl  riki  Moab  (il  avslrss  settv 
þeir  sinar  herbvðir  fyrir  vlan  Arnon  oe  villdo  æigi  ganga  [vlofat  vm 
endel&nd  Moab.  þiat  fors  §ða  á  Arnon  er  vinmerki^  ^oss  rikis.  Sendo 
Jsraelite  þa  enn  menn  lil  fvnndar  við  Seon  konvn^^  Aniorreorvm  þioða 
er  bygði  i  Esebon  al  biðia  hann  ferðarleyfiss  fram  HI  Jordanar  vm 
vtanverða  hans  iorð.  enn  hann  væitti  þeím  þvi  siðr  lil  yfirferðar  vt- 
skaga  sins  rikis  al  hann  dro  såman  vlalligan  hor  i  þann  stað  er  Jeska^ 
hoitir  oe  væilli  viðrnam  Jsraels  foiki  með  allan  sinn  slyrk  oe  aQa. 
Enn  gvA  drollinn  ^h{  hnnn  oe  allan  hans  her  i  hendr  Gyðíngvm. 
drnpv  þeir  hann  oe  eignaðvz  sva  alll  riki  Amorrei  oe  allnr  by^ðir 
þoirrar  iarðar  fra  Arnon  alll  (il  Jaboeh.  oe  allar  vbygðír  oe  avðnir 
allt  til  Jordanar.  moð  þessvm  hælli  hefir  gvð  drollinn  siaifr  vndir- 
brolið  Amorrevm  oe  gofið  sijrr  sinvm  lyð  er  barðiz  við  hann.  Nv 
væil  ek  eigi  hver  sannendi  þv  finnr  lil  þess  er  þv  vill  æignaz  jorð 
drotlins  gvðs  vårs  oe  taka  hans  riki  al  herfangi.  hvgða  ek  al  þer 
hæyrði  rgltlíga  al  hallda  þeim  hlvlvm  ef  noekvra  éignaz  klækiafvllr 
Chamos  gvð  þinn.  enn  þeir  hivtir  hafi  fallit  frialsliga  i  vara  eign  er 
varr  hinn  sigrsæli  herra  gvð  a  himnvm  hefir  vvnnil  oe  &ðlaz  eigi  með 
minna  krapli  enn  nv  var  lall  oe  linl  vlan  þv  ser  miklo  belri  enn 
Balach  konvngr  Moab  þioða.  er  dírfðiz  al  dæila  við  Jsraels  lyð.  oe 
næmir  þv  nv  af  hans  d&mvm  at  veila  ågang  oe  vnaðir  þesso  folki  or 
bygd  hefir  i  Esebon  oe  i  &llvm  borgvm  oe  bæivm  við  Jordan  vel  .ecc. 
ara.  gða  fyrir  hvi  hafi'  þer  alldri  akerl  sva  langan  lima  ef  þcr  viiit 
nv  væita  oss  vmaka.  Nv  geri  ek  þer  ecki  mein.  enn  þv  eflir  illzkv 
oe  ræisir  rangliga  bardaga  i  mol  mer.  þvi  biÖ  ek  al  varr  drollinn 
slyrkr  sliornandi  þessa  dags  d5mi  meðal  var  oe  yðvar.  Enn  konvngr 
Amonitarvm  anzaði  ecki  þessvm  orðvm  Jeple  er  sendimenn  barv  framm. 

Nv  var  andi  drotlins  með  Jeple  oe  eflöi  hann.  oe  for  hann  nv 
vm  þessi  riki  Galaað  oe  Manasen  oe  HaspHat  oe  þaðan  til  molz  við 
syni  Amons.  ^a  higl  Jeple  a  gvð  lil  slgrs  sev  sva  se^^iandi.  Ef  þv 
drollinn  minn  seir  mer  i  hendr  syni  Amon  þa  skal  ek  þer  offra  til 
eignar  þann  mann  er  fyrst  kemr  moli  mor   af   minv    hvsi    þa    er    ek 
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kgm  aflr  með  friði  at  si^rvðvm  sonvm  Amoris.  Jeple  r§ðr  nv  lil 
barda^a  við  Amunitas.  oc  gvk  ^vð  |)a  þegnr  i  iians  valld  sva  ul  lianii 
vann  af'  þeim  .xx.  borgír  oc  VægÍ'x  .Israel  nv  ufstupa  Anions.  Nv  som 
Jrple  koin  hciin  til  sins  oÖals  i  Misphal  cl'tir  þi*nna  sigr.  rann  i  mot 
lionvm  ein^a^  doUir  hans  með  skemlruiar  savn^færi.  þiat  hann  åtti 
cni^a  syni.  Sem  hann  sa  hana.'^  reif  hann  klæðí  sin  sva  se(|[ian(Ji  nieð 
niiklvm  harmi  hvgar.  Ho  ho  min  einj/a^  dollir.  sarliga  hefir  þv  mik 
svikit  oc  æigi  siðr  sialfa  þig.  þviat  ek  hcfi  hæilíð  at  forna  þik  gvði 
sva  al  (^k  ma  þvi  æigi  bregða.  Hon  svaraði.  Minn  sæli  faðir.  með 
þvi  at  droltinn  vilidi  þiggia  hæit  þitt  oc  gaf  þer  at  sigra  syni  Amons 
oc  þina  alla  vvini.  þa  ger  þat  sama  sem  þv  hefir  hæilið.  Enn  með 
þvi  al  þv  matt  mik  eigi  manni  gipta  Tyrir  sakir  hæitz  þins.  þa  gef 
mer  frest  vni  .ii.  manaði  oc  orlof  at  fara  vm  allar  fiallbygðir  at  grata 
ineð  minvm  fosystrvm  minn  mæydom.  Siðan  sem  ek  kem  aftr  vil  ek 
vera  eggiandi  at  þv  efnir  hæit  þilt  viÖ  gvð.  For  hon  nv  med  læyfi 
favdvr  sins  með  sina  sveina  oc  meyiar  .ii.  manaði  vm  fiðll  al  grata 
sinn  meydom.  [Eftir  þat^  fornferAi  hann  håna  gvði  sem  hann  hafði 
hæilið.  |>aðan  ai  tokz  þat  i  vanða  sem  leingi  hiell(Cz)  siðan  al  allar  Js- 
raels  konvr  komv  såman  i  einn  stað  a  hverio  ari  oc  grietv  dottvr 
Jeple  af  Galaað  .iiii.^  daga. 

Eftir  þetla  kcykiz  vfriðr  i  riki  EfTraim  með  þvi  moti  at  EfTraims 
menn  komv  såman  oc  forv  norðr  i  Galaað  til  fvnndar  við  Jeple  oc 
savgðv  sva  til  hans.  Fyrir  hvi  villdir  þv  sva  vanvirða  oss  al  þv  villdir 
æigi  [kalla  oss  til  bardaga^  með  þer  við  Amonitas.  oc  fyrir  þessa 
svivirðing  skviv  ver  þik  i  elldi  breniiH  oc  allt  þilt  hyski  oc  hæima- 
monn.  Hann  svaraði.  Harðia  mikil  haðvng  var  mer  al  oc  minvm  monn- 
vm  at  slriða  við  Amofis  þioðír.  oc  þi  bað  ek  yðr  veita  mer  fvllting 
enn  þer  viUdvl  vist  æigi  oc  fyrir  þvi  higða  ek  lif  mitt  i  haska  oc  for 
ek  með  [litið  lið^  i  mol  heiðingivm.  oc  varð  sa  várr  fvndr  sem  nv 
ma  vita  al  gvð  gaf  þa  a  milt  vald  oc  vapn.  Nv  væit  ek  f  igi  hval  yðr 
skylldar  lil  at  ræisa  her  a  hendr  mer  vtan  æin  såman  yðvr  ðfvnd  oc 
ofbelldi.  Siðan  kallar  Jeple  såman  alla  vapnfæra  menn  þa  er  hann 
feck  i  Galaað  oc  heilt  til  bardaga  við  EíTraims  menn  oc  veiltv  þeím 
mikil  slag  oc  þo  mest  fyrir  þa  skylld  at  EfTratei  h&fðv  mælll  m&rg 
haðvlig^  orð  við  Galaditas.  þeir  h&fðv  oc  sva  sagt  at  GalaaÖ  hefði 
íyrr  vorðit  forílolla  fyrir  Eílraim  oc  hygði  sa  lyðr  nv  fyrir  þvi  milli 
Effraim  oc  Manase.  Galaaðs  menn  komvz  fyrir  EÍTraim  oc  tokv  QÍI 
v&ð  a  Jordan  þar  sem  van^  var  at  EITraim  myndi  yfir   læita.    oc    sva 

0  einka,  B     ')  íloUur  sina,  H    *)  |0k  er  hon  kom  nplr,  A     •*)  .iii.,  A    *)  [«t 
ver  bcrdiiní,  A     •)  [litlu  lidi,  A     ')  héðiliff,  B     *)  voii,  B 
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varð  inikiU  al$rangr  Jeple  oc  hans  manna  at  i  þvi  striðí  fcllo  af  KfTraim 
.xlií.  þvsvndir.  Jrple  Galadíles  var  doinandí  yfir  GyðinsiYm  [Jsraels 
folki^  .jií.  ar.  siðan  andaðiz  hann  oc  var  grafinn  i  Galaað. 


Skyring  af  Jepte.* 

197.  Sva  hafa  helgir  íeÖr  skyrt  at  Jepte  merkí  varnn  herra  Jesum 
Críst.  [þviat  Jcpte'  brot  rekínn  fra  sinvin  br§ðrvm  odlaOiz  hðfðingskap. 
Varr  herra  Jesus  Crislr  feck  halæílan  h5fðing:skap  yfir  öllvm  [rællrv- 
anda  lyð^  þa  er  hann  var  aðr  rækr  oc  rækinn  af  Gyðingvm.  Jeple 
læysti  Jsraels  lyð  aT  [illvm  yfirgang^  sona  Amons.  Jesus  Crislr  frelsli 
sina  valða  menn  af  d'ihdH  þionkan  oc  þrældomí.  Jepte  fyrír  sigr  sinn 
romrærðí  sina  cinga*  dollvr.  Varr  herra  Jesvs  Crislr  s§fði  sinn  eiginn 
likama  lil  lavsnar  &ilvm  sinvm^   mavnnvm. 


Af  Abesan. 


198.  Abesan  het  maðr  æltaðr  af  borg  Bethleem.  hann  d&mðí 
Jsrael  næst  efllr  Jopte.  Abcsan  atli  .Ix.  barna  iafniiiarl  hvart  syni  oc 
dgtr.  611  hans  b&rn  vorv  vel  mannvð.  Hann  gipd  vl  aliar  dQtr  sinar 
oc  tok  inn  iafnmargar  eiginkonvr  svnvm  sinvm.  Ab<*san  var  domandi 
yfir  Gyðingvm  .vii.  ár.  þa  andaðiz  hann  oc  var  iarðaðr^  i  Bethlecin. 


Fra  Ahilon. 


199.  KUiv  Abesan  var  douiandi  oc  hðrðingi  sa  niaðr  er  het  Ahi- 
lon. hann  var  koniinn  af  kyni  Zabvlon.  hann  dðinði  Jsraels  lyð  .x.  år. 
oc  aiidaðiz  siðan  oc  var  grafinn  i  riki  Zabvlon   sem  [hann  atli  kyn  til.^ 


Her  segir  af  Abdon  domanda. 

200.     Siðan  var  doniandi  yfir  Jsraeis   lyð   Abðon.   hann    var  son 

f)ess  mannz  er  het  Hellel.    AbAon  var  æltaðr  af  þvi  heraði   æða  borg 

er  het  Pharalhon.  þvi  var  hann  kallaðr  Pharalhoniles.    Abdon  atli  .xl. 

sona  oc  .xxx.  svna  sona.  þessir  .Ixx.  manna  vorv  allir  hravslir  ridd- 

')  [^g^'  A  ')  lier  segir  af  merkin^u  nafns  Jepte,  A  ')  [lilf.  B 
^)'[reUruande  monnum,  B  ^)  [vandu  valldi,  A  ')  eitika,  B  *]  crist- 
num,  A     ')  grafinn,  A     ')  [hans  ætt  ok  kynferdi  rar  til,  A 
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arar  oe  tQmðv  sik  víð  hesta  oc  hervapn.  Abdon  Pharalhonítcs  var 
domandí  .viii.  ár.  f>a  do  hann  oc  var  (rraíinn  j  Pliaralhon.  þat  or  i 
rikí  EÍTraim  a  fialli  þi  cr  hgítir  Anialach.  [At  davðvni^  Abdon  tokv 
Gyðingar  enn  al  hafa*  vhgfvr  oc  illifnal  sem  fyrr.  [þar  fyrir*  selldi 
drotlinn  þa  enn  i  valid  hæiðin^ia  Philistin)  .xl.^  ara. 


Her  byriaz  sagfa  fraaSamson  hinum  sterka  domanda  sunar(!) 
Manue  ok  afDalida.^ 

201.     Maðr  er  næfndr  Hanve   af  þeirri    borg    er    Saraa^    hæitir. 

hann  var  koininn  af  kyni  Dån   svnar  Jacobs   hins  gamla.    Manve    var 

eicrinkvændr.^  kona  hans  var  vbyria   oc  er   æi^i    nefnd.    Sva    bar    til 

einn  dag  at  engill  drollins  birtiz  henne  sva  segiandi.    {>v  hefir  verit® 

vbyria  oc  ggtið  enga  erfingia  við  bonda   þinvm   her  tih   enn   varaztv 

vin  at  drecka  §ða  annan  afeinginn  dryck.  oc  ælgi  skalltv  vhræint  ela. 

þviat  þv  mant  verða  g§tandi  i  kviði  oc  þann  son  fgða   at   hans  höfvð 

skal  harknifr  alldri  snerta,  þíat  hann  man  vera   nazarcvs  domini,    þat 

er  gvði  helgaðr  allt  fra  moðvr  kviði  af  barns  alldri  oc  honvm  merklr. 

hann  man  frelsa  folk  yðart  oc  allan  Jsraels  lyð  af  allri  anavðPhilist- 

inorvm.    Nv  sem  þessi  kona  kom   til  bondu    sins  segir    hon    sva.    Ek 

hefi  þer  ny  tiÖendí   at  segia.    Gvðs  maðr   kom    al    mer   sa    er    hafði 

eingiliga  asianv^  oc  var  miog   ogvrligr.    Sem   ek    eflir    spvrða    hvcrr 

hann  veri^^  gða  hvaðan  hann  var^^  gða  hvat  hann  hieti.  villdi    hann 

eigi  segia  mer.  nema  enn  helldr  sagði  hann  sva.    þv  mani    son    geta 

00  fæða.  oc  þi  bað  hann  mik  eigi  vin  drecka  gða  styrkan  dryck.    oc 

æigi  [ne  eill^^  f  la  vræint.  at  hann  kvað  þenna  svæin^^  verða  mikinn 

fyrir  ser  snæmmendiss  oc   vera   gvði    heigaðan    fra    moðvr   kviöi    allt 

til  davðadags.    f>a  hof  Manve  vpp  bæn  sina  til  drollins  sva    segiandi. 

Ek  bið  drottinn  minn  at  sa  hinn   sami   maðr    er   þv    sendir    til    konv 

minnar  komi  ððrv  sinni  oc  segi  oss  hvat   ver  skvlvm  gera   víð  svein 

þenna  er  f§ddr  man  vera.    Gvð  hæyrði  bðn  hans  oc  sendi  eingil  sinn 

til  konv  hans  sem  hon  sat  vti  a  akri  ein  såman.    Oc  þegar  sem  hon 

sa  eingilinn  rann  hon  sem  skiolazt  oc  segir  bonda  sinvm.  at  nv  birtiz 

henne  sa  hinn  sami  dræingr  er  hon    hafðí    fyrr   seeð.    Manve    spratt 

þegar  vpp  oc  fylgði   henne,    oc    er   þav    komv    at    einglinvm.    mællti 

Manve  til  hans.    Erl  f)v  sa   dreingr    er    komt    fyrrvm    oc    talaðir   við 

*)  [A  dógmn,  A  »)  hefia,  B,  A  »)  [fyrir  þi,  A  *)  .xxx.,  A  *)  Her  segir  af 
Manue  ok  konu  hans.  capitulum,  A  *)  Sarra,  A  ''j  eiginkuéntr,  B 
»)  lengi  tilf.  A  »)  asionu,  B  »«)  var,  B  »»)  vére,  B  »«)  [nokkut,  B 
*»)  myndu  Ulf.  B 
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iiono  mina.  Hann  svaraðí.  Ek  em  sa  hinn  sami.  f>a  mællli  Manve. 
Nv  þa  þann  tima  er  þat  kemr  Tram*  sem  þv  fyrir  sa{?ðír.  hveria  fram- 
ferd skal  sveinninn  hafa  gða  við  hverio  skal  hann  [viðrsia  væita.*  Einjr- 
illinn  andsvaraði.  E\g\  skal  hann  gla  þat  er  vræinl  er  oe  ecki  þal  er 
i  vingarði  vex.  oe  halldi  sik  sva  at  ðllo  sem  ek  bavð  konv  þínni. 
Manve  vissi  enn  eigi  at  eingill  %\íis  ver!  sa  er  hann  talaði  vid  uc 
mællli  til  hans.  Bið  ek  felagi  at  þv  biðir  her  meðan  ee  geng  al  mat- 
hva  þer  eitt  kið  af  hiorð  minni.  Eingillinn  svarar.  Eigi  man  ek  gta 
l'§ðv  þina  þo  al  þv  skyltdir  mic  til.  enn  ef  þv  vilt  drotlni  f§ra  furnir 
æða  ofTr  þa  mattv  þat  vel  gera.  Manve  mgllli.  Seg  mer  nafn  þílt. 
at  ver  megim  þcr  maklíga  virðing^  veila,  ef*  með  framkvgmÖ  fyll«z 
orð  þin.  Hann  svarar.  Hval  þarft  þv  at  spyria  at  nafni  minv  þvial^ 
þat  er  miog  vndarlict/  Manve  rann  nv  skiolt  til  hiarðar  sinnar  oe 
tok  eitt  kið.  oe  þar  með  aðra  hivti  þa  er  hann  villdi  forna,  oe  er 
hann  kemr  aptr.  setr  hann  niðr  a  eitt  berj;  þat  er  hann  for  moð. 
ofTrar  hann  drotlni  fyrir  sin  stormerki  med  þvi  moli  at  þar  spratt 
vpp  logi  or  steininvm.  oe  brendi  ofTrit^  [með  þæima  hætti.  enn  með^ 
ræyk  er  þar  stoð  af  for  engill  gvðs  til  himins.  Enn  er  þetta  sa  Manve 
oe  hvsfrv  hans.  fiello  þav  til  iarðar  af  hræðzlo.  oe  mællli  Manve.  Við 
manvm  skiolt  dæyia  er  við  hðfvm  seeð  drotlin  likamlígvm  avgvm. 
Hon  svaraði.  [Til  hvers  veri  drotlni  at  hafa  þegil  ofr  oe  fornir  af 
oeknrri  hendi.  ok^  alldri  hefði  hjinn  synt  oekr  þessa^^  hlvti  oe 
sagl  fyrir  þal  er  siftarr  man  fram  koma**  ef  hann  villdi  nv  þegar 
drepa  okr. 


Her  er  Samson  féddr  sun  Manue.  eapilulum.*^ 

202.    Nv  kemr    at   þeirri    stvndv    er    kona   Manve   l'gðir  son   oe 

nefnir*'  Samson,    þessi  sveinn    vox    vpp    með   favðvr    oe    moðvr    uc 

blezaði  gvð  hann.  oe  var  styrkr  andi  drottins  ineð  honvm  snemmmd- 

iss.    Sva  bar  til  einn  tima  þa  er  Samson  var  frvmvaxla    at   hann  kom 

i  riki  Philistim  i  þann  höfvðslað  er  het  Thomnatha.**^  oe  sa  þar  konv 

eina  þa  sem  honvm  fiell  vel  i  skap.    Hon  var  af  ætt  Philistim.*^  hann 

for  hæim  til  favðvr*^  sins  oe   inoÖvr*^   oe   segir    sva    til    þeirra.    Ek 

hefi  litið  konv  þa  af  dötrvm  Philislinorvm  er  ek  vil   fyrir  hvernn  mvn 

*)  vm  øuein  þenna  tUf.  A  •)  [varna,  A  ')  vegsemd,  B  ■*)  þa  er,  A 
^)  mgl,  B  *)  dnsRinli^t,  A  **)  alln  rorniiia,  A  ^)  [ok  iiicð  þess  hnatlar 
B;  ok  með  þeim,  A  >)  [mgL  A  ^^)  alla  tiif,  B  ")  ^dr  þegit  offr  ok 
fornir  af  ockar(!)  tilf,k  ")  Fra  þvi  er  Samson  var  Tæddr,  A  **)  er 
nefndr,  B  »*)  Thamnath^  B;  Tamnata,  A  '*)  Philistinornm,  B  '«jfedri,  B 
C  médr,  B 
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at  iÖ^  fait  oe  fastnit  mor  til  eiginkonv.  f>av  svaraðv  beði.  Hvarl  er 
nv  engi  kona  sv  ær  þcr  se  $igaiidi  i  varri  ætt  gða  i  öllv  Gyðinga 
kyni.  er  þv  vill  fa  þer  konv  al'  d&trvm  Phiiisliiii  þeirrar  þioðar  er 
ecki  hefir^  vmskvrðar  skirnn.^  Enn  inællti  Samson  Ul  favðvr  sins. 
Ecki  likar  mer  annat  enn  f)v  fangir^  mer  þessa  konv  til  hvsfrv.  þiat 
hon  þocknaðiz  vel  minvm  avgvm.  Enn  Manve  oe  kona  hans  vissv 
æigi  at  af  gvðlígri  fyrirhyggiv  myndi  þetta  kvanfang  Samsons  verða 
Philisteis  til  sva  mikils  tions  oe  tapanar.  þíat  i  þann  tima  gæisaði  scm 
mest  ofsi  Phitislinorvm  yfir  Jsraels  lyð.  Nv  fyrir  b5n  Samsons  oe 
aeggian  fara  þav  meÖ  honvm  i  borg  Thamnalh. 

Nv  sem  þav  komv  at  vingavrðvm  borgarinnar  rann  i  mot  þcim 
einn  leo  grimmr  oe  graðvgr  þo  at  vngr  veri  hræðílíga  rgmiandi.^  við 
þessa  syn  flyðv  þav  með  mikilli  bræðzlo  Hanve  oe  kona  hans.  en  andi 
drollins  kom  yfir  Samson  með  miklo  kappi  oe  afli.  Snyr  hann  þegar 
at^  dyrino  sva  at  hann  hafði  ecki  i  hendi.  hann  ræðr  a^  oe  ligtlir 
æigi  fyrr  enn  hann  hefir  drepH  dyrit.  oe  sva  lamit  oe  smått  i  svndr 
slitið  sem  hann  hefði  brytiaÖ  eilt  kið  til  kietils.  Siðan  for  hann  at 
læita  foðvr  sins  oe  moÖvr  oe  fann  þav  þar  sem  þav  h&fðv  folgiz. 
enn  eigi  villdi  hann  þeim  srgia  þetta  þrckvirki  er  hann  hafði  vvnnit. 
Fara  þau  nv  i  Thamnath.  oe  (ala  þetta  mal.  oe  var  honvm  heitið  konv.^ 
Forv  þav  Manve  þa  hæim.  Enn  Samson  dvalðiz  þar  eptír  nockvra 
daga.  oe  sem  hann  for  heim  til  hvs  favðvr  sins.  veik  hann  af  veg- 
invm  oe  villdi  sia  hræ  dyrsins.  Ok  er  hann  kom  at  sa  hann  at  byflygi 
hafði  borit  hvnang  æigi  iitið  i  mvnn  dyrinv.  hann  tok  hvnangil  oe 
at*  enn  svmt  ferði  hann  hæim  föðvr  siiivm  oe  inoðvr  oe  sagði  þeim 
ecki  til  hvaþan  honvm  hafði  komil. 

Litio  siðarr  for  Hanve  i  borg  Thamnatha  at  bva  brvllavp  svnar 
sins.  sem  margtiðt  er.  Enn  er  þess  staðar  menn  sa  at  Samson  var 
famennr  fengv  þeir  honvm  til  fylgðar  .xxx.  vngra  manna.  Samson 
talar  sva  til  þessa  svæina.  Ek  man  berå  vpp  fyrir  yðr  eina  litils  hatt- 
ar  gatv.  enn  ef  þer  getið  læyst  iilnan  þessa  .vii.^'^  daga  sem  væizlan 
stendr.  þa  man  oe  gefa  yðr  .xxx.  linklæða  oe  sva  marga  kyrtla.^* 
ef  þer  gigtið  æigi  gatv  mina  læyst  sva  at  mer  liki.  þa  skviv  þer  gefa 
mer  [.xxx.  skyrtna  oe  .xxx.  kyrlla.^^  þeir  baðv  hann  berå  vpp  galvna. 
hann  gerÖi  sva. oe  mællti.  Hatr^'  for  vt  af  etanda  oe  af  styrkvm 
stormikill  sætlæikr.  æigi  er  mæiri  segir  Samson  min  gata.  {>eir  briotaz 
við  oe  giæta  ecki  at  gert.    Ok  sem  nalgazt  hinn  .vii.  dagr  væizivnnar. 

0  þit,  B,  A  ')  hafa,  A  *)  tekit  tilf.  A  *)  fair,  A  *)  emiandi,  B  *)imot,  A 
^)  þat  Ulf.  A  ")  konunni,  A  *)  samt  Ulf,  A  '<»)  fiogurra,  B  '*)  en 
tilf,  B,  A     ^')  [slikt  hit  sama,  A     ^")  taal  rettet;  matlr,  C,  A;  inadr,  B 
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ravlvðv  þeir  sva  til  brvðarinnar.  Gior  þík  bliða  við  bonda  þinn  Sam- 
son oc  locka  hann  sva^  at  sc^ia  þer  þessa  gatv  sem  hann  hrfir  vpp 
borit  fyrir  oss  oc  sva  hvat  hon  mcrkir.  Enn  ef  þy  Till  þelta  æigi 
|)a  manvm  ver  þig  inni  brenna  oc  allt  hyski  favðvr  þins.  gða  hafiþcr 
þi  boðit  oss  til  væitzlo  at  þcr  villdit^  ræna  oss  varvm  penningTtn. 
Hon  læitar  eptír  við  Samson  hvat  þessc'  gata  mcrkir.  oc  biðr  með 
tarvm  sva  segíandi.  Hatar  þv  mik  enn  elskar  æigi.  ef  þv  vill  æigi 
skyra  mer  gatv  f)a  er  þv  hefir  vpp  borit  fyrir  mina  írendr.  Samson 
svaraðí.  Etlar  þv  al  ek  mvna  þer  þat  segia  er  ec  villda  hvarki  favð?r 
niínvm  ne  moðvr.  Eii  þo  vm  siðir  a  síavnda  degi  brvllavpsins  sem 
hon  gerir  honvm  allar  vnaðir  með  akafligvm  grali  verðr  þat  at  hann 
segir  henne  hvat  galan  mcrkir.  enn  hon  segir  {)egar  sinvm  borgar- 
monnvm.  Oc  a  þeim  sama  dcgi  fyrir  solar  sgtr  ganga  þeir  fyrir 
Samson  oc  segía^  til  hans.  Hvat  er  sætara  hvnangi  oc  hvat  slyrkara 
leone.^  Hann  svaraði.  Enn  hafi^  þer  æigi  fvndit  divpan  grafning  gatv 
minnar  vtan  þcr  hefðit  arit  til  með  mimii^  kvigv.  Endrnyiaz  {)a  andi 
drottins  i  hans  briosti  honvm  til  styrklar.  geck  hann  þegar  i  þa  borg 
Philistinorvm  er  Aschalon  hæitir  oc  drap  þar  .xxx.  manna  af  hæið- 
ingivm  oc  tok  þeirra  klæði  þeim  at  gialda  er  gatvna  h&fðv  græiðl 
Varþ  hann  fyrir  þetla  fvrðvliga  ræiðr  Philistcis  er  honvm  þotti^  þeir 
hafa  gabbat  [sik  oc  gínt^  kono  sina  at  segia  þeím  gatvna.  ferðaðiz 
haiin  nv  heim  til  fððvr  sins.  en  hvsfrv  hans  dvalðiz  eplir.  Ok  litlo 
siðarr  tok  hon  ser  annan  mann  einn  af  vinvm  Samsons  oc  giptiz 
þfíim  at  föðvr  raði. 

Nv  sem  sa  timi  kom  er  menn  skylldo  skera  hvæítiakra  sina.  þa 
for  Samson  oc  ætlaði  at  vilia  konv  sinnar.  Tok  hann  einn  bvck  fæil- 
an  at  fefa  henne.^^  Enn  «t  hann  kom  at  hennar  herbergi  oc  ællaði 
iitn  at  ganga  at  vanda  sem  siðr  var  til.  liet  faðir  liennar  a  þi  en^- 
an  kost  oc  sagði  sva.  Vgr  ællvðvm  al  þv  villdir  fyrirlila  håna  oc 
lata  æina.  fyrir  þi  gipta  ek  håna  einvm  þinvm  vin.  Enn  cf  þer  mls- 
likar  þetta  þa  skal  [ec  þer^^  skiott  b5ta.  ek  a  aðra  doltvr  [miklo 
yngri^*  fegri  oc  friðari.  oc  gack  þv  nv  þít  at  æiga.  Samson  svaraði. 
En  ek  ætla  hilt  nv  rað  at  glæpaz  t^cki  lengr  i  felagskap  við  Philislini. 
norna  enn  helldr  vpp  fra  þeima  dogi  skvlv  þer  til  ^ess  ætla  al  ec 
man  gera  yðr  sliet  illl  sem  ec  orka.'^  Oc  f)egar  for  hann  þar  lil 
sem  hann  vissi  at  refa  vrð  var.  oc  lok  þar  .ccc.  rrfa  oc  let  alla  lifa. 
enn  veitti   þeim  ^ess    hattar    vmbvð.    at    hann    ball    saiiian    halana   a 

»)  ti!  Ulf.  A  »)  villdol  B;  villd»,  A  «)  þewor,  B  ♦)  sva  Ulf.  B  •)  leoni^B 
«)  hefde,  B  ')  saal.  A,  B;  mvnni,  C  «)  þoltu.  A,  B  »)  [eigin,  B 
*<>)  konu  Binoe,  B     »»)  [þat,  B     »»)  [yngri.  myklu,  B     ^*)  ma,  A 
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hverioin  tveimr.  oc  {)ar  ineAal^  batt  hann  loganda  elldskíð.^  Sem  hann 
harði  sva  vm  bvi(  h'gt  hann  lavsa  alla  refana  scnn.^  Enn  þeir  hliopv 
log[andi  higat  oc  þigat.  komv  niðr  vin  siðír  i  sæðvin  Philislínorvm. 
lavst^þa  loganvm  i  híalina  þoirra  or  þeír  hðfðv  hlaðit  saman"^  hveiti 
sino.  toc  f)a  a(  lo^a  hvat  af  &ðrv  sva  at  vugw  inattí  biarga  þar  til 
cr  vpp  vorv  brendir  akrar  þcirra  allir  oc  vínf^arðar.  olivatre  oc  alld- 
insko^ar.  þa  talaðv  Philislei  vin  nieð  ser  hverr  þeím  myndi  ^ertl 
hafa  sva  mikínn  skaða.  var  þeíin  þa  sagt  at  Samson  magr  h^fOing- 
ians  af  Thamnatha  hafði  þetta  gert  fyrir  þat  er  hnnn  haíði  tekit  dottvr 
sina  eiginkono  Santsons  oc  gipi  ððrvm  nianni.  Við  þcssa  sögv  fyllaz 
Philisteí  vpp  reíði.  fara  til  sem  skiotaz  oc  brenna  inni  kono  þessa 
er  Samson  skylldi  alt  hafa  favðvr  hennar  oc^  frendr  hyski  oc  hæima- 
monn.  Kemr  þa  Samson  at  i  því  oc  mællti  til  þeirra.  Nv  þickiz  þor 
vel  hafa  syst  oc  hgfnt  skaða  yðars.  enn  þer  manvt  þo  æigi  lengi 
þessv  fagna,  þiat  ek  skal  sannliga  hefna  yðr  minnar  svivirðíngar.  er 
þer  hafit  brent  konv  mina  oc  mag.  enn  siðan  man  ek  sefaz  oc  læita 
þa  enn  ecki  u  yðr  fyrrvm  en  þer  synit  yðr  þa  enn  i  nockorri  vvisv 
við  mig.  Samson  bra  þa  sverði  sinv  oc  hio  bæði  hart  oc  titt  oc 
væitti  þeim  sva  harða  hrið  at  allir  f)eir  er  þi  komv  við  flyðv  skialf- 
andi  oc  felmsfvllir  með  sva  skiotri  ras  sem  føtr  mallv  þa  mest  berå. 
Nv  dreifði  hann  sva  hennonnvm  Philistim.  Segiz  oc  sva  at  i  þessarri 
snerrv  drap  hann  af  þeim  þvsvnd  manna,  sem  æigi  ma  vndarlict 
þickia  at  þi  sem  eptir  ferr  at  hann  drepi  mart  manna  með  sinv  sverði. 
þial  fyrir  þa  skylld  var  hann  kallaðr  S»mson  hinn  sterki  at  sva  miog 
efldi  hann  andi  drottins  i  hvcrri  þravt  at  honvm  varA  til  engíss^  Ivt- 
ar  aflfatt. 


Fra  þui  er  Samson  drap  þusund  manna  mcð  asnakialka. 

203.  Eflir  þenna  /itbvrð  for  Samson  til  eins  holiiss  i  biargi  {)i 
er  Elham  heitir.  bioz  hann  þar  vm  oc  bygði  heltinn.  Enn  Philistei 
draga  nv  her  såman  al^  nyio  oc  fara  i  riki  Jvða.  selia  sinar  herbvðir 
i  þeim  stað  er  siðan  hæitir  [Lehi  gða^'Thei.  f)at  er  kinnarkialki  at^ 
nor^nv.  |)ar  coma  til  þcírra  ættmenn  Jvde  oc  eptir  spyria  hvi  þeir 
hefdi  her  samnat  a  hendr  þcim.  |>eir  svarvðv.  Til  þess  ervm  ver  her 
koirinir  at  taka  Samson  oc  giallda  honvm  grimliga  alla  þa  illa  hivti 
sem  hann  hefir  oss  gert.  nv  ef  þer  komit  honvm  bvndnvm  i  vara 
av^syn  þa  manvm  ver  æigi  yðr  mæin  gera.   Jvðar  v5lðv  þa  [.iii.  þvs- 

1}  i  medtil,  B;    milluin,    A       *)  elldiskid,  A,  B       *)  i  senn,  B      *')  Bt  iUf,  A 
*)  modur  Ulf,  B     «)  einskiss,  B     ^)  af,  B     8)  [^g^  a     »)  a,  A,  B 
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vndir*  af  sinvm  monnvm.  þeir  Torv  til  hclliss  Ethum  oe  .fvnilv  þ»r 
Samson  oe  sav^ðv  svn  til  hans.  Fyrir  hvi  heCr  {)v  rgitta  Philisloos  i 
mot  oss  sva  at  þeir  ero  nv  komnir  með  mikinn  hor  i  varl  riki  oe 
ætla  at  eyða  enn  oss  at  drepa.  Nv  er  þat  vart  grendi  til  þin  at  taka 
þik  oe  selia  bvndinn  i  hendr  Philisteis.  Samson  svaraðí.  þal  skolo 
þer  fyrir  vist  vila  at  ecki  em  ek  einn  vppnæmr  fyrir  yðr  ðllvin.  Enn 
til  \iess  at  ek  spilla  æigi  minvm  ættmonnvm.  nema  enn  heildr  ef  ^\6 
villdi  tima  til  gefa  mætti  Jsraclite  fyrir  minar  hendr  frelsaz  af  vandv 
valldi  sinna  vvina.  þa  man  ek  kost  þann  gera  yðr  at  þer  bindil  niik 
SfMn  yðr  hkar  oe  f§rit  mik  sva  Philisteis  at  kavpn  yðr  frið  oe  frelsi 
oe  öllo  yðro  goðs^  ef  þer  vilil  aðr  hgila  oe  sveria  vpp  a  trv  yðra 
at  þor  skvlvt  æigi  drepa  mik.  þeir  dvðlðv  ecki  þal  at  sveria  at  þcir 
skylldi'  hann  æigi  drepa  heildr  selia  bvndinn  i  hendr  vvinvm.*  Taka 
hann  nv  oe  hinda^  tvennvm  hinvm  styrkaztvm  nyiom  ræipvm.  oe  sva 
bvinn*  flvttv  þeir  hann  oe  íerðv  brollo  af  biargi  Etham.  Enn  er  þrir 
nalgaz  herbvftir  hæiðingia  [Philistinorvm.  þa  hiavpa  þeir^  |)egar  i  mol 
þeim  með  [miklo  opi^  oe  vnpna  braki.  þa  kemr  enn  [knyiandi  styrkt- 
ar^  andi  drottins  yfir  Samson,  hann  svn  miog  oflandi  at  æigi  sæinna 
slæit  hann  ðll  i  senn  þav  ræip  sem  hann  var  bvndinn  moð  heildr  enn 
akafr  elldz  logi  brennir  liin'*^  gða  lavf  af  þvrrvm  viði.  Vorv  þa  þcgar 
hans  vvinir  æigi  iafnakafir  at  honvm  at  ganga  er  hann  var  lavs  vorð- 
inn.  ^Nv  sem  Samson  var  vapnlavs  fyrir  sinvm  vvinvm  oe  motstöðv- 
monnvm  svifz  hann  vm.  gripr  hann  vpp  einn  asnakialka  fornan  er  la 
i  læirinv  fyrir  honvm.  hlæypr  þa  þegar  a  alvapnaðan  heiðingia^*  her 
oe  berr  a  tvær  hendr  sva  at  hann  drepr  af  þoim  þvsvnd  manna  meS 
ginvm  asnakialka.  enn  allir  flyðv  þeir  sem  eflir  lifðv.  Samson  lofndi 
gvð^^  oe  kastaði  þa  niðr  kíalkanvm  oe  kallaði  þann  slað  Ramathelií. 
þat  þyðiz  vpptaka  kinnarkialka.  Samson  var  nv  oc^^  miog  sva  al 
þrotvin  kominn  af  þorsta  oe  mikiili  moði.  sva  at  hann  matti  varla 
vppstanda.  kallaði  hann  þa  til  drottins  sva  segiandi.  |>v  minn  herra 
gvð  gaft  þenna  kinnarkialka  i  havnd  mer  þræli  þinvm  oe  vœillír  mer 
styrk  at  sigra  vvini  mina  með  sva  miklo  stormerki.  enn  nv  se  ek 
at  ek  man  dæyia  oe  sva  i  hendr  falla  hæiðingia  vtan^^  þv  hiaipir 
mer  með  þinni  mískvnn  oe  milldí.  Enn  herra  gvð  hæyrði  þegar  hhu 
hans  oe  hrærði  einn  iaxl  i  asnakialkanvm  er  hann  hafði  bariz  ineð. 
oe  fyrst!  {)ar  þegar  vatn  or  sva  gnogliga  sem  hann  þvrfti  al  drecka. 

*)  [.iii.  hundrat,  B  ')  goðzi,  B  »)  skylldii,  B  ■»)  hnns  Ulf,  B  *)  fcsU 
bundinn,  B  •)  bundinn,  B  ^)  [ok  Philislei  laupa,  B  *)  [piiy,  A  •)  [sljrkr,B 
'»)  sinu,  A  *»)  vnina,  B  *»)  fyrir  sinn  8i|fr  Ulf.  A  '^)  mgl,  B,  A 
^*}  nema,  A 
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hrestizt  Samson  þa  skiolt  oc  loc  afl  sitl.  Oc  til  vitnís  vm  {)eUa  halæila 
takn  hæitir  sa  staðr^  brvnnr  rennandí  rramkallaðr  aT  asnakíalka  oc 
sva  kallaz  sa  staðr  enn  i  dag.  Tokv  nv  GyAingar  Samson  lil  hðfA* 
íngia  oc  hertoga  yfir  sik  at  hallda  stríð  oc  hæyia  bardaf^a  við  Piiil- 
isCim.  d&mði  hann  yfir  allt  Jsraels  folk  .xx.  ár. 


Fra  Samson  ok  hans  srerkloíka.^ 
204.  A  nockorvm  lim»  þa  er  Samson  var  sinddr  i  bori;  þfM'rrí 
er  Gaza  hcitir.  læit  hann  þar  æina  porlkonv  oc  grck  inn  i  ht^nnar 
berborgi  oc  svaf  þar  vm  notl.  f>olta  fretta  Phiiistei  at  Samson  myndi 
vera  innan  borj^ar  i  Gazsi.  hiavpa  þeir  þegar  såman,  taka  borgar- 
hliftin  lykia  oc  lesa  ramli^a.  oc  setia  þar  með  varðhalldzmenn  at  en^i 
skylldi  vpp  Ivka.  Siþan  sla  {)eir  mannhrinf?  vm  herber^it  er  hann 
svaf  i.  bíÖv  nv  sva  da((s  oc  ællaðv  at  væita  honvm  nt^rHvngo  f)e$;ar  er 
hann  gen^^i  vt  vm  morgvninn  oc  drepa  hann.  þottvz  þeír  nv  fvllKom- 
liga  bara  rað  hans  i  hendi.  Enn  þeír  hðfðv  hann  einn  sinna  mnnna 
inni  byrgt  i  borginni  sva  at  hann  matti  með  engo  moti  vt  komaz. 
Samson  svaf  i  naðvm  allt  til  miðrar  nQtr.  Siþan  reiss  hann  vpp  oc 
geck  vt  ætlar  nv  a  brott  af  borginni.  ^varð  hann  varr  víð  vmsatina. 
oc  snyr  vt  at^  borgarhliðí  oc  ser  þat  með  siyrkvm  lasvm  Ivkt.  hann 
gengr  þo  til  oc  faðmar  portið  með  þi  moti  at  hann  l«kr^  sinni  hendi 
hvarvm  megin  oc  spcnnir  sva  vm  vndirstolpa  hliðsins.  en  hann  setr 
hals  oc  herftar  vndir  yfirporliA.  treystir  a  siðan  þar  til  er  losnar  allt 
såman,  kemz  hann  nv  sva  or  klandi  sinna  motstoðvmanna.  at  hann 
berr  þann  allan  borgarhliðs  vmbvnað^  a  avxlvm  ser  allt  a  ofanvert 
þat  hið  hœsta  fiall  er  veit  til  Ebron.  Philistei  missa  nv  með  þessvm 
hstti  Samsons  i  Gaza  vm  morgvninn. 


Her  segir  huersu  prettafull  Dalila  sueik  Samson  sterka. 

capitulum.^ 

205.    f>esso  n§st  lagði  Samson  ast  við  þa  konv  er  bygði  i  ginvm 

afdal  þeim  er  heitir  Soreth.    [Philistei  verAa  varir  oc  visir  at  Samson 

elskaðí  {)essa  konv.  enn  hon  er  nefnd  rgtto  nafni  Dalila  þo  at  margir 

menn  kalli  bana  Dalidam.®  fara   hðfðingiar   þeirra    at   finna    bana    oc 

I)  Biðan  Hlf.  B  *)  Her  sej^ir  fra  stcrklcikn  Samsons,  A  *)  Nv  tilf,  6 
«)  eaal.  B;  af,  C  •)  medr  tilf.  B  «)  brott  Ulf.  B,  A  ')  Fra  Samsone 
ok  Dalila  hans  vnnostu,  A  ')  [þesse  kona  er  nefnd  Dalila  rettu  naføi  þo 
at  marger  menn  kalli  bana  Dalidam.  Nu  þegar  sem  Pbilistei  verda  viser 
al  Samson  eltkade  Dalilam,  B 
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segr\n  sva  til  hennar.  [Allz  þv  ert^  einkannliga  vnnastza  Samsons.  þa 
vitvm  vor  at  hann  væiUr  þer  allt  |)at  er  þv  biðr  hann.  oe  þi  man 
hann  segia  {)er  sina  alvðrv.  Nv  vilivm  ver  gera  kavp  við  {)ik  al  þv 
komiz  i)  slgglæiks  mvni  víð  Samson  með  þino  biiÖlæti  oe  klokskap, 
sva  at  þv  verþír  viss  af  honvm  ens  sanna  hvaðan  honvm  kgnir  sva 
mikill  mattr  oe  styrklæikr  at  honvm  verðr  ti!  einkíss^  aOfålt.  sva  oe 
skaliv  vis  verða  moð  hverio  moti  ver  megim  hann  sigra  oe  sii^raðan 
pina  ve^ðarlavst.  Enn  ef  þv  k§mr  þessv  a  læið  oe  kannt  oss  at  segia 
þessa  alla  hlvli  sem  nv  hoFvm  vor  tint  oe  talt.  þa  skalltv  {)elta  æigi 
til  cinjjiss*  vinna  sem  verðvgt  er.  helldr  sva  margir  sem  ver  ervm 
h&fðingiar  Philistinorvin.  skal  hverr  varr  gcfa  þer  .ili.  .e.'  silfrpenn- 
inga.  þesso  iatar  hon  [at  gera.^  oe  gera  þeir  þetta  kavp  stålt  við  håna. 
Nv  sem  þav  Samson  finnaz  oe  taka  tal  sin  i  milli  segir  sva  Dalila 
til  hans.  Bið  ek  minn  keri  at  þv  segir  mer  i  trvnaði  hvaðan  þv  heGr 
sva  mikinn  styrkiæik  vmfram  alla  veralldar^  menn  gða  með  hverio 
þík^  ma  binda'^  at  þv  megir  æigi  slita.  Samson  svaraði.  Ef  ek  em 
bvndinn  með  siðíalldvm^  sinslreingivm  hrablavtvm.  þa  em  ec  ecki 
stcrkari  enn  aðrir  menn.  Lillo  siðarr  segir  hon  Philisteis.  Enn  þeir 
fa  henne  þegar  þess  hattar  ræip.  oe  |)ar  med  bindr  hon  Samson  sof- 
anda.  Enn  Philistei  læyndvzt  i  herbergino.  {^iat  þeir  villdo  vila  hverso 
feri  með  þeim.  Nv  sem  hon  hefir  bvndit  Samson  sem  hon  kann  kallar 
hon  hålt  oe  segir  sva.  Philistei^  taki  þik  Samson.  Hann  bregðr  við 
hartt^^  er  hann  hæyrði  Philislim  neinda.  slitr  þegar  bavndin  af  ser 
sem  [hann  veri  bvndinn  með  brvnnvm  havrlygli.^^  oe  væit^*  nv  ecki 
giorr  vm  afl  hans  enn  aðr.  þa  mællti  Dalila  sva  sem  með  glænzí.  Se 
nv  hverso  þv  hæddir  mik.  ær  þv  sagðír  mer  æigi  satt.  Nv  bbt  yfir 
við  mik  oe  seg  mer  sannlæie  af  með  hverio  þik  ma  binnda  attv^' 
slilir  æigi.^"*  Hann  svaraði.  Ef  ee  em  bvnndinn  nieð  skavrpvm  ræip- 
vm  oe  þo  nyivm  sva  al  til  engrar  vinnv  heii  iiavfð  verit  oe  æigi  a 
klyf  komit.  þa  verð  ee  vslyrkr  sem  aðrir  menn.  Dalila  ræyndi  enn'* 
oe  balt  hann  með  þes&^konar  ræipvm  oe  mællti  siþan.  Komí  nv  Phil- 
istei er  læynaz  i  þesso  herbergi  oe  handtaki  þik  Samson.  Enn  hann 
slitr  af  ser  bgndin  æigi  seinna  enn  einarðan  vef.  Oe  enn  mællti  Dal- 
ila. Hvi  villlv  sva  svikia  mik  at  þv  lygr  æ  at  mer.  Nv  seg  mer  satt 
[.iii.^^  sinn  með  hverio  þie  skal  mega   binda. ^^    Samson  svaraði.    Ef 

»)  [Ef  þa  ert  aliz,  B  »)  cinskiss,  B  »)  .iii.  hnndrat,  B,  A  *)  [mgL  B;  at 
fremia  þessi  snik,  A  *)  mgl.  B  •)  þess  Ulf,  B  ^)  sva  iilf.  A  •)  siau- 
rolldum  B;  seaufblldum  nyium,  A  *)  Philistim  B  i<>)skiotl,  A  >>)  [fuinn 
hðrlygil,  A  »»)  hon  Ulf.  A  *»)  ai  |)u,  B  »*)  af  þer  it//".  B  »»)lilitV.A 
'•)  þridia,  B     »'•)  [fyrir  mina  ast,  A 
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þv  tekr  mina  .vii.  locka  snyr  såman  ineð  liardregli  oe  bindr  ranilijra 
við  einn  [hgl  hafan^  oe  setr  hglinn  i  iorð  niðr.  þa  verð  ek  þcgar 
vslyrkr  sva  at  ek  ina  ecki  al  f'æraz.^  Oc  setn  Daliia  harðLþelta  gort 
við  Samson  sofanda.  kallar  hon  hált  sva  at  hann  vaknar  við.  Philisici 
hiavpa  at  þer  Samson,  seffir  hon.  Hann  bregðr  þa  enn  við  oe  kíppir 
vpp  hælinvm  {)ogar  með  harinv.  þa  mællti  Dalila.  Harðla  miog  hryggir 
mik  þat  er  þv  segiz'  elska  mík.  enn  þat  er  ^o  ekki  vtan  hægomi  þinn. 
þiat  hvgr  þinn  er  mer  hvar  fiarri.  Nv  hefi  ek  þrysvar  ravn  til  gorl 
hvernn  trvnað  þv  villdir  vndir  mer  eiga.  oc  heíir  þv^  hverio  sinni 
logit  at  mer  enn^  viliat  mer  eckí  satt  fra^  segia  vm  þitt  it  mikla  afl. 
Nv  sem  hon  helldr  æ  a  hinni  samv  bøn  við  hann  oc  gnaddar  ið 
sania  [dag  oc  dægr.  sva  at  hann  ma  hvarki  fyrir  henne  hafa  naðir 
nott  ne  dag.  læiðiz  honvm  lox^  oc  møOiz  hvgr  fyrir  hennar  vnaðvm^. 
segir  hann  henni  nv  vm  síðir  sannlæik  af  ^essv  efni.  Hann  mællti  þa 
til  hennar.  þat  er  mer  skylldvliga  boðit  af  gvði  minvm  at  ec  skal 
alldregi  nockvrs  konar  iarn  lata  snerta  hðfvð  milt.  þiat  ec  em 
nazarevs.  þat  er  gvði  helgaðr  allt  fra  moðvr  kviði.  Ok  fyrir  þvi  ef 
allt  hår  er  rakat  af  hðfði  mér  þa  er  brolið®  allt  mitt  afl  oc  verð  ek 
þa  ekki  styrkari  en  einnhverr  vbræylr^  maðr.  þvi  at  þa  man  andi 
drotlins  flyia  fra  mer. 

Nv  sem  Dalila  sa  at  Samson  bar  satt  vpp  fyrir  håna.  sendir  hon 
þegar  til  allra  hofAingia  Philistinorvni  með  þeim  grendvm  at  hon  bað 
þa  enn  vm  sinn  koma  með  vapnvðv  liði.  sagði  nv  Samson  hafa  fvlU 
komiiga  birt  ser  sina  alv&rv.  þeir  bvaz  sem  skiotaz  fara  oc  fram  koma 
með  vapnvðv  liði  til  hvsa  Dalile.  hafa  nv  með  ser  oc  fe  þat  er  þeir 
höfðv  hæitið.*^  Enn  sv  bannsætla*^  oc  bitra  nnðra  er  alla  vega  var** 
vtan  a  at  sia  tigvrlig  oc  tillystilig.^^  þiat  hon  var  friðvzt  allra  kvenna 
synvm.  enn  innan  liot  oc  læiðilig  fvll  æitrs  oc  vlyfians.  plagar  sik  nv 
alla  vega  viðr  skravl  oc  skarl.  klæðíz  hinni  bæztv  gangverio  oc  Mlvm 
hinvm  fegrsta  bvnaði.  gengr  siðan  inn  fyrir  Samson,  byrlar  oc  bærr 
honvm  hinn  styrkazla  dryck  oc  lockar  hann  miog  til  at  drecka  með 
bnðvm  halsfðngvm  oc  blavtligvm  kossvm.  Með  þeima  hgtti  sem  nv 
megi  þer  hæyra  svæik  oc  sigraði  þessi  prettafvll  pvta  með  æiiri  sinn- 
ar  illzkv  þann  agæta  kappa  sem  alldri  aðr  varð  yfirstigínn  af  sinvm 
vvinvm.  Nv  sem  Dalila  ser  at  dryckr  mødir  Samson  oc  svæfn  sigr  a 
hann.  sættiz  hon  niðr  hia  honvm  oc  læggr  hann  sitt  h^fvd  i  kne  henne, 
sofnar  bœði  skiott  oc  fast.    Nv  helldr  hon   þann  hertekinn  með   sinni 

>)  [iardfastnn  hæl,  A  ')  hafaz,  A  »)  i  til  f.  B  *)  ok,  6  «)  til,  B  «)  adr 
lauk,  B  '')  [nælr  ok  daga.  sua  at  hann  ma  alldri  nadir  hafa,  A  ')  þrotit,  B 
»)vbreyllr,  B    '»)  henne  ft//*.  B    'OputaííV.A    »«)  ««V.  B    '•)  ly»»ilegh,  B 
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illzkvrvllri  vndiThy^griw,  er  hvarki  malti  aðr  scm  þer  hafit  hæyrt 
ballda  bavnd  ne  bor^ir.  Hon  kallar  til  sin  einn  raxtrmann  oe  at  hennar 
bæíðni  Ter  hann  henne  enn  hvassazta  harknif  oe  råkar  hon  af  Samson 
.vii.  hans  loeka.  Siþan  skræiðíz  hon  vndan  hofði  honvth  oe  kallar  þa 
hålt  sva  segiandi.  Phiiistim  [yGr  þik^  Samson.  Hann  vaknaði  ocræis 
vpp  skiott  oe  mællti  i  hv^  ser.  Ek  man  enn  vt  ganga  sem  ek  hefi 
Tyrr  gort  oe  man  ek  æigi  mæira  víð  þvrfa  at  [hræða  hæiðíngia^  enn 
hrista  mik  at  eins.  Ok  þvi  sagðí  hann  sva  at  hann  var  nyvaknaðr  oe 
visse  æigi  hversv  hæðiliga^  hann  var  læikinn.  enn  droltins  andi  oe 
ailr  hans  styrkr  var"^  fra  honvm  horfinn.  Philistei  lavpa  nv  til  ok 
handtaka  hann.  beria  oe  bæysla  oe  blinda  hann  baðvm  avgvm.  Siðan 
fiotra  þeir  hann  oe  f§ra^  til  borear  Gaze.  byrgðv  hann  {)ar  i  dyOizv 
oe  liætv  hann  mala  korn.  Var  hann^  sva  þiaðr  mðrgvm  harmkvælvm 
þar  til  er  loekar  hans  tokv  al  vaxa.  þat  h&fðv  Philistei  oe  iafnan  til 
skemtanar  at  samkvnndvm  §ða  þa  er  {)eír  hclldo  hatið  guða  sinna  at 
Samson  skylldi  læika  fyrir  þæim.  oe  hrosoðv  sva  sigri  sinvm  or  þeir 
hðfðv  hann  feingit.^ 


Fra  dauda  Samsons  sterka.  capitulum. 

206.  þa  er  sva  hefir  fram  farit  vm  hrið.  senda  hðfðingíar  af 
Gaza  boÖ  vm  bil  riki  Phistinorvm  at  allir  hinir  rikastzv  menn  hverrar 
borgar  oe  bæiar  skylldi  såman  koma  i  Gaza  at  fornfera  gvði  sinvm 
Dagon.  hverr  eflir  sinvm  favngvm  oe  fiareign.  fyrir  þat  er  hann  hafðí 
með  sinvm*  mætti  sgUt  Samson  vndir  þeirra  valid  oe  vilia.  Nv  bvaz 
Gaze  borgarmenn  með  bæztvm  f&ngvm  er  til  vorv  oc^  tigvrligv  ha- 
tíðar  halldi  oe  hbfðingia  kvamv.  Nv  sém  {>ar  gerðiz  mikill  mannCulfti 
var  [feingit  iit  bloli  miklo.^^  sva  at  þeir  oíTraðv  viitinn  fi&lða  yxna 
oe  graÖvnga*^  gvðí  sinvm  Dagnn.  sva  segiandi.  þessi  gvð  varr  Dagon 
hefir  gefið  Samson  varn  hinn  mesta  vvin  i  vart  valid.  Eflir  þetta  selia 
þeir  samdryckio  oe  vírðvliga  væizlo  i  þeirri  steinh&ll  sem  mest  var  i 
borginni.  Oe  er  dryckr  kictir  h&fðingia.  enndrnyia  þeir  villtir  snåp* 
ar^^  al  lofa  gvð  sinn  með  slikvm  orðvm.  f>aekir  gervm  ver  drottni 
varvm  Dagon  fyrir  þat  er  hann  gaf  i  varur  hendr  Samson  inn  sterka 
er  flæst  illt  hafði  gert.  drepit  fyrir  oss  mikinn  mannfiolða  oe  eyðt  riki 
vart.    Oe  nv  senda  ggðingar  Gaze  borgar  at  læiða  Samson  or  myrk- 

')  [cru  yfir  þer,  B;  taki  þik,  A  ')  [hrinda  heiðingium,  A  ')  hadaliga,  A 
«)  Ulf,  A,  B  ^)  8ua  bundinn  Ulf,  A  *)  nu  Ulf.  B  ^)  fangit,  A  *J  mikla 
filf,  B  *)  vidr,  B  >^)  [^eingil  at  blotum  miklum,  B  '  ■)  gridunga,  B 
1*)  snaapar,  B 
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vaslofv  at  læíka  fyrir  ser  eftir  vanða.  Sem  hann  hafði  leingi  leikít  a 
iniðiv  hallar  golG  oe  tok  inío^  at.møAaz.  inælUi  hann  til  sveinsins  or 
til  var  feinginn  at  læíða  hann  blindan.  Fylg  mer  svæinn  srgir  hann 
til  stolpa  þeirra  .íí.  sem  hatlda  vpp  hðll  þessi.  at  ek  mega  þnrsi.iðar 
nema  oe  styðiaz  við  vm  lilla  stvnd  meðan  mðði  rennr  afmer.  Svæinn- 
inn  gerÖi  sem  hann  bæiddi.  Enn  hvsil  var  fvllt  af  monnvm  bæði 
karlvni  oe  konvm.  sva  at  þar  var  inni  allt  såman  eigi  færa  enn  .iii. 
þvsvndír  manna  oe  allir  hinir  hæsto  hofðingiar  Phílistínorvm  með 
glavm  oe  glæði  oe  vgðv  nv  ecki  at  ser.  þviat  ðngvir  pvrfkv  nv  at 
ottaz  Samson  blindan.  helldr  væittv  honvm  allir  {)cir  sem  inne  voro 
hormvliga  haðvng.^  Hann  mælltiz  nv  Tyrir  hlioðliga  a  þessa  Ivnd.^ 
Herra  gvð  segir  hann.  minnztv  min  a  þessi  stvndv  oe  giallt  mer  aflr 
nv  drottinn  minn  slyrkleic  minn  hinn  fyrra.  sva  at  ek  mega  hefna 
min  a  minvm  vvinvm  oe  gera  þeim  æinnhvern  vfagnat  fyrir  þat  er 
þæir  ræntv  mik  baðvm  avgvm.  Síþan  græip  hann  sinni  heodi  hvarnn 
slolpann'  oe  mgllti.  Enn  bið  ek  þik  drottinn  minn  at  þv  latir  mik 
hgr  nv  dæyia  með  Philistim.  J  pessv  bili  sviptir  hann  stolpvnvm  styrk- 
liga  vndan.  sva  at  allt  herbergit  hrapar  sva  skiott  niðr  a  þa  sem  inni 
vorv  at  engi  maðr  komz  hæill  vndan.  Liæt  þar  Samson  lif  sitt  oe  allir 
hðfðíngiar  pc  sva  mikill  [fiolði  manz^  sem  aðr  er  talt.  Var  þessi  hinn 
siðarsti  sigr  Samsons  at  hann  drap  nv  miklo  flæiri  dæyiandi  enn  hann 
hafði  uðr  drepit  meðan  hann  lifAí.  Siþan  foro  til  frendr  Samsons  oe 
tokv  likam^  hans  oe  ferðv  i  silt  riki  oe  grofv  hann  hia  feðr  sinvm 
Hanve  i  milli  þeirra  slaða  er  sva  hæita  Såraa  ok^  Estaol.  Samson  var 
domandi  yfir  Gyðinga  .xx.  år  sem  fyrr  segir.  J  þann  tima  var  eingi 
konvngr  yfir  Jsrael  oe  lifðí  þa  hverr  sem  syndiz.^  þvi  at  Hely  kenni- 
maðr  af  Sylo.  er  næst^  var  eptir  Samson  domandi  yfir  Gyðingum  .xI, 
ara.  er  sagt  at  vgri  linr  oe  æigi  stiornsamr. 


Skyringh  huat  hu^rl  merker.^ 

2U7.  Samson  merkir  vern  herra  Jesum  Crist.  þiat  getnaðr  Sam- 
sons var  fyrirboðaðr  af  gvðs  cngli  sva  sem  vårs  herra.  Samson  drap 
leoneni.  enn  varr  herra  sigraðí  fiandann.  Samson  tok  hvnang  or  mvnni 
[hins  varga  dyrs.*®  enn  Jesus  Crislr  dro  mannkynit  or  kverkvm 
fiandans.**    Samson  bravt  vndir  sik  Philisteos.  enn  varr  drottinn  lagði 

*)  héding^  B  ')  leid,  B,  A  »)  enn  bad  sueininn  skyndiliga  vi  sr"ng"  «r 
honum  hnfdi  fy]gt  tilf,  A  *")  [mannGoldn,  B,  A  «)  likama  B;  lik,  A 
«)  tilf.  A;  mgl,  C,  B  ')  lysli,  A  »)  næstr,  A  »)  Fra  þyðingu  nafns 
Samøons,  A     ^®)  [leonis,  A     *0  fiaandans,  B 
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fyrir  alla  vvíni  andlíga  oe  likamliga.  Samson  gecc  vpp  a^  fiallzbrvn 
með  borgarhlið  Gaze.  enn  Jesus  Cristr  ste^  vpp  til  himna  at  niðr* 
brotnvm  byrglvm  helvilis.  Nv  með  slikvm  oc  mörgvni  ðírvm  [mynd- 
ym  oc  merkingvm'  i  fyrra  I&gmali  boðaz  fyrir  halæit  storinerki  mann- 
ligrar  lavsnar. 


Her  seger  af  Noemi  ok  Ruth  mouerskum.  capitulum.'* 

208.  Saga  þessi  gi&rðiz  a  œfi  domanda.  þa  varð  sva  havrð  avlld 
oc  hallæri  i  rikí  Jvda  at  færikír  menn  fengv  varla  lifs  bi&rg.  |»a  for 
æínn  maðr  af  borg  Belhleem  fyrir  svlltar  sakír  með  konv  sina  oc  .ii. 
syni^  i  riki  Moab.  at  hann  mælti  þar  matar  afla  er  árferð  var  iroð 
sem  aðrir  vtlendir  menn^  gða  vtanheraðs  menn.  ^cssi  maðr  hi§l  Eli- 
melech  en  kona  hans  Noemi.  synir  þeírra  Maalon  oc  Celeon.  Nvseni 
þav  komv  i  riki  Moab.  dvðlðvz  þav  þar  vm  hrið.  oc  þar  andaðiz 
Elimelech  bondi  Noemi  enn  hon  lífðí  eflir  með  sonvm  sinvm.  þeir 
kvangaðvz  baðir  oc  fengv  þarlænzkra  kvenna  hæiðinna.  higl  ðnnvr 
Orfa  enn  ðnnvr  Rvth.  þav  vorv  .x.  ar  i  riki  Moab.  enn  þa  andaðvz 
þeir  baðír  Maalon  oc  Celeon.  Var  þa  Noemi  eftir  b§ði  bondalavs  oc 
sonlavs.^  fystiz  hon  nv  at  fura  aflr  i  riki  Jvða  til  frenda  sinna  með 
hvaratveggiv  sina  sonarkván.*  {)iat  hon  hœyrði  sagt  al  gvð  droitinn 
hgfði  lilið  miskvnnar  avgvm  a  lyð  sinn  oc  batnað^  arferð  a  Gyðinga 
landi. 

Siðan  bíoz  hon  til  hœimferðar  oc  fylgði  henne  hvartveggisnavr'^ 
hennar.  Ok  sem  {>gr  hbfðv  farið  vm  hrið  mgllli  Noemi  til  {)eirra.  Nv 
hafi  t)íð  veP^  læiðt  mig  af  garði.  man  ec  nv  venda  til  minnar  oðal- 
iarðar.^^  enn  þið  hvcrGt  aptr  i  moðvrhvs  yckarl.  oc  syni  ykr  al- 
mattigr  gvð  sina  mikla  mískvnn  i  5mbvn  allra  þeirra  goðra  hlvta  sem 
þit  hafit  við^^  mik  gi5rt  oc  mina  syni^^  er  nv  ero  andaðir.  Giefi 
gvð  ykr  at  finna  hvilld  oc  hægiar  naðir  i  hvsvm  yckarra  eiginna 
bonda.  er^'  ykr  hœfir  enn  at  giptaz.  Siþan  kysti  hon  þær.  enn  þær 
tokv  at  grata  með  miklo  hareysti  oc  sva  savgðv  ^ær.  þær  vilivmvíð 
fylgia  oc  {)invm  lyð  f)iona.  Hon  svaraði.  Hveriit  aptr  minar  kiæro 
dðtr.  hval  hæfir  ykr  mcð  mer  at  væra.  æigi  er  sem  ek  mega  manni 
giptaz  at  geta  þa  syni^^  i  minvm  kviði  at  værða  mætti  ykrir  eigin- 

1)  mgl,  B  ')  flteigh,  B  ')  merkileghum  B;  [stormerkium,  A  ^*")  Her  segir 
8f  þrimr  konum  Noemi  ok  snoriim  heniiar  .ii.,  A  ^)  tonu,  B 
*)  mgL  B  ^)  guniilaus,  B  ^)  sunarkuén,  B  *)  batnade,  B;  bætt,  A  ^®)  sanar^ 
kona,  B;  snbr,  A  *^)  val,  A  *')  odalsiardar,  A  *')med,  A  '^)8anD,  B 
^<^)  enn,  B 
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bvendr^  sem  lavg  vár  slanda  til.  Tyrir  þi  snvit  nv  apir  i  ykra  œtt- 
læifð  at  ec  em  sva  alidri  orpin  sem  þit  megil  sia  at  mær  hæyrir  ecki 
at  gíplaz.  Enn  þo  at  ec  ælli  mer  bonda  oc  mætti  ek  a^  þessi  nott 
giæta  syni  oc  villdi  þit  þcirra  biða  lil  giptingar.  {)a  veri  þit  fyrr 
gainlar  kerlingar  helldr^  enn  þeir  veri  sva  frvmvaxta  at  {)eir  mætti 
kvangazt.  Nv  hirðit  þið^  ecki  iner  at  fylgia.  þí^  at  ykr  skortir  ecki 
nieð  rrendum  ykrun)  enn  mik  sækir  inikit  fatæki  oc  er  mer  ykart  mein 
miklo/sarara  en  mitt.  Nv  toko  þer  enn  at  grata  hastðfvin.  [Hinnliz 
þa  Orpha  við  svefo  sina  oc  hvarf  aptr.  enn  Rvth  fylgði  Noeme.^ 

f>a  mgllti  hon  við  Rvth.  Nv  snyr  Orpha  aptr  til  Tavðvrhvss  sins. 
far  nv  með  henne  oc  hirð  ecki  vm  mik.  Hon  svaraði.  Bið  ec^  at  þv 
skylldir  mik  æigi  til  aftr  at  hverfa.  {)iat  fyrir  vtan  ef  skal  ec  þer 
fylgia  oc  þik  alidri  fyrírlata.  hvar  sem  þv  ferr  gÖa  dveizk  þa  skal 
ec  þar  vera.  þinn  lyðr  skal  vera  minn  lyðr  heðan  af  oc  {)inn  gvÖ 
minn  gvð.  a  hverri  iorðv  sem  þv  andaz  a  þæirri  skal  ek  deyia  oc 
hafa  hinn  sama  graplarstað  sem  þv  ef  ek  ma  raða.  Ok  þess  bið  ec 
gvð  hier  með  at  hann  lali  okr  ecki  skilia  nema  einn  davðann.  Nv 
sem  Noemi  ser  al  Rvth  vill  ecki  annat  enn  fylgia  henne,  fara  þær  þa 
oc  fram  koma  baðar  samt  i  Bethleem.  Oc^  þi  at  Noemi  hafði  fyrr 
verit  vinsgi  i  þeirri  borg.  þa  þegar  sem  hæyrinkvnnig^  var  hennar 
aftrkvama.  forv  til  fvndar  við  håna  hinv^^  æzsto  konor  borgarinnar 
oc  savgðv  sva.  Glœðr  oss  þat  Noemi  er  þv  ert  heim  komin  or  sva 
langri  vtlegð  sem  þv  hefir  þolat.  Hon  svaraði.  Eigi  skvlvt  þer  nv 
kalla  mik  Noemi.  þat  þyðiz  favgr.  helldr  skal  ek  heðan  af  hæila 
Amara.  þal  er  bæisk  at  varo  mali.  þvi  at  nv  fyllvmz  ec  af^^  bitrvm 
bæiskleik.  Ek  var  aðr  ek  for  hcðan  gnægð^^  af  goðvm  hlvtvm  oc 
fylld  fars§llda.  enn  nv  læiddi  mik  drottinn  aptr  avða  al  ynði  oc  aflæita 
haroingivnni.  Nv  væit  ek  æigi  fyrir  hveria  skylld  {>er  kallil  mik  fagra 
þa  konv  er  sva  er  IggÖ  oc  lytt  sem  ek  em  nv  vtan  gvð  drottinn  vili 
gefa  roer  enn  siðarr  blíðari  daga.  J  þann  lima  missera  kom  Noemi 
heim  i  Belhléém  or  vtlegð  með  Rvth  moversko  er  menn  tokvatskera 
akra  sina. 


Af  Booz  ok  Ruth.iB 
209.     Einn  maðr  var  miog  rikr  i  Bethleem  oc**  hel  Booz.  mikill 

0  eiginbøndr,  A  '}  nesta  Hlf.  B  *)  mgl,  A  *')  þoi  B;  mgl  A  ^)  mgl.  B 
*)  [Mintiz  þa  Noemi  vid  snðr  Bina  Orpham  ok  hunrf  hon  aptr.  en  Ruth  fylgdi 
suøru  sinni,  A  ^)  þik  tilf.  B  *)  fyrir  Ulf,  B  >)  saal.  A,  B;  køyrig- 
kvnoig,  C  1«)  hinar,  Ð,  A  '  *0  mgL  B  *')  négd,  B  i*)  Her  segir 
fra  Booz  ok  Ruth,  A     '^)  er,  A 
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oc  mattv^r.  Booz  var  nainn  [at  frendzemi'  Elimelech  [er  verit  hafÖi 
bvandi^  Noemi.  Einn  dag  segir  Rvth  sva  til  Noemi  sværv  sinnar.  Ef 
þv  vill  frv  mín  þa  man  ek  fara  vm  daga  vt  a  akra  þar  lil  er  ekfinn 
þann  bonda'  er  æigi  amaz  víð  mik.  oc  man  ek  lesa  saman  axhelmvr 
þær  scm  fivka  §ða  fallaz  vm  hendr  kornskvrðarmavnnvm.  Noemi  bað 
hana  víst  fara. 

Rvth  kom  nv  a  akrinn  oc  tok  at  lesa  saman  avx  at  baki  þeim 
er  skarv  oc  geck  helldr  vdiarfliga.  Enn  sva  bar  til  at  þann  akr  åtti 
Booz  frendi  Elimelech  oc  sona^  hans  sem  aðr  er  sagt.  Hann  kom 
þa^  a  akrinn  oc  kvaddi  sva  kornskvrðarmenn  sina.  Veri  drotlinn  með 
yðr.  þeir  svarvðv.  Gvð  blezi  þik.  Booz  mgllti  'til  fyrirmannz  korn- 
skvrðarins.  Hverr  a  þessa  hina  ivngv^  konv.  Hann  svaraði.  |>essi  er 
sv  hin  moverska  er  hingat  kom  fyrir  skommv^  i  borg  vara  með  Noenii 
magkonv  þinni.  Nv  bæiddi  hon  at  fara  þar  cftir  sem  ver  sker^m® 
akrinn  oc  henda  ef  nockot  stendr  eptir  gða  fykr  fra  oss.  Ecki  giet 
ek  at  hon  salog  se  miog  diarftgk.  nv  hefir  hon  hier  staðit  a  akrinvm 
fra  morni  oc  allt  hier  til  oc  hvergi  gengit.  oc  æigi  helldr  hæim  vikit 
til  herbcrgiss.  þa  mællli  Booz  við  Rvth  at  hon  skylldi  hvergi  fara 
annarstnðar  vm  akra  enn  fylgia  hans  þionostomðnnvm^  hvern  dag 
meðan  akrverk  vgri  oc  henda  þar  sliet  sem  verða  mætti.  eta  oc  drecka 
með  þœim.  enn  hann  kvæðz  mvndv  bioða  sinvm  svæinvm  at  eingi 
maðr  giorði  henni  mæin.  Rvth  fioll  þa  611  framm  lil  inrÖar  fyrir  føtr 
honvm  sva  segiandi.  Hvaðan  bar  mer  sva  mikla  hamingio  til  handa 
at  ec  skylldi^^  finna  sva  niikla  miskvnn  i  þinv  nvgliti  at  þv  virðiz  at 
kynnazt  við  mik  avma  konv  oc  vtlenda.  Hann  svaraði.  Sagt  er  mer 
hverso  marga  goða  Ivti  þv  hefir  gert  við  þina  sværv  siþan  bondi  þínn 
andaðizt.  oc  nv  fyrirlatið  frendr  þina  oc  favðvrhvs  oc  ært  nv  komin 
hier  með  vkvnnvm  lyð  er  þv  hefir  æigi  fyrr  scð.  Nv  5mbvni^^  þær 
almattigr  gvð  [allt  þat  goðs^^  er  þv  gerír.^'  oc  taklvaf giæzkvfvllvm 
gvði  Jsraels  fvll  starflavn^"^  vndir  hverss  vengia  skiol  þv  ært  nv 
komin.  þvi  at  þv  hefir  til  hans  fvlltings  flyit  Rvth  mællli.  Væit  ek 
minn  herra  at  ec  em  æigi  sva  mikils  hatlar  af  mer  sialfri  at  ec  mega 
{)ar  fyrir  samvirðaz  þinvni  ambattvm.  allt  at  æinv  þo  at  ek  hafi  nv 
fyrir  þinvm  avgvm  fvndit  sva  mikla  miskvnn  al  þv  virðiz  at  glfðía 
mina  fatgkt  með  mðrgvm  hvgganarorðvm  þeim  or  minv  hiarta  ero 
miog  lyslilig. 

^)  [frendi,  A,  B  ')  [er  var  bondi,  B  ')  haibonda,  B  «)  kona,  B  «)  mp/.  B 
')  nngu,  A  ^)  lilla.  A,  B  ^)  skaaruni,  B  >)  þionosiukontim,  B 
^»)  akyllda,  A,  B  ^O  ambani,  A  '<)  [alla  þa  goda  luti,  A  *')  hefir 
henne  gert,  A     ^*)  ølarfalaun,  B 
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Rvih  snæddi  a  akrinvm  vm  daginn  oc  liet  Booz  í  engan  stað 
henne  verr  bva^  enn  sinvm  verkrnavnnvin.  oc  síalf  liirði  hon  lœifar 
sínar  sein  hon  var  melt  at  færa  foskro  sinne.  Enn  aðr  Booz  gengi 
brott  af  akrinvin  segir  hann  sva  til  sveina  sinna  oc  kornskvrðannanna. 
Æígi  skoiv  þær  arna  Rvth.  helidr  vil  ck  at  þær  kaslit  til  hennar  sva 
af  yÖrvm^  bvndinvm  at  henne  se  skammlavst  at  lesa  såman,  oc  æingi 
yðarr  skai  dirfazt  at  gera  henne  kinnroða  gða  klækia  håna  vm'  at 
hon  fari  fatækliga.  Rvth  var  þar  alll  til  aptans.  Siþan  tok  hon  þvsl 
oc  barði  kornn  af  halmi  {)æim  er  hon  hafði  såman  lesit  vm  daginn. 
Feck  hon  þar  af  þria  mela  bygs.  bar  hon  þetta  i  borgina  oc  syndi 
sv^rv  sinni.  svu  oc  fgrði  hon  henne  þær  visla  læifar  sem  hon  hafði 
ællað  vm  morgvninn.  þa  mglltiNoemi  til  hennar.  Hvar  hefir  þv  vvnnil 
i  dag  er  þv  hefir  sva  mikils  aflat.  Blezaðr  se  sa  maðr  er  þer  hefir 
hialp  væitta.^  Rvth  segir  at  sa  maðr  hiet  Booz  er  þann  akr  åtti  sem 
hon  hafði  vvnnit  a  vm  daginn.  Noenii  svaraðí.  Se  hann  gvÖi  blæzaðr. 
þvi  at  nv  endrminniz  hann  at  gera  slik  milldiverk  fyrir  goðvilia  sakir 
við  andaða  syni  mina  sem  hann  iramði  fyrrvm^  við  þa  lifandí.  Er 
þessi  maÖr  oc  skylldr  frendi  varr.  þa  mællli  Rvth.  Ek  [ggt  hann 
eigi  þessa  eina  hialp  okr  væiln/  þviat  hann  bavð  mer  «t  fylgia  sinvm 
kornskvrðarmavnnvm  þar  til  er  lokil  er  6llo  akrverki.  Noemi  svaraði. 
Miklv  er  þer  oc  betra  at  ganga  til  akrverks  með  hans  þionostomœyiom 
enn  at  læita  þgr  til  annarra  akra  þar  sem  æigi  er  6rvgnt  at  snapar 
snvbbi  þik.  Rvth  giorði  nv  sva  at  hon  fylgði  iafnan  mæyíom  Booz 
ok  vann  með  þæim  þar  til  er  bæði  bygg  oc  hvæili  var  i  hl&Övr 
komiC.   Hefir  Rvth  nv  aflat  þæim  mikillar  atvinnv. 


Ruth  lagðiz  vnder  kleðin  hoa  BoozJ 

210.  Sem  Rvth  var  heim  komin  til  sværv  sinnar  at  lyctaðv  akr- 
verki. mgllti  Noemi  til  hennar.  Nv  skal  cc  læita  þær  dottir  min 
hvilldar  oc  hoglifis  fyrir  þat  erfiði  sem®  þv  hefir  fyrir  mer  haft.  oc 
sva  skal  ec  vm  hvgsa  at  citthvert  gott  rað  geriz  fyrir  þs^r.  Booz  þessi 
var  miog  skylldr  sonvm  minvm  sem  ek  hefi  sagt  þð&r.  Nv  man  hann 
þessa  nott  hvgsa  vm  korn  sitt  oc  sofa  i  lafagarði  sinvm.  Enn  nv 
skalltv  lavgaz  oc  smyria  þik  aggtvm  ivrtvm.  siþan  klæðtv^  þik  s&mi- 
ligri  gangverio  oc  gack  læyniliga  i  lafagarðinn.^^  g<eym    þv   ^ess  at 

')  matbaa,  A,  B  «)  mgl  B  »)  þo  iUf.  B  *)  na  Ulf.  B  •)  fyrri,  A 
*)  [truir  Bl  hann  geri  ockr  meiri  hialp,  A  ^)  Iler  segir  fra  Rnth  ok 
Booz,  A    •)  er,  B     »)  kled  A;  klæð  þu,  B     '<>)  ok  iUf.  A 
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eingi  maSr  verði  þar  varr  við  p\k,  en  þa  er  Booz  gengr  at  sofa. 
hvgfsaðv^  vandliga  hvar  hann  liggr.  Nv  sem  hann  er  somfnaÖr.*  gack 
{)y  þar  til  oe  [lielt  vpp  abræiðvnni'  at  fotvm  honvm  oe  ligg  þar 
vndir.^  Síðan  man  hann  segia  ^ev  hvat  þv  skallt  at  hafazt.  Rvlh 
gengr  nv  i  garðinn  oe  gerir  alla  hlvti  sem  svfra  hennar  hefir  fyrir 
sagt. 

Nv  sem  Booz  or  mettr  vm  kvelldit  oe  gleðikendr  ar  dryek.  for 
hann  vt  i  garðinn  oe  lagðiz^  til  svefns  rætt  vndir  kornhialminn.  Enn 
er  hann  var  sofnaðr  kom  þar  Rvth  læyniliga  oe  kastaði  ser  vndir 
klæðin  at  fotvm  honvm.  Nv  sem  Booz  vakner  vni  miÖnætti  slær  i 
fyrsto  a  hann  otta  ne  vndran  mikilli.  vissi  hann  æigi  giorla  [hveriv 
fa  myndi^  er  hann  sa  þar  konv  liggia  at  fotvm  sér.  Hann  spvröi  þa 
hver  hon  væri.  Hon  svaraði.  Ek  em  ambatt  þin  Rvlh.  oe  bið  ek  {)ik 
åt  þv  bræiðir  a  mik  þitt  skiekivskavt  þviat  þv  ært  nafrændi  minna 
vandamanna.  Booz  svaraði.  Væl  ert  þv  signvð^  af  sialfvm  gvði.  þÍRl 
þa  sðmv  milldi  oe  miskvnn  sem  þv  hciir  aðr  vvnnít  i  þionkan^  við 
þina  sværo  avkar  þv  nv  oc  endrnyiar  i  ^essi  þinní^  meðferð.  er  þv 
svæimar  æigi  vti  vm  nætr  með  galavsvm^^  garvngvm.  hvarkí  ferikvm 
ne  fatækvm.  Nv  hirð  eekí  at  oltaz.  {)yiat  þessi^^  þin  meðferð  man 
þer  snvaz  til  fvllkominnar  farsælo  oe  æigi  næita  ek  mik  vora  yðr 
vandabvndinn.  enn  |)o  er  hier  i  borgínni  annarr  maðr  enn  nanarí 
þinni  svœrv  oc  hennar  fraiiiliðnvm  svnvm.  Sof  þv  þar  nv^®  i  nottsrm 
[nv  ert  þv^'  komín.  enn  i  morgin  ef  þessi  maðr  vill  þik  laka  til  sin 
eflir  skylldlæika  riettendvm.  þa  ferr  þat  vel  til  vegar.  enn  ef  hann 
vill  æigi.  þa  skyt  ek  þi  til  gvðs  at  vran  ef  skal  ek  gcra  fyrir  þergotl 
rað  eftir  riettv  lavgmali.  Enn  {)at  bvðv  lavg  Moysi  ef  kvangaðr  maðr 
af  ætt  Jsraels  andaðiz  barnlavss.  þa  skylldi  broðir  hans  gða  hinn 
nnnasli  frendi  hans  fa  þeirrar  konv  er  hann  hafði  alt  oe  keykva^^sva 
vpp  kyn  hins  andaðn. 

Rvth  seir  nv  at  fotvm  Booz  j)ar  til  er  dagaði.  oe  ræis  þegarvpp 
fyrr  enn  noekorr  maðr  mælti  kenna  håna.  þ»  mællli  Booz  til  hennar. 
Gæym  þv  at  engi  maðr  verði  varr  við  al  þv  hafir  her  komit.  Ocenn 
mællli  hann.  Græittv  til  yfirklæðí  þitt  oc  hallt  vpp  baðvm  h&ndvni. 
Hann  lætr  {)a  koma  i  mðltvl  hennar  .vi.  mæla  miols  oe  bio  siaifr  vm 
håna.  Oe  bar  hon  þetta  i  borgina.  Ok  þegar  er  Nocmi  sa  hanamfllti 
hon.   Hverso  hefir  þer  at  farit  dottlr.    Rvth  sagÖi  henne  allt  sem  farit 

*)  hugs»  vm,  A  «)  sofnadr,  A,  B  ■)  abreizlinn,  B  *)  [le^i  vpp  a  bedinn 
ut  fotum  bonum  ok  ligg  þar,  A  ^)  nidr  tilf.  B,  A  *)  [saal.  ogs.  B,  A 
^)  signat,  B;  signad,  A  *)  þionnn,  A  »)  mclu  tilf.  B  '•)  gedlausum,  B 
»«)  þcBíor,  B     »»)  mgl.  A     '»)  [þu  erl,  B     »*)  kveykia,  B,  A 
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hafði  oc  hvat  Booz  hafði  lalat  til  heiinar.  oc  se  her  iiv  segír  hon  iniol 
sva  mikít  sem  hann  {?af  mer.  oc  kvaz  æitri  vilia  at  ek  færa  ineð  tvœr 
hendr  tomar  til  foslrv  minnar.  Moemí  mœlUi.  Dvelz  þv  nv  her  með 
mer  þar  iil  er  við^  siam  hver  endulyckt  a  fellr  þitt  mal.  þiat  Booz  er 
sva  goðr  dreinijfr  at  æig^i  lieltir  hann  fyrr  enn  hann  hefir  fvllgert  alla 
þa  hlvti  scni  bann  heilr.^ 


'  Booz  gekk  at  ei^a  Ruth*  nioversku.^ 

211.  þegfar  vm  morgvninn  sem  Booz  var  klæddr  geck  hann  i 
borgína  oc  seltiz  við  siain  borgarhlið.  Nv  sem  hann  sa  þann  mann 
ganga  þar  nær  er  hann  hafði  ggtið  fyrir  Rvth  vm  nottina  at  henne 
veri  vandabvnndinn.  kallar  Booz  hann  til  sin  með  eiginligv  nafni  oc 
bad  hann  sitia  hia  ser  vm  litla  stvnd.  Hann  sneri  þegar  þangat  oc 
srttiz  niðr.  Booz  hæimti  þa  til  sin  .x.  menn  af  avildvngvm  borgar- 
innar  oc  báð  þa  sitia.  Siþan  mglllí  Booz  til  þess  mannz  sem  aÖr  var 
getið.  þat  er  sem  þer  er  kvnnict  frendi  segir  hann  at  Noemi  er  aftr- 
komin  til  gtllæífðar  sinnar  i  borg  vara  af  riki  Moab.  oc  verðr  hon 
nv  at  selia*  þann  akr  [oc  eign*  er  att  hefir  Elimelech  frendi  varr.* 
Nv  segi  ok  þer  þælta  at  ahæyrandvm  öllvm  þeim  sem  her  sitia  oc 
rikbornastir  ero  i  þessi  borg.  ef  þv  vill  eignaz  eptir  rigttv  frenðzemis 
lavgtnali  þessa  iorð  kavp  þv.  enn  ef  þer  tikar  aniian  veg  seg  merþat 
skiott.  sva  at  ec  mcgi  vita  hvat  ec  skal  at  gera.  þiat  engi  maðr  er 
her  nalegr^  fyrir  frenðzemís  sakir  vtan  við  .ii.  oc  ert  þv  þo  nerri  oc 
nanari.  Hann  svaraðí.  Ec  vil  vist  kavpa  akrinn.  {>a  niælili  Booz.  Nv 
þa  sem  þv  kavpir  akrinn  oc  iorð  at  Noemi.  þa  hlytr  f)v  þar  með  at 
taka  þer  til  livsfrv  Bvlh  moverskv.  er  verit  hefir  eiginkona  ens  andaða 
þins  fronda*  at  þv  alir  vpp  erfingia  þins  frenda®  oc  keykir*^  vpp 
allboga  vndir  hans  nafni  af  hans  eiginkvån  sem  lavg  bioða.  Enn  er 
hinn  hæyrir  þella  segir  hann  sva.  Vægia  vil  ec  oc  vndan  skernz  þessy 
tavgmali  þiat  ec  vil  [rnga  arfsvipling  gera  minv  afkvgmi.^^  ok  fyrir 
þvi  vil  ec  at  þv  næytir  her  vm  minnar  frvmtignar  oc  gangir  i  mitt 
hlæyti^^  þo  at  ec  se  nanari.  þiat  ec  iati  mik  giarna  vilia  vpp  gefa 
oc  {)arnaz  allt  seman.  Enn  þat  vorv  oc  I5g  Gyðinga.  ef  hinn  nanasti 
frendi  sa  er  tilkominn  var    fyrir    laga    sakir    næitaði    at    taka    til    sin 

*)  mit,  A  ')  hefir  hcitit,  A  ')  Fra  þui  er  Booz  gnt  at  ei^ra  Rath  ok 
«un  med,  A  ■*)  ser  til  ntvinnu  Ulf.  A  *)  [ok  cing  B;  mgl,  A  *)  her 
beg.  VrBgm,  \Ul  ')  naalegri,  B  ")  til  þers /i//".  B  »)  naunga,  B  »»)ltveykir, 
B,  Fragm.;  kueikir,  A  *0  [<eÍKÍ  gera  arfsvik  vid  mina  erfingia,  A  ' -)  ruum, 
B;  leyii,  Fragm. 


Digitized  by 


Google 


426  Rulhs  Bog  4.  Cap    2ii. 

eigínkono  hins  aiidaða  oc  viildí  vpp  gefa  ððrvm  frenda  sinvni  þeim 
sem  firnari  var.  þn  skylldi  hann  læysa  skoklæÖi  af  føti  ser  oc  gefa 
þeiin  er  við  villdi  taka  þeima  raðahag.  ok  skylldi  þat  þa  vera  vitní 
þess  gíaforðz.  Nv  scgir  Booz  sva  sínvm  frenda.  Með  þvi  at  þv 
næiUir'  þesso  raðí  oc  vill  al  ec  takí  Rvlh  til  min.  þa  lak  skoclæAi 
{)ilt  oc  syn  sva  f)ina  alvðrv  lipr  vm.  Hann  dveir  þal  ecki.  læysir 
þegar  af  føti  ser  oc  fer  Booz.  þa  mællti  Booz  lil  allra  h&fðingia  oc 
mvgamanna  er  við  vorv.  þer  eroð  segir  liann  vattar  oc  vitníssmcnn 
her  i  dag  at  ek  eignvmz  nv  alla  hlvti  ])a  sem  att  hafa  varir  frendr 
Elimolech  oc  synir  hans.  Oc  nv  seir  Noemi  af  hcndi  með  þvi  moti 
at  ec  tek  Rvth  inoversko  til  min  i  hivskapar  samlag  er  verit  hefir 
eiginkvan^  Maalon.  at  kveykia  vpp  kyn  hins  andaða  frenda  mins  i' 
sinni  erfð.  at  æigi  falli  sva  nidr  allr  hans  attbogi^  at  hans  nafn  maiz 
af  sinv  hvsi*  oc  brøOrvm  oc  borgarlyð.  Nv  tel  ec  yðr  valta  at  ec 
eignvmz  allt  þeirra*  goÖs.  hvs  oc  herbergi  eign^  oc  akra.  þa  svftrvðv 
avlldvngar  oc  allr  sa  lyðr  er  við  var  sva  segiandi.  Ver  ervm  visl 
þessa  vattar.  gefi  gvð  drottinn  ykr  goðan  tima  oc  geri  þessa  konv 
Rvth  slika  i  þinv  hvsi  sem  {>gr  vorv  syslr  Rachel  oc  Lía^  er  allt 
Jsraels  folk  er  fra  komit.  at  hon  se  dygðar  dømi  i  Effra  oc  hennar 
nafn  se  iafnan  halæitliga  tignat  i  Bethleem.  sva  verþi  þítt  hvs  lialæitt 
af  þeima  afspring  er  gvð  man  þer  gefa  af  þessi  konv  sem  var  hvs 
Pharcs  sonar  Jvde  oc  Thamar.  Eltir  þelta  gcck  Booz  at  eiga  Rvth 
oc  gat  með  henne  son.  Ok  þegar  sem  borgarkonvr  i  Bethleem  Trietta 
at  Rvth  hafði  svæin  fæddan.  komv  þer  såman  i  herbergi  Booz  oc 
s&gðv  sva  með  miklvm  fagnaði  til  Noemi.  Lofaðr  se  drottinn  gvð  varr 
sa  er  þitt  hyski  ligt  æigi  koma  vndir  annarlict  valid,  þiat  nv  er  þínn 
erfingi  alinn  sa  er  æ  man  nefndr  verða^  i  ætt  Jsraels.  hann  man 
hvgga  þitt  lif  oc  með  glcði  fram  læiða  þina  ellí.  þiat  nv  er  sa  fgddr 
af  þinni  snavr  er  þic  man  glska  oc  þer^^^  einn  betri  [heldr  enn^^þv 
gtlir  sialf  .vii.  sonv.  Nv  lok  Noerni  þenna  svæin  sem  fæddr  var.  lagði 
hann  i  faðm  oc  fostraði  við  mikla  ast  oc  ælskv  sem  hann  veri  hennar 
eigin  svn.  Enn  nagrannar^^  hennar  samfðgnvðv  henni  sva  segiandi. 
Nv  er  Noemi  fgddr  nyr  svn.  þessi  svæinn  var  nefndr  Obeth.  hann  var 
faðir  Ysai^'  f^ðvr  Daviðs.  Nv  er  þessi  ættartala.  at  Phares  son  Jvde 
var  faðir  Esrom.  f&ðvr  [Aram.  f&ðvr^^  Amminadab.  fððvrNaason.  f5ðvr 
Salmon.  föðvr  Booz.  föðvr  Obeth.  fðÖvr  Ysai.  fððvr  Davids  konvngs. 

0  neittar,  B  ')  eicrinkona,  B,  A  ')  åaal,  Fragin.;  oc,  C,  B  ^)  éttbogi  B, 
Fragm.  ^)  hyski,  B,  Frafrm.  *)  þetta,  B  '')  ecigh,  B;  einfif,  Fraf^m.  ")  Lya,  B 
»)  vera,  B  *<*)  er  tilf.  Frai^m.  **)  [en  þoat,  A,  Fragm.  ")  nagravnnor, 
Fragm.     **)  eda  Jesse  tilf,  Fragm.     >->)  [tilf,  Fragm. 
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Skyring  hual  hverl  merker.^ 

Jorð  oc  riki  Moab  merkir  heiðinn  dom.  Rvlh  helga  crislni  fra 
læidda  hæíðni.  iorð  Jsraels  andlíga  atferd,  sa  navðlæytHmaðr  er  æigí 
loe  Rvlh  til  sin  merkir  Jon  baptisla.  Booz  rnerkir  varri  herra  Ji^sum 
Crislum.  akr  heim  þenna.  sgðl  menn.^  enn  kornskvrðarmenn  merkia 
eingla. 


Vna   pars  de  libri  regum.  ok  segir  i  fursla  capilulo  aT  Hei- 

kane    ok   Anne    fodurmodur    Samuels    spaamannz    er    hann 

var  féddr  i  Raamaiba.^ 

212.  Hælchana  er^  maðr  nefndr.  hann  var  son  þess  mannz  er 
hæl  Jeroboam  [sonar  Hæliv^  sonar  Thav  sonar  Suphs.  Hglchana  var 
kallaðr  ESTralevs  þvial  hann  var  ællaðr  af  fiailbygð  EfTraim.  oc  þar 
bygði  hann  i  borg  þeirre  er  [her  er  kolloð^  Ramatha  en  i  Qðrvni 
bokvm  Rama.  hon  stendr  i  þvi  heraði  a  Gyðingalandi  er  heilir  Soph- 
im.  Hann  var  rikr  maðr  oc  avðigr.  Enn  þvi  at  þal  var  miog  siðr  i 
fyrra  Iðgmali  at  einn  maðr  ætti  flæiri  scnn^  enn  æina  kono.  sem  segiz 
af  hinvm  agæta  Jacob  er  allt  Jsraels^  folk  er  fra  komit.  at  hann  åtti 
Ji.^  systr.  þa  atli  þessi  maðr  Hælkana  .ii.  eiginkonvr.  hæt  avnnvr 
Anna  enn  Qnnvr  Fenonna.  Fenenna  alti  bðrn  meðr^*^  bónda  sinvm.  en 
Anna  alti  gingan  ærfingia.  þuiat  drottinn  hafði  byrgt  qvið  honnar  sva 
at  hon  var  vbyria.  Hælkana  for  iafnan  at  Iðgligvm  hatiðvm  oc  þæim 
davgvm  sem  siðr  oc  setning  var  til  rikvm  monnvm  af  sinne  borg 
Ramatha  i  þann  stað  er  Silo  hæitir  at  dyrka  drottin  gvð  Jsrael  oc 
færa  fornir  sem  Moyses  Iðg  bvðo.  þviat  i  þann  tima  var  b§naslaðr  oc 
keiinimanna  sgla^^  i  Syl»,  þviat  þar  var  hin  hglga  sattmals  5rk  drolt- 
ins  er  Moyses  hafði  gera  lalið  i  æyðimorkinne  eftir  gvðs  boði.  oc 
þar  vorv  i  hirðir  allir  helgir  domar  Gyðinga.  Vorv  þar  fyrir  kenne- 
menn  drollins  Ophni  oc  Finees.  þæir  vorv  synir  Heli  kennimannz  hins 
gamla.  Hann  var  þa  enn  a  lifi  oc  þo  ellihrvmr.  Nu  kgmr  sa  dagr 
sem  Hælkana  åtti  at  fornfæra.  oc  sem  hann  hefir  sæft  fornina.  {)a 
skiptir  hann  með  hyski  sinv  sem  siðr  var  til.  gæfr  Fenenne  hvsfræyiv 
sinne  oc  Mivm  b^rnvm  sinvm  Ivti.  en  hann  gaf  Anne  kono  sinne 
æinn    Ivt    meðr    hrygð    oc    harmaði    þat    er    gvð    hafði    byrgt    qvið 

»)  Her  legir  fra  þyðingn  nafna,  A  •)  xaal.  A,  B,  Fragm.;  maiiii,  C 
')  Her  hefr  vpp  ok  segir  fra  llelchana  ok  konum  hans  .ii.  Anna 
ok  Fenenna,  A  *)  var,  B  »)  [sun  Hely,  B  •)  [kallatcr,  B  ')  i  senn,  B 
•)  åaal.  de  cmr. ;  Jarael,  C    »)  konur  ok  tilf,  B    •  •)  vidr,  B,  Fragm.    » »)  seir,  A 
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hennar  sva  at  hon  malti  æigi  barnn  (fela.  þvi  al  hann  ælskaði  Annam 
miok.  En^  elia  hennar  ^erði  henne  iafnnan  skaprnvn  i  orðvin  oe  brigz- 
laði  henne  jafnan  barnlæysi  meðr  rangri  asakan.  kvað  drotlín  dgina 
håna  vverðuga  at  æifra  bvri^  við  bonda  sinvtn.  Hælkana  (^erði  með 
sama  hætti  sem  nv  var  sa^t  a  hverio  ari  [þa  er^  sa  limi  kom  er  hann 
for  at  fora  forn*  i  Sylo.  Enn  Anna  var  þa  iafnan  vgloð  oe  græl  iafn- 
an^  sva  at  hon  matti  æigfi  fæðv  næyta.  Oe  a  einn  tima  sem  þav 
vorv  i  Sylo  mælti  H§lchana.  Hvi  grgtr  þv*  Anna  oe  næytir  æigi 
fæðzlv.  fyrir  hvi  hrygg^iz  hiarta  þítt.  ær  þer  æigi  bætra  at  giga  mik 
æinn  at  bonda  helldr  enn  þv  æltir  .x.  syni.  Nv  sem  Anna  hafði  snætl 
oe  drvckit  i  Sylo.  stendr  hon  vpp  oe  gengr  til  mvsteris  drottins  oe 
lægz  til  bðnar.  Enn  Heli  kennímaðr  sat  i  sæti  sinv  gegnt  dyrvm 
mvslerisens.  Ok  er  Anna  biðz  fyrir  með  bgiskvm  hvg  gralandi  gnog- 
ligvm  tarvm  hæt  hon  a  himna  gvð  sva  segiandi.  Hæyrðu  droltinn  [gvð 
allzhgriar.'''  ef  þv  virðizt  al  lila  avmlæik  ambatlar  þinnar  oe  minnaz 
min  oe  glæyma  mer  æígi^  þinni  saiugri  þionostokono.  oe  gefr^  þv 
mer  þo  að  vverðugri  vm  siðir  drottinn  minn  at  geta  svn  við  bonda 
minvm.  þa  skal  ek  þann  svein  þer  gefa  æilifr  gvð  at  hann  þioni  þer 
alla  daga  lífs  sins.  oc  eigi  skal  harknifr  snærta  hðfvð  hans.  Nv  sem 
Anna  læingði  oc  margfalldaOi  bðnir  sinar  4  avglili  drottins.  þa  hvgs- 
aði  Heli  vm  hvað  hon  hæfðíz^^  at.  Enn  Anna  baðz  fyrir  i^^  hvg  oc 
hiarta.  sva  at  hennar  varrar  hrgrðvz  at  æins  enn  ecki  matti  hæyra 
rqáá  æða  orða  skil.  Heli  ætlaði  hana^^  vínoða  oe  mælti  til  hennar. 
Lætt  af  þv  vm  litla  stvnd  at  drecka  vin  [sva  at  þvgerirþik^*  ginta.** 
Anna  svaraði.  Vist  æigi  em  ek  vindrvekin  minn  herra.  þvi  at  ek 
em  ein  avm  kona  oc  veslog.  oc  enn  alldregi  draek  ek  vin  æða  annan 
dryck  sva  at  a  mik  megi'^  fa.  nema  enn  helldr  mycti'^  ek  &nd  mina 
i  avgliti  drottins.  ellaðv  æigi  mik  ainbatt  þina  sem  æinhveria  af  dætr- 
vm  æða  blotkonvm  Belial.  þvi  at  allt  her  til  hefi  ek  talat  af  mikillæik 
mins  angrs  oc  ecka.  þa  mælti  Heli  til  hennar.  Farðv  i  friði.  [oc  gvÖ 
Jsrael  virðiz^^  at  væita  þer  bðn  þa  er  þv  hefir  hann  beðil.  Anna 
mælti.  [Hakara  at  ec  mælti ^^  þin  ambatt  flnna  sva  mikla  miskunn  i 
|>ino  avgliti  sem  þv  hefir  til  talað.  Snyr  hon  nv  I  brotto  til  bonda 
sins.  Henni  var  þa  sva  hvglætt  at  hon  matti  vel  næyta  fæðv  með 
fagnaði  oc  varð  alldregi  sva  hrygg  siðan  sem  a6r  hafði  hon  verið. 
0  '«V-  <*«  ÖW.  ')  saal.  ogs,  B,  Fra^m.;  bðrn,  A  *)  [þegar,  B  *)  forner,  B 
')  iafnlej^a,  B  ')  sva  Ulf.  Frngm.  **)  [allznalldande  gud  heriar,  B  *)  med 
ollv  <i7A  Fragni.  *)  gcfir,  Fragm.  A,  B  io)hafdiz,  B  >0>nedr,  B  i')Tera 
a*//*.  Fragm.  *»)  eigi  tilf.  B  **)  [ok  gera  þik  ginta,  Fragm.  '^*)  inéttí,B 
**)  mykta,  B  ^^)  [þtiiat  guð  JsraeU  man  virdas,  B  ^^)  [Gefi  gud  at  ek 
metta,  B 
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Ym  murgvninn  eftir  risv  þav  Hælkana  vpp  snimma^  oe  dyrkvðv  drolt- 
in.  hvrrv^  siðan  aftr  til  sins  hæiina^  i  Rainalha. 


Féddr  Samuel  spamadr  sun  Helkane.  capilulum.^ 

213.  Litio  siðarr  kennir  Hælkana  Annam  §i(i:inkono  sina.'^  enn^ 
gvð  droUinn  minniz  þa  Anne  setn  hon  hafði  bcðit  i  Syio  oe  gaf  henne 
gelnað  af  bonda  sinvm.  sva  at  a  tækihgvm  tima  feðir  hon  svn  oe 
nefnir  Samvel.  þvi  at  hon  hafði  [þa  hann^  getið  at  bøn  þeírri  er  hon 
bað  drottin.  Helchana  for  nv  at  vanda  sinvm  meðr  allt  hyski  silt  i 
Sylo  at  ofTra  drottni  hæil  sin^  oe  hatiðligar  fornir.  Enn  Anna  var 
eftir.  þvi  at  hon  villdi  æigi  fyrrvm  fara  enn  hon  hcfði^  sveínínn  af 
briosti.  oe  offra  hann  þa  sem  hon  hafði  hæitið  gvðí  til  þionostv  alla 
ævi.  Enn  Hælehana  bað  håna  gera  sem  hon  villdi.  oe  |>ess  h\b  ec 
segir  hann  at  drottinn  fvllgeri  sitt  orð  þat  ær  hann  hefir  fyrirællat. 
Nv  var  Anna  heima  i  Ramatha  meðan  sveinninn  var  a  briosti.  enn 
síþan  for  hon  oe  ferði  hann  i  Sylo  [meðr  .iii.^^  yxn  oe  .iii.  mðla^^ 
mÍQls  oe  vintvnnv.  Samuel  var  þa  enn  litið  barnn.  Ok  sem  þav  Hæl- 
kana komv  i  Sylo.  sæfðv  þau  einn  vxann  oe  offroðv  svæininn  Heli 
kennimanni.  Anna  kvaddi  Heli  virðuliga.  oe  siðan  sagði  hon  sva.  Ek 
em  sv  kona  minn  herra  er  her  stoð  i  þíno  avgliti  a  gvð  kallandi  i 
hiarta  mino.  nv  hefir  drottinn  veitt  mer  b&n  mina  oe  gefið  mer  at 
geta  svn  meðr^^  bonda  minvm.  ok  þar  fyrir  f&ri  ek  hann  nv  gvði. 
at  hann  þioni  honvm  alla  daga  meðan  hann  lifir.  Nv  dyrkoðv  þav 
drottin  þar  i  Sylo.  Enn  Anna  þaekaði  gvði  með  fagrligri  bQn  oe 
mikilli  glæðí  alla  þa  miskvnn  oe  cftirlæti  er  hann  hafði  henni  væitt  i 
þessvm  getnaði.  sva  at  þa  orti  hon  þann  halæita  lofsðng  er  siðan  er 
i  minne  hafðr  oe  i  tiðvm  svnginn  i  hæilagri  kristni.  oe  þetta  ervpp- 
haf.^^  Exvllauil  eor  meum  in  domino.  Eftir  þetta  for  Hælkana  með 
hyski  sitt  heim  i  Ramatha.  enn  svæinn^^  Samuel  var^^  eftir  i  avgliti 
droltins  oe  ox^^  vpp  með  Heli  kennimanne  i  Sylo. 


Fra  vsidum  sun  a  Hely  kennimannz.^^ 
214.     Synir  Heli  vorv  miok  vsiðugir  oe  [kvnnv  æigi  gvö  drottin 

»)  ønemma,  B  ')  þau  tilf,  B  «)  herra,  B  *)  Fra  Annam  ok  ayni  henn- 
ar,  A  *)  kuidugha  ^7^  B  *)  þuíat,  B  ^)  [saal,  ogt.  B;  hann  þa,  A; 
hann,  Fragiu.  ^)  øUt,  B  *)  tekit  Ulf.  Fragm.  '®)  [ok  medr  bonum  þrea,  B 
")  mela,  B,  A  »«)  vidr,  B  >»)al/i7/*.B  »*)  sueinninn,  B,  A  »*)þarlt//-.  A 
'*)  vox,  B,  A     *'')  Fra  ospekt  sona  Heli.  capitatum,  A 
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oc^  eigi  æinbætti  kennimannzskapar  er  þcir  vorv  skylldir*  at  veita 
lyðnvm.  nema  enn  helldr  hverr  maðr  sem  kom  i  Sylo  oe  færði  Tornir. 
oe  sein  hann  hafði  svndrað  fornarkvikendit  oe  hann  tok  at  síoða 
kiot.^  þa  kom  sveinn  kennimannz  oe  hio  i  ketilinn  með  [þriðngðvm 
soðal^  er  hnnn  hafði  i  hendi  oe  fgrði  vpp  slikt  er  hann  villdi.  oe  tok 
þal  kcnnimaðr  til  sin.  Nv  gerðv  synir  Heli  slikt  við  allt  Jsraels  folk 
er  þar  kom  i  Sylo.  Var  þat  oe  siðvenia  oe  sva  bvðv  login  at  ni5r 
æða  fæili  Tprnar  hverrar  skylldi  æinkannliga  gvði  olTra  oe  brenna  yfir 
altari.  Enn  nv  aðr  en  sa  er  sæfði  fornina  hgfði  mðrínn^  til  bvíð.  þa 
kom  svæinn  kennimannz  oe  sagði  til  þess  er  svndraði^  fornina.  Gef 
mer  kiot  at  matbva  kennimanni.  þvi  at  ek  vil  æigi  at  þv  fair  mer 
soðit  helldr  rått.  Sæfarinn  svaraði.  Bið  þv  ^ess  er  buinn^  er  mgrr 
oe  fornaðr  sem  siðr  er  til  [i  dag.^  oe  tak  siðan  slikt  er  þer  likar. 
Svæinninn  segir.  Meðr  ðngv  moti  skal  sva  vera.  helldr  gcfðu^  nv  i 
stað.  ælla  tekr  ek  með  afli.  Nv  vorv  sva  hðrmvlegar  synðir  svæína  i 
avgliti  g\6s  at  þeir  [(toko)  menn  af  fornvm  drottins.^^  Enn  Samuel 
þionaði  þa  þegar  sem  hann  var  ginn  smasvæinn  klæddr  linklæði  þvi 
er  Ephoth  hgitir  oe  sva  var  kallað.  oe  moðir  hans  gerði  honvm  [litinn 
kyrtil^^  oe  færði  honvm  þa  er  hon  kom  með  bonda  sinvm  at  akvæðn- 
vm  haliðvm  fornir  at  færa.  Enn  Heli^^  blæzaðí  Hælehane  oe  hans 
hvsfrv  sva  segiandi.  Gvð  drottinn  gefi  þer  kyn  af  konv  ^essi  fyrir 
þat.halæita  ofTr  er  þið  gafvð  gvði  svn  yckarnn.  Forv  þav  við  þat 
heim  i  Ramatha.  Nv  vitiaði  gvð  Anne  sva  at  hann  gaf  henne  at  ggta 
oe  fæða  siðan  .iíi.  syni  oe  .iii.  dætr.  Enn  svæinn ^^  Samuel  miklaðiz 
fyrir  gvði  i  goðvm  lutvm  dag  fra  d§gi.  Hæli  var  þa  miog  gamall'^ 
oe  hœyrði  illa  luti  er  synir  hans  gerðv  qIIo  folki.  hverso  þœir  spillto 
oe  savrgvðv  fornir  oe  iQgðvz  með  konvm  þæim  er  [þionoðv  oc^^ 
fornir  fgrÖv  at  tialMbvðar  dyrvm^*  drottins.  Oe  sva  segir  Heli  til 
þeirra.  Fyrir  hvi  geri  þcr  slikt  sem  ek  hæyri  sagt  at  þer  hagið  yðr 
verr  enn  annarr  lyðr.  Nv  gerið  æigi  sva  læingr.  þvi  at  þat  er  æigi 
goð  fregð  er  af  yðr  segiz  helldr  mikil  vsQmð^^  at  þer  latið  sva 
aflaga  ganga  lyð  drottins.  þo  at  [maðr  itiisgori^^  við  menn.  þa  ma 
gvð  þat  likna  honvm.  enn  ef  maðr  misgerir  við  gvð.  hverr  man  þa 
biðia  fyrir  honvm.   Enn  þeir  villdo  ecki   [lyönaz  orðvm    favðvr   sins. 

0  [kendnz  litt  vidr  gud  drottin  ok  kunnn,  B  ')  skulldugir,  B  ")  kiolit.  Fr. 
*)  fþriengdum  (þriönguðum,  B)  soðaal,  A,  B,  Fr  ^)  her  ender  F rngm,\l\U 
*)  sundrat  hafdi,  A  ^)  foðinn,  B  ^)  [mgl  A  *)  mer  Ulf.  A  i<^)  [toko 
forner  drottins  ok  atu,  B;  tokn  af  monnum  naudfrum  fornir  droilina,  A 
")  [linkyrdl,  B  *')  kennimadr  aV/'.  B  ' >)  sueinninn,  B,  A  ^*)  mnår  iilf.n 
'*)  [«^í'  B     *•)  dumm,  A     *■»)  vfVægd,  A     •*)  [ver  misgiorum,  B 
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þvi  al^  gv6  villdi  æigí  at  þcir  lirði  læíngr  til  sliks  vsoma.  enn 
svæínn*  Samuel  [þroa1(iz  oc  vox  i  goövm  Ivlvm  dnjr  fra  dggi  oc  var 
þeckr^  gvðí  oc  goðvin  inonnvm. 


Vm  aminnínffh  vídr  Hely  keniiemann.  capitulum.^ 

215.    Nv  kom  æinn  gvðs  maftr  af  honvm  sgndr  i  Sylo  til  aminn- 

ingar^  við  Heli  sva  segiandi  til  hans.    ^essa    Ivli    segir    gvð  drottinn 

oc  bavð  mer  at  flytia   þer    til    cyrna.    Ek    villroðvmz^    opllíga    segir 

hann  þino  forœllri.  þa  er  þeir  vorv  þiaðir  oc  þröngöir^    a    Egypla- 

landi  i  bvsi  Pharaonis.  oc  valði^  ec  þina  frgndr  af  Qllvm  ættvm  Jsra- 

els  mer  til  kcnnimanna  at  ganga  að  minv  alltarí   oc  forna  mer  reyk- 

ælsi  æða  bera  fyrir  minne  asynd  ið  hælga    klæði    epholh.    oc    gaf  ek 

þcim  allar  hælgar  fornir  sona  Jsraels.    fyrir    hvi^    villdir   þv    nv   þa 

bakverpaz  við  forn  minne  oc  hældrepa  hælgar  giafir    minar.   þær    er 

ek  bavð^^  oflra  i  niinv  mvsteri.  oc  sðmðir    þv    syni    þina    m§irr  enn 

mik.  sva  al  i  moti  mino   boði   [attv    þæír    val    a^^    hverio    sein    gino 

fornarkvikœndi  þvi  sem  fornað  var  oc  minn    lyðr   Jsrael    ofTraði.    Ok 

fyrír  þessa  skylld  skal  þat  af  nemaz  þer  oc  þinne    ætt   sem    ek    hæl 

fyrir  [frendvm  þinvm^^  a  Egyptalandi.    at   þæir    oc    þæirra    afkvæmi 

skylldi  ævilega^^  þiona  i  minv  avgliti    ef  þeir   villdi    mer   lyðnaz.^^ 

Enn  nv  segir  drotlinn:  þann  skal  ek  vegsama   sem   mik    dyrkar.    gnn 

þeir  er  mik  fyrirlita  mvnv  vcrða   liotir   oc   hæðilegir.   Se.  nv  nalgaz 

þeir  dagar  segir  drottinn  er  ec  man  æyða  oc  af  næma   þínn    frenda- 

styrk  [oc  ættfærslo^^  favðvrhvs  þíns.  enn  þv  mannt   sia    þinn  vndir- 

mann  i  minv  mvstæri  fram  ganga  i  Qllvm  farsæligvm  Ivtvm  Jsraels.  ^^ 

Enn  æigi  man  vm  alldr  nokkvrr  maðr  hæðan    af  gamall    verþa    af^^ 

þínne  ætt,  oc  æigi  man  ec  þiggia  þionosto  af^^  minv^^  alltari  af  [ne 

finvm^^  þinna   sona.   þv    mant   þat   oc   taka  viti    a    sialfvm    þer   at 

avgv  þin^^  vskygnaz  oc  slioviz^^  vit  þitt.  oc  mikill  Ivti  þins   hyskiss 

man  deyia  a  lættazla  skæiði  alldrs  sins.   Enn    er   til    marks    at   þetta 

man    allt   eflir^^  ganga,  at  .ii.    synir   þinir   Ophni    oc   Finees    manv 

baðir  a  æinvm  dggi  deyia.   Enn  ek  man  vpp  vækia    þann    kennimann 

er  mer  se  trvlyndr  oc  alla  Ivti  geri   eflir   minvm    vilia.    oc    ek    man 

0  (ly^a  fodur  sinum.  Enn,  A  *)  sueinninn,  B,  A  ")  fþockadiz  val,  A  ^)Fra 
sendimanni  i  Sylo,  A  ^)  fundar,  A  *)  vitradiz,  B  "*)  þrælkadir,  A 
»)  valda,  B,  A  »)  hueria  «kylld,  B  *•)  at  Ulf,  B  '»)  [gripu  þcir  ualit 
af,  A  ")  [þinum  æUmomium,  A  *')  eiinlega,  B,  A  ^*)  hlydnas,  B 
'*)  eiurférslu,  B  »•)  [mgl.  A  »^)  i,  A  »»)  at,  B  *»)  mustcri  eda  tilf.B 
*•)  [neinum,  B,  A  »*)  manu  Ulf.  B,  A  '*)  sleofnz  B;  minkaz,  A 
")  framm,  B,  A 
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væita  honvm  lyðmenn  dyg^^va  oe  drængi  gp6ik  lil  f>ionosto.  oe  man 
hann  vera  forgavn^omaOr  kristz  mins  vm  alla  daga.  Cristus  þyðiz  al 
vnro  mali  sva  som  smvrðr.  oe  þvi  þarf  æigi  at  vndraz  þo  at  tignir 
menn  se  kristar  kallaðír  i  þessarre  bok.  at  þal  var  þegar  siðr  i  fyr- 
ra  lavgmali  hinna  fyrri  f§ðra  taknsamlig  fyrirmerking  varss  drottins 
er  æiginliga  kallaz  kristr.  oe  af  því  halæita  sinv  nafni  virÖiz  hann 
fyrir  .sina  miskvnn  sva  at  næfna  sina  savði  þa  er  hann  læysli  mcÖr 
sinv  hjæzaða  banabloði.  þvi  at  hverr  sem  æinn  kallaz  nv  kristr  §ða 
kristinn  maðr  sem  hann  er  smvrðr  hælgvm  krisma  i  skiminne.  Sveinn- 
inn  Samvel  þionaði  drottni  Tyrir  Heli  kennimanni  oe  Tylldvz  a  honvm 
agæt  ^\6s  orð  oe  þat  fyrirhæit  sem  nv  var  aðr  fra  sagt.  A  þæim 
davgvtn  var  §íngí  sa  maðr  er'  [opinbcrliga  birtíz^  merkiligar  vitlranir 
æða  spadomligar  synir. 


Gud  vitradiz  Samuel,  enn  hann  etlade  al  verc  Hely   kenni- 

madr.' 

216.  Sva  bar  til  æinnhvern  dag  at  Heli  la  i  hvilo  sinne,  hann 
var  þa  miok  ellihrvmr  oe  nesta  blindr.  enn  Samvel  svaf  i  mvsteri 
drottins  hia  hinne  hælgv  &rk  gvOs.  þa  kallaði  drollinn  Samvel.  Enn 
hann  sva.  Se  her  em  ek  segir  hann.  Spratt  hann  vpp  þegar  oe  rann 
til  Heli  oe  sagði  sva.  Se  nv  em  ek  her.  |)vi  at  þv  kallaðir  mik.  Heli 
svaraðí.  Ekki  kallaða  ek  þik.  far  þv  aftr  til  hvilo  þinnar  oe  sof. 
Samvel  lagðiz  niðr  oe  sofnaði  skiott.  Enn  drottinn  kallaði  i  annað 
sinn.  Samvel.**  Hann  vaknaði  við  kallið  oe  rann  þegar  þangat  sem 
Heli  la  oe  mælti.  Her  em  ek  enn  sem  þv  kallaðir  mik.  Hann  svaraðí. 
Eigi  kallaða  ek  þik  svn  minn.  far  oe  sof.  Samvel  vissi  þa  enn  æigí^ 
æða  kendi  drottin.  þvi  at  æigi  hafði  honvm  fyrr  birtz  mal  drottins. 
Nv  sem  hann  var  sofnaðr.  kallaði  drotlinn  enn  ið  .iíi'".  sinn.  Samvel. 
Oe  enn  reis  hann  vpp  oe  rann  til  Heli  oe  mællti.  Se  nv  enn  em  ek 
her  kominn.  þvi  at  vlan  ef  hygg  ek  at  þv  kallaðir  mik.  Heli  skilði 
nv  at  drottinn  myndi  kalla  sveininn.  oe  mællti  sva  til  hans.  Far  þv 
enn  svn  minn  oe  sof.  enn  ef  hæðan  af  er  a  þik  kallað.  þa  skalllv 
sva  segia.  Tala  þv  drottinn  þvi  at  [hæyrir  þræll  þinn.^  Nv  for  enn 
Samvel  at  sofa.  enn  iafnskiott  kom  drottinn  til  hans  oe  kallaðí  enn 
sem  fyrr.  Samvel  Samvel.  Hann  svaraði.  Tala  þv  drottinn.  því  at 
hæyrir  þrell  þinn.  Drottinn  mællti  þa    við  Samvel.   þat   orð   man    ek 

I)  Rt,  B       ')  [drottinn  birti,  A       ')  Her   segir   fra    Heli    ok    Siniuel,  A 
*)  kuad  hann  tilf,  B     '')  gud  Ulf,  B     «)  [heyn  ek  kall  þiu,  B 
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fram  sc^i»  ni  ymi!i  rnvn  i  b»ðvm  æyrvm  þæiiu  vr  þat  Iiæyrír.  Sa  dagr 
man  koiiui  at  ek  rnari  v(>p  hæfin  'al  fnMiiia  oe  fvlifi^era  alla  Ivti  þa 
or  ek  hæfi  talað  yfir  iivsi^  Ht^li.  at  gk  man  hans  kyii  oe  hyski  dgma 
fyrir  rarifrlæli.  þvi  at  hann  kannHOiz  við  IqsI  sona  sinna  oe  æigi  at 
hælldr  hirti  hnnn  þa.  fyrir  þvi  scí^ir  droltinn  m»n  ek  æigi  linaz  æða 
liknaz  ran^heli  hvs^  hans  moðr  fornvm  oe  ftij^iofvm  at  æilifv.  Nv  svaf 
Sainvcl  alit  111  morgins.  Ok  sviu  hann  vaknadi  lavk  hann  vpp  dyrvm 
a  drotlins  hvsi  onn  kom  æioi  lil  Mtili.  þvi  at  hnnn  oltaðíz  at  scgU\ 
honvm  syn  þessa.  Nv  kalhiði  Hæli  Sanivel  til  sin  sva  segiandi.  Hæyr 
nu  svn  minn  Samuel.  Hunn  svaraði.  Her  -em  ek  hia  þer  fostri  minn. 
H§li  mællti.  BiA  ek  at  |)v  lalir  i  lios  við  mik  oe  læynir  5ngv  af  þvi 
er  drollinn  lalaði  lil  þin  a  þessi  nólt.  Se  gvð  f)er  sva  hollr  sem  ecki 
orA  felr^  þv  fyrir  mer  af  &llo  þvi  sem  bann  sagðí  þer.  |>a  mællli 
Sainvel  oe  sagÖi  honvm  511  orð  droltins  oe  læyndi  ðngv  af.  ^a  mællti 
Hæli.  Gi5ri  drotlinn  þat  sem  honvm  syniz  gott  i  sino  avgliti.  Samvel 
ox  vpp  oe  var  drottinn  meðr  honvm  sva  at  æigi  eilt  orð  hans  varþ 
at  hæjroma.  Ok  hrðan  af  kannaðíz  við  allt  Jsraels  folk  af  Dan  oe 
Bersahee  at  Samuel  var  Irvlyndr  spa^iaðr  droltins.  Oe  nv  tok  drottinn 
enn  at  birlazt  Samvel  i  Sylo  oe  vitraði  honvm  alla  Ivti  sem  hann 
villdi  vara  lata.  [Plog  þa  oe  for'*  fi'^'gþ  Samvelis  vm  allt  Jorsalaland 
oe  riki  Gyðinga. 


Fra  usigr(i)  Gyðinga.  eapituium.* 

217.  J  þann  lima  samnaðiz  såman  Jsraels  lyðr  oe  for  til  bar- 
dnga  moti  hæiðingiom  Philistim  oe  herioðv  a  riki  þeirra.  Settv  Gyðingar 
herbvðir  sínar  viA  Uarg  æitt  er  þeir  kavllvðv  fvlltings  stein  æða 
hiaipar.  Phili.slei  vofv  þa  eomnir  i  þann  stað  er  hæitir  AfTeth  oe 
fylklv  liði  sinv  i  moli  Gyöingvm.  Enn  þegar  i  vpphafi  orrostvnnar 
snero  Gyðingar  baki  við  Philisleis  oe  flyðv  sem  mcsl.  hæiðingiar  ællla^ 
þa  her  oe  hvar  vm  æng  oc  akra.  J  þeim  bardaga  fellv  of  Gyðingvm 
[.iiii.  þvsvndir^  karla.  Nv  scm  Philisfei  hvrfv  aflr  til  herbvða  sinna. 
þa  samnnz  enn  saman  gæAingar  Gyðinga  oc  s5gðv  sva  sin  i  ntillvm. 
Hvi  man  drollinn  oss  hafa  lalið  Hira^  mikinn  vsigr  æða  svaðil  fyrir 
hæiðingivm  i  dag.  Nv  mvnv  ver  þat  bragða  taka  at  fara  oe  flylia 
hingal^  hælgv  satlmåls  5rk  drollins  at  hon  frelsi  oss  vndan  valldi 
varra  vvina.  f)eir  gerðv  nv  sendimenn  i  Sylo.  oc  flvllv  þeir  þaðan 
')  huus,  B  >)  hiiuas,  B  ')  feler,  B  *)  [for  þa  okflHU|r,  H;  flaug])»  ok  for,  A 
')  Fra  8onnm  Hel  i  ok  liucrsu  v  ard  vtn  dauða  lians,  A  *)  elltn,  R,  A 
')  [fiQgur  þusiuidrat,  B     *)  sva  tilf.  B     »)  hiiia  Ulf.  B 
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hina  hglgv  5rk  droltins.  Enn  .ii.  synir  Hgli  Ophni  oe  Phinecs  foro 
með  ðrkinne  oe  ferðv  håna  til  lierbvða  Gyðinga.  Ok  sem  avrkin  kom 
til  herbvða  Gyðinga.  gekk  alll  folkit  vt  mcð  [miklo  opi  oe  fagnaðar^ 
ravst.  sva  al  víða  þavt  iorðin  af  þeirra^  hlioðan.  Enn  er  Phílislci 
hæyrðv  þetla.  frættv  þeir  eflir  hvat  vissi  hark  þelta  oc  haræysU  er 
þæir  hæyrðv  i  herbvðvm^  enna  obræskv  manna.  Enn  þegar  cr  hæið- 
ingiar  vvrðv  visír  híns  sanna,  at  Qrk  drotiins  var  komin  líl  herbvða 
Gyðínga.  ottvðvz  þeir  æigi  litt  oc  sytiv  sva  segiandi.  Væí  oss  vesol- 
vm^  þvi  at  nv  er  gvð  kotnínn  í  hiTbvðir  þeirra.  oc  æígi  vorv  Ebrci 
nieðr  sva  mikilli  glæði  i  gær'æða  fyrra  dag.  Vgí  oss  væsolvm.^  hverr 
man  oss  varðvgita  við  valldí  þoirra  halæilv  gvða  scm  nv  ero  lil  þeírra 
komnír.  þvi  at  þessir  ero  þeir  samo  gvðar  sem  forðvm  slogv  Egypla- 
Innd  meðr  miog  mðrgvm  bysnvm  oc  bardavgvm  oc  læiddv  siðan  syni 
Jsrael  vm  æyðímerkr.  Hvat  nv  þa  allt  ut  æinv  styrkiz  þer  Philistei 
oc  vorit  hravstir  dræingir  oc  slriðit  styrkliga  moli  Ebreís.  oc  koslg§fit 
nv  karlmannliga  al  f)ær  komit  æigi  vndir  anavðarok  oe  þeírra  træl- 
dom sem  aðr  hafa  yðr  þíonað. 

Eftir  þessa  aeggian  lavpa  vpp  allir  Phíiistei  oe  fylkia  sinvm  her 
meðr  ognar  miklvm  gny  opi  oc  a§ggian^  oc  vapnabraki.  líopv  þogar 
lil  bardaga  a  Gyðínga  oc  hivggv  a  .ii.  hendr.  enn  víðrtaka^  varþ 
æingí.  helldr  flyði  hverr  sem  hvataz  er  því  kom  víð  lil  sinna  herbvða 
oc  i  ymsa  staði  ser  hœliss  at  iæita.  þar  Teck  Jsrael  lyðr  sva  mikit 
tlon  oc  tapan  sinna  manna  at  æigi  fell  fðra^  af  þeim  enn  .xxjc.  þvs- 
vnda^  fotgangandi  manna,  þar  vorv  oc  drgpnir  baðír  synir  Hgii  Ophni 
oc  Phinees.  enn  hertekin  &rkin  helga  af  hæiðingivm  Philistim.  Einn 
maðr  af  ætt  Beniamin  komz  or  bardaga  oc  rann  sem  [mest  matli 
hann.^  sva  at  þann  dag  kom  hann  i  Sylo.  [þessí  maðr  sem  hann  kom 
i  Syio.^^  var  hann  miog  moðr^^  ræif  af  serklæðin  oc  bar  molld  i  hðfvð 
ser.  Hgli  hinn  gamli  kennemaðr  sat  i  sæti  sinv  vli  við  æilt  stræti  oc 
bæið  sva  hver  tiðendi  hann  spyrðí  fra  herbvðvm.  því  at  hann  var 
miok  hvgsivkr  vm  hina  h§lgv  Qrk.  Nv  sem  sendimaðr  var  kominn. 
boðaði  hann  b&iar  foiki  fra  bardaga  allt  hið  sanna.  Tok  þa  allr  lyðr 
sarliga  at  syrgia  meðr  hðrmoligrc  brygð. 

Ok  sem  H§li  hæyrði  haræysli  þessa  gralz.  þa  mæliti  hann.  Bval 
væit  þessi  gratr  æða  h5rmvngarhliomr  er  ek  hæyri.  Rennarinn  skvnnd- 
aAi  þa  at  segia  H§!i  allan  atbvrð  bardagans  oc  ændalykt.  H§li  var 
þa  sva  gamall  at  hann  hafði  at  alidri  .viii.    år    hins   tivnda    tigar   oc 

')  [faf^nadar  sönguni  ok  mikilli,  A  ')  þeirri,  B  ')  herbuðer,  B  ^)  neslom,  B 
*)  egf^iHii^  B  *)  uiðrtakan,  B  ^)  f^ra,  B  ^)  þusandraða,  B  ')  [haon 
maaui,  B     <«)  [wgl.  B     >*)  ok  Ulf.  B 
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var  þa  blindr  baðvm  av^vm.  Kvamvmaðr^  seg'w  nv  sva  lil  H§Ii.  Ek 
em  her  nv  nykomínn  oc  a  þessvm  saina  degi  flyði^  ek  fra  bardaga 
Jsraels  oc'  Phílislinorvrn.  Hgli  mælltí.  Sæg  mer  svn  minn  hvat  þar 
var  tiðcnda.  Hann  svaraðí.  þat  kann  ek  þaðan  at  segia  al  allt  Jsraela 
folk  flyði  ór  bardaga  oc  fengo  inikinn  inannskaða  í  hðfðingia  falli  oc 
Golmennis.  oc  þar  fello  fyrir  hæiðíngívm  baðir  synír  þinir  oc  hin 
h§lga  5rk  hertekin.  Enn  i  því  bili  er  Hgli  hæyrði  næfnda  &rk  drottina 
þa  fell  hann  a  bak  aptr  or  sætinv  sva  hart  at  allr  hans  havss  lamðiz. 
sva  at  þat  varþ  þe^ar  huns  baní.  HHfðí  hann  verið  domandi  yfir 
Gyðingvm  .xl.  ara.  Enn  svnarkona  Heli  var  með  barni  sv  er  att 
hafði  Phinees.  oc  þa  komit  at  þeirri  stvndv  ér  hon  alli  at  fæða.  Sem 
hon  hæyrði  at  hin  helga  5rk  drottíns  var  hertekin  af  hæiðingivm. 
enn  H§li  magr  hennar  davðr  oc  bondi  hennar.  þa  stoð  håna  sott  sva 
al  hon.fæddi  svæinbarn.  Slogvz  f)a  li!  ofverkir  oc  Qnnvr  sott  af  hrygð 
oc  harmi.  Enn  þær  konvr  sem  yfir  henne  satv  melto.  Ver  þv  hravst 
oc  hirð  æigi  at  ottaz  þvi  at  þv  hefir  svæin  fæddan.  Enn  hon  svaraði 
6ngo  orði  oc  litt  hvglæiddi  hon  hvat  þær  sðgðv.  Enn  þo"^  gaf  hon 
nafn  svæininvni  eftir  sinne  tvngv  Hichaboth.  þat  er  at  varo  mali  brot- 
borin  dyrð.  Oc  sva  segir  hon.  f>vi  kalla  ek  sva  svn  minn  atMIdyrð 
er  af  nvmin  Jsraels  folki.  er  [5rkin  hin  hglga^  er  hertekin.  Enn  hitt 
bar  þo  mæirr  til  er  hon  næfndi  hann  sva  er  bgði  var  davðr  magr 
hennar  oc  maðr.^  oc  þegar  i  stað  do  hon. 


Fra  vandreði  heiðingia.^ 

218.  Nv  er  þar  til  mals  at  taka  sem  aðr  var  fra  horfit.  at  æflir 
þat  hið  mikla  mannfall  sem  Philistei  gíðrðv  Gyðingvm  við  fvlltings 
stæín  hertoko  hæiðíngíar  5rk  drottins  oc  flvttv  håna  þaðan  i  þa  borg 
er  heitir  Azotvs  oc  þotlvz  sælia  håna  sðmilíga  i  mvsteri  gvðs  sins  er 
þeir  kMloðv  Dagon.  oc  rætl  sem  næst  [sialfvm  Dagon.^  gengo  brot 
síðan.  Ivkv  aflr  oc  læsto  mvsleril.  Enn  vm  morgvninn  eftir  sem  dagaði 
fore  prestar  Dagons  oc  aðrir  borgarmenn  til  hofs  honvm  at  þiona 
eftir  vanda.  Ok  sem  þeir  hðfðv  vpp  lokit  mvsteri  Dagons.  sia  þeir 
þar  standa  brk  drottins  sem  þeir  hðfðv  bana  sgtt  vm  kvelldit.  enn 
Daf^on  gvð  þeirra  [grvfði  a  golfi^  frammi  fyrir  ðrkinne.  f>eir  gengv 
lil  oc  ræisto  vpp  Dagon  oc  s^ttv  hann  i  stað  sinn.   Nv  annan  dag  er 

*)  Sendimadrinn,  B  »)  flyö»,  B  »)  fyrir,  B  *)  þc|r«r,  B  •)  [hin  helga 
Qrk  drottins,  B  *)  bondi,  B  *>)  Fra  guds  hefnd  a  heidingiunii  A 
*)  [godinu,  A     *)  [laa  aa  grofu,  A 
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þeir  kom  v  til  hofsins.  in  Dagon  a  grvfv*  sem  Tyrr  fyrir  6rk  droUins. 
oe  var  þa  af  honvm  brotið  b§ðí  hðfvð  oe  hendr  sva  at  hvarlvæggia 
la  vtan  gatta. ^  enn  bolrinn  la  frammi  fyrir  ftrkinni  hælgv.  Oe  fyrir 
þessa  savk  gæyma^  æ  siðan  allir  blotmcnn  oe  hæiðíngiar  i  Azoto  at 
sliga  alldregi  a  þr§skav!ldo^  þa  er  þeír  ganga  i  blothvs  Dagons.  þvi 
at  hann  hafði  þar  brotnað  vrn.  oe  hgllz  þat  enn  i  dag  scgir  hinn  helgi 
Jeronimvs. 

Eptir  þctta  kyn'^  þyngiz  Ii&nd  drottins  yfir  Azotos.  sva  at  hann 
striðir  þeírn  ineð  m&rgvni  bysnvm  oe  bardavgvm.  Már^  sva  af  oe 
nninkar  þeirra  slyrk  a  marga  vega.  oe  æyðíz^  þeirra  obbelldi^  með 
sva  niiklvm^  íirnvm  oc  fad&mvm.  at  iorðín  br§str  niðr  vndír  b§ívm 
borgarinnar  oc  [savkkva  þar*^  gng  oe  akrar  margra  i  miÖio  hennar 
hcraði.  onn  þar  fœddvz  myss  oc^^  mæinkykvændi  er  spílllv  bæðí  mat 
oe  mavrgv  gðrv.  f>eir  þolðv  oe  sva  siaifir  borgarnienn  i  Azoto  mikla 
skavmm  oe  scripi^*'^  til  davða.  þvi  at  gvð  droltinn  slo  þa  mcð  þcirrt 
pino  sem  Grickir^^  kalla  sinkopan.  þat  var  moð  þæinia  hætti  at  þeir 
hMðv  sva  míkla  vtsott  oe  íðra  verk.  at  þaðan^^svllo  ihnan  Igyniligir 
vegar^'^  vallgangsins  með  sva  líolrí  oe  iæíðilígri  pino.  oe  gvmprinn 
fvnaði  neðan.  dó  mikill  fiðlði  manna  i  Azoto.  Enn  allir  karlmenn 
vngir  oc  gamlir  syktvz  með  þvi  moli  sem  nv  var**  sagt.  þo  al  lif 
hæfði  at  kalla.  Nv  sem  Azoti  sa  sik  slangaða  sva  striðv  afelli.  melto 
þeir^^  með  ser.  Alldri  skal  5rk  þessi  læingr  meðr  oss  vera.  þvi  al 
gvð  Gyðinga  sl&r^^  oss  oc  Dagon  drotlin  gvð  varnn  sannliga ^^  ineð 
sinni  hgiptar  hendi.  Siþan  senda  þeir  oc  såman  kalla  alla  vittringa 
oc  visendamenn  Philistinorvm  oc  segia  sva  til  þeirra.  Hvat  skolvm 
ver  gera  við  brk  þessa.  ^eir  svaraðv.  Hvat  manv  þer  gera  við  håna 
nema  flytia^^  fra  yðr  til  annarrar  borgar.  Nv  sva  sem  brkin  flvltiz 
vm  borgir  Philistinorvm  hveria  fra  annarri.  þa  fylgði  Philísteis^^  hinn 
sami  vfagnaðr  at  þeir  fvnvðv  ncðan.  oe  dó  af  þvi  sva  gamlir  menn 
sem  smasvæinar.  Ok  vm  siðir  sendv  þeir  ork  drottins  i  þa  borg  er 
hgt  Accharon.  [Enn  Accharonite  s5gðv^^  sva.  ^vi  hafa  þeir  hingat 
flvll*'  i  borg  vara  ork  drottins  Jsraels.  at  þeir  vilia  [at  hann  drepi^^ 
oss  sem  vara  lavgvnavla.  Accaroniss^^  borgarmenn  senda  nv  sem 
skiotaz  eflir  Mlvm  hæiðnvm  hofpreslvm  oc  margvisvm  mæistarvm.  Ok 
sem  þeir  koma  såman. ^^  segia  þeir  sva  til  h&fðingia  Philistinorvm. 
')  ^olfi,  B  •)  gaaua,  B  »)  varar,  A  *)  þreskclld(!),  A  •)  kynd,  B  «jhaon 
Ulf.  A  ^)  eyÖer,  B  »)  on»elldi,  B,  A  »)  m^rgvin,  B  '•)  [sukkii  þar 
niðr,  B  »«)  madkar  ok  tilf.  A  »»)  skript,  B,  A  «»)  Girker,  B,  A  »*)  af 
tilf.  B  •»)  ucgcr,  B  ••)  fra  tilf.  B  ^^)  saal.  B,  A;  þar,  C  »»)»l»r,B,A 
«•)  barið  tilf.  ker  C;  mgl  B,  A  »«)  håna  tilf.  B  »»)  æ  tilf. /i  ")  [Einn 
Akkaronila  sagði,  B    *«)sent,  B    »*)[drepa,  A    »*)  Accarons,  A    *<)heini,  A 
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Gíorið  sva  yel  goðir  dv§\ng\r,  gefið  vpp  5rk  drotlins  oe  sendii  håna 
hieiin  i  sitt  riki  at  æigi  drepi  drotlinn  oss  oe  allan  lyð.  {)vi  at  vg^r 
oe  otti  daligs  davða  er  nv  koininn  i  allar  borgir  Phiiistinorvm.  sva 
at  iarnvel  hravstir  dræingir  æpa  oe  yla  tiieð  hðrrnvligri  sorg  oe  svt. 
Yii.^  nianaöi  var  hin  hælga  5rk  i  riki  hgiðíngia.  þa  tokv  Fhilislei 
at  æpa  oe  kalla  til  kenninianna  Dagons  gvðs  sins  oe  annarra  gj^ildra- 
inæistara  sya  segiaadi.  Gæfið  111  gott  rnð  goðir  hnlsar.  hverso  ver 
2>kolvin  (it  haga  ut  senda  hæiiii  avrk  þessa  til  sins  staðar.  {^eir  svara. 
Eigi  hæfir  yðr  håna  meðr  ðngri  sæmð  senda  i  brottv  avða^  htíltdr 
með  verftvgri^  virðing  skoio  þer  lœysa  skylldv ,  yðvarra  synða.  oe 
manv  þer  skíott  hæilir  vorða  [oe  þa^  við  kannuz  fyrir  hveria  skylld 
hœiptar  h&nd  drottins  hvarf^  æigi  fra  yðr.  Philistei  tnglto.  Hvat  er 
þat  er  v§r  figvm  fyrír  vnra  glgpi^  at  giallda.  Hæiðnir  spåmenn  oe 
spekíngar  sv&rvAv.  {^ær  vitíö  vin  riki  Phiiistinorvm  at  æitt^  afelli  oe 
davðadrep  hæfir  alegit  yðr  oe  51lvm  hofprestvin  yðrvm.  Nv  skolo  þer 
gera  .v.  gvliker  vaxín  a  þa  mynd  sem  gvmpar  yðrir.  oc  þar  meA 
gerið  enn  af  gvlli  .v.  likneski  i  mynd  mvsa  yðvarra  þeirra  cr  niiok 
hafa  æytl  yðrv  korní  oe  mðrgvm  avðrvm^  gæðvm.  þetla  allt  skolo 
þer  gefa  gvði  oe  dyrka  droUin  Jsrael.  til  þess  at  hann  virðiz  al  hefia 
Ubnd  ræiði  sinnar  af  yðr  oe  yðrvm  gvðvm  oe  avllo  yðrv  riki.  Fyrir 
hvi  herðit  þær  hiorlv  yðvr  sva  sem  Egiplar  oe  Pharao  er  forövm 
grímmoðvz  moti  gvði  oe  varð^  þa  vpp  at  gefa  gvðs  lyð  er  [hann 
var  þa  aðr  sleginn^^  niðrgvm  mæinvm.  Enn  þvi  at  [hann  vílldi^^ 
æigi  af  lata  sinvni  grimlæik  við  Gyðinga.  þa  var  honvm  oe  hans 
lyð^*  vm  siðir  drrekt  i  siovar  divp.*^  Nv  þa  siaið  við  slikvm  döm- 
vm  oe  gerit  sem  skiotaz  æinn  nyian  vagn  vel  ramligan.  siðan  takit 
.ií.  kyr  fæitar  þær  er  kelft^*  hafi  fyrir  seavmmo.  oe  gangi  kalfarnir 
vndir  þeim.  þessar  kyr  skolo  vera  vtamðar  sva^^  alldri  [hafi  vndir 
ok^^  komið.  f>essar  kyr  skolo  þær  bæita  fyrir  þann  hínn  nyia  vagn 
enn  byrgia  inne  knlfa  þeírra.  þa  skal  (aka  avrk  drottins  oe  setia  i 
vagninn.  oe  þar  hia  þann  kistil  sem  i  ero  Ivkt  mvsa  likneskin  oc 
þav  gvliker  sem  getið  var  er  þér  gialldit  fyrir  glæpi  yðra.  Farið  nv 
sva  með  Mlvm  vmbvnaði  sem  ver  hðfvm  fyrir  sagt.  Gæfið  síðan  vpp 
kyrnar  með  &rkinni.  oe  hyggit  at  hvert  þær  snva.  af  þvi  at  {)at  er 
vísvitaÖ^^  at  gvð  Gyðinga  hefir  oss  barið  með  sinne  harðri   hendi   ef 

•)  Siau,  B     «)  mgl  B,  A     »)  uirðulegri,  B     •*)  [cðr,  B;  ok,  A     *)  huerfr,  B 

•)  gløpi,  A       ')  §rid,  B       •)  yðrum,  B        »)  urðu,    B      »«)    [þcir   uarðn 

aaÖr   slegner,    B        ^O    [þeir   uilidu,  H         *')    liði,    B        i*)    diupi,    A 

>«)  borit,  B       >«)  at  Ulf.  A,  B       i«)  [sliolo   undir   ok  hafa,  B       *')   vist 
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kyrnar  fara  rgttan  yeg  til  þess  rikiss  er  hæUir  Bcthsainiss.^  enn  ef 
þal  er  æigi  þa  hefir  þessi  vfarnaðr^  a  oss  faliíÖ  meðr  nockorvui  aU 
bvrð.  Nv  forv  Philistei  með  ðllvni  Ivlvm  seni  þeirra  visdomsmenn  oe 
ineislarar  hofdv  rað  til  keni  [oe  til  skípað.^  Enn  þcgar  sem  kyrnar 
vorv  fyrir  bæittar  vagninn.  gen^o  þær  beliandi  hinn  bæinsta  vegþann 
er  la  til  Betlisamiss.  sva  at  [þær  snero  Qngan  veg^  af  hvarki  til  hægri 
handar  ne  vinstri.  Enn  hofprestar  Philistinurvin  er  rað  h6fÖv  tilgefið 
Toro  eflir  al  forvitnaz  allt  til  Bethsatniss.^ 


Fra  ork  drottins/ 


219.  Betsamite  vorv  at  kornskvrði  i  dal  æinvni.  oe  er  þeir  sa 
vagninn  oe  ðrkina  liinu  hglgv  vvrðv  þoir  mink  fegnir.  Kyrnar  gcn^^v 
þar  til  er  þær  komo  i  landeign  þcss  rnnnnz  er  hæt  Jesus,  þar  namv 
þær  stað  [vndir  æinvin  miklvm  stæini.^  Svæinar  þeir  er  at  kornskvrði- 
nvm  vorv  rvnnv  til  oe  tokv  kyr  þessar.  hivggv  við  oe  hloðv  bal  oe 
fornfærðv  baþar  kyrnar  druttni.  Siðan  komo  þar  til  diaknar  þeir  er' 
voro  i  Bethsainis  er^  tokv  örkina  oe  gvllhvsið  yr'^  vagninvm  oe 
bivggv  vin  a  þvi  samn  bergi.  Sömnvðvz  þa  såman  Belhsamite  oe 
ferðv  gvði  fornír  þann  dug  meðr  mlkillí  glæði  oc  fagnaði.  Enn  er 
hofprestar  hæiðingia  hðfðv  setð  þessa  ulla  Ivti  hvrfv  þeir  siftr  i  Ac- 
caron.  Enn  þvi  at  drottinn  villdi  æigi  at  ðrkin  veri  i  Bethsamis.  þa 
drap  hann  af  þeím  er  i  fyrsto  sa  6rkina  .Ixx.  manna,  enn  af  sam- 
fingno^^  folki  .1.  þvsvnda.^^  Sneriz  þa  allr  lyAr  sa  er  eltir  lifði  i 
sorg  00  svt.  Sendo  þeir^^  boð  i  þat  herot  er  hæitir  Carialh.  ocbvðv 
þeim  bygðarmonnvm  fara  þungat  oc  flylia  til  sin  ef  þeír  villdi  brk 
droltins  er  Accarons  menn  hðíðv  þan^at  scMit.  Var  hill  ræyndar  al 
Betsamite  villdv  fra  ser  færa^'*  6rkiiia  oc  þorðv  hvergi  nær  at  koma 
sakir  þess  mikla  davðadrrps  er  a  þa  lagðiz.  Folkit  af  Cariath  for 
þegar  fagnanda  eflir  hinne  helgv  5rk  oc  flvltv  håna  i  herhergi  þess 
hðlðingia  vr  hæt  Amminadab  i  borg  Gabaa.  enn  svn  hans  þann  er 
hæl  Eleazar  volðo  þeir  oc  vigðv  til  konnimannz  at  varþvæita  6rk 
drollins.  þar  var  oc  við  kosning  Eleazari  Samvel.  f>aðan  af  var  hin 
helga  ðrk  i  Cariatharim  .xx.  år. 


«)  i  riki  Jnda  Ulf.  A  »)  vfaifiiadp,  B  •)  \mgl  B  *)  [hucrgi  viku  þ«r,  A 
•)  borgar  Ulf.  B;  hval  fram  færi  Ulf,  k  «)Her  segir  fra  Noa(!)  aurk,  A 
')  fvid  einn  stein,  A  *)  þar  Ulf.  B  •)  ok,  B  »•;  or,  B  '*)  «im- 
fengno,  A,  B     ^*)  þu8nn«iraÖa,  B     '>)  þa  Ulf.  A     <«)  flyiia,  B 
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Fra  sigri  er  guð  ueitti  fyrer  Samuel.^ 

220.  Samvel  ggriz^  nv  allagælr  oe  ælskaðr  af  gvði.  Hann  talaðí 
þa  fyrir  51Io  folki  því  er  víð  var.  þa  er  ork  droUins  kom  aftr  or 
heriæíðing  Philislinorvm  sem  nv  var  sagt.  hann  sagöi  sva.  Ef  þœr 
vilið  af  ollo  hiaria  oe  hæilvm  hvg  snvaz  til  drottins.  þa  flytið  fra  yðr 
oe  kastið  brot  [annarlíga  gvða'  Baal  oe  Astaroth.  enn  bvið  droUnl 
hiortv  yðvr  oe  þionið  allzvalldanda  gvðí.  þa  man  hann  [yðr  minir 
sætv  synír^  fagrliga  frelsa  af  vando  valldi  Philislinorvm.  {^eir  gerðv 
þogar  cflir  hans  bæn  oe  boði.  flvltv  i  brott  oe  brvtv  Baal  oe  Astaroth 
er  þeir  hðfðv  aðr  lignað^  oe  þionvðv  nv  vel  æinvm  drottni.^  Ok  enn 
mælili  Samuel  til  þeirra.  Samníð  nv  såman  ðllvm  Jsraels  lyð  oe 
setið  þíng  i  Hasphat  at  ek  biðía  til  droitins  fyrir  yðr.  Nv  komv  såman 
allir  Gyðínga  höfðingiar  oe  ðll  alþioð^  i  Masphat.  oe  helllv  vt  mðrgvm 
tarvm  i  avgliti  drottins.  oe  fastaði^  þann  dag.  oe  savgðv  sva  með 
iðranar  grati.  Við  þik  bðfvm  ver  miok  misgert  drottinn.  Samvel  gerðiz 
þa  domandi  oe  dðmÖi  yGr  allt  Gyðinga  folk.  Nv  verða  Philistei  varir 
við  at  Gyðingar  vorv  saman  komnir  i  Hasphat.  senda  þeir  þa  sina 
hofpresta  oc  visendamenn  at  niosna  hvat  þeir  bgriz'  fyrir.  Enn  er 
Gyðingar  finna  þat.  þa  oltaz  þeir  at  hæiðingíar  maní^^  enn  vm  bravgð 
bva  oe  mcð  noekorvm  svikvni  sitia  vm  þa.  þeir  mælto  þa  við  Sam- 
vel.^ ^  Bið  þv  fyrir  oss  hinn  goði  ^\6s  maðr  at  varr  drottinn  virðiz 
at  frelsa  oss  af  hendi^^  hgiðingia.  Samuel  tok  þa  æitt  vnglamb  oc 
fornfærði  alhæillt  droltni  oe  bað  til  gvðs  fyrir  5llo  folki.  Enn  meðan 
hano  fornfærði.  þa  hliopv  Philisteí  a  Jsraels  lyð  með  braðvm  bardaga. 
Enn  fyrir  b§nir^'  Samuels  vœítti  droltinu  fulltirig  sinvm  lyð  oehræddi 
hæiðingia  a  þæima  degi  með  ognar  gny  oe  vndarlíga  storvm  brestvm 
i  lopt  vpp  at  hæyra.  þæir  vvrðv  sva  ottafvllir  at  þeir  lælv  elltaz 
fyrir  Gyðingvm  allt  fra  Masphat  til  f)ess  fiallz^^  er  Bethaear  het.  oe 
drapv  Jsraelilc  fiolða  af  Philisteis.  f>a  tok  Samuel  æinn  stgin  oe  sgtti 
niðr  milli  Masphat  oe  þess  slaðar  er  het  Sén.  oc  kallar  þann  stað 
fvlltings  stæin.  [ok  segir  hann  sva  at  fyrir  þvi  kallaði  hann^^  sva. 
at  með  gvðs  fvlltingi  hðfðv  þeir  allt  þangat  fylkt^^  flottamonnvm. 
Lægþiz  þa  sva  ofstopi  Philistinorvm.  at  þeir  samtoko  f)at  með  ser^^ 
at  væita  alldri  agang  siðan  Gyðingvni.  þvi  at  iafnan  var  droitins 
hæfndarhðnd  yfir  Philíslgis.  sva  at  þoir  fengv  æingan    framgang    moti 

')  Fra  Samuel  domanda,  A  ')  gerdíz,  A  ')  [annar1i((uiu  godom^  A 
^)  [yðra  s^tu  8unu,  B  «)  dyrkat,  A  ')  guði,  B  ^)  þioð,  B;  nlþyða,  A 
*)  fav«tadu,  A  »)  bædis,  A  '<>)  muni,  B  ii)  Samuelem,  B  i*)TRlIdi,  A 
>»)  bøiiir,  A  «*)  stadar,  A  »*)  [fyrir  þui,  B,  A  »•)  fylgt,  A  '')  ok 
reðu  tilf.  B 


Digitized  by 


Google 


440  /.  SamueU  Bog  8.  Cap,  221 

Jsr^eWWs  meðan  Samuel  lífði.  helidr  {fvlldv  þeír  aftr  aliar  þær  borgir 
oc  bæi^  œr  þæir  havfðv  vvrniið  af  Gyðingvm.  allt  þat  riki  meÖsinvin 
vmrnerkivrn  scm  verðr  fra  Accaron  lil  þeirrar  borgar  er  het  Gglli.  Oc 
frelsli  Samuel  með  gvðs  fvlllíngi  Gyðinga  lyð  vndan  ofsa^  oc  agangi 
Philistínorvm.  f)a  [var  oc'  friðr  goðr  mílli  Gyðinga  oc  þess  hæiðins 
lyðs  er  hæt  Amorrevs.  Samuel  for  a  hvcrio  ari  yfir  rikið  oc  dðniði 
monnvm  iQg  oc  síðaþi  folkit  oc  allí  iafnan  þing  i  þessvm  slQðvm 
Bethel  oc  Galgala  oc  iMasphat.  Iiann  dömði  oc  Jsraels  lyft  i  RaiiiHliia 
oc  þar^  var  æinkannlega  liaiis  hæimile  a  favðvrlæirð  siniic.  þar  smiðHði 
haiin  alllari  droUni  oc  þionaði  gvði  með  allri  kvnnvzto  uc  guðvilia. 
Samuel  attí  .ii.  syní.^  het  hinn  ællrí  Johel  enti  annarr  Assa.^  Enn  þa 
er  Samvel  tok  at  glldaz.  selli  hann  syni  sina  domendr  yGr  folkít  í 
þann  slað  er  hel  Bersabec.  onn  þeir  giMigo  rigi  gðtvr  favðvr.  sins. 
helldr  sneroz  þi'ir  til  ofmikillar  agirní  oc  loko  [giafir  af  mannvm^  a: 
dðma  rangt. 


Spa  Samuclis  við  Gyðinga.^ 

221.     Nv  vT  þnl  sagt  þosso  nest.  at  h&fðingiar  oc  allír   ríkbornir 

menn  ar  Jsracl  samnaz  saman  oc  fara  a  fvnd  Samvelís  i  Ramalh.  þeir 

hefíu  sitt  ærendi  a  ()ossa  Ivnd.    þat  or  seui  þær  er  kviinict  al  þv  geiiz 

gainall    enn    synir    þinir    vilia    æigi    fyigia    þinvin    í'olsporvni    i   gvðs 

hræðzlo  oc  goðv  framferði.  þvi  hiðivm  ver  at  þv    volir    oc    sviir  yfir 

oss  konvng  af  varvm  lyö    som  allar  aðrar  þioðir  liafa.   at  hann  døini 

oc  bioði  yQr  oss.    Samvol  sem  hann  hæyrir*  þcjssor  þeirra  orð.  niis- 

likaði  honvm  miok  þeírra  bgn  ok  bað  droltin  syna  ser  sinn   vilia  her 

vm.    Droltinn  mglli  þa    við    Samvel.^*^    Hæyrði*^    ek    hvat    lyðr   þinii 

talaði  [lil  þin.^^    enn    æígi  hala  þæir  þik  sva  miok  i  þesso  sem  [mik 

fyrirlila  þeir  i  öllvm   Ivlvm   þessvm*^   sem^*   þæir    hala    gert    i    moli 

mer  Tra  þeim  degi  er  ek  læiddi^^   |ia  af  Egyptalandi    oc    allt  hær  til. 

oc  vilia  allt  annað  helldr  enn  ek  rikia    yfir    þa.    þvi  at  sva  sem    fyrr 

fyrirleto  þeir  mik  oo  þionoðv  annarlegvin  gvðvm.  slikt  ið    sama  vilin 

þeir  segiaz  vndaa  minni  þionkan*^    oc    [þinv    yfirdömi.^^    Nv  <kallv 

hlyðnazl'^  þrirra  akalli.  oc  þo  allt  al  æinv  haf  við  valta  oc  ^eg  þeim 

[fyrir  fram  oil  rællarlog^®  oc  lyðskylldo  ^r  þeim  hæfir  at  væila  koii- 

vngi  sinvm.    Samvol  gerir  nv  sem   gvð   bavð   honvm.    Hann    hofr   svii 

»)  hei,  A     »)  ofilop»,  A     »)  [vnrd,  A     *)  þal,  B     *)  8unu,  B,  A     •)  Alna  J, 

')  [fe  lil,  A     »)  Er  guð  tahiði  vid  Snmuel,  A    •)  lieyrði,  B    >«)Sain- 

vclein,  B       >')  Neyrða,  B       ")  [uið    þik,  B       •  ^)    snål.    A;    i    þesío,  C 

^*)[mgl.B    »*)lcidd«,  B    i«)þioiinn,  A    '^)  [þinum  yferdomi,  B   '•)hIyða,B 

*•)  ffrnin  fyrir  reil  log,  A 
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sina  FQðv  víð  allH  þa  setii  koiivngsins  bæiddo  yfir  sik.  f>elta  er  l&s- 
inal  konvngs  þess  er  rikin  man  yíir  yðr.  Haiin  tnan  taka  syni  yöra. 
selia  þa  oc  scmia  st*r  lil  þionosto.  man  hann  svma  gcra  riddara.  svina 
fyrirrennara  [sinna  reiðskrola.^  hann  mtui  ^kipn  til  ármenn  oc  aðra 
liörðingía  at  hæimla  læiðan^ra  oc  iyðskylldir.^  oc  syni  yðra  man  hann 
gera  sina  akrkarla  oc  kornskvrðarmenn.  aðra  man  hann  lata  smiða 
sév  vápn 'oc  kerrur.^  I)Qtr  yðrar  man  hann  gura  scr  at  þionostokonvni 
til  bravðgerðar  uc  annars  starfs.  Hunn  man  oc  Inka  vingarða  yðra  oc 
akra  oc  olivotre  oc  alldingarða  þa  er  þér  eigvð  bæzta  oc  gefa  sinvm 
þionvm.  sva  oc  yðra  þræla  oc  ambaltir  oc  aðra  mansnienn.  Asna  oc 
æyki  þa  vr  þer  ^igvl  bæzta  man  hann  brott  taka  oc  sætia  vndir  sina 
vini.  Sæði  yðvr  oc  vingarða  oc  gHrða^  avðxt  oc  sva  hiarðir^  man 
hann  tolla  oc  tivnda  oc  gedx  gelldingvm  þeím  sem  honvm  þionoðo/ 
oc  oka  yðr  sialfa  vndir  þravngvan  þrældom.  A  þœíma  dngi  manv  þær 
kvæina  oc  kalla  til  drotlins  at  hann  Trellsi  yðr  vndan  anavð  konvngs 
þess  er  þer  h^>fið  valit  yðr.  oc  er  þa  v§nna  at  drollinn  vili  gigi  hæyra. 
Nv  villdi  lyörinn  æigi  heyra  Samvel^  her  vm.  helldr  kðllvöv  þeir  oc 
Qptv  i  mot  honvm  sva  segiandi.  Alldri  skal  annað  verða  enn  ver 
hafim  konvng  yfir  oss  sem  ailar  aðrai*  þioðir.  at  hann  dðmi  oc  halldi 
af  varri  halfv  [at  veria  oss  við*  agangi  varra  vvina.  [Nv  sem  Samvel 
hefir  hæyrl®  orð  ok  akafu  GyÖinga.  biðr  hann  til  g\ös  oc  liar  Tyrir 
honvm  qII  þeírra  orð.  Drottinn  mæiti  til  hans.  Hæyrði^^  ek  hvat  þeir 
savfrðv.  nv  ger  þv  sem  þeir  bfiða  oc  set  yfir  þa  konvng.  Samvel 
bnvð  nv  5Ilo  liði  oc  folki.  al  hverr  maðr  sem  §inn  skyllde  fara  til 
sinnar  borgar  oc  annaz  sin^^  hvs  oc  heima,  enn  ek  man  yÖr  livgsa 
konvng  sagði  hnnnsem  þer  hafið  beðit.  Var  þa  slílið  þesso  þingi.  oc 
for  hverr  lil  siiis  hæimilis. 


Fra  þui  er  Saul  fann  Samuelem.*^  ' 

222.     Maðr  er  nefndr  Cis.  hann  var  komirin  af  æl!  Beniamin.  Cis 

var  sun  þcss;  mannz   er  het   Abiel.    son    Sosor.^^    sonar    Bechorelhei. 

[sonar  Jarelh.**  sonar  Asia.  sonar  Eniini^*  hins  slerka.    (is  åtti  þann 

son  er  Savl  het.  hann  var  sva  valdr  oc   vin.sgll    at    en<ri    maðr    fannz 

bgtri  i  þnnn  tima  af  ollo  Jsraels  folki.  hann  var   manna    slyrkaztr    oc 

sva   mikill  at  gngi  maðr  i  ætt  Jsraels  toe  meirr  enn  i  avxl  honvm.  ^at 

')  l^gl-  15     ')  Innflzskyllder,  B     *)  vafirna  kerrnr  ok  kastaln,  A     •*)  iaröa,  B 

ajlan,  A    ^)  híaiðar,  B    *)  þíoria,  A    '')  huat  Samuel  tnlaði,  B    ")  [bardaga 

fyrir,  A    »)  [Sem  Samuel  heyrði,  A,  B     '»)  Hpyrða,  B    '^)siu,  B    »»)Frn 

Saul  ok  Samuel,    capitulum,  A     »*)Seor,B     '*)[ri7/'.B    »*)Jcmini,B 
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barsk^  at  með  Cís^  at  asnar  hans  hvrrv  oc  fvndvz  æígi  {er  læila  var 
farið  ^  Hann  bæiddi  þa  Snul  son  sinn.  at  hann  myndi  fara  at  læifta 
Hsnanna  mv6  ginhvrriom^  svæine.  Saul  bio  sik  oc  foro  þeir  .ii.  såman 
vm  fiall^  EfTraym  oc  vin  þa  iorð  er  het  Salisa  oc  vin  Salim  oc  vm 
lorð  Gemini  oc  fvnno  æigi  asnana.  Enn  er  þeir  konio  a  þa  íorð  er 
Svph  het.  þa  inællti  Savl  við  svæininn  er  for  mcð  honvm.  Nv  manv 
við  hverfa  aflr.  at  æigi  [verÖi  faðir  minn  mæirr  sivkr  vm  ockra  frrð 
oc  vm  asna  sina  sem  mik  varir  ef  við  komvm  æigi  skioU  hæim.^ 
Svæinriinn  svaraði.  Her  r§ll  i  [þessi  borg^  er  æinn  agftr  f[v6s  vinr. 
[sva  at  æigi  §itl  orð  verðr  at  hægoma  þat  er  hann  talar  nema  helldr 
al  sannlæik  oc  visendvm».  nv  förvm  til  fvndar  við  hann  [at  vila*  ef 
hann  [vil  oss'^  visa  gera  oc  sannyndi  segia  vm  þella  ockart  æyrendi 
sem  við  erom^^  scndir.  Saul  svaraði.  Hvat  litíð  hðfvm  við  lavst  lil 
at  gefa  gvðs  inanni  ef  viÖ  fðrvm  at  finna  hann.  þvi  atþat  er  vhæversk- 
lict  al  færa  honvm  ekki.  enn  við  hofvm  nv  æigi  til  vislir  ne  vandlavp 
æða  æilthvat  annað  þat  er  sendilict  er.  Svæinninn  mælli.  Hafa  man 
ek  litið  af  silfri.  gcfvm  honvm  þat.  /it  hann  segi  hver  verða  mvnv  lok 
læíðar  okkarrar.  Saul  læt  ser  þetta  vel  lika.  Foro  þa  baðír  samt  til 
borgar  þeirrar  er  gy6s  maðr  var  fyrir.  Nv  sem  þeir  gengv  vm  æin- 
stigi  er  la  vpp  til  borgarinnar.  þa  komv  i  moti  þeim  mgyiar  nock- 
örar**  er  forv  at  taka  vatn.  fiæir  spvrftv  hvar  spamaðrinn  var  i  borg- 
inne.  Mæyiarnar  svarnðv.  Her  er  hann  bæint  fram^'  fyrir  ykr.  hann 
kom  her  i  dag.  skvndit  þo  helldr  þvi  at  i  dag  helldr  allt  folk  mikla 
hatið  i  hæð  borgarinnar  oc  ferr  spanioðrinn  skiott  vpp  þanngal  lil 
borðz.  þvi  at  boðsmenn  biða  hans  oc  snæða  æigi  fyrr  enn  hann  kgror 
oc  blæzar  fornir.  Nv  var  þat  siðr  i  þann  lima  meðr  Gyðíngvm  al 
dyrka  drottin  i  hæstvm  st&ðvm^^  hverrar  borgar.  allt  þar  til  er  Sal- 
omon  smiðafii  drottni  mvsteri  i  Hierusalem.  Nv  sem  þeir  Savl  komv 
i  miðia  b(»rgína.  fvndo  þeir  Samvel.'^  þvi  at  þa  rætt  geck  bann  vt 
or  herbyrgi  sinv  oc  ætlaði  vpp  þar  sem  þoir  kolloðv  a  hæð  at  hælga 
fornir.  Enn  drottinn  hafÖi  vitraðz  honvm  annan  dag  aðr  Savl  kom  oc 
sagði^^  at  hann  myndi  hinn  næsta  dag  eflir  senda  til  hans  afriki  Ben- 
iamin  þanii  mann  sem  hann  skylldi  til  hftfOingia  smyria  yfir  Gyðinga. 
Sa  man  sagði  drottinn  hialpa  foiki  mino  oc  frelsa  vndan  agangi  Phil- 
istinorvm.    þvi  at  ek    læit   miskvnnar    avgvm   a   lyðinn.    Oc  i   því  ær 

i)bar8t,  A,  B  ^)  fqHor  Snu\  Ulf,  B  *)  [þa  erleifcntviir,  B  ^)  eiDshneriom,  B,  A 
^)  ííqII,  Ð  ')  [rygjriz  fddir  minn  meirr  af  orkru  broUtivnrfi,  A  ^)  [þersDin 
stað,  B  B)  [er  Samuel  heitir  er  reyndr  er  at  rettvisi  ok  sannindnm,  A  ')  [ok 
uitum,  B  *<»)  [uiliokkr,  B  >  0  epter  «t^/'.B  ^')  nqkkurar,  B  < *)  frammi,  B,  A 
^«)  hædvm,  A     **)  Samuelem,  B     <«)  sagt,  B 
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Samvel  læil  Saul.  þa  mælti  drotlínn  við  hann.  Sœ  hcr  nv  þann  mann 
er  ek  sagði^  þer  fra  fyrra  dag*,  þessi  skal  droUna  oc  ábwn  yfir  inina 
þíoð.  Saul  geck  fyrir  Samuel^  i  iniðioin  horbor^^íss  dyrvtn  oc  mælti. 
þvi  al  hann  harði  œi^í  [fyrr  sæð  Samuel.^  Seg  mer  satt  goðr  maðr. 
hvar  ero  hvs  æða  herbergí  spamannz.^  Samvel  svaraði.  Ek  em  sa 
spamaðr  er  þv  spyrr  at.  Nv  skaltv  ganga  vpp  a  hæð  með  mer  nc 
vcra  i  boÖi  minv  i  dag.  onn  i  morgín  gef  ek  þer  orlof.  oc  þ»  man 
ek  segia  þcr  hvat  scm  þík  forvilnar  æða  þv  hefir  i  hvg  oc  hiarla.  þv 
þarn  nv  oc  æigi  al  [ahyggiaz  vm  asna^  favðvr  þins  þvi  at  þeír  ero 
fvnnír.^  Ok  hveriom  man  til  hæyra  al  §iga  hina  bæztv  Ivli  Jsraels 
nema  þer  oc  þino  favðvrhvsi.  Saul  svaraÖi.  Ek  em  kominn  af  ætt 
Gemini^  af  hinvm  minnzta  kynþ§ttí  Jsraels.  oc  ero  þvi  minir  frendr 
niinnz  hallar  oc  síðarzl^  i  ællartQlo  Beniamin.  oc  þvi  skil  ek  æigi 
[hyat^  þella  þitl  mal  væit.^^  Sum  vet  læiðir  nv  Saul  oc  svæin  hans  i 
þat  hæsta  herbergi  sem  aðr  var  getið  oc  sgtti  Saul  i  ðndvegi  millvm 
boðsmanna.  þar  var  æigi  inne  mæirr  enn  .xxx.  karta.  f>a  mælli  Samvel 
við  niatbvðarmaniiiun.  Tak  nv  þat  er  ek  bavð  þer  enn  fyrra  dag  at 
varþvæita  oc  sæl  fyrir  Saul.  Hann  gerði  sva.  þa  mællli  Samvel  víð 
Saul.  Tak  nv  oc  snæð  þessa  lilto  sennding  sem  eflir  varð  af  þcim 
fagnaðarkrasvm  er  ek  katlaðí^^  lyðinn  til.  Sal  Saul  þar  al  sæmiligri 
væizlo  þann  dag.  Vm  kvelldil  gengo  þeir  ofan  i  borgina.  oc  svaf 
Saul  þar  vm  notlina  i  málstufv  Samvel.  Ok  þegar  vm  morgvninn  sem 
liosl  var  geck  Samuel  i  stofvna  oc  mælti  við  Saul.  Stall  vpp  oc  bv  þik 
þvi  »1  nv  dvgi  ek  þik  æigi  Igingr  at  sinne.  Saul  spratt  vpp  oc  klgddiz. 
gengo  siðan  Jii.  samt.  oc  sem  þeir  vorv  komnir  i  vtiinverða  borgina. 
þa  mgiti  Samvel  víð  Saul.  Sæg  þv  svæininvm  al  hann  gangi  fyrir 
fram^*^  a  veginn.  enn  þv  n§m  slaðar  vm  lilla  slvnd  al  ek  megi  segia 
þer  æitl  dyrltgt  drotlins  orð. 


Fra  þi  or  Samuel  smurði  Saul.^^ 

223.  Samvel  tok  þa  ker  þal  or  hann  kallaði  lenticulam  fvllt  við* 
smiors  oc  geck  at  Saul  oc  stæypti  þesso  hino  hglgv  viðsmiorvi  yGr 
hðfvð  honvm.  oc  kysti  hann  sva  segiandi.  Se  nv  smvrði  drotlinn  þik 
til  h&fðíngía  yfir  sina  ærfð.  at  þv  Jæysir  lyð  hans  af  hendi  sinna  vvina 

')  s»gÖB,  B     ')  Samuelem,  B,  A     ')  [fyrr  sieð   hann,  B     *)  spatnnnnKÍns,  B; 
SamuelU,  A    '^)  [bcra  abyf^gin  fyrir  ansnum,  A    ')  fandner,  B,  A    '')  Emini,  A 
")  sidazler.  A,  B     ')  livar,  B     ^^)  til   tilf,  B;    [hvar    til    Itoma    þersi    þin 
ord,  A      *')  itallaða,  B      ")  yÖr,  B      >^)  Er  Samuel  smurÖi  Saul  ti 
hofðinf^ÍB,  A 
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or  hvaðan  æva  hcria  a  oss.^  Enn  þat  skall  þv  at  marki  hafa  at  þoUa 
vr  allt  satt  sem  ek  se^ir.^  at  i  dag  at  iníðivm  dg^i  mant  þv  k(»ma  (il 
læidiss  RacheP  oe  iinna  þar  menn  .ii.  or  þor  inanv  sogia  at  fvimir 
(TO  asnar  þeir  or  þv  fort  at  læila.  oe  þat  með  al  faðir  þinn  or*  nv 
ahyífgivfvllr  vm  þina  fgrð  hval  af  þor  man  vorðif.  Nv  som  þv  ferr 
þaðan  oe  kgmr  at  æik  ginne  þoirro  or  stgndr  a  fialli  Ihabor.  þa^ 
mant  þv  finna  .iii/  monn  or  fiira  at  dyrka  drottin  oe  biðíaz  fyrir  i 
Bolhel.^  Einn  þoirra  man  bora  kið  .iii.  annarr  .ill.  mgla  bravðs.  ])riði 
byttv  fvlla  vins.  Ok  som  þer  hæilsiz.  þa  manv  þeir  gefa  þor  tva 
læífa^  bravðs.  oe  þv  mvnt  við  taka.  Eptir  þetta  mant  ^\  koma  þar^ 
[som  hæitir  staða  Philistinorvm.  oe  sem  þv  gengr  inn  i  borg  þa  it 
þar  vorðr.  man^'^  i  mót  þer  koma  fiolði  spamanna  er  þoír  ganga  ofan 
or  hæð  moð  allz  hattar  [læikn^  *  oc  skemtan.  símphon  oc  psallorivm. 
gigior  oe  hbrpvr  oe  aðrir  slrginglœikar.**  onn  jjoir  sialfir  manv  spa 
með  fagrlegvm  framsynvm.  þa  man  koma  yfir  þik  andi  drottíns  oc 
mant  þv  (aka  at  spa  með  þoim  oc  allr  skiptaz  i  annan  mann  onn 
aðr  crttv.  Enn  ef  þetta  gengr^^  allt  eftir  minno  frasögn.  þa  ger  þv 
hval  er  h6nd  þin  visar  þer  a.  þvi  at  þa  er  droltinn  með  þer  oc  nian 
fara  fyrir  þer  i  Galgala.  enn  ee  man  koma  til  molz  víð  þík  þa  er 
ek  vil  a(  þv  fornfærir  drottni  til  friðar  oc  farsælo  oe  sæfir  sigrfomir 
.vii.  daga  sem  siðr  or  til.  Enn  þoss  skaltv  biða  er  ek  kgm  til  molz 
við  þik  at  syna  þer  hverso  þv  skalt  hvorivm  Ivt  skipa.  Nv  þegar  [enn 
sem  sinn  veg  gcek  hvarr  Samvel  oc  Saui.^*  ])a  skipti  gvð  [hans  hiarta 
oc  hvg.^^  oc  5il  ^esse  merke  som  Samuel  hafði  sagt  komo  fram  oc 
fylidvz  a  þæíma  dggi.  Ok  sem  þeír  mætlv  spauianna  flockinvm  ^&v 
sem  hæitir  hals  æða  hæiðr  drottins.  þa  kom  fvllkomliga  gvðs  andi  yGr 
Saul.  sva  at  hann  rakti  fram  fagrligar  forspár  millvm  spamanna.  Enn 
allir  þeir  sem  kendo  hann  mglto  sva  sin  a  mille.  Meðr  hveriom  at- 
bvrðvm  hefir  þossi  spadómr  komit  at  syni  Gis.  |>aðan  [af  varþathaíl 
fyrir  orftzqvið.**  hvart  er  Savl  i  spamanna  tQJo.^^  Eptir  þat  geck 
hann  vpp  i  hæð  þar  sem  vnr  bQnarslaftr  borgarmanna.  þar  var  fyrir 
gamall  maðr  favðvrfaðir  Saul.  hann  spvrði  hvert  þeir  hæfði  faril.  Saul 
sogir.  Vift  forvm  al  læita  asna  favðvr  mins  oc  komvm  við  til  fvndarvift 
Samvel.*®  Segil  mer  þar  af**  sogir  hann.  hval  lalafti  spamaðrinn  Sanivel 
vift  yckr.  Saul  svaraðí.  Hann  sagfti  okr  at  fvnnir  vorv^^  asnar  varir. 
0  hann,  A  ^  segi,  B  «)  Rachelnr,  B  *)  tilf.  B  »)  þar,  B  •)  þ«,  B 
^)  Bclhlcem,  B  ^)  hieifa,  B  »)  tilf.  B  '<>)  [i  borg  Philistinonim  er*tida 
hciiir.  þar  munn,  A  '^)leikuin,  B  * ')  [gledi  ok  slrengleikiim,  A  **)rerr,  B 
'-*)  [sem  þeir  skiidu,  B;  sem  sinn  vog  for  hvcrr  þeirra  Samuel  ok  ^^anl,  A 
''^)  [hiarta  ok  livg  Saul,  B  ^^)  [hofz  saa  ordKkuidr,  A,  B  '^)  tali,  B 
»")  Samuelem,  B     >»)  nqkkut  lUf.  B     '»)  u§ri,  B,  A 
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Enn  Saul  villdi  æigi  segia  karli  þal  er  Sanivel    hafði    lalað    vm    rikiL 
For  Saul  þa^  hæiin  líl  favðvr  sins. 


Vm  konungs   lekiu.    capilulum.^ 

224.  f>esso  næst  kallar  Samuel  snnian  alÍHn  lyð  fyrir  avglíl^ 
drottins  i  Masphat  oc  talar  sva  til  þeirra.  þossa  Ivti  talar  gvð  Jsrael. 
Ek  læiddi^  yðr  af  Egiptalandi  oc  frialsaða  ek  yðr  af  vvina  hendi  oc 
allra  konvnga  er  yðr  kvolðv.  enn  nv  segir  Samvel  kasti  þor  yðr 
sialfviliandi  vndan  þionkan  vnrs  drottins  þess^  sein  yðr  hefir  læyst 
aT  5llo  illo  klandí  oc  kvMvm  hæiðingia.  þvi  at  þiT  savgðvt  sva.  al 
þer  villdil  ekki  annað  enn  ek  selli  yGr  yftr  konvng.  Nv  skipiz^  þer 
saman  i  svæítir  fyrir  avgiit^  drottins  sva  sem  til  hæyrir  ætlvm  Jsraol. 
Siðan  IvtarSamvel  vin  konvngs  kosníng  oc  [berr  Ivlr  kynsmonnvm^  Ben- 
ianiin.  Samvel  Ivlar  onn  allt  þar  til  er  lilvtr  k§mr  yfir  Saul  son  Cis.  Var 
hans  þa  læilaA  oc  fannz  æigi  þar  a  þingíno.  þa  var  gongil  til  frettar  við 
droltin.  hvart  Saul  myndi  nockvð  þar  koma.  Enn  droltinn  sagði  hann 
fols[inn  hæima  1  herbergi.  Havfðingiar  foro  þa  oc  ilvtlv  hann  a  þíng.^ 
Ok  sem  hann  s(oð  a  millvm  þeirra.  var  hann  halsi  oc  hðfðí  hæri  enn 
hverr  manna  annarra.  þa  mællti  SamvrI  við  folkit.  Hér  inegi  þer  nv 
séa  þann  sem  drottinn  hcfir  yÖr  til  konvngs  valið.  at  æingi  er  honvm 
likr  af  Qllvm  þessvm  lyð  sem  her  er  saman  koniinn.  f>eir  kalla  þa 
allir  sva  segiandi.  Lifi  konvngr  varr.  Samuel  kvaddi  sér^^  hlioðs.  oc 
þegar  er  staðnaðí  óp  oc  akafi  lyðsins.  þa  talaði  hann  oc  tiaði  [vpp 
fyrir^^  511o  foiki  rikis  rgllindi  oc  laga  stiorn  oc  lyðskylldo  konvngs 
þeirra.  oc  skrífaði^^  a  bok  oc  Igt  koma  til  hirðzlo  i  tialldbvð  drott- 
ins i  gvðs  avgliti.  Siþan  gaf  hann  hveriom  manne  hæimfarar  læyG. 
For  þa  oc  Savl  konvngr  hgim  i  borg  sina  er  het  Gabaath  nieð  þann 
Ivt»  hersins  er  honvm  villdi  fylgia  oc  gvð  gaí  i  briost  gott'-*  hiarta 
með  hvgpryði.  enn  þeir  vorv  aðrir  er  sinvm  frendvm  hðfÖv  ællað 
konvngdominn  oc  fyllaz**  þegar  vpp  illzkv  oc  ftfvndar  i  mot  honvm 
sva  segiandi.  Hvat  man  þessi  konvngr  liiillar  ættar  oss  hialpa.  Oc 
sva  slærðvz  þi'ir  oc  fyrirlilo  hann  at  þcir  væilto  honvm  gingar  giafir 
ne  goða  hlyðni.  enn  hann  læt  at  sinne  sem  hann  vissi  æigi. 


»)  Biðan,  B  »)  Er  Saul  var  til  konungs  lekinn,  A  »)  augliti,  B,  A 
*)  leidda.  B,  A  *)  sttal.  B;  þann,  C  •)  skiptiz,  B  ^)  auplUi,  B  «)  [keinr 
upp  lutr  kynsmanna,  B;  berr  lut  yfir  kynsmenn,  A  ')  þingit,  B  i°)þa,  B 
« »)  [mgL  B ;  fyrir,  A     » »)  skipaði,  B    « »)  saaL  B,  A ;  gvit,  C    « *)  fyllduz,  B,  A 
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SneypufQr  Naas  oe  tilrgði  Saul.^ 

225.  A  þæim  surna  tima  for  sa  hðíðingi  Amons^  þioðar  er  hot 
Naas  OG  heriaðí  með  slorsamli^o^  stríði  i^  riki  Galaalh  a  þa  borc;  er 
k&lloÖ  er  Jabes.  Enn  þeir^  borgarmenn  sa  æigi  sínn  afla  al  rísa  i 
inoti  hans  hernnAi.  bnðv  þeir  Naas  gefa  ser  grið  oc  gera  sgU  við  þa 
ineð  þvi  moli  at  þeir  skylldo  honvm  þiona.  f>essarri  griÖabæiðni  þeirra 
svnrar  sva  Naas.  Kostr  skal  yðr  af  mer  lifs  oc  gríða  meðfxMm  skildaga 
at  ek  skal  stinga  vt  iA  hægra  avga  or  [h^fði  hveriom  yðr^  sem  ginvm 
manni.^  lil  \iess  al  þat  verði  sva  æylifskomm  6llo  Jsraels  folkí.  Avlld- 
vngar  borgarinnar  bæiðdo  þa  Naas  gefa  ser  .vii.  daga  frest  til  raða- 
gerþar  oc  orðsendingar  til  vina  sinna  oc  sambygðarmanna.  enn  þeir 
niyndi  taka  þenna  afarkost  sem  hann  hafðí  boÖit  ef  þeim  kqnú  æínai 
hialp  aðr  en  vti  vcri  þeir  .vii.  dagar.  þesso  ialar  Naas.  Nv  sem  þeír 
hafa  fgingit  ^esse  frest,  senda  þeir  boð  a®  alla  vega  fra  ser  oc  lala 
Gyfiinga  vita  i  hveriar  þrftngvar^  þeir  ero  komnir.  fyrir  hœiðingivm. 
Ok  sem  þeirra  sendímenn  vorv  komnir  i  Gabaath  lil  herbergia  Saul 
oc  h&fðv  fram  flvtt  sin  æyrgndi.^^  tok  allt  folk  at  sy  ta  sarliga  þeirra 
gymð  með  andligo  opi.  A  s6mv  stvndo  kom  Saul  mcð  svæina  sina  af 
akri  með  .ii.^'  gamla  arðryxn.  Sem  hann  kom  i  garðinn  oc  heyrðí 
grat  lyðsins  mælti  hann.  Hver  vndr  ero  vorÖin  foiki  þesso  er  sva 
syrgir  sarliga.  f>a  vorv  honvm  savgð  qII  ^esse  tiðendi  oc  hverra 
harmkvgla^^  Jabes  borgarmenn  attv  visa  van  af  heiðingiom.  ef  |>eim 
kvgmi  ecki  fvllting  innan^^  þeirra  .vii.  daga  sem  þeim  vorv  griþ 
gefin.  SauP^  sem  hann  hæyrir  þetta  (ylliz  hann  af  anda  drottinsmeð 
miklo  kappi  oc  konvngligri  ræiði.  gripr  þegar  yxinin'^  oc  havggr 
hvartvcggia^*  i  sma  stycki.  þar  með  sendír  hann  sina  menn  i  borgir 
oc  bgi^^  vm  qII  iQnd  oc  a  hvern  vtskaga  Jsracis  rikiss  sva  segiandi. 
þessi  stycki  skolo  þer  fram  berå*®  fyrir  hvers  mannz  hcrbergi^®  meÖ 
þæima  boðskap.  at  sva  smatt  skal  brytia  þæss^"  mannz  æyk  oc  vxa 
er  hæima  sitr  oc  vil  nv  eigi  fylgia  Saul  oc  Samvel.  Víð  þessi  ognar- 
boð  vvrðo  allir  slægnir  hrgðzlo  drottins  oc  [skvndar  þa^*  hverr  sem 
æinn  hravstr  dreingr  til  fvndar  við  Saul  konvng.  Nv  sem  såman  kom 
allr  herrinn  i  þeim  stað  er  hæitir  Bethec.^^  þa  var  skorafi    manntalil. 

0  Her  sef^ir 'fra  Naas  okSauI  konungi  ok  hans  boððkap,A  'JAmoa- 
itiø,  B  *)  8tormsamleghii,  B  *)  aa,  B  *)  mgl.  B;  þeirrar,  A  •)  ydruin,  A 
'')  [huers  ydars  hofdi,  B  ^)  mgl.  A  *)  þrQnguingar,  B,  A  '^)  erendi,  B,  A 
>i)  tva,  B  >')s<ui/.  B,  A;barmq1a,  C  *')  iaal.  A;  manna,  C;  manna  å,  B 
**)  konvngr  til  f,  B  **)  yxnina  B;  yxnin,  A  *•)  þejfar  haarnluecfffia,  B 
'^)  bøi,  A  »»)  leggia,  B  «»)  dyrr,  A  ")  huers,  B  '»)  [saaL  B; 
akundadi,  A;  akvnndada,  C     ")  Beseth,  B 
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oc  vorv  þa  með  Saul  .ccc.  þvsvnda  af  lyd  Jsraels.  oe  verv.  þa  hia 
ællmenn  Jvda.  þat  vorv  .xxx.  þvsvnda.  Saul  m§lti  þa  til  sendimanna 
Jabes  borgar.'  Farið  nv  fyrir  oc  svgW  svn  yðrvm  borgarmonnvm.  at 
a^  morgin  svm  sol  s§kir  a  hitnin  man  þcim  korna  hialp  oc  hæilsa. 
Sondinienn  Jabes'  komv  hæim  oc  savgðv  sinvm  inonnvm  alll  hið  sanna 
vm  sina  ferþ.  Við  þat  verþa  þeir  glaðir  sem  ván  var  at.  þeir  sendo 
þegar  þav  boð  Naas.  at  hann  bviz  sva  við  at  þeír  manv  vm  morir- 
vninn  gptír  ganga  a  hans  valid,  al  hann  geri  þoim  þa  slikt  seni  honvin 
likar.  Saul  skipar  nv  sinvm  her  .iiii.^  fylkingar.  ok  koma  þeir  at 
herbvðvm  hf iðingia  þegar  i  dagan  oc  drapv  hvem  þar  (T  kominn  var 
miok  sva  til  hadægiss.  Enn  þeir  vavknvðv  ecki  vel  ur  þeir  visso  ser 
aðr  §ngiss  otta  vanir.  enn  allir  þeir  er  þvi  komv  við  oc  livið  þago 
flyðí^  ser  hverr  sva  at  gngi  for  mæirr  samt  en  æinn. 


Tala  Samuclis  fyrer  Gyðingum.^ 

226.  Eptir  þenna  bardaga  t&Ioðv  sva  Jsraelite  við  SamveU  Nv 
syniz  oss  vel  failið  at  þv  fair  menn  til  at  drepa  þat  folk  er  fiand- 
skapaðiz  a  Saul.  þegar  sem  hann  var  til  konvngs  tekinn.  oc  savgðv^ 
þat  bervm  orðvm  at  þeir  villdi^  ecki  hans  riki  yfir  ser.  oc  nv  syna 
þeír  |>at  sama  at  þeir  [væita  honvm  fnga  hlyðni.^^  Saul  svaraði 
lyðnvm.  Eigi  skal  þvi  lavna  drottni  þann  sigr  sem  hann  hcfir  oss 
gefið  at  drepa  ne  §inn  mann  af  varo  foiki  a  þæima^^  degi.  Samuel 
bað  nv  allt  folk  þat  er  þa  var  með  Saul  fara  i  Galgala  oc  setia  þar 
þíng.  Ok  a  þvi  allzheriar  þingi  var  Saul  tekinn  til  konvngs  at^^  nyio 
i  gvðs  droltins  avgliti  yfir  allt  riki  Jsraels.  Sæfðv  þeir  siþan  friO*- 
samligar  fornír  mpð  míkilli  gl§ði  konvngs  oc  allz  lyðs  fagnaði.  Eptir 
þat  stoð  Samuel  vpp  oc  talaÖi  fyrir  Mlvni  Gyðingvm  oc  bæiarlyð  þeim 
pr  þar  var  saman  kominn.  Hann  hof  sva  sitt  mal.  þat  er  yðr  kvnníct 
Mlvm.  at  ek  hefi  hæyrt  akall  yðart  vm  alln  Ivti  er  þer  hafið  til  min 
talað  oc^*  skipað  konvng  yfir  yðr  sem  þer  bæiddvt.  gengr  hann  nv  i 
bardaga  oc  er  fyrir  yðr  [briost  oc  brynia  i  hverio  slrifti.**  Synir 
minir  oro  oc  með  yðr.  Nv  em  ok  gamall  oc  grar  fyrir  hærvm.  hcfi 
ek  með  yðr  verit  fra  barnæsko  oc  er  yðr  miok  kvnnict  milt  athæfi. 
Nv  standi  þer  her  fyrir  drottni  gvði  varvm  oc  þessvm  hans  kristi  Saul 
konvngi.  berið  nv  satt  vitni  vm  minar  framferAir  at  mer  biaveranda. 
<)  manni  tilf.  B  ')  i,  B  ')  borf^ar  tilf.  B  -^)  «ao/.  ogi,  B;  i  .iiii".,  A 
*)  flydn,  A  ')  Fra  Samuel  ok  SanI  konuogi,  A  ^)  Samuelem,  B 
*)  aagði,  B  ')  villda,  A  '^)  [vilia  lionum  öogva  lydni  veita,  A  ■  0  þersum,  B 
>')  af,  B     i>)  ek  hefi  tUf.  B     *«)  [ok  er  yduark  trauøt,  A 
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hvnrt  ek  hefi  fyrir  nðckorvm  manne  ranglíga  halldit  vxn  æðn  asnn. 
sva  nc  ef  ek  hefi  einshveriom^  inanni  mæin  gert  æða  þravnat  iiiið 
nockorv  molí.  ef  ek  hefi  af  yðr  lekít  mvlvr  moli  saniuMicIvm  þa  sk»! 
ek  a  þossvm  d§gi  nf  lala  oc  aplr  giallda  hveriom  manni  siUæigin.  {)a 
svaraði  allr  lyðr.  Eígi  heGr  þv  nockorvm  innnni  niæin  gerl  oc  ^n^aii 
ofsoU  oc  œigí  dn'gið  þer  í  síoð  annarra  æigin.  Satnvol  mæltí.  Drott- 
inn  gvð  væit  at  þrssi  hans  krístr  Saul  konvngr  er  hæyrandi  vállr  i 
dag  at  þcr  manvð  rcki  yðvars  goðs  finna  i  minno  liendi.  þeír  saviin- 
vðv  þat  alU  ineð  svardaga  sem  hann  snuði.  þa  tok  Sarnvel  sv»  (il 
mals.  Nv  þa  stand i*-^  þer  i  avgliti  þess  ^ybs  er  mikhiði  Moysrn  oc 
Aaron  oc  læiddi  fæðr  vara  ai*  Egiptalandi.  fyrir  þeim  sama  drotini 
innn  ek  diarflic[an  dom  srlia  yðr  i  mot  af  5iivm  hans  miskvnnsgmAvm 
or  hann  gerði  við  yðr  oc  yÖra  fœðr.  Tek  ek  þar  fyrst  til  sem  Jacoli 
kom  a  Egyptaland.  oc  siðan  vorv  fæðr  yðrir  þar  þiaðir  þar  tilerþcir 
kölloðv  líl  gvðs.  enn  hann  sendí  þeim  Moysen  oc  Áaron  oc  læiddi 
þa  með  mðrgvm  oc  miklvm  (aknvm  af  Etriplalandi  oc  skipaði  þcini 
þenna  slaÖ  oc  riki  sem  nv  byggi  þor.  Enn  þeir  glæymftv  gvði  sínvm. 
00  fyrir  þvi  selldi  hann  þa  vndir  valld  Sisaro  herloga  Assvr  oc  i 
hendr  hgíðingivm  Philistcis  oc  vndír  anavð  Moabitarvm  þioða.  sva  »t 
þessir  oc  margir  aðrir  lyðir  slriddv  i  mol  þeim  með  miklo  ofbelldi. 
Siðan  kollvðv  þeir  til  drotlíns  oc  savgðv  sva.  Miok  hðfvni  vermisgert 
er  ver  fyrírlætvm"  drotlín  gvð  varnn  oc  þionoðvm  annarligvm  gvðvm 
bQlvoAvm^  Baal  oc  hinvm  illa  Aslaroth.  Nv  frialsaðv  oss  drottínn  gvð 
af  anavð  oc  yfirgangi  varra  vvina  ok  manv  ver  þer  þiona.  Sva  mgllo 
þeir.  Enn  drottínn  hæyrði  hðn  þeirra  oc  sendi  þcim  hialpannenn 
[Gedeon  oc  Jepte  oc  S  mson/  en  siðazt^  sendi  hann  yðr  til  aminn- 
Ingar  þenna  Samvel  sem  nv  lalar  viÖ  yðr.  hefir  hann''  nv  læysl'  yðr 
nf  hendl  yftvarra  vvina  er  bygðv  vmhverfiss.®  sva  M  þer  mattvð  vel 
Vera  i  naðvm  vUan  wgg  oc  oUa.  Nv  seni  Naas  konvngr  Amonsþioðar 
væitli  yðr  motgang,  sögðvzl  þér  ecki  annað  mega  nyla  enn  [konvn^r 
jarðligr*^  stíornaði  yðr.  þar  sem  gvð  droUinn  yðvarr  hafði  aðr  raðil 
riki  yfir  yðr.  Nv  er  her  sa  konvngr  sem  þær  vðlðvl  oc  gvð  gaf  yðr 
eflir  yðvarri  bæiðni.  oc  ef  þer  oltiz  drotlin  gvÖ  yðvarn  oc  þionið 
honvm  enn  ræitið  æigi  mvnn  hans  motí  yðr.  þa  manv  þa^r  oc  kon- 
vngr yðarr  sa  er  yftr  stiornar  vera  i  naftvm  oc  fylgia  drotlni  gvði 
yðrvm.    Enn  ef  þer  hœyriÖ  æigi  rðdd  drottins  meft  athygli   gvðs  vilia 

^)  åaal.b;  eins,  C  »)  ker  bcg,  Fragm.  IX.  ")  fyrirlitum,  B;  ryrirleUim,  Frap. 
^)  hinuni  bqluada,  B  '^)  [Jerobnnl  ok  Bedan  ok  Barnch  ok  Jeple  Samson 
ok  Gcdeon,  B  •)  siðnn,  B  ^)  guð,  Frag.  *)  frelsr,  Frag.  »)  yðr  tilf.  B 
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neina  helldr  ræili  þer  rœiðí  hans.  þa  man  hans  hœfndarhönd  [koma 
yfir  yðr  sem  yðra  fyrri  frendr.^  Enn  silið  þcr  ec  siaið  þann  ognar- 
Ivt  er  droUinn  man  gera  i  yðrv  avgliti.  Nv  er  sa  timi  er  hveitiakr- 
ar^  ero  vpp  skornir  oc  [sízt  er'  refjfna  ván.  nv  man  ek  biðia  gvð 
al  hann  syni  yðr  hverso  mikit  þcr  hafið  nv  misgort  í  mins  droUins 
avgliti.  Sanivel  kallaði  |)a  til  droUíns.  oc  gaf  gvð  þegar  a  þœima 
dgge  rœiðir^  oc  regn  sva  at  allr  lyðr  ottaðiz  droUin  oc  Samvel.  Oc 
sva  mælli  allt  folk  við  Samvel.  Biðv^  fyrir  oss  þrælvm  þinvm  til 
drottms  gvðs  þins.  at  hann  drepi  oss  eigi  nv  i  stað  sem  ver  ervm 
vorþir.  þvi  at  ver  iatvm  allir  at  þenna  glæp  h6fvm  ver  nv  við  lagt 
varar  fornv  synðir  er  ver  bæiddvm  oss  konvng.^  þar  sem  ver  varvm 
aðr  vndir  raði  oc  riki  vars  drottins.  Samvel  svaraði.^  Hirðít  æigi^ 
at  oltaz  þo  at  þer  hafið  þelta  illa  gort.  bakverpiz^  þa  nv  œígi  við 
yðrvm  drollni.  helldr  þioníð  þer  heðan  af  gvðí  allzvalldanda  með 
hræinvm  hvg  oc  hiarla.  enn  hirðit  æígi  at  hnæigiaz  §ptir  [vandvm 
villvm  00  t>eim  gvðvm^^  er  yðr  stoða  ecki  ne  styðia  oc  œigi  mega 
yðr  frelsa  vndan  anavð  vvína  yðarra^^þvi  at  þeir  ero  haröla  hggom- 
iigir.  Nv  ef  þer  hverfið  æigi  fra  gvði.  þa  væít  ek  fyrir  vist  at  hann 
fyrírlaétr  yðr  æigi  fyrir  silt^^  mikla  ok  mattvga  nafn.  því  at  hann  hefir 
svarið  at  gera  yðr  ser  at  §lskvlegvm  gignarlyð  ef  þer  vilið  æigi 
honvm  bregðaz.  oc  æigi  lati  gvð  mik  þann  glæp  h§nda  at  ek  lætti  af 
at  biðia  yðr  miskvnnar  af  gvði.  oc  senniliga  skal  ek  æigi  aflata  þat 
sem  ek  orka  yðr  at  læiða  a  r§ttan  veg  oc  goða  gavto.  Fyrir  f)vi  bíð 
ek  minir  kero  synir.  at  þer  vinnið  rættlœti  oc  ottiz  gvð  yðvarnn  oc 
þíonið  honvm  i  siðlæti  oc  sannlæik  oc  ast  oc  ælsko  af  öllo  hiarta. 
því  at  hann  hefir  nv  synt  yðr  sinn  mikla  malt.  Enn^'  ef  þer  froð  sem 
gvð  lati  æigi  vera  þralatir  a  yðra  illzsko.  þa  manv  þer  fyrirfaraz.  oc 
sva  konvngr  yðarr.  Meðr  þvi  moti  lavk  Samvel  iqlo  sinne  bæði 
langri  ok  sniallri.  A  þesso  þingi  valði  Saul  konvngr  .iii.  þvsvndir  af 
Qllvm  lyð.  [skylldo  .ii.^^  vera  með  kohvngi  i  þvi  heraði  er  het  Machi- 
mas  oc  a  fialli  Bethcl.  enn  þvsvndrat  manna  var  mcð  Jonathas  syni 
hans  i  borg  Galaatb.  þat  er  a  iorðv  Bcniamin.  Enn  allan  annan  Gyð- 
inga  lyð  Igt  hann  hvernn  fara  til  sins  hæimiliss.  Saul  konvngr  åtti 
|>a  kono  er  het  Achinoem.  enn  hennar  faðir  var  nefndr  Achimaas. 
þcssir  vorv  synir  Saul.  Jonathas   Jesvi    oc   Melchis.    dottir    hans   hin 

0  [refsa  ydr  sem  ydrum  fyrram  frændani,  Frag.  ')  goal.  Frair.;  hann  veitti 
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gliri  het  Herob  enn  Hichol    en    yngri.  Jonathas   seitiz    i    Gabaa   oe 

vgilli  þcgar  alavp  hæiðingíom  Pliílístini  ok    gaf   þeíin    harU   slag    cr 
honvm  vorv  ngslir. 


Fra  lagabroti  Savl  konvngs  er  hann  fórnfærði.^ 

227.  EpUr  þal  mikla  mannrnll  Ammonitarvm  er  fyrr  var  -getið 
gladdiz  allr  Gyðinga  lyðr  með  hverskonar  skemtan.  oe  hæiðíngíar 
Philislim  hæyra  hverl  lof  Gyðingar  væila  Saul  konvngi  vni  allt  Gyð- 
ingaland  með  Ivðra  þyt  oe  þesshallar  kallí.  Hæyri  Hebrei  oc  alll 
Gyðinga  foik  fregð  þessa  er  Saul  hefir  drepit  sva  míkinn  her  hœið- 
ingia.  oc  man  Jsrael  nv  ræltaz  vpp  í  rnol  Philisleis.  Philislets  æirir 
þelta'^  illa.  þeír  draga  þa  her  saman  oc  ælla  at  beriaz  a  f[\Ss  lyð. 
þeír  fengv  sva  míkíntí  her.  at  þeir  hðFðv  i  kerrvm  oc  vagnvni  æigi 
færa  enn  .xxx.  þvsvnda  oc  .vi.  þvsvndir  æinvala  ríddara.  oc  Fotgðng- 
vlið  var  torvellt  at  telía  fyrir  fiolða  sakir.  þæir  flylia  allan  her  þonna 
í  Gyðingaland  oc  selia  sinar  herbvðir  i  Machiinas.  Enn  Saul  konvngr 
var  þa  i  Galgala.  oc  þvi  var  allt  folk  i  Machimas  ottarvlH.  at  Gyð- 
ingar  sia  at  þeir  manv  iniok  verða  þravngðír  af  hæíðingivtn.  Dræifþvz 
þeir  þa  af  hræðzlo  oc  Faloz  her  oc  hvar  i  hellvm  oc  holvm  íarðar.  i 
bíargrifvm  æða  bergskorvm.  enn  Hebrei  flyðv  vt  yfir  Jordan  a  iorð 
Gath  oc  Galaath.  Sva  oc  allr  lyðr  tneð  Saul  i  Galgala  var  slæginn 
miklvm  otla  af  hernaði  hæiðingia.  Samvel  var  þa  æigi  með  Saul  i 
Galgala.  oc  biðv  þeir  hans  þar  .vii.  daga  sem  hann  hafði  orð  vin  sent. 
Nv  sem  hann  kom  æigi.  þa  (ok  miok  at  drifa  liðit  fra  konvngi  fyrir 
hræðzlo  sakir.  Oc  nv  er  Saul  ser  þat.  bað  hann  ser  færa  þa  Ivtisem 
kennemenn  vorv  vanir  at  fornfæra  gvði  til  sigrs  oc  friðar.  Ok  erþat 
var  gbri.  færði  hann  siaifr  fornina.  enn  þat  åtti  kennimaðr  at  gera 
sem  I5g  bvðv.  Ok  þegar  sem  hann  hafSi  lokit  at  fornfæra  þa  kom 
Samvel.  Konvngr  geck  vt  i  mot  oc  hæilsaði  honvm.  Samvel  spvrðí 
hvat  hann  hæfði"  gert.  Saul  svaraðí.  Ek  sa  at  mitt  foik  fættiz^  oc 
Dyði  fra  mer.  enn  þv  komt  sæinna  enn  ver  ætlvðvm.^  nv  sein  herr 
hæiðingia  oc  varir  motst&ðvmenn  drogvz  at  Mlom  megin^  oc  Philistei 
vorv  kt)mnir  allt  i  Machimas.  syndiz  mer^  sem  þeir  ætti  harðla  skamt 
hingat  i  Galgala.  enn  ek  hafði*  þa  enn  ecki  mykða  asíonv  drottíns 
mins.  Nv  af  þesse  navðsyn  allri  samt  lilknvinn  fornfærði  ek  sialir 
drottni.    Samvel  m§lti.    Hæimsliga^  hefir  þer  tekiz  er  þv   hefir    brotið 

»)  Fra  Saul  konungi  ok  Sainael,  A  >)  na  tUf,  B  «)  hafdi«  B  «Jf^ck- 
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boðorð  droUins  gvðs  þíns  oc  bratt  sva  skiotl  af  þvi  sem  ^k  bavð  þer. 
þvi  at  ef  þv  hgfdír  æígí  þctta  gert.  þa  rnvndi'  f^vð  drottínn  hafa  þilt 
ríki  avkil  oc  [yfir  skipað^  Jsraels  lyð  at  æylifv.  enn  nv  inan  þilt 
rikí  gngan  vppgang  fa  hoðan  aT.  þvi  nt  droltinn  man  læita  þess  inannz 
lil  h&rðingia  yfir  silt  Tole  er  mæirr  se  eplir  hans  hiarla  oc  hvgarlvnd. 
þa  man  œyðaz  [þinn  rikdomr.^  þvi  al  þv  varðvæitír  æigi  hans  bod- 
skap. Eptir  þetta  stoð  Samvel  vpp  oc  sncri  brott  af  Galgalis.^  oc  for 
hann  {)a  i  Gabaath  a  iorð  Beníamin.  Enn  Saul  var  eptír  i  Galgala  oc 
skoraði  þa  hverso  rnart  lið  hann  hafðí  þa  mcð  ser.  Enn  sva  hafði 
fnlkit  Tra  honvm  skotiz  at  þar  fannz  æigi  mæírr  enn  .dc.  karla.  oc 
vmframin  Savl  oc  Jonathan.^  Var  þat  folk  flest  er  fra  þeim  hafðí 
lavpiþ  komið  í  Gabaath. 


Hinn  agioti  sígr  Jonate.^ 

228.  Hæiðíngíar  Philistím  salo  i  Machimas  oc  bioggvz  al  beriaz 
a  Gyðínga.  Ok  som  þeir  vorv  berclæddir  gengv  þeir  fra  herbvðvin 
oc  þrískiplv  sinv  liðí.  for  œinn  flockr  gegnl  EfTraim  i  riki  Savls,  ann- 
arr  flockr  for  þann  veg  sem  liggr  til  Bethoron.  [enn  hinn  þrifií  sneri^ 
frsiin  at  dal  þeim  er  hæitir  Oím.®  er  líggr  við  æyðimðrk.  J  þann  tima 
fannz  gngi  iarnsmiÖr  i  riki  Gyðinga.  ^wi  at  Philistei  h5rðv  sva  til  gilld- 
rat  með  sinvm  raðvni  at  Hebrei  skylldo  gngi  vapn  megasmiða.  helldr 
torv  Gyðingar  iafnan  i  borgir  Philistinorvm  [þar  sem  þeir  vorv  al* 
hvgssa  gða  sla  ftxar  sinar  æða  gref  gða  avnnvr  verkferi.  Nv  sem  her 
var  komið  at  Jsraelile  skylldo  lil  bardaga.  þa  fannz  æigi^^  sa  maðr  i 
þeirra  liði  al  h§fÖi  svcrð  æða  spiot  at  vega  með  vtan  Saul  oc  Jonalhas 
son  hans.  Jafnan  vm  daga  gcngv  fylkingar  hœiðingia  fra  herbvðvm 
oc  syna  sik  vera  bvno  til  bardaga. 

Ok  ginn  dag  talar  Jonalhas  til  skialldsveins  sins.  Fðrvm  fram  ti! 
[þcss  segir  hann  sem  stendr  fylkinga  ^  Philistinorvm.  Ecki  sagðiJon- 
athas  lil  t)essa  favðvr  sinvm.  Saul  var  þa  staddr  i  yztv  halfv  rikis 
Gabaa^'  i  þeim  slað  er  Magon  hæitir  vndir  æinv  alldintre.  hann  hufði 
æigi  flæira  lið  enn  .dc.  bardngamanna.  þar  var  þa  með  honvm  Achias 
son  Achitob  broðor^^  Jchabod^^  sonar  Finees  sonar  Hcly  kennimannz 
af  Sylo.    Bar  Achias  þa  kennimannz  nafn   oc  hið  hælga  clæði  er  þeir 

•)  myndi,  B  »)  [skipat  þik  yfir,  B  »)  fþiu  riki,  Fr«p.  ^)  Galf^ala,  B 
^)  Jonaihaø,  B,  A  ')  Fra  Jonathaa  ok  Heidi n^i nm,  A  *>)  [þriði 
flokkr  sneri  til  iarðar  Sabaa  ok  sva,  B  ")  Soboim,  B  >)  aÖ  Ulf,  B;  [at, 
A,  Frag.  »«)  eingi,  B,  A  '»)  [rylkinfrar,  Frag.  >>)  Galgala,  Frag. 
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k&Iloðv  Ephot.  folkit  vissí  ekki  tiP  hvat  Jonalhas  barsk*  fyrir.  Enn 
þar  sem  Jonathas  ællaði  at  fara  Fram  til  fvndar  við  Philísteos  var  hið 
brattasta  æinstígi  vpp  at  gan^a.  oc  [i  harða  ha^  clif.  enn  tveim  infgin 
gengv  at  glivfr  ha  oc  hin  brattazto  bibrg  [.hæita  þav  bior(|f  er  norðan 
ganfjfa  or^  staðnvm  Machimas  Bosess.  enn  svðr  fra  moti  borginne 
Gabaa  ganga  þav  biorg  er  hœita^  Sene.  Nv  svtm  þeir  sgkia  fram  at 
{instigino.  mælli  Jonathas  við  skíalldsvœininn.  þat  vil  ec  at  við  farim 
til  niotz  vlð  þessa  bannsætta  hæiðingia  oc  vita  ef  gvð  drottinn  vili 
nockoð  vinna  fyrir  ockrar  hendr.  því  at  honvm  er  iafnavðvellt^  at 
hialpa  sino  folki  víð^  fa  menn  sem  marga.  Svæinninn  svaraði.  Far 
sem  þik  fysir.  enn  ek  man  |)er  fylgia  hvat  sem  þv  vill  at  hafaz. 
Jonathas  mælti.  þa  er  mið^  komvm  at  §instigino  oc  hæiðingiar  megv 
sia  okr.  ok  ef  þeir  tala  sva.  BiÖit  þar  til  er  ver  komvmz^  til  molz 
vift  yðr.  þa  skolom  raið®  staðar  nema  oc  ganga  æigi  vpp  at  þæim. 
[Enn  ef  þeir  bidia  ockr  fara  til  fundar  vid  þa.  þa  skolum  mit  ganga 
vpp  at  þeim^^  þvi  at  ^a  man  droltinn  selia  þa  vndir  ockvrvapn.  Nv 
skolvm  vift  hafa  þat  at  marki  her  vm. 

Sem  þeir  koma  fram  i  klivin  i  avgsyn  hæifiingiom.  þa  mglto 
Philistei  meft  ser  vppi  a  bi&rgvnvm.  Se.  nv  fara  her  Hebrei  oc  hafa 
nv  vm  siftir  skriftit  vt  sem  myss  or  holvm.  |>eir  kolloftv  a  Jonathan 
sva  segiandi.  Gangift  vpp  hingat  oc  mvnvm  ver  syna  yftr  æinn  IvL 
Jonathas  mælti  vift  svæininn.  Fylgftv^^  mer  dræingiliga  oc  gavngvm 
vpp  at  þeim.  þvi  at  nv  heGr  gvft  drottinn  várr  svipta  þa  hamingivnni 
oc  þa  vndir  gefift  Jsracl^*  lyft.  Enn  sva  var  vggrinn  brattr.  at  Jon- 
athas grvflafti  helldr  enn  géck  oc  klæif  æigi  siftr  meft  h&ndvm  enn 
fólvm  vm  æinstigift.  oc  þar  svæinninn  eflir.  Ok  þegar  sem  þeirkomv 
at  her  hæiftingia  vpp  a  bcrgift.  hioggv  þeir  baftir  iamfram  a  tvær 
hendr  hvat  sem  fyrir  varþ.  Var  þat  þeirra  hift  fyrsta  allavp  at  þeír 
drapv  af  Philisteis  .xx.  hravsta  dræingi  oc  rvddv  ser  sva  vgginn  rælt 
i  miftia  fylking  Philistinorvm.  a  savmv  læift  oc  .ii.  iafnir  æykir  drægi 
æinn  arftr  vm  akra.  For  þclta  oc  flavg  þegar  meft  mikilli  vndran  vm 
allar  herbvftir  þcirra.  Ok  sva  gbrfti  gvft  þetta  takn  meft  myklo  stor- 
merki.  at  ógn  oc  otta  slo  a  allan  her  hæiftingia  [er  aftr  var  til  bar- 
daga  bvinn.  Giorftiz  þa  mikill  gnyr^"  af  opi  oc  hiavpvm  hæiftingia 
sva  at  vifta  þotli  iorftin  skialfa  vmhverfiss.^^  þvi  at  þeir  visso  æigi  hvar 
þeir  skylldo  koma  ser  fyrir  hræðzlo. 

>)  mýf.  B      ')  ba^t^  B;  ætiadis,  Frag.      *)  [hardla  haatt,  B;  i  ha  klif,  Fra;. 

'')  [at  or,  A;    at,  Frag.      ^)  [er  heita  Boaea  enn  Qnnnr,  B       *)  iafnmikit 

ryrir,  Frag.    •»)  fyrir,  B    »)  uið,  B;  inil^  Frag.    •)  komam,  B    » •)  [liif.  Frag. 

* ')  Fylg»  B,  Frag.    '  >)  Jsraela,  Frag.    >  *)  ok  gnydr  tUf.  Frag.    > «)  [ana  at  oiða 

þotti  ÍQrdin  skialfa  af  opi  ok  hlauporo  heidingiay  B 
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Nv  [galo  at  liia^  varðmenn  Saul  konvngfs  þar  setii  þeír  vorv  i 
bæstvm  tvrnvin  Gabaath  at  fiolði  Philistinorviti  var  niðr  drepíim  rnn 
allr  annarr  m\^T  flyði  her  oc  hvar.  þeir  sðf^ðv  þella^  konvnffí.  Læt 
hann  þa  kanna  líð  siU  oc  víla  hvart  er  nockorír  [vm  i'  broUv  af 
hans  her.  Ok  seni  hann  varð  viss  [al  Jonalhas  oo  skialldsvæinn  hans 
var^  broltv.^  þa  bað  hann  Achiam  kennimann  framrn  berå  Qrkina 
hælgv.  þvi  at  GyOinf^ar  hbfOv  i  þann  lima  satlmals6rk  droltins  i  herf&r* 
int*ð  ser.  A  þessi  savmo  stvnndo  ^erðiz  sva  mikil  ^nadd  i  herbvðvm 
hæiAingia.  al  Gyðíngar  heyrðv  fvll(|fi&rla  h6rmvngar  þyt^  þeirra  oc 
hræðzlo.  Solli  þa  Saul  framm  af  vælfangino  oc  allr  hans  herr  með  opi 
oc  eggian.  En  er  opino  slo  sainan.  þa  vrðv  hæiðingiar  sva  hrœddir. 
al  af  þvi  varþ  mest  [mannrallit  er^  þeir  baroz  sialfir  vapn  a.  sva  al 
hverr  drap  sinn  felaga  oc  frænda  þann  er  ngslr^  honvm  var.  Enn 
allir  hebreskir  menn  þcír  sem  vorv  i  herbvðvm  Pbilislinorvm  oc  aðr 
h&rðv  fyrir  hræðzio  sakir  lekit  ser  grið  af  hæifiingiom  flyðv  nv  li! 
fvndar  við  Saul  oc  Jonalhan  oc  bavrðvz  með  þeím.  Sva  at  hverr  maðr 
sem  finn  af  Jsrael  sa  er  sik  hafði  aðr  folgíð  í  fialli  Effraim  æða  avðr- 
vm  læynvm  fyrir  olta  Phílistinorvm.  þa  hliopv  nv  allir  til  sinna  våpna 
sem  þeír  sa  at  Philislei  flyðv  oc  slogvz  i  bardaga  með  þeím  Saul  oc 
hans^^  monnvm. 

þessi  sokn  var  harðia  i5ng.   sva    at   akafi    orrostvnnar   hellz  allt 
lil  þess  slaðar  er  het  Belhven.^^   Kom  þa  såman    allr   herr    Gyðinga, 
þa  mæltí  Saul  með  svardaga  við  allan  lyð.  at  hverr   sa    maðr   skilldi 
vera  bQlvaðr  oc  til  davða  dðmðr  er  dirfðiz  at  bergia  nockvrvm  Ivt  a 
þæima^^  degi  fyrr  enn  hann  hefÖí  sigraz  a  sinvm  vvinvm    sem    hann 
villdi.  þenna  boðskap  helll  allr  lyðr  sva  rikvliga.  at  þa  er  þeir  komv 
i  flottargxtrinvm  fram  i^'  skog  þann  er  a  vil  iorðin    flavt    af  hviiangi 
var  gingi  sva  moðr  §ða  hvngraðr  at  sina  h&nd  r§tti  til  at  kenna  vtan 
Jonathas.  Iiann  hafði  æigi  fyrr^^  hæyrt  hval  faðir  hans  hafði  vm  talað. 
Hann  rætli  fram  sverÖit  er  hann  hafði   i   hendi    i    hvnangið.    [þa    bra 
hann^^  i  mvnn  ser.  þvi  al  hann  var  niiok^^  moðr  at  hann  maiti  varla 
sia  læid  sina.    Enn  þegar  sem  hann  hafði  bergt.  Ivkvz  vppavgv  hans.^^ 
þa  mælti  maðr  til  hans  oc  sagði  [hveria  varygð^^  konvngr  hafði  mælt 
oc  svarit  vm  at  ængi  maðr  skilldi  a  fæðv  kenna  a  þæima   dggi  sa  er 
lifino  vil  hallda.   Jonathas  svaraði.    [Mikil  vanðrgði^^  befir  faðir  minn 
1)  [sia,  B     >)  Sanl  Hlf.  B     *)  [era  aa,  B     «)  uoru  i,  B     *)   [at  Jonathas  var 
i  brottu  ok  skialldsveinn  hans,  Frag.    ')  herfgram,  B    **)  sat,  B    ^)  [mann- 
fall at,  B     *)  n^rst,  B     i<>)  Jonathan  ok  þeirra,  B     i^)  Bethauen,  B^Frag. 
*')  þetm,  B,  A    '«)  a,  B    >«)  mgl.  B,  A,  Frag.     *")  [ok  bra,  A,  B,  Frag. 
'•)  sva,  A,  B,  Frag.      ")  ok  rann  mædi  af  honum  tilf,  A      »■)  [hvat,  A, 
Frag.;  hnersu,  B     ^*)  ioal,  B;  vændredi,  C;  [Mikinn  þunga,  Frag. 
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\iVTi  ollri  iarÖarby^rðinne  i  þcsso.  þvi  at  þer  ifalvð  nv  at  lila  liverso 
lystvz  íky^y  niiti  sem  ek  bergþi*  harðla  lillo  af  þesso  hvnangí.  þar 
scm  ek  niatti'  aðr  drívgvni  ecki  8ia  Tyrir  meði.  ok  þvi  hefir  hann 
þclla  ingllt  mœirr  af  akæfð'  enn  alitvm.  þvi  at  vlan  ef  inyndí  þessi 
lyðr  cr  nv  er  naliga  at  þrotvin  kominn  af  þorsta  oc  hvn|;rri  styrk- 
iigarr  ^lriða  a  heiðingia  oc  reka  flollann  í  dag.  ef  þeir  verí  saddír 
af  lierfangi  sínna  vvína. 

A  þeim  degi  liialpaði  drottinn  sino  folki.  oc  rako  Gyðingar  fiottann 
oc  drapo.  Phílisleos  allt  fra  Machiinas  líl  þess  staðar  er  hgl  Aialon^. 
þa  var  allr  lyðr  miok  mofir  af  erGði  oc  f^slo.  sva  at  þeir  loko  navt 
oc  savðí  at  herfangí  oc  drnpo  niðr.  oc  þegar  sem  þeir  hðfðv  svndrat^ 
tok  folkit  at  æta  ratt.  Enn  svœinar  konvngs  SQgðv  honvm  hverso 
Gyðingar  glæpðvz  í  gvðs  avgliti.  er  þeir  atv  vsoðít  oc  bloðvgt  kiot. 
Snul  inælti  þa  til  horsins.  f>er  haGð  i  þessvm  Ivt  gert  mikit  l&gbrot 
sva  at  storvm  berr  oc  hæfir  æígí  at  læingr  se  vbftt.  velltið  nv  i  stað 
hingar  ginvm  míklvrn  stæíní.  Ok  er  þat  var  gert.  talar  konvngr  til 
sinna  svæina.  Farið  skiott  vm  aiian  herinn.  oc  bíoðit  hveriom  manni 
at  flytia  hingat  sítl^  navt  gða  savð  oc  sæfi^  hér  yfir  þenna  st§ín. 
matbvið  siðan  oc  sngðít.  enn  gcrit  æígi  sva  mikinn  glæp  at  þer  œtiA 
ratt  sem  liæiðingiar.   Nv  gerði  Tolkit  sein  hann  [fyrir  sagði^  allt  til  nælr. 

{>ar  smiðaði  Saul*  drottni  hið  fyrsta  alturi.  Eflir  þat  sagði  hann 
sva  hcrinvm.  Hlavpvm^  nv  sein  harfiaz  a  hæiðingia  oc  drepvin  þa  i 
alla  nótt  þar  til  er  lysir  af  dggi.  oc  æyðvm  sva  illvm  vikingvm  at 
ver  latini  [æigi  no  æinn^^  eftir  liva  af  þæíina^^  lier.  Folkii  bað  hann 
raða.  þa  m§llí  Achias^*  kenniinaðr.  G^ngvin  fyrst  til  sallmalsarkur 
drottins  oc  vitvm  hvert  rað  gvð^'  gefr  til.  Saul  bað  gvð  segia  ser 
gða  syna  hvart  hann  skilldi  sgkia^^  eptir  Philisleis  æða  hvart  gvÖ 
vilUi  gefa  þa  fram^^  vndir  valld  Gyðinga.  Enn  hann  fekk  þar  vm 
§ngi  visendí  [i  þat  sinn.*^  þa  mælli  konvngr.  Hisgort  hefirnv  æínn^^ 
af  varvm  monnvni  i  dag.  kalli  nv  såman  allan  herinn  oc  rannsaki 
vandliga  hven*  þessa  er  valldr.  Ok  þat  væit  lifandi  gvð  grgðari  Jsrael. 
þo  at  [þrssi  glæpr^^  at  gera  gvð  ræiðan  hafi  hgnt  Jonathan  son  minn. 
þa  skal  hann  æigi  með  drætti^^  vndan  domi  frelsa,  helldr  skal  hann 
þegar  i  stað  dæyia.  f>esso  mglti  gngi  maðr  i  mot  at  sinne.  Konvngr 
bavð  nv  at  allr  lyðr  skipiz^^  i  æinn  stað.    enn  þeir  .ii.  i  annan    stað 

1)  bergda,B,Frag.  ')  iiiaaUa,B,  ?r»g,  ')  kappi,  Fragm.  *}  ok  drapa  mikit  ugrynni 
hera  tilf,  A  ')  tin,  B  *)  sæfa,  B  ^)  [sagdi  fyrir,  B  *)  koovngr  Ulf.  B 
•)blaopit,B  >«)[eDgan,  B  ^OÞeirra.B  '')Achaz,B  **)banD,B  *«)her. 
skilldi  Ulf.  Frag.  ^^)  franiarr,  B;  mgl,  Frag.  '*)  [at  sinni,  B  >^)  einn- 
hverr,  Frag.    '*)  Iþenna  gl«p,  B    ")  nQkkuruin  nndandrQtti,  B    '^)f(ri,B 
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Saul  oc  Jonathafs.  Enn  er  sva  var  f^evL  þa  kallaði  Saul  sva  sogiandi. 
Se^  Hier^  droliinn  hvi  þv  væitir  gngi  andsvbr  þreli  þínvm  i  dag.  Nv 
ef  þella  ræiði  ranglæli  líggr  a  mer  gÖa  Jonatha^  syni  minvm.  þa  gialll 
þv  okr  vili  fyrir,  enn  ef  lyðrinn  [or  sfkr.^  þa  ggf  þeim  hirling  til 
hglganar.  Siþan  var  hlvtað  oc  fannz  iQstr  ineð  Jonatha^  oc  Saul.  {>a 
bavð  konvngr  at  Ivta  skylldi  með  þeiin.  var  þa  sva  gerl.  ok  kom  vpp 
ivtr  Jonalhe.^  {>a  bað  Saul  hann  segia  hvat  hann  hafðí  gert.  Jonalbas 
svaraði.  f>a  er  ver  komvm  i  dag  a  þann  hvnangs  fliotanda  skog. 
bergði^  ec  oc  þo  sem  minnz  af  hvnangi.  Sæ  nv^  þer  vilið  at  ek 
dæyi^  Grir  þetta.  Saul  svaraði.  þat  væit  gvð  al  nv  i  stað  skallt  þv 
dæyiu.  Við  þessor  orð  konvngs  liop  vpp  allr  lyðr  sva  segiandi.  Og- 
vrlig  vhæfa^  at  drepa  þann  mann  er  æinn  hæfir  mesta  kialp  vvnnið 
Jsraels  folki.  sem  gvð  lifir  a  himnvm  at  æigi  skal  nðckorr  maðr  a 
iarðriki  blåsa  hår  af  hMði  honvm  at  sinne.  Toko  þeir  þa  Jonathan 
mcð  valldi  oc  frelstv  hann  fra  davða.  For  Saul  þa  i  Gabaalh  oc  lattiz 
at  sækia  eptir  Philisteis.  flyðv  þeir  hæim  i  riki.^  oc  skilði  þar  meðr 
þcim  þvi^^  sinne. 


Er  gud  baud  Samueli  at  drepa  Amalech.^^ 

229.  {>a  er  Saul  konvngr  hafði  staðit^*  oc  styrkt  riki  sitt  ifir 
Jsrael.  heriaði  hann  a  riki  hœiðingía  oc  striddi  við  alla  vvini  Gyðinga. 
viö  þær  þioðir  er  kallaðír^'  vorv  synir  Moab  oc  synir  Amons.  ok 
hann  barðiz  við  þann  konvng  er  rikði  i  Bdom  oc  við  konvng  ^ess 
rikis  er  kallað  var  Soba.  oc  iafnan  h§llt  hann  striðv^^  við  Philisleos. 
Enn  hvar  sem  hann  snerl  a  sinvm  hernaði.  þa  hafði  hann  æ  sigr  oc 
bravt  vndír  sik  allar  þioðir  oc  611  riki  i  nand  oc  frelsti  Gyðínga  af 
allra  þioða  agangi.  Enn  hinn  hæsti  h^fðingi  i  herinvm  með  Saul  var 
sa  niaðr  er  het  Abner  frendi  konvngs.  skylldr  sva  at  þeir^^  vorv 
[brQÖr.  synir  þess  mannz  er  het  Abihel.  Cis  (aðir  Saul  oc  Ngr  faðir 
Abnfr.^^  Enn  fyrir  ])vi  at  allar  stvndír  var  hið  mesta  strið  oc  vfriðr 
iiiilli  Phílistim^^  ok  Saul  konvngs  meðan  hann  lifði.  þa  valði  Snul  ser 
til  fylgðar  hvernn  mann  er  hann  fannstyrkan^*  oc  vigkgnan.  þenna'^ 
tima  var  með  Saul  Samvcl.  Ok  a  n6ckorvm  degi  kgmr  hann  at  mali 
▼ið  konvng  oc  sagði  sva  til  hans.    þat  er  þer  æigi  vkvnnict.    at   gvð 

')  þu,  B  ')  Jonathe,  B  *)  [hefir  misgert,  Fragm.  *")  ker  ender  Fragm.  IX. 
*)  bergða,  B  •)  ef  tUf,  B  ^)  deyia,  B  «)  er  Ulf,  A  •)  sitt  tilf.  B 
i*)at,B  '0  Fra  hernaði  Sauls  konungs  a  heiðingia,  A  '')  stadt, 
B,  A  »»)  kallaÖar,  B  '*)  slriÖi,  B;  strid,  A  » *)  fcðr  þcirra,  B  »«)[brødra 
synir,  A     *^)  Philisteis,  B     *")  styrkztan,  B     **)  þann,  B 
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droltinn  sendi  itiik  at  vclia  þik  oe  vigia  til  konvngs  yfir  sinvm^  lyð. 
fyrir  því  hæyrðv  nv  orð  drottins  oe  gef  [at  gavm.^  þvi  at  þessa  Ivti 
talar  droltinn  gvð  allzheriar.  Nv  endrminnvmz  ek  sagði  drottinn  hvat 
liinn  vandi  lyðr  Amalech  gerði  við'  mitt  folk  er  ek  læidda  afEgipta- 
iandi.  er  þeir  slriddo  oe  stoðv  alla  v§ga  mot  Gyðingvm.  fyrir  þvi  far 
þv  nv  með  þinn  her  oe  drep  i  davða  allan  [þann  lyð^  Amalech.  oe 
ger  sva  mikla  alœyðv^  vfagnaðarfolki  þvi.  at  þv  þyrm  hvarki  §ilí  ne 
æsko.  bana  sva  [konvm  sem  karlmonnvni/  bðrnvm  oc^  bvsmaia.  vxa 
00  asna.  kið  sem  kalf.  oc  æyð  6llv  þvi  er  lifs  er  i  þvi  riki. 

Saul  konvngr  byðr  nv  at  ser  her  vm  allt  Gyðíngaland.  Ok  sem 
saman  k§mr  liðít.  lætr  hann  skora  manntal,  hafði  hann  þa  .cc.  þvs- 
vnda  fotgavngvhers.  en  .x.  þvsvndir  hinna  hravstvstv^  bardagamanna 
af  ætt  Jvde.  Sem  Saul  konvn^r  kom  með  sinn^  her  i  riki  Amalech. 
at  þeirri  borg  er  sat  i  konvngr  þeirra  er  het  Agag.  settiz  hann  vm 
borgina  oc  slo  sinvm  landtiQlldvm  við  æinn  fors.  Sendi  Saal  þa  sina 
menn  til  þeírra  þloða  er  Cinei  vorv  kallaðir.  sva  segiandi.  Bviz  brotto 
þer  [oc  farið  sem  fyrst^^  langt  or  riki  Amalech  með  allt  yðart  goðs. 
at  æigi  v§viz  þer  i  vandr§ðvm^^  mcð  þeim  sva  at  ver  drepim  yðr. 
þvi  at  ver  vilivm  yðr  ekki  mæin  gera  sakir  þess  er  þeræinirafMlvm 
þioðvm  giorðvt  Gyðingvm  miskvnn  oc  manndom  erþeir  forvafEgipta- 
landi.  Cinei  gerðv  sva.  forv  oc  flvttvz  brott  sem  þeim  [boð  komv^* 
af  riki  Amalech.  Enn  þvi  at  Amalechite  h&fðv  litinn  viðbvnað  enn 
Saul  mikinn  her  oc  malkan.  þa  vann  hann  skiott  qII  riki  þeirra  fra 
þæim  stað  er  het  Eivla  alU  þar  til  er  fram  k§mr  þar  sem  het  Assvr. 
þat  riki  liggr  við  Egiptaland.  þeir  handloko  Aggag  konvng  oc  ferðv 
i  b5nd  oc  flvttv  með  ser  lifanda.  enn  allt  annað  samfengið  folk  slogo 
þeir  svcrði.  Saul  konvngr  oc  hans  liðsmenn^^  læto  lífa  [konvng  Aggag^^ 
oc  þyrmðv  þvi  qIIo  er  þeim  þolti  fagrt  fyrir  avgvm.  kvikfe  oc  klæðvm. 
yxnvm  oc  œykivm.  h6frvm  oc  hrvtvm.  oc  6llv  þvi  er  eígvlict  þottí 
villdo  þeir  eigi  tortima  helldr  laka  at  herfangi.  enn  drapv  allt  þat 
sem  var  aflæitt  §fia  ælicl^^  hrvmt  §ða  hervilict. 

A  þessi  s5mv  stvndv  vitraþiz  gvð  Samvel  sva  segiandi.  Ofgert 
hefi  ek  f>at  er  ek  sgtti^^  Saul  konvng  yfir  lyð  minn.  þvi  at  hann  fyrír- 
lætr  mik  oc  brytr  boð  min  oc  vill  æigi  gera  eflir  orðvm  minvm.  Við 
þetla  hrygðiz  miok  hiarla  Samuelis.  sva  at  hann  vakði  alla  þa  nott  oc 
kallaði  til  gvðs  drottins.   Enn  þegar  sem  lysir  byr  Samuel  sik  at  fora 

0  sinn,  B,  A  ')  f^aum  at,  B,  A  ")  mik  ok  tUf.  B  «)  [her,  B  •)  a  tUf.B 
*)  [kQrlum  sein  konum,  B  '')  sem,  B  ')  rQskaslu,  B  ')  sinoni,  B 
'®)  [nem  fyrst  ok  faril,  B  '>)  iaal,  B;  VQndr^OTm,  C  »')  [oar  boðit,  B 
'*)  lid,  B     ^«)  [Agag  konung,  B,  A     '«)  dikt,  B,  A     >«)  setta,  B 
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til  fvndar  við  Sftul.  Var  honvm  þa  sagt  at  Saul  hafði  komit  i  karmel 
þann  stað  er  sva  het  oe  þar  rælst  vpp  altara^  lil  marks  oc  minnis 
sígrs  sins.  oc  þaðan  altr  hverfandí  hafðí  hann  snvið  i  Galgala.  þar 
raon  Samvel  konvng.  Saul  qvaddi  þcgar  Samvel  sva  segiandi.  Blæzaðr 
ser  {)v  gvðí.  Tramit  ok  fyllt  hefi  ec  alla  Ivli  eptir  orðvm  droUins. 
Samuel  svaraði.  Hvat  vœít  rödd  þcssi  navta  oc  savða  er  ekþyckivmz 
hæyra  til  herbvða.^  Saul  svaraði.  þat  er  litils  haltar  er  menn  niinir 
hafa  tekít  or  riki  Amalech.  þvi  at  lyðrinn  heíir  valið  hið  villdazta  af 
savÖvm  00  navtvm  at  rornfæra  herra  gvði  þlnvm.^  enn  allt  annað 
drapvro  ver.  Lgtt  af  þv  nv  at  livf^a  [segir  Samvel.^  oc  man  ek  srgia 
þer  hvat  drottinn  minn  talaðí  til  min  i  nott.  Saul  bað  hann  segia 
slikt  er  hann  villdi.  Samvel  mælti.  |>at  væizt  þv  at  þv  vart  settr  af 
gvÖí  hðfvð  00  hðfðingia  ifir  allt  Jsraels  folk.  þa  er  þv  vart  lagr  oc 
litils  vcrþr  af  [sialfs  þins^  domi  meðan  þv  þottiz  [œigi  gvði^  ofgoðr 
at  þiona.  ok  smvrðí  gvð  þik  lil  konvngs  yfir  allan  sinn  lyð.  siðan 
sendi  gvð  þik  sinna  §yrenda^  sva  segiandi.  Far  þv  oc  drep  glgpafvllt 
folk  Aroalech.  oc  sva  skalll  þv  ogvrliga  œyða  6IIo  f^eirra  goðsi^  með 
elidi  oc  eggiv  at  æigi  æitt  kvikenndi  [latt  þv^  eplir  lifa.  Nv  þa  fyrir 
hvi  hæyrðir  þv  œigí  orð  gvðs  þins.  helldr  sneriz  þv  til  rans  ocrang- 
enda  oc  framðir  illzkv  oc  agirnd  i  avgliti  drottins.  Saul  svaraði. 
Lofaðr  se  drottinn  gvð  at  ek  hefi  fyllt  hans  boðskap  oc  gengið  í 
§ngan  stað  af  þeirre  gðtv  er  hann  bavð  mer.  sva  at  ek  eyddi^^  ðllvm 
Amalechitis.  enn  ek  læidda  lifanda  hingat  Aggag  konvng  þeirra.  þvi  at 
ek  víllda  sva  SQma  gvðs  boðorð  at  hann  dæyi^^  her  ef  drotlinn  viil. 
enn  fæita  yxn  oc  fagra  savði  sem  ek  sagði  fyrr  þat  flvtli^^  ek  til 
þess  at  fornfærM  drottni  her  i  Galgalis.^'  slikt  ailt  sem  hann  villdi 
þiggia.  þa  svaraði  Samvel.  Lœtt  af  falsi  oc  hægoma.  hverso  ma 
droUinn  þiggia  i  forn  þav  kvikgndi  er  hann  hefir  aðr  bannsett  oc 
bðlvað  i  r§iði  sinnc.  þat  skallt  þv  fyrir  vist  vita  at  betri^^  þyckir 
gvðí  trvliga^^  halldin  hlyðni  sinTia  boðorða  helidr  en  fornfæring  rvta 
fða  hafra.  þvi  at  mæiri  glæpr  er^^  en  skvrðgoða  blot  at  [briolaz  gvði 
mot^^  oc  vilia  honvm  æigi  hlyðnaz.^^  Hæyr  nv  þa  oc  gef  gavm  at 
savnno.  fyrir  þat  sama  er  þv  castaAir  brotto  boðskap  drotlins  þins. 
þa  kastar  hann  þer  af  hendi  at  þv  ser  æigi  konvngr  yfir  hans  lyð. 
Saul  mælti  þa.  Misgert  hgfi  ek  er  ek  bravt  hoð  drottins  oc  þin  orð. 
en  ek  hlyddi'^  þessa  folks  fortQivm.  Nv  bið  ek  at  þv  berir  oc  bælir^^ 
>)  «lltari,  B,  A  ')  herbudanna,  B  >}  sinum,  A  ^}  [Ulf.  B,  A  «)  [sialfum 
þinum,  B  *)  [^oði  æigi,  B  '*)  erenda,  B  >)  $aal,  A,B;  god,  C  *)  [laattu, 
B;  skal,  A  ><")  eydda,  B  >0  d$i,  B  '')  flutta,  B,  A  ^>)  Galgala,  B 
**)  betra,  B,  A  *»)  mgl.  B  »«)  þat  Hlf.  B  »')  [briota  moti  guði,  B 
'•)  hlyða,  B     »»)  hlydda,  B    »•)  bøtir,  A 
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syníi  mina.  far  nv  oe  fy  lg  mer  at  dyrka  droUin.  Samuel  mælir  oe 
svarar.  Ei||^i  man  ck  fara  með  þer  þvi  at  þv  [vrækþir  orð^  droltíns. 
oc  þar  fyrir  af  setr  hann  f)ík  konvnfjrdomi  yfir  Jsraels  lyð.  Samvi*! 
spratt  þa  vpp  oc  ætlaði  snva  brotlo.*  þa  græip  Saui  lil  hans  i  ufan- 
vert  yfírklœði  hans  sva  at  rífnaðí.  þa  mælli  Samvel.  Sva  slitr  drott- 
inn  af  þer  a  þæíma  degi  riki  Gyðinga  oc  gcfr  þat  navngi  þinvm  þæim 
seni  betrí  er  en  þv.  Saul  mælti.  Jali  ek  at  ek  hefi  misgðrt.  en  þo 
allt  at  æino'  væitt  þv  mer  nv  virðing  fyrir  h&fðingiom  oc  6llvm  Gyð- 
ínga  lyð.  sva  at  þv  far  mcð  mer  at  dyrka  drottin  gvð  þinn.  Samvel 
g&rði  nv  sva  at  hann  fyigði  Saul  at  sinne  oc  [dyrkaði  þa^  drottin 
i  Galgalis.  þa  bavð  Samvel  liðsmonnvm  at  lœiða  fyrir  sik  Agag  kon- 
vng.  Agag  var  allra  manna  fæitaztr.  Var  hann  nv  fram  I§iddr  oc 
færðr  Samveli  skiaifandi  oc  sva  segiandi.  Hvat  er.  skal  nv  bæiskr 
davði  [bana  mcr^  væila.  Samvel  svaraði.  Sæ.  þitt  sverð  gerði  marga 
kono  sonlavsa.  sva  skal  þin  moðir  milli  annarra  kvenna  alldri  siðan 
§iga  grfingia.  Bra  Samvel  þa  sverði  oc  snæið  hann^  i  sma  stykki 
fyrir  avgliti  drottins  i  Galgalis.  Epir  þat  for  Saul  i  Gabaath.  enn 
Samvel  i  Ramatha.  oc  sa  hann  Saul  alldri  siðan  meðan  bann  lifði. 


Upphaf  sogu  Dauiðs  oc  fra  h^rpulist  hans.^ 

230.  Jsay  gða  Jesse  het  æinn  rikr  maðr  i  borginne  Bethlcem. 
hann  åtti  .viii.  syni.^  oc  ero  her  .iiii.  nefndir.  het  hinn  gllzti  Eliab 
enn  annarr  Amminudab  .iii.  [Arna  æða^  Samaa  .iiii.  ero  æigi  nefndir. 
Dauid  het  hinn^^  yngzd.  hann  var  virðr  minnzt  af  þeim.  þvi  var 
hann  vti  a  æyðimðrk  oc  gætti  hiarðar^^  favðvr  sins.  hann  vanðiz  víð 
stræinglæika  oc  Igk  manna  bezt  h^rpv.  þat  er  sagt  þa  er  honvm 
þotti  of  miok  dræifaz  hi^rðin  [tok  hann'^  h^rpv  sina  oc  drap  stræingi 
til  slattar.^'  tifaðiz  þa  þegar  såman  fenaðrinn  oc  lagðiz  vmhverfiss 
hia  honvm  oc  gaði  æigi  at  bita.  Ok  þa  þegar  sem  hann  var  vngr 
svæinn  var  gvð  með  honvm  oc  vann  fyrir  hann  mikil  stormerkl.  |>at 
var  æinn  dag  þa  er  Dauid  g§tti  hiarðar.  at  híðbiornn  æinn  kom  or 
skogi  oc  tok  kið  fra  hiorðínne  oc  rann  til  skogår  með.  David  sa 
þetta  oc  rann  þegar  eptir  birninvm.  ferr  sva  læikr  með  þeim.  at 
hann  Igmr  leggi  biarnarins  oc  drepr  hann  enn  frelsar  kiðit   hæilll  oc 

'}  [villdir  æi|ri  ly  da  ordiirn,  A  ')  i  brott,  B,  A  ')  eios,  B  *)  [dyrkaða,  B 
^)  [mer  bana,  B  ')  A^agh  i  sundr,  B  ^)  Er  Dauid  konungr  reil 
kiapta  a  oarga  dyri,  A  *)  sunv,  B  *)  [mgl.  B  ^ ®)  W 6eg.  Fragm.  X. 
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vsakað.  Annan  tima  kømr  af  mðrkínni  ser  inatar  at  læita  með  miklvm 
primleik'  leo  oe  ^rœip  einn  rvt  af  hiorðinni.  Dauid  sneri  þegarrptír 
honviD.  Enn  er  dyrið  fann  ser  cptirf&r  væilta.  snaraz  þatþe^^ari  moli 
oe  ognaÖi  mannínvm  með  grimligri  asiono  oe  grettiz  rœiðvligR  enn 
villdi  þo  æigi  lavst  lata  sitt  ranfæingi.  Dauið  er  vapnlavss  oe  rennr 
þo  at  diarfliga.  þrifr  baðvm  h&ndvni  [i  faxíð^  dyrino'  oe  kas(ar  ser 
vpp  a  halsinn.  spennir  såman  baðvm  fotvm  yndir  kvcrkina  enn  tekr 
sinne  hendi  hvarnn  kioptinn^  oe  rifr  fra  niðr  kialkana.  Ferr  svu  hrvtr 
feginn  til  hiarðar.  en  Dauid  gengr  af  [davðvm  ieone.^ 


Valíðr  David  til  konungs  af  guði.^ 

231.  Eptir  þal  er  þeir  skilðv  i  Galgalis  Samvel  oe  Saul.  seni 
aðr  er  rítað.  oe  Samvel  var  bæim  kominn  i  Ramatha.  græt  hann  Saul 
er  hann  hafði  til  þess  vvnníð  at  drottinn  tœki^  af  honvm  konvngdom- 
inn.  |>a  vitraðiz  honvni  almattigr  gvð  svn  segiandi.  Hverso  igngi 
skallt  þv  syta  Saul.  þo  at  æk  vilí^  æigi  at  hann  gða  hans  afkvæmi  riki 
yfir  lyd  minvm.  Far  nv  oe  fyll  horn  þitt  af  liælgv  viðsmiorvi.  þvi  at 
æk  vil  senda  þik  1  Betleem  til  Jesse.'  þvi  at  þar  se  ek  fyrir  oe  vel 
ek  mer  til  konvngs  æinn  af  sonvm  hans.  Samvel  svaraði.  Hverso  nia 
ek  þessi  fbr  fram  koma.  þvi  at  Saul  man  verða  varr  víÖ  ocmanvilia 
drepa  mik.  Drottinn  mællti.  |>v  skallt  taka  æinn  vxa  af  hiðrð  þinní 
oe  lælÖa  með  þer  oe  segia  at  þv  ferr  at  fornfœra  drottni.  oe  þv  skallt 
Jesse  til  fornarinnar  bioða.  Siðan  man  ek  segia  þer  hvat  þv  skallt 
gcra  oe  hvernn  sona  hans  þv  skallt  sinyria  til  konvngs.  Samvel  gerði 
nv  sem  gvð  bavð  honvm.  Sem  hann  kom  i  Betleem  rvnno  i  mot 
honvni  ðlldvngar  borgarinnar  vnndranndi  er  bann  var  |)ar  kominn 
ok  sva  segiandi.  Hvart  er  friðsamlig  |)in  kvama.  Hann  svaraÖi.  Með 
fríði  fer  ek.  em  ek  kominn  at  offra  drottni  vxa  þenna.  Hræinsiz  |)er 
ok  hælgiz.  komit  siðan  [oe  sæfit^^  fornir  með  mer.  Nv  bælgaði  Samvel 
Ysai  oe  syni  hans  oe  kallaði  þa  til  hæilags  æmbættis  meÖ  ser.  Samvel 
segir  Ysai  at  gvð  drottinn  hafði  valið  lil  konvngs  ginn  af  sonvm  hans. 
Ok  sem  þeir  vorv  inn  gengnir.  sa  Samvel  Eliab  hinn  ælzta  son  Ysai. 
oe  mællti  lil  gvðs.  Hvart  er  þessi  sa  er  þv  hefir  mer  til  visaÖ.  Drott- 
inn sagði.    Ekki^'  skallt  þv  lita  asiono  hans  æða  virða  v&xt  hans.  þo 
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at  hann  se  mikill.  þvi  at  brot^  kasta  ek  þessvm.  ok  eigi  d6mi  rk 
eptir  manna  asynd.  því  at  maðr'  s§r  f)at  er  vtan  birtiz  a  bvklnvtn.  en 
gvð  litr  æigi  siðr  hiarta  ok  hvg  mannzins.  f^a  kallaði  Ysai  Amniinadab 
oe  læiddi  hann  fyrir  Samvel.  Samvel  mglti.  Eigi  hefir  gvð  þenna  valið 
til  konvngs.  Nv  sem  Ysai  hefir  fram  læiðt  .vii.  syni'  sina.  segir  Sam- 
vel drottin  6ngan  hafa  af  þessvm^  valið.  Samvel  spvrði^  cfYsaiættí* 
flæiri  syni  enn  hann  hafði  þa  sgð.  Hann  svarar.  Sva  er  nv  sem  lokit 
sg.  þo  er  æinn  smasvæinn  er  ggtirsavða  minna.  Samuel  mælti.  Sfntþv^ 
skiott^  oe  læiÖ  þann  inn.  þvi  at  æigi  skolvm  ver  fyrr  takasamsæli  en 
hann  k§mr  her.  Jsai  sendir  §ptir  honvm  oe  læiddi  hann  fyrir  Samuel. 
Dauid  var  ravðblæikr  a  har  ok'  friðr  i  asióno  oe  æygðr  vel.  Nv 
svm  hann  var  kominn.  mælti  drattin  við  Samuel.  Ris  vpp  þv  oe  smyr 
hann.  þvi  at  þessi  er  sa  er  ek  valði.^^  Samvel  tok  viðsmiorshorn  sitt 
ok  smvrði  hann  milli  br^Ara  sinna  til  konvngs  yfir  Jsrael.^^  Græiddiz 
þa  þegar  sem  æ  siðan  hgilagr  andi  drotlins  yfir  Dauid.  Eptir  þetla 
ræis  Samuel  vpp  oe  for  hæim  i  Ramatha.  enn  Dauid  gætti  savða 
sem  aðr. 


Fra  þi  er  Saul  konungr  kualdiz.'* 

232.  Hilldi  droUins  bvarf  nv  fra  Saul  enn  illr  andi  skælfði  hann 
oe  sturlaði.  þa  mgllo  þionostomenn  hans.  Herra  konvngr.  latið  læita 
at  harpslaga  nðckorvm.  at  þa  er  illr  andi  sækir  yðr  læiki  hann  h6rp- 
vna  fyrir  yðr.  oe  vita  at^*  þer  berit  Igttligarr  yðvart  mæin.  Saul 
svaraði.  Hvgsit  vm  goðir  halsar  hvar  þenna  mann  kann  fa  sem  |>er 
talíð  til.  Einn  af  svæinvm  hans  svaraði  mali  konvngs.  Ek  kann  þann 
mann.  Ysai  af  Bethleem  a  .viii.  syni.  hæitir  hinn  yngzti  Dauid.  hann 
kann  harðla  vel  hðrpo  at  læika.  hann  er  storhvgaðr  oe  manna  sterk- 
aztr.  vænn  oe  vitrmall.  vapnfimr  oe  væl  at  ser^^  vm  alla  Ivti.  þvi  at 
drottinn  er  mrð  honvm.  Sem  Saul  konvngr  hæyrði  þetta.  sendi  bann 
þessi  orð  Ysai  i  Bethleem.  Send  til  min  son  þínn.  þann  er  Dauid 
hgitir  oe  hiarðar  gætir  i  havgvm  vti.  Ysai  þegar  sem  honvm  kom^^ 
konvngs  boð.  tok  hann  æinn  asna  oe  klyfiaði  af  vistvm  oe  vini  oe 
einn  bvkk  fæilan.  þetta  sendir  hann  Saul  með  syni  sinvm  Dauid.  Nv 
hvernn  lima  sem  illr  andi  ærði  konvng  þa  tok  Dauid   hbrpv    sina    oe 
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læk  Fyrir  honvm.  linaðizt  þa  þeffar  hin  inesta  hans  hv||[ar  stvrlan.  oc 
iafnan  flyði  fra  honvm  illr  andi  sein  Dauid  læk  hðrpvna.  {>ar  fyrir 
ælskaði  Saul  hann  harðia  miok  oc  gerði  hann  skialdsvœin  sínn.  enn 
hann  Igl  sva  segia  Ysai.  Vær  þv  œígi  hvgsivkr  vm  Dauid  son  þinn 
þo  at  hann  se  með  mer.  þvi  at  hann  fann  mískvnn  i  mino  av^iiti. 


Dlgryrðí  Goliathz.' 

233.  [A  þœssom^  tima  drogo  hæiðingiar  Phrlistim  såman  all- 
mikinn  her  oc  bvaz  at  striða  a  GyÖinga.  þeir  sgllo  sinar  herbvðir  i 
þeitn  støOvm  er  sva  hæita  Soccoth  oc  Azech.'  þat  er  i  vthalfvm^  þgss 
rikíss  er  het  Domin.  Saul  oc  Gyðingar  samna  líðí  i  mot.  oc  koma 
saroan  i  dal  þeim  er  Therebintvs  het.  oc  bioggv  sinn  her  at  slríða 
vid  PhlUst§os.  Nv  hðfðv  hæiðingiur  sgtt  sinar  herbvðir^  a  fialli  §inv 
æða  bæiði.  enn  Jsraeiite  vorv  a  avðrv  fialli  með  sinar  fylkinger,  sva 
at  dair  ginn  æigi  mikill  var  milli  þæirra.  |>a  geck  maðr  i*inn  miok 
mikill  fra  herbvðvm  Philistinorvm  fram  at  dalnvm.  oc  skialdsveinn  hans 
rann  fyrir  honvm.  þessi  mikli  maðr  het  Golíath^  oc  var  kallaðr  Geth§- 
vs.  því  at  hann  var  af  þeirri  borg  er  Geth  het.  Golialh  var  .vi.^  alna 
harr  þeirra  sem  þa  vorv  oc  þverrar  hanndar.  hann  hafÖi  œírhialm 
gylltan^  a  hbfði.  brynio  hafði  hann  sva  harða  sem  sa  stæinn  er  aðamas 
bæitir.  hon  var  sva  þvng  at  hon  va  .v.  þvsvndir'  skillinga,  neðan  at 
brynivnni^^  hafði  hann  brynhosor  af  æiri.  §irskiolId  gylldan^^  a 
herðvm  bæði  þyckan  oc  viðan.  spiot  i  hendi  af^^  harðazta  iarni.  sva 
þvngt  at  skaptið  va  .vi.  hvndrað  skillinga,  þat  var  sva  vaxið  at  fioð- 
rin  var  bræið  vpp  at  falnvm  enn  sl§gið  ferstr§nt  fram.  slikt  er  nv 
kallaÖ  bryntravll.  hann  var  gyrðr  sverði  þvi  er  bæði  var  mikið  oc 
hvast  Nv  sem  Goliath  kom  gagnvart  fylkingvm  Gyðinga.  nam  hann 
stad  oc  kallaði  ogvrligri  r5ddo  sva  segiandi.  Fyrir  hveria  skyild^' 
ero  þer  her  komnir  meðr  vapnvðv  liði  oc  til  bardaga  bvnir.  þvi  at  ver 
viliom  hafa  aÖra  atf&r  oc  með  minna  mannspelli  beriaz  enn  þer 
hyggit.  Ek  em  Philistevs  en  þer**  þrælar  Sauls.**  Velið  nv  af  yðrv 
liÖí  sinn  mann  at  striða  við  mik.'^  oc  ef  sa  fær  hæra  Ivt  oc  fellir 
mifc  i  {invigi.  þa  skolo  Philist§i  vera  yðrir  þrelar.  enn  ef  ek  em 
fræknari  oc  ber  ek  sigr  af  þeim.  þa  skolo  f)er  oss   þiona   at  æylifo. 

')  Er  Danid  yann  Goliatn  ri>a,  A  *)  þeira,  B;  [J  þenna, A  ')Azecha, B 
*)  vlhalfa,  B  *)  lur  heg.  Fragin.  XI.  •)  Golias,  A  ')  .vii.,  A  •)  gylldao, 
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Oc  enn  mællti  hann.  Sæ  nv  hversso  hæðilififa  ek  h§fi  brígzlaÖ  Gyð- 
ingvni  i  (lafi^.  þvi  n\  §ngí  af  ollvm  [þeirra  her^  man  þore  at  striða  víA 
mik.  Sem  Saul  oc  [allir  hans  menn  hæyrðo*  þessi  orÖ  hœiÖingians. 
vrfiv  þeir  ottaslegnir  oc  hræddoz  harÖla  míok  hans  hil  ot^vrliga  op. 


Dauid  drap  Goliath  risa. 

234.  Dauid  er  fyrr  var  fra  sagt  var  yngztr  sona  Jesse  af  Beth- 
leem.  Jesse  var  kominn  at  langteOga  tali  fra  Jvda  syni  Jacobs  iiins 
gamla,  er  mestr  hbfðingi'  oc  kynsæislr  varfi  allra  hans  sona.  þvi  at 
af  hans  ætt  virÖiz  varr  drottinn  Jesus  Kristr  at  berazt^  i  þenna  bæim 
til  lavsnar  5llo  rgttrvÖv^  mannkyni.  oc  þat  var  sem  annað  fagrlig 
fyrirboðan  æylifss  rikis  vårs  herra  Jesu  Kristi,  er  sv^  var  tígnazt^ 
allar  slvndir  oc  mest  Trelsoð®  meÖ  GyÖingvm  er  Tra  Jvda  var  koinin. 
Enn  þvi  at  Jesse  var  miok  gamall  i  þann  tima  sem  nv  var  fra  sagt 
þa  var  hann  æigi  i  þessi  herfor  siaifr  með  Saul  konvngi.  helldr  gerði 
hann  heiman  .iii.  hina  ællztv  ar  sonvm  sinvm  Bliab  Amminadab  oc 
Semma.'  Nv  sem  þeír  fylgÖv  Saul.  þa  for  Dauid  hæim  i  Bethieem  til 
favÖvr  sins  at  gæta  hiarðar  hans  sem  fyrr.  Enn  sa  fagnaÖarlavsí  Phi- 
list§vs  Goliath  geck  fram  sið  oc  snimma  a  [hveriomd^gi  ocspottaAi'" 
Gyðinga.  er  §ngi  af  þeim  þorði  at  beriazt  viA  hann.  Sva  gerðí  hann 
.xl.  daga  i  samt. 

A  n&ckorvm  dggi  talar  Jsay   sva   við   Dauid   son   sinn.    Bk  ?il 
senda  þik  til  brQÖra  þinna  með  vislir.  oc  sggia  þoim  kveðiv  mina  ok 
vita  hvat  þeim  liðr  gða  meðr  hveriom  h6fðingia  þeír  ero  i  svæit  [oc 
verð  viss^^  hvat   til   tið§nda    geríz    í    herinvm.   Nv   ræis   Daníd   vpp 
snimma  vm  morgininn  oc  feck  mann  til  at  ggta  hiarðar.  enn  hann  for 
mcð  þa  Ivti  sem  faðir  hans  hafði  til  græilt  oc  kom    i    þann    stað  er 
het  Magala.  hæyrði  hann  þa  hark  oc  haræysti    til   herbvða.^*    þvi  at 
hvarirtveggio  hbfðv  þa  fylkt  sino  liði  oc  vorv  bvnir  til  bardaga.  sollv 
þa  hvarir  i  mot  Qðrvm.   Dauid  læt  þa  eptir  vndir  goðri    gæymslo  þa 
Ivti  sem  hann  for  með.  enn  hann  rann  fram  til  hersins   oc   spvrði  at 
brððrvm  sinvm.   J  þí  bili  kom  framm  sa  hinn  grim  mi  hæiðingi  Goli- 
ath or  herbuÖvm  Philistinorvm  ok  talar  slikt  hit  sama   sem    hann  var 
vanr.  sva  at  Dauid  hœyrði  gíðrla  orð  hans.   Enn  allir   Gyðingar  sen 
hann  gato  at  lita    vvrðv  þegar   felmsfvllir   oc   flyðv   sem   mest   hans 
0  [Þeim,  B     >)  [lians  herr  lieyrdi,  B     >)  var  tUf.  B,  Frag.  XI     *}  f^ðai,  B, 
Frag.  XI    ^)  rett  traaðu,  B,  Frag.  X;  rettrnuðu,  A,  Frag.  XI    *)  mlXiilf.^ 
^)  tigotts,  B,  Frag.     «)  þrelkut(!),  Frag.  XI     •)  Samaa  de  «vr.    >«)  (kvern 
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a5Íono.  oe  sva  saf{ði  hverr  tii  annars.  Hvartt  satt  þv  þenna  vvin  er 
brígzlaÖí  varym  monnvm.  þann  sem  fellir  þenna  Philistgvm  man  kon* 
vngr  varr  gœða  miklvm  avðœfvm  oe  gipta  honvin  dottvr  sina.  oe 
ravðvrhTS  hans  man  hann  frelsa  oe  frialst  i^era  af  hverri  skylld^  oe 
skatti.  Dauid  talar  nv  viÖ  þa  menn  er  næstir  vorv  honvm.  oe  spvrði 
eptir  inneliga  hverio  þeím  mvndi^  avmbvnað  ef  ^innhverr  yrði  (il  at 
drepa  þenna  Philistgvm  hinn  mikla  oe  ræki  sva  svivirðinf  af  Jsrael. 
gða  hverr  er  þ^ssi  hinn  bannsgtti  sanfðí  hann  er  sva  dirfiz  nt  brii^zla 
oe  bQiva  lyð  gvðs  lifanda.  Folkit  flvtti  Dauid  allt  hit  sama  sem  aðr 
hafÖi  hann  hæyrt.  Nv  sem  Bliab  hinn  ællzli  broðir  Dauids  hæyrir 
hvat  hann  talar  við  menn.  vgrÖr  hann  rsiðr  miok  [víð  orð^  hans  oe 
m§Ui  sva  til  hans  meÖ  mikilli  stynfð.  Til  hvers  fort  þv  hingat  oe 
fyrirlætz  a  §yðim5rk  i  varga  mvnni  þa^  fa  savði  er  þv  skylldir  ggta. 
enn  væit  ek  dramb  þitt  oe  dvl.  6fvnd  oe  illzko  hiarta  þins.  oe  fyrir 
hæimsko  oe  mgtnað  hefir  |>v  farið  at  sia  bardagann.  Dauid  svaruOi. 
Broðir  minn.  hvat  gerða  ek  Ul  at^  þv  talar  sva  harÖlíga  til  min.  þat 
ero  d5mi  at  maðr  mæli  mælt  mal  §ða  spyri  §ptir  þvi  sem  aðr  or 
orðflæygt.  Væik  hann  þa  þaðan  [af  þangat^  sem  brœðr  hans  vorv. 
enn''^  talar  i  lioði  við  menn  vm  þat  sama  sem  fyrr.  Enn  allir  segia 
gilt  tii.  hverso^  Saul  konvngr  hafði  hgitiÖ  þeim  manní  er  felldi  enn 
g§zkoiavsa  Goliath.  {^essi  Ml  orð  sem  Dauid  befir  talað  koma'  skíott 
[fyrir  konvng  Saul.^^   Enn  hann  lætr  þ^gar  kalla  hann  til  sin. 

Nv  sem  Dauid  kom  fyrir  konvng.   segir   hann    sva.   Minn    herra. 

gigi  þarf  at  stallra  hiarta  n&ckors  mannz.    fyrir  þa  skylld  at  ek  þrell 

|>inn  man  ganga  i  mot   Philislgo    þessvm    oe   beriaz    við    hann.    Saul 

svaraði.   Eeki  mant  þv  mega  honvm    inolstoðv    væita    §ða    stríða    við 

hann.   þar  sem  þv  $rt  ginn  smasveinn  enn  hann  hinn   mesti   oe   hinn 

malkazti  kappi  ok  hefir  vaniz  vigfimi  allt  fra  æskoalldri.    Dauið  mælti. 

Eigi  em  ek  mikill.^^   þo    hefir   þinn    þionostomaðr    vorðit  skogdyrvni 

hælldr  harðlæikinn.  þa  er  ek  gætti^^  híarðar  f&ðvr  mins.  þo  at  kømi 

[af  mQrkinni^'  leo  oe  biorn  oe    tæki    af   hiorÖinne    rvt  gða  hafr.  þa 

sotti^^  ek  eflir  oe  drap  ek  dyrin  [oe  læysti  ek^^  savðina.  þvi  atbeÖi 

befi  ek  banað  birni  oe  leoni.   Nv  væit  ek  at  þessvm   [vfagnafiar  oe^^ 

vansignaða  vikingi   man^^  fara  allt  a  gina  lœið  oe  avðrvm  þcim  sem 

dirfaz  al  bMva  oe  banna  lyfi  lifanda  gvÖs.  þvi  at  ek  trgysti  at  sa  drotl- 

inn  sem  mik  læysti  fra  leons  mvnni  oe  biarnar   biti.    hann    siiilfr    ma 

O  tkylldo,  B;  •kolld,  Frag.  XI     *)  myndi,  B     >)  [ordum,  B     *)  hina  Ulf,  B, 
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mik  enn  frelsa  af  hendí  þessa  hins  hamíngiolavsa  hœiðingía.  Sanl 
mælti.  Droltinn  sæ  með  þer.  oc  far  nv  í  hans  travsti.  Saal  dvbbar 
nv  Dauid  með  sialfs  sins  herklæðvm.  sæltí  ffylldan  §irhialm  a  h^fvA 
honvm.  ferði  hann  i  brynío  b§ði  víða  oc  síða.  oc  fi:yrðí  hann  síno 
svcrði.  Siðan  provaðí  David  ef  hann  ggti  geni^it.  oc  malti  bann  æigi. 
þvi  al  honvin  vorv  helldr  sið  herklæði  konvnfi^s.  þa  mœlti  Daaíd.  Eigí 
hefi  ek  vanða^  lil  vapn  at  bera.  fyrir  þvi  ætla  ek  at  þav  vinne  mer 
[æigi  inikit^  at  sinne.  Lagði  hann  þa  af  ser  vapnin  enn'  ioc  staf  sinn 
oc  skrgppo  sem  hiarðarsvsina  héttr  var  at  bvaz.  Hann  geck  at  forse 
§invm  oc  valðí  þar  or  .v.  hina  lættvzto  stgina  oc  kaslaÖi  i  skr§ppo 
sina.  Siðan  lok  hann  ser  sl&ngv  i  hðnd.  þvi  at  hann  bafði  vaniz  al 
fleygía^  til  fvgia  stginvm.  þa  er  hann  gælti  hiarÖar.  Rann  hann  nv 
sva  fram  a  mot  hinvm  mikla  Goliath  Philislfo.  Goliath  i  annan  slað 
soiti  fram  fra  hæiÖingiom  ok  skialdsvæinn  hans  með  honvm. 

Nv  sem  f)eir  nalgaz  hvarr  i  mot  avðrvm.  oc  hinn  vandi  vikingr 
gat  at  lita  Dauid.  fyrirlæit  hann  hann  þegar.  þvi  al  þessi  vngi  maðr 
var  friðr  [oc  fagr  i  asiono^  sem  aðr  er  sagt  enn  ecki  sva  storskorinn 
sem  Goliath.  þessi  hinn  herviligi  hæiðingi  kallaði  þa  með  ogvrligri 
rðddo  a  Dauid  sva  sej^iandi.  Hvart  em  ek  hvndr  gr  þv  smasvæinn 
gengr  i  mot  mer  sem  þv  œllír  at  Ivrka  mik.  Sæz  hann  þa  niÖr  oc 
tok  at  bðlva  Dauid  i  sinvm  gæzkolavsvm  gvðvm.  Oc  enn  sagðí  hann 
sva.  Kom  hingat  ef  |)v  þorir.  oc  man  ek  skiott  gefa  hr&fnvm  bre 
þin  oc  skogdyrvm.  Dauid  svaraði.  þv  ert  kominn  i  mot  mer  með 
alvæpne.  enn  ek  em  vist  vapnlavss  sem  þv  sagðir.  þvi  at  eckl  ær  mitt 
travst  vndir  herclæðvm.  helldr  treystvmz  ek  i  nafni  drottins  allzheriar 
oc  i  krapti  gvðs  Gyðinga  lyðs.  hveria  er  þv  hefir  hæimsliga^  hæðt  i 
dag.  |)vi  at  gvð  droltinn  minn  man  þik  gefa  i  mitt  vald.  skal  ek  f>a 
afhbfÖa  þinn  bannselta  bvk  oc  bry  lia  i  smatt  ocgefa  a  þæima  dégi 
bMvafia  bvka  Phiiistinorvm  hræfvglvm  himins  oc  Qllvm  skogdyrvm 
iarðar.  at  511  veralldar  bygðín  viti  at  droltinn  gvð  er  með  Jsraeis 
folki.  ok  allt  þetla  rgltrvað  folk  sem  her  er  nv  såman  komit  megi 
skynia  oc  skilia  at  hialp  oc  fagrlict  fvlltjng  varss  drottins  er  æigi 
vndir  herclæðvm.  man  hann  nv  selia  yðr  i  varar  hendr  því  at  ver 
hæyiom  hans  orrostor.  Goliath  þotti  Dauid  helldr^  stororðr.  Ræis 
hann  nv  vpp  með  rgiði  míkilli  oc  ællaði  at  Dauid  yfir  iitið  dalverpi 
er  varð^  milli  þeirra.  Enn  Dauid  skvndaði  sem  m§st  i  mot  honvm 
oc  rann  at  [fram  dalinvm.  hann^  græip  þa  æinn  stgininn^^  orskreppo 
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sinne  oe  skavt  i  slbnfifvna.  slðngðí  siðan  ok  slo^  rætt  framan  i  ennið 
þæím^  vanda  viking!  Goliath  sva'  snart  at  þegar  festi  oe  fal  stæininn 
i  hans  bavsi  oe  hæila.  Enn  hann  feil  afram^  víð'  havggit.  Nv  sigraði 
Daaíd  sva  sem  þer  inattvð'^  hæyra  ineð  æinvm  litivm  steini  þenna  hinn 
hræðíliga  hæiðin^ía.  oe  ræyndar  mcð  gyis  iniskvnn  oe  fvlltingi.  Sem 
Goliath  var  fallinn.  en  hann  hafði  ekki  vapn  i  h§ndi.  þa  [rann  bann 
yfir  dalinn  oe  liop^  vpp  a  Goliath  oe  bra  þa  sialfs  hans  sverði  er  hann 
var  gyrðr  tneð  oe  hio  af  honvm  h^fvA.  ]>a  er.  Philistgi  sa  a^atdavðr 
var  þeírra  enn  stcrkazti  kappi  ær  þeir  þottvz  mest  travst  vndir  æiga. 
Iðgðv  þeir  a  flotta,  enn  Gyðingar  Qptv  sigróp  oe  ellto  þa  fram  eptir 
dalinvm.®  oe  feilo  Philistgi  svmir  sarir  enn  svmir  davðir  vm  alla  læið' 
sem  þeir  Qyðv  þar  sem^^  het  Sarym  aill  til  borgar  Geth  oe  Acearon. 
Enn  er  Jsraelite  hvrfo  aptr  af  flottarextrinvm.  rannzakaðv  þeir  oe 
rænto  herbvðir  bæiðingia  oe  toko  at  herfangi  þat  er  femætt  var.  Enn 
Daoid  lok  hðfvð  Goliath  oe  hafði  með  ser  i  Jgrvsalem.  enn  vapn  þav 
sem  hann  hafÖi  att  feek  bann  til  varðvæízlo  i  tialldbvð  drottins. 


Felags  giorð  þeirra  Dauiðs  ok  Jonathas. 

235.  þat  var  fyrr  þa  er  Dauid  g§ek  af  konvngs  fvndi  oe  [œtlaði 
sem  hann  gerÖi  at  fara^^  i  mot  Goliath.  þa  spvrði  Savl  Abner  hbfð* 
ingia  sins  bers  oe  frenda  sem  fyrr  var  nefndr.  Hverrar  ættar  er  þessi 
hinn  vngi  maðr  sagÖi  konvngr.  gr  hann  læit  eftir  Dauid.  Abner  sagði 
at  hann  vissi  þat  æigi.  Saul  mælli.  I>a  skallt  þv  spyria  eflir  oe  segia 
mer  siðan.  Nv  sem  Dauid  kom  aptr  til  herbvða  Gyðínga  oe  hann 
hafði  drepið  Philist§vni.  tok  Abner  hann  oe  læiddi  inn  i  landtialldit 
fyrir  konvng.  sva  at  hann  hafÖi  i  hendi  ser  hðfvð  af^^  Goliath.  Saul 
mælti  til  hans.  Hverrar  ættar  §rt  þv  drgingr.  Dauid  svaraðf.  Ek  em 
son  þrels  þins  Jesse  af  Bethleem.  Sem  Jonathas  konvngs  son  hæyrði 
Dauid  sva  litillatliga  tala  viÖ  favðvr  sinn.  slika  frægð  sem  hann  hafði 
vvnnið.  þa  keyktiz^^  h^nn  til  sva  mikillar  astar  við  Dauid.  at  hann 
ælskaði  bann  æ  siðan  rætt  sem  sialfan  ^ík  meðan  bann  lifOi.  A  |>eim 
dggi  tok  Saul  hann^^  sva  fvlikomliga  til  sin  i  hinn  mesla  kgrlæik.  sva 
at  hann  naði  moð  §ngv  moti  at  fara  hæiui  til  favðvr  sins  i  Bethloem. 
Bvndv  þeir  Jonathas  þa  sinn  fagrligan  felagsskap  meðr  sva  vleysiligv 
astar  samband!,  sem  þeir  helldo  allar  stvndir  sinar^^  siðan.  at  hvargi 
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TÍIIdí  vita  annars  mgin  h§Ildr  en  sialfs  sins.  Enn  þvi  at  Dauid  var 
æigi  sva  vel  klgddr  sem  Jonathas  villdi  [(oe  hafðí)  §infi:i  vapn.^  þa 
syndi  hann  f)opfar  i  þvi  sitt  litillæti  oe  þa  hina  miiclv  ælskv  er  hann 
hafÖí  a  Dauid.  oe  hann  iæt  æi^i  gera  honvm  avnnvr  clæði.  helldr  af 
klæddi  hann  sik  sinvm  kyrtii  oe  steypti  yfir  Dauid.  oe  q\l  sin^  s&mi- 
ligstv  klgði  gaf  hann  honvm.^  iamnvel  bellti  sitt  oe  boga  sverð  oe 
apiot  oe  allar  herneskior.  en  þo  var  Jonathas  binn  mesti  bogmaðr. 
Dauid  var  sva  lyðinn  oe  þionostofvllr  Saul  konvngi.  at  hann  framði 
oe  fvllgerði  alla  Ivti  vel  oe  vitrliga  eplir  hans  boði.  Seiti  Saul  hann 
þa  hðfðingia  yfir  kappa  sina.  oe  var  hann  sva  tekinn  meÖ  Gyðingvm 
at  hann  var  mest  virðr^  allra  konvngmanna.^ 


Hin  Tyrsta  reiði  Saul  við  Dauid. ^ 

236.  þa  er  Gyðingar  hvrfv  aptr  or  þessi  berf&r  at  feingnvm 
sigri  sem  nv  var  sagt.  þa  gingv^  vt  konvr  af^  hverri  borg  Gyðinga 
oe  slogv  hringlæika  með  hverskonar'  savngfærvm  oe  fagrligvm  ravst- 
vm  a  mot  Saul  konvngi.  Svmar  slogv  hðrpvr  oe  gigivr.  svmar  svngv 
i  pipvr  œða  með  eigenligri  ravsl.  enn  æitt  var  sen^^  i  ailra  þeirra 
SQng.  þat  Qt  Saul  hefði  vvnnið  sigr  a  þvsvnd  manna  enn  Dauid  a  .x. 
þvsvndvm.  {>esso  ræiddiz  Saul  oe  mislikaði  honvm  miog  þessi  SQngr. 
oe  sva  mglti  Saul.  Dauid  gafv  þer  til  lofs  .x.  þvsvndir  enn  m(*r§ina. 
hvat  skortir  hann  þa  við  mik  nema  konvngdominn  æinn.  Oe  ar  þessi 
savk  fylldiz  bann  vpp  sva  mikillar  bfvndar  oe  illzkv  víð  Dauid.  atvpp 
fra  þæima^^  d§gi  matti  hann  æigi  rgttvni  avgvm  sia  Dauid.  helldr 
mælti  hann  sva  viÖ  sialfan  sik  i  hvginvm.  Nv  skil  ek  af  slikvm^* 
lofs&ngvm  sem  þessar  konvr  flvttv  fram  oe  enn  helldr  af  fors&gn 
Samvcliss.  at  gvð  hefir  þæima  manni  gllað  at  taka  riki  eptir  mik  en 
æigi  sonvm  minvm.  en  ek  skal  læila  við  at  fyrirkoma  þvi  raði.  oe  þo 
meðr  þeirri  list  at  gngi  skal  vita  at  ek  drepa  hann  sialfvlliandi.  Annan 
dag  eptir  þetta  $ste  illr  and  i  konvngi*  sem  fyrr.  [var  hann  þa^^ 
hæim  kominn  i  borg  sina  Gabaath.  Dauid  tok  þegar  h&rpo  sina  oe 
l§k  til  hvgbotar^^  konvngi  sem  hann  var  vanr  oe  sat  gagnvert^* 
honvm.  Saul  hælit  a  gino  spioli.  sneri  hann  |)a  fram  oddinvm  ocsendi 
lil  .Dauid  oe  ætlaði  at  nista  hann  i  g§gnvm  við  hallarvegginn.^^  Dauid 

0  [msl  B  >)  hin  Hlf.  B  ')  Daaid,  B  «)  uerðr,  B  «)  konangsmanoa,  B,  A 
■)  Fra  Saul  kononcri  ok  Dauid,  A  ^)  geogu,  B,  A  ^)  or,  B  *)haers- 
kyoit  B  '®)  «Afl/.  og$.  B,  A  *  >)  þersum,  B  <>)  þersum,  B  >«)  Saal,  B 
'  *)  [Þ"  ^r  kana  var,  B  ^  '^)  buggunar,  B  >  ■)  gagnaart,  B  ^  ^)  liallarveggipaiii,  B 
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hnæi|rÖi  ser  vndan.  oc  kom  §íg:i  a  haiin.  Syndí  Saul  þat  nv  meðyerkí 
sem  hann  iiafði  hvgsnl  hinn  fyrra  dag.  þvi  al  þcgar  tok  af  honvrn 
orarnar  [seni  fyrr^  ær  Dauid  læk  hðrpvna.  enn  hann  balðí  sva  ællað 
at  forfia  ser  víð  manndraps  sauk.  at  allir  hvgðv^  at  hann  h§rði  drepið 
Dauid  af  orvm  oc  villæysi  enn  æígi  af  sinvm  vilia.  Kom  nv  sva  at 
Saol  tok  at  ottaz  Dauid.  þi  al  hann  sa  þat  oc  skyniaÖi  þegar  er  grslin 
gengv  af  honvm.  at  hæilagr  andi  var  fra  honvm  horGnn.  enn  gvð 
droltinn  var  Dauid  samvinnandi  i  &llvm  Ivtvm.  Ok  nv  hrœrðí  hann 
Daaid  fra  ser  oc  sgltl  hann  hðfðíngía  yfir  þvsvnd  hermanna  oc  scemði 
hann  sva  i  avgsynð'  allz  lyðs.  Enn  Dauid  gerðí  væl  oc  vitrliga  i 
5IIvm  [Ivtvm  oc^  sinvm  meðferðvm  þvi  at  droltinn  var  með  honvm. 
enn  allt  Jsraels  folk  ælskaði  hann  þi  at  hann  gerk  fremstr^  fyrir  þeím 
i  hverri  mannravn.^  Enn  sem  Saul  sa  at  gvð  eflði  Dauid  i  511vm  Ivtvm, 
þi  meirr  ftfvudaOi  hann^  hann  oc  kostg^fði  at  fyrirkoma  honvm  meÖ 
læyndvm  vælvm.  oc  þi  syndi  hann  honvm  oplliga  mikinn  bliðskap  fyrir 
alþyÖv  avgvm.  enn  Dauid  þionaði  honvm  með  fvllkomnvm  goðvilia  oc 
trvlæik.® 

f^at  var  æinn  tima  at  Saul  talar  sva  við  Dauid.   {>ess  ær  van    at 

þv  villr  mer  æigi  leingi  til  litils  þiona.    nv   vil  ek  gipla  þer  til  æig- 

inkonv  dottvr  mina  [ena  fllri'  er  hæilir  Merob.    enn   f>v   skallt   vera 

roer  styrkr  kappi  oc  hæyia  bardaga    droltins    af   itiinni   halfv.^^    Hilt 

bio  ræyndar  vndir.  at  hann  villdi  gtia  honvm  a  hæiðingia  herinn.    oc 

hvgsaði  al  hann  skylldi  æigi  sialfr  leggia  sinar  hendr  til  at  drepa  hann 

hclldr  með  ^ess  hatlar  sl§gð  oc  vndirhyggio  [koma  honvm^^    i   valid 

Philislinorvm.   Dauid  svaraðí  [Saul    a    þessa    Ivnd.^^    Hvarki   hefi   ek 

til  þess  ætt  ne  sialfs  mins  meðferÖi  §ða   framkvæmð   at   [geraz    magr 

sva  riks  konvngs.^^    Nv  sem  sa  time  kom  er  konvngr  ællaði  at  gipla 

Dauid  dottvr  sina  Merob.  þa  villdi  Dauid  |)at  æigi.  helldr    geck   hann 

at  æiga  þa  konv   gr   het  Adiei^^    oc    var   kðllvð   Halathatha.^^    Enn 

Mikol  en  yngri  doltir  konvngs  ælskaði  miog  Dauid.    Enn    er  þat  var 

sagt  f&Övr  hennar.  varð  hann  glaðr  við  oc  mælti  sva  fyrir  trvnaðar- 

monnvm  sinvm.    Michol  dottvr  mina  skal  ck  gipla  Dauid  sialfvm  honvm 

til  vfarnaðar.^^  sva  at  f)a  se  helldr  hðnd  Philislinorvm  iGr  honvm  en  aðr. 

BavÖ  bann  þa  svæinvm  sinvm  at  lala  þelta  fyrir  Dauid  sva   al  Saul^^ 

veri  hvcrgi  ner.   f^eir  fvndv  Dauid  oc   sbg6v   sva    læyniliga   lil  hans. 

S®  hverso  vel  þv  þockaz  konvngi  oc  allir  hans  menn  ælska  þik.  fyrir 

»)  [mgL  B      «)  hygði,  B,  A      »)  aiiglili,  B,  A       *)    [mgl.    B      »)  fremzt,  B 

')  raun,  B     '')  Saul,  B    «)  Nyt  Cap.  i  A:   Er  Daaid  feck  Michol  kon- 

nogs   dotta  r.     *)  [hina  ellstu,  B     ^®)  enn  til  f,  A     *')  [ok  koma  bonum 

øaa,  B     <')  [sva,  B    >*)  [vera  konungs  maagr,  B    i«)  Adrihel,  B    *<»)Ma- 

latitha,  B     i')  ufagnaðar,  B     ^0  hann,  B 
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þi  vilioin  ver  vera  fysandi  at  þv  geriz  hans  mafjrr  oc  gangir  at  æigK 
dottvr  hans  Michol  er  allra  mæyia  er  friðvz.  Dauid  svaraði.  Syníz 
yÖr  þat  rað  [lilils  vcrt^  at  vera  konvngs  magr.  ek  ein  gínn  fatækr 
svæinn  oc  hefi  ek  hvarki  lil  avðæfl  he  avrlœík  at  kavpa  mvndi*  mæy 
sva  rikborna.  þcir  segia  þegar  konvngí  511  hans  andsvftr.  Saul  mæltí. 
TaliÖ  enn  sva  til  hans.  Konvngr  er  sva  avðigr  oc  rikr  at  hann  þarf 
ecki  peninga  at  taka  i  festingMrfe'  doltvr  sinnar.  nema  enn  helldr  at 
vvinvm  hans  se  golldinn  molgangr.  nv  bœíðiz  hann  æigi  mæira  til 
mægÖar  af  þer  enn  þv  ferir^  .c.  prepvcia  afhæiðíngioni  Philistinorvin*^ 
þat  hæita  prepucia  er  sniðlt  er  framan  af  ggtnaðarlímvm  karlmanna. 
Nv  bæiðiz*  Saul  þessa  Tyrir  þi  at  hann  villdi  koma  Dauid  i  bendr 
Philistinorvni  sva  at  þeir  dræpl  hann.  Sem  konvngs  menn  flvttv  þetta 
allt  til  fyrna  Dauid  l§ynilega.  þocknaðiz^  honvm  vel  oc  þotti  þetta 
æigi  mikit  at  vinna  til  mœgðar  vifi  konvng.  Oc  fam  davgvm  siðarr 
geck  Dauid  a  hendr  [hæiðingíom  Philislim®  með  sina  svgit  oc  drepr 
ar  þeim  .cc.  manna,  sneið  hann  af  þeim  prepucia  [oc  talÖi  þat  i  sva 
mavrg  hvndrat  sem  hnnn*  haröi  bæiðt.  þottiz^^þa  tílkominn  at  mægíaz 
við  konvng.  Saul  gí5rði  oc  sva  al  hann  gipli  honvm  dottvr  sina  Michol. 
SkilÖi  konvngr^ ^  nv  at  droUinn  var  með  Dauid.  sva  at  hann  gat  hon- 
vm æigi  Tyrirkomit.  enn  Michol  ælskaði  miog  Dauid.  Oc  af  þesso  Mlv 
iafnsaman  þrvtnaÖi  ræiði  konvngs  til  fvllz  fianzskapar^*  moti  magi 
sinvm.  sva  at  hann  hvgsaði  a  hverri  stvndo  at  raða  honvm  bana.  enn 
i  annan  stað  otlaðiz  hann  Dauid  mæirr  oc  mæirr  sva  sem  hann  sa  at 
gvð  [æflði  hann.^'  þi  at  æ  sva^^  sem  hoiðingíar  villdo  heria  a  Gyð- 
inga.  þa  æyddi  Dauid  oc  st&ðvaðe-jnrirra  hernað  með  mæiri  vitro  oc 
visdom^*  enn  allir  aðrir  konvngs  hermenn  oc  hbfðingiar.  þivarðviÖ- 
frægt  hans  nafn.^^ 


Aaeggian  Saul  at  drepa  Dauid.^''^ 

237.  Litio  siðarr  enn  nv  var  sagt  talar  Saul  við  Jonathan  son 
sinn  oc  aÖra  sina  svæina  at  þeir  skylldi^®  drepa  Dauid.  Enn  Tyrir  þi 
at  Jonathas  konvngs  son  hafðí  niikla  ast  oc  ælsko  a  Dauid.  þa  gfngr 
hann  þegar  til  fvndar  við  hann  oc  segir  sva  til  hans.   Minn  kæri  fe- 

>)  [liCiluert,  B  *)  mgl,  B  >)  festarfc,  B,  A  «)  hoDom  Hlf.  B,  A  •)  mgl.  K 
')  heiddis,  B  ^)  likaði,  B  ")  [Pbilisteis,  B  *)[«ua  mgrgiemkonaiigr,  B; 
ok  Uldi  þar  af  iva  marga  sem  konungr,  A  '*)  hann  tilf,  B^  A  'O^^iif 
B,  A  >*)  Qandflkapar,  B,  A  *>)  [elskaði  hann  ok  eflði,  B  i«)  «^  B 
>*)  nisdomi,  B,  A  ■')  vm  avll  nalcg  riki  tUf.k  ^O  Er  Sanl  konangr 
villdi  iuikia  Dauid,  A    ^*)  ikylldu,  B,  A 
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lagí.  vara  þig  oe  varðvæiU  fyrir  þí  at  faÖir  minn  vill  fyrir  vist  drepa 
^\g.  Fyrir  þa  skylld  [biðr  ek  a  niyrgin  snæmma  fei  þv  þig  i  gin- 
hverio^  læyni  þar  sem  þer  syniz.  en  ek  man  þa  ganga  inn  fyrir, 
favÖvr  minn  oe  flytia  þiU  mal  sem  mer  likar.  enn  s§gia  þer  siÖan 
hvers  ek  verð  af  viss.  Jonalhas  geek  fyrir  fæðr  sinn  vm  morgininn 
oe  [segir  sva^  til  hans.  Goðan  dag  minn  herra.  ek  em  skylldr  at 
veila  þer  hlyðni  oe  hæil  rað  ef  ek  h§fi  til  sem  hverr'  son  sinvm  fsðr. 
Gær  æigi  sva  mikinn  gl§p  a  þinvm  þionostvsvœine^  Dauíd  sem  œtlaÖ 
var  fyrra  dag.  stillt^  belldr  ræíði  þina.  þi  at  hann  hefir  enn  alldri 
misgert  við  þig.  helldr  hefir  hann  gort  marga  goða  Ivti  siðan  hnnn 
kom  til  þin.  hann  lagÖi  lif  silt  i  hætto  þa  er  hann  drap  grímðarfvilan 
Goliath  risa  oe  vann  vapniavss  maÖr  meðr  gvðs  fvlitingi  sva  mikla 
hialp  oe  hæilso  Mlo  Jsraels  folki.  aflaÖi  þcr  hans  þræevirki  þat  mikillar 
gieÖi  sem  van  var  at.  þi  at  §ingi  annarr  var  sva  hravstr  dræingr  þo 
at  vapnaðr  veri  gptir  sialfs  sins  vilia.  at  aræði  beri  til  at  ganga  i  mot 
þeim  ilia  vvin.  Fyrir  hvat  villt  þv  nv^  sva  sarliga  glgpaz  a  saklavso. 
bloÖi  al  drepa  Dauid.  þi  at  gptir  alþyðv  vitni  oe  vitorði  erhannhlvt- 
lavs^  lastanna.  Saul  sœfaðiz  at  sinne  af  fbgrvm  forlMvm  sonar  sins 
oe  sor  vid  gvð  at  æigi  skylldi  drepa  Dauid.  Jonalhas  kallaði  þa  Dauid 
a  æinmæli  oe  sagði  honvm  allt  tal  þeirra  feðga.  læiddi  hann^  inn 
fyrir  favðvr  sinn.  oe  þionaði  Dauid  konvngi  enn  meðr  5llvm  goðvília 
sem  fyrr. 


Slægð  Miehol  við  feðr  sinn. 

238.    J  þann  tima  samnaz  enn  såman  hæiÖingiar  oe  stia  at  heria 

a  [riki  Gyðinga.'    Saul  sendi  Dauid  með  sina  svæil  i  mot  þeim.   {>eir 

æiga  bardaga  oe  for  sem  fyrr  at  Dauid  gefr  þeim  mikil  slag  oe  fær 

sigr.  falla  Philistgi.  enn  svmir   Qyia.    Nv   sem    hann    kgmr   aptr   með 

sigri  or  þesse  herfðr.  |)a  ærir^^  ohræinn  andi  Saul   sem    m§sl.    hann 

sat  i  herbergi  sino  oe  hafði  spiot  i  hendi.  cim  Dauid  innkominn  seltiz 

niðr  oe  toe  at  læika  h5rpv  sina.    Saul   skavl    at   honvm   spiotinv   oe 

stefndi  a  hann  miðian  oe  ætlaði^^  enn   sem    fyrr   at   nista    hann    við 

vegginn.  enn  Dauid  flyði  oe  gat  holpit  ser   oe   hailaðiz    vndan.   varð 

hann  litt  sarr.  enn  spíotið  stoð  fast  i   vegginvm.    Flyði    þa   Dauid    oe 

gat  holpið  ser  þa  nott  hæima  i  herbergi  sino.    Saul  sendir    nv    hirÖ- 

')  [bíð  ek  þik  fri  þu  þik  snimma  «  morgin    i    einshoerio,    B      *)    [sagdi,   B 

■)  annarr  iilf.  A     ^)  þionottumanni,  B     *)  still,  B     <)  þa  tUf.  B     '*)  sak- 

lanst,  A    *)  þa  Daaid  Ulf.  B    •)  [Gyðinga  ok  þeirra  riki,  B    ^»)  enn  iilf,  \ 
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menn  sina  til  hvsa  Dauid  at  ^æyma  til  at  hann  seti^  æigi  a  brott  vm 
nottina.  oe  bavð  at  hann  skylldi  drepa  þegar  er  dagaðí.  EnnerMichol 
hvsfrv  hans  varA  þessa  vavr^  g^ngr  hon  skiott  til  fvndar  við  hann 
oe  segir  sva.  Ef  þv  forðar  |)er  æigi  i  nott.  þa  mant  þv  dæyia  a 
morgin.  Hann  byr  sig  hvatliga.  oe  hon  lætr  hann  siga  i  festi  ofan 
fyrir  mvrinn  i  gégnvm  givgg  æinn.  flyði  hann  þa  oe  hialpaðiz^  sva 
at  sinni.  Hichol  lok  mannlikan  æilt  oe  sgtti  i  sæng  Davið.'^  oe 
gerðí  hðfvð  a  þvi  af  loðno  gæitskinni  sem  þat  vcri  mannz  har.  siðan 
hvlði  hon  þat  klæðvm.  sva  at  þa  syndiz  sem  maðr  lægi  i  sænginne. 
Nv  sem  konvngs  menn  komv  inn  þeir  sem  hann  hafði  til  sett  al  hand- 
taka Dauid.  var  þeim  sagt  at  hann  veri  sivkr.  Enn  er  þeir  komv  aflr 
oe  sðgðv  þat  konvngi.  sendir  hann  þegar  aðra  menn  sva  segiandi. 
f>er  skoloð  íera  mer  Dauid  hvcrsp  sivkr  sem  hann  gr.  þa  i  sæng  ef 
hann  ma  æigi  sitia  vpp.  þi  at  rætt  i  stað  skal  hann  drepa  sem  hann 
k§mr  til  min.  f>essir^  si*ndimenn  forv  til  herbergiss  Dauid.  Sva  sem 
þeir  komv  allt  at  sænginni  finna  þeir  þar  [liknæski  oe  loðit  gæitskinn 
vni  hðfvðit.  Saul  knllnr  þa  til  sin  dottvr  sina  Michol^  oe  mglti.  Fyrir 
hvi  spottaðir  f>v  mik  sva  hæðiliga^  at  þv  Igzt  broUv^  setia  minn  hinn 
mesta  vvin.  Hon  svaraði.  Faðir  minn.  ek  matli^  gigi  rada.  þvi  al 
hann  hæitaðiz'^  at  drepa  mik  nema  ek  læynda  brotfavr  hans. 


Dauid  kom  til  Samuel  i  Ramatha. 

239.    David  for  þar  til  er  hann  fann  Samuel  i  Ramatha.  oe  sagði 

honvm  allt  hið  sanna  til  hval  Saul  gerði  við  hann.    forv    þeir  Samuel 

þa  baðir  samt  [oe  seltvz  i  þeím^*  slaft  er  Nalhiath*^  het.  þetta  fretlir 

Saul  oe  sendir  þ§gar  gesti  sina  at  gripa  hann    þaðan    oe   færa    hann 

ser.   Nv  sem  þeir  koma  þar  oe  sa^' spamanna  flockinn  framflytianda^* 

sinn  visdom,  oe  Samuel^^  er  þo  var  frgmstr   ok    fyrstr   þeirra    allra. 

þa  kom  andi  drottins  ifir  sendimenn  konvngs.  sva  at  þeir  siaIGr  toko 

at  spa  meðr  hinvm  sem  fyrir  vorv.    Ok  sem^^    þetta    var   sagt   Saul. 

þa  sendir  hann  aðra  menn.    oe   spa    þeir   þegar   er   þelr   koma  þar. 

Hann  sendi  hina  þriðiv.  oe  ferr  allt  samt    at   þeir   styðia    spådom  oe 

gvðs  lof  meðr  hinvm.    enn  handtaka    ecki    Dauid.    Saul    fylltiz^^    nv 

mikillar  rœiði  oe  ferr  siaifr  i  Ramatha.    Ok    sem    hann    kom  i  Nathi- 

0  setti,  B    •)  aU,  B    *,)  hialpaði  sier,  B    *)  taal.  A;  við,  B;  hans  við,  C    •)  mgl  B 

*)  [mannlikanit  ok  fterdu  konungi.  Hann  vard  mi  reidr  Michol  dottur  sinni,  A 

^)  baðalega,  B    ^)  brott,  B,  A     •)  maatta,  B     '«)  ni6  mik  tUf.B     '0  [i 

þann,  B    i*)  Haioth,  B    ^*)  si»,  B     '«)  framflytiandi,  B     * «)  Samuelem,  B 

»•)  er,  B     «')  fylldiz,  B 
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ath.'  þa  græiddiz  ^vis  andi  ifir  hann  oc  tok  hann  at  spa  seni  aðrir. 
hann  kastaÖi  oc  sialfr  af  ser  ðllvm  sinvm  kiæðvm  [oc  hlioðaði^  sva 
nocktr  sin  spådoms  fræði  allan  þann  dag  oc  vm  notlina  eftir.  þaÖan 
af  héfz  sa  orÖzqviðr.  hvart  er  Saul  mcÖ  spamonnvm.* 


Raað  fostbrgðra  Dauid  ok  Jonatas.^ 

240.  Nv  sem  Saul  kom  i  Nathiath.^  þa  flyÖi  Dauid  þaðan  oc 
for  þar  til  er  hann  fann^  felaga  sinn  Jonathan  i  Gabaa.  oc  sagði  sva 
til  hans.  Eigi  væit  ek  minn  kæri  hvert^  rangl§li^  §ða  sva  mikii  min 
s§kð  er  i  avglili  favðvr  þins.  er  hann  vill  iafnan  sitia  vm  lif  milt. 
Jonathas  svaraði.  Eigi  man  sva  illa  vera  at  faðir  minn  vili  enn  drepa 
þik.  þvi  at  §ngi  rað  væit  ek  hann  þav  meÖr  h^ndvm  hafa  er'  hann 
segi  mer  æigi.  hvarki  stor  ne  sma.  ok  þvi  ma  þelta  meðr  6ngv  moti 
vera.  David  sor  vm  at  þelta  vnr  satt.  Enn  fnðir  þinn  er  nv  viss 
vorðinn  at  ek  heG  fengið  miskvnn  i  avgliti  þino.  oc  þi  vill  hann  æigi 
at  þv  vitir  þessa  niÖa^iorð  at  hann  væit  at  þv  mant  styggiaz  við.  þat 
vgit  lifandi  gvð  at  æigi  skal  ek  livga  a  favðvr  f)inn.  enn  iafnnsatt  er 
[þat  lifi  þino^^  at  skiott  man  davðí  okr  skilia  ef  hann  ma  raða.  þa 
mælti  Jonathas.  þat  skaltv  vita  at  ek  man  læita  at  fvllgera  hveria 
ivti  sem  þv  vill  mer  til  segia  með  alvorv.  David  mælti.  A  morgin 
s§m  þv  væitz  hæfiaz  haliðligir  kaiende'^  dagar.  en  ek  em  þa  iafnan 
vanr  at  sitia  at  konvngs  borði.  nv  gef  mer  orlof  at  felaz  vti  a  akri 
þessa  .iii.  daga.  Enn  ef  faðir  þinn  lætr  læita  min.  þa  segðv  honvm  at 
frendr  minir  æiga  mikið  hatiðarhalld.  oc  fyrir  þi  bæiði  ek  læyfiss  at 
fara  hæim  i  Bethleem  oc  hallda  þar  hatið  með  frendvm  minvm.  Nv 
ef  hann  segir  at  þat  se  vel.  þa  væit  ek  at  mer  man  vera  friðt.  enn 
ef  hann  roðnar  oc  ræiðiz  við.  þa  mantv  vita  at  hann  fylliz  vpp  illzko 
mot  mer  oc  vill  mik  hafa  at  davðamanni.  Gi5r  þv  nv  miskvnn  við 
mik  þrel  þínn.  þo  at  ek  haíi  æigi  verðlæika  til  at  t§lia  við  |)ik.  vtan 
þat  er  þv  letz  þer  soma  at  binda  felagskap  við  mik  at  gvðs  vitni. 
Enn  of  þv  finnr  meÖ  mer  ranglæti  §ða  liolligar  lymskvr.  þa  drep  þv 
mik  oc  lat  mik  ekki  koma  i  avgsyn  favðvr^^  þinvm.  Jonathas  svaraði. 
Verði  þat  æigi  at  ek  drepa  þik.  oc  alldri  skal  mik  þa  skQmm  henda. 
*'er  ek  finn  at  illzka  favðvr  mins  Qllgaz  i  gcgii  þrr  [at  ek  geri  þer 
þat  figi^^  kvnnict.  Dauíð  mglti.  Hverr  man  mer  segia  þo  at  faðir 
<)  Haiolh,  B  ')  liodiidU  B  >)  [syngiandi  sva  gadi  lof,  A  ^)  Fra  raða- 
giorð  Jonathas  ok  Daaid,  A  ^}  Haioth,  B  *)  tUf.  Å,  B  ^)  nin 
hoart,  B  •)  initl  iilf.  B  •)  at,  B  ><»)  [þetta  þino  lifi,  8  >i)  I^Alend»,  B 
>*)  fedr,  B     >")  Enn  iUf.  B     >«)  [þa  >kal  ek  þat  gera  þer,  B 


Digitized  by 


Google 


472  /.  Samu^  Bog  20.  Cøp.  240. 

þíno  svBri  mer  harðliga  vm  mUt  efni.  Jonathas  mœltL  Ek  skal  gera 
golt  rað  fyrir.  Gangvm  nv  vt  a  akrínn  baðír  samt.  Nv  sem  þeir  konnr 
a  akrinn  mælti  Jonathas.  Heyrí  þetta  gvð  Gyðinga  lyAs.  Ef  ek  gfi 
fvnnit  alvorv  Tavðvr  mins  [i  morni*  gða  [hinn  daginn*  rifsta  ^tir. 
oc  se  nockoð  gott  i  lyndí  hans  eptir  við  þík  Dauid.  oc  senda  ekæigi 
þegar  til  þin  at  gera  þer  kvnnict.  þa  gialldi  gvð  mer  [enn  harðara' 
enn  ck  hefi  til  vnnið.  Enn  ef  staðfestíz  meÖ  favðvr  aiinvm  falslig 
flærð.  þa  skal  ek  sialhr  y§ndiliga  þik  visan  gcra  sanninda^  þar  af  oc 
gefa  þer  gott^  orlof  at  fara  i  fríði  i  brotto.  Sæ  gvð  með  jþer  sem 
hann  var  með  feðr  mínvm.  þi  at  ok  væít  ef  ek  helldr^  lifi  oc  verÖi 
valld  þílt  mœira  en  nv.  at  þv  lætr  mik  œígi  missa  mískvnnar  droUins. 
enn  ef  ek  dey  þa  væitir  þv  híalp  hyski  mínv  at  eylivo  þi  ær  eplir 
lífir.  Ok  þa  er  gvð  drottínn  hefir  eytt  oc  af  mat^  iorðvnní  alla  þina 
vvini  enn  lœyst  þik  oc  læíðt  or  vtlegð  oc  vndan  valldi  annarlii^ra 
þíoða.  þa  man  bírtaz  at  Jonathas  heGr  samit  satmal  oc  halldít  dy^ð 
við  Daaid.  Ok  enn  sor  Jonathas  víð  allzvalldanda^  gvð.  al  hann 
ælskaði  David  rœtt  sem  sialfs  síns  anda.  Ok  enn  mgltí  hann  viÖ  Dauíd. 
Nv  skalt  þv  fara  oc  læynaz  i  dag  oc  a  morgin.  enn  hinn  .iii.  dag 
skaltv  sitia  vndir  st§ini  þessvni^  er  bor  stendr  fram  a  placið^^  er 
[het  Ezel.^^  en  ek  man  ganga  vt  af  borginne  at  skæmta  mer.  þaman 
ek  skiota  .iii.  Qrvm  oc^^  fram  at  stgininvm  scm  til  hæfiz.  siðan  man 
ek  senda  svein  minn  at  sækia  avrvarnar.  Nv  ef  ek  segi  sva  sv§in- 
invm.  sæ  þar  cro  skæytin  rætt  hia  þer  tak  þv  þav.  þa  kom  þv  Ul 
min  oc  ottaz  ecki.  þi  at  þa  er  þer  friðt^'  oc  ecki  illt  skal  þer  gerl. 
gvð  yæit  at  æigi  skal  ek  svikia  þik  helldr  en  sialfan  mik.  enn  ef 
ek  tala  sva.  þar  æro  avrvarnar  fram  [fra  þer.**  þa  skaltv  fara  oc 
forða  þer  sem  gvð  vill.  Drottinn  styrki  ockarn  felagskap  at  §yliro 
f>ann  sem  við  hofvm  såman  talað^^  með  ockr. 

Nv  fal  Dauid  sik  a  akrinvm.  enn  Jonathas  geck  hæim  til  hallar 
favðvr  sins.  Koma  nv  at  hendi  hatiðar  dagar.*  Gengr  Saul  konvngr 
nv  til  borðz  oc  sgttiz^^  i  sæti  sitt  at  vanda,  sat  Abngr  frcndi  hans 
a  aðra  h&nd  honvm.  enn  Jonathas  stoð  vpp^^  oc  þionaði.  Varþaavf^l 
sem  vita  matti  sæti  Dauids.  talaði  konvngr  ecki  þar  til  a  þeim  dggi. 
þi  at  honvm  þotti  f)at  vera  mega.  al  Daaid  hgfði  nbckvrr  sa  Ivlr 
at  borizt  at  hann  þyrfli  at  þeirra  sið  hræinsan  fyrir  at  taka  oc  mclU 
hann  fyrir  þi  æigi  ganga  i  hatiðarhalld.   Ok  annan  dag  gptir  var  enn 

0  [■  roorgin,  B      *)  [annan  dag  binn,  B      ')  [æigi  uharðara,  B  ^)  mgl.  B 

«)  saal.  B;  gvtt,  C    «)  helld,  B    ^)  roaaÖ,  B    ")  hinn  beata,  B  •)þein,B 

'•)  plaasil,  B     *»)  [bcUir  AeoI,  B      »»)  mgl  B       »•)  friÖr,  B  «*)  [fyrir 
|)ik,  A     *•)  tekit,  B     »•)  aetz,  B     '')  mgl.  B 
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aTÖl  rvm  Dauid.  f»B  mælti  Saul  tíÖ  Jonathan  son  sinn.  Fyrir  hvat 
kemr  son  Jsay  æi|;i  til  borðz  meÖ  oss.  æ\g\  i  dag  oe  æigi  i  ggr. 
Jonalhas  sTaraði.  Hann  bað  mík  allkostgefliga  at  fara  sem  skiotaz  i 
Bethleem  at  vitia  frenda  sinna,  þvi  at  hann  sagði  æinn  af  bræðrvm 
sín^m  hafa  boðit  ser  til  hatiðarhalldz.  nv^  fyrir  þessa  skylld  kom 
hann  æ\g\  til  borðz.  Saul  Tylldiz  þegar  reiði^  i  mol  Jonathan  s$m 
hann  hæyrÖi  þetta.  oe  mælti  bbrðvni  orÖvm  til  hans.  f>v  vandr'  pvto- 
son  sagði  bann.  ætlar  þv  æigi  at  §k  vita  at  f)v  ælskar  son  Jsay  sialf- 
vm  þer  til  svivirðíngar  oe  Ul  skammsamlígrar^  hnæykingar  þinni 
lytarvllri  moðr.  Sklir  þv  æigi  skynlavss  snapr.  ai  meðan  son  Ysai  lifir 
mant  þv  alldri  fa  frglsi  ne  þitt  riki  staðfestaz.  oe  fyrir  þvi  sgndt^  þv 
þegar  i  stað  oe  lat  læíða  hann^  fyrir  mík.  þvi  at  hann  er  hinn  dalig- 
sti  davða  son.^  Jonathas  svaraði.  Hvat  hefir  Dauid  þess  gbrt  at  hann 
se  davða  fyrir  verðr.  Saul  græip  þa  spiot  er  sloð  hia  honvm  oe 
villdi  sla  hann  með.  Jonathas  sa  nv  at  fb6r  hans  var  alogat^  at  drepa 
Daaid.  Geck  hann  þa  i  brott  fra  borðino  rœiðr  oe  i  hbrAvm  hvg. 
sva  at  hann  snæddi  ecki  a  f)eim  degi.  þi  at  miog  hrygðizt  hiarta  hans 
sakir  þeirrar  vlbvðar*  er  faðir  hans  hafði  a  Dauid.  Ok  þegar  er 
lysir^®  vm  morgvninn.  geck  hann  vt  a  akrinn  sem  þeir  Dauid  hbfðv 
mællt^^  oe  æinn  smasvæinn  með  honvm.  Hann  mgiti  til  svæinsins. 
Far  oe  tær  mer  6rvar  er  ek  flæygi.  Nv  sem  svæinninn  rann  fram  a 
akrinn  oe  tok  såman  brvarnar  oe  ferði  sinvm  herra.  oe  visse  [með 
bngy  moti^^  til  hvers  kom.  Jonathas  sendi  aðra  fram  ifir  hann  oe 
kalladi  hatt.  Sæ  þar  er  skæytið  fram  fra  þer.  skvnnda  þv  sem  mest 
oe  næm  æigi  stað.  Svæinninn  tok  enn  såman  brvarnar  oe  ferðí  sin- 
vm herra.  [Vissi  þetta  rað  §ngi  vtan*'^  þeir  .ii.  Jonathas  oe  Dauid.^^ 
Jonathas  fer  nv  svæininvm  vapn  sin  oe  bað  hann  berå  i  borgina. 
Enn  þegar  sem  hann  var  brolto.  ræis  Dauid  vpp  vndan  stæininvm  oe 
fell  fram  allr*^  þrím  sínnvm  ok  baðz  fyrir.  Enn  er  þeir  Jonathas 
fvndvz.  [þa  felldi  hvartv§ggi^^  tar.  f>a  mælli  Jonathas.  Far  þv  i 
nafni  drottins  oe  forða  þer.  oe  halldi  hvarr  ockarr  við  annan  hæversk- 
liga  alla  Ivti  sem  við  hbfvm  svaríð.  se  drottinn  mcðal  ockar  oe  ocMirs 
afkvæmiss  at  æylifo.  Siðan  stoð  Dauid  vpp  oe  for  brotto  læið  sina. 
gnn  Jonathas  sn^ri  aptr  i  borgina  með  hryggvm  hvg. 


■)  ok,  B  *)  Hlf.  B  ')  hinn  vaandi,  B  ^)  skeroroilegrar,  B  ^}  øend,  B 
•)  «i7f.  B  1)  san,  B  >)  alhagal,  B  •)  Qfundar,  B  *»)  hann  øier,  B 
^0  uid  ro^Itz,  B  ")  [æigi,  B  ^*;  nema,  B  *^)[0k  red  engin  i  þet- 
ta,  A  **)  mgl.  B;  til  iardar  Hlf.  A  '^)  [kystus  þeir  ok  favðmoÖaB  ok 
felldu,  A 
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Fra  Abimelech  kennimanni. 

241.  Dauið  for  nv  oe  fram  kom  i  þa  borgf  er  het  Nobe  Ul 
fvnndar  við  Abimelech  byskup.  hann  var  Aarons  ættar  oe  kominn  fra 
Hgly  af  Sylo.  Abimelech  bra  n&ekvð  i  brvn  er  Dauid  var  þar  kominn 
oe  mælli  til  hans.  Fyrir  hvi  fgrr  þv  æinn  såman  sva  at  gnf^i  maðr 
ær  með  þer.  Hann  svaraði.  Konvngr  hefir  sgnl  mik  at  sinvm  læynd- 
vm*  gyrendvm.  oe  þvi  hefi  ek  visal  fra  mer  öllvm  svæínvm  i  ymse 
slaði.  at  gngi  maðr  skylldi  vita  með  hvershattar  boðskap  ek  fer.*  Mv 
ef  þv  hefir  nockvrar  vistir.  þa  fa  mer.  Kgnnimnðrínn  svaraði.  Eigi 
hefi  ek  [noekvra  vist'  vtan^  hæilagt  fornarbravð  drottins.  þat  rna  ek 
ggfa  þer  cf  svæinar  þinir  ero  hræinir^  ginkannliga  af  kvænna  sam- 
vislo.  Dauid  svaraði.  Mattv  J)at  fyrir  þvi  vel  ggra  at  ver  hftfvm 
halldit  varvm  hiortvm  hræinvin  siðan  ver  forvm  hæiman.  Siþan  gaf 
Abimelech  honvm^  hæilagt  fornarbravÖ.  Einn  af  konvngs  monnvm 
var  þar  viÖ  staddr  oe  sa  þessa  alla  Ivti.  þessi  maðr  er  nefndr  Dohec^ 
kyniaÖr  af  því  rikí  er  het  Jdumea.  hann  var  æinn  [hinn  mattkasti  aí^ 
hirðsvæínvm  Saul.  Enn  mglti  Dauid  við  Abimelech  byskup.  Fa  ^y  mer 
ef  þv  hefir  at  varðvæíta  vapn  nockvð.  spiot  gða  sverð.  því  at  sva 
braðvm^  bar  at  vm  hœimanferð  mina  at  ek  gaða  æigi  at  taka  vapn 
min.  Hann  svaraÖi.  Vapn  hefi  ek  æigi  liP^  nema  þv  vilir  hafa  sverð 
þat  er  þv  tokt  af  Gtilialh  risa.  oe  hefir  her  hirðt  verið  siÖan  hia  hino 
helga  clæði  ephoth.  Dauid  svaraði.  þetta  sverð  vil  ek  giarna  af  þer 
þiggia.  þvi  at  ecki  man  annaÖ  iafngott^^  finnaz  a  öllo  Gyðinga  landi. 


Dauid  fann  frgndlíð  sitt. 

242.  þenna  sama  dag  for  Dauid  af  Nobe  oe  forðaðiz  seni  mest 
asiono  Sauls.^^  Kom  hann  þa  fram  i  þi  riki  er  hgt  Geth.  f)ar  reð 
fyrir  sa  konvngr  hæiðinn  er  het  Aehis.  Sem  Dauid  kom  til  hirðar 
hans.  mglto  sva  þionostomenn  konvngs.  Hvat  er  vm.  er  æigi  her 
kominn  konvngr  iarðrikiss  Dauid.  þann^'  er  kvinna^^  flockar  lofvðv 
fyrrmgirr  i  sinvm  sðngvm^^  segiandi.  Saul  drap  þvsvnd  manna  enn 
Dauid  .x.  þvsvndir.  Dauid  hvgfgstir  þetla  taP^  oe  trvir  illa  Achis 
konvngi.  Ottaz  hann  nv  miog  er  hann  var  kendr  af  konvngs  monnvm. 
tekr  nv  þat  rað  at  hann  bræytir  sem  mest  ma   hann    sinni  asiono   oe 

»)  leyndar,  A  »)  fiJf.  6  «)  [nokkarsr  nisler,  B  ^)  nema,  B  •)  ok  Ulf.  B 
*)  Danid,  B  '>)  Bohet,  B  ^)  [af  hiniiin  natkvztum,  B  *)  bradao,  A 
^«)  mgl.  B  >>)  tåta.  B;  iafnivtt,  C  i')  Saul,  B  i>)  hnern»  B 
'«)  kaenna,  B,  A     i«)  sua  iUf,  B     '«)  maal,  B 
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torkennir  sik.  sva  at  hann  kastar  molldo  i  aT(fv  ser  oe  andlit  enn 
þgnr  vpp^  bvarinana  oe  glikir*  sik  gðmlom  karli.  [hann  hostar  niiog 
oe  hrækir  i  skegg  ser.  hyrr'  hann  hvrðir  oe  hvetvitna^  þat  er  fyrir 
honvm  verðr  oe  lætr  ner  sem  vitstoli.  Nv  sem  Achis  konvngr  sa 
hann.  mælti  hann  sva  til  manna  sinna.  Hvart  hafi  þer  tynt  vitino.  er 
þær  sögðvt  þcnna  enn  gamalœra  glop  vera  Dauid  af  Bethleem.  til 
hvers  læiddv  þœr  þetta  íol  fyrir  mik.  §ða  skortir  oss  aðr  skynlavsa 
skiptinga.  þo  at  þessi  vfarnaðr^  æríz  æigi  inni  her  fyrir  avgvm  mer. 
hæilir  sva  skyndit^  til  oe  rekið  vt  vvin  þenna.  sva  at  hann  komi  æigi 
síðan  i  min  herbergi.  Dauid  for  nv  þaðan  hvlðv  h&fði  til  hgllis  þess 
fr  het  Odolla.  Nv  sem  brQðr  hans  oe  aðrir  ættmenn  fretto  hvar  hann 
var.  savmnvðvz  f)eir  såman  oe  forv  til  fvnndar  við  hann.  sva  oe  allir 
frcndr  hans  þeir  sem  þravngðir  vorv  sk&ltvm  §ða  skylldvm  gða  noek- 
vrv  moti  avmstaddir  hryggir  oe  hvgsivkir  þa  komv  til  hans  oe  gerðiz 
hann  þcírra  hbfðingi.  vorv  þa  með  honvm  .ceee.  hravstra  drgingia. 
Daaid  for  nv^  i  Masphath.  þat  er  i  riki  Hoab  til  konvngs  ^ess  erþar 
rgð  fyrir  oe  gerði  sætt  við  hann.  siðan  mgiti  hann  [til  konvngs.® 
Herra.  biðiandí^  vil  ek  vera  at  faÖír  minn'  oe  moðir  se  her  með  yðr 
þar  lil  er  ek^^  væit  hvat  gvÖ  vill  gera  víð^^  mik.  Konvngr  iatti  þi. 
Ysai  var  þa  fyrir  skðmmo^^  kominn  (il  Dauids  méð  allt  silt  hyski. 
þi  at  Saul  læt  honvm  ecki  friÖt^^  i  Bethleem.  oe  gngi  natrendi  Dauids 
matti  frælsi^^  hafa  i  hans  riki.  Dauid  setz  nv  með  sina  menn  i  æitt 
virki.  enn  faðir  hans  oe  moðir  vorv  meÖ  konvngi  meþan  hann  sat 
þar.  þa  var  æinn  spamaðr  með  Dauid  er  het  Galh.  hann  gengr  nv 
fyrir  Dauid  oe  segir  sva.  Herra  hírðit  eeki  at  sitia  i  virki  þesso  sem 
vikingar.  farið  helldr  hæim  i  riki  Jvda.  Dauid  for  þegar  með  sina 
svæit.  þar  til  er  hann  kom  i  skog  þann  er  het  Arglh.  var  |)a  þegar 
sagt  Saul  hvar  Dauid  var  með  sina  menn. 


Er  Saul  konungr  let  drepa  halfan  .ixd".  tuf{  kennimanna. 

243.  Nv  var  Saul  i  Gabaa.  hann  hafði  sva  mikinn  fiandskap  a 
Dauid  magi  sinvm  at  hann  maUi  æigi  nefna  hann  rgUo  nafni.  ^at  var 
æinn  dag  at  konvngr  sat  vtan  borgar  a  æinne  hæÖ  skogår  oe  hgllt 
a  kesio.  höfðingiar  hans  oe  hirðmenn  stoðv  i  bring  hia   honvm.    Saul 
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talar  sva  til  þeirra.  Hæyri  þer  frendr  minir  er  komnir  groÖ  af  »lt 
Emini.^  hvat  ætli  þer  at  son  Ysai  man  gfefa  yðr  akra  oe  vinjfarða  ac 
gera  yðr  alla  rika  valldzmenn  oe  hðfðingía  ef  þer  hafiÖ  raðagiorA  með 
bonvm  oc  eroð  hans  æíðsvarar.  þat  [fyrsl  oc  tnest*  er  son  minn  hefir 
sik  bvndít  i  fclagsskap  við  hann.  Nv  er  sa  engi  af  yðr  er  sliet  harmi 
fyrir  mina  hbnd  œða  iner  segi  iil  slikrar  vhœfv  at  son  minn  eflir  þræl 
minn  tíl  motgangs  við  mik.  þann  er  œ  sitr  vm  at  svikia  mík.  Mali 
hans  svaraÖi  Doech  af 'Jdvmea.  f>at  kann  ck  at  segia  þer  at  ek  var 
i  Nobe  i  tialldbvð  droUins.  oc  þar  kom  son  Ysai.  oc  Abimeiech  byskup 
geck  til  frettar  við  drottin  fyrir  hans  hbnd.  oc  hann  gaf  honvm  vistir 
oe  sva  sverð  þat  er  att  hafÖi  Golíalh  risi.  Sem  Saul  hæyrir  þetta. 
sendir  hann  þegar  eilir  Abimeiech  byskupi  oc  bllvm  kennimonnvm 
sem  vorv  i  Nobe.  Ok  er  þeir  komv  til  konvngs  mælti  hann  við  Abi- 
meiech. Fyrir  hveria  skylld  bindr  þv  svikræðí  i  mot  mer  við  son 
Ysai.  sva  at  þv  gaft  honvm  vistir  oc  sva  sverð  þat  er  Goliath''  hafði 
att  oc  raðgaðíz  við  drottin  fyrir  hans  hbnd  hverso  hann  skylldi  risa 
gégn  mer.  |)vi  at  enn  i  dag  sitr  hann  vm  at  svikia  mik.  Byskup  svarar. 
Minn  herra  scgir  hann.  ek  gengr  við  f)vi  at  ek  gaf  Dauid  vist  oc 
vapn  þat  æina  sem  ek  hafði  til  oc  þo  fyrir 'þa  skylld  at  hann  sagðíz 
fara  $yrenda  yðvarra.  enn  ætlið  æigi  at  ek  hafi  nockvra  raðagibrð 
með  honvm  yðr  i  mot.  Enn  fyrir  hvat^  myndi  ek  æigi  vel  taka  við 
þvilikvm  manni.  þar  sem  hann  sagði  mer  at  hann  færi  með  yðrvm 
boðskap.  þi  at  $ingí  finnz  dyggri  dræingr  i  allri  þinne  hírð  oc  þer 
truligarr  þionandi  með  bllvm  goðvilia  en  Danid  magr  þinn.  f>a  mælti 
Saul  með  akafri  rœiði.  fiess  sver  ek  sagði  hann.  at  i  dag  skalt  þv 
deyia  ok  alli  þítt  kyn.  oc  þvi  næst  bavð  hann  sinvm  svæinvm  at 
dr^pa  kennimenn  drottins.  þvi  at  þeír  allir  ero  hallir  vndir  Dauid  sva 
at  þelr  visso  at  hann  flyði  fra  nier  oc  villdo  æigi  segia  mer.  Enn 
konvngs  þionar  villdo  vist^  æigi  rætta  sinar  hgnndr  til  at  gera  mæin 
kennimonnvm  drottins.  þa  bað  konvngr^  Doech  at  hann  drepi  þa. 
enn  sa  svikari  enn  vandi  sem^  þa  hafðí  rægt  Doech  dvalði  ecki  oc 
drap  með  sinni  hgndi  a  sama  dggi  halfan  nivnda  tog  þeirra  manna  er 
allir  voro  pryddir  kennimannligri  tign.  Siðan  for  Doech  eptir  konvngs 
boðskap  i  borgina  Nobe.  er  kennemenn  hbfÖv  att.  oc  slo  með  sverAi 
sva  konvr  sem  karla.  vngmenni  oc  briostbbrn.  navt  oc  savði  oc  alll 
þat  er  kvikt  var  vtan  æinn  son  Abimeiech  byskups  er  het  Abiathar. 
flyði  hann  til  fvndar  við  Dauid  oc  sagði  honvm  at  Saul  hafÖi  drepið* 
kennemenn  drottins.    Dauid  felldi    tar    sem   hann   hæyrði  þessi  tiðendl 
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oc  svaraði  með  míkivm  harmi  hvgar.  Lifandi  [gvÖs  son^  fyrírlati  mer 
mina  sœkð  með  sinne  miskvnn.  þal  œr  mér  hræÖilict  at  ek  se  ofmiok 
iTltakari  þessa  illa  verks,  því  al  giorla  vissi^  ek  at  Doech  af  Jdvmea 
▼ar  {>ann  daf^  i  Nobe  er  ek  kom  til  feðr  þins.  mattí'  ek  þat  oc  víla 
at  Tlan  ef  mvndi^  bann  segla  Saal  hvat  f)ar  giorðiz.  oc  fyrir  þvi  er 
sem  ek  se  davðasavk  ÍQðr  þins  oc  allra  þeirra  er  þar  vorv  drepnir. 
Nv  ver  þv  með  mer.  oc  ef  gvð  vill  at  ek  lifi^  þa  þ&rftv  æigi  at  ottaz. 
því  at  æitt  skal  yfir  ganga  okr  baða.  oc  ef  nockorr  maðr  vil  mer 
roæín  gera  (Öa  þer  þa  skal  eingi  þin  v§rr  gœyma  en  min. 


Drottinn  vitraðiz  Dauið.^ 

244.  Nv  koma  þav  tiðendí  til  eyrna  Dauíd.  at  Phílist^i  veri  komnir 
með  míkinn  her  i  þann  stað  er  Cehilam  het.  bðrðvz  f)ar  a  Gyðinga.^ 
hðfðv  hœíðingiar^  líð  miklo  mæira.  rvplvðv  þeír  oc  rænlv  hvivitna  allt 
vmbverfiss^  borgina.  Dauid  bað  gvð  syna  ser  hvart  hann  skylldi  fara 
at  striða  við  þessa  hœiðinjifia.  Drottinn  bað  hann  vist  fara  oc  frelsa 
borgina  Cebilam  enn  drepa  Philistgos.  f>a  mælto  menn  Dauids  við 
hann.  Hvat  manvm  ver  fair  menn  fara  i  Cehiiam  moti  sva  miklvm  her 
hæiðíngia.  þar  sem  ver  erom  her  heima  i  Gyðinga  landi  með  ygg  oc 
olta  oc  f&rvm  miog  hvlðv  hbfði.  Dauid  bað  enn  til  gvðs.  Drottinn 
mælti  til  hans.  Ris  vpp  þv  oc  far  i  Cehilam.  þvi  at  ek  man  sglia 
Philisteos  i  þinar  h§ndr  oc  valid.  Dauid  for  þ«i  með  sina  svæit  oc  r§ð 
fiegar  til  bardaga  við  hœiðingia.  feck  hann  i  fyrsto  nað  ræiðskíotvni 
þeirra.  hann  drap  hœiÖingia  oc  væitti  þeim  mikit  slag  enn  frelsaði^^ 
borgarroenn. 


Abiathar  giorr  kennimaðr. 

245.  Dauid  hof  nv  Abiathar  son  Abimelech  til  kennimannz  eptir 
fQðr  sinn.  hann  hafði  hafl  með  ser  hið  h§lgazta  clœði  ephoth.  þa  er 
hann  flyði  er  faðir  hans  var  drepinn.  f>§tla  clæði  hbfðv  þeir  til  þess 
at  verda  visir  [af  gvði^^  þeírra  Ivta  er  þa  forvilnaði.  þi  at  drottinn 
sagði  þeim  þar  yfir  þat  sem  þeim  varðaði.  Nv  kom  þetta  fyrir  Saui 
konvng  at  Dauid  var^^  i  Cehilam  með  sina  menn.    Varð  Saui  viÖ  þat 
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gœysí  fflaðr.  þottiz'  þa  hafa  hans  rað  alU  i  hendi.  oc  sva  mællí  hann. 
þat  varð  vm  siðir  at  gvð  gaf  hann  i  mitt  valid,  er  hann  hefir  nv  gengil 
sialfr  inn  i  þa  borg  er  hann  er  drivgvm^  hirÖr  oc  iæstr  sem  savðr  i 
kvi.  Byðr  Saul  þa  öllvm  sinvm  her  at  bvaz  til  bardaga  Tårn  sið»n 
oc  sitia  vn)  Dauid  ac  hans  svæitvnga.  Sem  Dauid  Ter  af  nockvrn  kvill 
at  Saul  myndi  enn  bvn  honvm  læyniliga  vmsat.  þa  bað  hann  Abialbar 
kennimann  færa  ser  hið  helga  clæði  cphoth.  Hann  giorði  sva.  f»a 
mælti  Dauid.  Hæyrðv  herra  gvð  Gyðin^a.  f>at  flygr  nv  i  æyro  mer 
þreli  þinvm  at  Saul  ætli  her  al  koma  oc  briota  niðr  borg  þessa  alla 
fyrir  minar  sakir.  Nv  ef  hans  er  hingat  van  æða  borgarmenn  þessir 
se  mer  vtrvir  oc  vili  mik  sælia  i  hans  hendr.  þa  bið  ek  droltinn  minn 
at  þv  segir  mer  þræli  þinvm.  Drottinn  mælti.  Hann  kgmr  her  skiotl. 
ok  ecki  skaltv  trva  borgarmonnvm.  Dauid  bra  við  skiott  oc  for  með 
sinn  flock  brolto  af  Cehilam.  [hann  hafði  þa  með  ser  .de.  manna,  gcngo 
þcir  nv  hingat  oc  þingat.  þvi  at  þelr  visso  æigi  gi^rla^  hvert  þeír 
skylldo  af  snva.  Saul  kom  til  borgar  Cehilam.^  oc  hafði  niosn  af  at 
Dauid  var  brotto.  Sneri  hann  þa  aptr  með  sina  menn.  enn  Dauid  for 
a  œyðímðrk  þar  sem  vorv  vrvgg^  læyni  ef  þyrfli.  oc  dvalðiz  þar  i 
æyðifialli^  er  Zvph  het.  Sau!  læitaði  hans  hvem  dag  meÖ  sinn  her. 
enn  gvð  vill  §igi  læiða  hann  i  hans  valid.  Nv  sem  Dauid  ser  at  Saui 
sitr  vm  lif  hans.  hefz^  hann  við  a  eyðimðrk  Zvph  oc  læyniz  þar  i 
skogi.  Jonathas  konvngs  son  for  þa  æinn  samt  fra  hirð  favðvr  sins 
a  t>ann  sama  skog  at  læita  Dauid.  oc  fann  hann.  Varf)  meðþeimhinn 
mesti  fagnafvndr.  Jonathas  styrkði  með  fagrligvm^  fortðlvm  hvg  oc 
hiarta  Dauid.  oc  sva  mælti  hann.  Æigi  skaltv  ottaz  minn  kæri  felagi. 
'því  at  æigi  man  hæiptarh&nd  favðvr  mins  fyrirkoma  þer.  nema  en 
helldr  manltv  avðlaz  riki  ifir  Gyðingvm.  oc  mant  þv  þa  væita  mer 
SQmð  oc  minv  hyski  ^goða  virðing.  oc  allt  þetta  væit  faÖir  minn.  oc 
þi  ofsækir  hann  þik.  at  hann  vill  þi  fyrirkoma  at  |)v  verðir  konvngr 
ifir  Jsrael.  enn  lifandi  gvð  gæti  þín  oc  h&lldvm  [ockarn  fagran'^  fe- 
lagsskap  at  hans  vitni.  Siðan  for  Jonathas  hæim  i  Gabaath  oc  villdi 
æigi  fylgia  her^*  favðvr  sins  læingr  at  sinne.  Enn  Dauid  dvaiðiz^^ 
eplir  a  skoginvm.  f»eir  menn  sem  þar  bygðv  næstír  við  fiall  þat  er 
aðr  var  nœfnt  oc  kallaðir  Ziphei^^  þæssir  menn  fara  nv  lil  fvndar 
við  Saul  oc  segia  sva  til  hans.  þat  hyggivm  ver  hgrra  at  Dauid  læyniz 
þar  með  oss  i  sva  vrvggvm  læynvm  sem  þarskortiræigiþav  fylskni^^ 
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at  varla  megv^  finnaz.  nv  far  þv  ofan  sem  hvgr  þinn  girniz.  en  þat 
skal  varl  al  koma  honvm  a  þílt  valid.  Saul  iiiælti.  Blezaðir  verði^ 
þer  ar  drotlni.  þvi  al  þer  hariníð  mina  vansQmð.  faríl  nv  fagnaÖarsælír 
oe  læitið  vgndilíga  hvar  hann  læyníz  gða  hverr  honvm  hefir  þangat 
visað.  því  al  sa  man  hafa  vitað  at  ek  víl  sitia  vm  hann.  AcliÖ  þeroc 
innelgga  bll  læyni  þav  er  hann  ma  felaz  í.  oc  komiÖ  sva  líl  roín  avðrv 
sinne  at  þer  haQð  vrvgga  vísso  af  hvar  hann  er.  at  ek  megi  þa  finna 
hann  iamfnvel  þo  al  hann  læyniz  i  hællvni  gða  holvm  iarðar.  Ziphei' 
fara  nv  sem  Saul  hafði  boðit  þeim  at  niosna  vm  Dauid.  enn  hann  var 
þa  meÖ^  sina  svœít  a  þeírri  æyðimork  er  het  Maon^  a  slættvm  nbck- 
orvm.  Saul  ferr  nv  með  sinn  her  a  þann  sama  skog  at  læita  hans. 
Ok  sem  pauid  fer  niosn  af.  læitar  hann  vndan  a  æilt  berg.  þat  var 
▼iffi  gott.  Sanl  verðr  þess  varr  oc  sækir  eptir  honvm  sva  at  æigi  var 
længra  a  milli  þeirra  enn  æitt  lítið  fiall.  tok  Dauid  þa  ner  at  ðrvænta 
ai  hann  myndi  længr  forðaz  mæga  asionv  Saul.  þvi  at  þa  tok  Saul 
með  sinvm^  her  al  kringia  sem  korona  veri  ðilvm  megin^  vm  Dauid 
oc  hans  felaga,  oc  var  f)a  viðrlœgt  at  hann  myndl  gæta  fængit^  hann. 


Fra  sigri  Saul  konungs  ok  vsigri  heiðingia.* 

246.  A  þeirri  stvndv  kom  æinn  lavpandi  svæinn  með  miklvm 
skvnda  fyrir^^  Saul  konvng^^  sva  segiandi.  Minn  herra  skvndit  sem 
mest  moli  Philist^is.  er  með  harþla  miklvm  her  ero  komnir  i  yðvart 
rikl  oc  æyða  hviv§tna  með  [eggio  ocælldi.^^  Sem  Saul  komv  þessi  tið- 
endi  for  hann  þegar  með  allan  sinn  her  mote  hæiðingiom  oc  skilÖi 
þar  al  sinne  með  þeim  Dauid.  fyrir  því  kblivðv  þeir  þal  skílnaðar-> 
berg  sem  Dauid  var  þa  a  staddr.  Litlo  siðarr  for  Dauid  oc  læitaðíz 
vm  þa  staði  er  vrvggastir  veri  til  hæliss.  hann  dvalðiz  þar  sem  hæitir 
Bngaddi.  Saul  með  sinn  her  barðiz  við  Philisteos.  þegar  þeír  fvndvz 
flyðv  Philislgi.  en  Saul  feck  sigr  oc  §Uti  f)a  or  sino  riki. 


Miskunn  Dauid  við  Saul  konung.^' 

247.    Sem  Saul  kom  aptr  af^^þeirri  fqr,  var  honvm  sagt  at  Dauid 

var  a  œyðimbrk  Engaddi.    Hann   valði   þa   af  sinvm    her   [.iii.    þvs- 
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'*)  Her  segir  fra  Saul  konungi  ok  Dauid,  A     *^)  or,  B,  A 
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vndir^  (invalaliðs  oe  for  nv  Rf  nyio  at  læita  Danids*  oe  hans  manna« 
ok  åtti*  sva  ærfiða  færð  vm  bravtt  biorg  oe  vm  hamra  oe  glivfr.  at 
varla  malti  noekvt  kvikgndi  fram  komaz.  vlan  þav  fravasto^  dyr  sem 
þar  liggia  i  mbrkvm  er  ibiees^  hæita.  Nv  sem  þeír  koma  fram  yfir 
klifin.  verþr  fyrir  þœim  (inn  mikill  hgllir.  Saul  snyr  (inn  samt  fra 
liði  sino  inn  i  hellinn  at  navðsynivm  sinvm.  Sem  Dauid  með  sina 
menn  læyndiz  i  þessvm  sama  hglli  oe  sa  Saul  innkominn.  þa  mælto 
feiagar  Dauids  til  hans.  Nv  h(Gr  gvð  þat  hgfnt^  víð  þik  sem  hann 
hefir  þer  hæitið  oe  sent  i  hendr  þer  vvin  þinn.  kom  nv  at  nyla  þer 
þessa  væiði.  Dauid  ræis  vpp  oe  bra  sverði  sino  oc  geck  framni  i 
hællinn  lioðliga  at  konvngi.  oc  snœið  skavtið  af  skiekivnni  er  hann 
hafiBi  yfir  ser.  sva  at  hann  varð  eigi  varr  við.  Dauid  slo  þa  með 
iðran  hiarta  silt  oe  hgpli  hvginn  er  hann  hafði  gi5rt  lyti  a  yfirclæði 
konvngs.  snere  þa  innar  i  h§llinn  til  sinna  felaga.  f>eir  mglto  til  hans. 
Ef  þv  vill  æigi  igggia  hendr  a  Saul.  þa  lat  oss  drepa  hann.  Dauid 
svarar.  Jofn  er  sqk  min  fyrir  gvði  [at  ek  geri^  þat*  gÖa  [sendi  ek* 
aðra  til.  Gvð  geymi  min.  at  [ek  verði  œigi^®  sva  diarfr  at  ek  [leggi 
minar'*  hgndr  a  minn  herra.  Gvð  firri  j>eim  glæp  alla  mina  menn. 
fkvi  at  hann  er  kristr  drottins.  hann  er  min  yfirmaðr.  oc  hcfi  ek  hon- 
vm  Igngi  þionað.  æigi  er  oc  sem  ek  eiga  a  honvro  favðvr  at  hffna 
æða  [brQðr  gða  aðra  nafrendr.^*  oc  æigi  er  sem  hann  hafi  vvnniÖ 
vndan  minvm  frendvm  með  nbckvrvm  svikvm  $ða  avðrv^'  afli  þcUa 
sæti  sem  nv  hefir  hann.  nema  gvÖ  kavs  hann  til  oc  helgaÖi  hann  ser 
til  þionostvmannz  oc  skryddi  hann  meÖr  sialfs  sins  nafni.  oc  er  þat 
røttlict  at  sa  taki  hann  fra  [með  sinvm  vilia^^  sem  hann  kavs  til.  enn 
æigi  ek  meðr  agiarnligri  girnd.  Ok  þess  sver  ek  i  dag.  at  gvð  skal 
kalia  hann.  annaðhvart  at  bann  skal  falla  i  bardaga  fyrir  vvinvm  sinvm 
[gða  ella  kræfr^^  gvð  hann  andar  sinnar.  enn  lifa  skal  hann  mega 
marga  daga  fyrir  minna  handa  sakir. 

Sem  Saul  var  kominn  til  manna  sinna  oc  h§Ilt  fram  a  fyrirætlaðan 

v(g.  þa  geck  Dauid  vt  af  hellinvm  oc  rann  a  hœð  gina^*    oc   kallaði 

fplir  konvngi  sva  segiandi.   Hæyr  minn  herra  konvngr.  Saul  Igit  aptr 

er  hann  hæyrÖi  kallíð.  oc  þegar  fell  Dauid  allr  til  íarðar  [oc    tígnaði 

hann^^  sva  segiandi.   Eigi  skylldo  þer  minn   herra    trva   rogi    þeirra 

manna  er  þgr  sfgia  at  ek  vili^^  sitia  vm    lif  þitt.   Sæ   nv   til    at   ek 

hefi  her  vitnisbvrð  i  h§ndi  mer  at  drottinn  selldi  þik   i    minar    hendr 

1)  [þría  þutandrat,  B    *)  Daaið,  B,  A    *)  aatta,  B   *')  rrnfnsta,  B    «)ilica8(!),B 

<)  efnt,  B,  A     '*)  ipQra,  B     *)  [bvart  ek  drep  hann,  A     •)  [ek  send»,  B 

^®)  [«igi  aerda  ek,  B     ^0  [loggia,  B     ■')  [bræðra  eðr  annarra  nnrr^ods, 

B,  A     »)  DQkkara,  B      *«)  [mgl.  B     '«)  [ella  krefi.  B      ><)  nQkkora,  B 

'')  [Mf'-  B     i>)  vilia,  A 
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þa  œr  þv  geckt  inn  ginn  fra  þinvm  monnvm  i  þeiina  hælli.  þi  at  kosl 
atli'  ek  at  drcpa  þík  þa  cr  ek  snæið  þetta  blað  af  þino  ifirklæði.  Nv 
mantv^  hvgsa  at  æígí  er  illl  m§ð  ntcr.  oc  æigí  giftrOi'  ek  við  þík 
rani^lælí  ne  sviksamlifl^a  synð.  en  þv  sUr  vin  lif  niitt  oc  vill  hafa  mik 
at  davðamanni.'f>at  er  forn  orðzkviðr.  at  af  vmilldvm  monnvm^  komí 
mískvnnarlœysi.  hgfni  drottinn  min  a  þér  sem  honvm  likar.  enn  ek 
skal  æígi  minar  hgndr  til  þess  hafa  at  ek  leggia^  a  þík.  Nv  man 
birtaz  þat  er  fyrir  spaÖi  æinn  [spakr  maðr^  fyrir  skommv  sva  sggi- 
andi.  Hvem  ofsækir  þv  konvngr  Jsrael.  hvernn  ofsækir  þv  nema  racka 
davðan  gða  einn  kleggia.  þí  at  ek  virÖi  mik  liUo  nigira  i  þino  avgliU 
en  þessi  kvikendi.  Nv  profi  mik  drotlinn  oc  dbmi  mína  savk  oc  frelsi 
mik  af  þinní  hendi.  Saul  linaðiz^  oc  myktðiz  miog  fyrst  i  stað  fyrir 
orð  Dauid.  þvi  al  hann  fann  at  hann  sagðí  satt.  oc  mælti  með  tarvm 
til  hans.  Senniliga  ma  þat  sia  at  þv  grt  rgtllatari  en  ek.  því  at  þv 
hcfir  gort  mer  goða  Ivti  en  ek  ðmbvnað  illo.  i  dag  syndir  þv  þinn 
goAlæik.  hverso  drottinn  gaf  mik  i  þitt  valid,  enn  þv  villdir  æigi  drepa 
mik.  fagælt  er  slicl  er^  maðr  finnr  vvin  sinn  at  hann  gefr^  vpp  a 
godan  veg  oc  geri  honvm  ecki  mæin.  ef  hann  a  [þo  allz  kost^^  víð 
hann.  Nv  gialldi  gvð  þer  makliga  verðskvlld^^  fyrir  þa  miskvnn  er 
þv  syndir  mer  i  dag.  oc  nv  væit  ek  ið  visazta  at  þv  mant  avðlaz 
rikl  oc  hafa  valid  yfir  &llo  Jsraels  folki.  Nv  væittv  mer  svardaga  fyrir 
gvðí  at  þv  skalt  æigi  æyða  mino  afkvæmi  efUr  minn  dag  oc  æigi  mitt 
nafn  ma  af  hvsi  favðvr  mins.  en  ek  hæit  f)gr  i  mot  at  ek  skal  þik 
alldri  siðan  hata  ne  ofsækia.  Daaid  dvalði  ecki  at  sveria  þat  er  hann 
bæiddi.  For  þa  Saul  heim  i  Gabaath.  en  Dauid  dvalðiz  enn  með  sina 
svæit  a  fiMlvm  vti  oc  læitaÖi  ser  fylskna.  þvi  at  hann  trvði  Saul  enn 
æigi  til  fvllz  [þo  at  hann  h§li  honvm  friði.^^ 


Andiaat  Samuel  ok  svt  Gyðinga.*' 

248.    Nv  anndaðiz  hinn  agæti    fryÖs  maðr  Samuel.   Samnaðiz   fia 

såman  allr  Gyðinga  lyðr  oc  gretv  davða  hans  oc  grofv  hann  i  Rama- 

Iha.    ^esso  ngst  for  Dauid  af  figllvm  ofan  i  æyðimbrk   þa   er   Pharan 

bet.  þar  við  skogínn  i  þæím  stað  er  Charmelvs^^  het    åtti    .i.^^  rikr 

maAr  bygÖ.  oc  var  hiorð  hans  halldit  iafnan  a  þa    mbrk   sem    Dauid 

var  með  sina  menn.   j^essi  maðr  sem  nv  var  gætið  var   mikils   hattar 

■)  aatta,  B,  A     >)  maalto,  B    *)  fribrða,  B,  A     «)  inanni,  B,  A     •)  leggi,  B 

•)  [aparoaðr,  A     ')  linaði,  B    ")  ef,  B    •)  hann  taf.  B     io)[a1U  kostf,B 

>  >)  nerökaup,  B    ^^^  [mgl  B    >*)  Pra  Dauid  ok  Abifir«il  knsfreyio,  A 

>«)  Karmelua,  B     >•)  eioo,  B,  A 
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oc  miog  ByÓígT.  hann  alti  [.iíi.  þvsvndir^  savða  oc  þvsvnd*  (fæila. 
þessi  maðr  er  n§fndr  Nabaal  cn  kona  hans  Abígail.  hon  var  [kvinna 
vilraz.*  væn  at  asiono  oc  vel  at  ser  vm  alla  ivtí.  Nabaal  var  grimtnr 
maðr  oc  harðr  viðræignar.  illzkv  fvllr  oc  ærr  i  skapi.  sva  at  æigi 
varð  verri  maðr  til.  Nv  sein  Dauid  hæyrði  sagt  a  æyðimbrkina  al 
Nabaal  inyndi  klippa  hiorð  sina.  sendir  hann  til  hans  af sinvm  monnvm 
.x.  vnga  dreingi  oc  mælti  til  þeirra.  jþcr  skolvl  fara  i  Channelvm  til 
fvndar  við  Nabal  oc  hæilsa  honvm  friðsainliga  af  minne  halfv.  Siðan 
segir  Dauid  þeim  §yrenðit.^  Sendiincnn  forv  oc  framkomv  til  fvndar 
við  Nabal  oc  sbgðv  sva  til  hans.  Ver  §roin  sendimenn  Dauid  sonar 
Ysai  af  Bethleem.  hann  bavð  oss  at  flytia  þer  þessor  hans  orð  sem 
nv  skaltv  hæyra.  Friðr  se  þer  Nabal.  friðr  se  þino  hyski  oc  herma- 
monnvm  oc  bllo  þvi  goðs^  $r  þv  æignaz.  Ek  hæyri  sagt  at  hiarð- 
svæinar  þinir  þeir  er  hia  oss  hafa  verið  i  cyðimbrk  ætli  nv  at  klippa 
savði.  enn  bœði  er  at  ver  hbfvm  þeim  æigi  vnað^  gert  ne  latíÖ  gera 
aðra  þo  at  viliat  hafi.  sva  at  æigi  hafa  þæir  æins  savðar  mist  meðan 
þeir  hafa  her  verit  hia  oss  a  mbrkvm.^  enn  f)o  mattv.  sialfa  þa  eptir 
spyria  oc  manv  fieir  sva  segia.  Nv  kollvmz  ck  oc  minir  menn  þinir 
svæinar.  lattv  oss  fyrir  f>vi  þina  þionostomenn  finna  miskvnn  i  avgiiti 
þíno  oc  send  oss  vistir  slikar  sem  þv  fer  til.  Nabaal  tok  s§int  til 
orða  oc  sagÖi  þo  sva.  Fvrðv  diarfr  er  Dauid  þessi  oc  allmiog^  stæriz 
hann  nv  son  Ysai.  sa  vtlaga  þræll  er  flyíð  hefir  fra  sinvm  h§rra.  hvat 
man^  þa.  skal  ek  taka  [vistir  oc  vatn^*^  fra  minvm  hirðsvæinvm  oc 
hvskarlvm  oc  gæfa  þeim  ær  ek  væit  æigi  hvat  manna  ero.  Sendimenn 
forv  aflr  við  svabvið  oc  sbgðv  Dauid  bil  þessi  hans^^  andsvbr  oc 
orð  sem  hann  hafði  talat.  Dauid  bavð  þa  sinvm  monnvm  at  [våpna 
sik.^*  [rgz  hann  til  ferðar  sem  hann  var  bvinn.  oc  með  honvm  .cccc. 
hans  manna,  enn  .cc.  dvalðvz  eptir  at  starfa  oð  berå  at  þeim  þat  er 
þcir  þvrfto.*" 

Nv  er  þar  til  mals  at  taka  at  æinn  hiarðarsvæinn  Nabal  kæmr  at 

Abigail  hvsfrv  hans  sva  segiandi.   Jlla  hefir  Nnbaal  nv  til  tekiz.  Dauid 

son  Ysai  sendi  menn  af  eyðimbrk  meðr  hæilindiss^^  kvæÖio  til  hans. 

enn  hann  fiandskapaðiz  við  þa.   Dauid  oc  hans  menn    varo    oss    yfrit 

goðir  oc  haviilzti^^  hægir.  þvi  at  a  Mlvm  þeim  tima  sem  ver  helldvm 

hiorð  [i  æyðimbrkinni^^  hia  þeiro.  þa  hbfvm  ver  æigi  latið  æiU  lamb. 

|)vi  at  þeir  vorv  oss  b§ði  a  nolt  oc^^    degi   sem   styrk   vcrnd   æða 

>)  [þríu  þutandrat,  B     ')  þusundrat,  B     *)  [kaenna  uitnrs,  B     ^)  ereodit,  B 

«)  gos,  B     «)  nnaðer,  B     '>)  eyðimorkam,  B     ")  alUmÍQk,  B     •)  na,  B 

»•)  [uin  ok  «wter,  B;  viitir,  A     ^^^  mgl  B     *»)  [vapnat,  B,  A     '»)  [ok 

fara  at  Nabaal  ok  drepa  hann  aa  þeirri  natt.   Hafa  þeir  sik   nn   i  vcf,    A 

*♦)  heiUanar,  B     »•)  hQllxti,  B     »•)  [a  eydiniQrkina,  B    «')  aa  Itf/l  B 
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[veg^r  við^  Qllvm  [atkomanda  haska^  oe  ransmonnvm  fÖa  m§ín- 
$5invm  dyrvin.  Nv  fyrir  þessa  skylld  liyi^g  at  min  Trv  hvat  þv  skalt 
gera.  því  at  bondi  þinn  man  skiott  finnii  þann  vandskap  sem  hann 
hafir  vakið  vpp  i  gegn  siairvm  ser  oe  siuv  hyski.  þvi  at  hann  §r  sva 
hæimskr  oe  hæiðarlavss  bMvanarsoninn  at  eingi  inaðr  ma  orðvm  við 
hann  koma.  f>egar  som  Abigail  hefir  hæyrt  orÖ  hans.  brægðr  bon  vid 
oe  tekr  .cc.  bravðs  oe  .ii.  vintvnnvr  oe  .v.  rvtafavll  soðin  oe  mikla 
giiott  grasa  [grtra  oe'  epla  oe  margskonar  alldins.  sva  at  hon  klyfiar 
marga  asna  af  öllo  såman.  Hon  mælti  þa  til  svæina  sinna.  Farit  nv 
fyrir,  enn  ek  kæm  skiott  (ptir  yðr.  Ecki  vissi  þctla  bondi  hcnnar 
Nabal.  Hon  st§ig  þa  a  asna  sinn  oe  ræíð  fram  a  skoginn  með  svæin- 
vm  siuvm.  Enn  Dauid  ferr  nv  roeð^  sina  sveit  oe  ællar  at  Nabal  vm 
noltina.  Hann  segir  sva  til  sinna  manna.  Sennilega  b&fvm  ver  at 
þarflavso  gæymt  oe  gætt  allra  Ivta  þeirra  er  þessi  niðingr  Nabal  aili 
a  æyðimbrkinne.  sva  at  æigi  hit  minsta  fyrirforsk^  af  hans  goðs.  enn 
hann  gelldr  oss  iiU  fyrir  gott.  ^ess  skal  hann  nv  giallda.  þvi  at  ver 
skcilvm  hann  drepa  a  þessi  nott.  oe  æigi  skal  æinn  hans  ihanna^  er 
at  ær  veganda  lifa  til  morgins. 

Sem  Abigail  for  ofan^  fyrir  Gallzhlið  nockvra.  sa  hon  hvar  Dauid 
for  [með  sinn  floek.^  bon  stg^  þa  af  asnanvm^^  oe  rann  sem  mest 
a  mot  honvm.  Ok  sem  þnv  finnaz  fellr  hon  &II  til  íarÖar  fyrir  fqir 
honvm  oe  versamar  hann  sva  scgiandi.  [Liggi  minn  vandskapr'^  a 
mer.  Bið  ck  minn  goÖi  herra  at  þv  afvirÖiz  æigi  at  hæyra  orð  min 
þo  al  vvcrðvgrar  þinnar  ambattar.  þess  vil  ek  bíðia  þo  al  min^^  se 
diarflicU  al  þv  selir  æigi  hvg  þinn  oe  hiarta  yfir  þenna  hinn  ranglaU 
azta  mann  Nabal.  eptir  þvi  sem  heimska  hans  hefir  til  vvnníð.^'  þvi 
at  fvllkomin  folska  oe  foraðskapr  er  með  honvm.  enn  ek  fann  ecki 
þina  svæina  þa  er  sendir  vorv  til  hans.  oe  varð  ek  þvi  sæinne  til 
fvndar  við  þik  enn  vera  skylldi.^*  Nv  mallv  trva  orðvm  minvm.  þvi 
at  þat  væil  ek  fyrir  lifanda  gvÖ'^  a  himnvm  oe  fyrir  lif  andar  þínnar 
at  sa  hinn  snini  droltinn  sem  bannaði  þinvm  vvinvm  vt  at  hella  þino 
saklavso  bloði.  oe  hialpaði  hann  þer  oe  varðvæitti  hæilan  styrk  hannd- 
ar^^  þinnar.  sa  hinn  sami  droltinn  lofar  per  æigi  al  drepa  Nabal  §ða 
aðra  þina  vvini  þa  er  liggia  vm  lif  þitt  æða  læita  þer  annað  illt  at 
gera.  helldr  vill  hnnn  sialfr  hffna  þin  a  Nabal  oe  hans  iafningivm. 
fyrir  þi  tak  nv  minn  herra  þann  goðvilia  sem  ek  hefi  fert  þer.  Vita 
»)  [vegr  fyrir,  B  »)  [atkoinenduni  haasknm,  B  »)  [ok  aun,  B  *)  við,  B 
•)  fyrlrforit,  B  •)  maðr,  B  ')  nieÖ  sinn  flokk  Hlf.  B  *)[mgLB  *)fteig,B 
'®)  asna  sinvm,  B,  A  '  *)  [Vaandskapr  minn  liggi,  B  <*)  saaL  ogt.  B 
^  ^*^  [Miøkiinna  mer  minn  herra  þoat  vverdogrí  ok  vandskap 
!Vabal,  A    ^»)  gnði,  B     i<)  aodar,  B 


11 


*■)  gort,  B 

mins  bonda  Nabal, 
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skaltv  oc  þal  al  gwÖ  man  gœfa  þer  trvlynda  liðsmenn.  þv  mant  hans 
orrostor  hæyia.  Alldregi  man  onyt^  illzka  finnaz  með  þer  nieðan  þv 
lífir.  oc  fyrir  þi  þo  at  nockarr^  maðr  risí  f)er  i  mol  þik  ofsœkiandí  oc 
sili  vm  lif  þitt.  (man  líf  þitt)  sva  sem  i  bvndini  [lifandi  manna'  með  síalfvm 
grði  enn  ðnd  æða  lif  vuina  man  vera  sem  a  hverfanda  hioli  læiki 
$ða  slæínn  veilli^  i  slðnjjfv.  Nv  þa  er  drottínn  hefir  fyllt  oc  fram- 
kuœmðt^  alla  þa  Ivti  sem  hann  hefir  þer  fyrírhæilið  oc  selt  þik 
domanda  ifir  allt  Jsraels  folk.  þa  man  f)er  æigi  verða  skravk  æða 
hœgomi  al  þv  mant  þa  mega  standa  i  manndrapvm  oc  hgfna  þin  síairr 
ef  þv  vill.  Mant  þv  þa^  mínnaz  hvat  ek  hefi  nv  talal  oc  vœtta  mer  mis- 
kvnn  þinne  æligri^  ambatt.  Nv  sem  Abigail  lætti  af  at  tala.  þackar 
Dauid  henni  sinn  goðuilia  sva  segiandi.  Lofaðr  se  drollinn  gvð  mínn 
er  hann  sendi  þik  til  fvndar  við  mik.  oc  blæzvð  ser  þv  oc  þin  tala 
er  þv  bannaðir  mer  i  dag  at  fara  til  manndrapa  oc  hgptir  mik  al 
hgfna  min  með  sialfs  mins  hendi.  þi.  al  þat  væit  gvð  sa  er  mer  bannar 
at  gera  þer  mgin.  hæfðir  þv  æigi  sva  skiott  til  fvndar^  við  mik  komið. 
þa  myndí  æigi  nockvrr  af  monnvm  Nabal  hafa  beÖil  morgins  vdrepinn 
sa  §r  vapnvm  malti  vallda.  Siðan  tok  Daaid  með  þavckvm  af  hendi 
Abigail  alla  (a  Ivli  sem  hun  hafði  fært  honvm  oc  mælti  til  hennar. 
Far  þv  nv  meÖ^  friði  oc  fagnaði  til  þins  heima,  þvi  at  mikils  [skal 
ec^®  virða  þina  fegrð  enn  mœira  snilld  þina  oc  litillœti  með  goðvilia. 
Abigail  kom  heim  oc  fann  Nabal  bonda  sinn.  Hann  hafÖi  þa  i  hvs- 
vm*'  sva  fiolment  drivgvm  sem  konvngs  væizia  veri.  þvi  at  þal  var 
siðr  Gyðijiga  at  hvcrr  bondi  þa  er  hann  klipti  savði  sina.  skylldi 
væita  vinvm'*  oc  hvskbrlvm.  oc  kolloðv  [þat  hiarðarvæizlo  eða  vllar- 
væizlo.'*  var  Nabal  þa  hinn  katazli.  Abigail  mælti  ecki  orÖ  viðhann 
a  þeirri  nott.  þvi  at  hann  var  allmiog  drvckinn.  enn  vm  morgTninn 
arla  sem  af  honvm  lætti  vinorvm.  sagði  hon  honvm  allt  hve*^  farit 
hafði  með  þeim  Dauid  oc  hverso  hon  hafði  þegit  hann  ocallthyski** 
vndan  drapi  oc  davða.  Enn  hann  [varð  við  sva  harðbrystr  oc  hiarta- 
davðr  at  hann  anzaði  gigi  helldr  enn  mællti  við  stock  æða  slæin.'* 
I{v  sem  .x.  dagar  vorv  liðnir.  þa  slo  drottinn  Nabal  daligvm  davða. 


Fra  þi  er  Dauid  fekk  Abigail  til  eignar. 

249.    þa  er  Dauid  freltir  at  Nabal  var   davðr.   segir   hann   sva. 

*)  unytt  edr,  B  »)  ookkurr,  B  «)  [liranda  mannz,  B  *)  yellliz^  B  •)  gorl 
tUf.  B  <)  Ulf.  B  ')  mgl,  B  >)  mos,  B  •)  i,  B,  A  >«)  [å  ek  at,  B 
<>)  nnum  iUf.  B  >')  ainum  Ulf.  B,  A  >>)  [þeir  þat  nllanieisla,  B 
>^)  haerau,  B     >»)  bana  itif.  B,  A     '•)  [þagdi  vid,  A 
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Blæzaðr  se  droUinn  minn  er  [hann  dQmði^  sqk  niinnor  svivirðv  oe 
haðvngar  a  h5nd  Nabal  oe  vardvæiUi  mig  þrel  [sinn.  en  læl^  hans 
vandskap  korna  honvm  i  koll.  Sendi  þa  Dauid  þe^ar  sina  monn  til 
Abigail  meðr  þeím  (rendvm  at  hann  villdi'  fa  hennar  ser  til  §igin- 
kono.  Svginar  hans  fvndv  Abigail  i  Charmelo  oe  taloðv  sva  til  henn- 
ar. Dauid  sendi  oss  til  þin  með  þeim  boðscap^  at  hann  vill  taka 
þík  ser  til  giginkono.  Hon  sloð  vpp  rætt  i  stnð  oe  fell  fram^  511  lil 
iarðar  oe  mælti.  Varla  gm  ek  verðvg  at  vera  hans  ambalt  gða  bora 
skoclfði  [hans  þionostomanna.^  Siðan  bio  hon  sik  skiolt  oe  st§^  hon 
a  bak  asna  sinvm.  oe  .v.  þionostomæyíar  hennar  foro  með  henne, 
kom  hon  til  Dauid  oe  giorðiz  hans  hvsfrv.  f>a  feek  hann  oe  kono 
þeirrar  er  het  Aehinoem  af  Jezrael.  oe  vorv  þær  baðar  iafnfram  gig- 
inkonvr  Dauid.  En  Saul  gipti  þa  Mikol  dottvr  sina  þoím  manni  er  het 
Phaltiel  Lais  son  af.þeim  staÖ  sem  hæitir  Gallim. 


Fra  dygð  Dauid  niðr  Saul  konungh.® 

250.    Ziphei  sem  fyrr  var  g§tið  er^  Saul  setti   til   niosna   vm'^ 

Dauid.  þeir  komv  nv  til  Tvndar  við  hann  i  Gabaa  oe  sftgðv  honvm  at 

Dauid  læyndiz  skamt  fra  bygðvm  þeirra    i   skogarhalsinvm    or    hæitir 

Acile.^^    Saul  bra  við  þegar  oe  for  i  æyðimbrk  Ziph'^með  [.iii. þvs- 

vndir^'  einvalaliðs  oe  kom  þar  sem  het  Gabaa  Acile.^^  þat  er  skamt 

fra  œyðiskogi  þeim  sem  Dauid    dvalðiz^^    a    meÖ   sina   svæit.    Dauid 

grvnar^^  at  Saul  man  enn  sitia  vm  hann^^  með  sinn  her.    Hann  Terr 

nv  siaifr  læyniliga  fra  sinvm  monnvni  þar  til  sem  Saul   la    með    sinn 

her.  hann  sa  at  konvngr  svaf  oe  sva  Abner  hinn   æzli   hans    hertogi 

oe  frendi  oe  allt  hans  lið.  snerí  hann  þa  sem  skiotazt  til  sinna  manna 

oe  kvaddi  til  farar  með  ser    [ginn    höfðingia    er    het   Abisai.^^    þeir 

komaz^^  vm  noltina  þar  sem  Saul^^  svaf  i  skiaildborg.  enn  Abner  oe 

allr  herrinn  la  i  hring  vm  skialldborgina.  oe  svaf  hverr  maðr  sva   at 

[æigi  vaktði  nockvrr.*^    f>a  mglti  Abisai.   Nv   malt  v   sia    at   gvð    vill 

gefa  þenna  mann  oe  vvin  þinn  i  þinar  hendr.  er  nv  æinsætt  at  hafna 

eigi  þeirri  veiði  er  sialfr  gvð    byðr   þer.    nv    man    ek   leggia    spioti 

mino  i  gftgnvm  hann   sagði   Abisai   ef  þv   bannar    mer    eigi.    Dauid 

>)  [dvinder,  B     ')  [þinn  ok  letz,  B    ^)  vill,  B,  A     «)   boOum,  B     «)  þe^ar 

tilf,  B    «)  [at  hans  þrœlum,  A     0  «teig,  B     *)  Fra   Saul   konnnfri    ok 

Daaid.    capitulnm,  A      ')  ok,  B,  A       ^«)    aiðr,   B       ^0   Achille,    B 

")  Cipa,  B;  Znph,  A    ^*)  [þria  þasiindrat,  B    '«)  Aoille,  B  i«)]eyndis,  B 

*^)  am  Hlf,  B      ■'')  Itf  hans,  A     '>)  [Abimelech   Ethenm    ok    Abysai  son 

Saraie  brodar  Joab^  B    ^')  koma,  B    '•)koDangr  h/f.  B   *  0  [eingi  vakti,  B 
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svaraði.  Gæyinðv  iiiínn  goði  felagi  oc  gibr  honvm  ecki  illL^  því  al 
eng:í  man  sva  rættn  hæiptarhendr  a  krist  drottins  at  þat  se  sœktalavsl 
víð  e\6.  nv  er  cnii  sein  fyrr  at  gvð  f^erir  þetta  til  ravnar  við  mik. 
hvart  ek  víl  rættindvm  frani  fara  i  hans  avg^lUi.  Enn  ek  segi  enn 
sva.  at  hann  skal  llh  langan  alldr  ef  gvð  vill  fyrir  minvm  savkvm. 
oc  þat  væit  lifandi  gvð  at  ek  skal  æigi  minar  hgndr  ne  hvg  til  l§ggia 
at  drepa  hann.  Nv  tak  f>v  spiot  er  stendr  at  hofði  honvm.  enn  rk 
man  taka  borðkœr  hans.  til  iartegna*  at  við  h&fvm  her  komit.  oc  f5r- 
vni  siðan  til  líðs  ockars.  f>eir  gibrðv  sem  hann  talaði.'  forv  siÖan 
a  broltv  sva  at  §ingi  maðr  varð  varr  við. 

Sem  þcir  vorv  langt  brottv  komnir  sva  at  þo  matti^  nema  kall 
milli  þeirra  oc  manna  Saul.  oc  nanio  stað  a  hœð  ginne  gagnvart^ 
herinvm.  þa  kallaði  Dauid  a  Abner  hortoga  sva  segiandi.  Matt  þv 
andsvara  mor  Abner.  Abner^  svaraði.  Hverr  grt  þv  er  sva  øpir  oc 
gcrir  vnaðir  konvngi  varvm.  Dauid  niælti.  f>v  þickíz  sem  þv§rthinn 
æzti^  konvngs  h&fðingi  oc  eingi^  annarr  iafningi  þinn  með  Gyðingvro. 
nv  þa  fyrir  hvat  gœymðir  þv  æigi  þíns  herra  konvngsins.  f>vi  at  þv 
svaft  meðan  ginn  maðr  af  annarligvm  flocki  geck  inn  i  skialldborgini 
at  drepa  hann.  Nv  hefir  þv  gert  æigi  v$l.  oc  þat  væit  gvÖ  al  senni- 
liga  veri  þær  allir  verþir  daligs  davÖa  fyrir  dygðarlæysí.  er  þer 
varðvæitið^  æigi  konvng  yðarn.  hygg  at  þv  nv  Abner  hvar  se  kgsia 
hans  æða  dryckiarkgriO^^  ær  stoð  at^^  hðfði  honvm.  Saul  kendi  ravst 
Dauid  oc  mælti.  Er  æigi  þat  þin  rðdd  son  minn  Dauid  segir  hann. 
Vist  er  þetta  min  r&dd  herra  konvngr.  Nv  sgg  mer  minn  herra.  hvat 
gr  sva  illt  með  mor  þræli  þinvm  at^*  þv  ofsœkír  mik  a  hveriom  tima 
rætt  sem  vœiðimaðr  hi^rt  §ða  hæra.  en  þo  man  gvð  vilia  at  æitri 
verði^'  ek  væiddr.  þvi  at  þat  væit  ek  at^ek  skal  alldregi  héfia  vpp 
mina  hbnd^^  þer  tíl  vþvrflar.  f>a  mglti  Saul.  Mísgert  hefi  ek  þal^^ 
er  ek  villdi  hafa  þiU  lif.  hverf  þv  nv  aptr  til  min  minn  sæti  son 
Dauid.  þvi  at  [vm  alldr  skal  ek  þer  eigi'^  illt  gera  vpp  fra  þesso^^ 
fyrir  þína  dygð  oc  trvlæik.'^  J  dag  birtiz  þat  at  ek  hgfi  þer  hæims-* 
liga  moti  bariz  [oc  verið  vm  marga  Ivti  miog  vvitandi.^'  f>a  niælli 
Dauid.  Sæ  her  nv  spiot  konvngs.  fari  einn  af  svginvm  hans  al  sfkia 
f)at.  gn  almattigr  gvð  a  himnvm  avmbvni  hveriom  silt  rættlfti  oc 
trvlyndi.  þi  at  drottinn  minn  gaf  þik  Saul  konvngr  enn  i  dag  i  mill 
valid,  oc  villdi*^  ek  æigi  hefia  mina  h5nd  a  kristi^*  drottins.  oc  sva 
*)  mein,  B  »)  iartetnn,  6  »)  bað,  B  *)  vel  (tlf.  B  *)  gegiU,  A  «)haDn, 
B,  A  ')  hæsti,  A  »)  cr  tUf,  A  •)  varðuciUuð,  B,  A  '«)  borókcrit,  B 
»0  hia,  A  *»)  cr,  B  '«)  uerða,  B  »*)  hand,  B  •*)  þa,  A 
■*)[al]dn  um  alldr  skal  ck  þer,  B  i"*)  þessum  dcghi,  B  >*)  truleika,  B 
»•)  [mgl.  B     »•)  Dillda,  B,  A     »»)  krisl,  B 
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sem  þio  avnd  er  i  dag  mikloð  oe  sqmb  fyrir  minvm  avgvm.  sliet  ið 
sama  mtkliz  min  5nd  i  avglili  drottins  gvðs  mins  oe  Trelsi  hann  mik 
af  6Uvm  vandvm  lytvm.^  þa  mælti  Saul.  Blæzaðr  ser  þv  son  minn 
Daaid.  þí  at  þinn  styrkr  oe  afli  man  vaxa.  sva  at  þv  megir  gera  hvaf 
er  þv  vill. 

Eptir  þetta  for  Dauid  veg  sinn.  enn  Saul  sneri  f)a  adr  [ok  settiz 
i  borg  sinne  i^  Gabaatli.  Dauid  tivgsar  nv  silt  mal  at  hann  [man 
varla  gata'  forðat  ser  við^  Saul.  en^  hann  sitr  iafnan  vm  lif  hans 
00  vill  svikia  hann  alldri^  at  siðr  þo  at  hann  hæiti  honvm  friði. 
Giðrtr  hann  þa  þat  rað  staðt  með^  scr.  at  hann  skal  flyia  i  rikí 
Philistinorvm  til  þcss  at  Saul  [skilldi  þa  I§tta^  helldr  aP  svikr§ðvm, 
við  hann.  ef  hann  hæiði  §inga  vænting  a  at  hann  niætti  finnaz  í  hans 
riki.  Villdi  [hann  þa^^  forðaz  hans  hendr.  at  hann  villdi  æigi  atSaul 
gibrði  honvm  skaða  oe  hans  monnvm.  enn  hann  var  raðinn  i  sem 
aðr  rœyndiz  at  gera  honvm  (inga  svivirðing  [þo  at^^  færi  ggfi  a.^^ 


Fra  þi  er  Dauid  uar  i  Geth  með  Akis.^' 

251.  Dauid  ræð  til  ferðar  sem  hann  var  bvinn.  oe  með  honvm 
.de.  hermanna.  hann  kom  fram  i  þí  riki  Philistinorvm  er  Oeth  het. 
oe  dvalþiz  þar  vm  hríð  með  þeim  konvngi  er  het  Aehis^^  oe  lok 
ser  grið  af  honvm  oe  avllvm  sinvm  monnvm.  [vorv  þa  nieð  honvm 
.de.  bardagamanna  oe^^  allt  hans  hyski  oe  hvsfrvr  .ii.  Aehinoem  oe 
Abigail  er  att  hafði  Nabal.  þetla  frettir  Saul  at  Dauid  hafði  flyið  or 
hans  riki  til  Akiss  konvngs  i  Geth.  Ii§tti  hann  þa  af  at  læita  eptir 
honvm.  Dauid  dvalðiz  nv  með  Aehis  konvngi  sem  aðrir  vtlendir  menn. 
Binn  dag  kgmr  hann  at  mali  við  konvng  oe  segir  sva.  Ef  ek  fann 
miskvnn  i  þino  avgliti.  þa  gef  mer  borg  noekvra  œða  kastala  i  þino 
riki  [til  ibvðar.^^  þi  at  ek  ma  æigi  her  vera  i  sialfri  borg  þinni  sakir 
iiolmennis  oe  [fiolskyllda  minna. ^^  Aehis  konvngr  gaf  honvm  borg 
þa  er  het  Sicileg.'^  oe  þvi  la  sv  borg  iafnan  siðan  vndir  þann  kon-* 
vng  er  r§ð  fyrir  riki  Jvða. 

þa  er  Dauid  hafði  verið  .iííi.  manaði  i  riki  Philistinorvm.    giðrði 

hann  §ína  vppras  með  sina  menn  oe  heriaði  i  riki   þeírra   þioða    er 

sva  hæita  Gessim  oe  Gætri  oe  Amalechiti.  þav  heroð   bygðvz  i  fyrsto 

>)  latoRi,  B    ')  [settiz  hann  i  borg  sina,  B;  ok  fettiz  i  borgsinni,  A    ')[g§U,  B 

*)  fyrir,  B     •)  er,  B,  A     •)  saal  ogt.  B,  A      ')  fyrir,  B     •)  [letti  þ«,  B 

•)  enn  aör,  A     '«)  [sva,  B     '»)  fþa  er,  B    ^»)  þni  tilf.  B    *»)FraAchit 

konangi  ok  Daaid,  A    *^)  san  Mahoch  ft'i/'.  B    > ^)  [var þar  meÖ hoifam,  B 

>•)  [i  at  bua,  A     ^O  [fiQltkylldu  minnar,  B     >")  Sicelech,  B;  SicUleg,  A 
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af  þeim  monnvin  er  ferðaz  ætlvðv  til  Bgyptaiandz.  Daoid  eyddi  þessa 
iorð  sva  gíðrsamliga  al  hann  drap  ailt  mannfolk^  enn  tok  at  herfangi 
navt  oe  savði.  asna  oe  vifallda.  oe  allt  þat  ær  fæmætt  var.  Sif>an 
hvarf  hann  afkr  oe  hitti  Aehis  konvng.  Akiss  mælti  til  hans.  A  hvem 
lyð  hefir  þv  nv  heriað.  Dauid  sagðt  honvro  [ið  sanna  til.^  oe  iæt  ek 
[hvarki  lifa  karl  ne  kono  i  þeím  heroðvm.*  oe  œigí  herlœíddi^  ek 
hingat  nockvrnn  mann.  at  æigi  mætti  þer  þat  segia  at  ek  vœktðí^  vpp 
her  a  hændr  yðr.  Aehis  konvngr  trvði  vel  Dauid.  oe  hvgsaði  hann 
þat  at  hann  skilldi  hallda  hann  ser  til  þionosto^  ævinlega. 

þenna  tima  draga  enn  [hæiðingiar  Philístim^  her  såman  vvigian 
oe  bvaz  at  heria  a  Gyðinga.  [Konvngr  Aehis^  talar  til  Dauids.  Vila 
skaitv  at  ek  ætla*  þer  oe  þinvm  monnvm  at  fara  með  mer  i  þcssa 
herfor,  oe  þi  at  ek  væit  jþik  vrvggan  i  allri  trvlyndi.  þa  skaitv  vera 
hðfvðvavrðr  minn  [allar  stvndir^^  meðnn  þv  ært  með  mer.  Dauid 
svaraðí.  Hvi  mant  þv  æigi  þi  raða  herra  hvat  ek  skal  gera  sem  aðrir 
þinir  þtonostomenn  æða  svæinar.  Sem  allr  herr  Philistinorvm  var 
såman  kominn  i  þeim  stað  sem  het  Apheth.  oe^^  sottv  þcir^^  sinar 
herbvðir.  Bnn  sv  var  skipan  a  iafnan  þa  ær  þeir  flvttv  her  sinn.  at 
fyrst  forv  hbfðingíar  oe  hofprestar  Philistinorvm  með  sinar  svæitir. 
enn  Dauid  oe  hans  menn  vorv  i  siðvrstv  fylking  með  Aehis  konvnfti 
af  Geth.  fia  mflto  höfðingiar  til  Aehis.  Hvat  vilia  þessír  Ebrei.  hvi 
ero  f>eir  her.  Konvngr  svaraÖi.  Kenni  þer  æigi  Dauid  er  verið  hefir 
svæinn  Saul  konvngs  Gyðinga.  enn  nv  hefir  hann  marga^'  daga  meA 
mer  verið.  siðan  hann  var*^  landflotta^^  fyrir  Saul  konvngi.  oe  fann 
ek  enn  alldregi  illt  meðr  honvm.  Hœiðingiar  rgiðaz^^  konvngi  sinvm 
er  hann  lofaði  Dauid.  oe  sbgðv  sva  til  hans.  Hverfi  þessi  maðr  apir 
mcð  sina  svæit  til  þess  staðar  sem  þv  skipaðir  honvm.  þí  at  ver  viU 
ivm  fyrir  engan  mvn  hafa  hann  með  oss  til  orrosto.'^  at  æigi  snviz 
hann  [þa  i  mot^*  er  vœsl^*  g^gnir.  æða  hverso  man  hann  komaz 
aptr  i  kerlæika  við  sinn  hbfðingia  þann  er  hann  hefir  aðr  forOotta*^ 
fyrir  vorðit  vtan  hann  kavpi  ser  frið  með  hðfðvm  varvm.  æða  er  æigi 
þessi  sa  hinn  sami  Dauid  er  forsparnar  visa  sva  til.  at  hann  felldi 
þar  .x.  þvsvndir  er  Saul  slær^^  æina. 

Aehis  kallar  Dauid  a  æintal  oe  segir  sva  til  hans.   ^at   sver    ek 

at  þv  ert  rættlatr  oe  ravskr  at  minne  ravn.  oe  hefir  þv  nv  verit  vm 

0  folk,  A  ')  [þar  af  saoniodi,  A  ')  [þar  hvarki  lifa  eptir  karl  ne  konu,  A 
*)  herleidda,  6  *)  uekla,  B  *)  þioooitumanDz,  B  ^)  Philiftei,  B 
")  [Achif  konungr,  B  *)  mø/.  B»  A ;  «lli,  C  ><»)  (allan  limn,  A  >>)«^<-o9«. 
B;  mgl.  A  ")  þar  Ulf.  B  «*)  nockura,  A  '«)  vard,»,A  >*)landflotti,  B 
>•)  DU  Hif,  An  '^)  bardaga,  A  i«)  [i  moti  osi,  B,  A  ^*)  aerst,  B,  A 
*•)  forflotU,  B,  A     '0  felldi,  B 
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rið  nieð  mer  bfðí  hæima  oc  i  hcrbvðvm.  oc  fann  ec  ekki  [vtnngoU^ 
með  þer  fra  þeim  fyrsta  degi  seni^  þv  koml  til  min  oc  [ailt  bingat* 
Ul.  eon  œigi  þocknaz  þv  b&fðingiom  varvau  þi  vil  ck  nv  at  þv  hverfir 
aptr  i  friðí.  at  œigi  styggim  ver  vara  valldzmenn.  Dauid  svaraði. 
Hvat  heiir  þv  minn  herra  [tii  ^ess'^  fvnnit  segir  Dauid  i  minne  þion-* 
osto.  at  ek  megi^  æigi  beríaz  með  þer  moli  þinvm  vvinvm  som  aðrir 
þinir  svœinar.  Konvngr  svaraði.  Vœit  ek  at  þv  erl  goðr  oc  gæðfaslr 
i  míno  augliti  sem  æinn  gvðs  œngiil.  'enn  þo  vília  visl  æigi  varir 
raðgiarar  at  þv  farir  til  bardaga  mcð  mer.  fyrir  þl  ris  vpp  arla  a^ 
mdrgin  oc  far  aptr  með  alla  þina  menn  til  borgar^  þeirrar  scm  ek 
gaí  þer.  kann  vera  at  þi  se  æigi  v§rr  raðit.  Dauid  gerði  sva.  ferð- 
aðiz^  heim  i  riki  Pbilistím  með  alla  sina  svæit.  en  hæiðingiar^  helldo 
fram  sinne  ferð  jþar  til  er  þeír  komv  þar  sem  hæitir  Jazarael.^^ 


Dauid  sigraði  víkinga.^^ 

252.  A  þriðia  d§gi  þaðan  fra  er  Daaid  skilðiz  fra  heiðingia 
herínvm.  kom  hann  i  Sícileg^^  með  sina  menn.  þar  var  þal^^  tid- 
enda, at  meðan  þeir  vorv  brottv^^  b&fðv  þeir  menn  er  Amalechile 
vorv  kallaðir  sott  svnnan  a  Sicileg.  oc  gert  sva  mikla  styriölld  at 
þeir  h&fðv  vnnið  borgina  oc  brgni  oc  herlekit  hvert^^  barnn  svakarla 
sem  konvr  oc  drepit^^  §nga  menn.  Vorv  þeir  þa  nyfarnir  brottv  er 
Dauid  kom.  Nv  sem  Dauid  oc  hans  svæitvngar  fvnno  borgina  brotna 
oc  brenda  enn  herlæiddar  konvr  sinar  oc  bðrn  oc  allt  þeirra^^  goðs 
a  brott  borit.  toko  þeir  at  syta  sarliga  þar  til  er  þcir  vrðv  moðir  af 
sorg.  þar  vorv  oc  herleknar  .ii.  eiginkonvr  Dauid  Achinoem  oc  Abi- 
gail.  00  angniði  hann  þat  ecki  sva  miog  sem^^  mæirr  hrygðiz  hann 
af  þi  er  hann  sa  harm  sinna  manna,  þi  at  allir  vorv  þa  nieð  sva 
bæiskvm  hvg  vm  konvr  sinar  oc  b5rn  at  þcir  vissv  varla  hvat  þeir 
giðrÖv.  sva  at  þa  villdi  lyðrinn  ganga  at  oc  gryta  Dauid.  enn  hann 
styrkðiz  af  gvðs  miskvnn  oc  bavð  Abialhar  kcnnimonne  al  fera  ser 
hinn  helga  kennimannzbvnað  ephoth.  Kallaði  Dauid  þa  til  gvðs  oc 
bað  hann  segia  ser  hvart  hann  skylldi  sgkia  eptir  vikingvm  þessvm. 
Drottinn.  bað  hann  fara  oc  læita  þeirra  oc  taka  af  þeim  allt  herfang. 

Dauid  for  jþa  með  sina  menn  þar  til  er  þeir  koniv  at  §inv  stravngv 

1)  [nemn  gott  einn,  B;  þat  er  iUt  er,  A  ')  er,  B  *)  [her,  B  ^)  [þess,  B; 
þa^  A  «)  mega,  B,  A  *)  i,  B  ^)  þinnar  tilf,  B  •)  for  hnnn,  B  •)  hðfð- 
ingiar,  A  '®)  JezracI,  B,  A  ")  Her  segir  fra  Dauid  konungt,  A 
*')  Sicelech,  B;  Sicbileg,  A  <*)  til  tilf,  B  '^*)  i  broUu,  B;  an  hrottii,  A 
>*)  mannz  tUf.  B     ^*)  drapu,  B     >^)  titt,  A     >»)  mgl  A 
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stravmvatni  er  het  Besor.  þar  namv  þeír  stað  mfddir^  af  niikíllí 
gaTngv.  Siðan  sottí  Dauíd  yfír  ana  ineð  .cccc.  manna,  enn  .cc.  niattv 
æigi  fylgia  honvm  fyrir  þravtlæika.^  Liðsmenn'  fvndv  fyrir  ser  a 
akri  nockorvm  ginn  egypzkan  inann  oc  ferðo  Daaid.  Hann  Igt  gefa 
honvm  at  drecka  oc  æta  af  |>i  sem  þeir  h&fðv  til.  þvi  at  hann  var 
aðr  drivgvm  at  davða  kominn.  toc  hann  f>a  helldr  at  hressaz.  p\  at 
hann  hafðí  aðr  æigi  helldr  k§nnt  vatn^  enn^  fœðv  a  .vi.  davgvm.  þa 
mællti  Dauid  tii  hans.  [Hverss  hatlar  maðr^  œrtv  œða  hvaðan^  ^a 
hvert  skall  þv  fara.  Hann  svaraði.  Ek  eni  egypzkr  maðr.  var  ek 
þíonostosveinn  eins  Amalechite.  enn  minn  m§istari  Igt  mik  her  eftír 
fyrra  dag  því  at  ek  syktvmz.^  enn^  hðfvm  beriað  svnnan  a  riki  Achis 
konvngs  oc  œyddvm  með  elldi  borg  Sícíleg.  Dauid  mælti.  Hattv  segia 
mer  lætð  þangat  som  þessi  hermanna  flockr  er  nv.  [Hann  svaraÖí.^^ 
Sver  þv  mer  nv^^  við  gvð.  at  þv  skalt  æigi  drepa  mik  oc  æígi  gffa 
mik  i  valid  mins  herra  ^ess  er  sva  haðvliga  Igf  mik  her  eptir.  oc 
skal  ek'^  senniliga  vera  yðarr  lœiðtogi  þar  til  sem  þessir  vik- 
ingar   ero. 

Siþan  fara  þeir  eflir  leiðsðgv^^  hans  oc  finna  heiðingia  þar  sem 

þeir  helldo  rika  væizlo  sem  hið  mesta  hatiðarhalld  veri.  er  þeir  favgn- 

vðv^^  sigri  sinvm  oc  ranf§ngi  er  þeír  havfðv  såman  dregit  af  iorðv 

Philistim  oc  or  riki  Jvða.    Var  þar  stonnikill  herr  såman  kominn.  sva 

at  viða  landz  hvlði  iorðina.    Dauid  kom    al   þcím    vvarvm    með    sina 

svæit  oc  drap  þa  alla  nottina  oc  vm  daginn  eplir  allt  Ul  aptans.   s?a 

at  æigi  sæltv^^  niæirr  vndan  af  þæim  mikla  her  en  .cccc.  vngra  manna. 

er  naðv  hgstom  oc  riðv  brotto.^^    Tok  Dauid  þar  baðar  konvr   sinar 

oc  rgtti^^  allt  ranið  sva  gersamliga.  at  æigi  misti^^  hins  minsta  Ivtar 

af  5IIo  þi  er  Amalechile  höfðv  hertekit.  helldr  toko    þeir   þar    annað 

fe  allmikil  er  hæiðingiar  hðfðv  att.  forv  nv  aptr  við  sva  bvit  oc  komv 

þar  sem  vorv  þav  .cc.  manna  sem  Dauid  hafði   eptir   lalið    víð    forss 

Bæssor.^^  er  æigi  matlv  fylgia  honvm  fyrir   mðði    sakir.   Jeir  gingv 

nv  i  mot  Dauid  oc  [þi  er  með  honvm  var.^^  oc   þegar    þeir   fvnnvz 

hæilsaðí  Dauid  þeim  með  friði  oc  fagnaðí.    f>a  mælti  einn  vandr  maðr 

oc  ranglatr  af  þeim  sem  farið  hðfðv  með  Dauid.    Ecki  nianv  ver  lata 

þessa  menn  hafa    ransfe    þat^^    er   ver    hofvm    aptr   heimt   §ða  af*' 

herfangi  því  er  ver  h&fvm  aflat  i  þessi  ferð.  þeím  monnvm  vinnr  þavrr 

')  moðir,  A     ')  þreytleika,  6,  A     ')  han«  tUf.  R     *)  vaz,  B,  A     *)  annaiTar 

Ulf.  A     <)  [livat  manna,  A     ^)  komlu  Ulf,  A     ")  saaL  B,  A;  ayktdvin,  C 

»)  ver  Ulf.  B      »«)  [Ulf,  B     »')  þat  Ulf.  B      >»)  setti,  A       »»)  þa  tUf,  A 

'*)  leiðsQffn,  B,  A     »*)  ava  Ulf,  A     »•)  flyðii,  B    '^)  a  broll,  B    '«Japtr 

Ulf.  B     *»)  hann  Ulf.  B     »«)  Besor,  B,  A     »*)  [jjcim  er  nicð  hononn  ooro 

ok  þni  er  hann  for  meÖ,  B;  mgl,  A     ")  saal.  B,  A;  þvi,  C    **)  Ulf.  B 
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[ai  æiga'  Yel  yfir  at  lala  at  [hverr  þeirra  takí  sina  æiginkonv^  oe 
b&rn.  allz*  þeir  hafa  hverj^i  ner  komið  þessvm  vikin^rvm  oe  ecki  til 
vvnnið.  Dauid  svaraði.  Bigi  skolot  þer  þetta  gera  brgðr  iiiinir  al 
lavna  sva  Ult  þai  er  g\6  gailt  oss  eign  vara  oe  varðvœilti  oss  i  jþess- 
▼m  haska.  enn  gaf  spelivirkia  þessa  i  varar  hendr  er  oss  \\hf6\\  gert 
sva  mikinn  vmaka.  latið  æigi  nockvrn  mann  [hæyra  sliet  optarr  koma 
vndan  yðrvm  tunguroium.'^  þvi  at  rætt  skal  slikt  Ivlskipti  taka  sa  ær 
til  barduga  Terr  scm  hinn  er  eptir  dvelz  at  berå  clæði  æða  annað 
fargagn.^  Var  þetta  d&mi  oe  l&gtekið  [at  raði^  Dauid  semhannhafði 
Tyrir  sagt  vm  herfangs  skipti.  oe  þetta  helido  Gyðingar  f  siðan  sem 
annað  Iðgmal.  Sem  Dauid  kom  til  Sieileg.  þa  sendi  hann  virðvlegar 
vingiaflr  af  herfangi  sino  avlldvngvm  Juda  frendvm  sinvro  i  allar 
h&fvðborgir  þer  ær  hann  hafðí  fyrr  i  verið  oe  hans  menn. 


Fra  þí  fitonsanda  kona  kom   til  konvngs.^ 

253.  Nv  var  andaðr  gvðs  maðr  Samuel  sem  fyrr  var  sagt.  enn 
Saul  tok  af  livi  alla  visindamenn  oe  æyddi  af  iorðunne  Mlvni  iiolkvn- 
^vm*  monnvm  oe  dravmspekingum.  fia  er  Saul  konvngr  fretti  at  herr 
Philistinorvm  var  kominn  i  Jezrael*  sem  [aðr  er'^  ritað.  þa  stefnir 
hann  såman  ðllvm  Jsraels  lyð  oe  k$mr  með  allan  hcrinn  a  fi&ll  er 
hæita  Gelboo.  oe  sem  hann  ser  yfir  allar  herbvðir  hæiðingia.  þa  toe 
[míog  at  stalla^ ^  hiarta  hans  af  akafligvm  otta.^^  læilaði  hann  þa  til 
vmraða  við  gvð  drottin.^^  oe  feek  af  honvm  gingi  andsv&r  æða  vis* 
endi.  hvarki  i  dravmvm  ne  fyrir  [kennimonnvm  æða  spamonnvm.*^ 
Saul  [mælti  þa  til  sinna  manna.  Hcðr  þvi  at  drottinn  vill  mer  nv 
bngy  svara  oe  gngi  visondi  gera.  hveria  framferð  skolom  ver  nv  hafa. 
farið  oe  læitið  mer^^  noekorrar  kono  er  hafi  phitons^^  anda.  oe  man 
ek  fara  til  fvndar  við  håna  oe  vita  at  ek  fni  af  hennnr^kvnnatto^^ 
nðckorn  visdom. ^^  Svæínar  hans  svðroðv.  Kona  sv  sem  miog  ær 
fiðlkvnnig  af  philons  anda  byggir  i  þcim  slað  er  hgitir  Endor. 

Konvngr  skipti  |>egar  clæðvm  oe  bio  sik  st*ni  æinn  vtiginn 
mann.  for  siðan  við  hinn  þriðia  mann  oe  kom  við^^  nolt    til  þæirrar 

')  [ok  e\gu,  B  ')  saal.  B;  æiginkonvr,  C;  [at  þeir  iaki  sinar  eiginkonur,  A 
')  þuí  Qt,  B  *}  [opiarr  heyra  yðr  slikt  mela,  B  ^)  farargagn,  B 
)  [um  dagn,  B  '')  Fra  Saul  konungi  ok  galldrakonu,  A  ')  ííqI- 
kunDÍguni,  B,  A  >)  Azrael,  B  ^ «)  [fyrr  uar,  B,  A  ^O^tallia,  B  *^)[hiartn 
hans  at  ottas  akafliga,  A  '')  huat  hann  skylldi  rads  taka  tilf,  A  *^)[keii- 
nimenn  (vinindamenn  A)  cðr  spåmenn,  B,  A  ^^)  nu  tilf,  B  '*)  filons,  B 
^^)  kunnostu,  B     '^)  [leitar  þn  rads  vid  sina  menn,  A     **}  um,  B,  A 
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iiðlkvngv  konv  oc  inælti.  Syn  mer  þinn  visdom  oe  kvnnattv^  oe  vek 
vpp  or  iorðv  ginn  davðan  iiiann  þann  sem  eJc  kann  þer  lil^  srgia.  al 
ec  megl'  þaðan  af  viss  vcrða  sanninda  vm  þa  Ivli  sem  mik  forvitner. 
Hon  svaraðí.  ^v  ært  af  monnvm  Saul  konvngs  oc  er  þer  æigi  vkvnn- 
ict  at  hann  hefir  latið  drepa  oc  ma  af  íorðunní  alla  visdomsmæislara 
oc  vUselomenn.  fyrir  hvi  [vill  þv^  þa  sitia  vm  lif  mitt.  er  þv  biðr 
mík  a  þat  stvnda  er  ek  væit  visan  bana  minn  ef  Saul  vcrðr  varrvið. 
[Hann  svaraði.^  þat  sver  ck  við  gvð  al  æigi  skal  þer  nockvð  grand 
gera.  Hon  mælli  þa.  Hverr  er  sa  hinn  davði  maðr  er  þv  vill  lala 
vpp  vekia/  Hann  svaraði.  Samuel.  Hon  for  þa  oe  framði  sinn  galldr 
oc  kvgði  þar  til  er  henni  syndiz  Samuel  vpp  risa.  tok  hon  þa  [al 
kalla^  mikilli  rðddo  oc  sagði  sva.  Hvi  bavð  þv  mer  þetta  al  gera. 
þar  sem  þv  ærl  sialfr  Saul  konvngr.  [Saul  mælli.^  Hirð  ockí^  atottaz. 
hval  satt  þv.  Hon  svaraðí.  Hann  gamlan  sa  ek  vpp  risa  oc  hafAi 
svgípað  at  ser  mðllli  gínvm  oc  hygg  ek  al  se  ginnhverr  af  gvðvnvm. 
Saul  þotliz  skilia  al  þar  mvndi^^  vera  Sam  vel  oc  fell  fram  til  iarðar 
oc  lavt  honvm.  Dravgrinn^^  mælti.  Fyrir  hvi  gerðir  þv  mer  vnaðir 
oc  Iclz  vokia  mik  vpp  or  iorðo.  Savl  mælli.  þvi  al  mer  þravngir^* 
nv  miog.  heíðingiar  striða  nv  styrkliga  i  mol  mer.  enn  drottinn  er 
horfinn  fra  mer  oc  vill  visl  §igi  hæyra  mik  oc  gnga  visso  mer  gera 
hvarki  fyrir  spåmenn  ne  svgfnasynvm.^'  fyrir  f>essa  skylld  kallaðaek 
þik  al  þv  syndir  mer  hval  ek  sky lldi**  gera.  i*[Hinn  davÖi*«  svaraði. 
Hval  spyrr  þv  mik  al  þinvm  ath^fnvm  með  þi  at  drottinn  se  horGnn 
fra  þer  oc  til  mågs  þíns.  því  at  nv  man  þat  fram  koma  sem  þer  var 
heilið.  al  drottinn  man'svipla  þik  rikino  ok  gefa  þat  navngi  þinvm 
Dauid.  fyrir  þal  er  þv  villdir  æigi  lyðnaz^^  drotni  gvði  þínvm  oc 
saddir  æigi  stormsamliga  ræiði  hans  a  lyð  Amalech  sem  hann  bavð 
þer.  Nv  fyrir  þessa  skylld  man  drottinn  gefa  þik  i  vaildf  Philisteis. 
oc  a  morgin  mant  þv  oc  synir  þinir  koma  til  min  enn  herbvðirhMð- 
ingia  seliaz  i  hendr  hæiðingiom.  þegar  i  stað  slo  Saul  ser  flavtvm  a 
íorð  niðr  þí  al  hann  varð  hræðzlofvllr  við  orð  þessi.  oc  sva  var 
honvm  ner  farið  af  ðllo  saml  olla  oc  favsto.  þi  at  hann  hafðí  æigi 
fæðv**  kent  a  tvæim  dægrvm^®  oc  drivgvm  dro  vr***  honvm  alll 
aflið.  þa  gcck  at  honvm  philonsanda  konan  oc  mælli*.  [Biðek^'  minn 
herra.  al  sva  sem  ek  amball  þin  lagða  lif  mitt  i  þilt  valid  oc  fylldi*' 
ek  alla  Ivli  sem  þv  bavðt  mer.  sva  væit  þv  mor  nv  æina  bon.  oc 
0  konnostH,  B  ')  mgl.  B  •)  mega,  B  «)  [oiUtu,  B  '')  [tUf.  B  •)  reUa,B 
^)  [ok  kaUadi,  B  «)  \tHf,  B  •)  æigi  þu,  B  '<>)  myndi^B  >>)SaniaeI,B 
'')  þrQngoar,  B,  A  **)  ayefnasyoir,  B,  A  '^)  akyHda,  B  >*)  Her  ht§. 
Fragm.  XII.  <•)  [Samuel,  B  *')  hlyða,  B,  Frag.  i«)r§z1a,B  >•)  dogam, 
Frag.     ")  or,  B,  A     »»)  [Ek  biÖr  þik,  B,  Frag.    «»)  fyllda,  B.  A,  Frag. 
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lofa  mer  at  bva  þer  bvðarvavrð.  þo  at  æigi  verði  sva  sgniiliga  sein 
skylldi  enn  þat  veri  þo  til  styrkingar  ef  þv  villdir  a  kenna.  sva  at 
þv  mæltir  siðan  fara  veg  f)inn.  Hann  nœitaði  oe  kvaðz  æigi  mvndv^ 
gla.  enn  þo  vm  siðir  sem  hans  þionostonienn  skyll'doðv  hann  til  oe 
sva  konan.  sætliz  hann  vpp  i  §ina  sæng  er  honvm  var  bvin.  Enn 
þessi  kona  haffii  i  hvsi  sinv  §inn  vxa  hagenginn.^  hon  skvnndaði  oe 
drap  vxann  oe  bio  grænt  kiol  til  fæðo  með  avðrv  þvi  sem  hon  harøi 
liL  setr  siðan  fyrir  Saul  oe  hans  menn.  Oe  sem  þgir  hðfðv  snœðt 
stoðv  þeir  vpp  oe  gengv  alla'  nott  oe  komv  aptr  i  dagan  til  liðs 
síns. 


Fall  Saul  konungs  ok  svnn  hans.^ 

254.  Herr  Philístinorvm  kom  nv  til  motz  við  Jsraels  lyð  a  fialli^ 
Gelboe  oc  slo  þar  i  hinn  harðasta  bardaga.  oc  sneri  þegnr  niann- 
Taliino  i  líð  Gyðinga.  sottí  þa  allr  horrinn  heiðíngia  sem  akafast  a^ 
fylking  Saul  konvngs.  oe  i  þeírrí  rið  fello  þeir  Jonathas  oc  Ammi- 
nadab  oc  Melehísve^  synir  Saul  konvngs.  Sneríz  þa  almenningr^  vpp 
a  Saul  konvng  sialfan.*  enn  hann  varðiz  með  miklvm  hravstlæik  [oc 
ravskleik.*^  oo  i  þvi  bilí  koma  at  bogmenn  hæiðingia.  beraz  þasara 
hann  af  þeirra  skotvm  bgði  mðrg  oe  stor.  Hann  mœlti  þa  við  skialld- 
svein  sinn.  Bregð  skiott  sverðino  oc  dr§p  mik.  at  œigi  nai  þessir 
vansignaðir^ ^  hæiðingiar^^  at  velia  iher  hæðiligan  davða.  Sv§inninn 
sagðiz  æigi  f)ora  oc  æigi  vilia  sva  mikið  nidingsverk  gera  at  drepa 
sinn  herra  konvnginn  helgaðan  drottni.  Saul  gr§ip  jþa  sverð  sítt  oc 
sncri^*  vpp  oddinvm.  oe  Igt  fallaz  a  ofan.^^  þa  ær  skialldsvæinninn 
sa  [at  Saul  myndí  skiott  dæyia.^^  sneri  hann  sverðino  oc  lagði  i 
gðgnvm  sik  oe  do^^  hia  sinvm  herra.  Nv  Igt  Saul  konvngr  þar  lif 
sítt.  oc  .iií.  synir  hans  oe  skialldsvæinn  hans.  oc  allir  binir  hravstvztv 
menn  oc  kappar  Gyðinga  fello  a  þœim  degi.  enn  þeir  fiyðv  er  þi 
komo  viÖ.  Nv  sem  Jsraelite  [þeir  sem  vorv  Qðrvm^^  megin  dals  f>ess 
er  þar  verðr.  oc  sva  þeír  er  bygðv  fyrir  vlan  Jordan,  sa  flotta  Gyð- 
inga  oc  hœyrðv  þann  kvrr  at  Saul  mvndi^^  þa  davðr  vera  oc  synir 
bans.^^  þa  fyrirlgto  þeír  borgir  sinar   oc   bœí  oc  flyðv   a   fiMI    vpp 

0  myndn,  6  ')  haggenginn,  Frag.,  A  ■)  þa  li//.  B,  A  ^)  Er  Saul  kon- 
TDgr  drap  sik  aialfr,  A  '^)  fiðllom,  A  *)  ai,  A  *>)  Melchisor,  B 
*)  almofi^riDn,  de  åvr,  *)  með  harðrí  atsokn  iilf,  A  *®)  [mgl.  de  åvr. 
'')  Tansignadu,  de  åvr,  *')  hundar,  A  ")  nidr  hiolhuDum  en  iilf,  A 
>«)  Tarð  þat  bana  bani  tilf.  A  ^^)  [þat,  A  i«)  deyði,  Frag.  «^)  Her 
mgl,  2  Blade  t  B    '  *)  myndi,  Frag.  '  *)  [fretta  fall  SanI  konnnga  ok  sona  hans,  A 
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æða  i  annarra  þioða  riki.  Enn  Philistei  (oko  siþan  borgirnar  oe  bygðv. 
Annan  dag  eplir  orrosto  þcssa  foro  Philistgi  at  kanna  valinn.  oe  fvndv 
Saul  oe  Lsyni  hans  .iii.^  Kggia  davða  a  fialli  Geiboe.  þeír  hioggv 
h^fvA  af  Saul  davðvm  oe  fletto  hann  herelæðvm  oe  sendo  vm  alU 
riki  Philistinorvm  i^  hvcria  borg.  oe  iæto  lysa  i  hverio  hoG  þessvm 
tiðendvm.  oe  syna  i  fiblmenni  hðfvð  Saul  oe  herelæði.  Siþan  íeslo 
þeir  vpp  Tapnin  til  syníss  i  hofi  gvðs  sins  Astaroth.  enn  likama  feslo 
þeir  vpp  a  ycgg  borgarinnar  er  Bethsan  het.  Nv  scm  bygðarmenn 
Jabes'  Galaath  hæyrðv  hvat  Philistei  hðfðv  gcrt  við  Saul.  forv  til  vm 
nott  hinir  styrkvztv  kappar  þeirra  oe  tokv  i  brotlo  af  mvr  Bethsan 
liehama  Saul  oe  sona  hans  oe  flvttv  i  sina  borg  Jabes  oe  brendo  þar. 
Toko  siþan  bæin  oe  Qskv  oe  grofv  vti  i  stormavrk^  bia  staðinvm. 


Her  heTz  vpp  af  David  er  hann  var  til  konungs  tekinn  yfir 
allt  riki  Jnða.    eapitulum.^ 

255.  A  þriðia  dcgi  fra  þvi  er  Dauid  var  aptr  kominn  til  Sici- 
leg"  fra  vikinga  drapi  Ainaleeh  sem  fyrr  var  ritað.  þa  kom  §inn 
lavpandi  maðr  or  herbvðvm  Saul.  hann^  ræif  af  ser  elæðín  oe  ios 
inolldo  i  h&fvð  ser.  Ok  sem  hann  kom  fyrir  Dauid  fell  hann  allr  til 
iarðar  oe  kvaddi  hann.  Dauid  spvrðí  hvaðan  hann  kom.^  Hann  [segir 
sik  flyið  hafa^  fra  herbvðvm  Gyðinga.  Dauid  mælti.  Hvat  er  þar 
tiðenda.  s§g  mer  satt  af.  Hann*  svaraði.  þav  ero  tiðendí  þaðan  at 
segía.  at  þar  varð  mikil  orrosta.  Gyðinga  folk  flyði  or  bardaga  enn 
fiolði  var  fallinn.  Saul  konvngr  drepínn  oe  Jonathas  svn  hans.  Sem 
Dauid  hæyrði  þcsse  tiðendi.  tok  hann  [oe  sleit^^  elæÖí  sinmeðhðrm- 
vligri  hrygð  ok  allir  þeir  menn  er  með  honvm  vorv.  fostvðv  þann 
dag  allan  til  aptans  oe  syrgðv  sarliga  eptirSaul  konvngoe  Jonathan*' 
svn  hans  oe  allt  Jsraels  folk*^  er  þar  hafðí  fallíð. 

Dauid  gret  miog  davða  Savl  oe   Jonathas   sva    segiandi.    Agætir 

h&fdingiar  þínir  Jsrael  hafa  nv  fallið  a  fiðllvm  þinvm.  æígi  skylldo^' 

þessi  tiðendi  flyliaz  í  Geth  gða  vcra  fram   borin    fyrir   fiotraða    laenn 

Askalonis.^^  at  œigi  glœðiz  þaðan   af  konvr   Philistinorvm    fða   dælr 

vansignaðra  hæiðingia.    Bglvat*'^  verít  þer  (íqII  Gelboe.  iHti  gvðalldrí 

*)  [sunu  hans  þrea,  Frag.     »)  vin,  Frag.     »)  ok  Hlf.  Frag.     ^)  atorri  morki  A 

^)  DenneOverikrift  har  A;  tiðenda  sogn  af  falli  SauHil  Dauid,  Fraff. 

•)  Sicbilcg,  A;  Sicelecb,  Frag.    ')  ok,  Frag.,  A    <>)  kiemi,  Frag.    »)  [luar- 

aðe.    Ek  befer  flyit,  Frag.      *<>)  [at  alita,  Frag.     >*)  Jonatliaff,  A     >*)  þal 

tUf.  A     **)  akulu,  Frag.     ^«)  $aal.  Frag.;  Aiaskolo,  C,  A     '>)BoluDd,A; 
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iflr  yðr  koma  db^fí  ne  groandi  grgs.  þi  at  þer  vœiUvð  Saol  konvngí 
oc  Jonalha^  svivirðliga^  sliga  enn  villdot  œigí  væila  þeim  línligar 
gavtvr  þer  er  þeir  mœUi  rorða  lifi  sino  fyrir  vvina  h&ndvin.  oc  œígí 
væiUv  þer  þeiin  hcrmannlegar  varnir  a  hæðvm  yðrvm.  Bœískr  harmr 
er  þetla  ðllo  Jsraels  folki  er  sva  agœtir  hðfðingíar  ero  fra  fallnir 
raðagi&rð  oc  rikísstiorn  sem  Saul  var  oc  Jonathas.  fagrir  oc  ynnílegír 
feðgar  oc  samvistiiígir  i  lifi  síno  skilðv  æigi  í  davða.  Híkill  þrekr  oc 
afl  hefir  tynzt  a  þeíma  d$gi  sem  sva  goðir  hofðingíar  oc  dyrðligir^ 
ríddarar.  oc  marl  vapn  oc  goð  brynia  sem  þar  hefir  lynz  ok  glataz^ 
með  þeim.^  þeír  vorv  skíotarí  ærni  oc  slyrkari  leoní.  Avr  Jonathe 
flavg  alldri  vint  gða  sk§ift.  oc  sverð^  Saul  liio  alldrí  mis.  Variz  nv 
smælíngar^  gvðs  ræiði.  þar  sem  bann  lofuði  hœiðingioni  at  leggia 
hendr  a  þann  er  honvníi  var  helgaðr.  Syrgi  ailr  lyðrkarllaoc  kvinna^ 
sliet  lion  oc  lapan  rikissins.  er  sva  styrkir  kappar  skoio  faila^  fyrir 
hgiðno  folki.  harmr  er  iner  at*  þinvin  davða  ininn  kæri  broðir  Jona- 
ihas.  miog  fagr  oc  §lskvligr  framarr  enn  kvinna  ast,  Sem  moðtr 
§lskar  sinn  æinga  son.  sva  glskaði  ek  þik  minn  ^oði  felagi.  Meðr 
hveriom  hæiti  feilo  sva  hravstir  dræingin 

Siþan  kallar  Daoid  til  sin  [finn  vngan  mann  þann^^  er  tiðendin 
bar.  oc  spvrði  hvaðan  hann  veri.  Hann  svaraði.  Faðir  minn  var§inn 
vtlendr  maðr  með  GyÖingvm  kyniaðr  af  borg  Aroalech.  Dauid  mælti. 
Hvaþan  af^^  víssir  þv  at  Saul  veri  davðr  oc  Jonathas  son  hans. 
Hann  svaraði.  þat  var  með  þæíma  atbvrð  at  ck  kom  a  fiall  Gclboe. 
oc  þar  la  Saul  a  grofv  yfir  k§sio  sina.  oc  vagnalið  oc  riddaralið 
hsiðingia  soUv  fast  eftir  honvm  oc  atlo  þa  skamt  tíi  hans.  Enn  er 
hann  sa  mik.  kallaði  hann  oc  spvrÖi  hverr  ck  veri.  en  ck  sagði'^  at 
ek  var  einn  Amalcchita.  þa  mælti  hann.  Gack  hingat  oc  drep  mik. 
þi  at  enn  er  avnd  i  briosti  mer.  enn  þo  [standa  mik  sva  storar 
þrðngslor^^  at  mer  er  verra  lif  enn  hel.  Nv  gi&rði  ck^^  sem  hann 
bæiddi  at  ek  drap^^  hann.  þi  at  ek  sa  at  hann  mntli  ecki  lifa  sakir 
storra  [såra  oc  sarligra  harma.  ^^  tok  ek  þa  tignarkoronv  af  hðfði 
[honvm  ok  gvllhring  af  armi  hans.^^  oc  bafði  ek  hingat  at  færa  jþer 
minn  herra.  Daaid  mælti.  Hvi  vartv  sva  diarfr  hinn  avmi  maðr  at 
þv  þorðir  at  leggia  þinar  hendr  til  at  drepa  krist  drottins.  oc  er  þer 
bgtra  at  taka  her  skiota  hgfnd  fyrir,  helldr  en  þessi  sok  fylgi   þer  til 

*)  Moah  og».  A;  Jonathe,  Frag.  ')  fuioirdiliga,  A;  suioirdulega,  Frag.  *)  dyr- 
legher,  Frag.  ^)  tapas,  Frag.  ^)  a  þeiiiia  degi  tUf.  A  *)  sniælingiar,  A 
')  kuenna,  Frag.  ■)  fallit  hafa,  A  •)  af,  Frag.  '•)  [þann  anga  mann,  A; 
einn  vngan  mann,  Frag.  ^0  ^9^-  Frag.  ^')  tagða,  Frag.  '')  [er  ek  sua 
•torliga  þrbngdr,  A  *^)  aua  tUf,  A  *^)  drépi,  Frag.  '*)  [harma  ok 
ognrligra  aara,  A    ^'')  [taal,  Frag.;  oc  þröngvin  af  harmi  ham,  C;  mgl,  K 
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helvitiss  §Giiga.^  fii  ngst  baTð  Dauíd  at  hann  skilldi*  drepa.  En  þa 
er  hann  sa  at  honvm  invndi  davðí  ætlaðr.  þar  sem  bann  hvgði  sik 
nockvrn  fagrnað  niyndo  i  moti  taka  sinvm  tiðendvm  oe  fiott'  yfirlgti 
§ða  i;i&r.  þa  iðraþiz  hann  er  hann  hafði  \og\6  [þeirri  sok^  a  hendr 
ser  00  villdi  giarna  aptr  kippa  orðvm  sinvni.  En  Dauid  sagði^  sva. 
Sialfs  þins  mvnnr  oe  ivnga  d&mir  þík  til  draps  verðan  en  æigi  ek. 
þvi  at  þv  sagAir  siaifr  a  hendr  þgr  at  þv  hefðir  drepit  krist  drolt- 
ins.    Var  hann  þa  halshavgginn  at  boði  Dauids. 

f>vi  næst  bað  Dauid  drottin  syna  ser  hvart  hann  skylldi  æigi  þa* 
fara  vpp  i  æinhveria  borg  i  riki  Jvða.  Enn  droltinn  bað  hann  Tara  i^ 
Hebron.  Dauid  bio  sik  sem  skiotazt  oe  flvttiz  or  vtlggð  sinne  vpp  i 
Gyðinga  land  með  [sinar  .ii.  æiginkonvr^  Achinoem  oe  ÅbigaiL  oe 
allir  hans  menn  fylgðv  honvm  hverr  með  sitt  hyski  oe  settoz  i  borgir 
oe  bgi^  Hebron.  Drifv  þa  til  hans  h^fðingiar  oe  raðsmenn  ^ess  rikiss 
oe  toko  hann  til  konvngs  oe  smvrðv  hann  sem  siðr  þeirra  var  til  yGr 
allt  riki  Jvda.  Var  honvm  sagt  at  Jabesborgar  menn  hðfðv  grafit  Saul. 
Hann  sendi  þegar  sina  menn  tiP^  oe  þaekaði  þeim  þetta  starf  sva 
segiandi.  Gvði  veri  þer  bl§zaðir  er  þer  gerÖvð  sva  mikinn  manndom 
við  yðarn  herra  Saul  konvng  at  þcr  grofvð  hann.  þar  fyrir  man  drotl- 
inn  væita  yðr  hialp  oe  hæilso.  en  ck  skal  giallda  yðr  fyrir  þetla 
þaeesamlega^^  vinatto.  Styrkiz  h§ndr  yðrar  ok  vaxi  afl  yðvart.  Nv 
f)o  at  Saul  konvngr  se  davðr.  þa  håfa  ættmenn  Jvde^^  tekit  mik  til 
konvngs  yfir  sik  oe  sitt  riki. 


Fra  .iii.  brœðrvm  Joab  Abisa  ok  Asael.^' 

256.  þrir  brœðr  ero  nefndir  þeir  er  vorv  með  Dauid  konvngi. 
het  .i.  Joab.  annarr  Abisay  .iii.  Asael.  [faðir  þeirra  er  nefndr  Sar- 
phía.i^  Allir  vorv  þeir  hravstir  kappar.  Joab  var  þeirra  ellztr  ok 
hermaAr  mestr,  enn  Asael  yngstr  ok  ræyndr  minzt.  hann  v^r  allra 
manna  fothvataztr  sva  at  ecki  skogdyr^  ^  var  skiotara  at  ras.  Dauid 
konvngr  s§tti  Joab  son  Sarphia^^  hftfðingia  yfir  herlið  sitt  oe  skip- 
aði  þeim  br§ðrvm  i  borg  Gabaon'^  til  verndar  við  borgina  oe  gezlo 
rikiss   sins   fyrir   hernaði   hæiðingia    oe   innlenzkvm  vfriði. 

»)  eØDleKa,  Frag.,  A  »)  tkylldi,  Frtg.,  A  •)«««'•  Frag. ;  gvm  C  *)  [þerav  rerki,  A 
^)  þaa  tilf,  Frag.  •)  þegar  Ulf.  A  ^)  þa  borg  er  heitír  iUf.  A  •)  [tia- 
um  tueimr  eiginkonam,  Frag.  *)  i  tUf,  Frag.  '^)  þeirra  iilf.K  ")  (nitð 
l»7^  A)  þackfamligri,  Frag.,  A  '*)  Joda,  Frag.,  A  '*)  Nofn  aonaSarphie, 
Frag.  i^)  [moder  þeirra  er  nefnd  Samia  syflcr  Daoid,  Frag.  >*)  dyr^A 
'•)  Samle,  Frag.     *^)  Gabaath,  A 
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oc  flyðv  allir  »plr  i  bor^  sina  oc  Iglo  hana  gæta  sin.  Enn  Joab  oc 
Gyðin<;ar  sncro  aptr  ineð  si{(ri  oc  forv  þar  til  er  |>eír  komv  hæim  i 
Hicrusalcni. 


Fra  flotla  Syris.* 

270.  Nv  scm  Syri  sia  livern  svaAil  þeir  hafa  farit  fyrir  Gyðing- 
vrn  i  Qotta  oc  fnlli  sinna  manna,  saninazl  þcir  saman  oc  ætla  nv  fvll- 
komliga  at  hgfna  þeim.^  sendir  þa  Adadezer  konvngr  avslr  yfir  Ev- 
Tratcn  til  þeirra  þíoða  sem^  þar  by^^ðv  oc  dro  sainan  allan  her  þann 
sein  hann  feck.  Hann  sgtti^  Sobach  riddaramgistara  sinn^  h^fþingia 
fyrir  þat  herlið  er  avstan  kom  yfír  ana.  Scin  þessi  tiðendi  komv  fyrir 
Dnuid  konvng  i  Hiervsalem.  bavð  hann  þegar  saman  Mlvm  her.  ocfor 
sialfr  i  mot  hæiðingivm  vt  yfir  Jordan,  fvnnvzl  þeir  þar  sem  het 
Elema.^  Adadezer  oc  Syri^  ræðv  þegar  til  bardaga  við  Dauid  kon- 
vng. oc  varð  sv  orrosta  hin  harðasta  oc  eckí  I5ng  aðr  Syri^  flyðv. 
enn  Dauid  drap  af  þeim  allt  þat  lið  sem  flvtz  hafði  tíl  bardagans  i 
.vii.  hvndraÖvm  vagna  [ok  .xl.  þusunda  riddara  liðs.^  enn  Sobach 
agætan  hðfðingia  felldo  Gyðingar.  oc  með  honvm  æigi  fera  cnn  [.1x. 
þvsvnda*  riddara.  Nv  sem  allir  hæiAnir  konvngar  þeir  sem  komiz 
hðfðv  i  œitt  virki  sa  sig  yfirkomna  oc  sigraða.  gingv  þeir*^  til  griða 
oc  gerðv  sglt  við  Gyðinga  oc  þorðo  þo  æigi  siðan  at  væita  fvllling 
[sonvm  Amon.**  For  þa  Daiiid  konvngr  tilJorsalaborgar  með  favgrvm 
sígrí  oc  sat  þar**  vm  kyrl*^  eilt  ar. 


Dnuid  lagðiz  með  Bersabce.*^ 

271.  þa  er  liðit  var  fvllt  ar  fra  þi  er  Dauid  konvngr  barðiz  við 
Syross  sem  nv  var  sagt.  sendi  hann  Joab  með  riddara  sina  oc  míog 
sva  alian  Gyðinga  lyð  at  striða  vpp  a  Amons*^  þioð.  fyrir  þa  vsamð 
er  Amonitc*^  hðfðv  giðrt  monnvm  hans  enn  ræist  siþan  vfrið  i  mot 
honvm.  Joab  oc  hans  menn  æyddv  riki  Amons*^  þioðar  hvarsemþcir 
komo.  þeir  sgtlvz  þar  vm  sem  var  hinn  sterkazti  staðr.*^  Dauid  kon- 
vngr sat  heima  i  Hiervsalem  oc  for  æigi  þessa  herfor. 

*^Sva  bar  til  einnhvernn  dag  sem  konvngr  var  vtginginn.**  hann 
>)  Her  Begir  fra  Daaid  konungi.  capitulum,  A  ')  sin,  A  ')  er,  B,  A 
*)  sendi,  B  <»)  ok  seUi  hann  tUf.  B  •)  Eiama,  B  ')  Syrer,  B  ^ )[/»//:  B 
»)  [.lx.,  B  »<»)  tUf.  A;  mgL  C,  B  >»)  [Ammonitis  sonuin,  B  »«)  þa,  B 
i>)  om  til  f.  B  ^*^  A  kar  her  ikke  nyt  CapiieL  '*)  Ammonitis,  B  **)Ani- 
moniti,  B  >'')  Rabalh  iUf.  B  **)  Her  har  A  nyt  Cap.  med  Overskrift: 
Er  Dauid  konangr  lei  drepa  Vriam  etheas.     ^*)  nftgenginn.  enn,  B 
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hafði  aðr  legíl  i  sgng  sínni  vm  had§gi  sem  bann  var  vanr.  bann  gat 
at  lita  hvar  gin  harðia  fggr  kona  þo  ser  i  grasgarði^  einvm  skamt 
fra  hðllinní.  Konvngr  [spvrðí  eptir  hver  sv  kona^  veri.  Honvm  var 
sagt  at  hon  het  Bersabe  riks  mannz  dottir  er  nefndr  er  HgUam.'  oe 
var  nv  figinkona  gins  [riddara  konvngs^  er  het  Vrias  Ethevs.  Kon- 
vngr Igt  håna  læiða  i  sitt  herbergi.  oe  siðan  svaf  hann  með  benni. 
Eftir  þat  for  hon  heim  til  hvs  sins  oe  hafði  feingit  barnggtnaðafþeirra 
sainvistv.  Ok  þegar  er  hon  væit  jþat.  Igt  hon  segia  konvngi  at  hon 
er  ineð  barni.  Konvngr  sendi  þa  boð  Joab  hertoga.  at  bann  skilldi 
senda  heim  Vriain  Ethcum.  Gyðingar  satv  þa  vm  staðinn  Rabba^sem 
flðr  var  gœtið.  Joab  giðrðí  sem  konvngr  bgiddi/  oe  sem  Vrias  kom  a 
fvnd  konvngs.  Trgtti  Danid  fyrst  [hverso  Joab  gða  herrinn  gða  bar- 
dagar  gingv.^  Siþan  mælti  hann  víð  Vriam.  Far  f>v  nv  hæim  til  hvsa 
þinna  oe  lavgaz.  tak  síþan  a  þik  hvilld  oe  naðír.  Oe  iafnskiott  sem 
Vrias  var  vtginginn.^  var  bvið  borð  konvngs.  Enn  Vrias  for  ekki 
hæim  a  þeirri  nott.  helldr  svaf  hann  fyrir  hallardyrvm  með  ððrvm 
þionoslvsvginvm  konvngs.  þess  verðr  konvngr  varr  vm  morginínn. 
hann  kallar  Vriam  til  sin  oe  mælli  til  hans.  Fyrir  hvat  villdir  þv  sva 
pina  þik  er  þv  fort  æigi  hæim  til  herbergis.  sva  farmoðr  msðr  oe 
þolt  aðr  mart  [valk  oe  vas*  i  herbvÖvm.  Vrias  svaraÖi.***  Jsrael 
lyðr  oe  Jvða  byggia  marga  vasbvð.  oe  minn  mæistari  Joab  oe  aðrir 
þinir  hbfðingiar  oe  hirðsvæinar  líggia  allir  vm  ngtr  a  berrí  íorðv  enn 
beriaz  vm  daga.  þa  er  æigi  hœyrílict^^  at  ek  krœsvmz  oc  sofa  tk 
hia  ininni  hvsfru.  Nv  fyrir  þilt  lif  oc  hgilso  niinn^^  konvngr  skal 
mik  alldri  þa  skom  henda.  at  ek  fari^*  at  læik  min^m  oc  skenitan 
meðan  aðrir  yðrir  sveinar  ero  i  slikvm  navðvm.  Konvngr  sagði.  Nv 
at'^  þi  ver  her  i  dag.  enn  i^^  morgin  man  ek  þík  brotto  senda. 
Hafði  konvngr  þann  dag  Vriam  i  boði  sino  oe  Igt  honvm  mcð  kappi 
væita  at  hann  yrði  ofdrvckinn.  Enn  vm  kvglldit  geek  Vrias  at  sofa 
i  sama  stað  sem  hina  fyrri  nott  oe  for  ecki  hæim  a  þi  kvelldi  til 
konv  sinnar. 

Snimma  vm  morgininn  sendir  konvngr  Vriam  með  brefi  til  fvndar 
víð  Joab.  þar  stoðv  þessi  orð  a.  Skipi  þer  Vria  þa  er  |>er  beriz  við 
Ammonitas^^  i  ^ndverða  fylking  þar  sem  mest  se  mannravn.^^  oc 
hagit  sva  til  at  vist  se  at  hann  komiz  æigi  með   fiðrvi^®  i  brott.   Nv 

0  ffsrðíi  B  ')  [sendi  cpter  þessi  konu  ok  spurdi  hoerr  hnn,  B  *)  Helyas,  R 
^)  [mannz,  B  ^)  Rnba,  B  ^)  baud,  B  ''j  [epter  (al  A)  Joab  ok  herinum 
eðr  huersti  bardagar  genf^u,  B,  A  ®)  titgenginn.  B,  A  *)  [yaalk  ok  vaaa,  B 
X')  gnða  qrk  ok  Ulf.  B  «O  tiiheyrilikt,  B  i')  herra,  B  >>)  fara,  B 
1«)  taal,  ogM.  A;  af,  B  ^^)  a,  B  ><)  Ammonitif,  B  >^)  i  ftl/.  6 
>•)  Hfi,  B 
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sem  Jaab  barÖiz  a  borgina.  .skipar  hann  Vría^  þar  lil  atsoknar  sem 
hann  vissi  mesla  vom  oe  slerkasla  kappa  fyrir  vera.  Gingv^  þaborg* 
armenn  dræingiliga  vt^  oe  bavrðvz  alldiarflíga.  drapv  þcir  mart^  af 
Gyðingvin.  oe  i  þeirri  rið  fell  Vrias  Elhcvs  oe  Igl*  silt  lif  meÖ  hræysti 
oe  goðvm  orðzslir.  Joab  sendir  þegar  mann  i  Hiervsalem  at  segia 
konvngi  liðendin.  Joab  mæiti  við  sendimanninn.  fia  er  f>v  hefir  flvtt 
konvngi  sem  græiniligast  allan  albvrð  þessa  bardaga.  oe  finnr  þv  at 
honvin  mislikar  var  franiferð  oe  kailar  sem  niik  varir  [at  ver  hafim^ 
vvitrliga  rasat  fyrir  rað  fram  vndir  vapn  varra  vvina  oe  hvglæiðl  æigi 
forn  d^mi.  hverso  litt  þal  hefir  iafnan  gefiz  ai  ganga  vvariiga^  under 
borgarueggi.  sem  uarð  Abimeleeh  syni  Jerobaal^  er  hann  barðiz  i* 
Tesbes  ok  gekk  alit  under  murinn  meðr  sina  menn.  sua  al  uuiner  hans 
aaltv  at  berå  vapn^^  under  f§lr  sier  niðr  aa  þa.  enn  ein  kona  setti 
kuernsteins  brot  i  hgfut  bonum  ok  uarð  þat  hans  bani.*^  f)a  seg  þu 
sua  til  konungs  at  lyktum.  Ammoniti  gengu  uut  af  borginni  a  yqll 
nokkurn  ok  veittu  oss  bart  alhlaup^^  ok  ver  lokum  i  mot  fuUdrengi- 
legha  ok  komum  slokk^*  i  lid  þoirra  ok  etllum  þa  allt  tii  borgarhliðs 
ok  siðan  barv  borgarmenn  ofan  aa  oss  skol  ok  griot  af  murinum.  fell 
þa  marl  af  yðruiii  hirðsueinum  oe  þar^^  let  sitt  lif  þínn  þionostumaðr 
reyndr  at  allri  dygð  ok  drengskap  Vrias  Etheus.  Sendimaðr^^  fann 
Dauid  konung  ok  sagði  bonum  [alla  þersa  luli.^^  Konungr  nifllti^^.  Far 
þu  aptr  til  herbuða  ok  seg  Joab  þersi  min  orð.  at  hann  laati  þenna 
alborð  ekki  hita  á  sik  þo  at  hann  hafi  laatil  nQkkura  menn.  þi  aiopt 
kann  þat  henda  [sem  ni§llt  er  at  fall  er  farar  heill.  ok  giorer  þeim 
ckkt  er  i  bardggum  starfa  at  sakaz  þo  at  ymser  faili^^  fyrer  Qðrum. 
bið  hann  helldr  styrkia  sitt  herlið  oe  eggia  f>a^^  at  briota  borg  sinna 
uuina  ok  kostg§fa  at  retta  þann  krok  i  baki  þeirra^^  er  þeirbeygðu. 
Na  sem  Bcrsabee  fretti  fall  bonda  sins.  harmar  hon  þat  harðla  mÍQk 
ok  gret  lengi  sem  liklikt  var  hans  dauða.  Ok  þegar  sem  nQkkutlinar 
hennar  sorg  ok  snut.  sender  Dauid  konungr  epter  henni  ok  let  leíða 
håna  i  sitt  herbergi.  ok  litlu  síðarr  tekr  hann  bana  sier  til  eiginkono 
oe  f§ddi  hun  honum  sun. 

^etta  misiikaÖí  guði  migk  sem   Dauid  hafði  gort.   Sendi  drottinn 
na  til  konungs  einn  sinn  þion  er  het  Nathan  at  asaka  konung.    Sem 

1)  Vrie,  B  «)  GenjTu,  B  »)  framm,  B  *)  manna  tilf.  A  »)  hann  þhrtilf.K 
•)  [mgl.  B;  osa  hafa,  A  ^)  Her  mgl,  1  Blad  i  C;  suppleret  efterB  *)Gede- 
onia,  A  •)  vid,  A  '•)  vapnin,  A  »*)  Nu  ef  konnn^r  leidir  framin  slik 
dømi  aei^r  Joab  gdr  onnur  þvUik  Hlf.  A  ")aalaQp,  A  ^')þegar  stóck,  A 
1«)  þa,  A  <«)  for  ok  tilf.  A  *•)  [avll  þaa  ord  aem  Joab  hafde  kent 
honnm,  A  ^'^)  svaradi  aua  aendibodanum,  A  *^)  [at  ymiaair  felll  menn,  A 
»•)  mgl.  A     *o)  þeim,  A 
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Nathan  kom  fyrer  konung.  segcr  hann  •  sua.  Hinn  herra  konungr. 
Tueir  menn  uoru  i  einni  borg  annarr  auðígr  miqk  enn  annarr  furðu- 
lega^  fatgkr.  Hinn  riki  maðr  aatli  inikinn  fÍQlða  nauta  ok  sauða.  enn 
hinn  fat§ki  meðr  qIIu  ekki  kuikfe  utan  einn  lilinn  smasauð  er  hann 
hafði  koypt  ser  Ul  hugganar  ok  ol  heima  i  husi  sinu  meðr  bQrnum 
sinum.  þersí  alisauðr  uar  sua  spakr  at  hann  aat  brauð  ok  drakk  ar 
keri  hins  fatgka  mannz  ok  suaf  i  faðmí  hans.  Tyrer  þuí  var  honum 
þersi  gymbr  sua  kigr  ok  elskuligh  sem  sinn  SQnn^  eigin  dotter.  Nu 
berr  sua  til  sem  uerða  kann  at  einn  vtlendr  maðr  kcmr  til  hins  auðga 
mannz.  hann  teki^  honnrn  vel  oe  uill  gera  honum  fagnaðarveiztu  i 
basi  sinv.  hann  leit  þa  yfer  allan  flQlða  nauia  ok  sauða  ok  syniz  allt 
sua  fagrt  at  hann  timer  af  Qngu  at  sia  no  taka  gestinum  til  buÖar- 
oarðar.  verðr  þat  iyrer  um  siðer  at  hann  tekr  einga'  sauð  þersa 
fateka  mannz  ok  lætr  bva  til  borðz  geslínum  cr  til  hans  uar  kominn. 
Huat  demi^  þer  herra  konungr  vm  þenna  hinn  agiarna  aiann  er  sauð- 
inn  tok  seger  Nathan.  Konungr  suaraði.  þat  ueit  lifandi  guð  at  saa^ 
maðr  er  dauAa  uerðr.  Nathan  mgllti.  þu  síalfr  konungr  ert  þessi  hinn 
rikí^  maðr.  þuí  skaltu  nu  hi*yra  huat  segcr  [af  þui^  guð  allz  hcríar 
drotlinn.  Ek  smurða  þik  til  konungs  yfer  mínn  lyð  ok  Trelsta  ek  þiií 
af  hendi  Saul  konungs  ok  annarra  þinna  uuina  ok  gaf  ek  under  þin 
valld  hirð  ok  hyski  Saul  konungs  þins  hcrra  hqvn  hans  ok  eíginkonur. 
ok  |>er  hefi  ek  gefit  allt  riki  Jsrael  seger  drotdnn  ok  Juda.  No  ef 
þetta  er  litils  uert.  þa  man  ek  enn  til  gc^fa^  marga  luti  micklu  stfrri. 
fyrer  hui  vanrfker  f>u  min  orð*  sua  at  f)u  giorðer^^  ilizku  i  mino 
aagliti.  Vriam  Etheum  hefer  þu  drepit  meðr  suerðí  suna  Amons  enn 
hans  husfrv  tekit  þer  til  eiginkonu.  fyrer  [þersa  þina  sekt^^  ert  þu 
f)ers  uerðr  at  alldri  gangi  suerð  ok  sut  af  þinu^^  afkv^mi  at  ,eylifuu. 
Ok  enn  seger  drottinn  þersa  luti.  Af  sialfs  þins  huusi  man  upp 
nekiaz  ilizka  i  gegn  þer.  sua  at  þinn  naungr  man  taka  þinar  eigin- 
konur  eðr  frillur  [sua  at  þu  sia! fr  siaer  an^'  ok  man  hann  leggiaz 
meðr  þeim  um  liosan  dagh^^  at  skinandi  solu.  þui  al  þu  hefer  gorl 
leynilega  þínn  glæp.  enn  drottinn  man  þcr  giora  sem  ek  hefer  þer 
sagt  seger  Nalhan  sua  opinberlega  at  allr  lyðr  megi  sia  ok  uila. 
Konungr  m^llti  þa  meðr^^  iðran  sua  segiandi.  Sua  er  glæpr  minn  ilir 
ok  þungr  at  ek  em  uist  dauða  uerðr  ok  ek  em  aumr  ok  vesæll  erek 
gaf  slik  demi^*  foiki  guðs.  þar  sem  hann  skipaði  mik  [stiornaruiann 
>)  hardla,  A  ')  son  edr,  A  >}<atf/.  A;  einka,  B  ^)  dømit,  A  ^)  hinn  «ndfi,  A 
•)  auðífi,  A  ')  [mgl.  A  «)  leggia,  A  •)  bodord,  A  »•)  fninidir 
ftlæp  ok,  A  *')  [þenna  ^læp,  A  ^^)  þer  ok  þino  hyski  ntl  ok,  A 
>>)  [mgl,  A  <«)  i  sealfo  þins  hnsi  tUf,  A  *«)  grati  ok  mikillt  tUf.  A 
*')  døBii,  A 


Digitized  by 


Google 


Cap.  27i,  IL  Samuels  Bog  12.  517 

at  d§ina^  yter  sinn  lyð.  ok  uil  ek  þola  nu  dauða  helidr  enn  sia  glæpr 
[leiði  mik^  til  heluitis.  Nu  ineðr  þui  at  ek  hefer  gort  syndsamlig 
dæmi  i  dauðligum  ^ltep  fyrer  guðs  folki.  þa  er  ek  nv  bufnn  epler 
uilia'  drotlins  mins  at  þola  refsing  [fyrer  þersa  synd^  at  œigí  falli 
folkit  at  minum  dgmum  i  slikan  glæp.  þn  rn§llti  spamaðrinn  til  Dauid. 
Sannlega^  sier  guð  íðran  þina  ok  vill  æigi  að  þu  taker  daaða  fyrer 
þersa  þina  synd.  helldr  uill  hann  vggia  þer  ineðr  sinni  miskun.  þui 
al  þu  hefer  optlega  striðt  [ineðr  þínní  hendi  ok  harðri  refsing  uuinum 
drottins.^  Enn  þo  rnan  guð  iiieðr  inundangshofi  hefna  þer  þetta 
uerk^  ineðr  þui  moti  at  sueinn  sa  er  Bersabee  hefer  nu  fcddan  man 
skiott  deyia. 

Epter  þetta  for  Nathan  spatnaðr  i  brott  til  sins  heima,  enn  drott- 
inn  slo  sueininn  nieðr  þungri  sott  sua  at  eingi  inaðr  ugnti  honum  Ufs. 
[þa  bað  droltin  Dauid  ineðr  alhugha  barninu  lifs^.  Dauid  konun^r 
stoð  upp  þegar  sein  Nathan  var  utgenginn  ok  kastaÖí  konungligum 
bunaði  ok  klæddiz  herfiicgv  hárkleði  ok  gekk  i  einn  kofa  ok  fastaðí 
ok  Ina  a  berri  ÍQrðu.  ]>a  SQfnuðuz  såman  hans  æztu  raaðgiafar  ok 
hirðstiorar  ok  komu  fyrer  konung  ok  skylldaðu  hann  til  meðr  bliðum 
fortglum  ok  bgnarorðum  at  risa  af  ÍQrðu  ok  hrinda  harmi.  Enn  hann 
uiildi  þal  fyrer  engan  mun  ok  huarki  kendi  hann  aa  f§ðu  ne  uatni 
.vii.  daga  i  samt.  ok  sua  segiz  sem  truanlegt  er  at  þa  hafi  hann  ort 
saalminn  Miserere  mei  deus  secundum  mngnam  misericordiam  tuam. 
f>at  segia  surner  menn  at  hann  leti  gigra  ser  diupa  grof  sua  at  .xx. 
pallar  ueri  at  ganga  niðr  i  ÍQrð.  ok  settiz  hann  þar  eðr  lagðiz  i  neð- 
anuerða  grQfina.  Enn  meðr  miskunn  guðs  lyptiz  hann  upp  um  pall 
uið  huert  uers  sem  hann  sagði  fram  i  saalminum.  til  at  syna  at  guð 
saa  iðran  hans  ok  fyrerlel  honum  synðina  ok  þo  æigi  refsingarlausa.* 
A  .vij.  degi  andaðiz  barnit  er  Dauid  bað  fyrer  til  guðs  at  lifa  skylldi. 
þui  at  gud  uiildi  æigi  unna  hanum  [nytia  ok  skemtanar  at^^  þui  barni 
er  hann  hafði  sua  syndsamlega  getit  meðr  Bersabee  konuVrie.^^  Enn 
sv  var  avnnvr  hefnd  fyrir  þcnna  glæp.  at  gvð  villdi  æigi  ])iggia  af 
Dauid  at  hann  gerði  honvm  mvsteri  ok  kallaði  hann  manndrapa^^ 
mann  fyrir  þat  er  hann  hafði  raðit  Vriam  af  lifi.  sva  ok>'  allar  þær 
skapravnir^^  gr  synir  hans  væitto  honvm.  sem  siþarr  man  segia. 
þolði  hann  fyrir  horan  Bersabee. 

0  [stiornara  ok  domara,  A  ')  [fylgi  mer,  A  *)  domi,  A  *')  [til  þetrrar 
vidrayndar,  A  *)  Senniliga,  A  *)  [ok  niðrat  bana  vvinom,  A  '>)  Tyrst 
tilf.  A  ")  [m^/.  A  ')  þi  at  Dauid  bad  gud  lifa  barni  þeirra  Bersabee  fti^  A 
'^)  [yndis  af,  A  M)  Her  begynder  atter  C  ■')  manndraps,  A  '■)  at,  B 
'^)  motgordir,  A 
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Herbergiss  svæinar  hans  þorðv  æigi  at  segia  honvin  andlat  barn- 
sins.  oe  sva  mglto  þeir  sin  a  milli.  Ver  tQloðvm  Ul  konvngs  þa  er 
svæinn  þessi  var  a  lifi.  oe  ætlaðvm  at  glæðia  hann.^  villdi  hann  þa 
ecki  hæyra  oss.  hverso  micio  helldr  man  hann  nv  pinaz  af  hrygð  oe 
harmi  er  hann  frettir  davða  svæinsins.  Nv  sern  konvngr  [ser  sina 
menn  qvisa^  méð  ser.^  þyckiz  hann  vita  hvat  vallda  man.  Hann  niælti 
þa  til  sinna  þionostomanna.  [hvat  er.^  er  svæinninn  davðt*.  þeírs&gðv 
sva  vera.  Hann  ræis  þa  vpp  or  molldo  [oe  var  malræifr  við  menn.^ 
Ok  sem  hann  hafðí  gert  elæðaskipti.  geek  hann  til  hinnar  hælgv  tialld* 
bvðar  oe  þaekaðí  lítillatiíga  gvðí  þetla  alll  er  at  hafði  boríð.^  for 
siðan  hgim  tíl  herbergiss  oe  bað  sveína  bva  ser  borð.  oe  siþan  snæðdi 
hann  glaðliga.  Raðgiafar  konvngs  tala  til  hans  sva  segiandi.  Hveria 
skynsemð  synir  þv  herra^  konvngr  i  þesso  er  þv  fastaðir  oe  sytlir 
saran^  meþan  barnið  lirði.  enn  nv  [þegar  sem  svæinninn  er  davðr' 
ræis  þv  vpp  af  iorðv  oe  læz'^  þer  borð  bva  oe  ært  nv  glaðr  oe 
katr.  Konvngr  suarar.  f>at  kgmr  til  þess  at  ek  fastaði^^  oegretmeðan 
svœínn  þessi  lífði.  at  mer  þotti  vera  mega  þo  at  ek  veri  vmakligr. 
at  drottinn  minn  gæfi  mer  þa  hvggan  at  hann  lifnaØi.  Enn  hvat  gerir 
mer  nv^*  syrgia  gða  mgða  mik^^  miklvm  f&stvm.  þi  at  ek  ma  hann 
nv  eeki  aptr  kalla  siþon  hann  var  allr.  a  ek  oe  litillalliga  þetta  at 
þaeka  gvði  minvm  sem  allt  annað.  þi  nt  þat  ferr  optir  natvro  at  drott- 
ins  mins  villa  oe  skipan  at  ek  fgri^^  nv  eptir  sy  ni  minvm  þegar  gvA 
vill  helldr  enn  hann  risl  vpp  mer  til  hvgganar.  Skal  ek  oe  glaðliga 
vndir  ganga  alla  þa  Ivti  er  gvð  skipar^ ^  hvart  scm^^  þiekir  bliðt 
gða  stritt,  þi  at  hann  er  rættlatr  oe  miskvnnsamr. 


Peddr  Salomon  sun  Daaid.^^ 

272.  Eptir  þetta  hvggaði  Ðaiiid  konvngr  Bersabee  giginkonv  sina 
gr  att  hafðí  Vrias  oe  glæðr  hennar  harm  mcð  ælskvligvm  blidskap, 
ggrir  håna  drotlning  sina  oe  lætr  [læiða  ser  i  sania  s§ng^^  oe  gætr 
son  við  konv  sinni.  þann  nefndi  hann  Salomon.  þenna  svæin  ælskaði 
drottinn  þegar  i  fyrsto.  oe  sendi  til  konvngs ^^  spåmann  oe  bavð  at 
kalla  svæininn  a  þeirra  tungv  Jdidiam.  þi  at  Jdidias  er  at  varo  mali 
glskaðr  drottins.^^    Nv  barðiz  Joab  sem  aðr  var  sagt  víð  Amonitis  oe 

0  iilf.  B  ')  kaiia,  B  •)  [hoyrdi  koii  þeirra,  A  «)[huart,B,A  <»)[m^.B,A 
•)  boris,  B,  A  ^)  oif,  B  »)  iaart,  B  •)  [er  þat  er  danðt,B,  A  io)lies,  B 
^0  faitada,  B,  A  ^')  at  Hlf.  B  '*)  i  tUf.  B  '«)  fera,  B  >«)  y6r  nik 
ok  ikriptar  mer  tilf,  A  ^*)  mer tUf.B  i^)FraAmon  okThamar  f yslnr 
ha  nø,  A    '")  [bana  leiða  i  sania  a^ng  sier,  B    ' ')  Ifathan  Hlf.  B    '*)  droCoi,  B 
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soili  íast  a  sialfa  konyngsborgina  Rabba. ^  þat  k&llvm  vcr  vatnaborg. 
Seiii  inia|r  var  vvnnin  borgín  sendir  Joab  menn  n  fvnnd  Dauids  kon- 
vn|i|^s  sva  segiandi.  Ek  oc  yðrir  menn  h&Fvm^  langan  tíma  selíl  vm 
boTg  Rubba.'  oc  man  sv  borg^  skíoU  vpp  gefaz  i  varl  vald.  oc  fyrir 
þi  kom  nv  til  min  með  nockvð  lið  oc  vinn  håna  með  ðlJo.  al  æigi  se 
mer  kendr  sigr  þessi  sem  vera  kann  ef  ek  æyði  hanu  sva  at  [þv  ser* 
æigi  við  staddr.  Ok  sem  Dauid  konvngi  [kom  þessi  orðsending.^  Terr 
bann  með  mikinn  her  oc  bcrz  i^  borgina  oc  vinnr  håna  skiott.  Tok 
hann  þar  tignarkoronv  af  h&rði  Helkolm  konvngs^  þeírra.  Melkoim 
þyðiz  i*  varo  mali  konvngr  þeirra.  enn  þat  var  alll  al  gino^^skvrð- 
goÖ  Ammonitarvm.  þessi  korona  var  gi5r  af  gvlli  oc  sott  með  hinvm 
agætvztvni  gymsteinvm^^  ok  með  miclvm  haglæik.  oc  sva  mikil  al 
bon  va  pund  gvllz.  Va/  þessi  korona  sett  a  h&fvð  Dauid  konvngi.  oc 
þaðan  flvtti  hann  ofa  mikil  hertang.  enn  borgariyðinn  lætr  hann  s^lia 
i  halsiarn.  oc  i  þessl  ferð  gerði  hann  slikt  við  allar  borgir  Ammoni- 
larvm.  oc  siþan  hvarf  hann  afir  með  herinn  i  Hiervsalem. 


Fra  þi  er  Ammon  laa  meðr  syslur  sinni. 

273.  David  konvngr  alti  þa  dottvr  er  hel  Thamar.  allra  meyia 
friðvzl  al  sia.  hon  var  sammgdd  Absalon^^  konvngs  syni.  enn  Ammon 
son  Dauids  konvngs  Ingðí  hvg  a  håna  oc  sva  mikla  ofrast  at  hann 
sycðliz  af  [hennar  astar  brima.^'  þvi  al  honvm  syndiz  æigi  avðvelld- 
lict  gða  hœyrilikH^  al  gera  henni  nockvra  vansQmð.'*  þar  er  hon  er 
konvngs  bariin  oc  systir  hans  sialfs  oc  hin  f^grsta  m§r.  Ammon  atli 
æinn  kæran  vin  oc  frenda  er  hel  Jonadab  son  Semma  brgðr^^  Dauids. 
Jonadab  var  manna  vittraztr.  Hann  mælti  §inn  dag  við  Ammon  kon- 
vngsson.  Hval  er  þer  al  mæini  minn  kæri  felagi.  þi  al  þv  nylr  Qng- 
rar  gleði  al  |)i  sem  mer  syniz.  en  f>v  megriz  sva  at  dagsmvn  ser  a. 
fyrir  hvat^^  læynir  þv  mik  hval  vm  er.  Ammon  svaraði.  Ec  hefi  sva 
mikla  ast  a  Thamar  systvr  Absalons  al  ek  rna  ginskiss  niola  fyrir. 
Jonadab  mglti.  Skiott  rað  geri  ek  þar  fyrir,  þv  skalt  leggiaz  i  reckio 
þína  oc  segiaz  sivkr.  oc  ef  faðir  þinn  kgmr  at  vitia  þin  sem  mik  varir. 
þa  bæið^^  þv  hann  al  Thamar  syslir  þín  komi  at  matbva  þer.  ocseg 

')  Raba,  B  ')  hnfa,  6  *)  Raba,  6  «)  nu  tUf.  6  •)  [þei  aeeÖ,  A  •)  [komu 
þersi  orÖ,  B  ')  aa,  A  »)  konongi,  B  »)  at,  B  »<>)  eins,  B  "»)  gim- 
steinum,  B;  dyrum  steinam,  A  ")  Absaloni,  B  **)  briiiia  ell,  bruna,  B. 
[mgl  A  ^-^)  tilheyrilikt,  B;  vidkv^miltgt,  A  '*)  vsvmd  eÖr  oanuirðti,  B 
«•)  brodur,  B     »')  hui,  B     »•)  bid,  B 
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at  þv  vílP  af  hennar  hendí   fæðv  taka.    Aminofi    gerír  sva.    slær   ser 
níðr  sem  hann  se  sivkr.  oc  gengv  allt  eptír  þvi  sem  Jonadab  gat.    at 
konvngr  ferr  a(  finna  son  sinn.    Amon  talar  sva   til  konvngs.    Bíð  ek 
minn  s^ti  faðir  at  Thamar  systir  min  komi  her  at  bua  mer  bvðarv5rð. 
þvi  at  hon  man  bezt  kvnna.  man  ek  oc  ecki  feðv  neyta  vtan  ck  taki* 
af  hennar  hendi.   Dauid  sondir  þegar'  til  hennar  herbergiss.  oc  bavð 
at  hon  skylldi  fara  i  hvs  Amons  brgðr  sins.  oc  bv  honvm   fæðv    sem 
þv  kant  bezt.    Hon  giðrði  allt  sem  faðtr  hennar  bavð.    oc  setti^  fyrir 
Ammon   er  hon   hafði   matbvið.    Hann    villdi    ccki    a    taka    oc    mælti. 
Lat  þv  alla  menn'^  vt  or  herbergino.    Ok  sem    þav    vorv    tvav    eptir. 
þa  bað  hann  håna  fa  ser  þat  er  hon   hafði    aðr    [til    bvið/    Nv   sem 
hon  geck  at  honvm  með  vislina.  þræif  hann  til  hennar  oc  mælti.  Kom 
her  oc  ligg  hia  mer.    Minn  kæri  broðir^  gæym  oc  ger  þotta    æigi  at 
þravngva  mer  til  samlags  við  þik.  þi  at  æigi  varð  slik  vhæfa  enn  gi6r 
i  Jsrael.    Nv  hírð  æigi  at  hallda  framm  þinni  hæimsko.    þi   at  þ«t  er 
sva  mikil  min  skom  at  ok  gæt'  æigi  vndirstaðit.  §nn  þv  mantæsiðan 
vírðr  sem  hinn  hæimskaeti  snapr  með  Gyðingvm.    Ggr  nv  sem  ek  gef 
rað  til.  tala  þetla  mal  helldr  við  konvng  er  þer   nr    fyst    a    mer.    ne 
fyrir  þi  at  við^  crom  æigi  sammgdd.    þa    man    hnnn    æigi    mæina  at 
þv  fair  min  lil  giginkono.    Enn  hann  villdi  þvi  ecki  samþyckía  [hennar 
bæiðni  her  vm.^^  helldr  Igt  hann  kenna    aflsmvnar    oc    la    meÖ  hrnni 
[bcriiga  vviliandi.'^  oc    þegar    eptir    lagði    hann    a    håna    sva    inikla 
vþyckio  at  hann  hataði   håna    nv    miklo    mæirr    enn    hann    hafðí    aðr 
ælskað^^  oc  bað  håna  brotto  verða.    Hon  svaraði.    Miklo   mgiri   skom 
oc  verri  er  þella  er  þv  gerir  nv  i  þinvm  brolrgkslri   oc  hatri  en  aðr 
hefir  þv  gerl  i  savrgan  oc  mæydoms  spolli.    Hann    annzar    ecki    hval 
hon  segir.  oc  kallar  til   sin   þionostosvæin    sinn    oc    bað    hann    læiða 
håna  vi  oc  byrgia  eplir  dyrrin.    Hann  giörði  sva.    Thamar  var  clædd 
folsiðvm  kyrlli  oc  hafði  allan  bvnað  som  siOr  er  lil  konvnga  delrvm'^ 
meðan  þer  ero  vsavrgaðar  nieyiar.  hon  drœifði  molld^*    i    h6fvð    ser 
oc  ræif  af  ser  kyrliiinn  oc  tok  baAvm  h&ndvm  i  har  sitt   oc   ryskti^^ 
sik.    Sva  for  hon  til  hcrbergia^^  Absalons    broðr    sins    oc    gcck  þar 
øpandi  inn.    Sem  Absnlon  sa  håna  sva  rygga. ^^  mælti  hann  til  hrnnar. 
Hvat  er.'^  hefir  Ammon  broðir  þinn    spillt    [þinvm    hag    oc^'    fagra 
meydomi.    Nv  allt  al  æino  læyn  þessvm  giæp  oc  þegi  yfir  sysUr  min. 
þi  at  hann  er  broðir  þinn.    Nv  var  Thamar  harmþrvngin  i  hvsi  Absa- 
')  uilir,  B    »)  *#i/i/.  B,  A;  l»k,  C    «)  menn  Ulf.  A    *)  seir,  B    *)  ganga  tilf.  B 
•)  [mnlbuil,  B    ^)  sagði  hun  Ulf.  B,  A    «)  fær,  A    •)  mit,  A    '•)  1«^/.  B 
'*)  [iUR  ut  hon  var  hcrliga  nandig,  A       •')  håna    tilf.  A       *»)    detra,  A 
>*)  molidu,  B     »»)  reytli,  B     '•)  herhcrgii,  B     >')    hryggia,    B     »«)    nv 
Ulf.  B     >•)  [þer  ok  þinum,  B,  A 
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lons.^  Enn  konvngr  var*  hryi^gr  er  hann  hæyiAi  þplla.  Enn  Absalon 
mælli  livnrki  gott  ne  ilit  við  Aminon.  [þi  at  honvm  mísiikaAi^  mio^. 
er  hann  hafði  sva  sarlifra  savrgat  Thaiiiar  systvr  hans.  oe  hnlaöi  hunn 
i  hvg  ser.    Var  nv  þo  kyrt  vm  hrið. 


Absalon  drap  A  in  mon  bro  dur  sinn.'^ 

274.  Sva  bar  til  þa  er  tvæir  v^tr  vorv  líðnir  al  Absalon  skilldi 
klippa  savðí  sína  i  þeiiii  stað  er  Ballassor^  het^  þa  harði  Absalon 
bvit  vllarv^izlo  rika.  sem  siðr  Gyðinga  var  til.  oe  bavð  til  &ilvm  kon- 
vni^s  sonvmJ  Hann  geck  þa  fyrir  f^ðr  sinn  sva  segiandi.  Se  nv  skal 
klippa  savðí  mina  þræls  þins.  fyrir  þi  bið  ek  minn  herra  at  f)v  virðiz 
at  koma  með  þina  h&fðingía  lil  þcirrar  v§izío  sem  ec  heG  fyrir  buil. 
Konvngr  svaraði.  Hirð  §igi  son  minn  at  biÖía  þessa.  því  at  ekki  ht'fir 
þv  kost  til  {)ess  at  veita  sva  m&rgvm  [m5nnvm  oc^  hðfðingivm  senn. 
Sem  Absalon  h»fði  beðit  sem  hann  kvnni.  oe  feck  æigi  af  feðr  sinvm 
[at  hann  kgmi  til  veizlvnnar*  helldr  gaf  hann  honvm  orlof  oe  bað 
hann  vel  fara.  þa  mæiti  Absalon.  Meðr  |)í  minn  herra  at  f>er  vilit 
æigi  virðaz  at  þiggia  væizlo  at^^  mer.^^  þa  latið  þo  Ammon  broðr 
minn  oss  fy1c[ia  [oe  vera  i  samsinni^*  mer  til  sgmðar  með  Qllvm 
5ðrum  sonvm  yÖrvm.  þvi  at  þat  er  hæyrilict*^  at  hverr  varr  brgÖra 
væiti  gðrvm  viðk§mitikt  eptiriæti  lil  SQmðar  sva  virðvlegan'^  favðvr 
som  ver  §igvm.  Konvngr  sa^ði  þat  silt  hvgboð  at  Ammon  myndi  þarf- 
lavsl*^  eyrendi  þangat  hafa  til  þessar^^  væizlo.  oe  með  þvi  at  Absa- 
lon bað  mivkljga  með  morgvm  fagrligvm  orðvm.  þa  læyfði  konvngr 
Aiumon  oe  ðllvm  sonvm  sinvm  at  fara  með  Absalon.  þa  er  þeir  koma 
til  væizivnnar  bavð  Absalon  sinvm  monnvm  at  sida  vm  Ammon  ok 
bað  |)a  ecki  ottaz  at  drepa  hann.  f>vi  at  þgr  gigit^^  þvi  at  lyða  sem 
ek  byð  yðr  með  því  al  ec  skal  hæila  yÖarr  höfðíngi.  þeir  forv  þi 
fram  sem  hann  [lagði  fyrir  þa^^  oe  giorðv  Ammon  mi<ig  drvckiun. 
baro  siðaii  vapn  a  hann  oe  drn])o.  Sprgtta  f>a  vpp  allir  konvngs  synir 
oe  flyÖvi^  sva  hverr  sem  naði  sinvm  ræiðskiota. 

Nv  sem  þeir  forv  sinn  veg.  þa  flavg**^  lil  konvngs  nockvrr  kvrr 

at  Absalon  hgfði  drepit  alla   syni*'   hans.   [sva    at    gigi    myndi    æinn 

*")  Abfalonis,  B  ')  vnrð,  B,  A  ')  [enn  þo  niisIikaHí  honum,  A  -*)  Fra  þui 
er  A  mon  var  drepinn,  A  ^)  Baalator,  B  ')  n§r  Effraim  ft'//".  B  ^)suein- 
nm,  B  8)  [mgl.  B  »)  [þessa  bæo,  A  »«)  af,  B  »•)  Her  begynder  Fr»gm. 
XIII.  »')  [mgl.  B  »»)  tilhcyrllikt,  B  '*)  taal  ogs.  A;  uirÖuligvm,  B,  Frap. 
^*)  þarfleysu,  B  »•)  þcirrar,  B,  A  '^)  cigul,  B  »»)  [sagði  fyrir,  B 
»»)  ayÖi,  B     »o)  firir  tilf.  Frag.     »0  «onu,  B 
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eptir  lifa  neina  sialfr  Absalon.^  Davið  konvngr  stoð  vpp  við  þessa 
harins&gv.  ræif  af  ser  clæðin  oc  feil  siþan  fraintn  allr  lil  iarðar.  oc 
slikt  ið  sama  aiiir  hans  menn  þeir  er  við  vorv.  vtan  æinn  Jonadab 
broðvr  son  konvngs.  hann  lalar  sva.  Elgi  skilldi^  þer  minn  herra 
Irva  al  allír  syni.r  yðrir  sc^  davðir.  þvi  al  ek  þickívmz  vila  at  Ammon 
æinn  man  vera  drepinn.  þi  at  Absaion  hefir  haft  a  honvm  illan  hvg. 
síðan  liann  lok  oc  lagðiz  með  navðigri  Thamar  syslvr  hans.  Ok  fyrir 
þí  þvrfi^  þ§r  æigi  herra  konvngr  at  ætla  al  Absalon  haii  flæiri  drepit 
sanv  yðra  enn^  æinn.  Daaið  konvngr  hafði  íafnan  ginn  svgin  i  hæst- 
vm  Ivrnvm  borgarinnar  al  sia  allar  mannaferðir  gða  aðra  Ivti.  þa 
sem  at  kvnnv  at^  beraz  bgði  nær  ok  fiarri.  kallaði  hann  þenna  specu- 
latorem.  þal  er  vmskygnari^  at  varo  mali.  Nv  sem  Jonadab  hafÖi 
þelta  talat.  lilaðiz  specuialor  vm  þar  sem  bann  var  sladdr  oc  sa  mik- 
inn  mannariðvt  sgkía  til  borgarinnar  ofan  vm  fiallhliðina®  þar  sem  ecki 
var  almanna  vegr.  Hann  sagði  þetta  Duuid.^  f>a  niœllti  Jonadab  til 
konvngs.  Nv  for^^  sem  ek  œtlaði.^^  at  þar  fara  synir  þinir  minn 
herra  oc  ero  gigi  allir  drepnir.  Sem  hann  hætti  sinni  rgðv  komv  kon- 
vngs synir.  þeir  gingv^^  inn  fyrir  fgðr  sinn  oc  savgðv  honvm  davða 
Ammons  með  miclvm  harmi  hvgar.  Aflaði  þetta  mikillar  vglgði  oc 
hrygðar  konvngi  oc  allri  hans  hirð.  Absalon  flyði^'  i  riki  Gessvr.  oc 
var  þar  .iii.  ar  mcð  [konvngi  þæím  er  het  Tolomevs^^  er  þar  reð 
riki.  Lattiz  þa.Dauid  konvngr  at  sækia  eftir  honvm  sva  sem  hann 
hvgði  af  harmi^^  oc  gladdiz  eptir  Ammon  svn  sinn. 

þetla  skilðí  skiott  Joab  son  Sarphie^^  at  konvngi  rann  ræiði  viÖ 

Absalon.  þi  at  hann  vnni  honvm  mikit.  Sendi  Joab  þa  menn  til  borgar 

þeírrar  er  Thelva^^  het  eftir  einnc  visdomskonv  er  hann    vissi  maU 

sniallazta.   Oc  sem  hon  kom  til  fvndar  við  Joab.  mællti  hann  til  hennar. 

þv  skallt  lata  sem  þv  ser   miog   harmþrvngin  oc  ciæða  þik  sorgar- 

bvningi.   Bcki  skaltv  berå  a  þik  oleum  gða  [aðrar  lyfðir^^  atþvsyniz 

at  5llo  sem  sv  kona  er  lengi  hefir  gratið  såran  manna  missi.  oc   inn 

gengin  fyrir  konvng  skalitv  fram  segia  slikt  sem  ek  kenni  þgr.  Lagði 

þa  Joab  qII  orð  i  mvnn  henne  þav  er  hann  bað  håna  fram  berå  Tyrir 

konvng.   Enn  hon  inn  gengin  [i  havliina^^    kastar    hon    ser   fram    a 

golfit^^  fyrir  fqlr  konvngi  oc  dyrkaði  hann  sva  segiandi  með  miclvm 

harmi.  at  þi  sem  konvngr  ætiaði  oc^^  þeir  er  hia  vorv.   Hiskvnna  {»▼ 

1)  [mgl  B    ')  ikulo,  B;  skylldvt,  Frag.,  A    ')  drepner  ok  iUf.B    ^)Þurna^B; 

þvrfil,  Frag.,  A     *)  hann  tilf,  Frag.,  A     •)  mgl.  B,  Frag.    ')  omskygniag- 

armadr,  B    »)  fiallzhliðina^  B,  A,  Frag.    *)  konungi,  B    io)ferr,  B    ^O^t* 

laða,  B       *>)  gengu,  B,  A,  Frag.       ^')    til    Tliolamai  sunar  Amior  tiif,  B 

'*)  [Tholamai  konungi,  B      »*)  honvm,  B      »«)  Saruie,  B       ")  Takva,  B 

»■)  [iurler,  B      ^»)  [fyrir  konung,  B     '•)  hallargoifik,  B     >»)  allir  tilf.  A 
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mer  avinri  konv  minn  herra.  Konvng^r  svarar.  Hval  er  þcr  kona.  hvi 
l^tr  þy  sva.  Hon  mællli.  Ho  ho  vei^  mer  vgsalli.  ec  em  $in  eckia. 
oe  atli^  ek  eftir  bonda  minn  .ii.  syni^  mannvgna.  þeir  vvrðv  mis- 
saltir  sin  a  milli  vm  ginn  Ivl  oe  striddvz  a  með  ofrkappi  vU  a  akri. 
þar  sem  gingi  var  sa  er  þeim  bannaðí  stika  vhæfv.  oe  iavk  sva  þeirra 
samangígn^  at  annarr  drap  annan.  Se  nv  minn  hcrra.  Allir  frendr 
þeirra  risv  vpp  með  æinv  raði.  gengv  at  mer  ambalt  þinni  meÖ  niik- 
illi  akcfA  sva  segiandi  til  min.  Sel  fram  svn  þinn  er  drepið  hcfir 
brgðr  sinn.  f)vi  at  vcr^  vilivm  hann  aF  lifi^  oe  hefna  sva  hins  vegna. 
oe  skolvm  ver  æyða  ærfð  hans  fyrir  broðvrvig.  Nv  haii  þer  hæyrt 
konvngr  hverso  sarliga  þeir  vilia  slavekva  þenna  gina^  gnæista  minnar 
hvgganar  sem  enn  lifir.  til  þess  at  niðr  falli  nafn  bonda  mins  oeæigi 
megi  avkaz  hans  afkvgmi  a  iarðriki  gða  nockvrar  miniar  eftir  lifa 
hans  minningar.  Konvngr  svaraði.  Far  þv  i  hvs  þitt  oe  man  ek  bioða 
boð  fyrir  þik  oe  svn  þinn.  Konan  sagði.  Liggi  a  mer  ranglgti 
þetta  oe  a  favðvrhvsi  niinv.  enn  minn  herra  konvngr  oe  hans  tignar- 
sæti  se  frialst  oe  akerolavst^  her  firi.  Konvngr  svaraði.  þa  geri  ck^ 
annat  rað  fyrir.  lat  þv  þann  til  min  er  i  mot  þer  mælir  gÖa  misbyðr 
oe  skal  sa  æigi  þer  siðan  mgin  gera.  ]þa  mællli  konan.  þess  bíð  ek 
minn  herra  at  þy  minniz  drottins  gvðs  þins.  •  sva  at  æigi  latir  þv 
margfaildaz  §ða  avkaz  ættvig  enn  framarr  til  hefndar  eptir  þann  er 
drepinn  var.  oe  æigi  se  son  minn  af  lifi  tekinn.  Konvngr  mællti.^*^ 
þess  sver  ek  yið  gvð  at  gngi  niaðr  skal  blåsa  har  af  hðfði  þer  göa 
syni  þinvm.  Konan  sagði.  Eigi  þickivmz  ek  enn  hafa  fvllnat  mins 
gyrindiss.  vtan  þær  gefit  mer  orlof  at  tala  enn  flæira  við  yÖr.  Kon- 
vngr bað  håna  tala  sva  mart  sem  hon  villdi.  Hon  mællti.  Hverso 
Igingi  skalltv  herra  lata  lyð  gvðs  sva  misgera  at  kalla  eigi  aptr  þann 
er  Igingi  hefir  vtlaga  verið.  qII  gigvm  ver  einn  veg  fyrir  hendi  at 
ver  skolvm  deyia.  oe  dregr  þa  íorðin  sitt  til  sin.  sva  at  hvers  mannz 
likanii  skriðnar  til  sinnar  natvrv  i  iorðjna  sem  vavln  þav  er  æigi 
kvnnv  aptr  at  hverfa.  enn  allir  menn  æigv  sal.  oe  er  eeki  hennar  al 
vgnta  i  iorðina^^  þi  at  drottinn  vill  vist  æigi  lata  håna  fyrirfaraz.  helldr 
hvgsar  hann  oe  seir  sva'^  rað  til  at  sa  tapiz  æigi  með  5llo  er  mis- 
gcrir  þo  at  hann  se  rækr  oe  rekinn  vm  stvndar  sakir.  Nv  kom  ek 
til  þess  hingat  at  flytia  þetta  mal  fyrir  þer  konvngr  oe  allri  hirð 
bia  verandi.  þvi  at  ek  var  orvgg  at  tala  sliel  hverso  sem  þv  tgkir 
minv  mali.   En  nv  hefir  þv  minn  hcrra  f)vi  helldr  heyrt    minn    fram- 

*)  saal  de  ðvr.;  ve,  C  ')  aatta,  B  ')  sanu,  B  *)  inmeign,  B;  vid  ski  pli,  A 
*)  mer,  A  •)  slaa,  A;  taka  iUf.  B,  Frag.  ')  einn,  B  »)  kieralaust,  B 
*)  møL  B     ><»)  suaradi,  B     >>)  iorðvnne,  Frag.     i>)  sier,  B 
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bvrð  ut  þv  hcfir  Iiæitíð  wX  frelsa  mik  af  valldí  þeirni  oc^  bgði  villdv 
inik  oc  son  minn  rna  af  grfð  drottins.  Bíð  ek  nv  ^ess  at  ck  gic^a  þal 
at  segia  at  hæil  þitt  herra  konvn^r  se  sva  Fast  sem  svardagi.  þvi  at 
sva  ert  þv  geðfastr  seni  gvðs  gngill.  at  hvarki  vikr  þv  af  rgtlindvm 
íyrír  biiðv  nc  slriðv.  oc  þvi  er  drotlinn  gvð  mcð  þer.  KonvngrmælMi 
til  hennar.  Seg  mer  satt  af  oc  læyn  mik  gigi  [þann  Ivt  er  ek  vil 
spyria.^  w  æigi  þal  nv  at  Joab  se  i  raðvni  með  þer  vm  þessa  Ivti. 
Konan  svaraði.  þess  sver  ek  fyrir  h§ilso  andar  þinnar  minn  herra  at 
þv  hnæigir^  hvarki  lil  hægri  handar  ne  vinstri  af  rættvm  veg  her  vm. 
at  Joab  lagði  þctta  vndir  tvngvrætr  mer  oc  bavð  mer  at  berå  fram 
merkingar^  figvrv  þessa  maia.*  Enn  þv  konvngr  erl  sva  vitr®  oc 
visdomsfvUr  sem  sa  gyis  eyn*ndreki  er  alla  Ivti  skilr  oc  skyniar. 
oc  þv  mættir  flnna  a  minv  lali  at  son  minn  likamligr  åtti  ecki  siret 
at  kæra  sem  ek  SHgði^  fram.  f>a  mællti  konvngr  viðJoab.  Nv  skalllv 
sia  hverso  mer  likar  \ess\  þin  raðagiorð.  Far  þv  nv  oc  læið  vr 
vtlegð  Absalon  son  minn.  Enn  Joab  iafnskiott  fram  failandi  a  hallar- 
golfið  oc^  lavt  konvngi  oc  þnckaðí  honvm  þessa  milldi  sva  segiandi. 
A  þessvm  dcgi  skil  ek  at  ek  heii  fvnnit  miskvnn  i  þinv  avgUli  minn 
herra.  er  þv  gerðir  þetta  eftir  minvm  orðvm. 

Joab  bioz  nv  sem  skiotaz.  [for  siþan  avstr®  i  Syriam  i  riki  Gessvr 
ok  flvtti  Absalon  konvngs  svn  þaðan  oc  hæim  i  Hiervsalem.  Sem  kon- 
vngr spvrði  kvamv  þeirra.  sendi  hnnn  orð  Joab  at  Absalon  skyildi 
hæim  fara  til  bva  sinna  enn  koma  ecki  a  konvngs^^  fvnd.  oc  sva 
giorðí  hann.  Absalon  var  fegri  oc  friðari  skapaðr  fyrir  allra  Ivta 
sakir  en  engi  maðr  annarr  i  Gyðinga  kyni.  sva  at  þat  er^^  sannsagt 
af  honvm.  at  miiii  hæls  oc  hvirfils  fannz  hvergi  fleckr  gAa  lyti  a  hans 
likani  al  maðr  myiidi  sik  annan  veg  kiosa  skapaÖan.  Hann  var  oc 
frægðarsamliga  hærðr  fra  þi  sem  aðrir  menn  beði  at  ffgrð  oc  væxti. 
oc  þal  til  marks  vm  mikiileik  hårs  hans.  at  þat  þyngði  hann  sva  at 
hann  varð  vm  sinn  a  hverio  ari  at  lata  reka^'  af  ser.  Ok  einn  lima 
hafði  klipparinn  forvitn!  til  at  færa  a  vag  har  af  hðfði  honvm.  oc  va 
.CC.  skillinga.  Absalon  åtti  .iii.  syní^'  oc  eina  dottvr  harðla  fagra 
synvm  er  het  Thamar.  håna  åtti  siðan  Roboam  konvngr  son  Salomons.'** 
oc  var  þeirra  son  Abia  konvngr  Juda.  Absalon  var  nv  sva  .ii.  ar  i 
Hiervsalem  at  hann  kom  ecki  til  fvndar  við  feðr  sinn  oc  æigi  naði 
hann  at  sia  konvng.    Hann  giorði  þa  orðJoab  hertoga.  at  hann  villdi 

')  ut,  Frag.;  er,  A  ')  [mgl  B;  þui  er  ek  mvn  ipyria,  A  «)  hneigis,  B 
<)  mgl  B  »)  maals,  A,  B,  Frag.  •)  maðr  Ulf.  B  ')  sagða,  B  •)  snål. 
og».  B,  A;  mgl.  Fmg.  •)  [ok  for,  B  »•)  hans,  B  «»)  var,  B  '»)  *m/. 
og9.  B,  A,  Frag.     ")  sunu,  A,  B     '*)  Salomonif,  A,  B 
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senda  hann  til  konvngs.  Enn  Joab  villdi  æigi  koma  til  moz  við  Ab- 
salon.  Sem  Absalon  hafðí  sendl  tysvar  eftir  honom  oe  villdi  hann 
æigi  koma.  þa  mæilti  hann  til  sv§ina  sinna,  þat  er  yðr  kvnnict  at 
akrar  ockrir  Joab  liggia  såman,  farit  nv  til  oe  leggit  i  elld  i  akr^ 
hans  oe  brennit  vpp.  þeir  gi5rðv  sem  hann  bavð  oe  brendo  allt  sgði 
Joab.  Enn  er  þrælar  hans  komv  til  oe  sa  þar  [verks  ofmerki.^  rvnnv 
þeir  með  hrygð  oe  rifv  klgði  ai  ser  oe  savgðvJoab  skaða  sinn.  Joab 
for  þa  at  finna  Absalon  oe  mæilti  sva  til  hans.  Firir  hveria  savk 
leztv  [þrœla  þina^  brenna  sæði  mitt.^  Absalon  svaraði.  Ek  senda  þer 
boð  tveim  sinnvm  biðiandi  at  þv  skylldír  koma  til  min.  þvi  at  ek 
villda  senda  þik  til  konvngs  [at  forvitnazl^  fyrir  hvi  cc  var  kallaðr 
vr  vtlegð.  þvi  at  bgtra  var  mer  at  vera  i  Gessvr  gða  annarri  vtlægð 
enn  her.  ef  ek  skal  alldri  koma  i  konvngs  avgsyn.  Nv  bið  ek  at  [ek 
na  vm  siðir  at  sia  hann.^  enn  ef  hann  vill  þat  æigi.  þa  væit  ek  at 
hann  minniz  ranglætis  mins  oe  man  lata  drepa  mik. 

Joab  for  þa  at  finna  konvng  oe  talaði^  þetta    mal  [fyrir  honvm.^ 

oe  tok  hann  þvi  vel.    Var  þa  Absalon    [til    kailaðr.^    Sem  hann  kom 

inn  i  h51lina  fell  hann  fram  fyrir  feðr  sinn  oe  kvaddi  hann  virðvliga. 

Konvngr  [tok  til  hans.'^  rgisti  hann  vpp  oe  kysti    oe    tok  hann  uieð 

fagnaði  i  fvlla  sgtt.    Eptir  þetta  Igt  Absalon  giðra  ser  gina   agæta  oe 

h&fdingliga  k§rrv  oe  dvbbaði  .lx.  riddara^^    oe  .1.    fylgðarmanna    ser 

til  þionosto  oe  sinni  kerrv  til  verndar.    Hvem    morgin   sem    Absalon 

Tar  clgddr.  geek  hann  vt  at  borgarhliði.  settiz  þar  oe  sætti  komand- 

ym.^^  með  þi  moti  al  hvernn  mann  þann  er  nðekvð   ætti^^    at   kæra 

oe  veri  kominn  at  læita  doms  konvngs  a  sinv   mali    kallaði    Absalon 

til  sin.  oe  spvrði  áf  hvcrrí  borg  [§Öa  hverr^^  veri    gða   hverra    gyr- 

inda^^  færi.    Ok  sem  sa  er  hann  talaði  við   sagði    hvaðan    hann    var 

æða  hverrar  ættar  gða  hvat  hann  åtti   at  kæra.   þa    svaraði   Absalon. 

Malæfni  þin  synaz  mgr  goð  oe  rgtt.  enn  gngan  vrskvrð  fer  f>v  þinna 

mala.  þvi  at  konvngr  hefir  gngan  til  sgtt  at  hæyra  þik.  oe  þat^^væit 

trv  min  at  slik  mal  skyllda  ec  skiott  oe  vel  græiða  ef  noekvrr  villdi 

mik  taka  til  domanda  yfir  folkit.    Absalon  var  sva  bliðr  við    allt  folk 

meÖ  frabgro  yfirbragði  sinnar  halæitv  fegrðar.^^  at   hann    kvaddi    oe 

kysti  hlæiandi*®  hvern  mann  er  til  hans    kom.    Sva    gi&rði    hann    við 

allt  folk  Gyðinga  þat  er  for   at   sgkia    doma    konvngs    oe   heyra    af 

')  akra,  B     »)  [saal.  og$,  Frag.;  verks  ummerki,  B;  vex  ummerki, A    *)[mgl, 

B,  A     *)  min.  A,  B      *)  [mgl.  B      •)  [sia  hann  nm  siðer,  B      ')  flutti,  A 

•)  [aíð  hann,  B      •)  [kallaör  lil  konungs,  B       >«)  [mgl  B       i^  ridandi 

manna,  B     '')  komendum,  A,  B     *«)  atli,  A     >•»)  [hann,  B;  hverr,  Frag. 

»*)  hann  It//".  B,  A     »•)  mgl.  B      »»)  $aal,  de  ðw.;  fregÖar,  C      >•)  $aaL 

de  dør.;  hlægiandi,  C 
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honvm    r§tl§ndi.    oc    margs    mannz    hiarla    giorðí    Absalon    ahyggiv- 
fvlit. 


Fra  vpprcist  Absalonís  motí  Daaid.' 

275.  f)a  cr  liÖnír  vorv  .xl.  vetra  fra  þi  er  Saol  konvngr  Irl 
drepa  kennimenn  droUins  sakír  Dauíds  sern  fyrr  var  sb^U  g^engr  Ab- 
salon ginn  dag  fyrir  favðvr  sinn  sva  segiandí.  Gefit  mer  orlof  herra 
konvngr  al  leysa  hgil  |)at  er  ec  h$t  þa  er  ek  var  i  riki  Gessvr  i 
Syrlandi.  at  ek  skylldi  fara  oc  fornfgra  í  Ebron  ef  gvð  villdi  læiða 
mik  aplr  i  Hicrvsalem  af  þeirri  vtlægð.  Konvngr  bað  hann  fara  i 
friÖi  oc  fremia  r§Ulæti.  Absalon  bio  sik  skiott  oc  for  i  Ebron.  hann 
sendi  sina  menn  i  alla  kynþattv  Jsraels  oc  bavð  sva.  at  þann  lima 
sem  Gyðingar  hæyrðí^  Ivðr  hans  skylldi^  þeir  segia  al  Absalon  ríkír^ 
i  Ebron.  Absalon  hafði  .cc.  manna  af  Hiervsalem  [þeirra  er  hann 
kvaddi  til  farar  með  ser.^  þeir  vorv  allir  með  hreinv  hiarta  oc  ein- 
favlidvm  hvg  oc  vissv  ccki  til  hvat  vndir  bio.  Absalon  hæimti  oc  lil^ 
Achitophel  af  Gilo.  þeírri  borg  er  sva  hæitir.  hann  var  raðgiafi  Dauid 
konvngs.  Sem  Absalon  hafði  s§ft  fornir  i  Ebron.  læt  hann  allt  folk 
sveria  ser  trvnað.  dreif  þa  lið  til  hans  hvaðan  æfa.  sva  at  hann  hafði 
skiott  allmikinn  her. 

Nv  sem  Daaid  konvngr  freltir  bli  þessi  tiðendi  kallar  hann  saroan^ 
sina  menn  i  Hiervsalem  ok  segir  sva.  þav  tiðendi  hefi  ec  spvrtt  fra 
Absalon  syni  minvm  er  mik  tregar  mjog.  Vil  ec  J>at  rað  gefa  yðr 
goðir  felagar^  at  hverr  hvi  sik  sem  skiotaz  oc  skvndvm  vt  af  borg- 
inni.  þí  at  §igi  man  siðarr  kostr  at  flyia  er  Absalon  k§mr  með  allan 
her  oc  teppir^  oss  inni  oc  [drepi  enn  slai^^  sverði  alla  borgina  oc 
eyði.^^  f>a  svarvðv  allir  hans  menn.  Giarna  vilivm  ver  þinir  þrœlar 
herra  konvngr  þeim  öllvm  Ivlvm  at  fylgia  oc  algera**  eplir  matt" 
oe  mggni  sem  [þv  vilP^  bioða  oss.  Siþan  for  konvngr  oc  511  hans 
hirð  af  Hiervsalem  a  f§ti  sva  at  æigi  rgið  helldr  konvngr  sialfr.  Enn 
hann  læt  eftir  i  borginne  til  at  gæyma  konvngs  herbergia  .x.  frilivr 
sinar.  Ok  sem  konvngr  var  vt  kominn.  ok  allr  Jsraels  lyðr  nsytti 
§iginligra^^  fota  til  gavngv.  nam  hann  stað  langt  fra  borginne  oc 
bæið  sinna  manna  þeirra  er  sginne  vvrðv.  Sottv  þa  til  [motz  við  kon- 

^)  Fra  ferd  Absaloni  i  Ebron.  capitulnm,  A  *)heyrðo,B  *)sky11du,  B 
^)«aa/.  o^f.Frag.;  man  rikia,B;rikti,  A  ^)[mgl,B  *)  iin  a7^  B,  Prag.  ''')ti!f. 
B,  Frag.  «}  höfðingiar,  A  ')  kneppir,  A  *<>)  [$aal  ogs.  B,  Frag.;  slsr,  A 
'l)  eydir,  A     *')  gÍQra,  B     '•)  ni§Ui,  B     '^)  [þer  nilit,  B     '•)  mgi.  A 
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vng^  allir  trvlyndir  þionostomenn  oc  sva  þeír  menn  meÖ  sinar  fylk- 
ingar  er  hætv  Cberethi  oc  Phclethi.  ^a  gengv  fyrir  konvng  þav  .dc. 
manna  sem  honvin  hðfðv  fylgt  or  riki  Gelh  þa  er  hann  toe  riki  i 
Ebron.  h&fÖingi  þeirra  bgt  Ethai.  Dauid^  mælltí  tii  hans.  f>v  Ethai 
ert  vtlendr  maðr  oc  hefir  verit  nieð  mer  vm  hríð  oc  fyrirlatið  fyrir 
mina  skylld  fe  þitt  oc  fostrland.  nv  man  ek  fara  sem  fyrir  liggr  oc 
avðæt'  ma  verða.  en  æigi  skal  nær  fara  at  ek  lavna^  f>er  þi  dygð^ 
oc  dræingskap  er  þv  hefir  mer  synt  með  trvlyndri  þionkan.^  at  vefia 
þik  i  vandrgðvm^  með  mer.  oc  fyrir  þi  snv  þv  aftr  með  alla  þina 
svgitvnga  oc  tak  þer  bygðarlag  i  Jorsalaborg  með  þessvm  nyia  kon- 
vngi.  Elhai  svaraði  konvngi  a  þessa  Ivnd.  f>ess  sver  ek  við  lifanda 
gvð  oc  iif  þitt  konvngr.  at  ek  þrgll  þinn  skal  þar  vera  sem  þv  ærl 
oc  þer  fylgia  minn  herra.  hvart  sem  þv  ert  Ufs  æða  davðr.  oc  öngvm 
5ðrvm  konvngi  þiona  vndir  heims  solo*  Konvngr  mællti.  Far  at  þi 
sem  þer  likar. 

f>a  r§ð  Dauid  konvngr  til  ferðar  oc  með  honvm  Ethai  með  sina 
svæit  oc  þar  mcð  annað  folk.  oc  allr  lyðr  geck  með  hrygð  oc  harmi. 
For  þa^  konvngr  með  allt  sitt  lið  [yfir  forss®  Cedronþann  vegsem^^ 
liggr  til  eyðimerkr.  Kom  þa  til  molz  við  hann  Sadoch  kennimaðr  oc 
aliir  Levite  með  ser  flytiande  ena  helgv  satlmals&rk  drottins  oc  settv 
håna  þar  niðr.  Abiathar  byskup  var  oc  þar.  oc  Acbimaas  son  [Abi- 
athar.  oc  son  hans  Jonathas.^^  f>a  mællli  Dauid.  |>at  vil  ek  at  þer 
hverfit  aptr  oc  verið  frialsir  i  Hiervsalem.  enn  ek  man  her  læynaz  i 
[æyðim&rkvm^^  i  eyðirioðrvm^^  þar  til  er  mer  kemr  fra  yðr  nðckvr 
tiðendns&gn.  þi  at  þat  skolot  |)er  annaz  at  gera  mík  varan  við  þa 
Ivti  sem  að  kvnnv  beraz  hæima  i  landinv  oc  mik  varðar  at  vita. 
Sadoch  oc  Abiathar  flvttv  nv  aptr  avrkina  i  Hiervsalem.  Enn  David 
konvngr  geck  með  hrygð  oc  harmi  oc  berføttr  at^^  hvlðv  h5fði  framm 
a  skoginn  þar  sem  heitir  olifaborg.  oc  sva  allir  hans  menn  gengv 
með  sorg  oc  svt  oc  hvlðv  h&fvð  sin.  þa  frelli  konvngr  þav  liðendí. 
at  Achitophel  er  verið  hafðí  hans  hinn  hgsti  raðgiafi  hann  var  nv 
æiðsvari  Absalons^^  til  allra  raða.  f>a  mællti  konvngr  oc  sa  til  her- 
sins.^^  Vandr  svikari  er  Achitophel.  bið  ec  drottinn  minn  at  þv  latir 
með  nockvrv  moti  vvitrliga  verða  hans  raðagerð.    Sem  [hann^^toc^^ 

O  [konangs,  A,  B  ')  konvngr  tilf.  B  *)  auöit,  B,  Frag.  0  lanni,  B  *)  þina 
íUf.  B,  A  •)  þionan,  A,  B  ^)  taal.  B,  A,  Frag.;  vœndreðvm,C  •) Dauid 
iUf,  B  »)  [taaL  A,  Frag.;  til  fors,  B;  yfores,  C  '«)  leid  iHf.  B  »»)  fhtns 
ok  Jonathan  Abiathar  aun,  B;  hans  ok  Jonathas,  A  *')  eyOimgrk  eðr,  B 
!•)  [eyðirioðrvm  a  morkinni,  Frag. ;  eyðimorkinni,  A  ^*)ok,  A,  B  ■*)Ab- 
salonis,  B  **)  lydsina,  A;  himins,  Frag.  i^  Dauid,  B  '^)  [þeir  tokn, 
Frag. 
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hvi  Ild  a  §inne  fiallzhæð.  korn  til  hans  ^inn  vin*  hans  er  het  Cvsai 
rnoð  sorgar  yfirbragði  at  rifnv  clæði  oe  molldarfvllv^  h&fði.  Konvnj^r 
inæiUi  til  hans.  Bf  þv  fyigir  mer  Cvsai  oe  minvm  flocki.  þa  verðr 
mer  helldr'  at  þi  þvngí  enn^  gagn.  oe  ef  þv  vill  mer  nockvi  lið 
væita.  þa  snv  þv  aptr  i  Hiervsalem  oe  m^l  til  friðar  víð  Absalon.  Oe 
of  hann  vill  sem  mik  varir  þíggia  þína  þionostv.  þa  skalilv  koslgefa 
at  eyða  oc  vnyta  raAagí5rð  Achitophel.  Nv  ero  þar  kennimenn  Sad- 
och  oc  Abinthar.  oe  skallt  þv  segia  þeim  hvert  orð  er  þv  heyrír  a 
konvngs  garði.  oc  siþan  skolot  þer  allir  samt  senda  til  min  oe  [svgln 
mer  oc  gera^  varan  við  allar  þeirra  framrerðir  oc  raÖagi&rðir  sem 
þer  verðit  visir.  Cusai  for  nv  sem  konvngr  gerði  rað  fyrir.  Ok  sem 
hann  hafði  skamma  hríð^  dvalíz  i  Hiervsalem  kom  þar  Absalon  kon- 
vngsson  með  sinn  her. 


Siba  f§rði  Dauið  uistir.''' 

276.  [þo  er  nv*  fyrst  fra  þi  al  scgia.  at  þa  er  |)eir  skilðv  kon- 
vngr oe  Cvsai  sneri  konvngr  yfir  flatlit  þvert.  oc  avðrvni  mogin  i 
fiallzhliðinní  kom  til  hans  Siba  sem  fyrr  var  nefndr  er  Dauid  setti  til 
at  þiona  Miphiboseth  með  tva  asna  klyfiaða  af  vistvm  oc  vini.  Kon- 
vngr spvrÖi  hvat  þal  skilldi^  sem  hann  for  með.  Siba  svaraði.  j^essa 
hivti  ferða  ek  þer  minn  herra.  asna  til  rœiðar  al  þv  gengír  æigi  sialfr. 
vistir  al  fgða  með  sv§ina  þina.  vin  at  drecka  ef  n&ckvrir  þreylaz^" 
af  þorsta  oc  er6ðí  a  cyðimorkínni.  Konvngr  mæliti.  Hvar  er  mæist- 
ari  þinn  Miphiboseth.  Siba  svaraðí.  Hann  var  eptir  i  Hiervsalem  oc 
sagÖi  sva  at  Gyðinga  lyðr  myndi  nv  skipa  ^^  honvm  rikl  favðvr  sins. 
oe  brggða  ætlar  hann  nv  sinvm  trvnaði  við  yðr.  enn  ek  bið  at  finna 
miskvnn  i  þinv  avgliti.  Konvngr  niællti.  Allir  ivtir  þeir  er  att  h{Gr 
Miphiboseth  skolo  nv  vera  þinír. 


Fra  illyrðum  Nabalh  uið  Daiiid.^^ 

277.     Sem  Dauid  konvngr  kom^^  þar  framm  sem    heitir   Bavrím. 

geek  vt  i  mot  honvm ^^  ginn  frendi  Saul   konvngs   er    het    Sgmei  'oc 

avðrv  nafni  Nabalh.   Hans  son  var  Jeroboam  er   siðarr'^    man   getið 

1)  DÍDr,  B  *)  molldvgv,  A  ')  mgL  A  *)  eigi  f»/^  A  •)  [gi^ra  mik,  B 
■)  stund,  B,  Frag.  '')  Fra  Dauid  konungi  ok  Semei,  A  ")  [Noer, B 
•)  skal,  B  *o)  sykiaz,  A  '')  skipla,  B  «')  A  ikor  her  tUa  f»yl  CapUeL 
1*)  l^ar,  B     1«)  af  staðinvin  iUf.  Frag.     >")  siðan,  B 
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Fra  þí  er  Abner  drap  Asael.^ 

257.  Abner  frondi  Saul  konvng^s  oc  hans  hðfðingi  tok  þegar 
eplir  frafall  konvngs  son  hans  er  het  Hísboseth  oc  læiddí  vmhverflss 
herbvðir  Gyðínga.^  oc  tok  hann  til  konvngs^  yfir  nllan  Jsraels  lyð. 
þa  var  Hisboseth  fertogr  at  alldri.  hann  rikti  .ii.  ar  iGr  Jsraels  folk.^ 
Bnn  Dauid  hafði  ecki  mgira  en  riki  Juda.  var  þat  .vii.  ar  oc  .vi.® 
manaðr®  er  hann  rikti  i  Ebron  yfir  Juda  at  gins.  Abner  oc  sveinar 
Hisboseth  forv  með  mikit  líð  fra  herbvðvm'''  i  Gabaon.  En  Joab  oc 
menn  Dauid  gengo  þegar  vt  af  borginne  i  mot  þeim.  Sem  þeir  hittvz 
við  tíorn  nockvra.  sva  at  sinvm  megin  settvz^  hvarir.  þa  mælti  Abner 
við  Joab.  Standi  vpp  sveinar  hvarratveggio  oc  læiki  nockoð  til  skgmt- 
onar  oss.  Joab  bað  sva  vera.  {>eir  risv  vpp  oc  gengvz  [at  moti* 
fram  a  v51Ivna  .xii.  svæinar  af  hvarra  liði.  enn  nockvð  varð  læikrinn 
graligr  er  þeir  komv  såman,  þvi  at  eitt  bragð  bafðí  hverr  þeirra  við 
sinn  iafnoka.  tok^^  annarri  hcndi  i  hðfvðit  rn  pikaði^^  með  annarrí 
hendi  sino  sverði  a  siðvnni  þeim  er  i  nioti  stoð.^^  sva  at  þar  fello 
þeir  allir  senn  davðir  niðr  til  íarðar.  þaðan  af  var  sa  staðr  síðan 
kallaðr  avflogra  manna  akr  i  Gabaon.  .Stvkkv  þa  vpp  hvarirtveggio 
oc  hofz  með  þeim  af  þessvm  atbvrð  hin  snarpazta  [hrið  ot  bardagi.^' 
oc  at  lyktvm  flyr  Abner  með  [sina  svæit  fyrir^*  svæinvm  Dauid. 

Nv  sem  þeir  Joab  rako  fioltann.  rann  Asael  langt  fra  sinvm  monn- 
vm  eflir  Abner.  Hann  læit  aptr  oc  mælti.  Ertv  Asael  son  Sarphia.^® 
Hann  sagðiz  sva  hæita.  |>a  mgiti  Abner.  Vik  {)v  |)er  af  vt  annað- 
hvart  til  hægri  handar  gða  vinstri.  oc  h&ndla  einnhvernn  vngan  dreing 
oc  tak  af  honvm  herfang.  Asael  villdi  ecki  annza  hvat  hann  sagði. 
f>a  m§lti  Abner  avðrv  sinne  við  Asael.  Far  brotto  oc  hirð  ekki  Igngr 
at  sækia  eptir  mer.  at  æigi  verði^^  ek  næyddr  til  at  drepa  þik  oc 
þaÖan  af  megi^^  ek  alldri  otlalavss  lifa  fyrir  ofsokn  brœðra  þinna. 
Asael  l§t  sem  hann  hæyrði  eigi  hvat  hann  sagði.  oc  villdi  æigi 
hnæigiaz  fra  honvm.  Abnor  væik  þa  i  mot  honvm  hart  oc  litt.  oc 
sneri  þo^®  spiotino  i  hendi  ser  oc  lagði  avrfalnvm  i  kviðinn  framan. 
sva  at  hann  fell  þegar  i  stað  davþr  niðr  til  iarðar.  oc  hverr  sa  maðr 
sem  þar  kom  [er  Asael  la^^  nam  staðar.   Dro    þa    Abner   vndan   oc 

')  Oteråhf.  seei  ikke  i  Frogm.  *)  heidingia,  A  ')  ok  skipadi  hann  yfer  Gal- 
aath  ok  yfer  Gelim  ok  yfer  Jezrael  ok  EfTraim  ok  Benjamin  ok  tUf.  Frag. 
<)  folki,  Frag.,  A  •)  .vii.  Frag.  •)  manadi,  Frag.,  A  ')  Gydinga  Hlf,  A 
•)  ialo,  A  »)  i  moti,  A  *•)  toku,  Frag.  ^*)  pickaði,  A;  pickadu,  Frag. 
^')  itodu,  Frag.  ^')  [orrosta,  A  ^^  [ainum  iaeinnm  fyrir  Joab  ok,  A 
»»)  Saruie,  Frag.  »•)  verda,  Frag.  ")  mega,  Frag.  ")  þa,  Frag.,  A 
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hans  sveit,  enn  ,Joab  oe  Abisai  brgðr  Asael  soltv  eftir  Abner  alit  Ul 
solarfallz  oe  vorv  þa  komnir  lil  ^css  staðar  er  het  valnvæito  hals. 
þat  er  a  bak  dal  þeim  er  lifrgr  til  eyðimerkr  Gabaon.  þa  s5mnvðvz 
såman  kynsmenn  Beniamin  til  liðs  með  Abner  oe  skvtv  a  fylking  a 
brcckv  §inne.  þa  kallaði  Abner  a  Joab  oe  mælti.  Hvart  manllv  §igi 
fyrr  IgUa  enn  þv  hefir  hvetvitna^  eyt  með  oddi  oe  ^ggio.  gða  veitzlv 
(igi  hversv  bgisk  endalykt  eptir  man  koma  ok  haskasamlig  ðrvílnan. 
er  þv  lætr  sva  Igngi  lyðinn  ofsækia  sina  brgðr.  Joab  svaraði.  þat  væit 
gvð.  hefðir  þv  fyrr  til  talað  |)a  hgfði  folkít  fyrir  löngv  af  lætt^  að 
ellta  yðr. 

þæytti  Joab  þa  Ivðr  sinn  ok  sl&ðvaðíz  þa  allr  herrinn.  oc  skilðv 
þeir  þa  at  sinni  sitt  strið.  for  Abner  þa  oc  hans  menn  fram  eílir 
v&Iivnvm  oe  sva  yfir  Jordan,  oc  gingv  þa  alla  nott  sem  lœiÖ  liggr 
vm  Belhoron  oe  komv  sva^  til  herbvða  sinna.  Enn  Joab  at  vppgefnvin 
Abner  hvarf  hann^  aptr  oe  kannaði  lið  sitt.  oe  vorv  fallnir  afsv§invm 
Dauids  .xix.  menn  aðrir  enn  Asael.  enn  þeír  h5fðv  drepit  af  Beniam- 
in oe  þeim  monnvm  er  vorv  með  Abner  .lx.  manna  oe  .cce.  Joab  oc 
hans  menn  toko  Asael  oc  færðv  i  Bethleem  oe  grofv  hann^  hia  fgðr 
sinvm  Sarphia.  þeir  Joab  gingv  oc  alla  nottina  siðan  {)eír  Abner 
skilðv  oc  [komv  i  dagan^  til  fvndar  við  Dauid  i  Ebron.  Gi&rðiz  þaðan 
af  oe  lengi  siðan  agi  ok  vfriðr  milli  frendaliðs^  Saul  oe  þeirra  manna 
er  honvm  hðfðv  þionað  oe  svæitunga  Daaids.  oe  ox  iafnan  styrkr  oc 
afli  Dauids  dag  fra  d§gi.  enn  þvarr  i  hverri^  mattr  oc  afii  sv^itvnga 
Saul.   Abner  var  þa  mestr  raðsmaðr  [oe  stiornar^  þess  liðs. 


Her  segir  af  Abner  ok  Dauid. 

258.  Kona  er  nefnd  Rgpha.^^  faðir  hennar  het  Ahia.  hon  hafði 
verit  frilla  Saul.  Ok  §inn  lima  talaði  Hisboscth  son  Saul  við  Abner 
frenda  sinn  oc  fostra  sva  segiandi.  Hvi  erlv  sva  diarfr  at  þv  þorir 
at  liggia  með  frillo  favðvr  mins.  Abner  ræiddiz  miog  orðvm  hans 
oe  mælti.  Of  miog  hefi  ck  vsyniv  fest  hvnndzh&fvð  a  mik  moti  ættvm 
Jude  er  ek  [drygða  mann^*  yfir  hvs  favðvr  þins  oe  hans  Frendr.  er 
ek  sglldi  þik  æigi  i  hendr  Dauid  oe  hans  monnvm.  en  þv  sitr  vm 
at  þv  megir  noekvð  þat  finna  með  mer  er   sakngmt   er*^    oc   asakar 

»)  huiuetna^  A;  alll,  Frau.  *)  lic"»  Frag.,  A  »)  i  mornan  fiif.  Frag.,  A 
*)  mgl  Frag.,  A  •)  þar  iUf.  Frag.,  A  •)  [foru,  A  ')  frenda,  A  •)*«««. 
ogs.  A,  Frag.  »)  [ok  sliornari,  Frag.;  mgl.  A  i<»)  Respha,  Frag.  ")[i€tta 
mann,  A;  drygda  manna,  Frag.     ^')  §e,  A 
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mik  vm  konv  mal.  Ggri  gvð  mik  f>a  hvarki  hgilan  ne  sœlan  ef  ek 
slvnda  æíg[i  a  §ptir  megni  al  fram  komi  oc  fylliz  [fyrr  en  siðarr^  þak 
er  ^vð  droltinn  hefir  Ðauid  ligítíð.  at  alll  riki  takiz  af  Saol  cn  rikíss 
sæli  oc  æinvalld  Dauids  hefiz  vpp  yfir  Jsracl  oc  Jvda.  Jsboscth  þorði 
þa  5iigo  orðí  al  svara,  þi  al  hann  ollaðiz  eigí  lítt  Abner. 

Abner  sendi  þa  sína  menn  til^  at  flytia  §rgndí  siU  víð  Dauid. 
hann^  segír  sva.  Sv  er  [min  bæiðni  Dauid.^  at  þv  gerir  sælt  víð  mik 
oc  fflstan  felagsskap.  enn  ek  skal  með  allan  minn  afla  með  þer  vera 
ok  heimla  vndir  þik  sem  ek  orka  allt  Gyðínga  folk.  Dauid  sendir 
þcssi  orð  í  moti.  þal  likar  mer  hit  bezla  at  binda  felag  við  þik  Abner. 
enn  lil  verðr  þv  at  vinna  ginn  Ivt.  þv  skalt  æigi  fyrr  koma  mer  i 
avgsyn  en  þv  hefir  at  færa  mer  Mikol  dottvr  Saul  konvngs  giginkonv 
mina.  er  ek  festi  mer  fyrir  .c.  prcpotia  Philistinorvm.  Hisboseth  sendi 
þegar  [oc  tok^  systvr  sina  Michol  at^  navðgvm  PhaltielLays  syni.  er 
hann  hafði  þa  eiga  gengit  at  raði  favðvr  hennar  sem  fyrr  var  sagt. 
enn  Phaltiel  fylgði  henne  með  mikilli  sorg  oc.  svt  allt  til  þess  staðar 
sem  hæitir  Barim.  {>a  mælti  Abner  til  hans.  Far  [oc  hverF  aptr  sem 
skiotaz.  f)vi  at  |)v  fær  bana  alldri  siþan.  Phaltiel  hvarf^  aftr  með 
iniklvm  harm^  hvgar. 

Abner  [a  nv^^  tal  við  avlldunga^^  Jsraels.  t>er  hafið  vm  hrið 
talað  til  at  Dauid  skylldi  rikia  yfir  yðr.  ggrið  nv  þat  sama.  gangit 
nv  til  handa  honvm.  f)i  at  drottinn  segir  sva.  J  hendi  Dauid  þræls 
mins  man  ek  læysa  lyð  minn  Jsrael  vndan  vandv  valldi  Philistinorvm 
oc  allra  hans  vvina.  Slikt  hit  sama  talar  Abner  viÖ^^  Beniamins  lyð. 
oc  toko  hvarirtveggio  þvi  val.  Siþan  bioz  Abner  at  fara  til  fvndar 
við  Dauid  [oc  segia^^  honvm  hvar  þa  var  komið  gÖa  hverso  Jsrael 
oc  Beniamins  lyðr  villdi  allt  vera  lata.  Abner  hafði  með  ser  lið  mikit 
oc  Hichol. konvngs  dottvr.  for  hann  þa  oc  fann  Dauid  i  Ebron.  Fagn- 
aði  konvngr  honvm  með  ðllvm  bliðskap  oc  giðrði  honvm  oc  hans 
monnvm  hina  bezto  væizlo.  Siþan  mælti  Abner.  Nv  man  ek  fara  minn 
herra  konvngr  oc^^  hæimta  vndir  þik  sem  ek  nia  við  komaz  allan 
Jsraels  lyð  oc  semia  þat  sattmal  við  yÖr.  at  þv  æinn  skalt^raða  oc 
yfir  alla  bíoða  sem  þv  vill.  Nv  iafnskiott  sem  Dauid  hafði  Abner 
læiÖt  vt  með  sgmð  oc  Igt  hann  fara  i  friði.  þa  komv  hæim  hermenn 
Dauids.  oc  var  Joab  hðfðingi  þeirra.  konvngr  hefir  þa  sent  moti  heið- 
íngiom  oc  vikingvm  er  gengo  a  rikit.  h5fðv  þeir  fengit  oc  flvttv  með 
ser  ofa  mikit  herfang. 

1)  [mgl,  A  ')  mgl,  A  ')  ok,  A  ^)  [bøn  min,  A  *)  [menn  til  at  takn,  A 
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Nv  sem  Joab  var  kominn  i  Ebron  oc  hans  menn.  enn  Abner  er 
nv  farínn  broUv.  þa  var  Joab  þegnr  sagt  at  Abner  hafðí  komit  til 
konvngs  oc  at  konvngfr  hafðí  tekit  honvm  val  oc  bliðt^  oc  latíð  hann 
fara  frialsan  oc  i  fríði.  Joab  geck  þegar  inn  fyrir  konvng.  ecki 
kvaddi  hann  konvngf.  nema  með  ræiði  oc  asakanar  orðvm  sej^ir  bann 
sva  til  hans.  Hval  hefir  þv  g&rt.  vissir  þv  gif^t  at  Abner  kom  til 
þess  hingfat  at  svikia  {)ik  oc  verða  viss  vm  alla  þina  framfgrð  oc 
raða|fi&rð.  oc  æigi  veit  ek  hvi  þv  lelz  þann  svikara  frialsan  fara  brotlo. 
Konvngr  svarar  &ngv.  Joab  geck  vt.  sendi  þegar  menn  eptir  Abner 
at  vvitanda  Dauid.  oc  bað  segía  at  konvngr  villdi  finna  hann.  Sem 
Abner  kom  aptr  i  borgina.  settiz  hann  níðr  ginshvers  staÖar  með 
svæina  sina  oc  geck  æigi  þegar  inn  fyrir  konvng  því  at  hann  vissi 
ser  eingiss  otta  vanir.  þa  gecc  Joab  at  honvm  oc  læiddi  hann  a  gin- 
tal  fra  sinvm  monnvm  i  miðt  lið  borgarinnar.  hann  hafði  brvgðit  sax 
vndir  ifirh&fninni  oc  lagði  i  gbgnvm  hann.  sva  at  hann  fell  iafnskiott 
davfir  niðr  a  iorð.  Joab  mælti  við^  er  hann  lagðí  hann.  Sva  hæfni 
ek  Asael  br^ðr  mins.  Sem  konvngr  fretti  vigit  með  Qllvm  atvikvm 
sem  til  bar.  mælti  hann.  Hræinn  em  ek  ok  saklavss  oc  allt  mitt  riki 
af  bloði  Abn§r  sonar  Ner.  komi  h§fnd  bloðs  hans  i  h5fvð  Joab  oc  yfir 
favðvrhvs  hans.  sva  at  alldri  inissi  hann  oc  hans  frendr  n5ekvrs 
vfarnaðar.'  sotta  §ða  vfriðar.   fgarskaða  §ða  fatæktar. 

Dauid  konvngr  kallar  nv  såman  allan  lyð  þann  er  með  honvm 
var.  oc  segir  sva.  Her  hafa  vorðit  mikil  tiðendi  oc  ill  er  Joab  son 
Sarphie^  hefir  drepið  Abner  með  samþycki  Abisai  broðr®  sins.  fyrir 
fiat  er  Abner  hafði  navðigr  feilt  i  bardaga^  brgðr^  þeirra  Asael.  Nv 
fyrir  þetta  hit  h&rmvliga  verk  skaltv  Joab  oc  allir  menn  slits  af  þer 
oc  yðr  clœðin  oc  clæðaz  seckvm  oc  hrygðarbvningi.  oc  sva  syta 
drap  oc  davða  þessa  hins  aggta  h&fðingia  Abner.  oc  gerið  nv  hans 
likferd  með  hrygð  oc  harmi.  f>eir  gerðv  sva  sem  hann  bavð.  enn  siaifr 
Dauid  konvngr  fylgði  b&rvnvm.  Oc  er  þcir  hðfðv  íarðat  hann  talaði  kon- 
vngr yfir  greftinvm  með  miklvm  ryggicik  sva  segíandí.  Semðerþerþat 
Abner  gr  þv  hefir  æigi  hlolið  daligan  davðann  þann  er  makligr  er 
vdyggvm  monnvm  oc  illgi&rnvm.  §igi  vorv  hgndr  þinar  daliga  bvnnd- 
nar  ne  fætr  þinir  fiotrvm  Igstir.  helldr  vart  þv  vapndavðr  sem  verda 
kann  fyrir  svikafvllvm  sonvm  ranglættss.  Felldi  þa  konvngr  siaifr  lar. 
oc  allr  lyðr  græt  v&rmvm  tarvm  a  lœiði  Abner  oc  var  i  sorg  oc  svi 
alla  þa  nott.    Enn  at  liosvm  degi  eptir  komanda  sem  [alll   folk^  æll- 
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aði  lil  borðz  at  ganga  eftir  vanda  með  konvngi.  þa  sagði  bann  sva. 
þal  veit  gvÖ  at  ek  skal  æígi  snæða  a  þessvm  degi  fyrir  solarsetr. 
Allr  lyðr  hæyrði  þat  hvat  hann  sagÖi  oc  þocknaðiz  þeim  vel  allt  þat 
er  hann  gi&rÖi.  oc  fbstoðv  allir  þann  dag.  vvrÖv  þa  h&fðingiar  Gyð- 
inga  visir  oc  qII  alþyða  at  þetta  var  ecki  rað  Dauids  er  Abner  var 
drepinn.  Konvngr  talar  þa  enn  til  sinna  manna.  Eigi  er  yðr  vkvnn- 
ict  fclagar.  at  nv  er  drepinn  hinn  mgsti  oc  hinn  inailkasii  h&fÖingi 
Gyðinga.  en  þo  at  ek  se  valðr  oc  vigÖr^  þa  verða  mer  þo  allt  at 
æino  harðir  i  h&nd  at  taka  synir  Sarphie.  sem  gvÖ  drottinn  bgfni  þeim 
[illzkv  sina  er  illt  gera.* 


Fra  (dauÖa}  Hisboseth  sonar  Sauls  konungs. 

259.  Nv  sem  Hisboseth  son  Sauls  frettir  at  Abner  var  felldr  1 
Ebron.  angraði  bann  þat  miok.  oc  allt  Jsraels  folk  fylldiz  við  þav 
tiðendi  af  vgg  oc  otta.  En  .ii.  synir  Sauls  lavgdvzt  vt  a  fi&ll  til  spell- 
virkia  oc  gerðvz  þeirra  h&fðingiar.  het  annarr  þeirra  Banaa  gða  Bech- 
ana.  enn  annarr  Rechab.  þeirra  moðir  bet  Remon.  hon  var  komin  af 
kyni  Beniamin  oc  ættvð  af  þeirri  borg  er  Beroth  het.  Enn  at  davðvm 
Saul  var  benni  skipat  riki  Beniamin  sem  hon  åtti  ætt  til.  enn  synir 
hennar  flyðv  i  þann  stað  er  bet  Ggrahim'  oc  hglldo  sik  þar  vm 
hrið  sem  aðrir  vtlendir  menn  gða  læysingiar.  Jonathas  son  Saul  åtti 
oc  eptir  §inn  son  er  het  Mipbiboseth.  haøn  var  fotlama.  þi  at  þa  var 
hann  .v.  vetra  gamall  er  frettiz  fall  Sauls  oc  Jonathe.  við  f)av  tiÖendi 
varð  fostra  svæinsins  sem  annað  folk  felmsfvll.  toe  hon  svæininn  oc 
villdi  flyia.  oc  er  hon  skvnndaÖi  sinne  fgrð  sem  mgst  i  flottanvm  fell 
hon  með  svæininn  oc  mæiddiz  hann  at  fotvnvm.  sva  at  hann  var  æ 
siþan  halltr  oc  miog  hrvmr  til  gbngv.  j^at  var  æinn  dag  sem  varla 
matti  vti  vera  fyrir  hita  at  Hisboseth  svaf  vm  hadggi  inni  i  herborgi 
i  sæng  sinne,  þa  koma  þar^  Banaa  oc  Rechab  synir  Remon  sem  fyrr 
er  ritið.  þeir  gingv  inn  i  herbergit  at  hvilvnni  er  Hisboseth  svaf  i. 
baro  þegar  vapn  a  bann  oc  drapo.  slogv  siþan  h&fvð  af  honvm  oc 
hðfðv  meÖ  ser.  forv  f)a  brotto  oc  gingv  alla  nottina  vm  gyAim&rk. 
komv  fram  i  Ebron  oc  færðv  Dauid  konvngi  h&fvð  Hisboseth  brQÖr 
sins.  sva  segiandi.  Sæ  her  herra  konvngr  h&fvð  Hisboseth  sonar  Sauls 
þins  vvinar  er  sat  vm  lif  þitL  oc  hefir  nv  hgfut  fvllkomliga  þinna 
mæingerða  a  Savl  oc  hans  kyni.  Konvngr  svaraði.  Lifandi  gvÖ  væit 
sa  er  mik  læysti  af  m&rgvm  navðvm.  at  þa  er  sa  maðr  kom  til  min  i 
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Siciieg  er  drepið  kvaðz  hafa  Saul  konvng  af  sialfsr  hans  bøn  oe  ætl- 
aði  ser  þat  til  s&mðar  oe  framkvæmðar  við  mig.  tok  ek  hann  oe  læt 
ek  drepa  hann.  f)i  at  mer  þottí  þat  hæyríliet  at  gæfa  honvio  slika 
ftmbvn  fyrir  sina  ordírfð  er  hann  þorði  sva  miklvm  giæp  at  lysa  a 
sialfan  sik.  þa  er  mer  nv  miklo  skylldra  at  Qmbvna  ykkr  miskvnnar- 
lavsir  morðíngiar  þenna  grímðarfvlla  glæp.  er  þið  niddvz  a  herra 
ykrvm  oe  drapvð  saklavsan  broðvr  ykkarn  sofanda  i  sialfs  sins  her- 
bergi.  gvA  lati  mik  æigi  sva  lyta  lavgin  at  þið  lifið  lengi  fyrir  þetta 
nidingsverk.  |)1  at  þat  er  min  navðsyn  at  hræinsa  iorAina  i  ykro 
afnami.  enn  ykr  er  mikil  hialp  at  taka  helldr  braða  hgfnd  oe  skiota 
refsing  enn  þcssi  SQk  læiði  ykr  til  eylifra  qvala.  j^vi  ngst  bavð  Dauid 
sinvm  monnvm  at  h&ggva  af  þeim  hendr  oe  føtr.  oe  eptir  þat  læt 
bann  hæingia  þa  viA  stavAvvatn  æítt  þar  i  Ebron.  Enn  h&fvA  Hisbo- 
seth  let  hann  grafa  meA  sbmA  hia  Abner  h&fAingia  fostra  sinvm. 


Fra  sonum  Dauid  konungs.   capitulum. 

260.  DavlA  konvngi  fæddvz  þessír  synir  meAan  hann  rikAti  i 
Ebron.  Hinn  gllzti  het  Ammon.  hans  moAir  var  Achinoem  af  Jezrael. 
annarr  het  Chelaab.  hans  moAir  var  Abigail  er  att  hafAi  Nabal  i  Cbar- 
melo.  þriAi  var  Absalon.  hans  moAir  het  Haaeha  dottir  Tholomei 
konvngs  af  Gessvr.  .iiii.  Adonias.  hans  moAir  het  Aggith.  .vti.  Saph- 
athia.  hans  moAir  var  enn  Abigail.  .vi^.  Jetraan.  hans  moAir  het  Egla 
(Aa  Agal.  hon  var  enn  eiginkona  Dauids. 


Her  segir  af  Dauid  konungi.    eapitulum. 

261.  ^{>a  er  Dauid  hafAi  konvngr  veriA  i  Ebron  [i  riki  yfir^ 
Juda  .vij.  ar  oe  .vj.  manaAi.  þa  komv  menn  or  Mlvm  kynkvislvm' 
Jsracl  til  fvndar  viA  hann.  sva  segiandi.  Ver  ervm  þinir  ællmenn 
oe  nv  hAfAingialavsir.  enn  þa  fyrrvm  er  Saul  konvngr  var  a  lifi.  vart 
t»v  settr  hðfAingi  ok  hertogi  oe  þi  heitíA  af  gvAi  at  þv  skylldir  ffða 
lyA  drottins.  nv  vilivm  ver  allir  þcr  |)iona  þi  at  þv  ert  ælskvligr 
faAir  Allvm  þinvm  monnvm.  {>a  komv  oe  til  hans  margir  hðfAlngiar 
GyAinga  oe  gerAvz  allir  hans  menn  oe  hgtv  honvm  hlyAni.  var  hann 
þa  til  konvngs  tekinn  iflr  Jsraels  riki  oe  Juda.  Dauid  konvngr  bioz 
nv  af  Ebron  meA  alla  sina  menn  er  þa  vorv  meA  honvm.  oe  for  fyrst 
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Ijl  molz  vid  þann  lyð  er  het  Ebuseus  er  bygðí^  Hiervsalem  oe  þat 
riki  sem^  þar  lig^r  til.  Var  þa  sagt  Dauid  at  blindir  menn  oe  halltir 
i  Hiervsaiem  heitaðiz'  at  banna  honvin  boraina.  Dauid  tok  þegar  i 
fyrstv  tvrninn  Sion  oe  settiz  þar  i  með  sina  svæit.  Lgt  hann  þaðan 
væila  arasir  heiðingíom  oe  drepa^  allan  lyð  Jebaseum  i  Hiervsalem 
enn^  reka  a  brotto  alla  blinda  menn  oe  hallta  þa  sem  honvm  hðfðv 
aðr  hotað.  þaðan^  er  sa  orðzqviðr  at  blindr  oe  halllr  skal  æigi  hafa 
herbergi.  Konvngr  læt  gera  hinn  styrkasta^  vegg  oe  vigi  vm  Sion. 
oe  kallaði  Dauid^  borg.  þroaðiz  þa  oe  ox  hans  styrkr  oe  afli.  þi  at 
drottinn  gvð  allzheriar  var  með  honvm.  Sa  konvngr  er  Hiram  er  ncfndr 
sendi  nv  menn  til  [konvngs  Dauid^  með  vinmalvm^^  oom&rgvmpre- 
sentvm  oe  með  bðrvm  goðvm  giofvm.  sendi  Dauid  konvngi  agæt  tre 
cedrina  er  alldri  kvnnv  at^^  fvna.  þar  með  hinahagostosmiða*^  a  tre 
oe  stein  »t  smiAa  honvm  [hvs  ok  herbergi.^'  Skilði  Dauid  at  drottinn 
harøi  nv  skipað  honvm  ginvalld  yfir  allan  sinn  lyð  Jsrael.  hvgsar  þat 
með  ser  at  hann  a  þetta  gvði  at  giallda  með  allri  ast  er  goðvilin- 
þionosto.^^  sem  enn  man  siðarr  birtaz  i  fras&gvnni.^^  Dauid  tok  ser 
enn  friller  oe  sva  giginkonvr  i  Hiervsalem  siþan  hann  kom  af  Ebron 
oe  gat  við  þeim  bgði  sy  ni  oe  døtr.  j^essi  ero^^  navfn  sona  hans 
þeirra  sem  honvm  fgddvz  i  Hiervsalem  Samaa^^  oe  Sabab.^^  Nathan 
oe  Salomon.  Hibaar  oe  Helisva.  Nephge  oe  Japhia.^®  Helisama.  Hglida 
oe  Helipheleeh. 


Fra  vsigri  heidingia  ok  flotta.*^ 

262.  Heiðinn  lyAr  frettir  nv  Philistim  at  Gyðíngar  hafa  tekit 
Dauid  til  konvngs  iiir  allt  sitt  riki.  fara^^  þa  Philistim  meA  mikinn 
her  vpp  i  Gyðingaland  oe  sitia  vm  ef  þeir  nœði  Dauid.  Sem  hann 
fer^^  niosn  af.^'  þa  læitar  hann  þangat  raða  sem  hann  var  vanaztr. 
at  hann  [frettir  drottin^^  hvart  hann  skal  fara  i  mot  hæiAingiom  er 
þa  verv  komnir  i  dal  þann  er  h§t  Raphaim.  gða  hvart  gvð  mvndi^^ 
gefa  þa  i  hans  valid.  {>a  mælti  drottinn  viA  Dauid.  Far  þv  avrvggr 
i  mot  Philistim.  |)i  at  ek  man  fvllkomliga  selia  þa  i  þínar  hendr. 
Konvngr  for  þa  meA  sina  menn.  þeír  bðrAvz  i  þeim   staA    er   kallaAr 
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var  Baalpharasim.  oe  fekk  konvngr  sigr  oe  drap  fiblða  hæiðingia.^ 
enn  þo  flyðo  flgirí.  {>a  mælti  Dauid.  LofaÖr  se  droUina  minn  er  hann 
heflr  dræpit^  oe  i  svndr  græínt  mina  vviní.  a  s&mv  l»ið  oe  rennandi 
vavtn  svndr^  grginaz.  Var  nv  fyrir  þi  sa  staðr  kallaðr  B.aalphasarim^ 
at  hæiðingiar  hliopv  þar  fra  skvrðgoðvm  sinvm  gvllígvm.'  oc  tok 
Dauid  konvngr  þav  oe  hans  menn  með  QÖrv  herfangi.  Philistim  gafvz' 
enn  æigi  vpp.  helldr  samnvðv  þeir  nv  her^  af  nyio  ok  RyXivz  saman 
i  dal^  Raphaim  oe  ætla  þa  rullkomliga  at  hgfna  sin  a  Gyðingvm.  Sem 
Dauid  hæyrðí  þetta.  raðgaz  hann  vm  við  droUin.  Enn  drottinn  mæUí 
til  hans.  Eígí  skaltv  nv  raða  at  þeim.  helldr  skaltv  kringia  lioðliga 
með  þitt  liÖ  fram  hia  þeím.  sva  at  þv  komir  siþan  a  bak  þeim  ovQr- 
um  oe  lavpa  þegar  a  þa  nieð  h&rðvm  bardaga  er  þv  hæyrir  hornblastr 
a  h§ð  sytandi  manna,  þi  at  {)a  man  ek  segir  drottinn  ganga  fram  fyrir 
þik  oe  sla  herbvÖír  Philistinorvm.  Konvngr  giftrði  som  gvð  bavð  hoo- 
vm.  oe  þegar  sem  þeir  fvnndvz  flyAv  Philislgi.  enn  Dam'd  oc  hans 
menn  [fylgAv  oc*  rakv  flottann  oe  drapv  þa  ailt  fra  þeim  stafi  er 
Gnbe  hgitir  þar  til  er  fram  k§mr  i  Gezer.  eptir  þat  hvarf  hann  aplr 
i  Hierusalem. 


Fra  þi  er  sott  var  orkin  helga.^^ 

263.  j^i  n§st  kallar  Dauid  konvngr  saman  ailan  lyð  Jsrael  oc 
lysir  þi  fyrir  Mlo  folki.  at  hann  ætlar  at  fara  i  Gabaa  at  flytia  þaðan 
hina  hælgv  sattmals&rk  drottins.  Hann  veir  nv  af  Gyðingvm  allt  hið 
friðazta  lið  til  þessar  ferðar  .Ixxx.  þvsvnda.^^  Si|)an  [lyptir  hann 
sinne^^  ferð  með  þetta  líð  af  Hierusalem  oc  kom  fram  i  Gabaa  til 
herbcrgia  Abinadab^'  kennimannz  er  þa  varðvgitti  ftrkinni.  þeir  toko 
ftrkina^^  oc  baro  vt  oc  s§Uo  i  einn  nyian  vagn.  Enn  Oza  oc  Haio 
synir  Abinadab^'  styrðv  vagninvm.  ok  sem  þeír  tokv  til  ferþar  geck 
Haio  fram  fyrir  brkinni  h§lgv  enn  Oza  eptir.  En  Dauid  konvngr  oc 
allt  folkið  læko  fyrir  drottni  hbrpor  oc  gigior.  symphon  oc  psallteria. 
oc  allz  hattar  songfæri  [sem  af  tre  verða  gior.^'  ok  sem  þeir  koma 
fram -at  þeim  garði  er  hæitir  Nachors  garAr.  þa  rgtti  Oza  til  h^nd 
sina  oc  hgllt  aptr  Qrkinni.  en  vxarnir  er  drogv  vagninn  oc  avrkina 
spyrndo  við  fast.   Drottinn  reiddiz  Oze^^  oc  slo  hann  fyrir  sina   of- 

^)  riddara,  B  ')  dreift,  A  *)  mgl.  B  ^)  saaL  ogs,  B;  Baalpharasim,  A 
«)  gylldam,  B  <)  þo  Ulf.  A  ^)  saman  tilf.  B  ")  þaoo  er  heiiir  iilf.  A 
•)  [mgl.  B  '<^)  Fra  Dauid  konungi,  A  >')  pusuadrada,  B  ^*)  [herr 
hann  sina,  B  i>)  Aminadab,  B  ^*)  ar  husi  Aminadab  Iilf,  B  ^*){mgl.\ 
**)  i  moti  Osam,  B 
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.  dirið.  sva  at  hann  fell  þegar  davðr  niðr.  Dauid  konvngr  varþ  míogf 
ryggr  við  davða  Oze^  oc  otlaðiz  at  flytía  avrk  droUins  at  sinni  í 
Hierusalem.  helldr  sneri  hann  með  hana  til  herbergia  þess  mannz  [er 
het  Obethedom.^  oc  var  hon  i  hans  hvsi  .iii.  manaði.  Gvð  drottinn 
blezaði  Obethedom'  oc  alla  hans  §ign  fyrir  hina  hglgv  Qrk.  Eplir.iii. 
manaÖi  for  Dauid  konvngr  oc  flvtti  þaAan  &rkina  i  llierusalein  nieð 
glæÖi  oc  fagnaði.  Konvngr  sialfr  afclæddr^  konvngiigvm  bvnaðí  oc 
skryddr  litillatligvm  linclæðvm  iigk  fyrir  drottni  með  Mlo  magni  oc 
kvnnattv.'  oc  þar  með  allr  lyðr  krin({ði  vm  brkina  með  skgmtan  oc 
sðngfgrvm.  Sem  brkin  kom  innan  borgar  i  Hiervsalem  Igit  Hichol 
drotning  vt  vm  §inn  givgg  oc  sa  Dauid  konvng  litillatliga  læikanda 
fyrir  drottni.^  þa  fyrirlæit  hon  hann^  I  hvg  ser.  Nv  flvttv  þgir  5rk 
drottins  i  kastalann  Sion®  oc  setto  hana  niðr  i  miÖía  tialldbvð^  er 
Dauid  hafAi  aðr  rgist  oc  vmbvíð  fyrir  brkinne.  Siþan  ferði  konvngr 
þar  friÖsamligar  fornir  i  avgliti  drottins.  Bptir  þat  for  allr  lyÖr  brotto 
sem  [hann  hafði  fyllt^^  allt  embgtti  fornff ringår  oc  [blæzað  allan 
lyð^^  i  nafni  drottins.  hvarf^^  þa  hverr  til  sins  heima.  Sneri  þa  kon- 
vngr hgim  at  blæza  hirð  sina  [oc  hcrbyrgi.^'  Enn  Michol  drottning 
þrvngin  af  metnaði  geck  vt  i  mot  honvm  sva  segiandi.  Ho  ho.  hverso 
tigvligr  var  i  dag  konvngr  Jsrael.  er  [hann  afklæddiz  fyrir  ambattvm 
þrsla  sinna  oc^^  liæk  navkðr  sem  æinn  snapligr  trvðr.  Konvngr 
svnrar  litillatliga  sva  segiandi.  Leika  skal  ek  oc  gera  mik  lagan  i 
slalfs  mins  avgliti  oc  virAa  mik  sialfr  þi  minna  sem  drottinn  setr  mik 
hgra.  fyrir  hvat  skal  ek  lagr  oc  litill  dramba  af  g\6s  gi&f.  þoatgvðs 
miskvnn  hafi  mik  valit  til  hertoga  oc  h^fðingia  yfir  sinn  lyð  vtan 
allan  minn  verAlæik.  oc  þi  skal  ek  nv  [enn  giarna^^  skgmta  gvði 
niínvm  oc  litillalligarr  læika  fyrir  honvm  helldr  enn  ek  liek  fyrrvm 
fyrir  feðr  þinvm  oc  allri  hans  hirð.  oc  man  gngi  goAr  maðr  mer 
þat  virAa  til  n&ckorrar  smanar. 


Fra  syn  Nathan  spaaniannz.^^ 

264.    Sem  Dauid  konvngr  hafAi  frelst  oc  friAaA   fyrst  i  staA    riki 

sitt.  oc  gvA  gaf  honvm    naAir  oc   aflgtti    þeim    illa    agangi    oc   vfriAi 

sem  vvinir  væitto  GyAingvm  oc  hann    sgtUz    vm    kyrt   i    Hierusalem. 

')  Ozam,  B    ')  [Obethoedom  gethei,  B    ')  Obethoedom,  B    0  afkleddiz,  B,  A 

^)  kunoostu,  B     *)  ork  droUins,  B     ^)  koDUDg,  B     »)  m^/,  3     ø)  drottins 

iHf,  A     *<")  [fyHt  uår,  B     >')  [blezaðr  allr  lyðr,  B    *')  for,  A    '*)[m<7/.B 

**)  1^9^'  B       *•)  [enn  giarnara,  B;  giarna,  A       '•)   Fra   Nathan    spa- 

manni,  A 
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þa  knllar  hann  Ul  sin  ginn  agætan  spåmann  er  Nathan  er  ncfndr  oe 
[talar  sva  segiandi.^  Varla  syniz  mer  viðrkv§iiiilikt  sem  þv  matt  sia 
segir  konvngr.  at  ek  byggja  i  þcim  h&Ilvm  oe  herbcrgiom  scni  giðr 
ero  af  agæivm  triom^  cedrinis.  enn  hin  helga  ork  drottins  er  sglt  i 
gina  fatækliga  oe  skinnþakða  tialldbvð.  fyrir  þi  hvgsa  ek  al  gera 
droltni  hvs  til  helganar  hans  nafni.  Nnihan  svaraði  konvngi.  Gi5r 
alla  Ivti  minn  herra  konvngr  sem  þv  hefir  i  hvg  oe  hiarta.  þi  at 
drottinn  er  mcð  þer.  Se  nv  a  næslo  noit  eflir  þetta  kom  yGr  Nalhan 
r&dd  sva  segiandi.  Far  þv  til  fvnndar  við  minn  trvlyndan  þrel  Dauid 
konvng  oe  tala  sva  til  hans.  Hvat  mant  þv  smiða  mer  hvs  til  ibvðar. 
þar  sem  ek  hgfir  enn  alldri  i  hvsi  bygAt  siþan  ek  [læiddi  syni*^  Js- 
rael  af  Egyptalandi  oe  allt  til  þossa  dags.  nema  helldr  flvtlvmz  ek 
iafnan  i  tíalldbvðir  hvar  sem  ek  for  með  þeim.  Eigí  bavÖ  ek  nðek- 
orvm^  domanda  [þeim  sem  ek  sgtti  til  at  stiorna  minvm  lyÖ.^  at  hann 
skyltdi  mer  hvs  gera  af  triam  cedrinis.  Ok  nv  skaltv  sva  segia  þion- 
ostvmanni  minvm  Dauid.  þessa  Ivti  segir  drottinn  gvð  allzheriar.  Ek 
tok  þik  or  hogvm  fra  hiarðargezlo  oe  sglti^  ek  þik  hertoga  yfir  lyð 
minn.  oe  var  ek  mcð  þer  i  Mlvm  Ivtvm  hvar  sem  þv  forL  oe  æyddi^ 
ek  Mlvm  ovinvm  þinvm  [fyrir  åsyn  þer®  oe  gaf  ek  þer  tignarnafn 
sem  hinvm  eztvm^^  h&fðingiom  heimsins.  oe  man  ek  planta  oe  groð- 
setia^^  þann  stað  sem  lyðr  minn  Jsrael  skal  byggia.  oe  æígí  man 
hann  þvrfa  at  ottaz  vm  þina  daga  at  ranglatir  menn  mani  kvælia  hann 
sem  fyrr  a  d^gvm  domanda.  oe  ek  man  gefa  þer  naðir  oe  frelsa  fiik 
af  Mlvm  þinvm  vvinvm  oe  segia  þer  fyrir  hverso  þv  skalt  sialfvm  þer 
g§ra  hvs  oe  herbergi.  Oe  vel  heiir  þv  þat  hvgsað  at  þv  mant  mer 
hvs  gera  til  dyrkanar.  æigi  man  þer  ^ess  avðit  verþa.  helldr  [sem 
fylldir  verða^'^  dagar  þinir  at  f>v  sofnir  i  friði  með  fgðr  þlnvm  af 
þesso  lifi.  þa  man  ek  vekia  vpp  kyn  þilt  eptir  þik  oc  man  ek  styrkía 
ríki  sonar  þins.  hann  man  smiða  hvs  oc  helga  mino  nafni.  Ok  man 
ek  styðia  riki  hans  at  eylifo  oc  vera  honvm  vbrigðr  faðir.  enn  hann 
mer  glskvligr  son.  ef  hann  gæymir  minna  boðorða*  oc  fr§mr  rgttlætis 
doma.  enn  ef  nockot  gcrir  hann  rangliga.  þa  man  ek  asaka  hann 
oc  hirla  með  raðningarvgndi  mannlígrar^^  striðv  enn  taka  æigi  fira 
honvm  mina  miskvnn  sem  ek  tok  fra  Saul.  Oc  man  hyski  þilt  oc 
riki  vera  þer  tryggt  oc  trvlynt  iafnan  i  þíno  avgliti.  oc  stoll  þinn 
þat  er  konvnglict  valid  man  iafnan  styrkiaz. 

0  [sBgdi  saa,  B;  talar  sva,  A  ')  byggia,  B  ')  tream,  B,  A  ^)  [leidda 
8unu,  B  *)  stioraara  eðr,  B  *)  [sem  ek  setta  yfer  minn  lyd  til  atstiorna 
honum,  B  ^)  setta,  B  «)  f  ydda,  B  »)  [mgl,  B  >•)  hustom,  B 
»»)  rotsetia,  B     »*)  [manv  fyllder,  B     »»)  makligrar,  B 
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Nv  for  Nathan  þegar  i  stað  til  fvndar  við  konvng  oe  sagði  lion- 
▼m  syn  þessa  alla.  oe  flvtti  fram  hvert  orð  sein  gvð  bavð  honvm. 
[Konvngr  Dauid  sem  hann'  hœyrði  þelta.  geck  hann  iarnskioll  til 
tialidbvðar  drotlins  oe  lagðiz  liiillalliga  til  bgnar  i  gvðs  avgliti  oe 
sagði  sva.  Hæyrðv  drottinn  minn  gvð.  Hvers  nyt  ek  at  oe  mitt  hyski 
er  þv  læz^  þer  soma  at  læiða  mik  fram  með  þinni  balæitrí  híalp  alit 
til  þessa  tima  sem  nv  er  yGr  mik  kominn.  Ok  enn  syndiz  þer  drottinn 
minn  æigi  fvllgi&r  sv  hin  mikla  miskvnn  er  þv  vífðiz  at  v^ita  mer 
werðvm  þinvm  þrgli  allt  hingat  til.  vtan  iafnvel  talaAir  þv  fram  ifir 
mitt  hvs  langa  §fi  bgðan  af  þin  fagrlig  fyrirhæit.  Lofaðr  ser  þv  at 
eyliio  almattigr  gvð.  þi  at  gngi  er  annarr  þer  likr  oe  gngi  er  gvð 
vtan'  þv  æinn  lofandi  oe  giskandi  i  5llvm  Ivtvm.  Elngi  er  slik  þioð 
a  ðllo  iarðriki  sem  þinn  lyðr  Jsrael.  er  þv  læystir  af  Bgyptalandi 
oe  vaiÖir  af  Mlvm  þíoðvm  {)er  til  ærfðar  oe  æignar  oe  lagðir  þitt 
nafn  a.  oe  syndir  þeim  þin  stormerki  mikil  a  sia^  oe  a  landi.  oe 
styrkðir  þinn  lyA  iafnan  at  þv  fremðir  oe  fvllgí&rAir  þitt  orð  hit 
hgiga  oe  styrktir  til  mikils  mattar  moti  þinvm  vvinvm.  Nv  bíþ  ek 
drottinn  minn  at  þv  fremir  oc  fyllír  þitt  hít  helga  orð.  þat  er  þv 
hefir  talað  fram  ifir  mik  oc  mitt  hvs.  Blœzaðv  mer  þrœli  þinvm  oc 
minv  hvsi  oc  [hirð  oc^  öllvm  GyÖinga  lyð  er  |)v  hefir  mer  a  hendi 
folgit  at  eylifv.  þvi  at  þv  ert  drottinn  gvð  allzheriar  oc  orÖ  {)ín  ero 
savnn  vm  alldir  verallda. 


Sigraðer  Philisteos  af  Dauid/ 

265.  Eptir  þetta  ferr  Dauid  konvngr  með  her  sinn  a  hgndr  Phil- 
isteis  oc  bravt  þa  vndir  sik  oc  tok  af  þeim  [gí6lld  stor^  oc  gi6rðí 
þa  skattgillda.  þa  barðiz  hann  við  þa  {)ioð  er  het  Hoab  oc  tviskipti 
þeim  lyð.  sva  at  hann  drap  helming  enn  l§t  lifa  annan  hgtming  oc 
skattgilldi.  {>vi  næst  striddi  hann  við  þann  konvng  er  [nefndr  er^ 
Adadezer.^  hann  reð  fyrir  þi  riki  er  het  Soba.  þeir  fvnnvz  vm  farinn 
veg  þa  er  Adadezer  flvttiz  með  allmikinn  her  oc  gtlaði  at  seliaz 
að  riki  avstr  við  bina  miklo  Evfratgn.  Felldi  Dauid  konvngr  af  honvm 
þvsvnd  ginvala  riddara  oc  .xx.  þvsvndir  [fotganganda  hers.^^  hann 
mæjddi  gAa  drap  eyki  þeírra  enn  bravt  kerrvr  þeirra  oc  vagna.  sva 
at  æigi  vrðv  meirr  eptir   enn    .c.    vagna.    J    þeirrí    ferð,  kom    Dauid 

')  [Sem  Daaid  konon|^r,  B  ')  licz,  B  *)  aema,  B  *)  sio,  B  *)  [hlif,  B 
*)  Er  Dauid  vann  borgina  Damasco,  A  ^)  [stoorinngÍQlld,  B  ^)  [het, 
B,  A     >)  «on  Reob  Ulf,  B     ><^)  [fotgongulids,  B 
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konvngr  [avstr  i^  Syrland  allt  til  Dainaskoborgar  at  sitia  þar  fyrir 
Adadezer  konvngi.  Syrlandz  hðfðingíar  gflðv  her  i  mot  honvm  oe 
bavrðvz  við  hann.  oe  felldi  hann  af  þeim  [.xxii.  þvsvndir^  hravslra 
drgingia.  Vann  hann  af  þeim  Dainaschvin  oe  sgttiz  þar  ineð  sinn  her. 
oe  striddi  {)aðan  a  landzmenn'  langan  tima  oe  sknttgilldi  vnndir  sik 
allt  Syrland.  Dauid  konvngr  tok  at  herfangi  i  Syria  mikinn  fiolÖa 
våpna  þeirra  er  af  gvlli  voro  ger.  oe  enn  mikit  fe  i  gvlli  oe  mgnivm 
oe  bðrvm  banaði  er  menn  Adadezer  konvngs  h&fðv  att.  flvlti  hann 
þetta  fe  allt  i  Hiervsalem  hæim.  enn  þetta  gvll  tok  siþan  Svsís^  kon- 
vngr af  Egyptalandi.  þa  er  hann  heriaAi  i  Hiervsalem  a  d^gvm  Rob- 
oam  sonar  Salonionis.^  Dauid  konvngr  tok  oe  gir  mikit  oe  annan 
malm  mikinn  or  þeim  h&fvðborgvm  er  hæita  Batha^  oe  Boroth.  þat 
var  allt  riki  Adadezer  konvngs.  af  þæim  maimi  gi&rði  siþan  Saloroon 
konvngr  girlig  ker  oe  aðra  navðsynliga^  Ivti  i  mvsteri  drottins. 

Konvngr  er  nefndr  Thoy^  er  rgð  fyrir  þvi  riki  er  het  Emath. 
[hann  sendi^  svn  sinn  er  Joram  het  til  fvnndar  við  Dauid  konvng 
með  vinmglvm  oe  m&rgvm  presentvm.  oe  heilsaði  hann  með  miklvm 
fagnaði  oe  væitti  honvm  margfalldar  þackir  fyrir  þat  er  hann  striddi 
við  Adadezer  konvng.  þi  at  hann  var  hans^^  mesti  vvin.  [oe  meÖ 
bðrvm  giofvm  sendi  Thoy^^  Dauid  konvngi  m&rg  kgr  gi&r  af  gvlli 
oe  silfri  oe  bðrvm  hnossum.^^  Enn  þess^  Ivti  hglgaði  Dauid  oe  gaf 
gvði  meA  þvi  &ðrv  gvlli  oe  silfri  er  hann  dro  såman  af  bllvm  rik- 
ivm  þessvm.  af  Syria  riki  oe  Ifoab  oe  Amon  oe  Philistim  oe  Amalech. 
oe  {)at  allt  sem  hann  tok  af  Ada(lezer  konvngi  oe  hans  monnvin. 
Giftrðiz  {)a  Dauid  konvngr  allnafnfregr.  Sem  hann  hvarf  aptr  með 
sinn  her  [er  hann  hafði  vvnnið  Syrland.  þa  kom  hgiðingia  herr  i  moli 
honvm*'  oe  drapv  Gyðingar  af  þeim  i  dal  Salinarvm**  [.xviii.  þvs- 
vndir*^  manna.  Litio  siðarr  b&rðvz  þeir  þar  sem'  bet  Gebelem  oe 
felldo  af  hæiðingiom  [.xxviii.  þvsvndir.*^  Dauid  gfldi  vigi  i  Jdumea 
ok  setti  f)ar  i  sina  menn  til  landzgezlo.  þvi  at  allt  þat  riki  var  hon- 
vm lyðskyllt.  oe  varðvœilti  gvð  drottinn  Dauid  i  Qllvm  þessvm  hernaði 
oe  fðrvm.  Settiz  hann  nv  i  riki  sitt  oe  d6mAi  allan  sinn  lyð  meÖ 
miskvnn  oe  rgttlgti  oe  stiornaAi  sino  riki  vaU^  oe  vitrliga  með  ving- 
an  allra  GyAinga. 

0  ["*  ^  ')  [tos^r  þosunder  ok  .xx.,  B;  .Ixx.  þosunda,  A  *)  UndEfolk,  B 
*')  Svsak,  B  ^)  ok  hann  kom  i  Hierusalem  af  igrdn  Machimas  tilf.  B 
<)  Betfie,  B  ^)  þarflíga,  A  «)  Chori,  B  *)  [ok  heyrdi  hano  at  Danid 
konangr  bafði  brotit  hanø  afl  ok  sendi  hann,  B  *®)  hinn  iilf.  B,  A  ^0  Chori,  B 
>>)  mf.  B;  [mgl  A  '»)  [a  moU  Adadezer,  B  >«)  saal  B;  Salma- 
ram,  C,A    ^^)  [.xii.  þasundrat,  B    '*)  [.iii.  þusander  ok  .xx.,  B    ^'*)Tel,  B 
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Fra  agietisuerkum  Dauid  ok  kappa  hans. 

266.  Margir  agætir  h&fðingiar  at  hræysti  oe  styrklæik  vorv  tneð 
Dauid.  Enn  fyrslr  oe  fremstr^  at  telia  var^  sialfr  Dauid  konvngr  sit- 
iandi  i  sino  velldiss  sgti.  hinn  spakasti  hðfÖingi  tnilli  sinna  kappa. 
Hann  er  sva  agætr  oe  berr  aT  Qðrvm'  vro  alla  rretnð  oe  frfgð  sem 
hinn  fegrsti  kvistr  nyrvnninn  vpp  af  algræno  alidintre.  {>at  er  æitt  af 
mðrgvm  kans  rremðarverkvm  at  hann  drap^  .dcee.  h§iðingia  i  ginni 
snerre.  N§st  konvngi  at  allri  hræysti  oe  hvgpryði  var  Eleazar  frendi 
hans.  þeir  vorv  brQðra  synir  oe  Dauid  konvngr.  Einn  tima  þa  er 
Philistim  mælto  morg  haðvLig  orð  við  Dauid  konvng  oe  allt  Gyðinga 
folk  oe  liopv  a  þa  ineð  sva  akavfvm  bardaga  at  Jsraelite  I§tv  vndan. 
vtan  Eleazar  stoð  ginn  eplir  oe  veitti  gitt  embætti  Mlvm  hœiðingiom 
þeim  sem  hann  naði  sino  sverði  til.  at  hann  drap  Philisteos  allt  þar 
Ul  er  hðnd  hans  þreyttiz  [oe  þrvtnaði^  af  grfiði  oe  krepti^  at  meÖ«- 
atkaflanvm  sva  at  hann  matti  lengi  æigi  rætta.  vann  gvð  fyrir  hann 
a  þeima  degi  Gyðingvm  miela  hialp  oe  hæilso.  sva  at  f)at  folk  sem 
aðr  hafði  flyið  hvarf  þa  aptr  at  rvpla  oe  rgna  valinn  er  hann  hafði 
drepið.  {>ar  ngst  vm  allan  hvatleik  geec  sa  maðr  er  Samaa  het.  þat 
var  enn  at  Philistei  stridde  a  Gyðinga  við  §inn  akr  oe  baro  þa  ofr- 
liði.^  sva  at  allir  læitaðv  vndan  nema  Samaa  stoð  eplir  a  akrinvm 
oe  hio  a  tvgr  h§ndr  oe  drap  hæiðingia.  Gaf  drottinn  þa  enn  mikla 
miskvnn  fyrir  hans  handaverk. 

{>at  var  mielo  fyrr  þa  er  Dauid  hafði  flyið  vndan  ofsokn  Saul 
konvngs  oe  læyndiz  i  riki  Philistinorvm.  þa  foro  þrir  h&fðingíar  oe 
hans  kfrir  vinir  at  læita  hans  oe  fvnndo  hann  i  helli  Odolla.  Einn  af 
iþeim  .iii.  h&fðingiom  var  Abisai  son  Sarphie  broðir  Joab.  annarr  het 
Sibachai.  hinn  þriði  het  Nathan.  Litio  siðarr  sem  Dauid  með  sina 
svæit  sat  i  virki  gino  i  riki  Geth.  sem  fyrr  er  ritafi.  enn  Philistgi 
vorv  þa  enn  komnir  með  mikinn  her  i  Gyðinga  land  oe  kringðv  sinvm 
herbvðvm  vmhverfiss  Bethleem.  þa  var  þat  æinn  dag  sem  Dauid  oe 
hans  menn  mgddvz  af  mielvm  solar  hila  at  Dauid  mgiti  fyrir  mvnni 
ser.  Mikit  eplirlæli  veri  nv  at  dreeka  kallt  vatn  or  þeim  fagra  brvnni 
er  stendr  við  borgarhlið  Bethleem.  Enn  þessir  .iii.  kappar  sem  nv 
vorv®  nefndir  Abisai  oe  hans  felagar  [hieyptu  sem^  hvatazt^^  maltv 
fieir  i  herbvðir  hæiðingia  oe  toko  vatn  or  þeim  brvnni  sem  hann 
hafðí  til  talat  oe  ferðv  honvm.  Sem  hann  tok  viÖ  vatnino.  villdi  hann 
æigi  dreeka.  helldr  ofraði'^  hann  þat  drottni  sva  segiandi.  Drollinn 
>)  af  þeim  Ulf.  B     ')  iUf.  B     ')  gllvm,  B     «)  med  sverdi  tUf.  B     «)  [mgl.  B 

•)  krepliz,  B      ^)  ofliði,  B      >)  aaðr   tilf.  B     »)  [tilf.  B     ^«)  skiotaz,  B 
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gvð  [siœ^  miskvnnar  avgvm  a  mik.^  at  ek  fvllgeri^  æí^^i  mina  ranglíf^a 
fysi.  Hvi  man  æigi  sem  ek  drecki^  bloð  þeirra  rgttlalra  manna  er  lif 
silt  Iav(;ðv  i  haska  at  sekia  þetta  vatn  ef  ek  dreck  þat.  {>at  var  enn 
hræystívork  Abisai.  at  hann  drap  ginn  lima  með  sinni  kgsio  .ccc.  manna. 
Nv  var  hann  Blirregr  hðfðingi^  en  þo  æigi  iafn  við  hina  [þria  er 
fyrst^  vorv  nefndir.  Banaias^  son  Joade  gr  nefndr  allagætr  kappi 
Dauid  konvngs.  [hann  var  son  Joade.^  bann  var  ifirmgistari  [alirar 
vinno  00  smiÖar*  a  garðínvm.  þat  var  hans  þrekvirki  at  hann  drap 
[.ii.  hin  oavrgv  dyr'^  i  riki  Moab  oe  hið  .iii".  a  ginvm  vazis^^  þa 
er  sniovar  vorv  a^^  vgtr.  þat  varð  með  þæima  atbvrð  at  hann  drap 
§inn  egypzkan  mann.  þann  sem  frasagnar  er  verðr  fyrir  afls  sakir 
00  vaxtar  oe  hvgar.  [er  hann  geck  i  mot  hinvm  egipzka  mann!  hafði 
sa^'  mikit  spiot  i  hendi.  enn  Banaias  geck  i  mot  honvm  oe  heilt  a 
ginvm  vendi.  hann  slo  með  afli  spiotíð  or  hendi  honvm  oe  drap  hann 
með  þí.  Banaiam  giðrði  Dauid  konvngr  sitt  hið  hgzta^^  rað  gða  trvn- 
aðarmann  vm  iæynda  ivti.  Enn  ero  lalðir  .xxx.  annarra  hravstra  kappa 
Daaids  konvngs.  Einn  af  þeim  het  Vrias  Elheus  oc^^  enn  man  ggtíð 
verða  siðarr.  Joab  son  Sarphie^^  setti  Dauid  h&rðingia  yfir  allan 
sinn  her.  Josaphat  son  þess  mannz  er  het  Alilid^^  hann  var  fehirðir 
konvngs  oe  tok  såman  skatt-®  oe  skylldir.  þessir  vorv  kennimenn  kon- 
vngs Sadoch  son  Haitob^®  oe  Abimelech^^  son  Abiathar.  ritari  kon- 
vngs het  Sgralas.^^ 


Miskunn  Dauid  uið  Hiphiboseth. 

267.  Davið  konvngr  hvgsar  nv  ef  nockoð  er  eptir  af  nafrendvm 
Saul.  at  hann  skal  þeim  miskvnn  væita  sakir  hins^^  goða  felaga  Jon- 
athe.  Hann  kallar  þa  til  sin  þann  mann  er  nefndr  er  Siba.  hannhafÖi 
fyi.p2s  verit  svæinn  Saul  konvngs.  Konvngr  spvrði  ef  hann  vissi  nock- 
vrn^^  mann  eptir  af  ætt  Saul  konvngs.  sva  at  hann  mætti  hialp  væita 
fyrir  miskvnn  g\6s.  Siba  svaraði.  Væit  ek  at  er  a  lifi  son  Jonathe 
er  hæitir  Miphiboseth  oe  er  miog  hrvmr^^  oe  follami.  Konvngr  spvrAi 
hvar  hann  veri.    Siba  sagði    at   hann  var    [{)ar   sem    hgt   Jodabar.*^ 

■)  Biai,  B  ')  [iniskunni  mer,  A  ')  fullgiora,  B,  A  *)  drckka,  B,  A  *)  maðr 
ok  hofðingi  inikill,  B  ')  [er  fyrr,  B  ^)  Bananiaø,  A  ')  [mgl.  B,  A 
»)  [allra  smiða,  B,  A  »»)  [tuau  leon,  B  >0va»Í8Í,  B  »»)nmfB  i>)[hinn 
egiptzki  maðr  bafðl,  B  **)  æzla,  B  »»)  er,  B  '«)  Saruie,  B  »')  Ahilol, 
B;  Abaid,  A  »«)  akatla,  B,A  *»)  AchUob,  B,A  »•)  Abirocch,  B  »»)Sar. 
aias,  B  »»)  siDø,  B  »•)  fyrrom,  B  >*)  þanD  iUf.  B  »*)  hrammr,  B 
'*)  [i  hasi  Uachir  aunar  Amihel,  B 
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Konviigr  sendir  {^egar  sina  menn  [oc  lætr^  flytia  hann  til  sin  i  Hierv- 
salem.  Nv  sem  Miphiboselh  kom  fell  hann  allr  til  iarðar  oc  lavl  kon- 
vngi.  Dauid  mæUi.  E\g\  skaiiv  ottaz  Miphiboselh.  því  at  ek  man  væita 
þer  miskvnn  sakir  Tavðvr  þins  Jonathe.  oc  ek  skal  þer  lata  aptr  giallda 
akra  oc  æignir  Saul  favðvrfavðvr^  þins.  en  ek  skal  hallda  þer  borð 
meÖ  sialfvm  mer.  Hann  fell  þa  enn  fram  fyrir  konvng  oc  mælti. 
Hvcria  makliglæika  hefi  ek  111  þr§ll  þínn  herra  konvngr.  at  þv  litir 
sya  miskvnnar  avgvm  a  mik  fatækan  oc  herviligan  smasvæin.  Konvngr 
kallaði  þa  til  sin  Siba  oc  sagði  sva  til  hans.  Alla  þa  Ivti  scm  åtti 
Snul^  oc  hann  tok  at  ærfð  eptir  favðvr  sinn.  hvs  oc  herbergi.  akra 
oc  iarðir.  gef  ek  nv  Miphiboselh  sonarsyni  hans.  oc  þar  með  set  ek 
þik  til  með  sonvm  þinvm  oc  þrælvm  at  vinna  iarÖir  hans  honvm  til 
avaxtar  oc  afla.  þi  at  þv  hefir  aðr  Igngi  þionat  hans  forgllrvm.  enn 
hann  skal  með  mer  vera  oc  taka  iafnan  fgðv  af  minv  borði.  Siba  atli 
.XV.  syni^  oc  .xx.  þræla.  hann  iatti  giarna  al  gibra  sem  konvngr  bavð. 
oc  þionaði  hann  með  alla  sina  menn  Miphiboselh.  enn  [Miphiboselh 
var  sialfr^  með  konvngi  i  gngan  stað  verr  halldinn  enn  hann  siaifr 
oc  hann  veri  hans  son.  Enn  þo  varo  hans  f§tr  baðir  mæiddir  sva  at 
hann  matti  varla  ganga,  hann  atli  ginn  vngan  svn  er  het  Micha. 


Fra  vuitzkv  Amons  konungs.  capitulum.^ 

^268.  f>at  verþr  nv  næst  til  tiðenda  at  andaz  Naas  konvngr 
þeirra  manna  er  Ammonile  ero  kallaðir.  tok  riki  eptir  hann  Amon 
son  hans.  {>essi  konvngr  Naas^  hafði  val  tekit  við  Dauid  einn  tima 
þa  er  hann  varð  forflotla®  fyrir  Saul  konvngi.  Ok  sem  Dauid  konvngr 
spvrði  hans  davða  [sagði  hann  sva.^  Ek  skal  nv  giallda  þat  með 
goðv  Amon  konvngi  er  Naas  faðir  hans  væilti  mer  miskvnn  þa  er  ek 
þvrfli^^  hans.  Sendi  þa  Dauid  sina  menn  með  vingiofvm  til  Amon 
konvngs  at  glæðia  hann  oc  lina  með  f&grvm  forlMvm  hans  hrygð  oc 
harm  er  hann  bar  af  favðvr  davða.  Sem  sendimenn  Dauid  konvngs 
komv  til  fvnndar  við  Amon  konvng.  gengv  þcgar  h&fðingiar  ^ess 
rikis  fyrir  sinn  herra  sva  segiandi.  Ætlarðv  al  Dauid ^^  hafi  senda 
þer  hvggendr  sakir  SQmðar  fbÖr  þins.  enn  ver  hyggiom  helldr  at 
þessir  se  hans  niosnarmenn  oc  skyli    skoða    með   hveriom    vigvælvm 

0  [at  leita  h«ns  ok,  B  >)  fgdurfedr,  B       ^  konun^r  Ulf.   B       ^)    sunu,   B 

^)  [haun  siaifr  Tar,  B  *)  Fra  Dauid  konungi  ok  Amon,  A    '')Naason,  B 

*)  forfloUi,  B,  A     *)  [saal.  B;  ava  segiandi,  C     i<^}  þiirfla,  B     ^0  kon- 
QDgr  til  f.  B 
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vara  borg  megi  vinna,  enn  hann  man  koma  [með  svik^  oe  heria  a 
hendr  oss.  Amon  varð^  bernskr  oe  lyðdí  a  fortðlor  sinna  manna  oe 
raðgíafa.  L§t  iiann  þegar  taka  scndimenn  Dauids  konvngs  oe  raka 
nf  þeim  skegg  allt  &ðrvm  mcgin.  oe  þar  með  III  haðvngar  sniða  ar 
þeím  elæðin  sva  at  þeir  vorv'  alberir  a  aðra  hlið  allt  niðr  [til  þío- 
nappa.^  oe  sva  herviliga  hnæistu^  læt  hann  þa  brot  Tara.  Sem  Dauid 
frettir  at  hans  menn  vorv  sva  liotliga^  skemðir.  sendir  hann  i  mot 
þeim  ^ess  hattar  boðskap.  Faríð  i  Híerieho  sagðí  hann  oe  verít  þar. 
oe  komið  þa  til  min  er  skegg  yðor  ero  vel  vaxin. 


Fra  ufQrum  heíðingia. 

269.     Ammonite  sia  nv  at  þeir  hafa'''  misboðit  Dauid   oe  þickiaz 

manv  s§ta  hans  fiandskap  fyrir.    Senda  þeír  þa  tiISyrlandz^  oe  læíga' 

ser  til  liðs  [þarlendzkan  her^^  með  miclvm  fekostnaði   .xx.   þvsvndir 

fotgangandi  manna  oe  .xii.    þvsvndir  riddara    oe    .m.    §invala    kappa. 

Sem  þetta  fregn^^  Dauid  konvngr.  sendir  hann  i  mot  þeim  Joab  með 

allmikinn  her  oe  vel  bvinn.    Ammonite  flvttv  sinn  her  af  borginne  oe 

s§ttv  sina  fylking  rælt  við  sialfl  borgarhliðit.    Syri^^  vorv  annan  veg 

a  vQlIinn^^  með  sina  fylking,  enn  Joab  flylrsinn  her  ok finnr  æigi fyrr 

enn  hann  er  kominn  [með  allt  sitt  lið^^  fram  i  kl^mbrina  miðia  milli 

þessa  fylkinga.    Hann  valði  alla  sina  hina  hravstvstv  menn  af  Gyðíngvm 

00  skipar  þeim  i  fylking  i  moti  Syriss.  hann  gerir  aÖra  fylking  moti 

Amons  þioð.  sgtr  hann  fyrir  þat  lið  Abisai  brQÖr^^  sinn  oesagðisva 

til  hans.   Ef  Syri^^  avflgaz  i   mot  mer  oe  berå  mik  magni.  þa  skaltv 

fvlltingia  mer.  enn  ef  Amonite  aka  þer  a  bvg.  þa  man  ek  þer  hialpa. 

Verit  nv  slyrkir  oe  standii    fast   goðir   dræingir.    beriomz    hravstli;;a 

fyrir  [lavg  var  oe  lyð^^  oe  hina  agætv  borg  Hiervsalem.   gæti  bverr 

sin  enn  gvð  allra  var.  giðrvm  hæiðingiom  harða  hina  fyrsto  hrið.  sva 

at  þa  fysi  litt  lil  annarrar.  oe  gangi  nv  seni  gvð  vill.    Ræið  þa  þegar 

Joab  til  orrosto  með^^  sina  fylking  við^^Syross.  enn  þeir  flyðv  fyrir 

honvm  iafnskiolt  sem  til  tok  bardaginn.    Enn  er  Amonite  gatv  at  lita 

hverso  Syri  flyðv  fyrir  Joab.  enn  þeir    sa    sverð    Abisai    oe   annarra 

Gyðinga  bita  vel  bvka  sinna  manna,  þa  læiddiz  þeim    þar   at   slanda 

0  l^aal.  A;  svik,  C;   suiksamlega,  B      ')  var,  B      >)  aUer  tUf.  B      *)  [on 

miadmer,  A,  B      ^)  neista,  B      ')  leiknir  ok  suiuirdliga  lilf.  Å     ''')  miok 

til  f.  A     >)  Rohob  Sirum  ok  Saba  Ulf.  A    »)  leigia,  A,  B     '<»)  [þarlendika 

hermenn,  B     <<)  frettir,  B     '*}  Syrer,  B     ")  Soba  ok  Roob  ok  Jstob  ok 

Maacha  tUf.  B     i«)  [mgl  B    ''')  broönr,  B,  A    '*)  Syrer,  B    <')[gttðs  \qf 

ok  lyd  vaam,  B     i>)  uið,  B    ^*)  moli^  B 
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yerða.  Sgmei  for  a  ve^inn  fyrir  konvn^  oe  hans  menn  með  bNvan 
oe  banni.  sva  ærr  oe  oðr  at  hann  barÖi  grioli  til  konvngfs  oe  hans 
svgina.  enn  þeir  gengv  (vgim  incgvm^  hia  konvngi  oe  hlifðv  honvm 
víð  griotfiavginni.  Semei  holfaði  konvngi  [i  akafa^  með  þessvm  orð- 
vin.  Drags^  þv  a  brott  h§ðan  diðfvls  maðr  oe  morðingí.  Nv  hefir  gvð 
golldít  þer  er^  þv  heGr  raðit  bana  allri  hirð  oc  hvskðrlvm  Saul  kon- 
vtígs.  en  ])v  setz^  i  rikið  efler  með  rani  oe  ,rangendvm.  fyrir  þvi 
hefir  gvð  nv  gefið  rikit  Absalon  syni  þinvm.  enn  þik  taka  at  þravngva 
þinar  íllzkvr  þi  at  þv  ert  vandr  manndraparí.  |>a  mællti  Abisai  son 
Sarphie^  til  konvngs.  Hvi  bðlvar  sva  þessi  bannsettr^  hvndr  ininvm 
herra.  nv  vil  ek  fara  oe  sla  af  honvm  höfvð.  Konvngr  svaraði.  Hæyrið 
mik  synir  Sarphie/  Hvat  skaðar^  oss  orð  hans.  lalíð  hann  b&lva  scm 
hann  vill.  þi  at  ec  trvi  at  drottinn  hafi  boðit  enn  bannat  æigi  at  ilt- 
yrða  mik  fyrir  minar  synfiír.  oe  hverr^  man  sva  diarfr  at  þori  at 
spyria  eftir  hvi  gvð  gerði  sva.  Ok  enn  mællti  hann  til  Abisai  oe 
annarra  sinna  manna.  Lilið  a  goðir  dreingir.  Minn  §igin  svn  sitr 
vm  lif  mitt  oc  vil(  drepa  mik.  Hverso  niyklo  helUir  er  mer  van  grímð- 
arfvlJz  fiandskapar  af  frenda^^  Saul  mer  vandalavsvm.  Kann  oe  vera 
ef  gvð  litr  mina  niQðv.  at  hann  avmbvni  mer  ineð  ginhverio  goðv  ef 
ck  hefi  þol  við.  Geck  þa  Dauid  konvngr  leið  sina  oc  hans  felagar. 
enn  Sgmei  for  [æ  iafnfrani^'  vm  fiallzavxlina^^  it  efra  b5Ivandi  oc 
barÖi  grioti  til  þeirra  oc  ios  a  þa  iorva^'  oc  molldo  som  hann  komz 
Yið.  Konvngr  for  þar  til  er  hann  kom  a  §inn  slettan  hialla^^  i  fiallz- 
hliðinni.  vorv  þa  allir  hans  menn  moðir  [af  gavngv^^  oe  tokv  hvilld. 


Fra  raaðagiorð  Achitophel.^^ 

278.    Nv  er  þar  til  at  taka  sem  aftr  er  fra  horfil.  er*^  Absalon 

oc  Achilophel  drottins  svikari^^^oc    ner    allr   Jsraels^®    lyðr   kom    i 

Jorsalaborg.   þa  geck  Cvsai  sannr  vinr  Dauids  konvngs  fyrir  Absalon 

sva  segiandi.  Hæill  heili   herra    konvngr.    Absalon    svaruði.    f>rssi    er 

virðvlig  oc  vinsamlig  kvgðia.  enn  fyrir  hvi   ert    þv    hor    enn    fylgðir 

œígi  þinvm  herra    oc    felagn^^    Dauid    konvngi.    Cusai    svaraði.    Uist 

ecki  vill  sva  vera.  þí  at  þeim  man  ek  þiona  sem   drotlinn   hefir  valið 

")  megin,  B,  Frag.    »)  [akafliga,  A    *)  Dragz,  B.  A,  Frag.    *)  at,  Frag.;  þaler,  A 

^)tnal  ogs.  Frag.;  selliz,  B;  hefírsetz,  A    •)  Saruic,  Frag.,  B    *»)  iaftl.  og$.  B, 

Frag.;  bann^edi,  A    •)  åanl.  ogt.  B,  Frag.;  saka,  A    •)  Ulf.  B,  Frag.;  eiigi 

tilf.  A;  mgl.  C      *•)   frgndum,  A      ")  [iafnan,  B      ")  fiallzlilíðina,  Frag. 

>»)  iqrfa,  B       »*)  vqII,  B      ♦**)  [mgl.  B       *•)  Baðagcrð  Absalons  ok 

Casai,  A     »')  al,  B     >»)  suiki,  B     »•)  JaracI,  B     »«)  uin,  B 
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ok  allt  þetlft  folk  Gyðinga  lyðr  lælr  ser  soma  lolning  at  væita.  ok 
sva  man  ek  þer  reynaz  sem  ek  hefi  ræyndz  favðvr  þinvm.  jþa  mælllí 
Absalon  við  Achítophel.  Undir  þer  ero  Ml  raÖ  hvat  ver  skolvm  at 
hafaz.  Achitophel  svaraðí.  þat  er  mitt  hil  fyrsla  rað  at  þv  ffan|;ir 
ínn  oc  leg^iz  með  frillvm  feðr  þins  er  hann  hefir  tii  sgtt  at  gœyma 
sinna  herborgia.  þi  at  þa  er  allt  Jsraels  folk  frettír  al  þv  geriz  æigi 
minni  fyrir  þer  enn  feðr^  þinn.  þa  manv  allir  astvnda  at  cfla  þík 
sem  mest  i  mot  honvm.  Siþan  slogv  þcir  landtíalldi  Absalons^  i  fin- 
vm  grasgarði.  enn  hann  gcck  inn  til  Trilina  feðr  sins  at  avgsiandvm 
Mlvm  lyð.  þi  at  i  þann  tima  var  sva  mikil  virðíxig  væitt  Achitophel. 
at  Ml  hans  raAagibrð  var  sva  tekin  [fyrir  fvllnað'  i  alla  staði  sem 
þat  veri  gvðs  forsia^  ér  hann  sagði  fram.  sva  þa  oc^  er  hann  var 
med  Dauid  sem  ny  með  Absalon. 

Eflir  þetta  talar  Achitophel  við  Absalon.   Nv  man  ve  segir  hann 
vella  .xii.  þvsvndir*  hravstra  dreingia  af  [her  þinvm^  a  ^essi  natt  er 
nv  kgmr.  ok  man  æigi  mikill  vandi  at  raAa  a  hann®  vvaran  oc  vapn- 
lavsan  oc  niQðdan  af  miklo  vasi.  þi  at  allir  hans   menn    manv   verða 
felmsfvllir  oc  flyia  viðs  v^gar  fra  honvm.  enn  ec  skal  drepa  hann  þe^ar 
hann  er  finn  cptirlatinn.  þi  al  betra  er  oss  al  ver  þrflar  þinir  takím 
af  liD  finn  mann  enn  gera^  æigi  m§ira  mannspell.  .[Siþan   man   ek'^ 
læiða  aptr  allan  lyð  sva  myktan  vndir  þilt  valid.  r§tt  a  [s&mv  læið^^ 
sem  misgerandi  kona  friAmgiiz  viA  sinn  bonda.    j^etta   þockaðiz^^  vgl 
Absalon  oc  avllvm  h&fðingivm  hersins.    j^a  mællti  Absalon  til  svøina 
sinna.    Kallit  mer  Cusai.    oc    vil    ec   hæyra  hvat  hann  segir.   Ok  sem 
Cusai  kom  [til  hans  segir  sva.  Absalon^'  til  hans.  Hvert  raÖ  gefr  þv 
til  hvart  ver  skolvm  [eAa  æigi  gera  eptir  þi'^   sem    Achitophel   hefir 
rað  til  gefið.    Jnnir  hann  þa  vpp  fyrir  honvm   raAagiðrð   hans  oc  til- 
skipan.    Cusai  svaraði  sva.    Æigi  syniz  mer  þetla  gott  rað    er  Achi- 
tophel hefir  þtíssw  sinni  til  lagt.    Hann  þagnaði  þa  vm  litla   stvnd    oc 
mællli  siþan.    Sialfvm  þer  Absalon  er  æigi  vkvnnict  al  fafiir  þinn  oc 
allir  þoir  menn  er  honvm  fylf^ia  ero  hinir    mestv    kappar.    {)icki    mer 
oc  van.^^  al  bæði  se  al  hann  þickiz  nv  bæiskliga  vera    bæiddr   enda 
[ælla  ec  hann  sva  nv  vera^^    i    bæiskvm    hvg.    at   hann    [firi    eingv 
vætta^^  helldr  en  birnan    er   [nyrgnt   er^®  sinvm  hvnvm.  Hann  er  oc 
bgðí  vitr  oc  vigkgnn  til   allrar    forsia^^    oc    hersliornar    oc    þvi    man 
0  saal,  ogs.  A;    faðcr,  B,  Fra|^.       *)  Absalon,  B       ')  [mgl  B       Ö  fonio»  B 
^)  fngl.  B     *)  þusniidrat,  B    ^)  [hnrmoniium,  B    ')  konung,  A    *)  i^eriin,  A 
i<»)  [ok    siðan,    B     ^')    [saina    vegh,  B      ^')    þoknaðiz,  Frag.     ^')  Kyrer 
Absalon  seger  koiiungsson  sua,  B     <  *)  [sua  gera,  B     **)  von,  B     ■*)  [er 
håna    nu   sua,    B       '^)  [roan  engu  vetta  eira,    B       '')  [hon  er  nyrent,  A 
'•)  forsio,  B 
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hann  æigi  raðlavss  fyrir^  uerða.  oe  æigi  minni  van  at  hann  se  nv 
ccki  með  sinvm  hor  oe  flocki.  nema  enn  helldr  hafi  hann  folgiz  i 
hreysvm  §ða  holvm  iarðar  æða  [fangit  ser*  hæli  i  einshverívm^  slað 
þcínr  er  hann  se  æigi  avðrvndinn.  Nv  er  þat  kvnnict  orðil^  5Uvm 
Gyðínga  lyð.  at  faðir  þinn  er  manna  styrkaztr^  oe  hefir  orvggan  hvg 
00  hiarta  sem  leon  oe  hann  ottaz  ecki.  hann  hefir  oe  þa  æina  með 
ser  at  allir  ero  hravstir  herinenn  oe  vrvggir  til  vapns.  Enn  er  §ihn- 
hverr  hbfðingi  af  her  þinvin  fellr  i  fyrsto.  þa  man  þat'  segla  maðr 
manni  at  þcgar  hafi  vegiz  a  þinn  her.  oe  manv  þinir  menn  þa  alU 
slioligarr^  at  ganga  enn  hinir  diarfligarr  i  mot  taka.  Nv  syniz  mer 
þal  m§íra  rað  at  þv  stefnir  til  þin  hveriom  manni  er  vapnvm  n^a 
vallda  af  Jsraels.kyni  fra  endilavndvm'''  Di^n  allt  til  Bersabe.  Enn  þa 
er  såman  kgnir  vtalligr  herr  sem  siayar  sandr  oe  þv  ært  æinn  yfir- 
maðr  allra.  þa  manvm  ver  hiavpa  a  Dauid  oe  hans  svæilvnga.  sva 
þyekt  oe  margr  vm  einn  sem  vr  §ða  davgg  kann  at  Talla  a  iorð.  oe 
drepa  sva  giðrs'amlíga  niðr  alla  þa  ær  með  honvm  ero  at  æigi  sg 
einn  eptir.  Enn  með  þi  at  þeír  seli  vndan  ser  til  hæliss  i  n&ckvra 
borg.  þa  [skai  allt  Jsraels  folk  til  fara  oe  berå  bond  oe  strgingi  vm 
þa  borg.  siþan®  skolv  ver  draga  allt  såman  borgina  oe  byggendr 
hennar  i  forså  æða  fen.  oe  savekva  sva  ollo  samt  at  hvarki  hilliz  eptir 
stfínn^  ne  slika.  Lavk  Cusai  sva  sinni  ræðv  al  Absalon  oeallr  herr^^ 
gerði  goðan  rom  at  hans  mali.  vrðv  allir  a  æitt  sattir.  at  raðagí&rðin 
Cusai  var  bæði  bælri  oe  ny tsamligri  i  alla  staði  helldr  enn  Aehitophel.^^ 
-  Savgðv  sva  ef  hans  raðvm  vgri  fram  fafið  at  þat  horfði  Absalon^*  til 
míkíls  vaða.  at^^  droUinn  nivndi^^  lionvm  lala  noekvð  iUt  at  hendi 
bgraz.'* 

For  þa  þegar  Cvsai  oe  sagði  Sadoeh  oe  Abiathar  kennimonnvm 
alll  hverso  [farið  var^®  oe  hvar  þa  var  komiðJ^  oc  sva  hvert  rað 
hvarr  [þeirra  Aehitophel  hafði*®  til  gefið.  Sendit  nv*®  segir  Cvsai 
sem^  skiotaz  til  konvngs  oe  latið  hann  vila  þessa  alla  Ivti.  oe  segi*^ 
bonvm  [þav  þar  með'^^  min  orð  at  hann  læiti  brotto  vtan^*  alla  dvðP^ 
a  þessi  nott  þaðan  sem^"^  hann  er  nv  a  vðllvm  æyðimcrkr.  at  æigi 
yerði  hann  oe  hans  menn  bornir  ofrliði  ef  hann  biðr  þar  þess  er 
Absalon  kgmr  með   sinn    vvigian    her.   Jonathas    oe   Aehimaas   synir 

')  mgl.  B  »)  [feni^erO)  sua,  B  >)  cinhuerium,  B  *)  mgl  FrHg.  *)  slcrkazlr,  B 
*}taifL  A,  B,  Frai;. ;  skiotligarr,  C  '>)  saal.  ogt.  A,  Frag.;  endiniQrkvni,  B 
")  [mgl,  B  »)  Maurr,  A,  B  '»)  hcrrinn,  B,  A  » »)  rcð  Ulf.  B  »')  Ali>aIoni,  B 
'•)  ok,  B  '*)  myndi,  B,  Frag.  '*)  berå,  B  *•)  hafdi,  Frag.  *■»)  [komit 
aar  ok  haal  þeir  hofdii  talal,  B  ^^)  [Achitophei  eðr  Cusai  hqfdu,  B  >*}  siðan 
tilf.  B  »«J  saal.  og$.  B,  Fra|f.;  segil,  A  •»)  [þar  með  þau,  A,  B,  Frag. 
»»j  aan,  A     ")  rett  tUf,  Frag.     »*)  Hir  ender  Fragm.  XIII. 
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byskvpa^  voro  þa  staddir  við  brvnn  Rogel.  f)ar  koiti  fin  amball  send 
af  byskvpvm  oc  sagði  þeim  allH  þessa  Ivti.  þeir  brv^ðv  við  þe^ar. 
oc  [forv  þaðan  sem  þeir  vorv  al  bera^  niosn  Dauíd  konvn^i.  þí  al 
þeir  inallv  [eckí  korna^  ínnan  bor^^ar.  Enn  svœínn  §inn  sa  ferð  þeirni 
oc  þoUiz  víla  hvat  þeir  ællvðv>  Gecc  hann  þo^ar  fyrir  Absalon  oc 
S9íg6\  honvin.  Sendi  hann  siþan  sina  nienn  [at  taka.^  En  er  sendimenn 
sa  ser  væitta  eptirf&r.  skvnnJvðv  þeir  sem  mest  sinnl  ferð.  ok  er 
þeir  komv  fram  at  borg  Barím.  hilopv  þeir  i  garð  gins  bonda.  þar 
var  brvnnr  i  garðinvm  oc  harðla  [halt  at  niðr.^  Gcngv  þeir  nlðr  at 
brvnninvm.  enn  hgimakona^  tíalidaði  yfir  sva  at  ecki  sa  til  at  þar 
vere  níðrganga.^  þi  likt  at^  hon  þvrcaði^®  hvsbvnað  sinn.  Ok  sein 
svœinar  Absalons^^  komv  i  gnrðinn.  spvrðv  þeír  konvna  hvar  þeir 
veri^^  er  þar  komv  iitio  aðr.  Hon  svaraði.  Brottv  forv  þeir  oc  alt? 
her  ecki  l§ingri  dvM  enn  þeir  drvckv  vatn  er  ek  gaf  þæim.  Ok  ær 
þcir  fvndv  þa  æigi.  hvrfv  þeir  aptr  i  Hiervsalem.  Enn  þegar  sem  {)eir 
vorv  brolto  stoðv  hinir  vpp  fra  brvnninvm  oc  forv  veg  sinn.  þeir 
fvndv  Dauid  konvng  oc  flvllv  honvm  Mi  tiðcndí  þav  sera  þeír  visso 
af  Jorsalaborg.  Siþan  mælllo  þeir.  Nv  vitvð  þer  af  varvm  orðvm 
raðagiftrð  Achitophel  i  mol  yðr.  risit  þvi  vpp  skiott  oc  skvndil  vt  yfir 
Jordan.  Dauið  konvngr  bioz  hviitt  með  alla  sina  svæil.  Var  konvnf^r 
oc  hverr  sem  æinn  hans  manna  kominn  vt  yfir  ana  aÖr  lysti  af  dggi. 


Achitofel  drap  sik  sialfr. 

Achilopbol  sa  nv  al  hans  raðngiorð  mvndi^'  at  Qngv   havfð.  tok 

hann  þa  asnn  sinn  oc  biolz  a  brollo  af  Hiervsalem.  for  hann  sva  bvinn 

til  fins  h<Mmfl  i  borer  Gilo.  hann  skipaði  [til  allra  Ivta^^   i   hvsi    sinv. 

'síþan  hæingAi  hann  sik  sialfr  oc  var  þat  hans  bani.  var  hann  grafinn 

i  Gilo  [hia  frcndvm  sinvm.  ^^ 


Fra  Danid  konungi  ok  Absaioni.^^ 

279.  Davið  konvngr  kom  þar  sem  kallaz  Castra.  Absalon  for 
eplir  honvm  vt  yBr*''  Jordan,  oc  meÖ  honvm  hverr  maðr  drivgvm 
1)  þeirra,  B  ')  [barv,  A,  Ð  ')  [æigi  koinaz,  B;  hoergi  koma,  A  ^)  mondo 
etla,  A  *)  [at  taka  þa^  B;  eptir  þeim,  A  ')  [diupt  at  ofan,  A  '')þeon- 
ostukona,  A  »)  niðrgangr,  A  •)  ok,  B;  sem,  A  '•)  þar  Ulf.  B  »»)Ab- 
aalonia,  B  ")  menn  voru,  A  *')  myndi,  B;  var,  A  **)  [rad  ryriraullnn 
lutiim,  A  >*)  [i  leidi  fqdur  fins,  B  ")  Fra  herbunadi  Dauids,  A 
>'}  aana  #»//.  B 
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5a  er  vapnvm  m»tli  vallda  i  Jsracl.  sgttv  þeír  sinar  horbvAir  i  Galaath. 
Absalon  sgtti  þann  hftfftingia  yfir  sinn  her  er  het  Ainasa  [hT  Jesreli.^ 
Amasa  geck  inn  i  herber^i  þeirrar  konv  er  het  Abigail  oe  lagðiz  með 
henne.  Abigail  var  syslir  Sarphie*  moftvr  Joabs  hersh^fAingia  Dauid 
konvngs.  Sobi  het  maðr'  annarr  Machir.^  hinn  þriði  er  nefndr  Ber- 
zellai  [nf  Galaath.^  {>es5ir  .ííL  menn  af  miklvnt  manndom  hvglæiddv 
hverso  miklar  navðir  [konvngr  Danid^  hafðí  þolað  a  æyðíiiiArkvm.  oe 
hans  menn  mvndv^  miog  at  þrotvm  komnir  af  hvngri  oe  þorsta.  Nv 
sem  konvngr  var  kominn  i  Castra.  þar^  var  æin  sterk  borg.  bva 
þessir  menn  sem  nv  vorv  nerndir  til  hvæiti  oe  hvnang  mlol  oe  mallt 
oe  allz  haltar  iarðar  avAxl.  sva  oe  allan  hinn  agælazta  dryek.  savði 
oe  yxn  fæila  oe  allt  annað  {>at  er  til  niannTæðv^  rna  hafa  flvttv  þeir 
til  herbvða  Dauid  konvngs.  oe  gafv  honvm  oe  hans  nionnvm  sva  mikla 
gnott  vins  oe  vista  at  þeím  mætti^^  vinnaz  marga  manaði.  Nv  sem 
Dauid  hefir  skoðat  lið  sitt  oe  sett  h^rAingia  yGr  .cce.  manna  oe  sva 
yfir  hvert  .e.  síþan  |)rískipli  hann  herinvm.  oe  sgtti  Joab  bbfAingia 
yfir  ginn  þriAivng.  enn  Ethai  aT  Geth  yGr  annan  þriAivng  [enn  yfer 
hinn  þriAia  þríAiung  sétlí  hann  Abysay  sun  Saruie  broAur  Joab  ok 
þar  fyigAi  konvngr  sialfr  þeim  þriAiungi.  Konungr^ '  mæilti  f)a  til 
lyAsins.  Nv  er  vænaz  at  ek  fari  meA  yAr  til  bardaga.  Enn  allr  herr- 
inn  svaraAi  þegar  at  þat  skylldi  uieA  gngv  moti  vera  at  hann  Tgri 
meA  þeim  at  sinni.  þvi  al  þeir  h§!iarmenn  ero  i  moti  segia  f}eir  ef 
ver  komvm  såman,  at  eeki  mikil  manv  vm  hirAa  hvart  ver  menn  þinir 
fAllvm  §Aa  flyivm.  þvi  at  helldr  mvnv  |)eir  vilin  na  þær  ginvm  enn 
.x.  þvsvndvm  annarra  manna.  Er  oss  hilt  betra  at  þv  ser  her  i  or- 
vggrl'*  borg.  hvers  sem  ver  [kvnnvm  vi  A  þvrfa.^*  þi  at  oss  þickir 
allz  gigit  ef  yAar  er.  Konvngr  svaraAi.  Sva  man  ek  gera  at  sinni 
sem  þer  vilit.  SloA  konvngr  þa  viA  borgarhliA  meAan  hAfAingiar  forv 
vi  hverr  meA  sinar  svæitir.  þa  mæilti  konvngr  lil**  Joab  oe  Abisai 
oe  Ethai.  sva  at  allr  herrinn  hæyrAi.  þat  byA  ek  yAr  skylldvliga  Allvm. 
at  þer  drepit  æigi  Absalon  son  minn  þo  at  yAr  gefi  færi  a.  nema  enn 
helldr  feri  [hann  mer'^  lifanda.  þvi  nt  mer  man  miog  mislika  ef  þer 
bregAil  af  pess\  minv  boAi. 


*)  [snn  þers  minnz  er  kallaðr  uar  Jetbro  nf  Jeseli,  B  ')  Snruie.  B  *)  snn 
!Vaa5  af  Rabad  sonar  Ammon  tilf.  B  *")  het  Machir  siin  Aiiiibrl  af  Loda- 
bar,  B  ^)  [Galndites  af  Ro^elim,  B  ")  [Dauid  konunf^r,  B  ^)  myndv,  B 
•)  þat,  B  »)  mannfedi.sB  '«)  niaatti,  B  ^')  l$aal.  H;  enn  sialfvm  koii- 
vngi  fyl^ðí  þridtyngr.  Hann,  C;  enn  hann  «ealfr  slyrði  cnum  þriðin,  \  '*)  gr- 
uggum  stað  ok,  B     ^*)  [þurrum  nid,  B     ^*)  nið,  B    "^)  [þer  nier  hann,  B 
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Fail  Absalonis  ok  hans  manna. 

280.  Horðin^iar  Dauíd  flvttv  herínn^  a  skog  Effraim.  par  koma 
mot  þeím  Absalon  með  allan  sinn  her.  oe  var  allmikili  liðsmvnr  [at 
herr  konvn^smanna  var  minni.^  Horz  |)ar  þa  hin  snarpazta  orrosta 
oe  sneri  skiott  mannfalii  a^  iiÖ  konvngssonar.  oe  sva  væitli  berrinn^ 
Dauids  konvngs  harða  snerrv^  at  þeir  felldo  af  [hinvm  a  þeim  degí 
.XX.  þvsvndír.^  [Tok  þa  at  riðlaz  bardaginn  oe  rgiða  ymsa  vega  vm 
v&llvna.^  ok  vin  siðír  brast  flotti  a  her  Absalons.^  oe  varð  þeirn  þat 
haskasamt.'þi  at  skogrínn  tynðí  oc  tapaðí  míklv  flgírvm  heildr  enn 
fello  fyrir  vapnvm  sinna  vvina.  Absalon  konvngsson  reíð  finvm  mvl 
vm  daginn.  Enn  sva  bar  til  at  allr  herrinn  dreífðíz  Tra  honvm.  enn 
hann  hlæypti  hvasl^  vm  skoginn  vndan  monnvm  Dauids.  ok  sem 
mvllinn  vndir  honvm  rann  fram  at  §inni  pk  mikilli  oe  margkvislottri. 
þa  snart  hðrvð  hans  gikina  oc  brazt  haríð  vm  §inn  kvisl  sva ^®  honvm 
kippti^^  vpp  or  savðiinvm.  onn  mvllinn  rann  Tramm  vndan  honvm  oc 
h§ck  hann  sva  i  lopjinv.  þetta  gat  at  lita  §inn  konvngsmaðr  oe  sneri 
þegar  aptr  i  mot  Joab  oe  sagAi  sva.  Nv  rgit  sa  ee  Absalon  konvngs- 
son hanga  i  haliinvm  ginnar  æikr  her  frammi^^  fyrir  oss.  Joab  svar- 
aði.  EF  þv  salt  hann  hanga.  '^hvi  drapt  þv  hann  æigi.  oe  myndi  ec 
hafa  gefii  þer  .x.  skillinga  ar  skirV  silfri  oe  þar  moð  gott  brlltí.  Hann 
svaraðí.  pat  vgit  ee  vpp  a  trv  mina  þo  at  f)v  gefir  mer  .ni.  skillinga, 
at  æigi  {)vi  helldr  legða  ek  hendr  minar  a  hann.  sva  mikla  varhy^íð^* 
sem  faðir  hans  bavð  yðr  hðfðingivm  a  at  ollvm  oss  abeyrandvm  at 
þer  skylldvt  varðvæíta  hann  [lifanda  oe  hæilan^^  honvm  færa.  Nv  ef 
ee  hgfða  drepit  hann.  [þat  veri  diarfliga^^  minn  davðl  þi  at  þat 
mælti  ecki  læynaz  fyrir  konvngi.  ætla  ee  at  þv  [mvndir  giarnn  at*^ 
berå  þat  verk  a  mik  enn  [afsaka  sialfan  þik.^^  Joab  svaraÖi.  Sg  ec 
hvat  þv  vill.  oe  man  eigi  sva  fara  at  hann  lifi  enn  ee  se  drepinn.  þi 
at  ee  skal  fvlldiarfliga  [fyrir  f)er  at  honvm  ganga.^*  |)ræif  hann  þriv 
spiol  oe  [flæyöði  sitt  sihn^^  hverio  at  Absalon  oe  nisti  hann*'  sva 
at  511  namv  staft  i  hiarlanv.  Ok  sem  Ahsalon  spornaði  enn  a  æikinni. 
rvnnv  til  .x.  skialldsveinar  Joab  oe  sgrðv  hann  til  davðs.  Læt  Joab 
blåsa  sigrblaslr  oe  stððviiÖi  herinn  af^*  flottarekstrinvm  oc  villdieigi 

*)  her  sinn,  B  ')  \mgl,  B  *)  i,  B,  A  *)  herr,  B;  menn,  A  ^)  sokn  Jfrael,B 
*)  [þeim  .XX.  þusundrat  n  þeim  degi,  B  ''j  [RidÍRdizþa  bardaginn  iflorka^A 
8)  Absalonis,  B  »)  hart,  B;  hvall,  A  ««)  at  Ulf.  A  »»)  lypli,  B 
i«)  framm,  B  ^»)  fyrir  Ulf.  B  »*)  uaruð,  B  »*)  [ok  Hfflnda,  B  »•)[!»• 
ugri  þat  uiss,  B;  þa  veri  pul  senniliga,  A  ^'')  [myndir  giarnara,  B  '')[•' 
þer,  A  **)  [at  honom  ganga  fyrir  þer,  B  ^^)  [skaut  sinu  sinni,  B  ")rpp 
við  eikina,  Ulf.  A       '')  aa,  B 
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[lata  drepa.  ^  Toko  þeír  þa  Absalon  oe  kastaOv  honvm  i  fina  gfrof 
(iivpa  þar  a  skoginvm  oe  giorðv  rnikinn  grtothavg^  vpp  af  honvm. 
Enn  })o  er  læíÖi  hans  i  Hiervsaleni.  er  hanu  If  t  ser  bva  virðvlíga  seni 
margra  rikra  manna  siðr  var  (il  mcðan  [hann  lííði.'  oe  er  þat^  merkt 
vndir  hans  nafn  oe  hæilir  Absalons  læíðí  allt  til  þcssa  dags.  Achi- 
maas  son  Sadoch  byskvps  niællti  víð  Joab.  Nv  man  ek  renna  oe 
segta  konvngi  al  droUinn  hefir  dðmt  makligan  dom  vvinvm  hans.  Joab 
svaraði.  Eigi  skalltv  oe  gngi  yðarr^  þat  flytía  daglangt  at  konvngs 
son  se  davðr.  Joab  mællti  til  ^ess  mannz  er  Chusi  het.  Far  þv  oe 
seg  konvngi  þav  tiðendi  sem  þv  hgfir  s§l.  Chusi  lavt  honvm  oe  rann 
siþan.  þa  mællti  enn  Aehimaas.  Hvat  dveir  mik^  nv  er  Chusi  er  þo 
farinn.  Joab  sagÖí.  Hvat  fysiztv^  Telagi  sva  miog  þei»sa.  æigi  mantv 
[fagnaAartidendi  flylia  konvngi.®  Tar  nv  sem  þær  likar.  Aehimaas  rann 
þegar  sem  mest  matti  hann  allan^  hinn  bæinsta  veg  oe  komz  fyrir 
Chusi. 

Dauið  konvngr  sat  þar  er  borgarhlið  vorv  Ul  beggia  handa.  Enn 
speeulator  litaðiz  vm  i  hæð  borgarinnar  oe  sa  renna  ginn  mann.  hann 
kallaði  hatt  oe  sagði^^  konvngi.  Hann  svaraði.  þessi  maðr  man 
scgia  goð  tiðendí  ef  ginn  såman  Terr.  Ok  sem  þessi  inaðr  nalgaðiz 
borgina  kallaðí  speeulator  i  tvrninvm  oe  mællti.  Enn  sæ  ce  annan 
mann  renna  ginn  såman.  Konvngr  svaraði.  þessi  man  oe'^  goðr 
sendiboðí.  Enn  mællti  svæinninn.  {>at  hy(2g  ek  at  Aehimaas  r§nni 
fyrr.  Konvngr  mællti.^^  Hann  er  goðr  maðr  oe  man  berå  góðan 
boðskap.  Aehimaas  kom  þa  oe  hæilsaði  halt  a  konvng  oe  fell  til  fota 
honvm  sva  segiandi.  Lofadr  se  drottinn  gvð  sa  er  [såman  byrgÖí^' 
oe  bravt  niðr  þa  menn-  sem  sinar  henrlr  hofv  vpp  i  mot  þer  minn 
herra  konvngr. ^^  Hvat  er  nv  sagði  hann.  ero  æigi  gríð  gefin  svæin- 
invm  Absalon.  Aehimaas  mællti. ^^  Eigi  væit  ek  þar  m§íra  afatsegia 
konvngr  enn  þa  er  Joab  sendi  mik  sa  ee  æina  mikla  dys.  Stat  vpp 
segir  konvngr  oe  bið  her  vm**  hrið.  [Hann  gerði  sva.  Kom  þa^''' 
Chvsi  oe  mællti.  Goð  eyrindi^®  ber  ee  minn  herra.  at  drottinn  hefir 
dQuit  Fyrir  þik  alla  i  dag  þa  er  meðr  ofrdirfA*^  risv  i  gegn  f)er. 
Konvngr  mællti.  Er  æigi  [rriðt  syni  ininvni^^  Absalon.  Chvsi  mællti.^* 
Fari  sva  iillir  sem    Absalon  þinír  vvinir    konvngr    oe    þeir   sem    |)er 

0  (leira  Jsrael  lyð  tilf,  B;  [Icnf^r  drepa  lata  lydi,  A  ')  saaL  \;  f^riothðg,  C; 
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gera  mæin  gða  misbioða.  f)vi  at  nv  er  hann  Tailinn.  Konvngr  varðA? 
harðla  hryg^r  við  ^essi  tiðcndi.  Geck  hann  f)egar  vpp  i  lopthvsil^ 
yfír  portinv  sarliga  syrgiandí  oc  sagÖí  sva.  Hvat  skylldi  mer  gavmlvm 
karli  at  lifa  hravrnanda^  a  hvcrioin  degi.  enn  þv  son  minn  Absalon 
skylldir  deyia  i  blomi^  alldrs  Yms.  makara  at  ek  mætta  nv  helldr 
deyia  ef  gvð  villdí.  en  þv  lífa  son  minn  Absalon.  Var  þa  þegar  buðat 
oc  borið  vpp  fyrír  alþyðv  at  konvngr  græt  sarlíga  son  stnn  davðan. 
Sneriz  þa  &tlvm  lyÖ  i  svt  oc  sorg  þessi  haleití  sígr.  oc  ræikaðí  rað- 
iavsljga  vlan  borgar  allr  herr  konvngs  er  heim  var  komínn  fra  bar- 
daga  oc  drcifðiz^  her  oc  hvar  þvi  llkara  sem  flottamenn  helldr  enn 
sigrvegarar.  þi  at  flestir  forðvðvzt  al  koma  innan  borgar  meðan  kon- 
vngr mQðdiz^  af  sva  mikilli  hrygð  oc  harmi.  Joab  gec|^  f>a  vpp  i 
loplift  III  konvngs  sva  segiandi.  Miog  lytir  þv  oc  svívírðir  [i  dag 
asianvr^  allra  þinna  manna,  þeirra  sem  hialpað  hafa  bgði  þino  lifi  oc 
sva^  sona  þinna  oc  dgttra  oc  frialsvðv  Tra  skommoc  skaða  allar 
þinar  æigínkonvr  oc  frillvr.  þv  giskar  {)a  er  þic  hata  enn  hatar  þa 
er  þik  giska.  oc  synir  nv  af  þer  sva  mikla  vansQmð  at  þv  hírðirecki 
vm  herloga  þina  oc  hirðsvfiiir.  Enn  giorla  skil  ek  nv  hvat  vm  er. 
ef  Absalon  IHðí  enn  ver  allir  verim  davðir  þa  myndi  þer  Uka.  Nv 
þa  ris  vpp  oc  ger  sva  mikil  tillæti  þinvm  monnvm.  at  þv  væil  þeim 
viðmælí.'þvi  at  ek  segi  þer  satt  af  oc  þar  sver  ek  vm  Fyrir  sialfan 
drottin.  sva  er  nv  komið.  vilir  þv  æigi  vi  ganga  oc  glæðia  þina  menn 
sva^  man  fra  þer  dræifazt  folkit.  ^at  æigi  man  ginn  maðr  eplir  vera 
með  þer  aðr  ^essi  natt  er  brotlv.  ok  er  þer  þetta  verra.  ef  sva 
ferr.  enn  allar  æymðir  oc  illir  Ivtir  þcir  er  |)er  hafa  til  handa  borið 
fra  barns  alldri  oc  allt  her  (il.  [manv^^  skiott  fra  þer  hverfa^^  ef  þv 
Igtr  æigi^^  at  minv  mali  verða  farið. 

Konvngr  rgis  þa  vpp  oc  geck  ofan  or  loptinv  oc  s§ttiz  i  sialft 
borgarhliðit.  oc  sem  þat  freltir  folkit.  drifv  til  hans  allir  hans  menn. 
Enn  Gyðinga**  herr  sa  er  verit  hafÖi  i  bardaga  meft  Absalon  flyði 
i  hrrbvðir  sínar.  Åtti  þa.  altt  Jsraels  folk  þíng  oc  stefnvr  sin  a  milli 
oc  giorðv^*  rað  sin.'*  Gæystíz  fram  allr  almvgrinn  með  §inv  sani- 
þycki  oc  s5j20v  sva  til  sinna  stiornara.  Dauið  konvngr  er  agætr  h5fð- 
ingi.  hann  hefir  frelst  oss  af  valldl^^  Fhilistinorvm  oc  annarra  varra 
vvina  oc  gr  nv  vorðinn  forflolla^^  fyrir  Absalon  oc  rangliga  rekinn 
af  rikino.    enn   Absalon  er  ver  v&lþvm    oc    vigÖvm    oss    til    konvngs 
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ran^liira^  er  davðr  oe  drepinn  i  bardagra.  Hverso  Igingi  gtli  þer  nv 
þa  h&rðíngiarnir*  at  hindra  oe  vilit  æigi  aptr  kalla  rattan  konvng  i 
riki  sitt. 

J  þenna  tima  sendir  konvngr  boð  i)yskvpvm  Sadoch  oe  Abiathar. 
at  þeir  skylldi'  boða  såman  höfðíngiom  i  riki  Jvda  oe  flytia  fyrir 
þeim  sin  cyrendi.  Kennimenn  gi&rðv  sem  konvngr  bavð.  oe  er  þíng 
var  s^tL  berå  þeir  fram  boð  oe  brff  konvngs  þav  er  sva  segia. 
Amase  hl^íAingia  oe  oilvm  rikbornvm  monnvm  i  riki  Juda  sendir 
qvæðív  Dauid  konvngr.  Orðsendingar  Jsraelitarvm  komv  til  min.  at 
[þeír  villdí^  sættaz  víðr  mik  oe  kalla^  aptr  til  rikiss  stiornar.  Nv  með 
þvi  at  þer  eroð  mínir  brœðr  oe  ver  allír  af  gínv  kyni  kotnnir.  þa 
væit  ce  æigí  hvat  yðr  dvælr  er  þer  komið  síðarst^  oc  verþit  sæinstir 
til^  at  læiða  mik  [heim  i  riki  milt  ^igít.^  Enn  þv  Amasa  allz  þv  ert 
mer  sva  kiærr  oe  ælskvligr  nafrendi  sem  þv  ser  mitt  bæin  oe  bloð. 
þa  sver  ek  viÖ  lifanda  gvð  at  f)v  skallt  hvern  tima  vndir  mino  valldi 
vera  yfirmæistari  allra  minna  kappa  oe  formaðr  hverrar^  herferðar  i 
stað  Jóahs*®  er  mer  verðr  ofiarll  fyrir  storlæika  sakir.  ViÖr  þossi*^ 
orðsendíng  konvngs  vvrðv  allir  menn  i  riki  Jvda  því  samþyckir  at 
senda  honvm  |)av  boð  at  moti  at  hann  skyildi  sem  fyrst  afir  vgnda 
or  vllægð  með  alla  sina  menn.  Enn  þeir  Torv  mot  honvm  i  Galgala. 
Sneri  konvngr  þa  þegar  til  ferðar  vtan  at  Jordan,  komv  þa  frendr 
hans  oc  vinir  af  Juda  at  flytia  hann  vlan  yfir  ana. 


Semei  gefin  grið  af  Dauid  konungi.^^ 

281.  Sgniei  Nabath^^  af  Bavrim  er  bðlvað  hafði  konvngi.  hann 
skvnndaði  nv  sem  mest  sinvm  hvnwði  oe  for  moti  konvngi  ineð  monn- 
vm Juda.  Sgmgi  hafði  moð  ser  af  ætt  Beniamin  þvsvnd  [sinna  manna 
oc  svæilvnga.**  þar  var  oc  i  fbr  Siba  er  verið  hafði  svæinn  Saul 
nieð  syni  sina  .xv.  oc  svæina  sina  .xx.  þi'ssir  sem  nv  var  jielift  vorv 
læiðs6gvmenn  fyrir  liÖi  konvngs  yGr  Jordan.  f>egar  sem  Dauid  kon- 
vngr nam  slað**  yfir  kominn  ana.  sle^*  Semæi  af  hosH  sinvm  oe 
Tell  til  fota  konvngi  oc  la  þar  allr  lil  iarðar  sva  segi^mdi.  GeriA  æigi 
herra  við  mik^^  sem  ek  em  verðr  fyrir  min  rangindi  oc  minniz  æigi 
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a  mina  illzkv.  er  ec  synda  yðr  [j  illvin  orðym  oe*  vmannligvm  er 
.ec  væselP  væitta  yðr  þa  er  þer  forvð  næsla  sinne  ar  Hiervsalem.  þi 
at  ec  kannvmz'  víð  þann  mikla  (?l§p  sein  mik  hcfir  h§nt.  oe  fyrir 
því  varð  ek  nv  skiotaztr  af  ættmonnvin  Josephs  at  fara  a  mot  þer 
minn  herra.  Abisai  son  Snrphie^  svaraðí  fyrst  mali  hans.  Hvat  ætiar 
þv  Senifi  segir  hann.  at  þv  mvnir  rneð  afsakanarorðvm  frelsa  þik 
vndan  davða.  þar  sem  þv  vart  þa  sva  bannsettr  at  þv  bavívaftír  oe 
barðir  grioti  krist  droUins.  Konvngf  svaraði.  Fyrir  hvi  vili  þer  geraz^ 
grimðarfvllir  fiandans  þionar  oe  þola  ecki^  hefndaiavst.  þat  væit  gvð 
al  æigi  skal  ek  lata  drepa^  nockvrn  mann  af  Jsraei  a  þfima  degi. 
§ða  rna  ek  æigi  nv  minnaz  «t  gvð  hefir  giort  mik  konvng  yfir  sinn 
lyð  af  iillvni  svæini.  Nv  ris  vpp  Semei  oe  skalitv  æigi  fyrir  þessa 
savk  dæyia  at  sinne.  Geck  hann  þa  til  griÖa  oe  svarðí  koovngi 
trvnað.' 


Fra  flutningi  Uifiboseths.^ 

.282.  Miphiboseth  for  i  mot  konvngi  sem  hann  kom  i  rikit  með 
savrgvm  bvnaði  oe  vskapvðv  skeggi.  þvi  at  æigi  hafði  hann  latíð 
mgila^^  skegg  sitt  ne  skera  har  fyrir  hrygÖar  sakir  meðan  konvngr 
var**  broltv.  i  siikv  vasi  oe  vesolld  [sem  nv  var  fra  sagt.'*  oe  allt 
þar  til  sem  n^v  kom  hann  aflr  i  JorsaJaborg  með  friði  oe  fagnaðí. 
Nv  sem  Miphiboseth  geck  fyrir  konvng*'  i  Jervsalem.  mællti  konvngr 
til  hans.  Fyrir  hvi  fort  þv  æigi  oe  fylgðir  mer  bravtlv**  er  ek  flyÖa 
hgðan.  Hann  svaraði.  ^ví  minn  herra  at  ec  em  sva  follami  oe  hrvmr 
sem  þer  vitvð  at  ek  em  erki  gavngvf§rr.  enn  minn  þionostomaðr 
SIba  fyrirlæit**  mik  sva  sem  nv  ma  hæyrazt.  Ek  bavð  honvrn  með 
bQnarorÖvm  at  hann  skylldi  bva  mer  asna  ti!  ræíðar  at  ec  mætli*^ 
fylgja  þer*^  herra  konvngr.  enn  hann  giftrfti  þat  þvi  siðr  sem  ek 
bæidda.  at*^  a  þetta  allt  ofan  bar  hann  mik  i  rog  við  yðr.  Nv 
giörðv**  við  niik  minn  herra  konvngr  sem  gvð  kennir  yðr  oe  þinn 
stendr  vili  til.  þvi  at  æigi  var  favðvrhvs  milt  saklavst  við  þik*^  kon- 
vngr. helldr  allt  til^*  davÖa  sialfd^mt  ef  þv  hefðir  sva  viliað.  en  þer 
syndiz  þo  fyrir  þins  goðlæika    sakir    at    miskvnna    mer  f)invm  þræli. 
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sva  at  þv  virðiz  at  væita  mer  samsæli  at  sialfs  þins  borfti  milliþinna 
kæraztv  vina.  hvat  hefi  ek  nv  f)a  rættendi  til  nockvrrar  kgrslv^  §ða 
hvat  ma  ek  Tramarr  kalla  a  yðr  enn  þer  viiil.  Konvn^r  mællli.^  Eigi 
þarftu  her  sva  mart  til  al  tala.  allt  skal  þat  standa  sem  ek  hefi  þar 
aðr  vm  mæill.  at  þit  Siba  skíptíð  ei^n'  oe  avkrvm^  með  ykr  sem 
verða  ma.  Miphibaselh  svaraði.^  Giarna  minn  herra  þo  at  þer  vilit 
at  hann  hafi  ginn. 


Chamaam  Tor  til  Dauid  konun((s.^ 

283.  Berzellai  [af  Galaath'''  hafði  fæddan  konvng  i  vtlfgðinni  oe 
hans  menn  meðan  þeir  vorv  [i  vtlægÖ  þcssi.*  Hann  for  nv  oe  at 
flylia  hann  vtan  yfir  Jordan,  var  hann  oe  þa  bvinn  oe  bavð*  at  fara 
Iginjfra  með  þeim.  þa  var  hann  atlræðr^^  at  alldrí.  Konvngr  mæilti 
til  hans.  Far  þv  pv  Berzelai  oe  sit  vm  kyrt  meft  mer  i  hvilid  oe 
hoglifi  i  Hiervsalem.  Hann  svaraði.  Ec  em  nv  mio|^  gamall  sva  at  ek 
hefi  lifat  .Ixxx.  ara.  sliofaz  mer  nv  miog  vit  oe  skilning,  sva  at  ee 
kann  varla  grgina  hvart  ek  bergi  s»tt  §Öa  beiskt,  oe  litt  ma  mik  gleðia 
fgÖa  fða^'  dryckr.  er  mer  oe  æigi  niikil  skcmtan  hcðan  af  at  hæyra 
a  fagra  s&ngva  læikara^^  gða  finhveria  glæði.  Hvi  man  ek  nv  þa 
afgamalP'  karll  vera  þer  sva  miog  til  þvnga  oe  mæðv  minn  herra 
konvngr.  Nv  man  ek  fyigia  þer  æigi  langt  a  læíÖ  fra  ainne'^  Jor«- 
dan.  enn  ek  þarf  [ecki  þeirrar  bræytni  at  ek  se  nv^^  með  yðr  i 
Hiervsalem  a  gamals  alldri.  ht^lldr  bið  ek  yðr  at  þer  gefið  mer  orlof 
[aptr  at  hverfa^*  i  mina  borg.  þi  at  fallz  er  van  al  fornv  Ire.  enn 
mer  er  mikil  hvggan  al  vera  grafinn  hia  feÖr  minvm  oe  frendvm.^^ 
Nv  er  her  son  minn  Chaam.^^  fari  hann  með  þer  minn  herra.  honvm 
er  vel  hent  yðr  al  þiona.  oe  ger  þv  við  hann  slikt  er  þer  likar. 
Konvngr  svaraðí.  Sva  skal  vera  sem  þv  segir  at  Chamaam^^  skal  ineð 
mer  fara.  ok  þv  skatll  þess  vanir  vita  al  þv  mant  avðlnz^^  af  mer 
hvat  sem  þv  vill  beðil  hafa.  Siþan  minnliz  konvngr  við  hann  oe  bað 
hann  vel  fara.  Hvarf  Berzellai  þa  aftr  til  sins  staðar.  enn  konvngr^^ 
framm  i  Galgala  oe  med  honvm   Chamaam.    Kom  þar    þa    såman    alll 

1)  ki^ro,  A  ')  svaradi/B,  A  *)  eif^num,  A  ^)  Qkrum,  B  ^)  m^lIti,  B  *)  Fra 
Bertellai  ok  Dauid  konungi.  capitulom,  A  '')  [tialadites  af  Ro- 
gelim,  B  *)  [þar,  B  *)  baudz  til,  B  *<*)  .Ixxx.  vctrn,  A  ^^  ne,  A 
«')  leika,  B  i")  maAr  ok  tUf,  B  **)  aanni,  B,  A  ^''Xnu  «igi  at  vera,  A 
1 ')  [at  ek  huerfa  aptr,  B  ^^)  moður  ininni,  B  '")  Chamaam,  B  ^*)  Chaam,  A 
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Gyðingr»  folk  þat  er  Farit  hafOi  i  motí  Daníd.  þar  var  allr  lyðr  Juda 
oc  hælmín^r  af  Jsrael.  Juda  gða  menn  Juda  cro  kallaðír  allt  þat  folk 
er  komil  var^  fra  Juda  synh  Jacobs  hins  gamla,  oc  þat  rikí  Jvda  er 
þeir  hðfðv  hlo)iÖ  i  landaskipti  sem  segir  i  savgv  Josve.  enn  allar 
aðrar  æltir  Jacobs^  vorv  kallaðar  Jsraci  gða  Jsraels  folk.  oc  sva  ríki 
þeirra  kallat  Jsrael  gða  Jsraels  riki.  sem  onn  gr§iniz^  siöarr  m^írr 
þa  er  rikin  skiptaz  eftír  [davðan  Salomon.^ 


Fra  aþrætni  Jsracl  ok  Juda.^ 

284.  Nv  sem  Dauid  konvngr  var  hæim  komínn  í  Gyðinga  land. 
gibrðiz  þegar  svndr^ycki  oc  nockvrar  öfvndargrœinir  [með  þi  folki 
er  fariÖ  hafði  i  mot  konvngí.  þi  al  Jsraels  lyör  tHÍðí  a^  þat  er  menn 
Juda  gengv  framarri^  at  allri  fylgÖ  oc  þionkan  við  konvng  oc  hans 
menn.  Enn  menn  Jvda  svarvðv  allt  þo  helldr  storligarr  enn  hinir 
melllo  til.  Forv^  þa  i  orðahnippíngar  ocak^rslor.  kallaði  Jsrael  at  Jvðar 
hgfðí  stolit  Tra  þeíin  konvnei.  sva  at  þeir  mgtlí  ecki  niota  hans.  Savgðv 
Jvðar  sva  at  af  þi  vorv  þeír  nakvæmri  konvngi  al  hann  var  þeím 
nanari  at  frendzemi  oc  af  þeirra  ætt  kominn.  Hof  hann  oc  heri  fyrslo 
riki  silt  savgðv  þeir.  ok  enn  helldr  þat  til  at  ver  h6fvm  m§jri  ast  a 
konvngi  enn  þer.  sem  nv  bar  ravn  a  at  ver  komvm  fyrri  at  kalla 
hann  aflr  i  rikit.  vitv  ver  oc  ætgi  þess  van  at  konvngr  gefi  oss 
giafir  framarr  enn  yðr  gða  geri  I  nockurv  varn  rætt  sva  mikinn  at 
þer  þvrfið  fyrir  þat  at  kasta  ræíði  gða  vþyckiv  a  oss.  nema  helldr 
fyrir  §ina  såman  ofvnd.  Jsraelite  svaraðv  sva.  f>ar  æigv  ver  at  t§lia 
til  konvngs  .x.  gttir  sem  þer  gigit  æina.  oc  þi  a  hann  helldr  til  var 
at  hniga  en*  yðar.  [var  oss*^  gigi  fyrr  orð  ger  at  ver  skylldim leíða 
aplr  konvng  varn  i  rikit  enn  þer  h5lðvt*^  til  dyllz.  Skilðv  þeir  sva 
at  hvarigvm  likaði  vel.^^  Enn  sva  bar  til  at  her  var  við  staddr  einn 
daligr  drottins  sviki**  af  Jsrael  er  nefndr  er  Seba.  son  Bochri  \es& 
mannz  er  sva  het.  hann  var  enn  kominn  af  ætt^^  Gemlni.^^  {)ersi 
madr  þeytti  sinn  luÖr  ok  sagfti  sua.  Huat  er  oss  maalskipti  umDaoid 
þenna.  ok  æigi  er  vaar  erfð  under  syni  Ysai.  Snu  þu  Jsrael  aptr  til 
herbuða  þinna.    Skilðiz  þa  allr  jsraels  lyðr    uiðr    konung    ok   fylgðn 

>)  er,  B  ')  af  Jncob,  B  •)  ^mnir,  B  *)  [daada  Salomoníf  konanirf,  B 
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Seba  ok  hnns  raaðum.  enn  menn  Juda  foru  meÖr  konungi  aUt  heim  i 
Hierusaicm.  Dauid  konungr  sem  hann  uar  heim  kominn  i  borgina. 
tok  hann  þgr  .x.  konur  sem  verit  hgfðu  Trillur  hans  ok  Absalon  hafði 
saurgBt.  hann^  selli  þær  allar  i  rikt  uarðhalld  ok  fekk  þcim  atuinnu 
sem  þær  þurftu.  enn  ekki  aaUi  hann  samræðí  uið  þ§r  [helldr  helldu 
þœr  hreínlifi^  alit  til  dauðadags. 


Fra  þí  er  Joab  drap  Amasa  hertoga.' 

285.  Konungr  kaliaði  nv  til  sin  Amasa  frgnda  sinn  er  hann 
hafðí  þa  gort  hcrloga  yfer  herlið  sitt  ok  sagði  sua  til  hans.  kalla  þu 
såman  hermenn  Juda.  sua  at  þeir  komi  aller  til  min  ok  sua  þu  sialfr 
a  þriÖia  degi  heðan.  Amasa  giorðí  sem  konungr  bauð.  hann  Tor  ok 
stefndi  såman  QJIum  lyð  Juda.  enn  þa  dualAiz  honum  ok  uarð  hann 
seinni  aptr  til  konungs  enn  hann  hafði  aa  kueðil.  pR  mgliti  konungr 
til  Abysai.  Uinn  vaandi  uikingr  Seba  man  enn  fleira  ok  meira  illt 
giqvR  oss  ok  riki  voru  ef  hann  maa  enn  Absalon  gÍQrði.  nu  þa  tak 
þu  her  hirÖsueiter  niinar  ok  sfk  eptcr  Seba  sem  harðaz.  at  hann  seli 
æigi  sua  undan  oss  at  hann  nai  styrkum  borgum  eðr  QÖrum  uigium. 
Abysai  lypti  sinum  her  af  Hierusalem.  ok  uoru  i  þersi  Terð  með 
honum  Joab  broder  huns  ok  þeir  Cerethi  ok  Feleti  ok  aller  hiner 
styrkuztu  kappar.  Sem  þoir  uoru  komner  með  herinn  i  Gabaon  at 
þeim  mii^kla  steini  sem  þar  stendr.  kom  eptor  þeim  meÖ  [mickla  sueit^ 
hinn  goði  hQÍðingi  uinr  konungs  ok  frændi  Amasa.  Joab  uar  sua 
buinn  at  hann  hafði  einn  þrQngvan  kyrtil  yztan  klæða  ok  þar  gyrðr 
yfer  utan  tuieggíuðu  suerði^  i  umgÍQrð.  ok  þo  sua  umbuið  at  þegar 
Yar  bert  þo  at  æigi  u§ri  brugðit  ef  skiolt  þurftí  til  at  taka.  huart  sem 
villdi  leggia  eðr  hoggua.  Joab  gekk  þegar  i  moti  Amasa  er  hann 
kom  ok  m^liti  til  hans.  Heill  heill  broðer.  ok  tok  hægri  hendi  til 
hQku  hans  Sem  hann  uilldi  kyssa  hann.  Amasa  geymdi  æigi  saxens 
er  Joab  hafði.  þui  at  hann  vænli  ser  einskis  af  honum  nema  goðs.^ 
Enn  Joab  setti  suerðit  utan  a  siðuna^  sua  at  þegar  [follu  út^  iðrin. 
Var  þetta  hans-  bani  sem  uita  maatti.  Enn  Joab  ok  Abysai  sottu  þa 
Tramm  sem  oðaz  epter  Seba.  Ok  sem  sueitungar  Joab  komu  þar  at 
sem  likami  Amase  laa  i  bloðí  sinu.  mglltu  þeir.  Morgu  skipler  skiott 
um.  sa  liggr  her  nv  er  giarna  villdi  vera  [hQrðingi  Dauid   fyrer  Joab 

')  ok,  A  ')  [þadan  af  ok  enpin  nnnarr,  A  ')  Her  hnr  A  ikke  nyt  Cajfitel. 
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hertuera  varn.^  Ok  sem  einn  af  líÖsmonnum  ser  aa  at  aiir  hcrrinn 
dvalði  hia  Amase  ok,  undruðuz  er  hann  laa  |)ar  drepinn  relt  a  vegí- 
num.  tok  hann  ok  kípti  likínu  af  braulinni  i  akrinn  ok  kastaði^  yfer 
klæÖí.  at  æigi  [duelðí  þelta  folkít.'  Fór  þa  huerr  leið  sína. 

Seba  suikari  sem  hann  hafðí  urnfarit  allar  kynkuíslir  Jsrael  í  Afla 
ok  i  Bethinacha.  vQlð'uz  til  hans  hinir  mestu  barda^amenn  ok  kappar 
Jsrael.  settiz  hann  ineðr  sínn  her  í  borg  þa  er  Abella  het  oc  í  Beth* 
inacha.  Nu  sem  Joab  kom  tii  Abella  seUi  hann  sinn  herskiolld  um- 
huerfis  borgina  ok  barðiz  aa  með  marghaaUuðum  uíguelum.  Enn  cr 
allr  hans  herr  kostgigfÖi  som  mest  at  briota  murinn.  gekk  ut  a  uegginn 
ein  kona  drengiiig  ok  diarrmgllt  froð  ok  iorsia]  \  frammburði  mikiliar 
yitru  ok  visdoms.  Hun  kallaÖí  haatt  sua  segiandi.  Heyrit  heyrið  her- 
menn.  kalHt  hingat  hgfOingia  yðarn  Joab.  ek  uil  tala  uið  hann.  Sem 
hann  gekk  Tram  spurði  hun  ef  hann  veri  Joab.  Hann  sagðiz  sua  hella, 
þa  hoyr  þu  ^rð  min  ambaattar  þínnar.  Fyrer  hueria  skylld  leilar  þa 
at  briota  eyða  ok  umsnua  alla  þersa  borg  er  vel  rna  moðer  beita 
annarra  borga  meðr  Gyðingum.  huat  dirfiz  þu  at  tapa  ok  tyna  cAr 
fyreriara  erf^  almaaltigs  guðs.  Joab  suaraÖi.  [Eigí  æígi  sagði  hann. 
fiarri  mer  slik /firn  at  ek  uili  eyða  erfð  drottins  eðr  afmá  yðart  riki.^ 
helldr  er  hitt  at  einn  vaandr  uikingr  af  fialli  Eifraim  er  beiter  Seba 
aun  Bokri  hefer  vpp  hafil  sina  illzkv  ok  ofbelldi  a  mot  Dauid  kon- 
ungi.  Nu  selit  hann  [einn  i  vaart  valid  ok  skuluro  uer  þegar  bverfa 
fra  borginni.^  Hun  suaraðí.  þat  ueit  [ek  fyrer  monnum^  at  alldri 
skal  hans  hgfut  hafa  borg  %aara  i  håska.  Sneri  hun  þa  frammiborg- 
ina  ok  talaði  vel  ok  nitrlega  fyrer  borgarmonnum.  þar  til  er  þeir 
toku  Seba  ok  slogu  af  bonum  hgfut  ok  sl^ngðu  [ut  af  murinuni*^ 
Enn  Joab  leet  þegar  blåsa  QJivm  herinum  fra  bor^inni  til  herboða  ok 
huarf  siðan  aptr  til  konungs  i  Hierusalem.  Var  þa  Joab  enn  einn 
hgfOingi  yfer  ber  Gyðinga.  Enn  Banaias  sun  Joade^  uar  skípaðr 
hQfðingi  yfer  [her  Gyðinga  er  kallader^  uoru  Cerelhi  ok  FelethL 
Aduram  het  skattahgfAingi  konungs.  Josaphat  svn  Achilud  skyr- 
ingameistari  eðr  tulkr  konungs.  enn  Siba  ritari.  Sadoch  ok  Abiathar 
yferbyskupar.  Hira  sun  Jarithes  heet  kenhimaðr  konungs  innan 
hirðar. 


0  [herahofdingi  Dnuid  yfir  hertoga  varum  Joab,  A  ')  breiddi,  A  '}  fsuft»- 
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Drepner  fr§ndr  Saui  konungs.^ 

286.  A  dQgum  Dauid  konungs  uarð  hallæri  ni\k\i  i  Gyðinga 
landi  .iii.  uetr  i  samt.  Konungr  bað  guÖ  gíora  ser  uíssv  nfhuatuolldí 
þersi  ánauð  ok  uhamíngiu  er  aa  iagðiz  Jsracls  folk.  enn  droUípn 
sagÖi  al  þat  ugri*  fyrer  saker  Saul  konungs  ok  hans  manna'  i  Ga- 
baon  ok  þers  uar  enn  uhefnt.  Konungr  iet  þegar  kalla^  Ul  sin  Gabao- 
nitis  ok  sagðí  sva  til  þeirra.  þat  ueit  ck  sem  yðr  er  kunnikt  at 
Gabaonite  uoru  ekki  af  ællum  Jsrael  helldr  eplerleifar  Amorreorum 
þioða.  enn  hofðingíar  Gyðínga  soru  þeim  sælt  ok  frið.  enn  Saul  kon- 
ungr iet  drepa  marga  menn  af  þcim  fyrer  eina  såman  gfund.  huat 
skal  ek  nu  |)a  uinna  til  uið  yðr  at  þer  sieÖ  í  goðum  hugh  uið  Gyð- 
inga  ok  mglit  vel  fyrer  erfð  drottins.  Gabaonite  suQruðu.  Ekki  agirn- 
omz  uér  gull  eðr  silír  ok  ærgi  girnumz^  uer  at  uQkkurr  yðarr  maðr 
se  drepinn.  helldr  er  vaar  ki§rsla^  moti  [Savl  konungi.^  ok  þuí  laattu 
gefa  oss  .vii.  hina  nanuztu  hans  menn  til  uppfestingar  i  augliti  drott- 
ins. at  uer  megim  sud  hefna  saklaussa  frænda  Vaarra  at  eyða  ok  af 
ma  igrðunni  ætt  ok  afkugmi  þers  heruikings  er  oss  ok  vaara  frændr 
[þrQngði  ok  pyndi^  ranglega.  Konungr  giorði  sem  þeir  beiddu  [hann. 
Konungr^  let  taka  tua  frillusunu  Saul  Armon  ok  Miphiboseth.  moðer 
þeirra  het  Respha  dotter  Haia.  ok  .v.  sunu  Michol  dottor  Saul  er  hun 
hafðí  fengit  af  Adrieli  syni  Berzellai.  sa  uar  af  Molalhi.  ^ersa  .vii. 
menn  gaf  konungr  i  hendr  þeim  Gabaonitis.  enn  þeir  festu  þa  upp 
aa  galga  a  hafu  fialli  i  Gabaath.  þat  uar  i  Qnduerðan  kornskurÖar- 
tima.  Enn  HiGbosoth  sun^^Jonathe  l§t  konvngr  vndan  ganga  fyrir 
felagsskap  oe  svardaga  er  þeir  höfðv  svariÖ  sin  a  millvm  [við  gvÖs 
vitní.^^  Enn  Respha  sem  hon  spvrði  at  synir  hennar  vorv  vppfestir. 
for  hon  þar  til  oe  kastaÖi  gino  harkleði  a  bergið  oe  la^^  oe  gæyniði 
likama^'  þeirra  .vii.  sva  at  hvarki  let  hon  slita  hrg**  þeirra  fvgla 
vm  daga  ne  dyr  vm  ngtr  alit  þar  til  er  rigndi  af  himni  yfir  þa.  Sem 
Dauid  konvngr  frgtti  hvat  Respha  hafði  gðrt.  giðrði  hann  [heiman 
sialfr  f&r'^  sina  með  mikla  svæit  manna,  lætti  [gigi  fyrrvm*^  enn 
hann  kom  til  borgar  Jabes  i  Galaalh.  ^ess  staðar  menn  h6rðv  grafiÖ 
i  borg  sinni  sem  fyrr  var  gelið'^  likami  þeirra  feðga  Saul  konvngs 
oe  Jonathe.^^  Ok  nv  fengv  þoir  b§in  þeirra^'  i  hendr  konvngi.  sem 
>)  Erguð  laliði  viðDnuid  konun^  ok  sngdi  bonum  fyrir,  A  ')  var,  A 
*)  er  hanu  hardi  drepa  latit  saklansa  menn  tilf.  A  ^)  blåsa,  A  *}  beíð- 
umz,  A  *)  aakiersla,  A  ''j  [fr^ndum  ok  felð(^um  Saal  konungs,  A 
•)  [þyngdi  ok  þrðngdi,  A  *)  [Hann,  A  ><>)  Her  heg,  atter  C.  ")  [til 
gods  oilnis,  B  »«)  a  tilf.  A  *»)  lika,  B  >*)  likami,  B;  r«,  A  «»)ferð,B; 
[sealfr  heimanfbr,  A  ^*)  [hann  æigi  fyrri  ferð  sinni,  B  *'')  ritat,  B 
>>)  [hoerer  er  þaa  bofða  stolit  af  stræti  Betbsan  Ulf.  B     i*)  feðga  tilf,  B 
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hann  beiddiz.  for  hann  siðan  oe  flviti  með  ser  b§inin.  oe  sva  b§in^ 
þeirra  .vii.  manna  sem  nv  var  fra  safi^l-al?  Gabaonite  h5fðv  vpp  fest. 
þeir  flvttv  oil  þessi  bgin  i  riki  Beniamin  oe  ^roío  b\l  såman  bia  Cis 
favðvr  Saul.  Siþan  setliz  Dauid  konvngr  i  Hiervsalem.  oe  (ferðv  þa 
GyÖingar  alla  hivti  sem  hann  bavð.  Liknaði  drotlinn  þa  lyð  sínumoc 
sendi   ar  a  iorðina. 


Frammg[angr  Abysaí   meðr  Dauid.' 

287.  f>esso  næst  taka  enn  Phílístei  al  §fla  vfriÖ  oe  draga  her 
a  hendr  Gyðingvm.  en  Dauíd  konvngr  for. a  mot  þæim  með  siU  hcr- 
lið  oe  tokz^  þegar  hin  akafazta  orrosta  sem  þeír  fvnndvzt.  Miðr  er 
nefndr  Jesbe^  af  þeim  stað  er  Nob^  bet.  hann  var  komínn  af  [gtl 
\iess  konvngs  Philístinorvm  er  het  Repha.^  þessí  maðr  Jesbe^  var 
styrkaztr  oe  mestr  kappí  í  heiðíngía  herínvm.  hans  spiot  vargiftrtaP 
stinnazta^  stalí.  f)al  va  skaptlavst  .ccc.  avra.  bann  var  gyrðr  nyio 
sverði  því  er  hann  sialfr  hafði  gera  iatíð  eftir  sínvm  vexti'  oc  aflí. 
Enn  þvi  ai  ^essi  bardagi  var  beðí  langr  oc  strangr.  þa  varð^^Dauid 
konvngr  miok  moðr  oc  navÖvglíga^*  sladdr.  þvi  at  Jesbe^  sotti  hann 
i  akafa  oc  koslgeíði  með  ðllo  niegni  at  drepir  hann  með  sinv  bítra 
sverðí.  sem  aðr  var  ggtið.  J  þvi  bilí  kom  þar  at  Abísai  son  Sarphie^* 
oc  geck  íram  diarflíga  moli  Philisteo  oc  hliíði  konvngí.  Vfitli  þar 
hvarr  ftArvm  mbrg  havgg  oe  slor  af  mikilli^'  rfiðí.  oc  lyktaðiz  með 
þvi  at  AbisHÍ  drap  Jesbe.  lelv  hoíðíngiar  f)a  vndan  at  slnni.  Enn 
h6fAíngiar  Gyðínga  gengv^^  at-  Dauid  sva  segiandí.  Nær  bMfðí  nv 
míklvm  vaÖH.  oe  þal  væil  liTandi  gvð.  fyrir  þess  nafn  sveríom  ver. 
at  |)v  skHllt  æígi  siðan  ganga  í  bardaga  með  oss.  at  œigi  beri  sva 
illa  til  00  vhgfijiga  sem  nv  var  viðrlægt  at  þv  slðckvir  lofsamlegl 
Iloskgr  Jsniels.  þat**  erttv**  sialfr.  þvi  at  oss  þickir  allz*^  gflt  fr^* 
þin  er.  Nv  kom  þar  sem  mælt  er.  al  sialldan  vegir  hinn  verri.  Phi- 
listei  vorv  enn  gigi  af  horfnir  illvilianvm  við  Gyðinga  þo  al  þeir 
veri  nockvt  lannsarír.  snero  þeir  enn  i  moti  oc  lokz  bardagí  me( 
þæim  avðrv  sinni  þar  sem  het  Gob.   J  þeirri  snerrv^^  felldi  sa  kappi 

')  mgL  B  >)  er,  B  *)  Kra  Dauid  konungi  ok  heiðingium,  A 
«)  tekz,  B  »)  Lesbi,  B  •)  Nobe,  B  .  ')  {kyoi  Rafa  konun^ 
Fhilisiinorum,  B  >)  hinu  iilf.  B,  A  *)  øterkazta,  A  ^^)  var,  B,  A 
>i)  naiiðiilef^a,  6,  A  ")  Saruie,  B  >*)  Khmmligri,  B  ^^)  þa  iilf.  A 
1«)  saal.  B,  A;  þar,  C  >•)  ert  K  B  >')  saaL  B,  A;  allt,  C  '*}  ef,  B 
>•)  iokn,  B 
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Dauid  konvngs  er  het  Sabochai^  þann  h&fðingia  gr  het  Sephi  af  Gelh. 
bann  Ýar  kominn  af  ætt  Arcpha.^  Enn^  PriÖia  hardåra  attv  GyÖingar 
enn  i  Gob  við  Pbílisteos.  þar  drap  [af  gvði  gefinn^  Poiimiturivs^  af 
Belhleem  Goliath  Gethovm.  hans  hoggspiot  var  harÖla  míkít  oc  af  stalí 
gíbrt.  ferstrent  fram  enn  fioÖrín  breið  vpp.  Fiorða  bardaga  attv  þeir 
í  Geth.  i  þeim  bardaga  fell  einn  fagnaðarlavss  hæiðingi.^  sa^  cr  míog 
hafði  bbivat  oc  bannað  Jsraels  folki  oc  gvÖiastat  í  mot  Gyðingvm. 
þessi  heiðingi  var  sva  mikill  vexti  sem  storir  risar.  hann  hafði  .ví.^ 
fingr  a  hvarri  bendí  oc  .vi.^  lær  a  hvarvm  f&ti.  [þenna  mann  drap 
Jonathas  broðvrsvn  Dauíd  konvngs.^^  Aliir  þessir  .iíii.  vorv  hínir 
fræknvstv  hæíðingiar*^  er  nv  var  fra  sagt  oc  vorv 'komnir  af  ætt 
Arepha^^  konvngs  af  Geth. 


Er  Dnuid  orti   saalminn  Diligam.^' 

288.  f>a  er  drottinn  hafði  frialsat  Dauid^^  af  hendi  allra  sinna 
vvina  oc  valldi  Saul  konvngs  mågs  sins.  geck  hann  inn  i  tialldbvÖ 
drottins  oc  flvtti  fram  i  hans^^  avgliti  með  Mlo  litillæti  af  gift  liins 
helga  anda  þetta  lofsamliga  fræði  oc  segir  vt  til  enda  Dominus  petra 
et  robor  meum  et  saluator  meus.  þetta  fræði  or  psalmrinn  Diligam 
te  domine  fortitudo  mea. 


Fra  mannfalli  fyrir  brot  Dauid. ^^* 

289.    Nv  reitli  Gyðinga  lyðr  enn  reiði  drottins  fyrir  mbrg  mis- 
felli  oc  Ibgbrot.  þa  bavð  drottinn  Dauid  konvngi   at   telia    alian    lyÖ 
Jsraels  oc  Juda  oc  refsa  þeím  rangendi  er  þess  vorv  verðir.  Konvngr 
kallaði  þa  til  sin  Joabhertoga   oc  segir   sva.    Far   þv   vm    allt   riki 
Gyðinga,  fra  Dan  oc  allt  til  Bersabe.  oc  tel  allan    iyð   at   ek  megi^T 
vita  hverso  mart  hermanna  er  vndir^^minv  valldi.  Joab  svaraÖi  kon- 
vngi a  þessa  Ivnd.    GvÖ  drottinn  avki  við  þann  lyð  er  nv  er   i   kyni 
Jsraels  at  hann  hvndraðfalldi  hans  tMo  i  þino  avgliti  herra  konvngr. 
enn  æigi  veit  ek  hvat  yÖr  er  i  slikv.   Nv  for  þetta  fram  sem  konvngr 
1)  Sadochai  af  Oøathi,  B    ')  Arapha,  B;  Arethe  konaDgs  af  Geth,  B    ')  Hinn, 
B,  A     *)  [mgl  A     •)  «on  Sallos  tilf.  B    «)  fyrir  Joab  Ulf.  A    ^)  ok  uar 
af  Arapha,  B    *)  .vii.,  A     *)  .vti.,  A      >®)  [hann  het  Beleboaar.  Jonathaa 
brodurion  Danid  konunf^a  drap  ok  mikinn  kappa  et  het  Beleatb,  A  ' ')  h6fð- 
"      ingiar,  B,  A     ")  Arapha,  B;  Arethe,  A      '>)  Her  har  A  ikke  nyi  Capiiel. 
}*)  koDong  tUf.  B,  A     ^^)  guðs,  B     '*)  Fra  drepaott  aa  JaraeU  lyð. 
eapitulam,  A     i**)  mega,  B     *>)  aa,  B 
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mæiiti  at  Joab  oe  »llir  hans  h&rðin(|[iar  forv  at  telia  Gyðinga  lyð. 
Foro  þeir  fyrst  af  fviuli  konvngs  vt  yfir  Jordan  oe  komo  fram  i 
Arohel  Ul  h§gri  handar  fra  borfj^  þeírri  sein  er  i  dai  Galh.  oe  sva 
gengv  þeir  fram  vm  Jazer  [ok  i  iorð  Galaalh  ok  komn  i  Dan  ok 
Siluestria  ok  uið  Sidonem  ok  foru  um  Menia  ok  Tyri  ok  sua  utn 
alia  iorÖ  Eiuoth  ok  ChananeL*  sva  forv  þeir  vm  Ml  endilavnd  Gyð- 
ing[a  oe  komv  framtn  i  Bersabez^  Juða.  Ok  at  vmkringÖv  Mlv  landi 
komv  þeir  eflir  .ix.  nianaði  oe  .xx.  daffa  aptr  i  Hiervsalem.  feck  Joab 
konvngi  skrifaðu  tðlo  Gyðínga  lyðs.  Varo  þcir  af  Jsraci  .dcce.  þvs- 
vnda'  vapnfgrra  [manna  onn  af  Jvda  .1.  |>vsvndH^  bardagamanmi. 
Gvði  mislíkHði  við  Dauid  konvng  ei^  hann  villdi  æígí  sialfr  fara  sem 
hann  bafði  boðit  at  akla  folkit  ok  hægna  vsiðv. 

Nv  sem  [lyðr  var  niaiinlaldr.^  hugsaði  Dauíd  hvat  hann  hafði 
gbrt  oc  stvrlaðiz  miog  hiarta  hans.  þí  at  hann  iðraðiz  sinnar  vhlyðni. 
oc  sva  sagði  hann.  Harðla  miog  hcii  vk  misgert^  i  ^essv  verkí.  þvi 
bíÖ  ck  drotlinn  minn  at  þv  takir  brotlv^  ranglæti  niitt.  þi  at  miok 
vvitriiga  hefir  mer  til  tckíz.  Enn  þv  mískvnna  mer  gvÖ  þínvm  þræli. 
Gvð  sendi  þa  Galh  spåmann  til  konvngs.  hann  segir  sva  til  hans. 
þessa  Ivti  segír  drotlinn  gvð.  þrir  ero  þcr  koslír  gerfir  onn  þv  kios 
hvem  þv  villl  hrllzt  af  þessvm.  at  .vii.  ar  [í  samt*  komí  hvrigr  oc 
hallæri  vm  allt  þitt  riki.  æða  þv  verðir  .iii.  manaði  forflotta^  fyrir 
|)invm  vvínvm.  sva  at  þv  lœítir^^  vndan  onn  þeir  s§ki  œ  eptir  ocsiti 
vm  lif  þitt.  gða  komi  þrysvar  akof  drepsott  i  rikí  þitt.  Nv  hvgsa  þv 
segir  Gath  oe  seg  mer  siðan  at  ek  megi  birta  fyrir  þeim  er  mík  sendi 
hvern  þv  hefir  hellzt  kioril**  af  þessvm.**  Konvn^r  svaraÖi.  Miok 
þyngiomz  ék  i  þésso.  enn  þo  þarf  ^ess  æigi.  þvi  at  betra  er  mer  at 
gefaz  vpp  a  valid  gy6s  mins  enn  i  hendr  heimlig  vm  manni^'  því  al 
margfQld  er  miskvnn  droltins  mins. 

Nv  sendi  drottinn  drep  i  allt  rikit  sva  langan  tima  sem   fyrr  var 

sagt.  sva  akaft  at  a  þeim  .iii.  davgvm  do  æigi  ffri  enn  [.Ixx.  þvsvnda 

karia^^  enn  vtalðar  konvr    oc    bavrnn.    Ok    sem    soltin    nalgaÖiz    til 

Jorsalaborgar.  þa  sa  Dauid  gngil  gyÖs  standa  milli  himins    oc    iarðar 

yfir  garði  ^ess  mannz  er  het  Arevnan.^^  |)essi  engill  drap  fnlkitmeð 

elldligv  sverði.    Dauid   konvngr    rgtti    þa    halsinn    vndir   sverðit    sem 

bann  sa  engilinn  bvinn  at  hftggva    oc   mællti.   þess  biÖ    ec    drottinn 

minn  at  þetla  sverð  snvizl  mer  a  hals  oc  ræiði    droltins   mins    seðíz 

')  [Ulf.  B     ')  Bersabee,  B      >)  [.iz.  tiger  þasnndraða,  B      *)  [karlmaona   ok 

fimtiger  þugundradn,  B    *)  [lyðrinn  var  talðr,  B,  A    *)  i  angliti  þina  iUf.  A 

O  af  mer,  A     «)  [mgl.  B     •)  forfloUi,  B,  A     *•)  flyir,  A     >')  kÍQril,  B,A 

*')  lothum  Ulf.  B       >*)  monnum,   A       >^)    [.vii.    tiger   þoiondraAa    karl- 

manna,  B     '*)  Reunan,  A 
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helldr  a  rner  oc  minv  kyni  enn  folk  ^vðs  se  nv  fleira  drepit  fyrir 
[ininar  sakir  inisverka  oc  vrækt.^  Lat  æíiri  droUinn  þinn  lyð  flæira 
tynaz  fyrir  mitt  ranglœti.  þi  at  ec  em  sekr  oc  davÖa  verÖr  i  þinv 
BV^liti.  enn  þessir  þinir  menn  ero  sva  mæinlavsír  sem  savðir.  Scm 
drottínn  sa  iðran  Dauids  oq  hæyrði  sva  þeckiUga  oc  miskvnnsamiíga 
bfn  hans.  bavð  gvð^  englinvm  af  at  lata  at  drepa  folkit.  Ok  þegar 
lætti  af  sottín  vm  alll  rikit.  Oc  a  þeirri  savmv  stvndo  com  Gað^ 
spamaðr  til  konvngs  af  gvði  sendr  sva  segiandí.  Farðv  konvngr  oc 
gior  drottni  alltari  i  grasgarÖi  Arevnan  sem  þv  satt  engilinn  standa 
nieÖ  brygðnv  sverÖí.  Konvngr  geck  þegar  vpp  i  garÖinn  sem  [Gað 
mællti  oc  gvð  hatÖi  boÖit.^  En  Arevnan  garðzbondinn  sem  hann  gat 
at  lita  oc  kendi  konvng  oc  hans  menn  fara  til  sin.  geck  hann  i  mot 
þeím  oc  fell  a  kne  oc  lavt  konvngi  sva  segiandi.  Gvði  se  þer  vel 
komnir.  hver  er  savk  til  er  þv  virðizt  minn  herra  at  vitia^  þins  þion- 
oslosveíns.  þat  er  mitt  crendi  hingat  segir  konvngr  at  ek  vil  kavpa 
at  þer  þenna  litla  grasgarð  er  þv  att  oc^  gera  þar  alltari  gvði  oc 
færa  fornir.  at  drottinn  virðiz  at  ncma  drep  oc  dávða  af  folkinv. 
Arevnan  svaraði.  Giarna  giarna  minn  herra.  tak  alla  Ivti  af  minv 
goÖs^  þa  er  þer  likar.  þí  at  grasgarðinn  oc  allt  annat  sem  þv  þarft 
l^ef  ek  þer  goðfvsliga.  yxn  óc  avnnvr  kvikendi  skalltv  hafa  at®  sæfa 
i  forn.  eyki  oc  vagn  til  vinnv  at  flytia  til  við  ok  navðsynliga  Ivti  til 
pessB  gmbgltis.  Lati  gvÖ  drottinn  ser  soma  at  þíggía  þin  hæit  oc 
þionostv.  Knnvngr  mællti.  Eigi  dvgir  at  sva  se  sem  f)v  hefir  til 
skipat.  helldr  skal  ek  kavpa  at  þer  þat  er  ek  vil.  þi  at  æigi  skal  ek 
oflfra  gvði  drottni  minvm  i  forn  noekvt  þat  er  ec  þigg  kavplavst.  Kæypti 
korivngr  þa  grasgarÖinn  oc  yxn  til  at  fornræra  fyrir  .1.^  skillinga 
silfrs.  Siþan  ræisti  hann  þar  alllare  oc  færði  gvði  fornir  oc  fríðsam- 
ligt  ofr.^^  Gi&rðiz  drottinn  þa  enn  liknsamr  oc  sneri  sinne  reiði  oc 
raÖníngarvendi  af  Jsraels  lyð. 

Nv  ma  a  þessi  frasa vgn  marka  ok  mðrgvni  Qðrvm  þvilikvm  sem 
nv  hafa  sagðar  verið.  hverso  liknarfvllr  oc  giezkv  Dauid  konvngr  var 
við  atit  folk.  at  hann  villdi  helldr  davða  þola  enn  sia  annars^^  davða. 
nenia  þar  er  hann  sa  at  fyrir  rgtllætiss  sakir  veri  refsing  ger.  Hann 
var  manna  vaskastr  til  våpna  i  orrostvm  oc  vel  harðr  i  rættri  refs- 
ing, hann  var  maðr  goðgiarnn  oc  asthollr  hveriom  manni  oc  avm- 
hiartaðr  yGr  vf&rvni  hvers  mannz.  hann  var  tryggr  oc  trvr  i  &llvm 
l^vm  oc  sva  lastvarr  at  hann  villdi  ecki   vamin   vita   a   sik.    raðvandr 

0  [miniMi  niisuerka  sakir  ok  uræklar,  B;  mina  misuerka  ok  vrækt,  A  ')  þaa 
iUf,  B  »)  Gatb,  B,  A  *)  [gud  mællti,  B  "")  min  tUf.  B  <)  at,  B 
')  go*i  B;  goð»,  A    «jok^B    •)  flmmtigi,  B    »<>)  offr,  B,A    »0«nnarra,B 
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oc  fastorÖr  i  vinattv  oc  i  Mlvm  Ivtvni.  litilialr  oc  þolínmoðr  vmfram 
aðra  menn  sva  at  œi^i  var  annarr^  hans  maki^  i  Jsraels  folki  at 
allri  gœzkv.  þi  at  síalfr  gvð  t(^k  sva  til  orðz  i  vitnisbvrOinvro  þa  er 
hann  valÖi  Dauid  til  konvnfrs.  at  hann  kvaz'  fYndit  hafa  mann  eptir 
Ivnderni^  sinv.  Enn  því  volldi  bræysklæikr  manniififrar  vstyrktar  er 
hann  fell  i  synðir  gÖa  arbri^ifðí  gvðs  boðorÖa.  enn  hann' var  hinnhog- 
verasti  ok  hinn  miskvnnsamasti.  sva  at  hann  íÖraðiz  oc  græl  akafliga^ 
oc  bað  gv6  ser  iiknar  ok'bavð  sik  vndir  hans  raðning  þegar  bana 
fell  i  nockvra  savk. 


Huersv  Abysach  þíonaði  Daaid  konungi/ 

290.  ^Konvngr  gerðiz  nv  gamall  en  þo  mæirr  ðrvasi  enn  alldr 
stoð  til.  þvi  at  kvlði  nnlgaðiz  hðrvnd  hans  sva  at  af  klæða  yl  malti 
hann  æigi  hæitr  verða  §ða  varmr.  Var  þat  rað  herbergiss  8v§ina  oc 
raðgiafa  konvngs  at  læita  skyiidi  at  meyiv  nockvrri.  at  hon  þionaði 
oc  legi  i  s§ng  hia  honvm  til  pess  at  hann  mgtti  fa  verma  af  blavtv 
[oc  hennar  hæitv  hðrvndi.®  Var  þa  farit  at  þeirra  raÖi  vm  allt  rikit 
oc  fvndin  æin  mer  vng  sv  er  af  bar  Qllvm  ððrvm  at  fggrð  oc  ett. 
hon  het  Abisach.^  Var  hon  þa  læidd  til  sf  ngr  konvngs.  svaf  hon  bia 
honvm  oc  vermÖi  hann  oc  þionaði  honvm  með  mikilli  list  oc  hæver- 
skv.  Konvngr  §Iskaði  håna  sem  sina  fostnnoðvr  en  {igi  konv.  þi  al 
hann  åtti  ecki  savrvgligt  samlag  við  håna  oc  §nga^^  brvgðníng  henn- 
ar hræina  meydoms.  Enn  sva  helgaðiz  hennar  tign  af  fafimlagi 
Dauids  at  allr  lyðr  sgmði  håna.  sva  at  nf  Mlvm  var  hon  virfi  sen 
hbfvðdrottning  yfir  Mlvm  drottningvm  konvngs. ^^ 


Adonias  let  sik  til  konungs  taka.^^ 

291.  Adonias  het  son  Dauid  konvngs.  hans  moðir  hetAggitb.'' 
hann  var  harðla  friðr  oc  fagr  synvm  sva  at  hann  geck  næst  Absa- 
lon^^  at  allri  likams^^  skapan.  J  þann  lima  sem  faÖir  hans  var  gamall 
oc  nær  ðrvasa.  sem  nv  var  sagt.  giorði    Adonias   vpprfist   i   moti^* 

1)  ne  einn,  A;  mgl.  B  ')  liki,  A  *)  kueði,  B,  A  *)  lyndi,  A  ')  sinr 
afgiqrdir  tUf.  B  *)  Fra  Dauid  konungi  ok  af  Abisach,  A  ^)  Dtoid 
iilf.B  *)  [ok  heitu  hennar  h^rundi,  B;  hennar  hbrundi  okheiln,  A  *)SaB- 
amitia  tilf.  B  *<»)  engan,  B  '>)hana,  B  i*)  Fra  Adonias  syoiDanidi 
konnn(ir>*  capituluin,  A  ^*)  Agith,  B  ^^)  Absaloai,  B  ■*)  mgL  k 
»•)  i  gegn,  B 
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honvm-  með  mikiv  orbelldi  oe  kavs  sik  siaifr  til  konvn(|[s  yfir  riki 
favfivr  sÍDS  at  fionvm  vvitanda.  Tok  hann  ser  þa  þegar  hírð  oe 
Ijfíorði  handgenfifna  menn.  Siþan  giovbx  hann  hatiðliga  væizlo  sva  sem 
nyvigÖr  konvngr.  Igt  renna  vm  borgina  nteÖ  bvinbvm  oe  pipvm  oe 
l§t  bo6a  vin  allan  staÖinn  at  þa  var  Adonias  konvngr.  ^essir  vorv  i 
raðagíörð  með  honvm  Joab  hertogi,  Dauids'  ok  Abiathar  byskuþ  oe 
margir  aÖrir  h&fOingiar.  at  þeirri  væizlo  vorv  oe  allir  konvngs  f^ynir 
þeir  sem  þa  vorv  a  lifi  nema  Salomon.  honvm  hafði  Adonias  æigi 
boðit.  þi  at  hann  vissi  at  Dauid  konvngr  liafðí  hæitiÖ  honvm  riki  eftir 
sinn  dag.  Sadoch  byskup  oe  Nathan  spainaðr  Banaias  hoffiingi^  oe 
aðrir  kappar  konvngs  oe  mestr  styrkr  hans  hers  var  i  engv^  sam- 
þykki  her  um  meðr  Adonia.  Nathan  spamaðr  gokk  þa  til  Bersabe 
drottningar  moÖur  Salomonis  oe  sagði  sua  til  hennar.  Er  þer  nQkkut 
heyrinkunnikt  huat  nu  ferr  Pramm,  at  Adonias  lætr  nu  gefa  seerkon- 
ungs  nafn  oe  dregr  rikit  undir  sik  enn,  minn  herra  Dauid  konungr 
er  þersa  enn  uuitandi.  Nu  tak'  af  mer  heil  raað  ok  hialpsamlig  þer 
ok  syni  þinum  Salomon.  Far  þu  nu  til  'fundar  uið  konung  ok  seg 
honum  þersi  tiðindi.  siðan  skalitu  spyria  huert  raað  hann  giQrer  fyrir 
þer  ok  syni  þinum.  man  ek  þa  ok  til  koma  er  þu  talar  uið  konung 
ok  slyÖia  þitt  maal.  Bersabee  drottning  gckk  þegar  inn  fyrir  konung. 
hon  hneigÖi  sik  litillaatlega  ok  laut  honum.  Sem  Dauid  saa  Bersabee^ 
\i\^\\{\  hann  til  hennar.  f^u  ert  með  hrygðar  yferbragði.^  huat  uillta 
af  mer  þiggia.  Hun  suaraði.  Minn  herra  konungr.  ek  minnumz  a  þat 
er  þu  hefer  heilit  mer  þinní  þionostukonu  fyrir  guðs  nafn.  at  Salomon 
son  minn  skylldi  setiaz  i  þitt  s§ti  ok  rikin  epter  þik.  Enn  nu, at  þer 
uuitanda  hefer  Adonias  laatit  gefa  ser  konungs  nafn  ok  ætlar  at  taka 
under  sik  allt  rikit.  enn  þo  seer  enn  allr  Jsrael^  lyðr  til  orlausnar 
hingat  stm  þer  erut  ok  biðr  yÖarra  atku^ða  minn  herra.  huerr  setiaz 
skal  i  þitt  tignars^ti  epter  þik.  þikkiumz  ek  nu  ok  sia  huersu  ferr 
þa  er  þin  missir  ui6.  ef  þu  gÍQrer  ekki  raað  aaðr  fyrir  rikinu.  at  uið 
bgÖi  ek  ok  Salomon  son  minn  munum^  dæmð  sek  ok  utlæg.  Varla 
hafÖi  hun  lokit  sinni  ræðu  aðr  sueinar  konungs  sogðu*  at  Nathan 
spamaðr  uar  kominn.  ok  sem  hann  kom  inn  i  augsyn  konungs.  kuaddi 
hann  konung  ok  siðan  tok  hann  sua  til  orðz  frammfailandi  allr  til 
iarðar.  Hafi  þer  spurt  minn  herra  konungr  at  a  þersum^  degi  hefer 
Adonias  son  þinn  laatit  drepa  yxn  ok  fiolöa  ruta.  ok  til  ueizlu  hefer 
bann  kailat  bræðr^^  sina  ok  Joab  hertuga    ok    Abiathar   byskup.    ok 

<)  ok  Semei  Hlf.  B  ^)  Her  mgl.  i  Blad  i  C,  åupplerei  efier  B  *)  pu  iUf.  A 
«)  inn  koma.  þi  tUf.  A  *)  brof^ði,  A  *)  Jøraels,  A  ^)  bæði  tUf.  A 
■)  honum  tilf.  A     *)  {>eima,  A     ^®)  brødr,  A 
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sitía.]þeir  nu  i  samdrykkiu  nirð  honum  ok  marger  aÖrer  hQfðíngiar oiðr 
glaum  ok  gleði  ok  hafa  uigt  hanh  tii  konungs.  En  nu  hugÖa  ek  Diinn 
herra  konungr  at  þu  niyndír  þersu  æigi  hafa  raaÖit  ulan  initt  uUorð 
huerr  setlaz  [skylldi  yGr^  sætisstol  þins  ríkis  eptir  þik.  Enn  þal  skal  guði 
f)akka  at  ek  þinn  þionn  ok  Sadoch  byskup  ok  Banaias  raðgia6  yðarr 
ok  Salomon  sun  f)inn  hQfum  þersu  ekki  [samraaða  aorÖiL^  Dauid 
konnngr  sein  hann  heyrÖí  þersi  tiðindi.  þa  þagnaÖi  hann  [uiÖ  þersi 
orÖ'  nQkkura  hrið.  jþui  næsl  tok  hann  sua  Ul  orða^  meÖ  niícklum 
harmi  hugar.  Eigi  vilia  minir  synir  segir  hann  draga  mina  nattnru 
til  sin.  þui  »t  ek  þionaða  Sau!  konungi  marga  daga  uiÖ  þat  at  bann 
laar  um  lif  mitt  ok  hnfðí  þo  guÖ  kosit  ntik  til  konungs.  þi  at  hann  var 
reiðr  Saul  konungi.  enn  þo  beið  ek  þers  doms  at  er  guð  dæmði^  hann 
af  riki.  [enn  æigi  viflda  ek  døma  hann  af  riki^  þo  at  hann  vgri  minn 
uuin.  Nu  befer  sun  minn  gort  þat  uið^  mik  er  ek  uillda  sigi  gÍQra 
uið  unin  minn.  Nu  mcðr  þui  at  Adonias  heFer  dæmt^  mik  fra  riki 
þui  er  guð  gaf  mer.  fyrr  enn  ek  segða  upp  eðr  sa  t§ki®  mik  fra  er 
mik  kaus  til.  fyrer  þui  skal  hann^  með  haðung  fra  falla  þersari  sfmð. 
sua  sem  sa  fell  er  hina  fyrstu  vppreist  giorði  með  drambi  inoti 
«ínum  drotni. 

Konungr  mgliti  þa  til  Bersabee  drottningar.  þat  ueit  lifandi  guð 
saa  er  mik  leysti  or  huerri  aanauð  ok  ufriði.  at  nu  rett  á  þersum^® 
deg!  skal  þat  allt  framm  koma  ok  fullgÍQrazt  sem  ek  hefer  þer  beitit 
uið  guðs  uitni.  at  Salomon  skal  konungr  uera  son  þinn  ok  taka  rikl 
ok  sitia  i  minu  s§li  epler  mik.  Sem  hun  heýrði  þessor  orð  af  kon- 
ungs munni.  fell  hon  þegar  framm  ok  þakkaði^^  sem  makligt  var  þessa 
skipan.  ^uí  ngst  mgllti  Dauid  konungr  uið  Sadoch  byskup.  Tak  þu 
mul  minn  ok  laat  bua  með  Qllum  þeim  bunaðí  sem  hann  hafði  þa  er 
ek  reið  honum  mcðr  allri  lign.  ok  sel  þar  aa  Salomon  son  minn  ok 
tak  með  þer  Nalhan  spåmann  ok  Banaiam  hQfðingia  ok  alla  hina 
trygguztu  mina  riddara  ok  riðil  til  tialldbuðar  drottins  ok  smyril  þar 
Solomon  til  konungs.  þui  ngst  laat  taka  luðra  mina  ok  laat^^  blaasa 
um  alla  borgina  meðr  haliðlegu  kalli.  ok  laat  boÖa  at  Salomon  er 
uorðinn  konungr  at^'  guÖs  uilia  ok  al  kosningi^^  Dauid  konun^$. 
þui  næst  leið  hingat  Salomon  sun  minn.  at  ek  mega  fagna  nyseltum 
konungi  i  mitt  seti.  Enn  at  lokinni  r§ðu  konungs.  þa  giorði  Sadoch 
alla  luti  sem  Dauid  bauð  bonum.   Enn  þa  er  Salomon  kom  aptr  far- 

0  [saal  A:  gkal,  B  *)  [raðit  medr  Adonia,  A  ')  [mgl.  A  *)  ordi,  A 
•)  dømdi,  A  •)  [Ulf,  A  ')  dømt,  A  «)  tøki,  A  »)  tUf,  A  »•)  þeiinV 
A  l')  honuui  iDikilliga  /»/^  A  ^*)  mgl.  A  ")  medr,  A  '«)  kosD> 
ing,   A 
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iindl  skryddr  allri  konungs  tígn.  þa  stóð  upp  Dauid  siulfr  [ok  hneigÖi^ 
lioriuiii  ok  blezaði  hann  meðr  þersum  orðum. 


Salonion  til  Ckonungs)  tekinn  af  fcðr  sinum.^ 

292.  Blezaðr  seer  þu  drottinn  guð  minn.  er  þu  letz  þer  soma  at 
hefia  mik  til  sua  mikillar  seniðar  af  litium  stigum  sem  ek  cm  nu  i 
skípaðr.  ok  hefbr  holpit  mer  i  mgrgum  haaskum  ok  leiddan  mik  [til  þeírr- 
ar  hugganar^  cpter  mart  uandrgði  ok  mart  ok  langt  starf.  at  augu  min 
nieuu  i  dag  sia  þann  frammgenginn  af  minum  lendum  er  þu  he-fer  nu 
skipat  i  þat  sgmðarsgli  sem  þu  hefer  mik  aaðr  i  skipat.  epter  þui  sem  þu 
liefer  mer  heitit.  þers  Lið  ek  þik  drottinn  minn  at  þu  tuifallder  ok  þri- 
fallder  manuit  ok  tign  Dauid  yter  þeima  æskumanni  ok  gÍQr  hann  Tullkora- 
inn  hQfðingia  ok  stiornara  þinu  folki  epter  þínum  vilia.  j^ui  [ngrst  kyrsti^ 
Dauid  Salomon  sun  sinn  ok  mgiiti  til  hans.  Sa  guð  er  himnum  styrer 
margfalldi  þer  frið  á  ÍQrAu  umframm  alla  konunga  ok  gefi  þer  af 
iarðar  augxtum  alla  sglu.  þers  uil  ek  beiða  þik^  son  minn.  atþu  vœger 
frændsymi^  uið  Adoniam  broÖur  f)inn.  ef  þu  sier  sanna  iðran  hans. 
fyrer  f)at  er  hann  giorði  suikliga  uppreist  i  moti  mer.^  At  lokinni 
blt*zan  þa  suaraði  Banaias  ræðismaðr  hans  ok  sagði  amen.  Ok  enn 
mgllli  hann.  Guð  drottinn  laati  allt  þella  epter  þui  fara  sem  þu  hefer 
talnt.  ok  sua  sem  drottinn  hefer  uerit  meðr  þer  herra  konungr  sua  se 
hann  nu  með  ^yni  þinum  Salomon  ok  gÍQri  haaleitara  hans  tignarsgti 
ok  s§mð  rausn  ok  riki  ok  frialsara  i  alla  staði  enn  yðart  riki  hefer 
ucrit  minn  herra.  Epter  þetta  mgllti  Dauid  konungr  ui6  Sadoch  by- 
skup  ok  Nathan  spåmann.  Leiðit  nu  þenna  unga  konung  Salomon  i 
holl  sina  ok  setið  hann  i  hasgti  mitt®  með  Qllum  hatiÖlegum  fagnaði 
ok  gofiri  veizlu.    Enn  f)eir  fylldu  allt  þat  sem  Dauid  konungr  bauð  þeim. 

Enn  at  lokinni  veizlu  Adonie  þa  heyrðu  þeir  S((^gua^  fagra 
pipur  ok  huerskyns  gleði  sua  sem  nieð  nykomnum  fagnaði  um  borgina. 
Enn  Adonias  spurði  epter ^^  hverio  gegndi  sia  fagnaðr  folksins.  hvart 
sv  glœði  var  fyrir  hans  [sakir  oe  tignar*^  gða  vorv  [nockvr  ny^* 
liðendi.  Oe  a  þeirri  [stvndo  sðmo*'  kom  þar  Jonathas  son  Abiathar 
byskups  00  geck    fyrir   AdoniamL.    Adonias    mællti    til    hans.    {>v  ert 

0  [hneigiandi  sik  fyrir,  A  ')  Fra  Dauid  konungi  ok  Salomone 
sy  ni  hang,  A  •)  [tilf,  A  *)  [næm  kyslf,  A  »)  tilf.  A  •)  frænd- 
semi,  A  ^)  feðr  sÍDum,  A  ")  giU,  A  *)  stora  ok  tilf.  A  '<^)  Her 
begtfnder  alter  C  '  *)  [tignar  saker,  B,  A  ")  [onnur,  A  *')  [sQinu 
glundu,  B,  A  ' 
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hravstr  drgingr  oe  mant  þv  hafa  fram  at  berå  nockvr^  goð  frendi. 
Hann  svaraði.  f>o  verðr  at  segia  at  æigi  se  goÖ.^  Dauid  hefir  gefið 
Salomon  syni  sinvm  konvngs  nafn  ok.  allt  sitt  riki.  Segir  Jonathas 
þeím  þa  gersamliga  allt  sem  fallil  var.  at  Sak^mon  var  þa  vigðr  til 
konvngs  oe  i  basæti  sættr  favðvr  sins  Dauids  með  allri  hatiÖligri 
glœði  oe  allz  hattar  fagnaði^  sva  sem  a  agættri  hatið.  f>a  erAdonias 
heyrði  þessi  tiðendi.  varð  hann  harðla  br§ddr  oc  allir  þeir  sem  i 
raðagj&rð  vorv  með  honviii.  oc  flyðí  hverr  til  [sinna  bæimkynna.^ 
Enn  Adonias  flyðí  til  tialldbvðar  drottins  oc  lagði  bðnd  sina  a  hæil- 
agt  alltari  sva  sem  iatandi  sik  (il  hræinliGss  oc  vndir  þionosto  i  helgv 
landtialdi  gvÖs.  þvi  næst  sendi  hann  mann  tiP  konvngs  ok  msllti. 
Her  skal  ek  dæyia.  nema  minn  herra  Salomon  konvngr  hæiti  mer 
með  fastmælvm.  at  hann  drepi  mik  æigi  þion  sinn  fyrir  [þat  er  ec 
heil  misgert/  ^a  segir ^  konvngr.  Adonias  er  broðir  minn  at  frænd- 
Sfmi.*  oc  vil  ek  giarna  þyrma  bonvm.  ef  hann  vill  r§ttliga  iÖraz  fyrir 
f)at  er  hann  gerÖi  svikliga  vppræist  moti  feÖr  sinvm  Dauid  konvngi. 
ek  vil  berå  þessa  byrðí  með  honvm  fyrir  gvði  með  þeím  maldaga 
at  hann  verði  iafnan^  kendr  við  trygglæik*^  oc.litillæti  fyrir  vtan 
alla  flærð.  enn  ef  nockvr  figrðsamlig  agirnd  verðr  fvndin  með  honvm. 
þa  a  hann  visa  van  hgfndar  yfir  hðfði  sino.^^  Nv  fari  hann  heim  til 
{igna  sinna  oc  nioti  þeirra  æ  meðan  hann  helldr  þetta  sem  nv  er 
mgllt. 


Tilskipan  Dauid.^* 

293.  Nv  nalgaz^'  davðadagr  hins  blœzaða^^  Dauid  konvngs. 
kallar  hann  þa  til  sin  Salomon  son  sinn  oc  segir  sva  til  hans.  Nv 
er  þat  likazt  son  min^n  at  ec  gangi  þann  veg  sem  allir  menn  a  iarð- 
riki  figa  fyrir  h&ndvm.  Nv  minnztv  iðvliga  at  gvð  hefir  gefið  þer 
speet  oc  mannvit.^^  oc  því  gæym  þv  iafnan  hans  [boðorða  oc  §tska 
hann^^  ym  alla  Ivti  fram.  Styr  þv  riki  þinv  með  vitrligv  rgttdømi. 
[sva  noekvrv  refsingasamr^^  at  øigi  syniz  riki  þitt  stiorjiarlavst  fyrir 
f)innar  ofblœyði  sakir.  Ggt^*  oc  með  mviidangshofi  harÖrar^^  ræfsingar. 
at  æigi    vcrðir   þv   fvndinn    miskvnnarlavss    pieð    ofmiklvm    grimleik. 

0  morg,  B  *)  [ok  mællti,  A  *)  þessvm  tiðendvm  íilf.C;  mgl.  B,  A  ^)  [siiu 
heima,  A  *)  Salomon  tilf.  A  *)  [minn  glæp,  A  ^)  mttllti,  B  *)  fræod- 
symi,  B  *)  mgl.  B  i»)  truleik,  B  '0  ser,  B  <>)  Fra  forlolam 
Dauid  ok  heilræðum  við  Salomon  son  sinn,  A  ^*)  Daalgadis,  B 
'^)  dyrðliga,  A  ^*)  manuit,  B  ^*)  [boðorð  at  elska  ok  ann  hoBom,  B 
'Ó  [l>»f  sva  refsingam,  B     ^*}  Gigr,  B     '•)  harðar,  B 
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þo*  skalllv  minnaz  Joab  frenda  þins  er  mer  hefir  læn^^i  þionaÖ*  með 
mikloj^tarfi.  oc  hgfir  þat  œigi  at  synÖligar^  sakir  þgr  er  hann  befir  i 
fallit  fylgi  honvm  tíl  helvítís.  þvi  at  hann  drap  Abner  ok  Aniasa 
agiæta  hðfðingia  i  niinvin  griðvm.  er  lengi  hbfðv  þíonaÖ  Saul  konvngi 
með  iniklvm  trygglœik.^  oc  miog  margir  ero  þeir  aÖrir^  er  hann  hefir 
drepið  fyrir  ofrkaps  sakir  helidr  enn  rettrar  rffsíngar.  oc  er  betr  at 
þv  lalir  hann  taka  her  skiota  hefnd  helldr.^  en  hann  tyníz  $ylifliga  i 
þesavm  savkvin.  Haiit  oc  orÖ  min  við  Sgmei^  þo*  at  hann  bavlvaÖi 
mer  er  ec  flyði^  fyrir  ríki  Absalons'^  broðvr  þins.  oc  þo  meÖ  þeím 
hglti  ai  hann  hafi  nockora  minning  ^ess  gifps.  at  œigi  staðfestiz  sv 
bavlvan  yfir  hofivm  at  gylifv  er  hann  bavlvaðí  mier  sakiavsvm.  Minnz- 
tv  þess  al  Abiathar  byskup  Igt'  ■  fgðr  sinn  oc  alla  frendr  [fyrir  |iat 
er  ek  var  feddr  j  Nobe^*  þa  er  ek  flyði^  af  avgliti  Saui  konvngs. 
pess  A  Abiathar  oc  at  niota.  er  hann  for  með  mer  oc  flvtti  ork  drott- 
ins  fyrir  mer  oc  þolði  [mQrg  vas  oc  vandreði  fyrir  minar  tsakir.  þo^' 
gœymðv  þess  at  hann  hafi  retta  minning  iÖranar  fyrir  þat  er  hann 
var  nv  i  svikraðvni^^  við  mik  með  Adonia  broðvr  þínvm  oc  motí 
mer.  at  sv  sok  fylgi  [æigi  honvm^^  til  davÖa.  Ver  þv  son  minn  diarfr 
oc  barÖhendr  ok  þo  hofsamr  vm  alla  Ivti.  Giœt^*  oc  geym  i  ðllvm 
Ivtvm  (j^vbs  vilia  at  gera.  þa  man  drottinn  styrkia  oc  styÖia  efla  oc 
avka'^  riki  þilt.  oc  manntv  æignaz  hvartveggia  eylifa  sælv  oc^^ 
stvndliga. 


Andlat  hins  blezaða  Dauid.^^ 

294.  ^i  næst  andaÖiz  hinn  dyrðligi  konvngr  Dauid  i  goðri  elli. 
oc  græt  Salomon  konvngr  davða  hans  marga  daga  oc  bio  groft  hans 
[i  Hiervsalem^^  með  allri  konvngligri  tign  oc  vtallegvm  avðgfvm.^^ 
Enn  fyrir  þi  at  nv  er  lœiði  hans  tomt  segir  hinn  helgi  Jerenimvs 
prestr.  þa  er  þat  margra  manna  ætlan  at  hann  hafi  vpp  risit  af  davÖa 
með  varvm  herra  Jesu  Cristo.  eptir  þvi  sem  gvðspibll  visa  til  at 
margra  manna  likamir  lifnaðv^^  i  vpprisv  vårs  lavsnara  Jesu  Cristi. 
[Er  þat  oc^'  vel  Irvanda.  at  þessi  enn  dyrðarfvlli  Dauid  konvngr  man 

*)  þa,  B  *)  ok  hann  hefir  infnan  uerit  i  mQrgum  yt|jfÍQrðum  ok  herferðum  ok 
þionat  tilf.  B  *)  syndsamlegar,  B  *)  truleik,  B  «)  mgl.  B  <)  mgl.  B 
'>)  son  Gera  øunar  Jemini  af  Baurim  tilf,  B  ')  I>ui,  B  *)  flyða,  B 
^•)  Abøalonis,  B  *»)  fyrirlet,  B  »')  [sina  i  Nobe  fyrer  minar  øaker,  B 
*')  [marga  násbnð.  Nu,  B  ^^)  øuikrgdom,  B,  A  '«)  [hoonm  æigi,  B,  A 
»•)  Gior,  B  ")  þik  ok  iUf.  B  ")  sva  tilf.  B  *»)  Her  segir  af  lif- 
lati  ens  dyrliga  Dauid  konungs,  A  '®)  [mgl.  B  *0  «thefum  ok 
uanduirkt,  B     '>)  ioai.  B,  Ai'lifnaði,  C     »)  [enn  þat  er,  B 
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liv  glæÖiaz  i  eylifri  sæiv  vtan  enda  tneð  þeima  gvðs  syni  lifanda  sem 
hann  bar  merking  vm  marga  Ivti  i  þessvm  bgími.  þvi  at  sialfr  aliz- 
vHildandi  gvð  bar  vitni  hans  goðtæik  sva  segiandi.  at  Dauid  son  Jesse 
gerír  flest  ihanna^  at  minvm  vilia.  Dauid  konvngr  var  þa  siavtogr^ 
er  hann  andaðiz.  hann  heilt  riki  .xl.  ara.  hann  var  fyrst  konvngr  i 
Ebron  yfir  riki  Jvda  at  fins  .vii.  ar.  enn  siðan  i  Hiervsalem  heilt  hann 
.iii.  år  oe  þriatigi  ginvalldzriki  yfir  allan  Jsraels  -  iy6.  En  hann  var 
þrilðgr'  þa  er  hann  tok  at  rikia  i  Ebron  oe  Saul  var  fallinn. 


Her  heTr  .iii.  bok  liber  regum.  Ypphaf  rikis  Salomonis.'* 

295.  At  rrammiiðnvm  Dauid  konvngi  af  þessv  lífi  s§ttiz  Salomon 
s\n  hans  yfir  hasæti  rikiss  hans  oe  gerðiz  skiott  hinn  virÖvligsti 
hoCðingi.  A  þeím  sapna  tima  sem  Dauid  konvngr  var  andaÖr  geck 
Adonias  til  fvnndar  við  Bethsabe^  drottningo  oe  bað  håna  bæiðaz  af 
Salomon^  syni  sinvm.  at  hann  gipli  honvm  til  §iginkonv  Abisach  hina 
friðv  mæy  er  þionað  hafði  Dauid^  i  clli.®  Enn  með  þeirri  athygli 
læítaði  hann  þessa  kvanfangs.  at  hann  ætlaði  sva  at  [komaz  at*  rik- 
ino  meft  flœrðsamlígrí  vel.  þi  at  sva  mvndi  allt  folk  virÖa.  efhannfengi 
Abisach.  at  sa  veri  makligastr  at  sitia  i  s§ti  Dauids  er  verðr  var  at 
liggia  i  sæng  hans  oe  i  þeim  faðmi  sem  Dauid  hafði  hetgat  meÖ  siaif- 
vm  ser.  ^at  ætlaði  hann  oe  sem  vcra  myndi  al  br§ðr  Abisach  oe  allir 
hennar  frendr  myndi  betr  vnna  honvm  rikiss  ef  hann  fengi  hennar 
helldr  enn  þeini  manni  er  ecki  veri  við  þa  vandabvndinn. 

Nv  þi  at  drottning  var  goðvilivð^^  oe  litillat  með  hr§inv  lyndi  oe 
flærðlavso.  þa  kendi  hon  æigi  vndirhyggiv  oe  flærð  Adonie  oe  tok 
vi6  grendi  hans.  for  þegar  til  fvnndar  við  Salomon  konvng.  Oe  sem 
hon  kom  i  höllina.  stoð  konvngr  vpp  oe  geck  fagnandi  moll  moðvr 
sinni.  hann  lavt  henne  oe  læiddi^^  til  sætiss  með  ser.  því  næst  birti 
drottning  eyrindi  sitt  oe  mællti  sva.  Ek  hefi  gina  lilla  b6n  at  flytia 
til  þin  minn  berra.  ok  vil  ek  eigi  birta^^  fyrr  enn  þv  væitir  roer  aðr. 
Konvngr  svaraði.  f>v  ert  moðir  min  oe  hæfir  mer  æigi  at  synia  þer. 
oe  vil  ek  giarna  at  þv  þiggir  þat  er  þv  bœiÖir^'  meðr  skynsgmð.  enn 
þat  hffir  þer  at  hvglæíða  at  þv  bæiðír  þess  sem^^  mer  er^^  vel  væit- 

»)  mgl  B  •)  siavrugr,  B;  .Ux.  aara,  A  •)  þritagr,  B;  .xxx.,  A  *)  Her 
byriaz  vpp  ok  åegir  fra  Salomon  konvngi  er  hann  let  drepa 
Adoniam  broðor  tinn  fyrir  retta  sok,  A  *)  Bersabe,  A  *)  Salo- 
mone,  B,  A  ^)  konangi  Ulf.  B.  ")  sinni  Hlf.  B  *)  [naa,  A  ^**)  god- 
uiling,  A  *0  bana  tilf,  A  ^*)  bana  tiif,  A  ")  biðr,  B  >«)  er  B;  eim 
er,  A     1«)  se,  B,  A 
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anda.  ^a  mœllli  drottning.  Ek  vil  þess  biÖia  at  þv  f^iptir  Abisach  lil 
§íffinkonv  broðvr  þínvm  Adonie.  Konvng^r  sa  þegar  hvat  vndir  þessi 
bgíðni^  bio  af  hendí  Adonie  oc  svaraði  rœiðr.  Hvat  þarft  þv  moÖir 
at  biÖia  honvm  Abísach  til  giginkonv.  ngma  heildr  ef  þv  vnnir^  honvni 
betr  konvngsdomsins"  þa  bið  hoiivm  rikissins.  fyrir  þvi  at  þv  væilz 
at  Adonias  broÖir  ininn  er  ellri  enn  ek  oc  gaf  ser  sialfr  konvngs  nafn 
með  koaning  hinna  agœtvzstv  hðfðingia  fyrr  cnn  faÖír  minn  kysi^  mik 
tíl  konvngs  at  gvðs  vilia.  Nv  ero  þeir  sömv  enn  i  dag  i  51tv  fvilUngi 
með  honvm  Joab  hinn  rikasti  hðfðingi  oc  hertogi  oc  Abiathar  byskup. 
Enn  Abisach  er^af  þi  bezta  kyni  sem  i  er  ollo  rikinv  oc.nv  virð  af 
öllvm  lyð  hin  hæsta  droUning  sakir  fostrs  þess  er  hon  væiUi  feðr 
mínvm  i  elli  sinni.*  Enn  ef  Adonias  fær  hennar  tii  konv.^  þa  [virÖír 
alþyÖan^  sva  at  hann  se  makltgaztr  at  silia  i  sæti  Dauids.  f)ar  sem 
hann  er  verðr  at  sofa  i  þeirri  sæng  oc  a  þeim  arnii  sem  Dauid  la 
sialfr.  Nv  meðr  þvi  at  Adonias  giðrði^  drottinssvik  moti  fcðr.sinvm. 
þa  bvðvmz  ek  til  at  berå  abyrgð  þeirrar^  synðar  með  honvm  víð  gvð 
fyrir  frendsœmi^^  ockarrar  sakir.  enn  nv  þrefalldar^^  hann  i  annað 
sinn  þav  svik  við  mik  broðvr  sinn  er  hann  hof  vpp  i  avndverðv  við 
sinn  feör.  fyrir  þvi  sver  ek  við  þann  gvÖ  er  mik  [skapnÖi  oc^^skíp* 
aði  i  sæti  Dauids.  at  Adonias  skal  berå  savk  sina  oc  sva  hverr  ann- 
arr  þeirra  er  i  þvisa  níðíngsraði  vorv'með  honvm. 

^vi  næst  mællli  Salomon  við  Banaíam  hðfðingia.  Far  þv  til  oc 
drep  Adoniam  broðvr  minn.  þvi  at  heildr  vil  ek  at  hann  taki  her 
skiota  hefnd.  [eptir  þvi  sem  regla  hæilagra  laga  byðr  fyrir  drottins- 
svik.^^ heildr  en  hann  bcri  niÖingssavk  til  helvitis.  Drep  þv  oc  Joab 
hertoga.  þvi  at  hann  giorði  .ii.  nidingsverk  þa  er  hann  drap  Abncr  oc 
Aroasa  agæta  hðfðingia  i  griðvm  oc  trvnaði  Dauid  konvngs.  en  þessi 
er  hin  þriðia  savk  er  miklo  er  mest.  at  hann  gi^rði  drottinssvik  moti 
feðr  minvm  þa  er  hann  gaf  Adonie  konvngs  nafn.  oc  er  hann  at  viso 
tyndr  annars  hæims  eylifliga  nema  hann  taki  iðran  þeí>sa  hæims. 
meÖ  lögligri  refsing.  Banaías  giðrði  sem  konvngr  bavÖ  oc  drap 
Adoniam. 

Enn  sva  sem  Joab  oc  Abiathar  vorv  i  raðagi&rð  at  gefa  Adonie 
konvngs  nafn.  sva  vorv  þtúr  oc  i  þeirri^^  raðagiðrð  at  hann  skilldi 
biðia  Abisach.  Ok  þa  er  þeír  spvrðv  davÖa  Adonie.  vgntv  þeir  ser 
ecki  griða.    Banaias  tok  Abiathar  byskup  oc  læt  Igiða    fyrir  Salomon 

')  bøn,  A  ')  ant,  B  *)  konvni^domsfns  (enn  mer  Hlf,  B),  B,  A  ^}  kiQri, 
B,  A  *)  han»,  A;  mgl,  B  *)  eiginkonu,  B,  A  *)  [uirða  aller,  B  ")aadr 
Hlf,  B  •)  þeraarar,  B  '<>)  fr^ndsymi,  B  *0  I>rifalldar,  B,  A  >>)  [mgl. 
B     '>)  mgl.  B 
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konvn^;.  Enn  Joab  fiyði  i  lialldbvÖ^  drottíns  oe  hællt  sik  þar  Tið 
hæilagt  alltare  gvðs.  Banaias  kom  til  tialldsins  oe  mællti.  þat  er  boð- 
skapr  mins  herra  konvngs^  at  þv  Joab  gangir  vt  or  tialldi  gvðs.  Joab 
svaraÖi.  Mc6r  f)i  at  ec  em  her  kominn  'a  gvðs  grið.  þa  skal  cc  ber 
annathvart  davða  þola  gÖa  i  gríÖvm  vera.  þa  sendi  Banaias  mann  lil 
konvngs  mcÖ  Abiathar  byskup  oe  læt  S(?gia  honvm  þessa  alia  IvU. 
.Kunvngr  segir  sendimanninvm.  Far  þv  oe  seg  sva  Banaia  at  hann 
drepi  Joab  hvar  sem  hanp  er  staddr.  þi  at  verk  hans  sialfs  oe  domr 
hæilagra  laga  drepr  hann  enn  hvargi  ockarr.  Banaias  gerÖi  sem  kon- 
vngr  bavð.  geck'  inn  i  (ialldbvð  drottins  oe  drap  Joab. 

Enn  konvngr  niællti  a  þessa  læiÖ  vi6  Abiathar  byskup.  Viia  matt 
þv  þat.  at  þv  ert  davÖa  verðr  at  rgttri  reglo  hæilagra  laga.  eon  fyrir 
þi  at  þv  ligtz  foðvr  þínn  oe  alia  frendr  a  ginvm  degi  fyrir  þat  er 
faðír  þinn  fgddi  Dauid  i  Nobe.  sva  bart  þv  oe  6rk  gyb&^  oe  þolðir 
meÖr  f§6r  minvm  mart  vas  oe  ærfiði.  ^ess  skalltv  niota  er  eklietæigi 
drepa  þig  at  sinni.  Far  þv  nv  til  æigna  þinna  oe  lif  þar  sem  æinn 
plogkarll  oe  niot  með  þvi  allra  gigna  þinna,  at  þv  halldir  iafnan  aminn- 
ing'iðranar  þinnar  fyrir  drottinssvik  þav  er  þv  giðrÖir  viÖDanid*  sva 
at  þv  skallt  æcki  byskuplict  gmbflte  flytia.^  Enn  vit  þat  vist  at  8va 
skiott  sem  þv  fremr  nockvrn  kennimannzskap  vpp  fra  þvisa.^  þa  er 
þat  þinn  davðr.^  Abinthar  for  hœim  oc  helit  þetta  allt  sem  konvngr 
bavð  oc  lifÖi  Ifngi  siþan  sviptr  allri  kennimannzskaps*  tign.  oc  fylld- 
iz^  sva  a  honvm  fyrirhæit  gvðs  þat  er  hann  hafÖi  fram  talat  yfir  af- 
kv^mi  oe  œttir  Hely  af  Sylo.  þí  at  Abiathar  var  af  hanskyni^^koninn. 
Konvngr  skípaði  Sadoch  yfirbyskup  i  hans  staÖ  enn  Banaiam  gerÖi 
hann  hertoga  i  stað  Joab. 


Drepinn  Nabath  fyrer  vhlyðni  sína.^^ 

296.  Litlo  siÖarr  sendi  [konvngr  Salomon  orð^^  S§mei  Nabath.  oc 
scm  hann  kom  a  konvngs  fvnd.  segir  konvngr  sva  til  hans.  Far  oc 
hvsa  þer  her  garð  i  Hierusalein  til  bygðarr  oc  ver  þar  siþan  stMvgr 
oe  staðfastr  al  hæimili  þino.  enn  gack  ecki  vtan  borgar  með  noekyrri 
lavsvng.  þi  at  ef  nockvrn  tima  ferr  þv  yfir  forss  Cedron.  þa  skalltr 
vist  vita  Ht  þat  er  þinn  davði.^^  oc  þitt  bloð  man  dreifaz  þer  i  h&fvð 
ef  þv  gerir  æigi  sem  ec  byð.    S^mei  svaraði.   f^essi   þicki    mer   hinn 

0  landtialld,  B  ')  konnngsins,  B  *)  hann  Hlf,  B  «)  drotlina,  B  •)  franua, 
A  *)  þersu,  B,  A  ^)  bani,  A  ')  kennimannz,  B,  A  *)  fyllic,  B  'Oi^n» 
B  '*)  Fra  Saiomon  konunf^i  ok  Semei.  capitolum,  A  ")  [Salo- 
mon konungr  epter,  B     ^')  bani,  A 
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b§zti  kostr.  oc  skal  ec  þinn  þionn  f)etta  gíarna  gera  sem  þer  hafiÖ 
talað  minn  herra.  Bygði  þa  Sgmei  vm  hriÖ  i  Jorsalaborg.  enn  eftir  Jíi* 
ir  varð  [þat  með  atbvrð.^  at  þrœlar  hans  hliopv  fra  honvm  í  riki  Geth. 
ok  er  hann  spvrði  lil  þrœla  sinna,  bio  hann  ser  reiÖskiota.  [for  siðan* 
oc  ilvUi  þrælana  aptr  i  Hiervsalem.  þell»  freUi  Salornon  konvngr^  oc 
sendi^  þegar  eptir  honvm  oc  sagði  sva  til  hans.  Mvna  manttv  Scm§i 
hvat  ec  sagÖí  þer  við  $f\68  vitni.  at  a  þœima  degi  som  þv  gengir^  vt 
if  llierosalem  [efiir  þinni  vílld  oc^  lavsvng.  at  þat  mvndi  vera  þínn 
davÖi.  enn  þv  sagÖir  at  þer  likaðí  þat  vel.  Nv  þa  fyrir  hvi  gœymÖír 
þv  œigi  þess  iogmals  er  ec  setta  þer  tíl  ravnar  oc  iðranar.  þar  sem 
þv  veitz  meÖ  sialfs  þins  samvízko  hverla  iiizko  þv  gerÖir  við  feðr 
mínn.  er  þv  bavlvaðír  honvm  saklavsvm  oc  gryttir  hann  oc  hans  menn. 
nv  gíalldi  gvð  þer  þessa  meingíorð  oc  hefni  þer  stvndiiga^  þina  illzko. 
En  konvngr  Salomon  se  blæzaðr  oc  allt  [riki  Dauid^^  se  styrkt  fyrir 
drollní  at  eylifo.  f^vi  næst  bavð  konvngr  Banaie  at  drepa  hann.  oc  sva 
giorði  hann. 


Vitran  drottins  við  Salomon.^ 

297.  Nv  tok  mikinn  styrk  oc  framgang  riki  Salomon  konvngs. 
hann  mfgðiz  vi6  Pharaon^^  konvng  a  Egiptalandi.  sva*  al  hann  feck 
dottvr  hans  oc  flvttv  håna  hgim  i  Syon  oc  læt  håna  þar  vera.  meðan 
hann  hvgsaði  ser  hallir  oc  herbyrgi  oc  eflði  Hierusalem  [at  veggivm 
vmhverfvm.^^  Ok  meðan  æigi  var  gert  mvstari^*  drottins  [ok  enn^' 
þa  fornfærði  lyðrinn  i  hæðvm  gða  tvrnvm  hverrar  borgar.  Salomon 
konvngr  glskaði  miog  gvð  oc  geck  fram  i  boðorÖvm  feðr  sinsDauids. 
vtan  þat  at  hann  ferði  ofr*^  oc  Ibgligar  fornir  i  hœðvm  sem  siðr  var 
til.  Nv  [for  Salomon  konvngr  i  Gabaon  at  f§ra  fornir.  þí  at  þa  var 
þat  hinn  mesti  oc  halæitasti  b&nastaðr.^^  f§rði  hann  I  forn  yGr  alt- 
an^ *  i  Gabaon  þvávnd  fornarkvikenda. 

A  ginne  nott  vittraðiz  drottinn  Salomon  konvngi  i  sVæfni  sva  seg- 
iandi.  Bið  mik  þess  scm  þv  vill  at  ek  v§ita  þer.  Salomon  svaraðí. 
Hikla  miskvnn  væittir  þv  þinvm  þionostvmanni  Dauíd  konvngi  Teðr 
minvm.  sva  at  hann  geck  fram  i  þinv  avgliti  meÖ  sannlæik  oc  rættlæti 

1)  [sa  atburdr,  A  ')  [ok  for  i  Goth  til  Achia  konongs,  B  *)  ak  Semei  hafAi 
farit  i  Gelh  ok  hnarf  aptr  i  liierasalem  tUf,  B  ^)  konunffr  tUf,  B  ^)  gengr, 
6  <)  [ak  þinni  villd  moÖ,  A  ^)  skrangl efifa,  B  ")  [hans  riki,  A  *)  Cr 
droktinn  nikraðis  Salomon  konnngi,  A  >®)  Pharaonem,  A  ^*')[taai, 
oýf.  B;  Tnihnerfis  ak  veggivm,  A  ^')  muskeri,  B,  A  ")  [mgl,  A  '-^)oSr, 
B,  A     '*)  bønarskadr,  A    ^*)  [fører  Salomon  konungr,  B 
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nieð  hræinv  hiarta.  oc  varÖvæittir^  þv  honvm  micla  hialp'  i  marga 
staði  oc  ^níi  honvm  þann  son  er  seltiz  í  hans  rvm  oc  gaft  mer  riki 
eftir  hann.  Enn  ek  em  eínn  smasveinn  sva  favitzkr'  at  ek  kann  varla 
fotvm  minvm  forrað  meðal  þessa  lyfts.  er  þv  hefir  þer  valiÖ  oc  sva 
er  margr  at  varla  ma  taviv  [fða  ædan^  a  koma  [fyrir  fiolða  sakir.^ 
Nv  er  sv  bqn  minn  drottinn  minn  at  þv  gefir*^  vit  oc  visdom  i  hiarta 
mitt.  sva  at  ek  megi^  með  rgttvísí  'dgma  þitt  folk  oc  gera  græin  goÖs 
oc  iliz.  [þi  at^  hverr  megi^  dQnia  sva  mikinn  fiolða  þins  lyðsafsialfs 
sins  hvgviti  vtan  giof  gvðligrar  .miskvnnar.  {>essi  orð  Salomonis  þock- 
naðiz'^  vel  drottni.  oc  segir  hann  sva  til  hans.  Fyrir  þa  skylldatþv 
bæiddir^^  æigi  ianglilis^^  gða  avÖ§fa  gða  fa  valid  a  þinvm  ovinvm. 
helldr  baðl  f)v  þer  gefaz  vitrv  til  at  greina  doma.  þa  skal  ec  gera 
eptir  þinv  tilmæli.  at  ek  gef^'  sva  mikla  speki  ok  skilning  i  þínn'^ 
hvg  oc  hiarta.  at  §ngi  iarAligr  maðr  [se  þer^^  likr  at  speki  hvarki 
aðr  ne  siðan.  veiti  ek  þer  eptir  b§n^^  þinni.  oc  þar  með  avðffi  oc 
alta  dyrð.  sva  at  gingi  konvngr  verði  slikr  siftan.  Oc  ef  þv  gengr 
gavtvr  minar  oc  varðvæitir  boðorð  min  [senr  faðir  þinn.'^  þa  man  ec 
gefa  þer  langa  lifdaga.  {>vi  næst  vaknafti  Salomon^^  ok  kom^* 
skilning  a  dravm  sinn.  Ok  sem  hann  kom  heim  i  Hierusalem.  ferði 
hann  ofr^^  oc  rriÖsamligar  fornir  til  tialldbvðar  drottins  fyrir  hinni 
helgv  ork  gvðs.  Siþan  giorði  hann  agæta  væizio  ðllvm  sinvm  hbfð- 
ingivm  oc  hirðsveitvm.** 


Fra  domi  Salomonis.*^ 

298.    At  þeirre  væitzlo  komv  fyrir  konvng  at  ki§ra    sitt  mal    .ii. 

pvtvr  §ða  portkonvr.    Oc  sem  þgr  stoðv  a  haUargolfino.  tok  sva  avnnvr 

til  mals.    Minn  hcrra  konvngr.  ec  biÖ  at  þ§r  virðiz  at  hæyra  [hvalec 

segi.^3    Ec  oc  þessi  kona  bygÖvm  baÖar  samt   i    §inv    herbyrgi.    Nv 

bar  sva  til  sem  konvr  kann^^  benda  at  ek  var  með  barni.  ocinalvr- 

vligan  tima  fædda  ek  svginbarn.    enn  a  Jii".  degi  þaðan  ifra  f§ddi  oc 

þossi  kona  svæin.   Enn  nv  var  gngi  maðr  i  þessv  hvsi  vtnn^^  við  .ii. 

Oc  ^a  bar  til  a  ginni  natt  at  hon  sofandi^^  hafði  sva^^  þravngt  syni 

»)  vciUir,  B       »)  miskunn,  A       »)  fauilr,  B,  A       *)  [mgl,  B,  A      *)  [mgl  B 

•)  mer  Ulf,  B,  A      ^)  mega,  B      »)  [Ok,  B;  eðr,  A     »)  ma,  A     »•)  smoL 

ogs.  B;    þocknadus,  A     ^0  beiddii,  A      >')  langs  Wh,  B     ^*)  þer  tUf.  B 

^*)  þiniim,  B     ^«)  [gkal  þer  uera,  B;  er  þer,  A     ^^)  bøn,  A     ^^)  [m^t.B 

1")  konangr,  B      '»)  saal.  A;  aetii,  B;  mgL  C      '<^)  offr,  B,  A      »0    med 

hinum    mesta   kostnaði  Ulf.  A      ")    Her  segir  fra  .ii.  portkonam,  A 

'*)  [mitt  mal,  A     '^)  opt  Ulf.  A     '•)  nema,  B,  A     '«)   saaL  A;   sofnaði 

(ok  Ulf.  B),  C,  B     «')  of  Ulf.  A 
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sinvm.  at  hann  var  davðr  er  hon  vaknaði.  Hon  r§ís  ypp  vm  miðr 
myrknftti'  oe  geck  hlioðlig^  til  hvilo  minnar  oe  tekr  minn  svn  sof- 
anda^  af  faðmi  mer  sofandi.'  oe  setr^  sinn  davðan  i  staÖinn.  Enn  vm 
morn^vninn  arla  sem  ek  œllaÖa  at  gefa  miolk  syni  minvm.  þa  syndiz 
hann  davðr.  ok  sem  ek  hvgði  at  vandligfarr  i  biortv  liosi.  kenda  ee  at 
ecki  var  sa  svæinn^  minn  son.  þa  svarar  bnnvr. .  Eeki  er  þetta  sva 
sem  þv  segiv,  þi  at  þinn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  py  lygr  se^^ir 
hin.  (i  at  þinn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  Með  þessvm  hœtti  þr§tt- 
vz  þer  a  fyrir  konvngi  vm  stvnd.  Konvngr  niœllti  vm  siÖir  til  sinna 
manna,  f^essar  konvr  sem  þer  megvð  hœyra  þrætaz  a  vm  bgrnn  sin. 
segír  hvar  aðra  livga.  þi  at  hvartveggi  segiz  figa  liránda  svæin^  enn 
hvargi  viii  §iga  hinn  davöa.  Færit  mer  nv  [ginn  bitran  brand.^  þat 
var  þegar  gibrt.  þa  mællti  konvngr.  Takíð  nv  oe  [tviskiptið  hinn 
lifanda  svæininn.®  faið  siþan  sinn  Ivt  hvarri  þeirr;i.  {>a  mællti  gnnvr. 
Ho  ho  harðla  sart  er  mitt  hiarta.  Bíð  ee  þic  herra  konvngr.  at  þer 
gefiÖ  henne  þetta  lifanda  barn  [enn  drepit  æigi.^  Hin  kailaði  i  moti. 
Drepit  00  skiptið  sagÖi  hon.  þi  at  ec  vil  giarna  at  hvargi  ockvr  nioti. 
]þa  msliti  konvngr.  Gefið  nv  þeirri  hinn  lifanda  svæininn  sem  æigi 
villdi  drepa^^  lata.  þi  at  sv  er  moðir  hans.  Nv  sem  allr  Jsraels  lyðr 
hœyrði  þenna  konvngs  dom.  otlaðvz  þeir  bann.  þi  at  þeir  sa  mikla  gvðs 
speki  vera  með  honvm  at  dbma  sva  vitrliga. 


Fra  rikdomi  Salomonis.^^ 

299.  Salomon  konvngr  hafði  nv  ginvalld  yfir  allan^  Jsraels  lyÖ. 
fiessir  vorv  hðfðingiar  hans.  Azarias  son  Sadoch  byskups  Heliareph^^ 
00  Abia^'  synir  Sesa  ritara.  Josaphat'^  skyringameistari.  Banaias^^ 
hertogi.  Sadoch  oe  Abialhar  byskupar.  Azarias  son  Nathan  spamannz 
var  hið  æzsta  raÖ  konvngs  oe*  fremstr  af  þeim  er  fylgð  helldv  oe 
nakvæmstir  vorv  konvngi  i  allri  þionosto.  Zabvth  kennímaÖr^^  enn 
son  Nathan^'''  var  hinn  kiærasti  vin  konvngs.  Achisar^®  reÖissmaðr 
innan  hirðar.  Adoniram^^  skattah5fðíngi.  Salomon  konvngr  setti  oe 
.xii.  menn  yfir  allt  GySinga  folk.  þeir  skylldo  annaz  konvngi  borð 
hvert  ar  fra  avðrv  oe  allri  hirð  hans  sinn  manað  hverr  þeirra.  oe  afla 

■)  myrkaætti,  B;  midnætti,  A  >)  mgl.  A  *)  mgl,  B  ^)  sun  Hlf,  B,  A 
^)  mgl.  B,  A  *)  sun,  B  '>)  [eitt  bitrt  saerð,  B  ")  [skiptik  i  tua  loki 
sueininD  þinn  øero  lifer,  B  *)  [mgl,  B  ^®)  skipla,  A  ^>)  Fra  Salomon 
konanifi  hin  om  sp  a  ka,  A  ")  HeboreUi,  B  '*)  Haia,  B  *^)  sun 
Ahiluk  Ulf.  B  ^*)  sun  Joede  tUf.  B  '<)  var  tUf.  B  ^O  hann  Hlf.  B 
")  Achasar  var,  B     >•)  sun  Abdia  var  Ulf.  B 
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|Mir  til  allra  Ivta  þeirra  er  þvrní.  hverr  þeírra  hafði  mikit  riki  oe 
margar  borgfir  oe  fiolða  folks  til  forraÖa.  En  Salomon  konvngr  beilt 
einvalld  yfir  &nvm^  rikivm  fra  þeírri  miklo  á  er  vinmerkir  riki  Phi- 
listiin  alll  til  ehdimarka  Efifiptalandz.  sva  at  allir  h&fðingiar  oe  rikiss- 
menn  væittv  honvm  vingiafir  oe  þionóÖv*  hahvm  meðan  hann  llfði. 
Enn  til  borðz  konvngs  var  at  ætla  hvem  dag  .xxx.  rnæla  siniilv* 
bravos'  oe  [.ii.  slik  rvgbravð^  .x.  yxn  feita  oe  .xx.  haggengaa  .c. 
hrvta.  oe  vmfiranim^  skogarhirtir  oe  avnnvr  veiðidyr  er  iafnan  vorv 
gnog/  oe  enn  alifvglar. 

Nv  var  Salomon  yfirkonvngr  allra  rikia  milli  Evfraten  oe  Gaze 
borgar  a  Blalandi.  oe  allir  konvngar  þeirra  landa  hnigv  vndir  hans 
valid  oe  helldv  við  hann  hinn  bezta  fríÖ.  Sva  ok  innanlandz  bygðv^ 
Gyðingar  vi6  semð  oe  sællifi  vtait  vgg  oe  otta  oe  groÖrsettv  set 
akra  oe  alldingarða  hverr  a  sinni  gign  oe  iqrðv.  Salomon  konvngr 
attl  .xl.  þvsvnda  vagnhesta  meÖ  kerrvm  bardaga  bvnvm  oe  .xii.  þvs- 
vndír  riddarahesta  vel  tamða  til  orrosto.  alla  þessa  hesta  hvaratveggio 
olo  oc  ðnnvðvz  þessír  .xii.  greifar  sem  aðr  er  g$tið  oc  flvttv  til  borðs* 
bygg  oe  bravð  halm  oe,  hœy.  æ  þangat  sem  konvngr  var  með  sinn  her. 
þeír  helldo  oe  honvm  sialfvm  borð  með  hinni  b$ztv  gœymslv  oc  all- 
miklvm  kostnaði  hverr  a  sinvm  tima  sera  þeím  var  skipað. 


Fra  frœgð  ok  speki  Salomonis.^ 

300.  Nv  gaf  gvÖ  Salomon  konvngi  harðla  mikla  speet  [ocvllrv.^^ 
divpsæi  hiartans  oe  hvgvlt.  sva  at  hans  speki  oc  visdomr  geek  langt 
vmfram  vitrv  oe  visendi  alli'a^^  spekimæistara  avstralfvnnar'*  oc 
Egiptalandz.  oe  varÖ .  hann  nafnfregr  meÖ  Qllvm  þioðvm  vmhverfiss. 
hann  talði  fram  .iii.  þvsvndir  dðmisagna  [oe  vm^'  lofsamlig  savngva 
diet.  oe  dispvtaÖi  af  triam  cedro  oe  ysopo.  sva^^  af  skogdyrvm  oe 
skriÖkvikendvm.  a  f  fvglvm  oc  fiskvm.  oe  konio  menn  til  at  hæyra 
hans  speki  af  ðllvm  þioðvm  viða  vm  verolld  oe  fra  ollvm  konvngvm 
þeim  er  heyrðv  hann  nefndan  oe  getið  hans  speki.^^ 


0  þeiin  iilf.  B  *)  {)e^ada,  A  ')  siniilíubrauðs,  B,  A  ^)  [saaLoga,  A;  Jxl 
mela  rugbrauAs,  B  *)  al  auk,  B  *)  i  nog,  B;  mig,  A  ^)  lifda,  A 
")  mglB  *)  Her  ør  ikke  nyt  CapUel  i  A.  ><»)  [aizka,  B  i^)  annarra,  B 
l')  anatrhálfaDnar,  B,  A  ^*)  [oc,  B;  vm,  A  >«)  ok  tUf.  B  >•)  ok  þotti 
anllam  roikili  vm  bana  vert  Ulf.  A 
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Fra  vinattuboðum  konunganna.^ 

301.  Jram  konvnflfr  af  Tyro  sem  hann  (retti  al  Gyðingar  hbfðv 
tekit  Salombn  til  konvngs  i  stað  favðvr  sins.  varð  hann  geysi  glaðr 
Tið  oc  sendí  þegar  sina  menn^  at  hæilsa  hann'  af  sinní  halfv.  þi  at 
hann  hafÖi  verið  §inn  hi.nn  k§razsli  vin  Dauid  konvngs  allar  sivnndir 
mefian  hann  lifÖi. 

Salomon  konvngr  sendi  þa  menn  a  fvnnd  Jram  konvngs  roeð 
þessvm  orðvm.  Giorla  vissir  þv  viiia  feðr  mins.  Enn  f)i  at  hann  mattí 
sigi  sakir  agangs  oc  vfriÖar  [er  hvaðanæfa  vgitti^  agan^  oc  vnaÖír 
hans  riki  at^  sniiÖa  þat  hvS'  sem  hann  hvgsaðí  gví^s  nafni  at  gera. 
enn  nv  hefir  gv6  drottinn  gefiÖ  mer  oc  minv  riki  sVa  mikinn  frið  oc 
frelsi  at  $ngi  andskoti  gða  vfriðar  akvama  stvrlar  mik  gða  minn  her. 
fyrir  þvi  hvgsa  ek  at  smiða  mvsteri  mins  drottins  nafni  eplir  þvi  sem 
siaifr  gvð  sagði  fyrir  feðr  minvm.  at  sa  hans  son  er  setliz  i  tignar- 
Sfti  hans  skylldt  smiða  hvs  hans  hœilaga^  nafni  tii  lofs  oc  dyrÖar. 
fyrir  þessa  skylld  sent*  þv  til  [smiða  þinna^  með  minvm  raonnvm  at 
h6ggva  mer  hin  goðo  tre  cedros  i  skogi  Libano^®  til  f)essar  hvs- 
gerðar.  enn  ek  man  gíallda  þinvm  monnvm  [slika  læigv^^  sem  þv 
bœiðir.^*  þi  at  þv  vœitz  al  gngí  minna  manna  [er  íafnkænn^'  i  ViÖer- 
talgv  gða  sva  hagr^^  a  tresmiÖi  sem  Sydonii. 

Sem  Hyram  konvngr  heyrÖi>  þessa  orðsending  Salomonis  gladdiz 
hann  harðla  miog  oc  sagði  sva.  Biæzaðr  se  drollinn  gvð  er  hann  gaf 
Dauíd  konvngi  hinn  spakasta  mann  at  §íga  at  syni.  {>ann  sem  maklígr 
er  at  styra  sva  mðrgvm  lavndvm  oc  lyÖvm.  Síþan  sendi  hann  Salo- 
mon konvngi  þessor  andsv&r  i  mot.  Heyrða  ec  segir  hann  yðvarnn 
6oðskap  oc  vil  ek  giarna  gera  yðvarnn  vília.  sva  at'svæinar  minir 
skolo  h5ggva  cedros  oc  avnnvr  hin  agœtazstv  tre  oc  flytia  or  fialli 
Libano^*  allt  til  sia  var.  Siþan  skal  ec  siaifr  viðr  taka  oc  a  skip  leggia. 
oc  flytia  þar  a  land  sem  þv  kant  fy  rir  ^^  segla.  .Enn  þv  hlytr  at  veita 
mer  navðsynliga  hivti  til  vista  at  fæða  folk  mitt.  Nv  gaf  Hyram  kon- 
vngr Salomon  konvngi  tre  cedrina  oc  abigiena.^^  sva^*  sem  hann  villdi 
hafa.  enn  Salomon  væitti  honvm  til  vista  .xx.^^  þvsvndir  mæla  hv§itiss 
oc  .XX.  mf  la  af  hinv  skifrazsta  viðsmiorG^^  a  hverio  ari.    Ok  bvndo 

')  Fra  Jram  konnn^i  ok  Salambn  konun^i^  A  *)  til  tilf,  B;  til' hans 
Hlf.  A  *)  hoDum,  B  ^).ueittv,  B  *)  $aai.  B;  ågang,  C  <)  [heiðingia,  A 
'')  lieilaga,  B  *)  senrl,  B,  A  *)  [ømioi  þina,  B;  amidu  þina,  A  ^®)  Lib- 
ani,  B  »»)  [slikl  kaiip,  A  »«)  byðr,  A  »»)  [eru  iafnk§ner,  B  '*)  hager, 
B  <*)  Libani,  B  >•)  at  tilf.  B  <^)  saal.  ogs,  B;  abigeua,  A  '"jnoglig 
iUf.  A    1»)  .zl.,  A    *•)  oleo,  B;  vidamiori,  A 
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þeir    með    ser    frið    oc    felagsskap    oc   helldo   vel    meðan   þeir  lifÖv 
[aliar  stvniidir^  baðir. 


Salomon  let  efla  mvsteris  smið.' 

302.  [Konvngr  Salomon'  hæimti  nv  saman  sniiðv  oc  vinnvmenn 
[vin  611  sin  riki.^  Hann  sendi  .xxx.  þvsvnda  vinnvmanna  i  fiali  Lib- 
anvm  með  þeirri  tilskipan  at  þeír  skylldi^  skiptaz  víð.  sva  at  .x.  þvs- 
vndir  veri  senn  at  vinnv  §inn  manað.  §nn  siðan  skylldo  þeír  hvilaz 
.ii.  manaðí  bœima  i  herberg^ívm  sinvm.  Adoniram  skaUahörðinf^i  kon- 
vngs  var  þcirra  mæistari.  Salomon  hafði  .ixx.  þvsvnda  hvskarlla  þeirra 
er  byrðar  baro.  [.ixx.  þvsvnda^  þeirra  manna  er  hann  haröi  i  fialli 
at^  griolstarfi  oc  stfintalgv.  oc  enn  vmfrainm  þeirra  Iðlo  niæísiarar 
þeir  er  til  skipvtfv  oc  fyrir  savgÖv  hverri  vinnv.  þeir*  vorv  .iii.  þvs- 
vndir  oc  .ccc.  Nv  bavð  konvngr  þessvm  vinnvmðnnvin  at  flylia  agiætl 
griot  til  grvnndvallar  mvstarissins.'  oc  at  gera  ferstrenda  þa  sl^ina' 
sem  aðr  hðfðv  þeir  aformal  steinsmiðirnir.  Enn  allir  villdo  sva  gera 
alla  Ivtí  sem  konvngr  bavð.  oc  vorv  nv  lil-  bvjiír  viðir  oc  griot  a( 
smiða  hvsít.  , 


Fra  vexti  ok  smið  musteris  guðs.'^ 

303.  A  hinv  altoganda  ari  híns  fimta  hvndraðs  fra  því  er  Gyð- 
ingar  gengo  af  Egiptalandí.  þat  var  a  fiorða  ari  rikiss  Saiomons'^  a 
manaði  zio.  þa  tok  Salomon  at  smiða  mvstari  drollíns.  enn  þal  hvs 
er  Salomon  gi&rÖi  gvði  var  .Íx.  alna  langt  þeirra  scm  þa  vorv.  eno 
.XX.  alna  bræiðl  .xxx.  alna  hatL  Enn  forskolið  framm  af  mvslarinv. 
þat  kavilvm  ver  nv  forkirkio.  var  sva  langt  sem  mvstarit  var  bræiðt 
.XX.  alna.  enn  .x.  alna  a  bræiÖdína^^  fram  fra  mvslarino.  GIvgga 
gerði  hann  a  mvstarino  i  hinvm  hæstvm  plazvm  veggianna.  pi  at  hann 
þilÖi  alla  veggi  hvssins  mcð  þrennvm  þilívm  a  hæðina.  var  hit  næð- 
sta  þili  .v.  alna  hatt  enn  annat  -.vi.  [hið  þriðia  .vii.^'  Hann  sftti  alH 
grind vm  fða  skotvm^^  hit  ytra  vmhverfiss  innan  i  mvslcrino.  sva  at 
hvergi  matti  koma  við  veggina.    Enn  goir  oc  grvnndvellir  sva  veggir 

^)  1^9^'  B,  A  *)  Af  Salamon  konungl  ok  hans  tilskipan.  capi- 
tuIam,A  *)[Sal.konunfrr,  B  ^)|[sina,B  *)  skylldn,  B,A  *)  [.lxxx.þii8ood- 
raða,  B  ')  i,  B  ")  þat,  B  *)  inusterissins,  A  >•)  Her  scair  af 
mnsterisgiorð  drottins,  A  '0  Salomonis  konangs,  B  '')  h^diaa,  B 
1*)  [mgl.  B     1«)  »aal  B,  A;  skaretvm,  C 
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oc  allt  mvstaril  var  fyrst  smiðat  af  styrkvm  stfinvm  oc  aðr^ 
telgðvm  oc  aigerrvm.  Oc  hvergí  hœyrðíz  i  hvsinv  iiieðan  þat  var 
smíðat  hamars  hbgg  ne  [öxar  taiga^  oc  til  fngra  smiðartola.  Allt 
bvsit  hvæirðí  hann  innan  oc  þacklí  ineÖ  cedrinis  tríani.  f>a  kom  yfir 
Salomon'  r^dd  droltins  sva  segiandi.  Hvs  þetla  sem  þv  smiðar  þat 
likar  nier  segir  drottinn.  ef  þv  gengr  framm  [eptír  vegvni^  mins  Ibg- 
mals  oc  dQmir  rætta  doma  oc  gæymir  i  alla  staði  minna  boðorða.  þa 
man  ek  efna  þat  sem  ec  hæt  feðr  þinvm  Dauíd.  at  ec  man  byggia 
millvm  sona  Jsraels  i  hvsi  þesso  oc  æigi  fyririata  lyð  minn. 

Saiomon  konvngr  algerði  nv  mvsterit  oc  þilði  innan  alla  veggi 
[sem  aðr  var  sagt^  með  spiolldvm  gða^  spilvm  cedrinis.  af  golíi  neðan 
oc  iafnsiðt  ofanverÖvm  veggivm  allt  vt  [af  rafri.'''  Enn  golOð  þílÖi 
hann  moð  þeim  tríam  er  abigiena^  hgila.  Hann  gi&rÖi  oc  innan  af 
mvsteríno  hvs  oc  þiiði  með  fiQlvm  cedrínis  i  millí  alll'  i  ræfr.  þat 
kalla  þeir  sancta  sanctorvm.  enn  ver  k&llvm  savnghvs.  þat  var  iafn- 
bræiÖt  mvslerino  .xx.  alna  oc  sva  langt,  þat  var  oc  tvitðgt^'^  at  alna- 
tali  a  hœÖina.  Varð  nv  Tertogt^^  mvslerit  fram  fra  savnghvsino.  Nv 
var  allt  þilið  með  cedrinis  hvartlveggia  hvsit  bæÖí  bit  æfra  oc  hit 
ngðra  sva  at  hvergi  malli  beran  stgininu  sia.  J  savnghvsino  bio  hann 
fyrir  þar  er  setia  skylldi  hina  helgvsaltmalsbrk  droUins.  ocalltsavng- 
hvsit  innan  læt  hann  þeckia  ineð  hinv  skigrazstv^^  gvlli.  sva  oc  mvst- 
erit fyrir  framan  sbnghvsit  læt  hann  bva  með  hreinv  gvlli  oc  sœymði 
a  spgingr  oc  listvr  með  gvllnðglvm.  oc  ecki  var  þat  i  mvsterino  er 
æigi  var^'  sem  gvll  eitt  sæl  þar  sem  bæta^^  þolli  bvnaðr^^  a.  Allt- 
arið  i  savnghvsino  þilði  hann  nieð  ccdro  oc  þackti  allt  með  gvlli. 
Siþan  gerði  hann  [i  savnghvsino^^  tvav  engla  likneski  chervbin  af 
olivalriam.  var  hvart  likneskit  .x.  alna  hall  ot  hafÖi  .ii.  vængi  .v.  alna 
hvarn.  selti  hann  cherubin  i  miðiv  savnghvsino.  Hvarntveggia  cher- 
ubin  læt  hann  gylla.  Alla  veggi  mvsterissins  innan  vmhverfiss  If I  hann 
grafa  oc  penla  með  vndarligvm  hagleik.  oc  giörði  engla  likneski  oc 
maneP^  oc  ymisligar  figvrvr  sem  kvæmi  gða  lili  framm  or  veggivn- 
vm.  sva  golfiÖ  sialft  Igt  hann  gvlli  bva  bæði  i  míðiv  oc  vm^^  it  ylra. 
þar  sem  gengið  var  i  savnghvsit  gerÖi  hann  dyrislaii  ^'ferslrenda  oc 
.ii.  hvrðir  af  olivalriam  [oc  skar^^^  þær^^  oc  pcntaÖi^^  hagliga  með 
marghatlaðvm  myndvm  oc  manelvm^'  oc  bio  allt  með  gvlli.  Sva  oc 
^)  Qðram,  B  ')  lexar  taaigu,  B  >)  SRlomonem,  B  *')  [veiru,  B  *)  [mglB 
<)  ok,  A  '')  [at  rafi,  B,  A  *)  abigene,  A  *)  opp  til  f.  B  ^«)  tuiiugt,  B 
»»)  fertugt,  B,  A  »»)  ski^razta,  B,  A  *»)  vgri,  B  »*)  bøta,  A  »*)bun- 
ingr«  A  '*)  [i  musterinuy  B;  mgL  A  >'')  maner,  B,  A  >*)  mgL  B 
•»)  Her  beg.  Fragm.  XIV.  »•)  saal.  A;  slår,  C  *^^[mgl  B,Frag.  ")  þffr 
Hlf.  B,  Frag.     *')  manenim,  B,  A 
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Tm  dyrr  mvslerissins  bio  hann  halæitliga'  með  miklvm  haglæík  a 
marga  vega  skrifat.  vorv  þar  dycísUfir  af  otifis  oc  livrðir  af  triam 
abigienis.  oc  allar  sættar  oc  hasæymÖar  með  gvilsp&ngvm.  þvi  næst 
gcrði  hann  garÖinn  vm  mvsteríÖ.  [.iii.  plazín^  af  lclgðv  grioli  enn  «iU 
af  triam  cedrinis.  A  fiorða  ari  ríkiss  síns  i  manaði  zio  hof  Salomon 
konvngr  vpp'  at  smiða  templvm  domini,  enn  a  ellipla  ari  rikís  hans 
i  manaði  bol.^  sa  er  hinn  aili  itianaðr.  varÖ  algi^rt  með  6ilvm  bvnaÖi 
oc  þarfindvm  þeim  seni  þar  þvrrti.  þi  at  þat  var  .vii.  [ar  i  smiÖ.^  Enn 
sialfs  hans  herberga  vmtÖ^  algiort  a  .xiii.^  ari. 


Smiðat  saltus  Libani  ok  aðrer  luter.* 

304.  þa  er  algiort  var  templvm  domini  Ift  konvngr  smiða  ser 
herbergi  þat  er  hann  kallaÖi  hvs^  saltvs  Libani.  þat  er  sva  sem  ar 
skogtriam  Libani.  þctta  hvs  var  hvndrað  alna  langt  oc  fimtigi  alna 
bræiÖt  gnn  .xxx.  alna  hatt.  þella  hvs  var  smíðat  með  m§ira  vitrlæik 
oc  visdom  marghattnðra  lista  oc  halæitra^^  haglæik.  segir  sa  ersavg- 
vnni  hefir  snvið  til  sinnar  tvngv  af  latinv.  enn  min  Tarræði  kvnni  skilia 
fða  skyra.  Enn  þa  er  ræist  var  hvsit.  feck  hann  til  hinn  hagazsta 
[smið  a  gvll  oc  silfr.^'  hann  var  oc  fvllr  skyns§mdar  oc  skilningar 
æir  oc  allzkonar'*  malm  at  slæypa.  þessi  maðr  het  Hy  ram  af  Tiro. 
þi  at  Taðir  hans  [hnrði  vcrit  þeirra^'  borgarmaðr.  enn  moðir  hans  var 
þa  orðin  eckia.  ^hon  var  Gyðin^a  kyns  komin  af  ætt  Neptalim.  Enn 
sem  hann  kom  til  konvngs  var  hann  hbrvðmæistari  at  steypa  æirstolpa 
oc  [fyrir  Mlo  þi^^  sem  af  maimi  var  gerL  Hann  steypti  oc  [eilt 
kfr^^  fða  en  helldr  hver  kringlotlan  af  æiri  eflir  fors&gn  konvngs  til 
mvsteris  droltins.  þat  kallaÖv  þeir  enevm  mare.  þat  er  æirligr  siar 
[at  varv  mali.^^  þat  var  .xii.  alna  ofan  yfir  þvert  þrama  i  milli.  enn 
•V.  alna  hatt  ok  .xxx.  alna^^  vmmals  vtan.  Enevm  mare  setti  hann 
til  hfgri  handar.  þat  er  envm  syðra  megin  i  mvsteri  drottins.  En  511 
þionostokœr  in  templo  domini  sva  mikinn  fiolða  at  varla  [gat  vegít^* 
fyrir  þvnga  sakir  bil  såman  gerði  Hyram  af  brendv  gvlli.^'  [Hanngerði 
oc  gvllikt  allteri  oc  borð  af  gvlli.^^  þar  skylldi    a   sælia    hina    helgT 

<)  heiðrlega,  B  «)  [þria  plax,  B,  Frafr.  *)  mgl  B,  Frag.  «)  ebal,  B;  abtl, 
Frag.  *)  [aara  siiiið,  Ð,  Frag.  *)  var,  B  '*)  xiii^,  B  *)  Her  tefir 
fra  meistara  Jram.  capitulum,  A  *)  mgl,  B  '*)  haleitum,  B, 
Fra?*  ^')  [mann  aa  silfnmið  ok  gull,  B,  Frag.  ^')  alUkyns,  B  ")  [var 
þelrrar,  B,  Frag.;  hafði  verit  þeirrar,  A  ^0  [allt  þat,  A  <*)  [eirker,  B, 
Frag.  I*)  [a  vara  tungn,  A  ^^)  var  ijlf.  A  ■*)  [matti  vega,  A 
>•)  kerin  til  f.  B,  Frag.     '•)  [mgl.  B,  Frag. 
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fornarhlæifa  er  þgir  kavllvðv  panes  þropositionis.  Oc  .x.  kertastikvr^ 
gerðihann  af  skiro^i  gvlli  sleyptar  sva  seni  meÖ  lavfvm  oc  lilivm. 
skylldo  .V.  standa  lil  hvarrar  handar  al  ganga  i  savnghvsit.  þar  yfir 
atikvrnar'  liosker  af  gvlli  [oc  kærlaklofa.^  rœykelsisskær  ar  hræínv 
gvllí  oc  mtTÍ  annat  niiklo  fl§íra  en  ek  kvnni  græina  gerði  Hyram  af 
gvlli  til  þionoslo  i  teinplo  domini,  larnvci  hiarrarnir  [er  bvrðir^  savng- 
hvssíns  oc  sva  sialfs  mvsterissins  [lekv  a^  vorv  af  gvllí  gervir.  Sem 
Salomon^  hafði  algcrt  alla  hlvli  sem  hann  viidí  í  nytsemÖvni  oc  navð- 
synivm  mvsteriss  droUins.  þa  lœl  hann  þangat  bcra  oc  varÖvæita  i 
rehirðzlvm  nivslerissins  alli  gvll  oc  siirr  oc  agæt  ker-  er  Dauid  kon^ 
vngr  faðir  hans  bafði  hrlgat  oc  gvði  gefit. 


Fra  vígslvglorð  mvsteriss.* 

305.  Eptír  þetta  samnaðiz*  saman  eplir  boði  oc  bfn  Salomon'^ 
konvngs  i  Hierusalem  allir  hinir  rikvzstv  hðrðingiar  oc  bertogar  Gyð-* 
inga.  oc  þar  með  aliir  rikbornir  bendr  oc  allr  lyðr.  Sem  allir  avlld- 
vngar  Jsraels  vorv  komnir  til  konvngs  a  miklvni  hatiÖardegi  i  manaðí 
bethanini.^^  sa  er  hinn  .viidi.>^  manaði*  at  þeirra  IqIv.  for  [konvngr 
Salomon^'  með  allan  herinn  oc  hirð  sina  i  Syon  al  flylia  þaðan  hina 
hælgv  sallmalsbrk  drollins.  toko  þa  kennimenn  oc  diaknar  ðrkina  oc 
alla  llalldbvð  droltins  með  kervm  oc  avðrvm  hlvlvm  þeim  sem  tialld- 
bvölnni  fylgðu^^  oc  hafa  þvrfli  til  h^ilagrar  þionosto.  enn  konvngr 
00  alnivgriiin  geck  fyrir  ðrkinni  oc  sæfÖv  fornir  savði  oc  navt.  mgira 
fiolða  enn  hœgl  veri  at  tclía  $Öa  ftlan  a  at  koma.  flvltv  þeir  þa  örk- 
ina  með  allri  glæði  oc  fagnaði  i  mvsteri  droltíns  oc  settv  hana.  i^* 
savnghvsino  i  f)ann  staÖ  sem  benne  var  fyrirbvinn  vndir  vengi  fnghi 
iikneskianna.  sva  at  chervbin  [rættv  v^ngi^^  yfir  ftrkina  oc  skyldv^'^ 
benne. 

Enn  þegar  kennimenn  vorv  vt  gengnír  af  savnghvsinv.  þafylldi 
þoka  lios  mvslerit  sva  at  kennimenn  niattv  œigi  standa  at  æmbætlí. 
þi  at  dyrð  droltins  fylldi  alll^*  hvsít.  |>a  mælltí  konvngr.  Nv  sannaz 
þat  sem  gvÖ^'  hefir  fyrir  sagt.  at  bann  myndi  byggia  i  þokv.  Oc  enn 

0  kerlistikar,  B,  Frag.  ')  ski^ro,  B,  Frag.  *)  vom  tilf.  B,  Frag.  ^)  [kerta- 
klofar,  B,  Frag.  *)  |ok  hurðirnar  ok,  B;  ok  horðir,  Frag.  *)  [er  a  lekr, 
B  ^)  konvngr  tilf,  B,  Frag.  *)  Er  Salomon  konvngr  biðr  til  gaða. 
capitulnm,  A  *)  saal.  ogs.  A;  SQfnnðoz,  B,  Frag.  ^®)  Salomonis,  B 
>*)  beihnn,  B,  Frag.  ")  .viit.,  B;  aatti,  Frag.  **)  [Salomon  konungr,  B, 
Frag.  ^*')saaL  de  9vr,;  fylgði,  C  >*)  niðr  i,  B,  Frag.  >*)  [retta  nengina,  B, 
Frag.  < ')  «m/.  a  ;  «kylldi,  B,  Frag. ;  akylldu,  C  > ')  mgl,  B,  Frag.  >  •)  drottinn,  B 
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tnællti  hann.  Ny  befi  ec  smiðat  hvs  þetla  drottinn  minn  þer  til  bins 
styrkazsla  herbyr^iss  oe  ti(|[narsætiss  at  eylirv.  Siðan  sneriz  kooTngr 
oe  blœzaÖi  allan^  lyÖ  oe  r^Urvadan  [samansamnat  Gyðini^a^  þann  er 
þa  var'  við  staddr.  oe  enn^  sagðí  hann  sva.  Blfzaðr  drottinn  gvð 
Gyðinga  lyðs  befir  þat  nv  fyllt  [meÖ  framkvenið^  er  hann  b§t  [með 
orðvni^  Dauid  [konungi  feðr  minvm.^  f)a  er  bann  talaÖi  sva  til  hans. 
Vel  hvgsar  f)v  f)at  Dauid  sagði  drottinn  at  þv  skyiir^  mer  bvs  sniiða. 
enn  æigi  man  þer  þess  avðit  verða  helldr  þinvm  syni.  Nv  brfir  drott- 
inn sva  sannal  sitt  fyrirhfit  segir  konvngr.  at  hann  setti  mík  i  tign- 
arsæti  fbÖvr  mins  iil  rikiss  stiornar  yfir  Jsrael.  Ok  nv  beG  ek  b%'s 
smíðat  hans  hæílaga  narni  oc  þar  sœlt  ðrkina  bglgv  i  þann  hæfiliga 
stað  sem  hcnni'  var  fyrirbvinn.  J  þeirri  örk  er  rriðgiörð  sv  er 
drottinn  gerði  við^^  feðr  vara  þa  er  þeir  forv  af  Egyptalandi. 

Siþan  fell  konvngr  Salomon  a  kne  fyrir  alltari  drottins  i  avglili 
allz  lyðs  oc  hellt  höndvm  til  bimins  sva  segiandi.  Uoyrðv  drullínn 
gvð  Jsraels.  Eíngi  er  gvð  þer  likr  a  hijmni  fða  .  a  iorðv.  því  at  þv 
varðvœitir  frið  oc  miskvnn  þeim  er  þer  þiona  oc  með  Mlv  híarla  fyila 
^in  boðorð.  þv  fvllgiorðir  með  frammkv^mð  þat  er  þv  lalaÖir  met 
þinvm  blæzaða  mvnni  fyrir  ^t^\  þinn  Dauid^'  feÖr  minn  sem  nv 
birtiz  i  dag.  Nv  þa  drottinn  gvð  minn.  minnztv  þess  er  þv  h^tz 
honvm.  at  æigi  skyildi  ganga  or  hans  ætt  riki  Jsraels.  ef  hans  synir 
græiddi  sinar  gavngvr  i  þínv  avglili  i  alla  staði  eflir  hans  dfmi^' 
oc  villliz  gigi  af  þeim  rgttlætissveg  sem  bann  gock  fyrir.  Ennhvat^' 
niantv  allzvnlldandi  gvff  [virðaz  at>^  byggia  a  iorðvnni.  þarsemhinir 
høsto  bimnar  ero  varla  vorðir  at  taka  við  þer.  hverso  miklo  siðr 
þetta  bvs  er  ek  hefi  smiðat.  Enn  þo  alU  at  æino^^  lit  a  lofsavng 
þreis  þins  oc  hæyr  bøn  mina  er^^  ck  bið  f»ik  i  dag  drottinn  gvð 
minn.  at  þv  ivkir  vpp  avgv  þin  oc  litir  bæði  dag  oc  nott  oc  a  hverri 
stvndo  yfir  bvs  þelta  oc  þenna  slað.  sem  þv  befir  bæitið  at  f>ilt  nafn 
skyildi  her  byggia.  Hæyrðv  drottinn  minn  bQnir  minar  ocallra  þinna^^ 
manna  er  a  þik  kalla  i  þessvm  stað.  oc  ver  þeim  mivkr  ok  miskvnn- 
samr.  Ef  maðr  verðr  ofsottr  af  sinvm  navngi  oc  harðliga  halldinn 
oc  komi  hann  fyrir  f)itt  alltari  i  þessv  hvsi  a  þik  kallandi.  heyrðv 
hann  af  |)invm  halæita  bimni  oc  giallt  sina  grimð  binvm  vmillda 
enn  5mbvna  r^tllatvm  sinn  goðvilía  oc  goðlæik.  Ef  þinn  lyðr  vrrðr 
O  Gyðíngs  Ulf,  B,  Frsg.    ')  rsRmnnsafnudan,  B,  Frafr*    ')  þar  fiff.  B    ^)«5^ 

de  (hr,      *)  [ok  frammkueml,  B;  ok  frRinit,B,  Friig.=C     •)  [forðam,  Prag. 

"»)  [åaal,  B, Frag.,  A ;  konvngs  feðr  mins,  C  ■  )  åaaL  0,9«. B,  A;  skalt,  Fraif.  'j/iV. 

åé  å9r, ;  mtfl  C     » •)  fyrer,  B,  Frajf.     '  • )  koniing  tilf.  B,  Frapr.     * »)  domi,  B, 

Frair.;  døml,  A     »•)  hvar,  B,  Vng.     »*)  [mgl.  B,  Fraf.    »•)  eins,  B,  Fre^. 

»•)  Her  end.  Fragm.  XIV.     «^)  minna,  B 
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forfloUa^   Tyrir  sinvm^  vvinvm    sakir    synða  sínna.   er  þeir    hafa   við 

þik  mísgíort.  oc  ef  þeir  giora  iÖran  iatandi  þinv  nafni    oc    biðía   þik 

miskvnnar  nieð  litiilæli.  bœyrÖv  af  hiinni  hqn  þeirra  oc  Fyrirgcf  glæpi 

þeirra.  oc  læið  þa  aptr  or  berlæíÖing  a  þa  íorÖ  seiii  þv  gaft  feðrvm 

þeirra.   Ef  himinn  byrgíz.  sva  al  œigi  nai  at  riglia'  yfir  iorðina  sakir 

synða  manna,  ok  [ef  þeir  kalla^  i  þessvtn  stað  lil  þin   roeð   iÖran  oc 

aflali  synða.  heyrðv  þa  drotlinn  minn  oc  fyrirlal  þeim  oc  kcnn  þœim 

at  ganga  goÖan^  veg.  oc  gef  regn   lil  groðrar    a    [i5rÖ   þeirra.^    Ef 

bvngr  gða  hallæri  k§inr  a  land  þelta.  drep  æða  davði.  hagl  eða  brið. 

maÖkr  §ða  mygla.^  locvsla^  my  gða  avnnvr  mgin  þravngva  þinv  folkí. 

vvina  vmsattr.  sar  gÖa  soltir.  fiaravðn  gða  fHl(kl  oc  hverskónar  tilfelli 

sem  al  kvnnv  beraz'  til  erviðiss  fða  þravngsla'^   lyÖ    þinvm.    oc   ef 

nockorr  «r   sa  af  &IIo'^  folki  at  við  kanniz^^  sin  bíartasar  oc  [rslti 

hann^'  sinar  bendr  til  þin  biðiaodi    i   þesso    hvsi.    þa   bið  ek  at  ]>t 

hœyrir  bann  oc  liknir  honvm  oc  gialldir   bveriom    eplir   þvi    sem    lil 

vinnr.  oc  sva  sem  þv  ser  hans  hiarta.  þvi  al  þv  finn    kennír   bibrtv 

oc  [hvgar  læyni^^  allrb  manna.    Ok  lil  f)ess  slríðir  þv  misgíorandvm 

enn  miskvnnar  iðrandvm.  at  þinír  menn  oltiz   þik    a    hverri  slvnndv. 

Enn  ef  annarligr^^  maðr  sa  $r  i&igi  er  kominn    af  ælt  Jsraels  sækir 

til  af  fiarlægvm  Ibndvm  þik  at  dyrka  i  þessvm  slað.    fyrir  þa  skylld 

at  hann  hafi  kannaz  viðr  þilt  halæila  nafn  sem  hvervitna  man  heyrin- 

kvnníct  verða.  f)a  mant  þv  sem  mik  vœntir   þenna    vtlenda    mann    af 

þinv  hlmnæskv  ti^narsæti  gera  sem  hann  biÖr.  til  ^ess  al  allar  þioðir 

a  iarðriki  nemi  þitl  nafn  at  otlaz  sva  sem  þinn  lyðr  Jsrael.  ok^^allir 

sannprofi  at  a  þilt  nafn  §r  kallat  yfir  hvs  þella.    Ef  þinn  lyðr  fcrr  at 

þinv^boði  til  bardaga  moli  sinvm  vvinvm  ok  lægia    sik  ok  Ivla    moli 

þcim  veg  sem  iiggr  at  þessi  borg  oc  minnazk^^  þeir  þessa  hvss  sem 

ek  hefi  smiðat  þinv  nafni  lil  dyrðar.  nv  hafi  þínir  menn    misgert   víð 

þik  sem  verÖa  kann.  þi  at  §ngi  íarðligr  maðr  lifir  synÖalavst.  oc  þar 

fyrir  verði  þeir  herlæíddir  [langt  §ða  skaiur  broltv^^  af  sino    landi  i 

rikí  vvina  sinna,  oc  [meÖr  þí  at  þeir  snviz^'    til    þin    af  ollvm    hvg 

oc  hiarta    með    fvllkomnvm    goðvilia'    oc*®    dyrka    f)ic    með    minning 

þessar  heilvgv*^  borgar  Híerusalem  oc  þessa    mvsleriss.   biÖ    ec   |)ic 

at  þv  hœyrir  þa  oc  væilir  f)eim  miskvnn  i  avgliti  þeirra    er   þa^  hafa 

herlæiðt.  þi  at  ^esse  lyðr  er  þin  ærfð  er  þv  læiddir   af  Egyplalahdi 

')  forflottí,  B,  A  »)  þinam,  A  »)  regna,  A  *)  [kalli  menn,  A  -  *)  reUan^A 
•)  [iordina,  A  ')  saal  B;  mykla,  C,  A  •)  eðr  Ulf.  B  »)  at  berå,  A 
^•)  þrQngna,  B  »*)  þinn,  A  '•)  kenois,  B  »•)  frcttir,  A  *♦)  [hug- 
rennin^ar,  B;  leynda  loti  hiartans,  A  ^')  vllendr,  A  '*)  at,  B 
1^  minnas,  B  >*)  [brott,  B  i*)  [ef  þeir  snaas,  B  <•)  at,  B 
'0  heilagv,  B 
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vndan  þTngrrí  þrslkan  þarlendzkra  manna.  Ok  enn  bið  ec  droUiiin 
mínn  at  þv  virÖiz  at  hœyra  i  þrsso  hvsi  b^n  mina  þræls  þins  oc 
allra  þinna  manna  i  hveriom  navÖsynivm  sem  þeir  kalla  a  þíg.  þi  at 
þv  yalÖir  þelta  folk  þer  til  erfðar  af  b|lvm  þioðvm  a  iarðriki  sem  ]»t 
talaðir  fyrir  mvnn  Hoysi  þina  blæzaða  þions.^ 


Fra  ueizlu  Salomonis.* 

306.  Nv  sem'  konvngr  giörði  ^enda  a  bbn-sinni  rettiz  hann  ypp 
fra  alUarino.  þi  at  alla  |)essa  slvnd  hafði  hann  a  kniam  staðit  oc 
halldit  hbndvm  til  himins.  Stoð  bann  þa  vpp  oc  blæzaði  qIIo  retlrv- 
Tðv^  Gyðínga  folki  þvi  sem  þar  var  samankumið  oc  mællti  hatt  sva 
aegiandi.  Lofaðr  oc  blæzaðr  se  gvð  droltinn  varr.  sa  er  gefiÖ  hefir 
frið  oc  frefsi  sino  folki.  sva  at  æigi  gí(t  hit  minnzta  líggr  eplir  af 
ollo  þi  goðs^  er  hann  hgt  sinvm  lyð  fyrir  mvnn  Moysi  sins  blæzaða 
þionostomannz.  Nv  se  varr  herra  gvð  með  oss  sva  scm  hann  var 
með  feðrvm  varvm.  ok^  æígi  fyrirlali  hann  oss  gða  kasli  fra  slno 
avgiiti.  nema^  helldr'  hnœígi  hann  híarlv  var  til  sin.  sva  at  ver 
gangim  hans  gavlvr  oc  gæymim  boðorða  hans  oc  laga  oc  rgtlra  doma 
vm  alla  Ivti  sem  hann  bavð  TeOrvm  varvm.  Ok  þessi  min  bbnarorð 
er  ek  hefi  bcðit  i  dag  droUin  gvð  varn  se  þggilig  i  hans  avglili.  at 
hann  væiti  mer  þræli  sinvm  miskvnnardom  oc  sinvm  lyð  Jsrael  a 
hveriom  tima.  at  Ml  veralidar  bygð  vili  at  engi  er  gvÖ  vtan  [varr 
drottinn'  a  himnvm.  Nv  veri  vartt  hiarla  sva  algibrliga  styrkt  ok 
staðfasl  i  vårs  drollins  selningvm  æ  meðan  ver  lifvm  sem  nv  i  dag. 
þvi  næst  s§fði  konvngr  fornir  droUni  oc  allr  Gyðinga  lyðr  sa  er 
[með  honvm*^  var  [.xii.  þvsvndir  navla^^  oc  [.cxx.  þvsvndir**  savÖa. 
oc  vigðv  sva  allir  samt  lemplvm  domini.  A  þeim  sama^'  degi  helgaði 
konvngr  halfan  garÖinn  þann  hlvlan^^som  fram  var  fyrir' ^  mvslerino. 
oc  hafði  þar  fornir  oc  brendi  þar  ræykglsi  oc  fiMða  fomarkvikenda 
sem  lavg  bvðv.  þvi  at  æigi  maiti  fyrir  fiðlða  sakir  kvikendanna  scfa 
^ða  brenna  yfir  þat  æirliga  alltari^^  er  til  þess  var  glbrl  Konvngr 
gíorÖi  þa  agigtt  haliðarhalld.  oc  með  honvm  aHr  fi&IÖi  Gyðinga  lyðs 
er  hann  hafði  til  sin  boðit  vm  allt  silt  riki.  Stoð  sv  halið  .vii.  daga. 
binn  atla  dag  gaf  hann  [orlof  til  brottferðar  tilkvamvfolkinoi'^  Enn 
I)  H!f.  B  ')  A  kar  her  ikke  nyt  Ciffntel.  >)  Salomoii  tilf.  B  *)  retlraadn, 
B,  A  *)  goi.  B ;  mgL,  A  «)  at,  B  "*)  enn  tilf,  B  *)  geri  b«Dii  oss  «In- 
kenda  ser  ok  tilf.  A  >)  [gað  vaarr,  B  ><^)  [þar,  B  *Ö  ['"•  þusnnder  ok 
.XX.  yxna,  B  ^*)  [.c.  ok  .xx.  þusundral,  B  ^')  mgl  B  ^*)  luiann,  B,  A 
r^)  fra,  A     *•)  alltara,  B     >^)  [auUum  lyð  orlof  til  heimferdar,  A 
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hann  væítli  þa  birð  sinni  oc  hftrðíngiom  aÖra  .tíí.  dafr«.  syb  at  .xiíii. 
daga  helU  Honvngr    mvsteríss   helgina.   At   lokinni    þessí    veizlo    for 
hyerl^  líi  síns  hfima  með  iníkilli   glæði  iofandi    gvð    fyrir   alla    goða 
hlvti  er  hann  hafði  gbrt  viÖ  Dauid    oc  Saloinon    son    hans   oc   allan  , 
GyÖínga  lyð. 


Fra  þi  er  drottinn  vitraÖiz  Salomoni.* 

307.  Sem  [konvngr  Salomon'  hafði  algert  templvm  domini  oc 
sva  [sialfs  sins^  herbergi  oc  alla  Ivti  f)a  sem  hann  villdi  smiða  lata. 
þa  vilraþiz  honvm  droltinn  a  sbmv  læið  sem  hann  haíði  vitraz  honvm 
fyrr  t  Gabaon.  oc  sagði  sva  til  hans.  Hæyrt  hgfi  ek  bQn  þina  oc 
hel^að  hvs  þetla  sem  þv  smiðaðir.^  oc  mvn  min  dyrð  þar  byggia.  Ef 
þv  læiðir  þina  rramFisrð  fyrir  minv  avglili  eflir  þiíi  scm  feðr^  þinn 
gibrði  i  §infelldi  hiarta  oc  inTnlyndi  oc  gerir  alla  Ivli  srm  ek  byð 
oc  varðvgitir  min  l^g  oc  doina.  þa  man  ec  selia  þinn  ríkiss  stol  yfir 
allan  Jsraels  lyÖ  al  æilifv.  sem  ek  sa^ða^  feðr  þinvm  at  æígi  myndi 
ganga  vndan  hans  ætt  riki  Gyðinga.  Enn  of  þv  oc  þitt  afkvæmí  snyzt 
rangliga  fra  mer  oc  fylgir  œigi  mínvm  boðorðvm  oc  varðvæitir  æigi 
þat  l&gmal  sem  ek  hefi  yðr  sætt.  nema  enn  helldr  gangit  eptir  illvm 
raðvm  oc  dyrkit  [annarra  þioÖa®  gvða  oc  þionið  þeim.  þa  man  ek 
reka  broltv  Jsraels  lyð  af  þesso  riki  sem  ek  hefi  þeim  geGð.  oc  sva 
man  brott  snva'  min  asiana^^  fra  þesso  mvstari  sem  nv  hvå  ek  helgat 
roinv  nafni.  Man  þa  Gyðinga  lyðr  verða  at  skavmm  oc  skavpi'' 
ðllvm  þíoðvm  oc  þrlta  mvst^ri  at  vsQmð  oc  avgabragði.  sva  at  hvorr 
maðr  er  fram  gengr  hía  hvsi  þesso  man  otlaz  meÖ  vndran  [oc  eptir 
spyria  ^^  hvi  gvÖ  giftrÖi  sva  víð  þenna  landzlyð  oc  þella  mvsleri.  Enn 
þeir  sem  vita  manv  andsvbr  væita.  at  fyrir  þvi  liæt  gvð  ganga  «va 
marga  illa  Ivti  yfir  lyð  þenna.  at  þeír  fyrirlelv  drotlin  gvð  sinn. 
þann  er  feðr  þeirra  lœiddi  af  Egyptalandi.  enn  þionaðv  oc  dyrkaðv^' 
annarliga  gvða. 


Fra  þui  er  Salomon  let  borger  smíða. 

308.    ^a  er  liðtn  vorv  .xx.  ar  fra  þi  cr  Salomon   konvngr  hafði 
iatið  smiða  lemplvm  domini  oc  sialfs  síns  herbergi  oc  Hyram  konvngr 

0  hverr,  B,  A  ')  Her  segír  af  Salomon  konungi,  A  >)  fSalomon kon- 
ongr,  B  ^)  [6111,  B;  sin,  A  «)  hefir  smiða  latit,  A  *)  faðir,  B  ^)het,A 
*)  [annarliga,  A  >)  snaaz,  B  ^ *)  asiona,  B,  A  ^ ')  saal.  reitet ; skavpi  oc,  C; 
svinirding,  B;  skavpi  af,  A     *')  [mgl.  B     ^*)  meðr  fullrí  aaflnndaD  iUf.B 
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afTyro  hiirði  honvm  þar  Ul  stoðat.  sva  at  hann  (^af  honym  trecedrina 
oe  abigfiena  oe  sva  mikit  ^vll  sem  bann  ^vrftK  {^a  gaf  Salomon  kon- 
¥ngr  bonom  .xx.  bæi  f  Oa  kavplvn  i  Galilea.^  Ræið  Hyram  konvngr 
þa  vt  ar  Tyro  at  sia  þessa  gioL  [f^ar  ser  litið  vm  enn  fannz  þo  a* 
at  bonvin  þocknaðiz  æi({i.  Hyram'  sendi  Salomon  konvng[i  .c  prnda 
[gvllz  oe  .XX.  pvnd.^  þella  ^y\\  varþo  lítíl  til  vppbafs  þcss^  kostnaðar 
sem  bann  lagði  til  al  smiða  tcmplum  domini  oe  sialfs  sins  berbergi 
oe  kaslala^  oe  mvra  [vm  þessar  borgir^  Uierusalem  oe  Eser  Mageddo 
oe  Gazer.  Gazer  hafði  aðr  vvnnit  með  hernaði^  af  beiðnvm  lyð  Cfaa- 
naneo  Pbarao  konvngr  af  Egyptalandi.  gaf  bann  siðan  borgina  oc  allt 
þat  riki  sem  þar  la  tii  Salomoni  konvngi  i  beimanFylgio  doltvr  sinnar. 
Enn  Salomon'  læt  vpp  rgisa  borgir  Gazer  oe  Betbaron  bina  minni  oc 
Balaatb  oe  Palmiram  við  cyÖimörk.  oe  allar  borgír  oe  b^i  í  sínv  riki 
Igt  bann  efla  oe  vpp  rf isa  eF  aðr  vorv  niðr  fallnar  gða  Fyrndar.  oc  s^tli 
til  geymslo  i  allar  borgir  riddara  sína  oe  iarnvarða  vagna  oe  annan 
herskrvða  sem  hœfði^^  bveriom  stað.  Ok  allt  læt  bann  þat  sroiða  er 
honvm  likaði  i  Hierusalem  oe  i  &llv  sinv  riki.  Allar  efUrlœirar  bæíð- 
inna  þioða  oe*^  GyÖingar  bðfðv  æigi  æyðt  i  bllo  bans  riki  skattgilldi 
bann.  Enn  hann  sætti  þat^^  at  ængi  arjsraels  œtt  skylldí  þrcll  vera. 
belldr  gcrÖi  hann  alla  GyÖinga  ser  at  hermonnvm  oe  hbrðíngivm. 
[hirÖmenn  oe  bertoga  oe  riddnra  oc  greifa.^'  Enn  vinnogreifar 
konvngs  þeir  sem  Tyrir  vorv^^  avllvm  starfa,  þeir  vorv  halfl  sí^tla^* 
bvndrat  oe  hafði  hverr  þeirra  mart  folk  vndir  ser  er  þeir  stiomaðn 
oe  skipaðv  tíl  smiÖar  fða  ymissar  iÖnarfram  at  flylia.^^  Drotníngin'^ 
doltir  Pharaonis  flvttiz  afDauids  borg' tíl  þeirra  berbergia  sem  konvogr 
harði  latiÖ  bcnne  gera  þegar  þav  vorv  bvin.  Enn  konvngr  )§t  þa  smiða 
vpp  borg  Mello.^^  Konvngr  Salomon  ferÖi  ofr^'  oe  friðsamligar  foroir 
þrysvar  a  bverio  arí  i  mvsteri  drottins. 


Saba  drQtning  kom  til  Salomons. 

309.  Enn  er  algert  var  templum  domini.  læt  bann  smiðT  sina 
raða  til  skipasmiðar  i  þeim  slaA  er  bæitir  Aslongab^r.^^  þat  er  skamt 
fra  Abilam.  sv  borg  stendr  við  Rauða  haF  i  riki  Jdumea.    Til  at  ballda 

')  ÍQrðn  Ulf,  B  ')  [ok  fanife  honam  litit  nm.  enn  þo  saa  menn,  A  ')  kon- 
nnffr  tilf,  B  «)  [ok  .xx.  gnllx,  B  «)  þessa,  B  •)  Gase  til[.  A  ^)  mgU  B 
•)  herfkilldi,  A  •  •)  koniinfi^r  Hlf.  B,  A  i«)  i  Ulf.  B  >')  saal.  off.  B 
l')  þan  \b^  A  ")  [hirdmonnum  ok  hertognm  riddarnm  ok  irrciran,  A 
'*)  smidnm  konan|i^ii  yorn  ok,  A  ^*)  setta,  B;  dci«(!)  A  **)  fara,  B 
•^)  dronning,  B     '•)  roickla,  B     '•)  offr,  B,  A     *•)  Asiongabor,  A 
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þessvm  skipastol  með  monnvm  Salomons  feck  Hyram  konyngr  af  Tyro 
8ina  iiicnn  þa  sein  hann  feck  skipkœnazsta  [oc  m§sla  siagarpa.^  þeir 
siglðT  til  þegs  landz  er  hfl  Ophyr.^  þaðan  flvUv  þeir  oc  ferðv  Salo- 
mon  konvngi'  .cccc.  pvnda  oc  \xx.  pvnd  gvllz. 


Fra  Saba  drottningn  ok  Salamon  konyngi.^ 

310.  J  f)enna  lima  for  drollning  Saba  at  profa  með  §iginiígri  ravn 
bvat  sannlœikr^  veri  vm  þa  míklv  fregð  cr  flavg  bvervitna  vm  heiniinn 
af  speki  oc  rikdbmí  Salonion  konvngs.  Kom  hon  i  Hierusalem  með 
m&rgv  f&rvneyli  oc  miklvni  avðærum.  Flullí  hon  a  vKMIdum  oc  Qðrvm 
eykívm^  agælar  vrtir^  oc  vvgj^ilikt  gvll  oc  gimstgina®  dyrliga  nieð 
marghallaðvin  dyrgripvm.  Sem  hon  fann  konvng.  talaÖi  hon  fyrir  honom 
diarfliga  alla  Ivti  þa  sem  henne  bio  i  hug  oc  hiarta.  Enn  konvngr 
lærðí  hana  af  m&rgvm  visdomi.  ok  [hvarki  þeirra  ieyndi  annal  nockvt 
af  sinv  hvgarfari^  ok  vilrv.  Scm  droUning  sa  speki  Salonions^^  oc 
hvs  þat  hil  agœla  sem  hann  hafÖi  smiða  iBtið  oc  allan  hans  borðbvnað 
oc  vistagnott  sva  mikla  sem  hann  hafði  hversda|;liga  ser  lil  borðz. 
þar  með  herbergi  hans  þíonostvmanna.  kvrlæisi  klgðnað  oc  fagrlíga 
skipan  þeirra  sem  honvni  þionvðv  ok  hæversko  hans  skenkara^^  oc 
skvtilsveina  oc  þær  niiklo  fornir  scm  hann  ofTraÖi  i  mvsleri  droltins. 
þa  bra  henne  sva  miog  við  at  hon  ^bI  varlla  hvglæiðt  allan  hans^* 
rikdom,  hon  mœllti  þa  lil  konvngs.  Satl  er  þat  þo  at  ek  tryði^'  œigi 
þi  sem  mer  var  sagt  a  minv  landi  fra  þinni  vitrv  oc  visdomi.  þi  at  nv 
hefi  ek  sialf^^  komit  oc  sannprobat*^  at  mæirr  enn  halfv  m§iri  er 
þin  spect^^  enn  sv  fr§gÖ  sem  fra  fluttiz.  þi  at  mikla  somð  oc  ssiv 
hafa  þeir  menn  er  þer  na  at  þiona  ok  þer  ero  sva  nakvgmir  at  þoir 
megv  hæyra  þina  speki.  Lof  ok  dyrð  se  drottni  gvði  þínvm^^  þeim 
er  f)v  likaðir  sva  vel  al  hann  virðiz  at  skipa  þer  yfir  [rikisslol  sins 
lyðs*®  Jsrael.  er  hann  flskaði  lafnan.  Ok  þvi  setti  gvð  þik  hinn  hæsta 
konvng.  at  þv  gorir  hans  vilia  oc  dðmir  rgtla  doma.  |>a  gaf  drotlning 
konvngi  .c.  pvnda  gvllz  oc  .xx.  pvnd  oc  marga  aggta  gimsleina^^  oc 
marghHttaðar  oc  miklar  vrtir^^  oc  ilmandi  smyrls.^^  sva  al  hvarki  aðr 
no    siðan   flvltvz   slik  i  Hiervsalem   sem  Saba  droltning   gaf  Salomon 

1)  [mgl  B  *)  Ephir,  B  *)  na  hverin  anri  tilf.  Å  ^)  saal.  A;  B  har  ikke 
nyt  Capiiel,  *)  finninda,  A  ')  kuikendum,  B  '')  ioner,  6,  A  ')  saal. 
B,  A;  gymst^inn,  C  *)  [hvart  þeirra  birtí  barn  silt  hoffarfar,  A  >®)  Sa- 
lomonia,  B  >i)  akenkiara,  B,  A  i')  þann,  B  *>)  tryða,  B  >-»)  m^r  B,  A 
1*)  sannprofat,  B,  A  >•)  speki,  B  ^^)  mgLB  ^*)  [sinn rikis«tol  ok  allan 
lyd  B     *')  åaal.  B,  A;  gymsteina,  C     *o)  ivrtir,  B,  A     *0  snyrsl,  B,  A 
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konvnfri.  Salonion  konvnf^r  praf  [drotnínfpr  Saba^  alla  hlTti  þa  sem 
hon  villdí  þí|2rgia  af  honvm  oc  þackaði  henne  þær  gersimar  scm  bon 
harðí  g[efið  honvm.  Vsndí  hon  þvi  nœst  aptr  Ul  sins  rikiss  með  sin? 
fðrvnæylí. 

[Konvnn^r  Salomon*  flvUíz'  af  Ophyr^  a  skipvm  þeím  er  hann 
attí  með  Hyram  konvngí.  [mikíll  fiolÖi^  þeirra  Irea  er  thyma^  bæíU 
oc  míkiF  dyrÖligra  giinsteina  gnott  með  ymissvm  natvrvm.  Af  tream 
tbymís*  læt  konvngr  [s§tí  bva^  i  lempio  domini  oc  sva  i  böll  sinni 
borpvr  oc  gigivr  oc  önnvr  savngfæri.  Thyma'^  ero  sva  fagæt^^  Ire 
at  alldri  vorv  slik  fyrr  sen  i  þeim  lavndvm.  Saloinon  konvngi  var  fert 
a  hverio  ari  .dc.^^  pvnda^'  oc  .lx.  oc  .vi.  pvnd  gvllz.  oc  vmrram 
skalla^^  oc  tandskylldir.  oc^^  kavpmenn  ferðv  honvm  oc  allir  kon- 
vngar  Arabie.  sva  herlogar  oc  hofdingiar  er  sollv  til  hans  viða  vm 
hæim.  Hann  læt  gcra  .cc.  holfinna^^  skiallda  oc  bva  með  rfinv  gviii. 
sva  at  .dc.^^  skillinga  gvllz  [gaf  hann  til  bvnings  a  einn  hvern^® 
skiolldinn.  hann  liæt  oc  gcra  .ccc.  flatskiallda  af  finv  såman  brendo 
gvlli.  oc  kostaði  .ccc.  gvllpenninga  þeirra  er  mime  hæita  at  bva  hvern 
sem  finn  þann  skiolldinn.  þessa  skiolldo  hvaratveggio  haíði  hann  til 
hallar  pryÖi.  |>vi  næst  let  konvngr  gera  §inn  kasæliss  stoP^  harðla 
mikinn  af  filsbfini  oc  þeckia^^  allan  með  ravðv  gvlli.  .vi.  gradvr*^ 
vorv  vpp  at  ganga  til  slolsrns.  Oranverðr  .stollinn  a  bakið^'  var 
kringlottr  oc  sem  .ii.^'  manna  hendr  h§lldi  vpp  sætinv  sinvm  megin 
hvarr.  ok  f»ar  skornir  sem  leones  .ii.  hia  sinni  hendi  hvarr.^^  Enn 
.xii.  smådyr  giftr  enn**  i  mynd  leons*®  hvelpa  stoðv  .ii.  a  hverri 
gradv  er  vpp  var  [at  ganga  til  hasætissins^^  til  sinnar  handar  hvart.*' 
Alldri  varð  giort  [sliet  smiði  gða  annat  þvilict  fða*^  þesskyns  a  iar5« 
ríki  bæði  at  ePnvm  oc  haglæiks  lisl. 

Avll  ker  þav  cr  konvnor  drack  af  vorv  af  gvlli  gi6r  oc  allr 
borðbvnaðr.  oc  Ml  þarfendi  þav  er  hafa  þvrfli  tíl  þionosto  i  sialfs 
hans  herbergí.  [skoí^arhvs  Libani  vorv  bvin  af  hinv  skirazsta  gvlli.'® 
oc  æigi  þotli  sílfrið  nockvrv  verði'^  kavpanda  a  hans  davgvm  i  Jor- 
aalaborg.   þi  at  hans  binn  mikli  skipastoll  bellt  samflot  við  [skip  Hyr- 

>)  [Soba  droUninini,  B  >)  Siiloinoii  kononfrr,  B  >)  flotti,  A  «)  Ephir,  B 
•)  [mikinn  fiQlða,  B,  A  •)  thimiR,  B  ^)  mtkill  fiqldi,  B;  meÖ  roikilli,  A 
')thimts,B  >)[«aa/.B;seliabyii],C;^eraøQtibvin,A  i<>)Thiinia,B  '0*^9^^« 
A  >')-^ibandrat,B  >")  Ifer  6e^yn</er  Fragm.  XY.  >4),|^altar,A  i  •)<««<. 
05t.  B,  Frag.;er,A  '•)  snál.  og».  B,  Frag.,  A  *')  .vi.  hundral,  B  '•)honi 
ypp  a  einn,  B  i')  «tool,  B  ><>)  þekia  de  dvr.  *0  graður,  B  **)þakil, 
Frag.  »•)  tneggia  de  ihr.  •*)  åaal,  de  ðvr. ;  hvarl,  C  **)  m$l.  A  ••)  lcoaii,  A 
*^)  [fcngit  ^l  stolsins,  B;  at  ganga  til  alltarissina,  Frag.  ")  baarr,  B, 
Frag.     ")  [j«f<»8r9t  «midi,  A     "<>)  [møL  A     •>)  mgh  A 
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am  konvngfs.^  þeir  sigflðv  vm  sinn  a  hveriom  þrimr  arvm  i  þat  riki 
er  Tharsis  hgitir  oc  flvUv  þaðan  ofa  niikit  gvll  oc  silfc  filalænnr  ap-* 
ynivr  oc  pafvgla  oc  aðrar  torvgætar^  gersimar. 

Nv  miklaÖiz.  Salouion  konvngr  vmframin  iarðliga  konvnea  bæðr 
at  avðæfvin  oc  speki  oc  51lvm  rikdomi.  sva  at  þa  þoUi  cngi  slik  frggÖ 
hðfðíngia  oc  hravslra  dreingía  \m  ailan  hæim  sem  at'  fara  al^  sia 
Salomon^  konvng  oc  hæyra  þa  spect  scm  gvð  hafÖi  geGð  i  hans  bjpiost 
oc  hiarta.  Enn  allir  þeir^  sem  koino  hann  at  finna  ferÖv  bonvm  agætar 
giafir.  kær  af  gvlli  ger  [§Öa  siirriJ  fagæt  klœði  gða  vapn.  fasænar 
vrtir.^  hæsta  fða  nivla  er  ríkir  konvngar  ferðv  honvm  §Öa  sendv  a 
bverio  ari.  Salomon  konvngr  [dro  saman  kcrrvr  oc  riddara.  sva  at 
hann'  åtti  herligar  kerrvr  þvsvnd  oc  .cccc.^*^  oc  .xii.  þvsvndir  §in« 
vaia  riddara.  þeim  skípaði  hann  sem  honvm  syndiz'^  i  styriciar'^ 
borgir.  enn  svmir  vorv  með  honvm  siairvm  i  Hiervsaiem.  Ok  sva  [^erÖi 
hann  avfigan^'  at  æigi  var  onægra  silfr  i  Jorsaiaborg  enn  griot.  oc 
cedri  sva  nog  sem  skogire.  Bæði  vorv  honvm  ferðir  består  afE^^ypta- 
landi  oc>^  þi  riki  er  Coa^^  heitir.  [þi  at  kavpmenn  konvngs*^  kæypto 
i  Coa  bgði  besta  oc  aÖrar  gersimar.  ^^  Ein  kerra  með  .iiii.  hiolvm  var 
honvm  send  af  Egyptalandi.  enn  þa  kcrrv  kostaÖi  .ile.  skillinga  ai 
skirv  silfri,  fiaðan  vorv  bonvm  oc  keyplir  [balft  annat  hvndrat^*  hinna 
bfzstv  vapnhæsta.  oc  með  sama  h§tti  sendv  honvia  fða  selldo  bina 
bæsiv  hæ&ta  aliir  konvngar  þeirra  þioða  er  hæila  Elhei  gða  Siri. 


Fra  hormnlegri  villu  Salomonis.^' 

311.    f>vi  næst  gerÖizt  þat  sem  miog    er   sorglikt   at   segia    oc 

hrygglikt^^  at  hæyra  vm  sva  spakan  oc  i  Mlvm  Ivtvm  agætan  konvng 

sem  Salomon  var.  at  fyrir  ofmikla   kvinna^  ^   ast   bravt   hann    boðorð 

drotlins.  þi  at  gvð  hafði  boðit  Gyðingvm  at  þeir  skylldo    æigi    sam- 

t§ingiazt  hæiðnvm  konvm.    Enn  nv  gerðiz  konvngr  sva  vsiðvgr  at  hann 

samlagaði^^  ser  með  hinni  hæilazstv  ast  oc  hívskapar  sambandi   mik- 

inn^'fiMlda  hæiðinna  kvinna^^.  þi  atalira  þioða  konvngar  ferðv  bonvm 

hæim  dætr  sinar  til  samlags,  sva    at   hann    aiti    allz   .dcc.^^  giginna 

•)  [Hyram  konun^,  B  ')  lorvgiglar,  Frajif.;  torgi^tar,  B;  torfengar,  A  *)  mgl. 
Frag.  *)  ok,  A  »)  Salomonem,  B  •)  menn  tilf.  A  ')  [mgl.  B  •)  iurler 
de  ihr.  »)  [mgl  A  »•)  hann  bafdi  tilf,  B,Frag.  »«)nk»ði,  B  »«)«ierkar,B 
» »)  [vard  hann  rikr,  A  » *)  af  tilf.  B,  Frag.  '  •)  Koc,  B  » •)  hang,  B  ")  \mgL  A 
^')  [«nal.  oý«.  A;. I.annarsbundraðf,  B;  fimnitigir  ann.  hund., Frag.  >*)  Armis- 
fcllum  SalomonÍ6,  A  '<^)  hryggilikl  <je  ovr.  ")  kuenna  <feðvr.  *^}saaL 
ogs.  A;  samlagði,  B,  Frag.    ")  mgl.  B,  Frag.    ")  .vii.  hundral,  Frag. 
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kTenna  sem  drottningar  verí.  enn  frillvr  .ccc.  Ok  sva  snero  hæiðnar 
konvr  hvg  hans  afleiðíss.  at  fyrir  þeirra  ast  gl»ymÖí  hann  gvðí  sinvm 
enn^  tif^naðí  annarliga  gvða  oc  fiferði  þeim  hof  a  fi&llvm  gÖa  b^ið* 
Vin.^  Hann  dyrkaði  gyðív  Sidoniorvm  þioða  er  het  Astarten  oc  skvrð- 
goð  Ainmonílarvni  er  þeir  kalloðv  Maloth.'  Hann  lœt  hoT  gera  a  fialli 
gegnt  Jorsalaborg  skvrðgoÖí  Moab  þíoðar  er  het  Chainos.^  Ok  með 
saina  hætti  gerði  hann  Mlvm  sínvin  {ígihkonvm  þeim  er  hæiðnarvorv. 
sva  at  þær  fornferÖv  gvðvin  sinvm  b§Öí  kvikendi  oc  annat  ofr.^  [Droll- 
ni  gvði^  mislíkaði  niiog  við  konvng  þat  er  hann  snerí  [silt  hvgscot^ 
fra  Ixonvni  oc  hans  þionosto.  allra  hellzt  [þar  sem^  gvð  hafði  aðr 
vítraz  honvni  tveim  sinnvrn  oc  æinkannh'ga  varað  hann  við  at  hann 
skylldi  §igi  þiona  annarligvin  gvÖvm.  Ok  nv  segir  drotlinn  sva  til 
hans.  Fyrir  þa  sky  Ild  er  þv'  brigðaðir  finorð  þínni  oc  hsllzl^^  eígi 
vpptgkinni  þionoslo  við  mik  oc  varÖvæiUir  æigl  Iðgmai  mílt  oc  þav 
boðorð  er  ek  bavð  þer.  þa  man  ek  svndr  siita  oc  skipla  þinv  riki  oc 
gefa  þat  þinvm  vndirtnanni.  Enn  þo  fyrir  sakír  mins  kgrazsta  þíon- 
ostomannz  Dauids  favðvr  þins  þa  man  ec  æígí  rgna  þík  ríki  meðan 
þv  lifir.  huHdr  man  ek  son  þinn  svipta  riki.  Oc  enn  með  því  motí^^ 
at  ek  num  af  Ironvm  taka  gign  oc  hlvlskipti  .x.  kynkvisla  Jsraels. 
enn^^  gefa  honvm  oc  hans  afkvæmi  riki  Jvda  oc  §na  helgv^  bori; 
Hiervsalem  er  ek  hefi  valið  lil  dyrÖar  mins  nafns.  oc  enn  geri  ek 
þetta  allt  fyrir  dygð  Dauids  vinar  mins. 


Fra  orrostu  ok  sigri  Adad.^' 

312.  Nv  er  þat  at  segia  sem  miklo  var  fyrr.  þa  er  Danid  kon* 
vngr  hafði  i  Syrland  heriaÖ.  at  hann  sendi  fra  ser  i  þat  land  er  Jdv- 
mea  hgt  Joab  herloga  sinn  með  mikinn  hlvla  Gyðínga  hers.*^  DvalÖvz 
þeír  Joab  i  Jdvmea  .iii.^'^  manaði  oc  rakv  sva  harðan  hernað  vm  allt 
þat  riki.  at  þeir  drapv  hvern  mann  þann  er  vapnferr  var  ocþeirgatv 
naÖ.  Maðr  er  neHidr  Adað.^^  hann  var  konvnsa  ættar  af  Jdvmea. 
Adað  komz  vndan  þcssvm  hcrnaði  með  nockorvm  monnvm.  hann  var 
þa  barn  at  alldri.  þeir  flyðv  af  Madian  oc  komo  þar  sem  hæitirPhar- 
an.  þar  loko  þeir  ser  læiðtoga^^  til  Egyptalandz  oc  lættv   æigi   fyrr 

0  ok,  B,  Fra^.  ')  h«ðam,  Frag.  ')  Moloth,  B,  Frag.  «)  Chainoa,  B; 
Camos,  Krag.  *)  offr  de  ovr.  *)  [iaal.  A;  DroUinn  gvði,  C:  gaði, 
B;  drotni,  Frag.  ">)  [taal.  ogs.  A;  ainu  hugskoli,  B,  Frag.  *)  [þai  er,  B, 
Frag.  *)  saal  de  otr.;  þy,  C  ^^)  heilt,  B,  Frag.  ^i)  mgl  B,  Frag. 
*>)  ok,  B,  Frag.  '*)  Af  herian  Dauids  i  Syrland,^  ^^)  lyðí^Fraf. 
>*)  .vi.,  B,  Frag.     ^')  Adad  her  og  senere  B,  Frag.     ^^)  leidf^gmiaoii,  A 
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enn  þeir  komo  Ul  fvnndar  við  Pharaonem  konvnff  er  þa  reð  Egypta- 
landi.  Hann  tok  bliðiiga  viÖ  AdaÖ  oc  gaf  honvin  herÍHTgi  oc  hellt 
honvm  borð.  Pliarao  konvngr  var  kvangaÖr  oc  bet  drotluing  bans 
Tapnes.^  hon  alli  gina  syslvr  [oc  er  sv  æigi  nefiid.^  Lillo  siðárrkom 
Adað  ser  i  sva  inikla  kerleika  viÖ  konvng.  at  hann  gipli  bonvni  þessa 
konv  systvr  drotningar.  þav  gatv^  son  er  het  Genebalh.  oc  Tgddi  bann 
vppTapnes*  með  sonvin  sinvin  i  h5ll  konvngs.  Enn  þa  er  þav  tiðondi 
komo  a  Egyptaland  at  Dauid  konvngr  var  andaðr  oc  Joab  drrpinn. 
þa  geck  Adað  fyrir  Pharaoncm  konvng  oc  segir^  sva.  Mv  ero  davðir 
minir  hinir  mesto  vvinir  þeir  sem  niik  rænto  riki  oc  allri  senið.  fyrir 
þi  vil  ek  nv  nieÖr  yöro  orlofi  fara  til  niins^  fostrlandz.  Pharao  baÖ 
hann  fara  i  sinv  læyii  hvert  sem  hann  vilidi.  Adað  for  þar  til  er  hann 
kom  i  Syrland.  þar  reis  imoti^  meÖ  mikinn  her  [einn  vikingr  er  het 
Ravztim.'^  Hann  hafÖi  verit  maðr  Adadezer  konvngs  oc  varÖ  missaltr 
viÖ  hann.  flyði  fra  honvm  þa  oc  aflaÖi  ser  svæitar  oc  gerðiz  hermaðr. 
Sem  þeir  Adað  fvnndvz  bavrÖvz  þeir  með  miklo  kappi.  feck  Adað  sigr 
enn  Ravztim^  fell.  Setliz  Adað  þa  í  Damaskv  borg  oc  toko  Siri^  hann 
til  konvngs  ylir  alit  Syrland.  oc  hellt  hann  siÖan  allar  stvndir  strid  við 
Gyðinga  meÖan  Salomon  konvngr  lifði. 


Fra  Jeroboam  oc  hans  vppreist.  capitulum^® 

313.    J  þann    tima  hofz  vpp  i    mot  Salomon  konvngi  eflir  gvðs 
Yilia  [oc  fyrirsðgn*^  fyrir  ohlyðni  oc  vsiðv  konvngs  §inn  af  þionosto- 
nionnvm  hans^^  Jeroboam  son  Nabath  er  avÖrv  nafni  het  Seniei.   Je- 
roboam var  ^a  frvmvaxla  oc  þo  manna  styrknzlr.  er^'  Salomon  kon» 
vngr    l§t    drepa  Nabath    favðvr   hans    fyrir   þat  er  bann  hafði  bblvat 
Dauid    konvngi  saklavsvm  oc  villdi  þa^^  æigi  halda  þa   lillo  iðranar 
minning  sem  [konvngr  Salomon^ ^  bavð  honvm.  Ok  eptir  davða  Mabath 
sem  Salomon  konvngr  sa  at  Jeroboam  var  siðíalr  [ocgott  mannzefni.^^ 
skipaði  hann  honvm  græifadom  yfir  kyn  Josephs.  p\i  næst  bar  sva  til 
einn  dag  sem  Jeroboam  var  vt  genginn  af  Hiervsalem.  þa  ko4n  i  mot 
honvm  Ahias    spamaðr    af  Sylo.    hann    var    [sva  bvinn  at  hann  hafSi 
svæipað  at  ser^^  yfir  avÖrvm  clæðvm  §invm  mblli  nyiom.   Ok  er  þeír 
fvnndvz  a  einvm  akri.  lok  spamaðrinn  sina  nyia  yfirhðfn  oc  ræif  i  svndr 
>)  Tiifnei,  de  ovr.     ')  [sv  er  nefnd  er  Germana,  B,  Frag. ;  fra  hon  åtti  §ina  — 
nefnd  mgl.  A     *)  aattu,  13,  Frag.     *')  sagdi,  4e  ovr,     *)  Her  ender  Fragm. 
XY.    *)  honam  Ulf.  Ð    '>)  [Raxon  san  Eliadam,  B   *)  Raion,  B    »)  Syrer  B 
><»)  Af  vppreist  vid    Roboam,  A       '■)  [mgl  A       ^*)  er   het   tilf.  B 
>*)  enn,  B       ^*)  mgl.  B,  A       '*)  [Salomon   konungr,  B       ^*)  [maðr,    B 
''')  [sveipadr,  A 
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i  .xii.  blvti  oc  mæliti  sva  við  Jeroboam.  Tak  þT  nv  til  þin  þessa  .x. 
spotta  moKvlsins.  þi  at  sva  segir  drottinn  gvð  Jsraels.  sva  man  ek 
svndr  skipla  riki  Salomons^  oc  gefa  þer  «x.  ællir  Jsraels.  enn  fitl  kyu 
inHn  ek  efiir  lata  segir  drottinn  sakir  mins  þionostomannz  Dauids  oc 
gera  syni  Salomons.  at  afkvfmi  Dauid  riki  yfirJvda  oc  mina  hina  helgo 
borg  Hiorvsalem.  til  þess  at  alldri  slokni  rgltlæliss  lampi  gða  tyniz  meÖ 
Mlo  minning  mins  vinar  Dauids  er  mer  þionaÖi  oc  varÖvttilli  rættiælis 
doma  oc  min  boÖorÖ.  Ok  enn  Tyrir  hans  skyUd  man  ec  æigi  taka  af 
Salomon  konvngi  riki  meðan  hann  lifir.  helidr  man  son  hans  oc  alll^ 
afkvæmi  ginilda  ^isss  er  hann  geck  æigi  vega  foOvr  sins  oc  glæymði' 
mer  gvðí  sinvm  oc  minvm  boðorðvm  oc  fagaði  hæiðin  gvð«  Nv  man 
ek  segir  drottinn  gvð  þik  vpp  hefia  oc  sctia^  konvng  yfir  Jsrael.  Oc 
ef  þv  gengr  r§ltiiga  framm  [eflir  minvm  vegvm^  oc  geymir  þeirra 
hivta  aiira  sem  ek  iiyð  þi?r  oc  vinnr^  rætllæti  fyrir  minv  avgli'ti  i  alla 
staði  sem  Dauid  konvngr.  þa  man  ek  vera  meÖ  þer  oc  cfla  þitl  has 
oc  hamingiv  sem  ek  giörÖa  viÖ  hann  ocgefa  i  þitt  valid  Gyðinga  lyð. 
enn  þravngva  kyní  Dauids  oc  Salomons.  oc  þo  æigi  gyliiliga.  Nv 
sem  Salomon  konvngr  varð  aliz  þessa  viss.  villdi  hann  drepa  Jeroboam. 
enn  hann  flyÖi  vndan  til  Egyplaiandz  a  valid Svsach  konvngs  er  þa  reð^ 
Egiptalandi.  oc  þar  var  hann  allt  til  davÖadags  Salomonis.  Nv  ero  þeir 
margir  Ivtir  er  mikillar  Trasagnar  veri  verðir  af  Salomone  er  her 
græinir  æigi  bæÖi  vm  speki  hans  oc  athafnir.  þi  at  hinn  beilagi*  Jcr- 
onimvs  visar  til  i  þa  bok  er  beitir  Paralypomenon'  en  a  ialtno  liber 
regnorum.  þat  er  [i  margra  manna  vitorði^^  at  Salomon'^  hefir  selt 
såman  .iti.  bfkr  er  sva  beita,  parabole  Salomonis.  oc  ecclesiastes*  oc 
cantica  conlicorvm  er  §zst  er  allra  spamanna  boka  oc  mest  lof  i 
almatkvm  gvÖi  oc  hæilagri  cristni. 


Andlaat  Salomonis  konungs.^' 

314.  Salomon  konvngr  heilt  einvalldzriki  yfir  ollo  Jsraels  folk! 
.xl.  ara  oc  hafði  iafnan  has§ti  rikiss  sins  i  Hiervsalem.  Eptir  þat  for 
hann  almenniliga  gavto  feðra.  sinna  oc  varð  sottdavðr  oc  var  gravinn 
i  borg  Dauid  favðvr  sins. 


0  konnngs  tilf.  B  ')  hanf,  B  ')  åaal  A;  glsymð,  C;  gleymt,  B  «)  þik 
Hlf,  3  •)  [mgl.  B  •)  saal.  B,  A;  vinn,  C  ')  fyrer  tilf.  B  •)  hel^i,  B 
*)  Paralippomenoo,  B  '*)  [margm  manna  vitorð,  B  ^0  konaogr  Hlf.  B 
**)  Af  rikisstiorn  Salomonis  konunga,  A 
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Af  iðran  Salomonis.^ 

315.  Sva  segir  hinn  heilagi  Avgvstínvs  byskvp  er  hann  getr 
Salomons  konvngs  i  skyi^ing^  yfir  Genesim.  Með  engv  moti  erþatœtl- 
anda  [§ða  trvanda'  segir  hann.  at  slikr  speclarmaðr  sem  Salomon 
konvngr  var  myndi  trva  nockvra  nytsemð^  i  dyrkan  skvrðgoða.  nema 
helldr  varð^  hann  dregínn  lil  slikrar  vhgío  oc  illzko  af  ofmikilli  heið- 
ínna  kvínna^  ast.  oc  hann  nænti  eigi  al  hryggia  sínar  vnnastvr.  þa 
(^iðrði  hann  þat  sem  hann  vissí  fvllkomliga  at  vgeranda  var.  Sva  segír 
oc  hæilagr  Jeronimus  i  skyring  yfir  Ezechíelem.  er  hann  talar  rm 
hina  siðvrsto  syn  hans  er  honvm  syndiz  mvsteri  smiðat  a  fialli.  þa 
jninniz  Jerónimvs  Salomons  sva  segiandi.  {)o  at  Salomon  glœpliz  miog 
i  skvrðgoða  fagan.  þa  giorði  hann  iðran  Tyrir  glæpi  sina.  sein  hann 
setlí  sanian  oc  ritaði  siþan  þa  bok  er  hann  kallaði  Proverbia.  oc  þar 
segir  sva  sialfr  Salomon.  A  síðvrstvm  slvndvm  giorða  ec  iðran.  oc 
hvgða  ek  at  ek  skyllda  velía  mer  raðning  gða  refsing.  Sva  segir  enn 
Jeronimus  i  skyring  yfir  Ecclesiasten.  þessa^  kalla  ebreskir  menn  bok 
iðranar  Salomonis.  Hinn  agæti  Amhrosivs  byskup  kallar  Salomon*  helgan 
i  {teirri  bok  er  hæilir  Bxameron.  [oc  sva^  i  þeirrí  bok  er  hæilir  Apo- 
logia  Dauid  segir'^  sva  Ambrosias.  Hvat  man  ek  tala  af  Dauid.  oc 
hvat  af  hinvm  helga  Salomono.  hvat  nema  hann  fell  af  gvðligri  fyrir- 
hyggio  i  vstyrkt  til  |)ess.  at  hann  syndiz  æigi  vmfram  mannliga  nat- 
vrv.  þi  at  allr  fiolði  Gyðínga  etlaðí  hann  vera  sialfan  Grist.  Nv  talar 
Ambrosivs  fyrir  þi  ecki  |)ar  til  hvart  Dauid  er  heilagr  §ða  æigi.  at 
þat  er  flestvm  monnvm  kvnnict  at  hann  er  heilagr.  enn  þi  kallar  hann 
Salomon  helgan  at  hann  taki  af  oss  nllan  efa  vm  hans  iðran.  Sva  segir 
hinn  helgi  Ambrosivs  i  einvm  stað.  þat  sanna  ebreskar  bøkr  segir 
hann  at  Salomon  konvngr  hafi  latið  sik  draga  .v.  sinnvm  vm  stræti 
Jorsalaborgar.  f^at  segia^^  ebreskir  menn  at  hann  hafi  komit  með  .v. 
vavndvm  i  mvsteri  droilins.  þat  sama  sem  hann  hafði  gcra  latið.  oc  með 
þeim  vavndvm  bavð  hann  .vli.  Ibgmonnvm  at  bcria  sik  oc  afhyða. 
Enn  þeir  svaraðv  ^allir  einn  veg.  shgbv  sik  alldregi  skylldo  leggia 
bendr  a  crist  drottins.    Segiz  siþan  at  hann  hafi  sialfr  bart  sik. 


Vpphaf  rikis  Roboam  yfer  Jvda  ok  Hierusalem.^^ 

316.    Roboam  son  Salomonis  stefnir  Mlvm  Gyðinga  lyð  i  Sichem 

0  Ihk€  nyi  Cap,  i  A.  *)  skynnga,  B  >)  [mgl  B  ^)  vera  mondu  tilf.  B 
*)  Tar,  B,  A  *)  kuenoa,  B,  A  ^)  bok  tilf.  B  ")  Salomonem,  B  •)  [ava 
ok,  B  ><»)  ok  Ulf.  B  '0  ok  tilf.  B  ")  Her  hefz  þattr  af  Roboam 
•yni  Salomonis  konunga  ok  ath  hann  var  til  konunga  tekinn,  A 
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at  taka  sik  til  konvn^s  þegar  faðir  hans  var  andaðn^  Enn  Jsraelite 
berå  rað  sin  såman,  oe  kom  þat  a  samt  með  þeim  at  þeír  sendo  boð 
[a  Egyptaland^  Jeroboam  syni  Nabalh.  þi  at  hann  hafðí  þar  verít 
aiðan  hann  [var  landflotta'  fyrir  Salomon.^  Sem  sendimenn  komv  a 
Egiptaland  oe.  Jeroboam  Tretti  davða  Salomons  konvngs.  bra  hann  við 
skiott.  oe  sem  hann  kom  i^  Gyðinga  land.  dræif  til  hans  nær  allr 
Jsraels  lyðr.  Torv  sva  allir  samt  i  Sichem  til  Tvndar  við  Roboam.  Ok 
sem  þing  var  sett  toloðv  Jsraelite  sva  til  Roboam  konvngssonar.  Hart 
þickir  oss  vndir  at  bva  því  þvnga  anavðaroki  sem  feðr^  þinn  seltí  a 
oss.  Enn  er  þv  vill  nockoð  lina  [hið  harð^zsta  hans^  riklyndi  þa  vilium 
ver  giarna.  þer  þíona.  Roboam  svaraðí.  Farit  nv  brot*  at  sinni  oc 
komit  aptr  allir  til  min  a  þriðia  degi.   f)eir  gerðv  sva. 

Roboam  kallar  þa  saman  QÍIdvnga  oc  spekinga  þa  sem  verit  h&fðv 
raðgiafar  Salomon  konvngs  meðan  hann  lifði.  oc  segir  sva  til  þeirra. 
Hvert  rað  geGt  þer  til  hverso  ec  skal  svara  lyðnvm.  f)eir  svaraðv. 
f>at  er  vart  rað  at  þv  svæigir  til  noekoð  við  lyðþenna.  veræigímiog 
harðr  við  þa  i  fyrsto  oc  tala  til  |)eirra  linliga.  oc  manv  þeir  þa  allar 
stvndir  þer  þiona  goðfvsliga.  Roboam  svaraði  fa.  ok  fannz  þat  þo  [a 
at  bonvm^  likaðí  æígi  raðagior{(  avlldvnganna.  {)vi  n§st  kallaÖi  hann 
til  sin  vnga  menn  þa  sem  verit  hbfðv  hans  lœiksvæinar  oc  mællti  til 
þeirra.  Hvat  leggi  |)er  til.  hverio  ek  skal  svara  þesso  foiki  er  mik 
bœiðir^®  vægðar  v?n  [herðv  þa**  sem  feðr  minn  hefir  a  þa  lagt.** 
EkhcGnvIællað  raðs^^  vndir  gamla  spekinga  er  læingi  hafa  verit  meA 
feðr  minvm.*^  ok  baðv  þeir  mik  vægia  eptir  bgiðni  folksins.  Læiksvfinar 
svaraðv.  {)at  er  vart  rað  at  þv  gerir  vdællt  við  þik  oc  segir*^  sva 
þessvm  lyð.  Minn  hinn  minnzsli  fingr  skal  yðr  verða  bræiðari  en  bak 
favðvr  mins.  ok  þar  sem  hann  lagði  a  yðr  |)vngt  anavðarok.  þa  skal 
ek  þat  a  gngan  veg  lina  gða  lælta.  heldr  i  alla  staði  [mikit  a  avka 
hans  alögvr.**  Faðir  minn  barði  yðr*^  vavndvm  §ða  svipvm.  enn  ek 
skal  með  h&ggormvm  oc  haldrekvm. 

A   þriðia    degi   kom  Jeroboam  oc  allr  Jsraels  lyðr  [sem  Roboam 

mællli    fyrir.**  flvttv  Jsraelite    Tram    [savmv    bæiðni  sem  fyrr.**   Enn 

Roboam  svaraði    allstvlt^^  oc   storliga,    oc  vm  siðir   talaði    hann   511 

þessi  orð  sem  hinir  vngv  menn  hbrðv  honvm  lil^*  kcnt  oc  nv  varaðr 

sagt.   Enn    með    engv    moti    villdi    hann  hafa   rað  avlldvnga  at  vegia 

t)  dauðr,  B     *)  faf  Egiptalandl(!)  B     *)  [varð  landflotti,  B,  A      ^)  Salomooi 

koDUDfri,  B      *)  a,  B      <)  faðcr,  B     ^)  [hans  hinni  bQrðuztu,  B    *)  brott. 

B,  A  *)  [saalA;  a  honvm,  C;  a  honum  at  honum,  B  >®)  biðr,  B  ^^)  [þonga 

þann,  A     ")  [þat  aem  faðer  minn  gÍQrði  ok  lagdi  a  þa,  B      >*)  raaða,  B 

**)  Ulf.  B    **)  seg,  B    ••)  [auka,  B    «')  med  Ulf. /i  .»•)  [mgLh    »»)  [sitt 

erendi  enn  aeni  fyrr  a  agmn  leið,   B      '^)  aiygt,  B;   stutt,  A      '^)  w^gL  B 
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almyginvin.  þí  at  ræyndar  var  gvð  almattí^r  honvm  g^agnstaðlie^r.  fyrir 
þvi  at  drottinn  viildi  fylla  tncð  frarnkvgmð  |)at  er  hann  hafði  fyrir 
hæitið  Jeroboaro  fyrír  mynn  Ahie^  spamannz  af  Sylo.^  Nv  sem  h5fð- 
ingiar  Gyðínga  oc  allr  lyðr  sa  at  konvngsson  villdi  ecki  vikia  eptir 
þeirra  bæiðni.  savgðv  sva  h&rðingiar.  Hval  æigvm  ver  malskípti  §ða 
vara  §rfð  vndir  Dauíd  §ða  hans  œUmonnvm.  farðv  Jsrael  tíl  þínna 
figínna  staða  er  gvð  hefir  gefiðþer.  enn  Roboam  siai  rað  fyrir  ser 
oc  sinni  hirð  oc  {tllœirð  Dauids.  Heþ  þesso  ravrzþingiU  oc  for  hvert' 
til  síns  hæima.  Enn  Roboam  let  a  þvi  |)ingí  gefa  ser  konvngsnafn 
oc  hafði  ecki  in^ira  af  riki  Gyðinga  enn  þat  er  bygðv  ætlmenn  Jvde 
sonar  Jacobs  ens  gamla.  Oc  er  |)at  kallat  þaðan^  af-riki  Juda.  oc  sa 
lyðr^  Jvðar  §ða  menn  Jvða.  Enn  hinar  .x.  §ttir  Jacobs  þat  hæitir 
Jsraei  (ða  Jsraels  riki.  oc  |)at  folk  Jsraels  lyðr  fða  Jsraelite.  Ok  af^ 
þesso  sama  þingi  sendi  Roboam  konvngr  til  at  handtaka  einn  hinn 
bgzsta  mann  af  Jsraels  lyð  er  het  VrasJ  hann  var  skattah&fðingi  yfir 
ollo  riki  Gyðinga  oc  var  hann  gryttr  tit  bana  al  konvngs  raði.  þetta 
verk  var  miog  vþockat  af  alþyðv.  Oc  þegar  ste^  konvngr  i  kerrvsina 
oc  flyÖi  helldr  skyndiliga  i  Hiervsalem.  oc  alldri  siðan  a  konvnga  (6 
þionaðv  Jsraelite  vndir  afkvgmi  Dauids  konÝngs. 


Jeroboam  tok  konvngdom.^ 

317.    f>i  næst  samnaz  såman  allr  Jsraels  lyðr  oc  seltv  þing.  sendo 

siðan   eplir  Jeroboam    oc  tokv  hann  lil  konvngs  yfir  allt  Jsraels  riki. 

Enn  i  annan  stað  sem  Roboam  kom  i  Jorsalaborg.  stefndi  hann  al  ser 

[þe^n    oc  þrœl^^  vm  alil   riki  Jvda    oc  Beniamin.    sva    at  hann  harðl 

æigi  f$ri'^  en  [.cIxax.  þvsvnda^^  hermanna.  flvlii  hann  her  þenna  oc 

ætiaði  al  beriazl  a  Jsraei  oc  vinna  rikit   sva   aplr  vndir  sik.    f)a  kom 

rodd  drottins    yfir  einn  gvðs  mann  er  het  Semeias.  sva  segiandi.   Far 

þv  lil  fvnndar  við  Roboam  konvng  Jvda  oc  allan  þann  her  sem  hann 

hefir  såman  dregiL  oc  tala  fram  þessi  orð  sva  al  allrlyðr  [heyria.^' 

f>essa    hivli   segir   drottinn.   Eigi    skolv   þer  fara  al  beriazl  við  yðra 

br§ðr  sonv  Jsraels.  fyrir  þvi  snvi  hverr  maðr  til  sins  heimilis.  þvi  at 

allt  þetla    ferr  eptir  minvm  vilia  segir  drottinn.   Semeias  for  sem  gvð 

bavð  honvm  oc  flvtti  skavroliga  sitt  §r§nndi.  oc  þegar  hvrfv  allir  Jvðar 

aplr   af  ^essv   herhlavpi    oc  rvfv  samnaðinn.  sem  þeir  hæyrðv  þenna 

>)  Ahye,  B  s)Syro,B  >} hverr,  R,  A  ^)faa{.  A;  adDii,C;  Judea,  B  *)erutilf.B 
•)  a,  B  ^)  Uriafl,  B  •)  fteig,  B,  A  *)  Er  Jeroboam  var  til  konungs 
tekion  ok  fra  Semeias,  A  ^^)  [þei;ni  ok  þr§]i,  B  ^i)  f§ra  lid,  B,  A 
^')  [.c.  ok  .lm.  þttfundraða,  B;  .Ixxx.  þusuoda,  A    '*)  [beyri,  B,  A 
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boðskap  droltins.  Jeroboam  smiðaði  vpp  borg  Síchem  a  fiallí  Effraía 
oc  helll  þar  hasgti  ríkissinsJ  því  n§sr  gerði  hann  aðra  borg  er  het 
Pbanvel. 


Fra  illgiorðvm  Jeroboam  konvngs.* 

318.  Jeroboam  hvgsar  nv  ef  folkil  feri  i  Jorsaiaborg  at  dyrka 
droltin  i  Salomons'  mvsteri.  at  þa  myndi  lyðrinn  skipla  trvnafiínYm  oc 
hverfa  aftr  vndir  Roboam  oc  myndi  sva  ganga  vndan  honvm  ríkil.  oc 
ef  sva  [f§ri  veri^  ælgí  orvœnt  at  Jsraelíte  drepí  hann  síaifan.  Ok  af 
þessi  sinní  hvgsan  stofnar  Jeroboam  ilit  rað.  Hann  lœlr  gera  .ii.  kalfa 
af  gvlli  00  siðan  segir  hann  sva  til  lyðsíns.  Htrðit  æígi  nv  at  fara  i 
Hiervsalem.  Se  her  ero  nv  gvðar  þinir  Jsrael  þeir  sem  þík  læiddo  nf 
Egiptalandí.  Setti  hann  annan  gvllkalGnn  i  Bethel  enn  annan  i  Dan. 
]þetta  varð  til  mikilla  glæpa.  þi  at  nv  for  allt  Jsraels  folc  at  dyrka 
gvllkalfana  eflir  hans  boði.  Hann  gerðí  hof  oc  havrga  a  hæðvm  æfta 
hfifivm  oc  sgtti  kennimenn  af  hinvm  tægstvm  §ttvm  lyðsíns  enn  ecki 
af  sonvm  Levi  sem  gvð  hafði  boðit.  Jeroboam  s^lti  míkit  hatíðarhalld 
hínn  .xii.*  dag  hins  atta  manaðar  ars.  i  þa  liking*  sem  halldit  var  i 
Hiervsalem.  hann  gerði  alltare  b§ði  i  Belhel  oe  Dan.  A  .xii.  degi  hins 
atta  manaðar  ste^  Jeroboam  vpp  a  alltaret  er  hann  haffii  gert  i  Bethel 
at  fornfæfa  gvllkalfinvm. 

Sem  hann  stoð  a  altarinv  oc  brendi  reykelsi  fyrir  skvrðgoðínv. 
þa  kom  einn  gvðs  maðr  af  riki  Jvða  þar  i  Bcthel  mcfi  drottins  eyrendi. 
Ok  þegar  kallaði  hann  sem  hann  kom  gegnt  alltarinv  sva  segiandi. 
Hæyrðv  alltare  alltare.  þessa  Ivti  segir  drottinn  gvð.  Svæinn  man  ffðaz 
af  kyni  Dauids.  sa  man  Josias  hæita.  hann  man  sæfa  yfir  þik  oc  eigi 
hrvta  oc*  hafra.  helldr  kennimenn  heiðna  oc  hofpresta.  oc  rnanna 
bæin  man  hann  brenna  þcirra  somv  sem  nv  þiona  þer  oc  brenna 
ræykelsi  yfir  þik.*  Enn  þat  ex  [mark  tiP®  at  þetta  er  drottins  orÖ 
er  ek  flyt  framm.  at  a  |)essvni  degi  man  þetta  alltare  i  svndr  rifna 
oc  511  aska  niðr  stcypaz  sv  sem  nv  er  a  þvi.  Sem  konvngr  Jeroboam 
heyrði  hvat  þessi  gvðs  maðr  kallaði.  rgtti  hann  bond  'sina  af  alltarinv 
til  hans  oc  bað  sina  menn  taka  hann.  ^a  varð  þegar  sva  slírð  bond 
konvngs  at  hann  matli  með  ðngv  moti  henne  vikia  at  ser.  Losnaðiþa 
oc  i  svndr  alltaril  oc  stæyptiz  niðr  askan  sem  gvðs  mafir  halði  sagL 
þa    msllti    konvngr    til  spamannzins.    Bið  þv  nv  gvð  þinn  þarflatliga 

>)  rikit  f  ins,  B,  A  *)  Fra  Jeroboam  er  let  gera  .ii.  g.allkalfa,  A  ')  sm/. 
ogå,  B,  A  *)  [v^ri  þotti  bonum,  B  ^)  toIfU,  B  ')  minning,  B  ^)  steif, 
B,  A     >)  ne,  A     •)  þer,  A     >•)  [til  marka,  A 
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at  [hond  inin^  mykiz  [oe  mega  ek^  vikia  henne  sem  fyrr.  Gvðs  maðr 
giftrÖi  svsL  oe  varð  þegar  hftnd  konvngs'  hæil.  ^a  mællti  konvngr 
enn  Ul  hans.  Gack  nv  til  borðz  með  mer  oe  skal  ek  vetia  þorgoðar 
giafir.  Spamafir^  svaraði.  f>o  at  þv  geiir  mer  helming  rikis  þíns.  þa 
kem  ek  eigi  lil  borðz  með  þer.  ok  þí  siðr  næyti  ec  f§ðv  í  þessym 
stað  at  ec  skal  æigi  drccka^  einn  vatzdryck.  þvi  at  sva  bðvÖ  minn 
drottinn  mer.  at  ec  skyllda  her  hvarki  eta  ne  drecka  oe  æigi  enil 
sama  veg  aptr  snva  sem  ec  for  hingat  Eftir  þetta  for  hann  brotto  vnt 
annan  veg  enn  hann  hafði  þangat  farit. 

J  þenna  tima  var  einn  spamaðr  gamali  i  Bethel.  synir  hans  vorö 
viÖ  staddir  þessa  alla  Ivti  sem  fram  forv  a  þœim^  degi.  þeir  komt 
heim  oe  s&gðv  favðvr  sinvm  hvat  fram  hafði  farit.  oe  sva  þat  atgvfis 
maðr  var  brottv  farinn.  Spamaðrinn  spvrðl  syni  sina.  hveria  læið  hanil 
hafSi  brott  farit.  f^eir  sðgðv  sem  var.  Hinn  gamli  spamaðr  Igt  bva  ser 
asna  oe  rgiÖ  eptir  honvm  sem  skiolazt^  þann  sama  veg  sem  hinn  hafSi 
brotto  farit.  Oe  hitti  [a  þar  sem  hann  sat^  i  dal  Thercbinto  oe  sagðí 
sva.  til  hans.  Ef  þu  ert  sa  fi\6s  maðr  er  komt^  af  riki  Jvda.  þa  stig  a 
asna  þinn  oe  far  heim  með  mer  at  snæða.  Hann  svaraði.  f>at  ma  ek 
eigi  gera.  þi  at  gvfi  drottinn  minn  sa  er  mik  sendi  bavð  mer  skylldv- 
liga  hvarki  at  eta  ne  drecka  i  þessvm  stað.  Hinn^^  svaraði.  Ec  em 
oe  spamaðr  eeki  siðr  enn  þv.  ok  kom  §ngill  at  mer  með  boðskap 
drottins  sva  segiandi.  Far  þv  oe  læið  hann  aptr^  ^  at  snæða  með  þer. 
Oe  sva  gat  hann  bleckt  hann.  at  þeir  hvrfv  aftr  baðír  samt  oe  snæddv 
i  hvsi  spamannzins.  Nv  sem  þeir  satv  baðir  samt  at  borði.  þa  kom 
andi  drottins  yiir  þann  gamla  spåmann  oe  kallaði  hann.  sva  segiandi 
til  hins  er  til  var  kominn.  Sva  segir  drottinn.  Fyrir  {>a^*  skylld  atþv 
Yilldir  æigi  hlyÖa  orði  gvðs  þíns  oc  gæymðir  œigi  þess  er  hann  bavð 
þer  hvarki^*  gla  ne  drecka.  enn  nv  hefir  |)v  beði  gerit  i  þeim  stað 
sem  hann  bannaði  þer.  þvi  man  þinn  likami  æigi  avðlazt  gravfl  hia 
þínvm  frendvm  ne  forellrvm. 

Sem  þeir  vorv  mettir  bio  gestrinn  asna  sinn  oe  rgíð  brottv.  enn 
er  hann  hafSi  skammt  riðit  kom  at  honvm  leo  or  skogi  oe  drap  hann. 
Ok  sem  farandi  menn  koma  n§r  vndrvðvz^^  þcir  miog  er  likit  la  a 
veginvm  oe  þar  stoð  asninn  yfir.  enn  [hit  varga  dyr^^  er  þar  stoð 
hia  mefi  skgðleik  sinn  grandaði  æigi  asnanvm  oc  ræif  æigi  likamann. 
|>eir  gerfiv  vm  þetla  margtalað  er  þeir  koma  i  Bethel.   Sem  hinn  gamli 

1)  [honditi,  B  ')  [at  ek  mega,  B  *)  hans,  B,  A  ^)  Spamaðrinn  B,  A  *)  her 
Ulf.  A  ')  þersum,  B  ^)  maatti  hann  Ulf.  B  *)  [saal.  ogs.  B;  hitti  hann 
sitiaoda^A  *)  komit  befer,B  '«)  Hann,  B  ^^)  spamanninn  Ulf  A  ^*)  þann, 
B     >•)  at  Ulf  B    14)  vndraoo,  B     >'')  [leoninn,  B 
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spamaðr  sa  er  hann  harði  vælUan  hœyrði  þetta.  mælltí  hann  sva.  ^etta 
er  engi  fvrða  er  dyrit  hefir  drepit  þenna  mann.  fyrir  þat  er  hann  var 
[æigi  blyðínn^  gvði  sinvm.  enn  þat  i^randar  æi^i  ny  honvm  davðvoi. 
þi  at  nv  er  hann  heilagr  oe  af  hræínsaðr*  RlfiP^m  fyrir  davÖann. 
Bað  hann  þa  sonv  sina  hva  ser  rfiðskíota.  þvi  næst  for  hann  oe  fann 
likit  alheillt  oe  vskatt.  enn  leo^  stoð  nær  oe  hafði  hvartvegftia  varð- 
YeiU.  sva  at  engi  hr§kvikendi  naðv  at  granda.  Tok  þa  spamaðr^  lika- 
mann  oe  setti  vpp  a  asnann  ok  flvtti  i  borg  Bethel  oe  grof  i  læíÖi  þi 
sem  hann  hafðí  ser  hvit.  Spamaðr  oe  synir  hans  grietv  yfir  grefU 
hans.^  hins  andaða.  oe  mællto  nieð  harmi  hvgar.  Ho  ho  broðír.  f>a 
m^liti  spamaðr  til  ^ona  sinna.  {)at  byð  ek  yðr  skylldvliga.  at  þa  er 
ec  em  davðr  iarfiit  mik  i  þessi^  s6mo  gr&f  hia  gvðs  manni.  þi  at  alll 
man  þat  fyllaz  sem  hann  sagfii  fram  nieð  gvðs  orðí  a  mot  altari  i 
Bethel  oe  i  gegn^  Mlvm  hofvm  i  borga^  hœðvm  Samarie. 


Fra  r§ðum  spamanna  ok  spasQgiim.' 

319.  Nv  er  þar  til  at  taka  at  Jeroboam  batnaði  ecki  viÖ  slikar 
aminningar  oe  gvðligar  benndingar.  sem  nv  var  fra  sagt  vm  hrið. 
helldr  geck  hann  fram  sinn  hinn  versta  veg  sem  hann  hafði  vpp  baf- 
ið.^^  oe  setti  kennimenn  moti  gvðs  vilia  af  hinvm  [lægstvm  ^ttvoi 
lyðmanna.^^  oe  skipaði  ])æím  yfir  hof*^  oe  havrga.  er  hann  efldi  i 
tvrnvm  gfia  hæðvm  hverrar  borgar.  Hverr  sem  villdi  skylldi  verfta  hof- 
prestr  gfta  hæfta  kennimaftr.  Ok  meft  ^essv  ihoti  læiddi  hann  i  eylift 
tion  oe  tapan  alla  sina  hirft  oe  hyski  oe  alla  þa  menn  er  honvm 
þionaðv. 

Jþanntima  syktiz^*  son  Jeroboam  konvngs  er  het  Abia.  Jerobo- 
am mællti  þa  til  drbltningarinnar  moftvr  sveinsins.  Far  þv  segir  hann 
oe  skipt  bvningi.^^  at  [eigi  megi  kenna  at  þv  ser  drottning.^*  Tak 
siftan  .x.  hlæifa  bravfts  oe  eina  krvs  ylns  oe  ker  fvllt  hvnangs.  þetla 
skalltv  f§ra  Ahia  spamanni  i  Sylo.  er  mer  sagði  fyrir  at  ec  myndi 
konvngr  verfta  yfir  Jsrael  Hann  man  kvnna  at  sggia  |)er.  hvart  sveinn 
^esse  man  lifna'^  gfta  æigi  or  solt  þessi.  Hon  gerfti  sem  hann  bavð. 
for  oe  fram  kom  i  Sylo.  Aliia  var  þa  blindr  vorftinn  af  elli.   Enn  aðr 

0  [vblydÍDD,  A  ')  waal.  B;  af  hræinfvðDm,  C;  reinsaðr  af,  A  ')  leoo,  B 
^)  spamadrinn»  B  *)  mgl,  B,  A  *)  waaL  A;  þersa,  B;  þesfo,  C  ^  i 
mot,  B  *)  mgl.  B  ^)  Fra  ferd  drottningar  i  Sylo  ok  fra  Ahiam 
spamanni,  A  '«)  tckit,  A  ^0  [Inf^sta  lyð,  B  i')  ok  tårna  Ulf,  B 
*')  syk»,  B  1^)  þinom  Ulf.  B  '*)  [þu.  ser  eigi  kend  sva  al  pn  neger 
drottning  Tera,  B     **)  lifa,  B;  deyia,  A 
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hon  geck  inn  i  hans  herbergi  mællti  drottinn  við  hann.    Her  erkomin 

eiginkona  Jeroboam  at  fretta  þik  eptír  vm  sottarfBr  sonar  sms.  en  þT 

skollt   sef^ia    henne    bgðí   þat  oe  annat  þat  sein  ek  man  [kenna  |)er.^ 

Nv  sem  Ahia  hæyrðí  til  fola  hennar  er  hon  geck  inn.  mællti  hann  til 

hennar.    Gack  inn  diarfliga  drottning  Jeroboam.   Hvi  vill  þy  dyliazoc 

likia  þik    annarri    konv  enn  þv  ært.   Eingiss^  þarftv  at  spyria,   þi  at 

ek  hefi  [hart  fryndi*  at  segia  þer.  far  aptr  oe  seg  sva  bonda  þinvm. 

at  þessa  Ivti  segir  gvð  drottinn  Jsrael.   Ec  hof  |)ic  vpp  af  litils  hattar 

manni.  oe  sgtta  ek  þik  hertoga  oe  h&fðingi^  yfir  lyð  minn.  oe  slæit  ec 

i  svndr   riki  Dauid    oo   gaf   ec  þer   mcstan  tvt  ^ess  rikiss.   Enn  þv^ 

gerir  þik  vUkan  'minvm  t)ionostomanni  Dauid.  er  varðvæitti  boðorð  min 

oe   fylgði    mer   af  &IIvm  hvg  oe  hiarta  oe  gerði  þat  iafnan  sem  mer 

var  þ^gilict.    Enn  þi  i  mot  hefir  þv  gert   sva   illt   sem   gngi^  annarr 

fyrir  þer,    {)v  steyplir  þer  skvrðgoð  af  malmi  ok  dyrkar  þav  enn  lætr 

mik  at  baki  t)er  oe  ræitir  mik  þer  i  gegn  sva  til  reiði.  Nv^  man  þin 

illzka  þravngva  hyski  þino.  |)vi  at  ec  man  sla  með  harðri  raðningar- 

svipv  allt  ))itt  afkv§mi  oe  alla  þina  vndirmenn  meira  hattar  sem  minna. 

Oe  sva  man  ek^  hreinsa  aflæifar  þinnar   æltar    oe   þinna    manna    [af 

riki  Jsrael^  a  somo  læið  sem  þvattr^  hræinsar  klæði.  f>eir  sem  dæyia 

innan  borgar  af  þinvm  sveitvngvm  Jeroboam.  þa  man  v  hvndar  eta.^^ 

enn  þa  sem  vtan  borgar  dæyia  manv  slita  fvglar  himins  oe  hrækvik- 

fnndi.   Nv   far   þv   heim    drottning   segir  Ahias.  oe  haf  |)at  at  marki 

Bl  þetta  allt  ero  ^\6s  orð  oe  §rgndi  sem  ec  hefi  nv  fram  flvtt.^'    Ok 

sva  sem  þv  k§mr  innan  borgar  i  Bethel.  man  [smasvæinn  þessi^^sem 

[])ik  Torvilnar*'  vm  davðr.'*  oe  allr**  lyðr  man  sytandi  iarða^*  með 

SQmð.   þi  at  þessi  einn  fra  Jeroboam  kominn  man  fa  sbmilígan  gr&ft. 

Enn  drottinn^''' man  skipa  annan  konvng  yfirJsraels  lyð.  sa  manvæila 

Jeroboam  hart  slag  a  nalægvm  tima.    oe  man  drottinn  gvð  [lyia^*  oe 

Igmia   sem   ræyr   i   vatni   oc^^  bravt   hræra  þann  lyð  a  f  þesso  goða 

landi  sem  hann  gaf  feðrvm  þeirra.    oe   hann  man  þa  i  vtlegð  ffra  oe 

dreifa  ^em  i  Qnnvr  riki.   f)i  at  þeir  gerðv  ser   blotskoga    enn  hgddv 

sinn  herra  gvð.  {)etta  allt  man  gvð  gcra  fyrir  glæpi  Jeroboam.   þi  at 

æigi  at  eins  synðgaðiz  hann  sialfr.  helldr  Igt  hann  allan  lyð  misgiora  ' 

moti  gvði.  ^vi  nest  stoð  hon  vpp  oe  for  [bravttv  vfegin.^"    Oe  iafn- 

skiottsem  hon  kom  hæim^'  oe  geck  inn  i  sitt  herbyrgi.  })a  dosvæinn- 

1)  [flegia  þer  ok  kenna,  B  ')  Einskif,  B  >)  [heyrt(!)  erendi  þitt,  B  «)  Ulf.  B, 
A  •)  hefer  Hlf.  B  •)  ok,  B  ^)  eyda  ok  tilf.  A  >)  [msL  A  •)  þn 
þn«r  ok,  B  i<»)  ræ  þeirra  tilf,  A  *^)  sagt,  B;  borit  A  ^*)  [f on  þinn 
laa,  A  ^')  [þu  foniitnax,  B  ^^)  deyia,  B;  verá  daoðr,  A  ^^)  Jsrael 
Ulf  B  '•)  hann  Ulf.  B  >^)  god,  B  *•)  taal.  B;  lina,  C  ^»)  [mgl  A 
'*^)  [i  brottv  vglQd,  B     '0  inn  i  Thersa  borg,  B 
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inn.   oc  for  allt  eftir  því  sero  Ahia  haffii  sagt  al  allir  Jsraelite  grete 
hann  oc  grofo  með  s&mð. 


Fra  illzkr  ok  blotyro  Roboam.^ 

320.  Nv  er  þar  til  at  taka  er  Roboam  son  Salomons  rikti  i 
Hierusalem.  Hann  var  þa  ginvm  vetri  meirr  enn  f§rt&gr  er  hann  tok 
konvngdom  yfir  riki  Jvda.  Roboam  var  þegar  sem  hann  hafði  tekit 
rikil^  illa  Ivti  iðnandi  fyrir  drotlins  avgliti.  þi  at  hann  oc  hans  menn 
afræktvz  almalkan  gvð.  enn  heiðinginrspoUoðv  hann  qc  [frændrþeírra' 
i  sinvni  glæpiligvm  synðvm.  sva  al  þeir  gerðv  a  hverrí  hæÖ  oc  halsi 
heiðinglig  bof  oc  blolvðv  bgði  skoga  oc  skvrðgoö  vndir  hverio  blom- 
gvðv  Ire.  Ok  enn  vmfram  allar  mannligar^  ilizkvr  afr^klvz  svmir 
konvr  enn  þyddvz  karla.  oc  allar  vnienzkvr  h§iðinna  þioða  frftmfiv  þeír. 
þer^   sem  drotlinn  hafði  niesl  fyrirboðit  Gyðingvm. 


Fra  Roboam  ok  Susak  konvngi.^ 

321.  A  fimta  ari  rikis  Roboam  heriaðl  Svsack^  Egyplalandz  kon- 
vngr  a  Roboam*  oc  tok  allar  fehirðzior  or  mvsteri  drotlins  oc  sva 
konvngs  [fehírðzlor.  oc  eigi  siðr^  þa  hina  gvllígv  skiolldo  erSaiomon 
konvngr  haffii  gera  lalið  til  pryði  mvslerino.  þa  halði  Roboam  aðr 
brott  tckil  [or  mvsterino^^  oc  f^ingit  sinvm  monnvm  enn  iatið  gem 
{irskiolidv  i  staðinn.  oc^^  hvivitna  r§nto  Egyptar  þvi  sem  þeir  inattT 
b&ndvm  a  koma.  ^eir  Roboam  ocJeroboam  helldo  oc  alla  stvnd  stríð 
sin  i  milli  mefian  þeir  liföv  baðir.  Roboam  andafiiz  þa  er  hann  hafBi 
.xvii.^^  ar  konvngr  verit  oc  var^'  grafinn  i  borg  Dauid  hia  forelirvoi 


sinvm, 


14 


Fra  þui  er  Abia  tok  riki. 

322.  A  .xviii.^^  ari  rikis  Jeroboam  konvngs  Jsraels  lok  Abia 
son  Roboam  riki  eflir  feðr  sinn.  oc  var  konvngr  .iii.  ar  i  Hiervsaleni 
yfir  Jvda.    hans   moðir  hel  Thamar^*  doltir  Absalons.^^  sem   fyrr  er 

')  Her  segir  af  Roboam  konnngi  Byni  Salomonis»  A  ')  i  Hierosalem 
Ulf,  B  •)  [ham  frendr,  B  ^)  malcRar(!),  B  •)  þar  B;  þ«r,  A  •)  Ikktn^i 
Cap.  i  A.  '>)  Sutak,  B;  Susach,  A  ")  i  Hi ernsalem  li//!  B  *)  [fehirdiliEm 
alla  dyrgripi  ok  «Ta,  A  »•)  [mgl,  B;  þadan,  A  **)  en,  B  *')  .xviii,  B 
^')  Ulf.  B;  mgl  C,  A  ^^)  moðer  bant  bet  Naaman  Ulf,  B  >*)  .xtííi'*. 
B,  A    '*)  Maacha,  B     ^^)  Abesalon,  B;  Abialon,  A 
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(petiÖ.  Ábia  var  sliktt  illr  sem  faðír  hans  oc  helU  eigí  gvðs  boðorð. 
Enn  þo  fyrir  sakir  Dauids  er  alldri  hnæigðiz  Tra  gvðs  boðorðvin  a 
aviivm  davgvm  Wfs  síns  ytan^  mal  Vrie  Ethei.  þa  kæykli^  drotlinn 
vpp  af  Abia  aggtan  lampa  at  lysa  sinni'  helgv  borg  Hicrvsalem.  þi  at 
Aliia  gat  agætan  son  er  het  Asa.  f>eír  attv  bardaga  oc  vfrid  såman  alla 
sina  daga  Abia  oc  Jeroboam  konvngr  Jsrael.  Ok  segir  sva  sv  buk  er 
heilir  Ymago  mvndi:  at  Abia  konvngr  sigraði  oc  drepi  Jeroboam.  þa 
tok  konvngdom  eflir  hann  Nadab  son  hnns  oc  rikti  yfir  Jsrael  .ii.  ar. 
hann  [geck  Teril  Tavðvr  sins  vm  illzkv  oc  efldi  allan  Jsraels  lyð  til 
glæpa.^  Nadab  for  með  her  a  hendr  Philisleis  oc  settiz  vm  borg  þa 
er  het  Gebelhon.  Baasa  er  maðr  nefndr  hann  var  kominn  af  ætt 
Tsachar  sonar  Jacobs^  gamla,  hann  var  svæltarhðfðingi  i  her  Nadab 
oc  drap  hann  víð^  borg  Philistinorvm  Gebethon  er  þeir  sato  aðr  vm. 
Enn  Abia  konvngr  af  Hiervsalem  varð  sottdavðr  oc  var  iarðaðr  i  borg 
Dauids.  þa  hafði  hann^  konvngr  veríl  yfir  Hiervsalem  oc  rikl  Jvda  .iii.  ar. 
Nv  sa  er  vita  vill  glavgligarr  gfi  þessa  konvnga  oc  bardaga  þeírra  oc 
allra  annarra*  vpp  fra  Dauid  oc  allt  til  hinnar  miklo  herlæiðíngar 
Gyðínga  i  Babilon.  þa  lœíli  i  þa  bok  er  hæilir  Liber  regnorvm. 


Fra  hinum  goða  Asa  konungi.* 

323.  Asa  son  Abia  Jorsala  konvngs  tok  konvngdom  i  Hiervsalem 
eftir  fftðvr  sinn  oc  [rikti  i^^  Jvda  gitt  ar  ocxl.^^  hans  moðir  h(t  Haacha.^^ 
Asa  var  goðr  konvngr  sva  at  hann  geck  fram  r§ttliga^'  rettan  veg 
i  avgliti  drotlins  eflir  d6mvm  Dauids  konvngs  frenda  sins.  Hann  tok 
af  lifl  alla  þa  menn  er  karlla  þyddvz.^^  oc  hræinsaði  ocæyddi  511  blot'^ 
skvrðgoða.  erfaðir  hans  hafði  efit  oc  vppræist  ocRoboam  favðvrfaðir 
hans.  Maacha  moðir  hans  var  hin  versta  kona  oc  [forgangskona  ann- 
arra^^vm  blotskap.  sva  at  hon  lagðiz  vt  oc  bygði  einn  helli.  Hon  Igt 
gera  ser  skvrðgoð  i  þa  mynd  sem  karllmannz  skavp^^  oc  blotaði  oc 
Ivnd  §inn  oc  gaf  hann  gvðinv.  Enn  [konvngr  Asa^^sctti  moður  sina 
af  Mlvm  blotskap  oc  bravt  niðr  heltinn,  enn  brendi  við  fors  Cedron 
[bgði  saman^^  blotskoginn  oc  þat  hit  skamsamtiga  skvrðgoð.  En  þí^^ 
feck  hann  eigi  til  læiðar  komit  við  folkit.  at  niðr  legðiz  fornfæringar 

0  am  Hlf.  A  ')  kveykti,  B;  kveikti  A  ')  mgl  B;  fina  Inna,  A  *')  [hann 
Tar  flikt  illr  sem  fadir  hans,  A  *)  bins  Ulf.  B  «)  i,  A  ^  Hlf.  B,  A 
')  sem  vonr  Ulf.  A  *)  Af  Abia  Jorsala  konan|^i,  A  '*)  saal.  B,  A; 
rlki,C  *<)  .n.,  B  ")  dottir  Abesalon  li/f.  B  >•)  mgl.  A  '«)  faa;.B,A; 
þyðvz,  C  '*)  anllvm  blotvm,  A  *')  [forgongukona  annarra,  B;  veiui  for- 
gang A     1^)  sk6p,  A     !•)  [A«a  konangr,  B     '•)  [mgl.  B    >•)  þo,  B 
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i  hæðvm  [§ða  Ivrnym^  hverrar  borgar.  þo  var  hann  trvr  oc  finarðr* 
i  híarta  sin  v  Tið  gfvð  alla  sina  lifda^jra.'  Nv  var  f^at  a  þríðia  arí  rikis 
Asa  konvngs  Jvða^  ær  Baasa  drap  Nadab  við  Gebelhon  oc  tok  ríkit 
eflir  hann  oc  gerðiz  konvngr  yfir  [Jsraels  lyÖ.^  Hann  œyddi  ava 
gersamliga  oc  drap  níðr  hirð  oc  hyski  Jeroboam.  al  æigí  [var  nðckyt 
mannzbarnn  eflír  a  liG^  af  hans  ælt.  eflir  þi  sem  drottinn  harði  talað 
fyrir  sinn  sendiboða  Ahía  spåmann  af  Sylo.  Aila  stvnd^  meðsn  þeir 
vorv  baÖir  vppi  helldo  þeír  slrið  sin  a  milli  Asa  konungr  af  Hienr- 
salem  oc  Baasa.  Baasa  hcllt  hasæií  ríkis  sins.i  þeirri  borg  er  hfl 
Thersa.  f>a  er  Baasa  hflírði  niðr  drepit  alU  afkværni  Jeroboam.  þa  for 
hann  með  allmikinn  her  i  riki  Jvda  oc  ræístl  þar  borg  er  het  Rama. 
sva  at  æigí  malti  n6ckvrr  af  monnvm  Asa  konvngs  þar  ganga  vi  æða 
inn.  Enn  Asa  hafði  æigi  lið  til  [§ða  styrk*  at  stavckva  honvm  a  broltv 
fða  veria  riki  sitt. 

J  þann  tima  ræð  fyrir  Syrlandi  sa  konvngr  er  het  Benadab.  hann 
sat  i  |)eirri  hftfvðborg  er  hgt  Damascvs.  Við  þenna  konvng  hafÖi  Baasa 
Jsraels  konvngr  gert  frið.  oc  ecki  hafði  Benadab  heriaÖ  i  riki  Jvfta. 
Konvngr  Asa  tok  þa  þat  rað.  at  alit  gvll  oc  siifr  þat  er  hann  feck 
til  oc  eftir  hafði  vorðit  i  fehirðzlvni  |)a  er  Egiptar  heríaðv  i  Hiervsa- 
lem  þat  sendi  hann  Benadab  konvngi  [sva  segiandi.  Vær'  h&fvm  halldit 
frið  allar  stvndir  ockar  i  inilli  oc  sva  feðr  ockrlr.  þvi  sendi  ek  þer 
þessar  vingiafir  biðiandi  at  þv  brægðir  vpp  þeirrí  s^tt  [oc  friði*^  sem 
þv  hefir  her  til  halldit  við  Baasa  konvng  Jsraels.  oc  komir^^  til  með 
her  þinn  at  stavckva^*  honvm  orminvriki.  Benadab  tok  [vel  orðsend* 
ing  Asa.>>  Sendi  hann  þegar  sina  hðfðingía  með  her  i  riki  Jsraels 
[oc  forv^^  herskilldi  yfir  alla  iorð  Neptalim.  Nv  sem  Baasa  fretli 
þesse  tiðendi.  gaf  hann  vpp  borgarsmiðina  oc  sneri  hæim  i  h6fvðborg 
rikiss  sins  Thersam.  Enn  konvngr  Asa  sendir  þa  vm  allt  sitt  riki  oc 
stefnir  ,til^^  Mlvrn  lyð  oc  lætr  briota  niðr  at  iorðv  þat  sem  Baasa 
hafði  efnað  til  borgar  Rama.  Enn  af  þeim  efnvm  sem  hann  haffii  lalið 
til  flylia  smiðaðí  konvngr  Asa  .ii.  borgir.  het  avnnvr  Gabaa  Beniamin 
enn  ðnnvr  Maspha.  Baasa  konvngr  af  Thersa  rikti  yfir  Jsrael  .vi.^* 
ar  oc  .XX.  Hann  var  iafningi  at  allri  illzkv  oc  glæpvm  hins  illa^^ 
Jeroboams  sonar  Nabalh.    Son  Baasa  het  Hela. 

Maðr  er  nefndr  Annani.^*  hans  son  het  Hiev;  þenna  Hiev  sendi 
>)  [mgl.  B  ')  einfalldr,  A  ')  lift  daga,  B  «)  mgl.  B  •)  [Jsrael,  B  •)  \\\m 
ntckTt  miinnEbarii  eplir,  A  '')  daga,  A  ')  [mgl.  B  *)  [syni  Dabremoo 
funarEzion  meðr  þersnm  ordum.  Við,  B  ^^)  [mgL  B  ^')  æigi(!)  Ulf.  B 
'')  stQkkua,  B  ^')  [vid  giörvm  þessum  ok,  A  .'^)  [ok  i  borgir  Ahion  ok 
Dan  ok  has  Maacba  oc  alla  Ceneroth  ok  forn  aiðao,  B  ^*3  al  aer,  B 
<«)  iiii,  B     '^)  vonda,  A     >•)  Annon,  B 
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drottinn  með  sinn  bodskap  til  fvndar  vjð  Baasa.  Ok  sem  Hiey  kom 
[fyrir  konvngf^  sagði  hann  sva  til  hans.  f>essa  Ivti  segir  drottinn  gvð 
Jsrael  til  þin  Baasa.  Ek  hefi  þik  ypp  hafið  af  molldo  iarðar  oe  s§ttan 
þík  hbfðingia  yfir  lyð  minn.  gnn  þv  gefldr  þat  sva  at  þv  hatar  mik 
00  h^fiir  enn  gengr  fram  enn  versta  veg  eflir  d&mvm  Jeroboam  oe 
lætr  allt  folk  misgera  i  minv  avgiiti.  þi  mvnt  þv  fyrirfaras  scm  Jero- 
boam 00  qII  þin  ætt.  oe  (ngi  maðr  af  þinní  halfv  man  fa  s6miligan 
grbft  vtan  þv  sialfr.  þvi  at  þa  manv  bvnndar  gla  sem  innan  borgar 
døyia  enn  hina  hrefvgiar  sem  [i  heraði^  deyia  vtan  borgar.  Baasa 
batnaÖi  ecki  við  þelta.  helldr  iæt  hann  taka  Hiev  spåmann  oe  drepa 
fyrir  þessa  savk  er  hann  hafðí  boríð  framm  gvbs  grendi  a  mot  honvm. 
Baasa  varÖ  sottdavðr  oe  var  grafinn  i  Thersa. 


Fra  þui   er  Zambri  drap  Helam.' 

324.  Hela  son  Basa  tok  konungdom  eftir  favðvr  sinn  oe  riki^  i 
Thersa  yfir  allt  Jsracis  folk  .il.  ar.  Zambri  het  maðr  hann  varh6fðingi 
yfir  helmingi  riddaraliðs  Jsratls  vndir  Hela  konvngi.  þa  var  sa  borg- 
argræiQ  i  Thersa  er  het  Arsa.  Zambri  er  aðr  var  nefndr  fylldiz 
bfvndar  oe  illzkv  oe  sat  mefi  svikvm  vm  sinn  herra  Hela  konvng.  Sva 
bar  til  at  konvngr  þa  .væizlo  at  Arsa  borgargræifa  i  Thersa.  {)a  kom 
þar  Zambri  með  riddarallði  oe  sotti  þegar  með  vapnvm  at  herbergino. 
Hela  oe  hans  menn  vorv  miok  vindrvcknir  oe  varþ  því  iitil  vbrnin. 
fell  þar  Hela  konvngr  oe  allir  hans  menn.  Var  þat  maklíga^  þi  at 
Hela  framðí  oe  fiölkyngi  oe  fylgffi  oe  fvllgerÖi  allar  illzkvr  feðr  sins. 
Zambri  drap  oe  niðr  sva  giorsamllga  hirð  oe  hyski  Hela  konvngs.  al 
øigi  lífði  eitt  barn  eftir  af  hans  frendvm  gða  vinvm  oe  fylldiz  sva  þat 
er  drottinn  hafði  talat  fyrir  mvnn  Hiev  spamannz  oe  alagt  fyrir  glæpi 
þeirra  feðga  Baasa  oe  Hela. 

J  þenna  tima  h&fðv  Jsraelite  heríað  a  Philisteos  oe  satv  vm  þa 
borg  sem  aðr  er  nefnd  Gebethon.  Var  hðfðingi  [fyrir  her^  sa  maðr 
er  nefndr  er  Amri.  Nv  þegar  sem  herrinn  sa  er  i  borginne  sat  fretti 
þessi  tiðendí  aF  Thersa  at  Zambri  hafði^  bariz^  við  sinn  herra  oe 
drepit.^^  gera  herhftfOingiar' ^  þat  rað  at  þeir  taka  Amra  til  hertoga 
yfir  allt  riki  Jsrael.  Enn  a  þesse  stvndv  sem  Zambri  hefir  eyðt  Mio 
afkvfmi  Baasa  oe  Hela  sonar  hans  i  Thersa.  þa  settiz  hann  i  rikit  oe 
Iæt  gefa  ser  konvngs  nafn.  oe  rikti  Zambri  |)r§ll  [i  Thersa  .vii.  daga.^^ 

')  [til  konoDgf,  B  >)  [mgl.  B,  A  ')  Af  EU  syni  Basa,  A  *)  rikti,  A 
*)  makligt,  A  •)  [yfer  þeim  ber,  B  ')  i,  B  •)  tilf.  B,  A  •)  barðii,  B 
>«)  hann  tilf,  B     >')  herfhöfÖingiar,  B,  A     >')  [.vii.  aar,  B 
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Amri  oe  herrinn  [læt  nv^  ,af  at  striða  a  Gebethon.  snero  |>a  bæim  i 
rikit  oe  setlvz  með  herskílldí  vm  borg  Thersa.  Oe  sem  Zambri  ser  al 
[bariz  er^  a  borgina  oe  hon  man  skiott  vvnnin  verða.  gengr  hann  inn 
i  konYngsh&ilina  sialfa  oe  setz  þar  með  alla  sina  hirð.  Iglr  hann  siðan 
sla  [i  elldi'  oe  brenna  vpp  allt  sanian.  Nv  lavk  sva  hœðilíga  hans  æfi 
sem  inakliet  var.  þí  at  hann  var  bfði  svikall  oe  synðafvilr  sem  þeír 
konvngar  sem^  verstir  vorv  fyrir  honvm  yfir  Jsrael. 

Einn  h&rðingi  i  rikinv  het  Thebni.^  faðir  hans  er  nefndr  Gineth. 
Enn  efiir  davða  Zambri  hofz  oir\6t  oe  agangr  mcð  sialfvm  Jsraeiitis. 
sva  at  i  tva  staðt  geek  allr  Jsraels  lyðr.  villdo  svmir  taka  Thebiní^ 
til  konvngsenn  aðrir  Amri.^  f>eir  dæilldv  þetta  með  ser  sva  miklr 
kappi.  at  hvarirtvæggio  drogv  at  ser  sem  mestan  her  oe  bÖrÖvz.  Oe 
fyrir  þvj  at  Amri  var  liðfleiri.  þa  fell  Thebini^  enn  Amri  settiz  i  rikit 
oe  læt  gefa  ser  konvngs  nafn  oe  rikti  yfir  allt  Jsraels  folk  .xii.  ar. 
[.vi.  i  Thersa.  en^  þa  kæypti  hann  fiall  æitt  i  Samaria  fyrir  .ii.  pvnd 
silfrs.  þar  gibrði  hann^^  borg  er  hann  kallaði  Samer.^'  oe  sat  þar 
ftnnvr  .vi.  ar.  Hann.  var  sliktt  illr  sem  Jeroboam  son  Nabath  oe  geek 
[alla  hans  vegv.^^  þvi  at  hann  svivirði  gvð  droUin  margfalliga^'  i 
sinvm  vandskap.  Hann  varð  sotldavðr  oe  grafinn  i  Samaria.  hans  son 
het  Aehab  er  riki  tok  cptir,  hann  a  .viii.  ari  hins  fiorða  ligar  konvngs 
Asa.   Aehab  rikli  i  Samaria  yfir  Jsrael  .ii.  ar  op.  .xx. 


Upphaf  rikis  Josaphat.^^ 

325.  Hinn  goði  konvngr  Asa  i  Hiervsalem  åtti  þa  konv  er  het  Azvba 
enn  faðir  hennar  Salai.  þav  Asa  konvngr  oe  Azvba  galv^^  son  er 
het  Josaphat.  Hann  var  snemmendiss^^  vitr  oe  vins§ll.  mikill  vexti 
styrkroe  manna  friðaztr  synvm.^^  limaðr  oe  lataðr  vel.  ælskaðr  niiok 
af  konvngi  oe  drottningv.  hyrr  oe  hvgþeekr  allri  alþyðv.  ]þa  er 
Asa  Jorsala  konvng  sotti  elU.  gi6rðiz  hann  ^iok  hrvmr^^  til  gavngv 
þi  at  vcrkr  la  i  fotvm  hans.  Ofarliga  a  hans  davgvm  birtiz  hinn 
agæti  gvðs  vinr  Helias  spamaðr  af  Thesbes  þeim  stað  er  sva  hæilir. 
oe  var  hann  af  þi  kallaðr  Thesbithes.  Konvngr  Asa  andaðiz  i  goÖri 
eiji  oe  var  honvm  væittr  virðvligr  groftr  sem  verþvgt  var  i  borg 
Dauids  frenda  sins. 

<)  [letti,  A  ')  [hermeDn  beriai,  A  *)  [elldi  i,  B,  A  ^)  er,  B  •)  Thebia^ 
B;  Tcphni,  A  *)  saal  ogs.  A;  Thebin,  B  ^)  Amra,  B  ■)  Thebin,  B 
•)  enn  .vi.  i  Teraa,  B;  .vi.  j  Thersa,  A  »•)  Ulf.  B,  A  *»)  Setter,  B 
>')  [allar  bans  Rotur,  A  ^*)  margfalldlega,  B;  a  alla  vega,  A  ^^)  Af 
Aia  goda  konungi,  capitulum,  A  ^*)  attv,  A  ")  snemma,  A 
1^)  mgl  B,  A     '•)  brummr,  B 
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Tok  |>a  riki  yfir  Jyda  ok  Hiervsalem  Josaphal  son  hans  oe  for 
allan  feril  Teðr  sins  i  goðvm  hivtvm  fyrir  gvðí  oe  monnvm^  Josaphal 
tok  konTngdom  a  Jiii.  ari  [Achab  konvngs  Jsraels  oe  rikti  'halTan 
þriðia  ibg  ara.  Hann  heilt  frið  oe  s^ii  við  Jsraels  konynga  Akab  oe 
syní^  hans.  hann  yar  alla  æfi  hlyðinn  gvðí  oe  hans  boðorðym.  Josa- 
phat  eyddi  Mlvrn  blotmonnym^  þeim  scm  eflir  vorv  i  hans  rikl  oe 
faðír  hans  hafði  æigi  nað.  Enn  æigi  nam  hann  af  þær  yyænior  sem 
læingi  hðfðy  staðit.  at  lyðrinn  ferði'  fornir  oe  brendi  ræykelsi  i  hæðym 
hyers  staðar.  enn  ym  allt  annað  samði  hann  oe  siðaði  sitt  riki  yel  oe 
fagriiga. 

Achab  konvngr  Jsrael  yar  hinn  yersti  konyngr  oe  h&rðingi.  þi  at 
hann  endmyiaðí  i  ayglili  drottins  allar  illzkyr  hinna  fyrri  konynga 
Jeroboam  oe  annarra  eflir  hann  koinandi.  Ok  enn  [læt  hann  æigi  ser 
þeirra  yandskap^  §inlitan.  helldr  iok  hann  þeirra  illzkyr.  hann  geek 
at  æiga  hina  yersty  kono  er  het  Jezabel  dottyr  Methbaai^  konyngs 
Sidoniorym  þioða.  oe  fyrir  hennar  [blotgirni  oe  yandskap^  g^rði  hann 
hit  mesta  hof  i  Samaria  oe  [skyrðgoð  Baal  oe  dyrkaði  ^tiiJ  oe  plant- 
aði  lynd  ymhyerfis  hofið  oe  œignaði  bannseltym  Baal.  A  daygym 
Achab  yar  ypp  ræist  oe  endrbætt  borg  Hiericho  af  þœim  manni  er  het 
Ahiel  af  Bethel. 

J  þann  tima  kom  Helyas  Thesbithes  lil  fyndar  yið  Achab  oe  mæilti 
sva  lil  hans.  ^vi  skyt  ee  til  gvðs  lifanda  a  himnym.  fyrir  þess  asiony 
stend  ee^  i  dag.  al  fyrir  ))ina  glæpi  kemr  langan  tima  or  lofli  hyarki 
dQgg  ne  r^gn  a  iorfiina  nema  þat  yerði  fyrir  min  orð.  f>egar  sem  hann 
hafði  þella  mælt  kom  rQdd  drottins  yfir  hann  sya  segiandi.  Verð  a 
brotty  h^fian  oe  far  til  forss  þess  er  hæitir  Charith  oe  fei  þic.  þar 
matty  drecka  af  forsinym.  Enn  ee  man  segir  drotlinn  bíoða  fygWm  at 
fæða  þik.  Helyas  gerði  sem  gyð  bayð  honyni.  for  til  forsins  Charith 
oe  setliz  |>ar  i  læyni.  þat  er  gegnt  Jordan,  ^ar  fæddy  hann  hrafnar 
at  gyðs  [yilia  ok^  boði.  sya  at  þeir  f§rðy  honom  brayfihlæif  oe  kiot* 
styeki  kyelld  oe  morgin.  enn  hann  draek  af  forsinym.  Oe  ellir  langan 
tima  þornaði  af  forsinn.  þyi  at  alldri  rigndi  yfir  iorðina.  oe  hafði 
Helyas  þa  ecki  at  drecka.  þa  kom  raydd  drottins  yfir  hann  oe  mælllL 
Ris  ypp^®  ny  segir  droltinn  oe  far  i  riki  Sidoniorym  i  þann  garÖ 
f ða  bæ  er  hæitir  Sarepla.  þar  byr  eekia  ein.  henne  hefi  ee  boðit  segir 
drotlinn  at  fæfia  þik.   Helyas  for  ny  {)egar  oe  kom  i  Sareptam.  oe  sem 

*)  [rikif  Arbab  ok  suna,  B  *)  blotum,  B  *)  fær,  B  ^)  [æigi  let  hunn  «igi 
Mon  Táodskap  ok  þeirra  illtku  ter,  B  *)  Metabal,  B  *)  kirod  ok  vaandao 
bloUkap,  B  ')  [dyrkåOi  þ«r  fkardguð  BaaJ,  B  •)  ber  tilf.  B  •)  [mgl  B 
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hann  com  at  gfarðzhliðí.  sa  haníi  þessa  kono  sein  bonvin  var  til  visat. 
þvi  at  hon  var  vli  oc  las  ser  elldivíð.  Helyas  kallaði  a  hana  oc  mælUL 
Gef  mer  litiÖ  vatn  [í  kerí^  al  drecka.  Nv  sem  hon  for  at  s§kí:i  vatnið 
kallaði  Helyas  [eftir  henne.^  Giðr  sem  ek  bið  kona'segir  hann.  at  þv 
fær  mcr  i  hendi  |)er  af  bravði  þo  at  litíð  se.  Hon  svaraði.  {)at  scgi 
ec  satt  til  vitnis  drottins  gvðs  þins.  at  ec  hefi  .æigi  bravð  ^a  f^ðv 
ineíri  enn  sva  lilið  i  steínkeri  af  niiolfi  at  hafa  ma  í  hendi  §ða  hnefa 
oc  allítið'  af  víðsmiorfi  i  koppi.  Sæ  nv  tek  ek  saman  .ii.  tre.  siÖaii 
geng  ek  inn  oc  by  ek  þetta  hit  iitla  til  matar  mer  oc  syni  minvm.  C^t 
við  farim^  siðan  at  dæyia  sem  við  hðfvni  ^essy  snæðt.  Heiyas  mællli. 
Hirð  eckí  at  ottazk.^  far  nv  oc  gior  sem  þv  sagðir.  Enn  þo  allt  at 
ginv  gi&r  mer  fyrst  af  ^essw  lilla  mÍQlfi  litinn  hlæif  oc  baka  a  glpftvm 
oc  fgr  mer.  enn  siÖan  Igibt  þer  oc  syni  þinvm/  þi  at  sva  segir  drolU 
inn  gvð  Gyðinga.  at  migl  i.  steinkeri  man  gigi  þrotna  oc  viðsmior  i 
koppi  æigí^  þverra  þar  til  er  gvð  gefr  regn  a  iorðina.  Hon  for  nv 
oc  gí&rði  sem  hann  [sagðí  fyrir.*  Oc  af  þesso  f§ddi  bon  Helyam  oc 
sialfa  sik  oc  allt  sitt  hyski  oc  helmamenn.  Oc  þvarr  hvarki  fra  þeim 
degí  miM  hennar  ne  viðsmior.  eftir  þi  sem  drottinn  hafði  hgílið  oc 
talat  fyrir  mvnn  Helye.  Nockorv  siðarr  tok  sott  sonr  hvsfreyio^  oc 
andaðiz.  Hon  mællti  þa  við  Helyam.  Gvðs  maðr.  hverio  skíptvmz  víð 
nv  við.  Gecktv  til  þess  i  min  herbergi  at^^  endrmínntiz  min  ranglœtí. 
sva  at  þar  fyrir  drepir  þv  son  minn.  Helyas  bað  hana  fa  ser  svæin- 
inn.  Tok  hann  þa  likíð  oc  Itfgði  niðr  i  sæng  sina  oc  kallaði  til  draU- 
ins  sva  segiandi.  HeyrÖv  drottinn  gvð  minn.  Lit  þv  goðvilía  eckiv 
þessar^^  sem  ec  em  með.  hvi  villdir  þv  ava  hryggia  hana  at  þv  lielz 
dæyia  son  hennar.  f>vi  næst  rgtti  Helyas  hendr  sinar  þrim  sinnvm  yfir 
likit  oc  mællti.  Biþ  ec  þik  drottinn  minn  at  þvsendiraptrsal  svæins- 
ins  i  likamann.  Drottinn  hæyrði  akall  hans.  oc  lifnaði  svæinninn. 
Helyas  tok  hann  oc  sgtti  niðr  i  vndírhvsið  oc  m§llti  til  rooðvr.^*  Sæ 
nv  lifir  son  þinn.  Hon  svafaði.  J  þessvm  hlvt  kftnnvmz^'  ek  við 
fvllkomliga  at  þv  ert  gvðs  maðr.  oc  sannliga  er^^  hans  orð  i  þinTm 
mvnni.  þa  mællti  drottinn  til  hans.  Far  þv  nv  oc  syn  þik  Achab  til 
pess  at  ec  gefa  regn  a  iorfiina.  Helyas  for  til  fvndar  við  Achab  sem 
drottinn  bavð  honvm.  f>a  var  mikit  hallæri  i  Samaria  sva  at  meon  oc 
kvickendi   do   af  svllti.   þi  at  iorðin  gaf  bngan  av6xt.   oc  æigi  grfri 

0  [mglB  *)  [a  bana,  B  •)  alllitit,  B,  A  ^)  [Enn  nið  fQnim,  B;  at  mitfiar- 
im,  A  *}  [ioal  retiet;  oUak,  C;  ottaz,  B,  A  ')  [matbv  þer  ok  syoi 
þinum  þat  sem  avk  er,  A  "*)  man  tilf,  B  ■)  [m^liti,  B;  hafdi  fyrir  sagt,  A 
*)  busfniinnar,  B  ^®)  ok,  B  '^)  þersarar,  B  ^*)  aveinsina  iilf,  B;  bana 
Ulf.  A     ^*)  kennnmz,  B,  A    '^)  em,  B 
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gras  af  þvrkv  oe  fiolar  hita.  þi  at  alldregi  kom  dbgg  gfia  regn  a  .iii. 
arvm  sem  Helyas  hafði  fyrir  sagt. 


Her  segir  aT  Abdias.^ 

326.  Abdias  er  maðr  nefndr  goðr  oe  gvðhræddr.  bann  var  ræðiss- 
maðr  með  Aehab  konvngí.  þat  var  þa  er  Helyas  hafði  fram  flvtt  eftir 
gvðs  boðí  spasbgv  vm  þessí  harðendi  oe  halla&ri  sem  alagðiz  Jsraels 
folk  sakir  iilzkv  konvngs  oeJczabel  konv  hans.  Sem  Helyas  varhorf- 
inn  enn  Aehab  læt  leita  hans.  þa  bavð  hin  bannsetta  droUning  Je-> 
zabel  at  taka  alla  gvðs  spåmenn  oe  kennimenn  þa  sem  rætlrVaðir  vorv 
oe  liet  drepa.  f>a  kom  þessi  Abdias  sem  aðr  var  nefndr  [oe  kom* 
vndan  læyniliga  x.  spamanna.  oe  fal  þa  i  hellvm  tvæimr  er  hann  vissi 
hvar  vorv  enn  fair  menn  aðrir.  vorv  .1.  gvðs  manna  i  hvarvm  hellinvm. 
Enn  hinn  goðí  maðr  Abdias  gaf  þeim  beði  mat  oe  dryck  sem  [þeir 
{ivrftv^  at  hafa.  Nv  sem  .iii.  [vetr  vorv  liðnir^  hallærissins.  kallaðí 
Aehab  til  sin  Abdiam  ræðissmann  sinn  oe  mællli.  f>at  er  rað  at  við 
farim  vm  &I1  hin  næsto  hærofi.  til  allra  brvnna  gða  vatna  er  þvvsizt. 
oe  vm  alla  daii  oe  laglændi.  oe  vita  ef  við  finnim^  n6ekvr  gras^  œða 
bæy  hœstvm  varvm  oe  mvlvm  at  þeir  m§tli^  lifa  vifi.*  f>cir  skiptv  þa^ 
með  ser  til  yfirfarar.^^  for  Aehab  annan  veg  enn  annan  Abdias.  Sem 
Abdias  var  a  ferfi  kominn  geek  i  moti  honvm  Helyas.  Ok  er  Abdias 
þottíz  kenna  hann.  fell  hann  þogar  fram  aUr  til  iarðar  sva  segiandi. 
Hvart  kenni  ek  rftt  at  her  se  kominn  minn  berra  Helyas  spamaðr. 
Hann  svaraÖi.  [Rgtt  kendan^^  hefir  þv  mann.^*  Nv  far  þv  oe  seg 
Acbabkonvngi  at  þv  hefiqfvnditHelyam.  Abdias  svaraði.  Hvat  hefi  ek 
þr§II  t)inn  sva  miogmisgert  at  þv  vill  sglia  mik^'  tildavða  vndiravxi^^ 
Aehab. ^^  þat  væit  lifandi  gvð  at  hann  hefir  sennt  vm  Ml  riki  oe  til 
allra  þioða  at  læita  þin  oe  mattir  þv  hvergi  finnazt.  fyrir  þa  skylld 
hefir  bann  sent  til  allra  þioða  at  segi^^  til  þin  hvar  sem  þv  k§mr 
fram.  Nv  ef  ee  fer  sem  ))v  mælltir^^  með  |)etta  §rendi  til  konvngs.^^ 
{la  kann  vera  at  andi  drottins  flyti  þie  i  ginnhvern  þann  stað  sem 
mer  er  okvnnr  oe  ef  ek  segi  Aehab  til  þin  [en  hann  finni^^þik  œígi 
þa  er  þat  viss  minn  bani.  Ee  hefi  ottaz  droltin  allan  alldr  minn.  æða 
hefir  minn  herra  þer  æigi  sagt  verið  þat  er*^  Jezabel  drap  gvðs  vini 

*)  Overskriften  af\;  C  og  BhaveikkenytCapUel.  •)  [mgL  B,  A  •)  [þurfti,A 
*)  [aar  vorv  liðin,  A  •)  finnam,  B  •)  grgs,  B  ')  me^i,  B  •)  mgl.  B 
•)  landiltV.A  >•)  yfir,B;  yfirfcrdap,A  '«)  Kettkendan,  B,  A  »«)  mann- 
inn,  B  *»)  Ulf.  B,  A  '"*)  cxi,  B  »•)  konnngs.  þvi  at  Ulf  B  ^»)  segia, 
B,  A     '0  meler,  B     i>)  haos,  B     >V  ok  finnr  hann,  B    >«)  at,  A 
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fyrir  þat  ør  þv  fannz^  eigi  œða  hverso  ek  skavt  vnðan  .c^  spamanna 
ok  fal  ek  þa  oe  fæddnt  ec.  Enn  nv  vilt  þv  senda  mik  til  davða.  Helyas 
mællti.  ^css  sver  ek  við  gvð  fyrir  ^ess  avgliti  stend  ek  nv.  at  ek  skal 
þenua  dag  syna  mik  Achab.'  Abdias  for  nv  til  fvndar  vtð  Achab  oe 
sagði  honvm  sliet  sem  Helyas  hafði  boðit  honvin.  Achab  rann  þegar 
moti  Helya  oe  mællti  [Ul  hans  þegar  er  þeir  fvndvzt.^  Ert  þv  æigi 
sa  hinn  sami  er  skelfir  oe  hræddan  gerif  allan  Jsraels  lyð.  Helyas 
svaraði.  Ecki  skglii  ek  lyðinn  sem  þv  segir.  helldr  þv  siaifr'oc  favðvr- 
hvs  þitt.  er  þer  fyrirletvð  gvð  yðvarn.  enn  þionit  bannsettvm  BaaL^ 
Enn  þo  lattv  nv  saman  kalla  allan  Jsraels  lyð  oe  set  þing  a  fiallí 
Carmelo.^  stefn  þv  oe  til  þoss  þings  spamonnvm  oe  blotmonnvm  Baal 
gyps'^  yðars.  ^at  [er  hain  fimla  hvndrat®  manna,  sva  lattv  oe  kalla  a 
þetta  þing  spåmenn  Jezabel  druttningar.  þa  sem  hon  fgðir  at  sinv  borÖi 
til  pess  at  blota  með  ser  skoga  oe  skvrðgoð.  þat  ero  .ceec.  manna. 


Fra  Holia  spamanni  ok  blolmonnvm.^ 

327.  Achab  sendi  þa  boð  vm  allt  sitt  riki  oe  setti  þing  i  Car* 
melo  þar  sem  Helyas  hafði  boðit.  f>ar  com  Helyas  oe  .dece.  oe  .1. 
falsaðra  visendamanna  oe  blotmanna.  Sem  þingit*^  var  sett.  stoØ  ypp 
Helyas  oe  hof  sva  sitt  mal.  Hverso  leingi  ætla  Jsraelite  sva  at  halltra 
fram  tviskiptir  i  yðrvm  trvnaði.  Ggrit  nv  sva  sem  ee  segi  fyrir.  Ef 
minn  drottinn  himna  konvngr  er  gvð.  þa  þionit  þer  honvm  með  aHri 
[tign  oc'^  trvlyndi.  Enn  ef  hitt  ræyniz  sannara  a  þessv  þíngi  at  Baal 
se  gvð.  þa  þionið  honvm  oe  fylgit.  Nv  ero  allir  drepnir  drottíns^* 
spåmenn  nema  ek  einn.  Enn  spåmenn  Baal  oe  aðrir  villospamenn^' 
ero  her  komnir  halfl  .ix.'*  hvndrat.  Gefið  oss  nv  .ii.  yxn  til  fornfæring- 
ar.  oe  taki  þer  þann  sem  betri  er  oe  sæii^^  brytiandi^^  i  sma  stycki 
sem  til  heyrir  þeirra  Iftlo  [fvllvm  fiftlða.^'  oe  leggi  hverr  þeirra*^ 
sina  hivt  a  viðarbvlvng^®  æða  alltarí.  oe  veiti  vmbvð  sem  þa  er  þeir 
ero  vanir  at  brenna  fornir.  vtan  þat  at  þeir  skolo  engan  elld  vndir 
hafa.  Ek  skal  oe  taka  annan  vxann  oe  bva  vm  a  savmv  læið  sem  þeir 
at  hafa  ^ngan  eild  vndir  tríanvm^'  sem  ek  set  vxann  a.  siðan  kaUi 
hvarir  a  sinn  gvð.  Oe  ef  annarr  hvarr  hæyrir  oe  gefr  elld  vndir  UmbríL 
þa  er  avðsynt  at  [saa  er^^  sannr  gvð.  f>a  svaraði  allr  lyðr.  savgðv  aUir 

0  finnr(!),  B  >)  hundraði,  B  >)  konungi  tilf.  B  ^)  [mgl.  B  •)  Baalim,  B 
•)  Karmeli,  B;  i  Carmelo,  A  ')  saa/.B,A;  gvÖ,  C  •)  cru  .1.  ok.ccec.,B 
*)  C  o^  B  hate  heller  ikke  her  nyt  Capitel.  i»)  þÍDg,  B  '0  [mgi,  A 
>>)  gttðð,  B  **)  YillumeDD,  A  ^^)  sQflt,  B  *»)  brytiaðan,  B  ^*)  [mgL  A 
>')  mgl  B  "}  Moal.  B,  A;  viðan  bulang,  C  >')  þar  Hlf.S  >«)  [fil/l B,  A 
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þetta   Ýera    bína  beztv  tilskipan    oc    ena  vísaztv  ravn  hvarr  gvð  Yeri 

dyrkandi  Baal  gða  drollinn  gvð  Gyðinga.    þa  mællti  Helyas  [til  villo- 

spamanna.'    VeliÖ  nv  vxann  oc  bvit  til  fornfæriiigar.  þvi  at  þer  eroð 

flæiri.    enn  æigi  skoloð    þor   elldinn    vndír  leggia.  kallið  siðan  a  gvð 

yÖvarn   at   hann^  gefi    yðr   elld.   Nv   sein  þeir  hbrðv  hlaðit  alitarit  af 

tríam  ok  gerl  til  vxann.  þa  kallv^v  þeír  a  Baal^  allt  fra  morní  oc  til 

míðs    dags    oc   rvnnv    vmhverGss  alitarið  sva  segiandí.    Hæyr  oss  nv 

binn  blezaði  Baal  gvÖ  varr.   Enn  þar  komv  (ngi  svavr'  a  moti.    Sem 

uiiÖr  dagr   var.^  þa    tok  Helyas    at  gabba  þa  oc  mællii.    Kallit  miklo 

bæra.  þvi  at  vera  kann  at  gvð  yðvarr  se  a  nialstefnv  §ða  eigi  gestvm 

al  æmbælta  (ða  se  farinn  nðckvr.    vera  rna  oc  at  hann  sofi.  nv  kallit 

[fyrir  þi^  at  vist  se    at  bann  vakni.    {»eir  kallaðv  þa  sem  þeir  mattv 

mest   gpa  oc  særðv  sik  nieð  knifvm  [oc  bandavxum^  sem  siðr  þeirra 

var  tiL    sva  at  bloð  rann  vm  þa  alla.   Nv  sem  liðit  var  badegi  oc  sv 

stvnd  scm^  vandi  var®  at  fornfæra.  en  Baal  væitti  engi  andsvftr  spa- 

monnvm    sinvm  [oc  ecki  andsvaraði  bann'  þeirra  bftnvm.    þa  kallaði 

Helyas  til  sin  allan  lyð.    Hann  fann  i  þeim  staÖ  bvar  fyrr  bafði  verit 

alllari    drotlins    oc    var    nv    allt^^  niðr    brotið.    Tok    bann  þa^^  .xii. 

slæina    eplir    I5lv/  .xii.    sona   Jsraels    oc   gerði  þar  af  alltari  drottni. 

Hann    gerði    oc    vatzras   fða    diki    vmhverfis    alltarit   sva    divpt   sem 

tvgnnar  arðrforar.  siþan  hloð  hann  a  alltarit  bvlvng  af  viði.  þvi  næsl 

limaði    bann  1    svndr   vxann    oc  lagði   vpp  a  bvlvnginn.  oc  mællti  til 

þeirra    manna   er    næslir   vorv.    Takil^*  nv   .iiii."  sal    fvlla    vaz  oc 

stcypit  yfir  allt  såman  fornina  oc  viðinn.   j^eir  gerðv  sva.  Helyas  bað 

þa    sva  gera  annat  sinn  oc  þriÖia.    Sem  þat  var  gert.    þa    var  alvatt 

alltarit   oc  rann  af  trianvm  oc  fornarvxanvm.    sva  at  fvllar  vorv  allar 

vatnrasir^^  er  hann  bafði  gert  vmhverfiss  alltarit.   {»i  næst  gcck  bann 

al   alltarinv   oc   mællti.    Heyr  þv  drottinn    gvi  Abraham  [Ysaacbs  oc 

Jacobs.  ^^    Ek  biÖ  at  |)v  synir  a  þpssvm  degi    at  þv  ært  gvð  Jsraels. 

oc    ec   þræll    þinn    hefi  alla  hivli  gert  [edir  þi^^  sem  þv  bavðt  i|ier. 

Heyrðv  drotlinn  minn  oc  væitmer.^^al  þessi  lyðr  fal  rgtta^*  skilning 

af  at  þv  ert  æinn  gvð.  oc  þv  snvír^'sva  hiðrtvm  þeirra  enn  a  rællan 

veg.    Sem    hann  hafðí  varla  lokið  bæn^^  sinni.  þa  com  elldr  drotlins 

af   bimni    ok    brendi    æigi  at    æins    fornina   oc  trein  vndir.   belldr  oc 

iafnvel  [sva  at  at^^  engv  varð  steinalltarit  oc  molldin^^  i  nand  oc  allt 

0-[nid  uilluspaménn,  B  ')  guð  sinn  til  f,  B  *)  annsvQr,  B  ^)  kom,  A 
*)  avLtL  hatt  Ulf,  B;  [sun,  A  ')  [mgl,  B;  ok  handsauxum,  A  "i)  er,  B 
•)  til  «V.  B,  A  »)  [nc.B  >•)  mgLB  '»)  du,  A  ")  Taki  þcr,  B  »»)  fiora, 
B;  jii.  A  ^*)  vazraaser,  B,  A  **)  [Ysaac  ok  Jacob,  B,  A  >')  [mgl.  B,  A 
»')  mgl.  A  »•)  rettan,  A  «•)  «nu,  il;  A  «•)  bøn,  A  ")  tilf,  B  «»)  [stein- 
alltarit  ok  inolldina,  A 
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vatnið  or  dikinv  vmhvcrfis.  Oc  þa  er  lyðrinn  sa  þeUa.  fiellv^  allir 
til  iarðar  oc  kallaðv  harí  ravddv  sva  segíandi.  [Eingi  er  gvð  nema 
sialfr  gvð  drotlinn.^  Jsracls.  þa  mællli  Helyas  til  lyðsins.  Handtakil 
nv  sem  skiotaz  alia  spåmenn  Baal.  sva  nt  æigi  náí  nðckvrr  vndan  at 
flyia.  Sem  þeir  vorv  höndlaðir.'  I»iddi  Helyas  þa  fram  at  forsi  Cison. 
oc  þar  drap  hann  þa  alla.  þí  nfst  mællti  bann  til^  Achab.  Nv  er 
fngi  þavrf  at  svollta  leíngr.  Gack  nv  til  herbergis^  snæð  oc  dreck. 
þi  at  nv  þytr  fyrir  miklo  regni.  {»egar  sem  Achab  var  broll  genginn. 
for  Helyas  a  hit  hgsta  fiall  seni  þar  var  til  i  Carmelo  oc  lagðiz  þar  a 
grvfv  til  bðnar.  enn  baÖ  þonostosvæin  sinn  ganga  a  eina  hœð  oc 
lita  i  haf  vt  ef  hann  sfi  [nöckvt  til^  nylvndo.  Hann  gerÖi  sva  oc 
sagðiz  gnga  nyiong  sia.  {»r  var  hæiðskcrr^  himinn.  Helyas  mæHti 
þa  til  svæinsins.  at  hann  skylldi  snvazt  .vii.  sinnvm.  Svæinninn  gerÖi 
sva.  Ok  hit  siðnda®  sinn  scm  hann  sneriz.  ])a  dro  vpp  or  [hafilitinn^ 
skyfloka.  þa  buð  Helyas  hann  fara  at  segia  Achab.  al  hann  skvndaði 
til  sinnar  borgar  at  æigi  teki  hann  regnit.  f>i  næst  var  veðr  alþyckt 
oc  fvllt  af  þokv  oc  vindi.  oc  dvndi  akaft  regn  or  lopti.  j>a  for  Achab 
þar  til  er  hann  kom  hæim  i  borg  sina  [er  het^^  Jezrael.  Enn  hond 
drottins  kom  yfir  Helyani.  oc  gyrði  hann  sik  til  gavngv  oc  rann  sva 
bart.  al  hann  kom  fyrr  i  borg  Jezrael  en  Achab. 


Er  guð  talaði  við  Heliam  spåmann.^' 

328.  Achab  sagði  sem  hann  kom  hæim  sinni  vandv  drottningv 
Jezabel  alla  hivti  þa  sem  Helyas  hafði  gert.  oc  hann  hafði  með  sialfs 
sins  hendi  drepit  alla  spåmenn  þeirra.  Jezabel  sendi  þegar  boð^* 
Helye  sva  segiandi.  Eigi  þotti  þer  tvllgert  þat.  crþv  hefir  margan  lyð 
svællt  til  bana  oc  byrgt  sva  himininn  at  alldrigi  naði^^  rigna  a  AU, 
arvm.  vtan**  nv  hefir  þv  vegil^*  alla  spåmenn  vara.  þar  fyrir  hialpi 
mer  sva  &1I  gVðin.  at  a  morgin  i  þenna  tima  skal  ek  þík  ræna  lifinv 
oc  æigi  vægiligarr  þik  pina  enn  þv  gerðír  viðr  eínnhvcrnn  þeirra. 
Helyas  oltaðíz  hfeit  hennar.  stoð  hann  þegar  vpp  oc  for  [brotto  þann- 
ig^^^sem  hvgr  hans  visaði  honvm  hælzt.'^  Hann  kom  niðr  i  rikiJvda 
þar  sem  hæitír  Bersabe.  f>ar  læt  hann  eptir  svein  sinn.  enn  hann  Tor 
þaðan  daglæiA  a^^  æyðimbrk.  Hann  setliz  þar  niðr  vndir  gínv  Ire  er 
hæitir  ivnipervs.    þiit  kalla    svmir   menn    eini.    hann    beiddiz   þar    þa 

*)  falla,  B  »)  [Einn  er  gud,  A  >)  handtekner,  B  «)  vid,  A  ^)  ok,  tiif.  B 
•)  [nockura,  A  ^)  heiðskirr,  B,  A  •)  siavnda,  B;  .vii>,  A  *)  [hafiiiv,  B 
>•)  [mgl.  B  >»)  C  05Í  B  have  ikke  nyt  Capiiel  »•)  eptir,  A  »»)  at 
Ulf.  A     1«)  enn,  B     '»)  drepit,  A     <•)  [þangat,  B     >^}  til,  A     >*)  i,  B 


Digitized  by 


Google 


Cøp.  3'^8.  L  Kougeme*  Bog  i9,  595 

at   deyia    oe   ss^bi   sva.    Heyrðv  droltínn.  mal  ér  nv  at  ^y  takir  sal  j 

mina    fra    likam.    þi   at  æigi  em  ek  betri  enn  minir  fœðr  oe  ero  þeir 

daTÖir.    pl  næst  lagðiz  hann  niðr  oe  sofnaði  i  skvgga  tressins.    Sem 

hann  hafði  so8ð  vm  hrið.  kom  at  honvm  engill  droUins  oe  tok  a  honvm 

oe  mællti  til  hans.   Ris'  vpp  oe  snœð.  þi  at  þv  att  enn  iangan  veg  at 

ganga.   Hann  lítaðiz  vm  oe  sa  al  h&fðí  ser  einn  elldbakaðan^  bravðlæíf 

oe  ker  fvllt  vatz.  hann  at  oe  draek  enn  siðan  sofnaOi  hann.    Engillinn 

vakti  bann  öðrv  sinni  oe  mælltr.   Ris'  vpp  oe  snæÖ.  þí  at  þv  att^  enn 

langt^  at  ganga.    Hann    sa    enn   sliet   sem   fyrr.   Enn    er    hann  hafði 

snæðt  00  drvekiL  r§ðz  hann  til  ferðar  oe  geck  i  styrkleik  þeirrar  fæÖv^ 

.xl.  daga  oe  .xl.  natta  allt  til  hins  hglga  fiallz  gvðs.  er  Oreb  hæitir  oe 

avðrv  nafni  Synai.  oe  þar  dvalðiz  hann  i  helli  noekorvm.  f>a  kom  rQdd 

drottins  yfir  hann  sva  segiandi.    Hvat  gerir  þv  Helya.    Hann  svaraði. 

Ek    fyigi    mcð    51lo  kappi  oe  kostggfi  vandlæll  þino  drottinn  gvð  allz 

heriar.    þi  at   synir  Jsraels    haTa    fyrirlatið  sattmal  þitt  oe  brotlÖ  niÖr 

alltarí    þin  enn  slægið  sverði  spåmenn  þína.   sva  at  ek  em  æinn  cftir 

vorðinn.  oe  læita  þeir^  hvern  tima  at  taka  mik  af  lifi.   Roddin  mællti. 

Gack    vt   oe   stått  i  avgliti    drottins  a  ofanverðv   Gallino.    Helyas  dro 

yfirklæði  sitt  fyrir  andlit  ser'  ok  geek  vt  i  hellissdyrnar  oe  stoÖ  þar. 

Oe  enn  mællti  rQddin  til  hans.    Hvat  gerir  þv  her.   Enn  hann  svaraði 

allt    a    savmo    læið    sem^  fyrr.    j>a    mællti  drottinn.   Far  þv  nv^'^  oe 

snv  aptr  veg  þinvm*^  til  Damascv  borgar.   þi  at  þar  skalltv  vigia  til 

konvngs   yfir  Syrland    þann  mann  er  hæitir  Azahel.    enn  þann  mann 

er  Hiev    heitir  son  Namsi  skalltv  smyria  til  konvngs  yfir  Jsraels  lyð. 

Vigia   skalltv    oe    spåmann  i  stað    þinn  Helysevm  son  ^ess  mannz  er 

hfitir  Saphat.    þi  at   þeir    .iii.    manv    æyða  &II0  þvi  folkí  er  niddiz  a 

mer.  sva  at  hvern  þann  mann  er  vndan  setr'^sverði  Azahel  man  Hiev 

dfepa.  en  Helysevs  þann  er  Hiev  fær  æigi  nað.    [Enn  eftir^'  man  ee 

lata  oe    varþveita    ^inkannliga    mer   til  þionosto   scgir   drottinn    .vii. 

þvsvndir'^  af  Jsrael   þeirra    manna    .sein    ecki    bæygia    sin  kn§  fyrir 

skvrðgoðit  Baal.    oe  alla  man  ec  frelsa  fra  haska  þa  sém  hann  tigna 

æigi  gða  kyssa  honvm  a  h&nd. 

Nv  for  Helyas  allan  veg  sem  fyrir  la  þar  til  er  hann  fann  Helys- 
euin  vti  a  akri.  þar  sem  hann  arði  [ginn  samt^^  a  .xii.  yxnvm.  Helyas 
toe  af  ser  mbttvl  sinn  oe  lagði  yfir  hann.  Enn  Helysevs  fyrirlet^' 
þegar  yxnina  oe  renn  eftir  llolya  oe  mællti.    Bið  ee  at  þv  læyfirmer 

*)  þv  Hlf.  B  ')  lan/.B.A;  clldbakaÖa,  C  >)  þo  tilf.  B  «)  aatl,  B  ^)  saaL 
B.  A;  lang,  C  •)  fezlv,  B  ')  mgl.  B  •)  bMX,  B  •)  ok,  B  >«)  mgl.  B 
*i)  þÍDD,  B  "}  flyr,  B  1*)  {mgl.  B  >«)  þuBnodrat,  B  ^^)  [mgl.  A 
!•)  $aaL  B,  A;  fyrirleit,  C 

38* 


Digitized  by 


Google 


596  /.  KongerHB*  Bog  20.  Cap\  329' 

at  ininnaz  við  Teðr  ininn  oc  moðvr.^  enn  siðan  man  ek  fylgia  þær. 
Helyas  svaraði.  Far  nv  þa  oc  kom  siðan  nilr.  þi  at  þat  var  miltsem 
ek  gerÖsí  þer^  Nv  sem  þeír  skilðvz  lok-  Helysevs  yxnina  oc  drap  oc 
gerðí  þar  ar  væizlv  lyðnvm.  þvi  næst  for  hann  Ul  fvnnciar  tíÖ  Helyam 
oc  fylgði  honvm  oc  þionaði. 


Fra  agietvm  sigrí  GyÖinga." 

329.  Benadab  het  konvngr  yfir  Syrlandi.  hann  dro  nv  saroan  her 
yvjgían.  sva  at  hann  hafOi  með  ser  .ii.  konvnga  oc  .xxx.  oc  mikinn 
fi^lða  vagna  oc  riddara  oc  margskonar  hcrbvnað.  þegar  sem  hann  er 
bvinn.  flytr  hann  allan  [sinn  her*^  vpp  i  Gyðingaland  oc  s§ttiz  voi 
Samariam  oc  barðiz  a  borgina.  Hann  gí&rðí  oc  sendiboð  vpp  i  borg- 
ina  at  segia  Achab  konvngi  Jsraels  með  þessvm  orðvm.  Gvll  þitC  oc 
gersimar  eiginkonvr  oc  agælir  synir  alll  þetta  er  milt.  Achab  svaraöi 
sva.  Allt  a  savmv  læíð  minn  herra  konvngr  sem  þer  hafið  nv  talað 
em  ek  oc  allt  milt  goðs^  a  yðrv  valdi.  Benadab  sendir  enn*  s&mv 
menn  til  hans  sva  ségiandi.  Gef  mer  nv  i  slað  gvll  oc  silfrþiU  konvr 
þinar  oc  syni.  þí  at  a  morni^  r§lt  i  þonna  tima  dags  man  ek  senda 
til  þrgla  mina  at  rvpla  oc  rannzsaka  oil  þín  hvs  oc  herbyrgi  ocþínna 
manna,  at  þeír  ræni  oc  bravt^  bcri  slikt  sein  þeir  vilia  oc  þeim  þickir 
b^lra  at  hafa  enn  an'  at  vera. 

Achab  kallaði  þa  såman  alla  MIdvnga  oc  vittrvzstv  menn  rikiss- 
Ins  oc  segir  sva  til  þeirra.  Hyggit  at  goðír  h&fðingiar  hverso  mikit 
ofbelldi  oc  víarnað  Syrlandz  konvngr  synir  oss.  Hann  sendi  til  min 
sem  þer  hæyrðvt.  at  minar  eiginkonvr  oc  synir  veri  hans  oc  allar 
minar  gersimar.  oc  æigi  arnæiUa  ek  at  sva  veri.  Leggit  nv  goU  rað 
til.  hverso  ek  skal  svara  þessvm  h\\ns  siðarra  boðskHp.  Enn  h&rðíngíar 
oc  allr  lyðr  svaraðí  a  §inn  vog  hans  mali.  al  þesso  skylldi  hann  alldri 
iala  gða  samþyckia.  Hann  mællti  þa  til  sendimanna  Benadab.^®  Farit 
nv  oc  flylíð  þossi  min  orð  til  konvngs  yðvars.  at  [alla^'  Ivti'*  sera 
hann  sendi  mer  i  fyrstvm  boðvm  oc  ek  ialaða  honvm.  f)at  skal  allt 
halldaz  af  [minni  hendi.^'  Enn  ef  hann  vill  gera  mik  falækian^*  svein 
oc  alla  mina  menn  at  stafkarlvm.  þa  er  þi  með  cngv  rooti  iatanda. 
Forv  þa  scndimcnn  oc  flvllv  sinvm  konvngi  [hans  orðMI.^*  Syrlaodz 

^)  mina  Hlf.  B  >)  við  þik,  B  *)  Fra  Benadab  konungi.  capitnliiB,  A 
^)  [herinn,  B  ^)  gos,  B;  godz,  A  <)  hina  Ulf.  A  '')  morgia,  B,  A 
•)  brott,  B,  A  »)  aan,  B  »•)  konunffs  til  f.  B  '*)  þa  ít'V  B  «»)  [allt 
þat,  A  >*)  [minna  vegna,  A  >«)  fat^kan,  B,  A  '•)  [oil  þersi  (kut 
Hlf.  A)  ord,  A,  B 
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konvngr  'sem  hann  hœyrði  þelta  varð  hann  míog  reiðr  Yið  oc  segir 
sva.  011  min  gvð  hialpi  nier  sya.  al  æí^ri  skal^  Jsraelitis  sva  mikit 
læiFa^  arSamaría.  at  hverr  þeirra  hafi  hnœra  fvllan  molldar.  farit  helldr 
minír  menn  þe^ifar  i  stað.  kringíð  vm  borgina  oc  beriz  a  hana.'  f>eir 
irerðv  sem  hann  bavð. 

Enn  a  þeírri  stvnndo  sem  herrinn  flvtUzi  fram  at  borginní.  þa 
geck  einn^  spamaðr  fyrír^  Achab  sva  segiandi.  f>essa  hlvti  segír  varr 
droUinn.  Nv  heflr  þv  sfð  Achab  hverso  mikit  ogrynní  hcrs  þessi 
konvngr  hefir.  Vtan  ef  segir  droUinn  man  ck  a  þcinia  degi  gefa  allan 
{^enna  mannfiMÖa  a^  þitl  valld.  til  \ess  at  þv  kenniz  viÖ  at  ek  em^ 
drotlinn  gvð.  Achab  svarar.  Hverr  nian  mer  vinna  sva  mikinn  styrk. 
Spamaðrinn  mællli.  Sva  segir  drottinn.  Ef  þv  hefir  drepit  hfsta  hMð- 
ingía  er  i  mot  þer  ero.  hverr  man  þa  vig  vekia  nema  þv  oc  þinir 
menn.  Nv  segir  sva  drotlinn.  at  þv  mant  sigraz  fyrir  freknlæik  þlon-i' 
ostosvæina  þinna  h&fðíngia.  Konvngr  læt  þa  (elia  skialldsvæina  rikis* 
manna.  oc  vorv  þeir  .cc.  oc  .ii.  ens  fiorða  tigar.  þa  var  talinn  sam- 
fenginn  lyðr  vapnfærr  sa  er  innan  borgar  var  með  Achab  [.vií. 
þvsvndir.^  [Geck  þa^  Achab  vt  af  borginne  vm  hadegiss  skeiÖ  með 
]>enna  litla  flock  hia  hæiðíngia  herinvm.  ' 


Fra  Benadab  Syrlandz  kanvngi.^^ 

330.  Benadnb  Syrlandz  konvngr  sat  oc  drack  i  landtialldi  sinv 
oc  var  allmiog  vindrvckinn.  oc  þar  með  honvm  aðrir  .il.  konvngar 
oc  .xxx.^^  þeir  sem  komíð  hofðv  til  liðs  við  hann.  f>a  komv  varð- 
menn  inn  fyrir  hann  oc  SQgðv  at  Jsraelite  vorv  þa  gengnir  vt  af 
borginne.  Hann  svaraði.  Farit  þa  i  mot  þeim  oc  handtakit  ^a  alla 
lifandi.  hvart  sem  þeir  vilia  beriaz  gða  [biðia  friðar  oc  griða.^'  Achab 
ferr  nv  með  sina  menn.  oc  ero  rikra  manna  sveinar  fremstir  fyrir 
merkivm.  enn  þar  eptir  fylgir  annat  folk.  Fvndr  þeirra  varð  skamt 
fra  herbvðvm  heiðingia.^'  Ok  er  þat  skiotazst  af  at  segia.  at  Jsraels 
menn  gengv  [at  sva.  at  hverr  sem  finn  drap  þann  er  hann  matti  fyrst^^ 
af  Syris.  Tokv  þeír  þa  at  flyia.  enn^*  Jsraelite  fylgðv  f)eim  oc  rakv 
flottann.  Benadab  konvngr  komz  a  hest  ok  flyði  mcð  riddarvm.  Achab 
oc  Gyðingar   drapv   menn    oc   hesta    alla  þa  sem  ^eír  fengo  nað  ok 

I)  ioah  og$.  B;  ek  tilf.  A  *)  goðs  hafa(!),  B  •)  þa,  B  O  enn,  B  *)  at, 
B,  A  •)  i,  B,  A  •*)  tilf.  B,  A  •)  [.xii.  þnsandrat,  B  •)  [Gakk  þn,  B 
*•)  Over$kriflen  af  K;  C  og  B  have  ikke  nyi  Capitel.  ^0  .ix.,  B 
^•)  NiTN  A  *•)  GyÖiD^,  B  '*)  [sva  fast  framm.  at  þeir  drapn  kvern  er 
þeir  nado,  A     ^*)  Hor  mangUr  i  Blad  i  B. 
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þrvlv  vagna  þeirra  oc  kerrvr.  þeir  rakv  þa  allt  beim  i  Syriam  oc 
gerðv  þar  allmikit  hervirki.  f)a  geck  eínn  [af  spamonnvm^  fyrir 
Achab  konvngf  oc  mœllti  til  hans.  Far  nv  heim»  i  riki  þitl.  oc  bvz 
sva  við  [vm  allan  styrk  oc  afla.»  at  Syrlandz  konvngr  man  koma  at 
yitia  þÍQ  a  næsta  ari. 

Nv  er  þar  til  at  taka  at  Benadab  konvngr  er  aflr  kominn  i  riki 
sitt  mcð  vsígr  oc  svivirðing.  f>a  ganga  hans  menn  fyrir  hann  oc  segia 
sva.  f>at  er  æigi  vndarligt  at  Gyðingar  hafi  sigraz  a  oss  ^essv  sinni. 
er  ver  hbfvm  við  bariz  a  fioUvm  vppi.  þi  at  þeir  dyrka  flallagvðín 
oc  t)vi  hafa  t)av  vcrit  [i  sinni  þeim.*  Nv  man  ecki  sva  fara.  ef  ver 
berivmz  a  iafnlendi.  fyrir  þvi  ger  sva  sem  ver  gefvm  rað  til.  Sentþv 
a  brottv  alla  konvnga.  þa  sem  nv  ero  með  þcr.  hvern  til  sins  rikiss. 
enn  set  i  slað  þeírra  h^fðingia  yfir  herinn.  Dvbba  oc  aðra  riddara  i 
stað  þeirra  er  fallit  hafa  af  þínvni  inonnvm.  bv  til  vagna  oc  valslavng- 
vr.  hesta  oc  herskrvða.  vapn  oc  vislir  oc  allan  tilbvnað  sem  fyrr. 
Siþan  manv  ver  stríða  a  sl§ttvm  vðllvm  við  Gyðínga.  skalltv  þa  mega 
sia -at  ver  vinnvm  þa.  ef  fiallagvðin  fylgia  þeim  æigi.  Eenadab  hlyddi 
a  þeirra  fortaler  oc  giorði  alla  hivti  sem  þeír  gafv  raÖ  til. 

Ok  sem  eitt  ar  var  afliðit  hoimti  hann  såman  Syres,  for  f)a^  vpp 
i  Gyðingaland  oc  striddi^  við  Jsraels  lyð.  Syri  h&fðv  her  sva  mikinn 
at  drivgvm  f)ot(i  h\\  iorð^  skriða  fyrir  mannfiolða.  Jsraelite  i  annen 
stað  heimtvz  såman  oc  h&Fðv  viðrbvnað  slikan  sem  þeir  mattv  vm 
vapn  oc  vistir.  forv  siþan  oc  settv  hcrbvðir  a  moti  envm  syriondzka 
herinvm.  oc  þotti  þcirra  folk  æigi  meira  enn  litill  riðvll  manna  hia 
heiðingívm.  f>a  geck  enn  einn  gvðs  maðr  fyrir  Achab  konvng  sva 
segiandi.  Fyrir  þa^  skylld  segir  drottinn  gvð  Gyðinga  er  Syri  kalla 
mik  fiallagvð  oc  §(la  mik  ecki  Tvilling  mega  veita  minvm  lyð  i  davlvm 
{ða  a  iafnlendi.  þa  man  ec  nv  gefa  alla  f)essa  hæiðingia  i  f)inar  hrndr. 
at  allir  vili  at  ek  em  einn  gvð  a  himni  oc  n  iorðv.  sva  a  fiQlIvmsein 
i  fialldavlvm.  Nv  er  skamt  i  millvm  þeirra  oc  hafa  hvHrirlveggiv 
sgttar  sinar  herbvðir  a  viðvm  oc  slæltvm  vðllvm.  Var  þat  .vii.^  daga 
i  samlt  at  hvarir  fylktv  liði  i  mot  QÖrvm  enn  hvarígir,r§ðv  a.  Enn  a 
•vii.  degi  sigv  såman  fylkingar.  tokz  þa  hinn  [harðazsli  bardagi.^^  oc 
sngri  þegar  manníallínv  a  hgiðíngia.  sva  nt  Jsraelite  drapv  a  þeim  dcgi 
af  Syriss  .c.  þvsvnda  fotgavngvmanna.  Enn  þelr  sem  [eptir  lifðv*' 
flyðv  i  borg  þa  er  h^ilir  Aphet. 

Ok  a  næstv  nott  varð  sa  atbvrðr  at  borgarmvrrinn  fell  a  ^a.  sva 

')  [spsmadr,  A  ')  aptr,  A  •)  [mgh  A  *)  [þeim  i  sioni,  A  *)  siðao,  A 
•)  «aaI.A;  striddv,  C  ^)  kuik  It//'.  A  •)  þaon,  A  *)  sez»A  ><»)  [fnarptitc 
orrosta,  A     ")  [undan  komuz,  A 
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at  af  þí  tyndvz  .xxvii.  þvsvndir  af  flottamonnvm.  Enn  Benadab  kon- 
vngr  þeírra  flyðí  i  hit  styrkazsta  herbcrgi  borgarinnar  oe  byrgði  sik 
þar.  {»a  gengv  hans  menn  fyrir  hann  oe  s5gðv  sva.  Herra  þat  befir 
▼orit  almgli  allar  stvndir.  at  konvngar  Gyðínga  so  mivkir  ok  miskvnn- 
sainir  við  sina  vvini.  þegar  þeir  gefaz  vpp  oe  væita  þeim'lolning.  Nv 
þa  leggivHi  niÖr  vapn  oe  villdarklœði.  enn  skryðvmz  herviligvm  har- 
klæðvin  oe  vefivin  var  h^fvð  falækligvm  b5ndvm.  fðrvm  sva  tit  fvndar 
viÖ  konvHg  Jsraels.  oe  biðivtn  hann  griða.  kann  vara  at  hann  gefi  oss 
lif  oclimar.  ef  ver  gavngvnt  a  hans  valid  viliandi.^  f>eir  forv  nv  með 
þesso  moti  til  fvnndar  víð  Aehab.  Enn  konvngr  sat  eptir  i  borginni. 
Sem  þ$ir  fvnndv  Aehab.  mællti  sa  som  §rendit  bar.  Sva  segir  þinn 
þræll  Benadab.  Bið  ek  þarfliga^  f)ína  milldi  konvngr.  at  þv  gefir  mer 
lif  með  slikri  lavsn  sem  þv  vill  a  læggia.  Aehab  svarar.  Ef  hann 
[lifir  enn  oe'  vill  vera  mer  sem  broðír.  Sendiinenn  tokv  þegar  þessí 
orð.  hann  vill  giarna  ger»z  f)inn  foslbroðir  oe  felagi  sðgðv  þeír. 
Aehab  mællti.  Farit  nv  oe  lalíð  hann  koma  a  minn  fvnd.  Nv  sem 
hann  kom.  seUi  Aehab  hann  i  sina  konvngliga  kerrv  oe  sagði  sva  til 
hans.  Allar  þær  borgir  sem  faðír  minn  vann  af  þinvm  favQvr  með 
hcrnaði^  vil  ee  nv  þer  aptr  gefa  skatlalavst  oe  skyllda.  oe  settv  hasæti 
þÍDs  rikiss  i  Damaseo  oe  efl  håna  sem  faðir  minn  eflðí  Samariam. 
Ok  með  þessv  sattmali  oe  friði  oekar  milli  man  ek  aptr  hverfa  i 
mitt  riki.  Benadab  toe  þessa  sglt  sem  van  var.  Bvndv  þeir  þetta 
svardavgvm  oe  skilðv  at  þi.    For  |)a  hvarr  hæim  i  sitt  riki. 


Her  segir  af  spamanni  einum. 

331.  {»a  bað  einn  maðr  kominn  af  ætt  spamanna.  sem  hann 
metti  sinvm  felaga,  at  hann  skylldi  sla  hann  mikit  h&gg.  Enn  hann 
villdi  vist  æigi  liosta  saklaysan  sinn  vin.  f>a  mællti  hinn.  Fyrir  þat 
sama  er  f)v  villdir  æigi  heyra  orð  drottíns  þíns  sem  ek  bar  fram. 
far  nv  brottv  fra  mer  sem  skiotaz.  þvi  at  it  varga  dyr  man  drepa 
þik  fyrir  þessa  savk.  f>at  for  sva.  at  þegar  sem  hann  hafði  fa  fet 
gengit.  kom  at  honvm  leo  oe  drap  hann.  Enn  er  spamaðr  fann  annan 
sinn  kvnningia.  bað  hann  ^ann  sla  sik.  Hann  gerði  sva  oe  sœrði  hann 
mikit  sar.  Oe  sva  særðr  rann  spamaðr  a  veginn  fyrir  Aehab.  hann 
bar  molld  i  mvnn  ser  oe  avgv.  sva  at  teigi  matti  kenna  hann.  ^vi  at 
[varla  var  likams  litr*  a  honvm  oe  hans  asionv.    Hann  kallaði  a  kon- 

*)  Konnn^rr  bad  þa  sva  gerntilf.A    ')  minkliga,  A    ')  [mgl.A    ^)  henkilldi, 
'    A     ')  [hvergi  saa  likams  lit,  A 
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▼ngsya  $egiandi.  Minn  herra.  vfit  andsvðr  minv  mali  ocorskvrð.  Ek 
f»r§ll  þinn  for  lil  bardaga  með  öðrv  folki.  þar  varð  einn  maÖr  hertek- 
inn.  enn  sa  setn  hann  harðí  feingít.^  læíddi  hann  til  min  sva  segiandi. 
]^enna  mann  skallt  þv  varðvæila.  oe  ef  hann  setr  fra  þer.  skalU  ]>▼ 
lata  lifit.  ella  giallda  pvnd  silfrs  þar  fyrir.  Nv  varð  ek  hræddr  er  her- 
menn  sotlv  mik.  oe  læitaða  ec  mer  hialpar  higat  oe  þigal.  enn  þa  er 
ec  svipvðvmz^  vm.  ^a  var  hinn  hertekni  brott.'  Konvngr  svaraði» 
þenna  skalltv  þola  dom.  sem  þv  sagðir  þer  s§itan.  Enn  iafnskiott 
þerðí  [spamaðr  ím^  af  andliti  ser.  [K§nndi  þa  konvngr^  al  hann  mvndi 
vera  af  spanionnvm.  Hann  mællti  þa  til  konvngs.  þessa  Ivlí  segír  drott- 
inn.  Fyrir  þi  at  þv  gaft  þæím  fríð^  sem  rættliga  var  davða  verðr  af 
þinni  hendí.  þa  attv  at  lata  þitt  lif  fyrir  hans  lif  oe  giallda  þinn  lyð 
fyrir  hans  lyð.  oc  hefir  þv  nv  sialfvm  þer  sett  þann  dom.  sem  þv 
hvgðiz  mer  dftma.  Konvngr  for  heim  i  Samariam  oc  [gaf  ser  rcki 
▼m  orð^  spamannzsins. 


Pra  Achab  konungi  ok  Naboth.    capitulom. 

332.  ^essv  nœst  verðr  at  nefna  ginn  h&fðingiu  i  Samaría  er 
hgitir  Naboth.  Hann  var  œttaðr  af  þeirri  borg  er  het  Jezrael  oc  ]>ar 
bio  hann.  Nabolh  åtti  ginn  vingarð  míkinn  oc  goðan  r§tt  hia  hðll^ 
konvngs.  Achab  konvngr  bað  Naboth  gefa  ser  þenna  vingarð.  sagði 
ser  vel  falla  at  ^era  ser  f)ar  af  alldiiigarð.  er  hann  var  miog  afastr 
hans  herbergivm.  enn  kvnðz  mvndv  gefa  honvm  við  annan  vingarfi. 
▼tan  honvm  kvfmi  bfir  lavsafe  sva  mikit  sem  maklicl  veri.  Nabolh 
sor  vm  við  gvð.  at  hann  skylldi  mcð  engo  moti  honvm  vpp  gefa  sina 
frendlœifð  oc  favðvrarf.  Achab  varð  miog  rfiðr  hans  andsvðrvm.  oc 
feck  honvm  sva  mikils.  at  hann  lagðiz  i  reckio  af  oc  navl  hvarki  svefns 
ne  fgðv.^  Jezabel  eiginkona  hans  for  at  finna  hann  oc  mællti.  Hvat 
[væit  hrygð  þes5i  oc  harmr  er  þv  þolir.^^  Hann  segir  henne  allt 
viðrtal  þeirra  Naboth.  oc^^  hann  nair  eigi  vingarðinvm  af  honvm. 
Hon  svaraði.  ]þv  ert  mikils  hptlar  maðr  vm  marga  Ivti  oc  styrir  vel 
rikl  Jsraels.  Nv  ris  vpp  skiolt  ok  gibr  þik  glaðan  [enn  avvirðz  æigi 
fyrir  þessa  skyld.^^  þi  at  ek  skal  skiolt  fanga^'  þer  þenna  garð.'^ 
Hon  ritar  nv  bref  vndir  nafni  Achab  konvngs  oc  innsiglar  meðr  hans 
fingrgvlll    oc  sendir  til  rikborinna  manna  oc  gfðínga  Jezrael  borgar. 

^)  fanglt,  A  ')  øaas,  A  ')  i  brottu,  A  ^)  [fipamiidrin^.  molld,  A  *)  [KcDdis 
konan^r  þa  vid,  A  ')  grid,  A  ''j  [sinnti  ecki  ordam,  A  ')  hall,  A 
•)  matar,  A  »•)  [berr  ydr  til  rygdar,  A  **)  «nai.  ogi,  A  »»)  [mgL  A 
i>)  faa,  A     1«)  vingard,  A 
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A  þeim  brefvm  var  sa  boðscapr.  at  þeir  skylldi^  kalla  saman  alla 
borgarmenn  oc  boða  fbstv  vm  alla  borijfína.  oc  þa  er  borgarmenn 
koma  saman  [setia  Nabotb^  millvm  hínna  hgslv  hbfðin^^ia.'  siÖan  heimt- 
ið  til  .11.  blotmcnn.  þa  er  vitni  beri^  a  Nabotli  davðasavk.  oc  eptír 
þeirra  vitníssbvrði  gripit  hann  oc  gfrytíð  til  bana.  Borgarmenn  Jezrael 
forv  með  öllvm  Ivtvm  sein  bref  bvðv.  at  .ii.  hinir  verstv  menn  Ivgv 
a  Naboð  eniie  daligsto  davðasavk.  oc  þar  fyrir  drapvþeir  hann.  Sendv 
síðan  orð  Jezabel  at  Nabolh  var  gryttr  til  bana.  Enn  hon  geck  þogar 
fyrir  Achab  oc  mællli.  Ris  nv  vpp  ok  æignaz  kavplavst  vingarð  Na- 
bolh. þann  er  hann  villdi  æigi  selia  þer  víð'  verði.  þi  al  nv  er  hann 
davðr.  ]^egar  sem  Achab  bæyrði  þelta.  for  hann  til  oc  tok  með  valldi 
Yingarðinn. 

A  þeirrí  s&mv  stvndo  mællti  drottinn  við  Helyam  spåmann  sva 
segiandi.  Far  þv  i  Samariam  til  fvnndar  við  Achab  konvng  Jsraels. 
hann  er  nv  koininn  i  vingarð  Naboth  at  taka  hann  með  ofriki  oc 
illzkv.  Enn  þv  skallt  sva  tala  til  Jians.  f^essa  Ivti  segir  drottinn.  Nv 
hefir  þv'drepit  Naboth  saklavsan.  oc  þar  a  ofan  lekr  þv  [með  rang* 
endvm*  þa  æign  sem  hann  hefir  att.  Helyas  for  nv  oc  flvtti  (ram  fyrir 
Achab  þessor  orð  sem  nv  vorv  tind.^  Ok  enn  segir  Helyas  sva.  J 
þessvm  slað  segir  drottinn  sem  Naboth  var  veginn.^  manv  hvndar 
sleikia  þinn  davða  dreyra.  Achab  mællti.  f>orir  enn  vvinrinn  at  asaka 
mik.  Helyas  svnraði.  Nv  hit  fyrsta  hefi  ek  fvnndit.  at  þv  hefir  þic 
veðmglltan®  at  gera  allt  illt  i  avgliti  drottins.  oc  þvi  segir  ^hann  siaifr 
sva.  at  hann  man  læiða  ^þína  illzkv  yfir  þik  oc  æyða  5llv  þínv  af- 
kvæmi  oc  ætt  enn  gefa  avðrvm  þinar  hallir  oc  herbyrgi.  sva  sem  hann 
gibfbi  við  Jeroboam  oc  Baasa.  þi  at  þv  hefir  alla  vega  rgitta  ræiði 
s^droltins  i  gegn  þor  með  þinvm  illvm  verkvm.  oc  þv  hefir  marga  latið 
l^læpaz  Gyðínga  i  motgi&rðvm  við  gvð.  Enn  af  Jezabel  segir  sva 
drottinn.  at  hrg  hennar  manv  hvndar  slila.  þi  alhoneggiaðiþik  a  allz- 
hattar^®  vhæfvr.  sva  at  þv  ært  verri  enn-hverr  konvngr  fyrir  þer.  þi 
Rt  f)v  hefir  fyrir  hennar  ast  oc  aeggian  dyrkað^  berliga  bannsett 
skvrðgoð.  þav  er  gert  hafa  Amorrei.  þeir  menn  sem  drottinn  hefir 
fvllkomliga  fra  skilit  5llo  samlagi  sinna  manna.  Sem  Achab  hafðí 
høyrt  611  þessi  orÖ  drottins  er  Helyas  bar  fram.  reif  hann  af  serkon- 
vngs  skrvðann  oc  skryddiz  harclœði  oc  hrygðarbvnaðí.  hann  fastnði 
i  savrgvm  seck  oc  svaf  litit.    geck  lagliga  með  Ivlv  h&fði.    þa  mællti 

r 

0  flkyllda,  A  >)  [$aal  rettet;  segia  brefin,  C  *)  Fra  oc  þa  cr  borgarmenn 
koma  —  hfsiv  h^ffiingia  mgl.  A  *)  mgl,  A  *)  [rangliga,  A  ')  grcind,  A 
^)  drepinn,  A  *)  yed«elUin,  A  >)  Her  begynder  Fragra.  XVIa.  >*)  alli- 
konar,  Frag. 
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droilinn  við  Heiyam.  Hvart  sej  þv  nv  hverso.Acbab  lægir  sik  i  minT 
avgliti.  þar  fyrir  mao  ek  eigi  illzkv  læiða  yCr  hans  hvs  ineÖan  hann 
lífir.  hclidr  a  davgvm  svnar  hans.  Nv  var  kyrl^  at  kalla  oc  friU^ 
•iii.  ar  milli  Syrlandz  oc  Jsruels  lyðs. 


Fra  Josaphath  konvngi  ok  Achab  konTngJ. 

333.  A  þriðia  ari  Tra  þeiin  míkla  bardaga  sem  aðr  var  getiA. 
er  Achab  vann  Siros  oc  gaf  grið  oc  gíðrði  sætt  við  konvng  þeirra. 
þa  kom  Josaphat  konvngr  af  Hicrvsalein  til  fvnndar  við  Achab  konvng 
at  hans  orðsending.  Achab  kallar  þa  saman  sina  hirð  oc  svœitarhðrö- 
íngía.  oc  segir  sva  til  þeirra.  Vita  inanv  þer.  al  burg  sv  er'  heilir 
Ramoth  Galaath  er  at  r§ttv  vár  oign  oc  riki.  þo  at  ver  hafirn  nv  nock- 
vra  hrið  vanrgkt  oc  æígi  gæymt  at  taka  hana  af  Syrlandz^  konvngi. 
Nv  vil  ec  vita  af  þer  Josaphat  konvngr.  hvarl  þv  vill  {)essa  ferð  fara 
tneð  incr  at  vinna  aptr  borgina.  Josaphat  konvngr  svaraAi.  Vœítz  þv 
[þiit.  at  sva  er  fasttokinn  með  ockr  friðr  oc  Telagskapr.*  at  sva  ersem 
ginn  maðr  se  ec  oc  þv.  sva  minir  svgitvngar  ero  þinir  oc  [þínir 
minir  mcnn.^  Enn  þo  vil  ek  biðía.  at  þv  læitir  til  drottins  oc  vilir 
hansvilía  her  vm.  fyrr  cnn  þv  [raðir  til  þessar  ferðar.'''  Achab  Iftþa 
saman  samna  spamonnvm  sinvm.  þat  vorv  .cccc.  Hann  mællti  tíl  þeím. 
Hvat  segi  þer  til.  hvart  ec  skal  fara  æða  æigi  at  beriaz*  a  borg  Ra- 
moth.' þeir  svaraðv.  Sannliga  skalltv  fara.  ^i  at  þessa  borg  man 
drottinn  gefa  i  þitt  valid.  f>a  mællti  Josaphat  konvngr.  Engíafþess- 
vm  monnvm  er  sannsbgvll.  sva  at  ver  [meglm  enn  visir  verða^^  drott* 
ins  villa  her  vm.  þvi  at  þessir  [menn  ^iona  echi*^  gvðl.  Achab  metlti. 
Eptirer  enn^^einnaf  spamonnvm.  sa  er  [ma  veP'segía  sannan  gvða 
vília.  enn  þo  hefl  cc  hann.halað.  þvi  at  hann  spar  mer  iafnanilltenn 
alldri  gott;  þcssi  spamaðr  heitir  Micheas.^^  Josaphat  svaraÖi,  Eigi 
skallt  |)v  Ula  [til  hans**  tala.  þí  at  hann  er  enn  bezsti  maðr.  Achab 
kallaði  þa  til  sin  einn  gellding  oc  bað  hann  sekia  sem  skiotaz  Micheam 
spåmann.  Konvngar  satv  nv  i  einvm  grasgarði  klf ddir  konvngs  skrvða. 
a  sinvm  stoli  hvarr  þeírra.  Oc  þar  stoð'*  hia  þeim  þessí  svæít  spa- 
manna  sem  aðr  var^^  sagt  oc  ravcktv  fram  sin  yisendi.   Einn  af  þeioi 

i)  Her  ender Fr»frm.X\U,  >)  fridr,  A  *)  tilf.  A  «)  Her  heg,  Fragm.XVIb. 
*)  [at  ockr  viimtta  er  raa  sambondin,  A  ')  ([iniiiir  menn  þinir,  A 
^)  [farir  i  þessa  ferd,  A  •)  Her  begynder  atter  B.  *)  Galanth  Ulf.  B 
*®)  [seem  enn  vifir  yorðner,  B;  mei^im  enn  vita  visan,  A  '^)  [manT 
ekki  þiona,  B  ^')  mgl,  de  ovr,  ^*)  vel  ma,  B;  ma,  A  >0  ann  Hcnila 
Hlf.  B;  med  Ordet  snn  ender  Fragm.  XVIb.  '«)  [nid  hann,  B  >•)  mgl.  B 
*')  fra  tilf.  B 
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het  Sedechias.^  hann  giðrðí  ser  [sva  setn  eitt  horn  af  iarni*  oe  mællti 
síðan.  þessa  Ivti  segir  droitinn.  Með  þessvm  hornvm  mant  {)v  Achab 
[af  stanga'  Syriam.  þar  til  er  þv  hefir  alæyt.  oe  slikt  hít^  sama  spaðv^ 
allir  spåmenn  oe  baðv  Achab  fara  þessa  ferð  oe  sbgðv  goða  mvndo 
▼erÖa.  oe  drottinn  myndi  gefa  i  hans  vald  borgina. 

Nv  kom  sendímaðr  konvngs  til  [ivnndar  við  Hieheam  spåmann^ 
sva  segiandi.  Aehab  konvngr  bað  þik  koma  a  sinn  fvnd.  þar  cro 
komnir  allir  spåmenn  oe  segia  honvm  allir  sem  einn  fyrir  farsæliga 
Ivti  vm  sina  herf&r.  Nv  verð^  |)v  þeim  samþyckr  i  þinvm  orðvm  oe 
vsit  honvm  gotl  formæli.  Mieheas  mællti.  ]^at  væit  lifandi  gvð.  at  ek 
skal  þat  tala  sein  drottinn  byðr  mer.  Oe  þegar  sem  hann  kom  fyrir 
Achab  konvng.  mællti  konvngr  til  hans.  Mieheas.  hvat  segir  þv  til. 
hvart  ver  skolvm  fara  at  striÖa  a  borg  Ramoth  ^ða  sitia  vm  kyrt. 
Hann  svaraði.  Vist  ^kallt  þv  fara.  þi  at  þv  mant  sgkia  farsf llikt  (rendi. 
sva  at  drottinn  man^  gefa  þat  riki  i  konvngs  valid.  Konvngr  spvrði  þa 
i  annat  sinn.  oe  sagði  hann  allt  hit  sama.  Ok  hit  þriðia  sinn  segir 
konvngr  til  hans.  Ek  ssri  þik  i  drottins  nafni.  at  þv  segir  mer  æigi 
annat  enn  satt  er.  f>a  mællti  Mieheas.  f>at  segi^  ck  satt.  at  ek  sa 
allan  Jsraels  lyð  dræifaz  vm  SqII  sem  savði  hirðísslavsa.  oe  sva  mællti 
drottinn.  ^essir  hafa  engan  herligan  hðfðingia.  fyrir  þvi  snvi'^bvorr 
til  sins  heima  i  friðí.  þa  mællti  Aehab  við  Josaphat  konvng.  Hvart 
ferr  nv  [æigi  sva^'  sem  ee  sagða  þer.  at  æigi  mvndi^^  hann  mer  nv 
gott  spa  heldr  enn  fyrr.  Mieheas  mællti  enn.  Ek  ætla  nv  þatsannaz. 
at  æigi  þvrfi  at  hlifazt  við  at  segia  hvat  ee  hcfi  seðt.^'  Ek  sa  gvÖ 
drottin  sitia  yQr  sitt*^  Jignarsæti  oe  allan  himneskan  her  standa  a 
tvfr  hendr  honvm.  þa  mællti  drottinn.'^  Hverr  skal  svikia  Achab 
konvng  Jsraels.  sva  at  hann  fari  til  bardaga  oe  falli  i  Ramoth.  þa  geck 
fyrir  drottin  $inn  andi  sva  segiandi.  Ek  man  svikia  hann  meÖ  þvi 
rooti  at  villa  synir  fyrir  hans  spamonnvm  oe  kasta  lygior6vm  i  mvnn 
ollvm  þeim.  Drottinn  mællti.  ]þv  mant  hann  [mega  vel^^  v^la.  far  nv 
oe  gior  sva.  Se  nv  segir  Mieheas.  hverso  gvÖ  heCr  gefit  lygianda  i 
mvnn  ailra  spamanna  þinna.  þeirra  sem  her  ero  nv.  enn  drollinn  byÖr 
slik  mein  i  mot  þer.  ]þa  gcck  at  sa  maðr  sem  aðr  var  nefndr  Sede- 
chias.  hann  slo  Micheam  mikinn  pvstr  a  kinn  oe  mællti.  HeGr  mik  þa 
fyrírlatiÖ    andi    drotttfis   oe   sagt   þer  sannendi.   Mieheas  svarar.   j>at 

>)  ton  Channaii  Ulf,  B  ')  [af  iarni  vaxit  sem  eitt  horn,  A  ')  [stani^a,  A;  af 
ma,  B  *')  Her  btg.  Fragin.  XVIc.  ')  sögdu,  A  ')  [Micheam  apamanni, 
B,  A  '')  vert,  B;  ver,  A  '  ')  Ulf.  dé  ðor.  >)  Her  ender  Fragm.  XVIc 
»•)  fari,  A  >»)  [at  þvl,  A  '»)  myn^i,  B  »«)  sicö,  B  »*)  sinn,  B 
»•)  Her  heg.  Fragm.  XVId.     '•)  [vel  mega,  B.    . 
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mant  þv  sia  a  þeíma  de^L  er  þv  ferr  al  felazt  fyrir  hrgðzlo  sakir  i 
læyndarkora  þins  hcrbyrf^iss.  Konvngr  Achab  bað  sina  menn  taka 
Micheam  oe  fera  .ii.  borgarhbfOinj^ivm.  bgl  annarr  Amos  einn^  hinn 
rikasii  maðr  borgarinnar  enn  annarr  Joas.^  Konvngr  bavð  sva  send- 
imonnvm.  at  þessir  h&rðingiar  skyltdv'  hallda  Hicheam  miskvnnarlaTSt 
i  harðrí  myrkvastorv.  sva^  al  bæði  angri  hann  hvngr  oe  þorsli.  þar  til 
er  ek  kfm  aptr  sagði^  hann  með  friði  oe  fagnaðí  or  þessi  herfor. 
Micheas  niællli.  Hæyri  þor  ailir  lyðir  oe  skilit  sva  min  orð.  Bf  þv 
Aehab  kfmr  heill  aptr.  þa  talar  alldri  drollinn  fyrir  minn  mvnn. 

Nv  forv  [konvngar  baðir^  þar  til  er  þeir  komv  i  Ramotb.^  þar 
var  fyrir  konvngr  Syrie  með  [allmikinn  viðrbvnað  oe  vagnalið 
mart.*  {»a  mællti  Achab  við  Josaphat  konvng..  Tak  þv  vapn  þin  oe 
konvngligan  herskrvða  ok  gack  i  bardagann.  Enn  Aehab  skipti  bva- 
ingi  oe  torkendi  sik.  er  hann  geek  til  orrosto.  Enn  aðr  orrostan* 
hofzlk.^^  talaði  Syrlandz  konvngr  til  sinna  hðfðingia  þeirra  er  v&gnvnvm 
styrðv.  pai  vorv  .ii.  menn  oe  .xxx.  Gefi  þcr  sogir  hann  alldri  gavm 
at  n&ckorom  manni  öðrvm  hclldr^^  enn  konvngi  Jsraels.  KostgeGð  roeð 
&llo  kappi  hann  at  fanga.  f>vi  næst  lavst  såman  liðino  meÖ  roikloopi 
oe  eggian  i  hvarntveggia  floek.  Josaphat  konvngr  yar  avðkendr  fra 
ftllvm  Gyðínga^^  lyð  sakír  agœlz  bvnaðar.  þi  ætlvðv  hæiÖingiar^' 
bann  konvng  Jsraels.  var  þar  þa  œinna^^  mest  atsoknin  oc  akafazstr 
bardaginn  sem  hann  var.  Kallaði  þa  Josaphat  hatt  oc  eggiaði  sina 
menn  oc  barðizt  siaifr  alldiárflíga.  Enn  er  vagnamgistararheiÖingía'* 
hœyrðv  kall  hans  oc  kendo  at  hann  var  ecki  Achab  konvngr.  f»a  lin- 
vðv  þeir  þar^^  atsokninne.  enn  {)o  viss!  §ngi  þeirra  hvar  Achab  kon- 
vngr Jsraels  var  i  orrostvnne.  Enrr  þo  sendi  einn  af  Syriss  avr  af 
lasboga  i  líð  Gyðínga  oc  |)0  ovitandi  a  hvem  hann  stefndi.  Enn  f essi 
&r  nam  staðar  a  kviði  konvngs  Jsracl  ok  rendi  vpp  i  Ivngvn.  Achab 
stoð  i  kerro  vm  daginn  oc  barðiz  allfræknliga.  Hann  mællti  þa  til 
þess  mannz  er  styrði  kerrvnni.  Tak  til  hendi  þinní  oc  vik  mer  fin 
bardaganvra.  þi  at  ek  hefi  fengit  [hættlikt  sar  miogharðla.'^  Bardag- 
inn helldzt^^  hinn  harðazsti.  Ok  enn  stoð  Achab  konvngr  i  kerrv 
sinni  oc  lifði  míog  sva  til  aptnns.  enn  bloð  flavt  vm  alla  kerrvna  or 
sari  konvngs.  Enn  aðr  sol  settiz  þann  sama  dag  rann  ktfllari  vm 
allan  herinn  sva  segiandi.    Sæki   nv  hverr  sem  einn  heim  i  sina  borg 

>)  mgl  B,  Frag.  >)  san  Amnlech  tilf,  B,  Frag.  ')  skolo,  B,  Frag. ;  skylld^A 
*)  Her  ender  Fragm.  XVId.  *)  segir,  B  •)  [konunffarncr,  B  ')  Galaath 
Ulf.  B  ')  [allmicklom  niðrbunaði  ok  morga  vagnaliði,  B  ')  bardairi,  B 
««)  hofz,  B,A  '0  mgL  B  >')  Jsrael,  B  '>)  hörðiogiar,B;  gyðingar(0,A 
1«)  mgl.  A  '*)  mgL  B  «•)  mgl.  A  '0  [harðla  hættlikt  aaar,  B;  miok 
h»Uligt  saar,  A    '')  var,  A 
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oc  a  oðalsiorð.  þi  at  fallínn  er  konvngr  Jsraels.  Gyðingar  flvttv  Achab 
i  Samariam  oc  grofv  hann  þar.  Enn  þeir  hrœínsoðv  bloð  hans  af 
kerrvnni  oc  annars  staðar  þar  sem  a  harði  hoinít  víð  gina  tíorn  gða 
stoÖvvatn  f)ar  i  Samaria.  nær  þvi  sem  Naboth  var  gryttr.  oc  sleiktv^ 
hvndar  hans  bioð.  sem  drottinn  hafOi  talat  fyrir  spåmann  sinn. 

Mart  gi&rði  Achab.  þat  er  her  gr§inir  æigi.  í  borga  smið  enn 
bravt  niðr  svmar.  sva  þat  at  hann  giðrði  hvs  af  filsbgini.  Acbab  atti 
mœirr  en  Jxx.  svna.  oc  cro  .ii.  nefndir.  Ochozias  annarr.  er  riki  tok 
eptir  feðr  sinn  yfir  Jsrael.  enn  annarr  Joram.  Ochozias  tok  konvng* 
dom  a  .xvii.d"  nri  rikiss  Josaphat  konvngs.  Ochozias  rikti  .li.  ar  yfir 
Jsrael.  Hann  for  feril  feðr  sins  oc  moðvr  vm  alla  illzkv  oc  vsiðv. 
'þi  at  hann  blotaðí  Baal  sem  Taðir  hans  oc  trvði  a  hann  enn  niddiz  a 
gvði  drottni  sinvm. 

Josaphat  konvngr  styrði  vel  oc  fagrliga  sinv  riki.  Hann  var 
halffgrtogr  er  hann  tok  konvngdom  eflir  Asa  fgðr  sinn  oc  rikti  i 
Hiervsalem  yfir  Jvda  [halfan  þriðia  tbg^  ara.  Var  þa  længstvm  goðr 
friðr  i  hans  riki.  þi  at  hann  heilt  iafnan  sælt  oc  Tríð  við  konvng 
Jsraols.  Josaphat  konvngr  Igt  gcra  m&rg  skip  oc  bio  til  siglingar  i 
þat  riki  er  hæitir  Opphyr.^  at  flytia  f)aðan  gvll  oc  aðrar  gersimar. 
Enn  þeir  er  með  skipin  forv  komv  æigi  fram  ferðínni.  þi  at  þeir  brvtv 
skipin  þar  sem  hæitir  Asiongber.^  {>a  bavð  Ochozias  honvm.*  at  [þeir 
myndi  bæta  oc  fa  til  menn  baðir  samt  at  hallda.^  enn  Josaphat  villdi 
þat  æigi.''' 


Fra  sigri  Josaphat  ok  heiðíngiar  drapvz.^ 

334.  A  davgvm  Josaphat  konvngs  droz  såman  vflyiandi'  herr  at 
striða  a  Jvda  oc  Hiervsalem.  þat  vorv  þer  þioðir  er  hgita  Moabite  oc 
Ammonite.  f)essi  hersaga  Qvttiz  konvngi  æigi  fyrr  enn  hæiðingiar  vorv 
komnir  i  hans  riki.  Josaphat  konvngr  kallaði  þa  sem  iamfnan  a  gvð 
drottin.  Drottinn  hæyrði  kall  hans  oc  scndi  -sinn  anda  yfir  þann 
mann  er  hæt  Hiazael.  Hann  geck  fyrir  konvng  oc  mællti  hatt.  Hæyrið 
Jvda  oc  Hiervsalem.  Hirðit  ecki  at  ollaz.  A  morgin^®  manv  þer  vi 
ganga  a  mot  hgiðingivm  oc  mvn  drottinn  vera  mcð  yðr.  A  næsta  degi 
eptir  kom  heíðingiahcrrinn  at  Hiervsalem.  Enn  Josaphat  konvngr 
geck  þegar  a  moti  með  sitt  lið  þo  at  litið  verí  oc  ræð  til  orrosto.   Ok 

0  þii  til  f.  A     »)  [.XXV.,  A     •)  Epir,  B  *)  Aayonfraber,  B;    A«loii^b«r,  A 

^)  Josaphat,  B      •)  skipunum  Ulf.  B  ^)  {lata  bbta.   oc  helldi  þeir  badir 

øamt.   Enn  Josaphat  villdi  þat  æigi,  A  ')  Er  Josaphat  konnngr  barð- 
il,  A     »)  vtolvligr,  B    »•)  mergin,  B 
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roeðan  bardaf^ínn  var.  skipaði  konvn^r^  kennimonnvm  iil^  at  syngia 
lor  ffvðí  [halt  inoð  fögrvm  hlíoðvin  við  þessor  orð.^  Confitemíni  do- 
mino, qooniam  bonvs.  quoniam  in  elermim  miserícórdra  eius.  þatsoprír^ 
sva.  Jalí  þer  drotlni.  þi  a(  hann  er  goðr.  [þi  at  fyliflífifa  man  halldaz 
inUkvnn  bans.^  Enn  hæiðinnrivm  bra  sva  viÖ.-er  þeir  heyrðv  þenna 
savng.  at  þeir  barvz  vapn  á  oc  drapvz  niðr  sialfir.  oc  gaf  gvÖ  droll- 
ínn  konvngi  Josaphat  fagran  sigr  a  þæim  degi.^ 


Fra  hinum  agí§ta  Hclya  spamanní. 

335.  {»a  er  hinn  ilíí  konvngr  Ochozías  hafði  rikt  i  Samaria  æigi^ 
fvll  .ií.  ar.  varð  sa  atbvrðr.  at  hann  Geil  harðla  halt  ofan  vm  loptsvalir 
nockvrar  oc  mæiddiz.  Yar  hann^  þa  inn  borínn  i  s§ng  sina.  Hann  liet  kalla 
til  sin  nbckvra^  sina  þionostomenn  oc  segir  sva  til  þeirra.  ^er  skolol 
fara  i  borg  þa  er  heilir  Accaron  oc  ganga  til  frellar  við  gvð  þeirrar 
borgar  er  heilir  Beelzebvb.  hvart  ek  man  lifna  oc  vcrða  hæill  maðr^" 
mæizia  þessa.'^  A  þeirri'savmo  stvndo  viltraðiz  §ngill  droitins  Helye 
spåmann!  sva  sogiandi.  Ris  vpp  oc  gack  frðm  a  vcginn  fyrir  sendi- 
menn  Ochozie  konvngs  nf  Sainaria  oc  tala  sva  lil  ])oirra.  Hvart  er 
nv  æigi  gvð  til  rneð  Jsrael.  er  þcr  [farit  til  at  ganga^^  til  frettar*' 
við  Beelzebvb  skvrðgoð  Accharons  borgar.  Fyrir  þa  skylld  segir  drolt- 
inn  man  konvngr  æigi  risa  or  þessi  rcckiv  hæill.  Helyas  for  til  send- 
imanna  oc  sagði  þeim  611  þessi  orð.  Hvrfv  þeir  aptr  þa  tll  konvngs. 
Hann  mællti.  Hvi  ero  þer  sva  skiott  aplr  horfnir.^^  Haðr  rann  imot 
oss  sQgðv  þeir  oc  bað  oss  aptr  snva.  sagði  hann  þat  drottíns  orð  ok 
alkvæðí.  at  þv  skylldir  deyia  enn  risa  æigi  or  þessi  reckiv  fyrir  þat 
sama  er  þv  sendir  til  frettar^'^  við  Beelzebvb.  sem  æigi  vcri  gvð  með 
Gyðíngvm*  oc  villdir  þv  ecki  annza  droltni.  f>a  inællli  konvngr.  Hverso 
var  sa  maðr  i  hatt  er  yðr  bavð  þetta  grendi.  f)eir  svaraðv.  Hann  var 
maðr^^loðinn  vm  andlU  oc  gyrðr  vm  lendar  með  albellti.^^  Konvngr 
sagfti.  Sva  segi  þer  fra  manni.  at  þar  nian  vera**  Helyas  Thesbltes. 
Konvngr  kallaði  lil  sin  einn  riddarah&fðingia.  oc  mællti  til  hans.  þi 
skallt  fara  með  .1.  riddara  þeirra  er  þcr  þiona  oc  læíða  Helyam 
lil  min. 

^)  Josaphat,  B  ')  mgl.  6  ')  [mfíð  þersum  orðum  ok  haari  raasi,  B  ^)  þyd- 
•  iz,  A  ^)  [ok  hans  iniskun  man  halidaz  aan  enda,  B  ')  ok  at  lyktam 
flyðu  heíðingiar  i  sitt  riki  Ulf,  B  ^)  varla,  A  *)  tilf,  B,  A  *)  mgi  B 
>«)  mgl.  B  '0  edr  »ifsi  tilf.  A  '')  [gangit  nv,  B  ^*)  freiti,  B 
»*)  komner,  B,  A  »•)  fretta,  B  ")  mgl.  B  »')  aalbellU,  B  *•)  Tcrit 
hafa,  B 
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Hann  for  með  sina  sveit  oe  fann  Helyam  a  fiallzhgð  ginne.  hann 
geck  fyrir  Helyam  oe  mælUi.  Hæyr  g\6s  inaðr.  konvngr  byðr  þer  a 
sinn  fvnd.  Helyas  svaraði.  Ef  ek  em  g\'6s  inaðr.  þa  komí  eildr  af 
himni  oe  brenni  þik  oe  þina  felaga  .1.  manna.  f)a  kom  þegar  elidr  af 
bimni  oe  brendi  þa  a!la  at  &skv.  Konvngr  sendi  til  hans  annan  h&fÖ- 
ingía  með  .1.  manna.  Hann  fann  Helyam  silia  i  sama  stað.  oe  mællli. 
Gvðs  maðr.  konvngr  bað  þik  sem  skiotaz  koma  a  sinn  fvnd.  Helyas 
svarar.  Ef  ek  em  gvÖs  maðr  sem  þv  segir.  þa  komi  elldr  af  himni 
oe  brenni  þik  ok  svelgi  oe  alla  þina  svæitvnga.  {)at  for  þegar  sva^ 
sem  hann  talaðí.  Konvngr  sendi  hinn  þriÖia  h&f6ingia^  með  .1.  ridd- 
ara.'  Hann  fann  Helyam.^  fiell  a  kne  fyrir  hann  fram  [segiandi  silt 
§renndi  með  þesshattar  b§narorðvm  helldr  enn  boðskap  konvngs.^ 
Heyrðv  hinn  goði^  maðr.  hirð  œigi  at  fyrirlita^  lif  mitt  ok  sal  oe 
þinna  þionoslvmanna.  þeir^  sem  með  mer  ero.  Sæ.  nv  heCr  elldr  af 
himni  brenda  þessa  .ii.  h&fÖingía  er  fyrr  komv.  oe  .c.  manna  með  þeim. 
en  nv  bið  ek  þle.  at  þv  miskvnnír  mínv  lífi  oe  minna  manna,  ^a  mællti 
gngili  drotlins  við  Helyam.  Far  þv^  með  honvm  oc  oltaz  eekí.  .Hel- 
yas sloð  vpp  '  oe  for  með  honvm  a  fvnd  konvngs  oe  talaði  sva  til 
hans.  Sva  segir  droltinn.  at  fyrir  þat  er  þv  sendir  i  Aceharon  at 
fretta  eplir  bolvaðan  Bcelzebvb  vm  þínn  vanmatt.  sva  sem  æigi  veri^^ 
gvð  i^*  Jsrael.  såer  þer  mætli  sannendi  birla.  þa  skalllv  hvarki  Onna 
lif  ne  hgilso  oe  æigi  or  þessi  reckiv  risa.  helldr  mant  þv  fyrirfaraz 
i  daligan  davða.  Litio  siðarr  do  hann  eplir  orðvm  droltins.  sem  Hel- 
yas hafði  fyrir  sagt.  Enn  þí  at  Ochozias  alli  ftngan  son  eptir.  þa  tok 
Tiki  yfir  Jsrael  Joram  broðir  hans* 


Fra  uppnumning  Helye.** 

336.  Nv  nalgazt  sa  timi  er  drotlinn  villdi  Helyam  vpp  nema  af 
iorðvnni  i  þann  stað  er  hann  heiir  hvgat  að  varðvœita  hann  með  &nd 
oe  likam  lifanda  til  enda  vernlldar.  þi  at  vtan  ef  ero  þat  sannyndi.  eftir 
pi  sem  almattigr  gvð  hefir  synt  oe  fyrir  sagt  Joni  postola  oe  enn 
flæirvm  helgvm  monnvm.  at  Helyas  skal  aptr  koma  i  þenna  heim  a 
davgvm  Anticristi  oe  annarr  maðr  Enoeh.'*  er  þo  var  enn'*  mielv 
fyrr  vppnvminn  fra  monnvm  a  fyrsta  heimsalldri.  Skolv  þessir  .ii. 
gvðs    kappar   ganga   i  mot   Antieristo    oe    prediea    opinberliga    gvÖs 

»)  framm  tilf.  B  *)  riddara,  B  »)  Aueina,  B  *)  ok  tilf.  B  »)  [með  bgnar- 
orðam  aua  segiandi,  B  •)  guds  tilf,  A  ')  fyrirlata,  A  •)  þeirra,  B,  A 
•)  nv  Ulf,  B  »•)  til  tilf,  B  >>)  mgl  B;  med  A  »«)  Er  Heliaa  ipa- 
maðr  var  vppnumenn,  A     ")  mgl.  B     '^)  mgl.  B 
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{ryndi^  oc  af  honym*  vera  píndír  oc  þola  likams  4tivða  fyrir  gyÖs 
sakir.  Enn  þat  vætt  sialfr  lifandi  gvð.  hvar  gða  hVcrso  hann  YarÖ- 
vœilir  þa  þar  iil.  enn  þat  er  visYÍiaÖ'  at  æij^i  dœyía  þeir  fyrr 
enn  þa. 

Nv  forv  þeir  Helyas  ocHelysevs  Ivgir  samt  af  Galfi^alis.  þa  mælUi 
Helyds  við  Hclysevm.  Sittv  her  eptir.  enn  ec  man  fara  sem  drottínii 
hefir  sent  niik  allt  til  Bethel.  Helysevs  svaraði.  ]þ1  skyt  ek  lil  gvðs 
lifanda.  at  sialfviliandi  man  ek  œigi  þik  fyrirlata.  Ok  sem  þeir  forv 
ofan  or^  fiallzhliðinni  lil  borgar  Betbel.  gengv  vt  af  borginni  i  mol 
þeím  spamanna  synir  þeir  seni  þar  vorv.  þeir  snero  allir  at  Helysco 
sva  segiandi.  Hvarl  væiztv.  at  drottínn  man  a  þessvm  úegi  þinn  herra 
frd  þer  taka.  Hann  svaraði.  Vist  vœíl  ek.  verít  hlioðir.  þa  mæliti 
Helyas  við  Helysevm.  Verl^  þv  nv  her  eplir.  þvi  at  drottinn  hefir  mik 
sent  i  Hiericho.  Hann  svaraðí.  ^ess  sver  ek  fyrir  gvð.  lifanda  oc  fyrir 
sal  þina.  at  þik  fyrirlæt  ek  enn  æigi.  þa  er  þcir  komv  tii^  Hiericho. 
gengv  vt  spåmenn,  þeir  sem  þar  vorv.  oc  mælltv  við  Helysevm.  Hvart 
væiztv.  at  a  þeima  degi  ællar  drottinn  fra  þer  at  nema^  þinn  mæistara. 
Hann  svaraði.  ]þat  væit  ek  gi&rla.  latið  hliott.  Helyas  mæliti  enn  til 
hans.  Sit  þv  nv*  her  eptir.  þi  at  droUinn  sendir  mik  fram  til  Jor* 
danar.  Helysevs  svaraðí.  f)at  veit  lifandi  gvð.  at  þer  skal  ek  fylgia 
meðan  ec  ma  raða.  ]þeir  forv  enn  .ii.  saml.  Enn  .l.af  spamanna  sonvm 
forv  eftir  nockvrv  siðarr  oc  namv  slað  langt  fra*  þeim.  þa  er  þeir 
komv  til  Jordanar.  tok  Helyas  mavttvl  sinn  oc  vafði  såman  oc  lavsl 
með  ana.  enn  vatnit  skiptiz  þegar  i  tva  staði.  oc  forv  þeir  baðir  samt 
þvrrvm  fotvm  yfir.  Nv  sem  þeir  gengv  fram  fra  ainni.^^  þa  mæliti 
Helyas.  Nv  skalltv  biðia  mik  þess  er  þvvill.  aðr  ek  se  fra  þer  tekinn. 
Helysevs  svaraði.  ^ess  bið  ek  þa.  at  þinn  andi  tvefalldiz^^  i  mer. 
Helyas  mæliti.  ]þess  hefir  þv  bgðít  sem  æigi  er  avðvellt  at  væita.  enn 
þo  alU  at  cinv.  ef  þv  ser  mik  þa  er  ec  gm  nvminn  fra  þer.  þa  man 
sva  verða  sem  þv  beiddir.  enn  ella  æigi.  Enn  sem  þcir  gengv  oc 
talvðvz  við.  þa  komv  elldlígir  hostar  fyrir  þa  af  himni.  oc  skilÖí  sva 
með  þeim.  at  Helias  settiz  i  kerrvna  oc  hofz  vpp  til  himins  sva  sem 
með  vindzbyl.  Helysevs  sa  þetla  fvllgiðrla.  hann  kallaði  eptir  honvm 
með  miklvm  hrygglæik  sva  segiandi.  Faðir  minn.  faðir  minn.  kerra 
Jsracis  oc  stiornarmaðr  hennar.  Nv  fal  syn  með  þeim.  oc  sa  hann 
æigi  Helyam  siðan.  Helysevs  þr§if  þa  klæði  sitt  oc  r§if  i  svndr  i 
tvav.    Hann  tok   þa  m&ltvi  Helyc.  er  hann  hafði  kastat  til  hans  þa  er 

0  erendi,  B;  brindi,  A     ')  þeíni,  B     *)  iaal.  og».  A;  vUt  aitat,  B     ^)  af,  B 
*     •)  »aal,  og$.  A;  ver,  B      <)  i,  A      ^)  taka,  B      *)  mgl.  A      •)  i  fra,  A 
^•)  «aDDi,  B;  aani,  A     >>)  tvifaUdii,  B,  A    ^ 
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hann  var  vppnvminn.  oe  hvarf  nv  aptr  til  Jordanar  oe  nam  staÖar 
a  baekanvm.  Hann  lavst  valnil  með  inöllinvin  oe  skipadiz  eeki  viÖ. 
þa  lavst  hann  i  annað  sinn  oe  mælUt.  Hvar  ert  þv  nv  gvð  Helye. 
f>a  brast  i  svndr  vatn^  arinriar.  sva  at.  stoð  vpp  Tra  honom  oe  ofan. 
enn  Helysevs  geck  þyrrvm  fotvm  fram  i  tniili.  Enn  er  þetta  sa  spa- 
manna  synir  af  Hiericho.  þa  mællto  þeir  með  ser.  Sannliga  bviiiz 
andi  Helye  yfir  Helyseo.  Gengv  þeir  þa  mot  honvm  oe  fello^  allir 
fram  oe  Ivtv  honvm.  [þeir  sbgÖy  sva  til  hans.'  Her  með  oss^  þrælvm 
þínvm  ero  .1.^  hravstra  drgíngia.  þeirra  sem  vel  ero  til  fallnirat  læita 
þins  ihœistara  vm  fi&II  oc  dali.  ef  andi  drottins  sem  verða  kann  hafi^ 
sett  hann  níðr  i  einshveriom^  stað.  Hann  svaraði.  Ecki  skolvt  þer 
senda  tíl  þess.  ^eir  t&lvðv^  vm*  fyrir  honvm  þar  til  er  hann  bað  þa 
senda  oe  læita  hans  ef  þeir  villdi.  Sem  .1.*  manna  hðfðv  leitað  hans 
.til.  daga  oe  fvnndv^^  eigi.  hvrfv  þeir  aftr  til  fvnndar  við  Helysevro.  þi 
at  hann  dvalðíz^^  i  Hiericho.  Hann  mællti  þa.  Sagða  ek  yðr  æigi  at 
ecki  myndi  gera  al  læita  Helye. ^^ 

Litio  siðarr  gengv  fyrir  Helysevm  borgarmenn  Hiericho  sva  seg- 
iandi.  f)essi  borg  er  hin  bezta  ibvðar  fyrir  allra  Ivta  sakin  sem  þv 
matt  nv  siaifr  sia  herra.  vtan  þat  at  her  ero  vavtn  verri  enn  livar^' 
annarstaðar  oc  iorð  vfrio.  Hann  bað  þa  fera  ser  salit  i  nyio  keri.  for 
hann  þa  tit  vppspreltv  þcirrar  sem  v6tnin  fiello  or.  Hann  steypti  þar 
i  salltino^^  sva  segiandi.  ]þcssa  Ivti  segir  drottinn.  Nv  geri  ek  heil- 
samlig  þessí  v6tn.  sva  at  i  þeiui  skal  hvarki  vera  síðan  davðl  ne 
vfrialæikr.*^  Oc  ero  þav  v6tn  æ  siþan  hræin  oc  hæilend^^  allt  til 
þessa  d^s.  [eptir  þi'^  sem  drottinn  mællti  fyrir  mvnn  Helysei.  Af 
Hiericho  for  Helyseus  til  borgar  Bethel.  Enn  er  hann  geck  vpp  eptir 
veginvm  til  borgarinnar.  komv  vt  af  borginni  margir  sv§inar.  þeír 
vorv  glgnzmiklir  oc  gavbbvðv  hann  sva  segiandi.  Stig  vpp  skalli. 
slig  vpp  skalli.  Hann  læit  við  þeim  oc  bðlvaði  þeím  i  nafni  drottins. 
komv  þa  .ii.  birnir  af  skogi  oc  drapv  [af  svæinvnvm^*  .ii.^*  hins 
fimta  tigar.    For  hann  þaðan  a  Gall  Cannel^^  oc  siðan  aftr  i  Samariam. 


Joram  giorr  konvngr  yfer  Jsraels  lyft.** 

337.     A    attianda    ari    rikiss  Josaphat   konvngs  Juda    tok   riki    i 

1)  vatoit,  B  *)  falla,  B  *)  [sva  aegiandi,  B  *)  .v.  tilber,  B  *)  hefir,  A 
')  einhuerium,  B;  einshueriam  leyhdam,  A  '')  toldo,  A  *)  mgl.  B 
•)  .v.  tiger,  B  '<>)  hann  Hlf:S,\  ^>)  medan  Hlf.  A  >')  hans,  A  >*)  mgl 
B,  A  >^)  vatninu,  A  ^«)  vfrioleikr,  B,  A  *•)  heilsQiD,  B;  beilind,  A 
*')  [mgl  B  »•)  [sveinana,  A  *•)  t>a,  B  «•)  Carmeli,  B  »»)  Fra 
Josapfaiat  konungi  ok  Joram,  A 
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Samaria  oc  konvnfrdom  yfir  Jsrael  Joram  svn  Achabs  konvngs.  oc 
rikli^  .xi.^  ar.  Hann  gerði  mart  ílit  i  avglili  droUíns.  en  þo  æígí  sva 
sem  Taðir  hans  oc  moðir  Jezabel.  þi  at  hann  bravt  niðr  skvrÖgoð 
Baal  þav'  er  faðir  hans  hafðí  gera  latið.  enn  þo  geck  hann  fram  epter 
synðsamligv  d6mi  Jeroboam  svnar  Mabalh  fða  annarra  fígi  betrí. 


Fra  vsigrí  Moabilis. 

338.  Konvngr  er  nefndr  Mesa^  hann  rgð  fyrir  rikí,Hoab.  Hann 
var  æigí  sva  víðlendr  sem^  rikr  at  kvikfe.  Hann  var  lyðskylldr  kon- 
vngi  Jsraels.  sva  at  hann  gr§iddí  honvm  i^  skatt  a  hverio  ari  .c.  þvsvnda 
lamba  oc  .c.  þvsvnda  gamalla  hrvla  meðr  ræyfvm.  Enn  nv  scm  Achab 
var  konvngr.  [brvggar  hann^  ok  brytr  allt  satlmal  oc  gclldr  Gyðingvm 
(ngan  skatt,  þetla  líkar  illa  Joram  konvngí.  Hann  sendir  boA  vm  allt 
sitt  rikt  00  heimtir  sainan  allan  Jsraels  lyð.  Hann  sendir  oc  orð  Jo- 
saphat  konvngi  i  Hiervsalem.  at  hann  komi  til  fvlltings*  víð  hann  at 
bcriazt  við  Moabitas.  er  sannir  vorv  at  svikvm  oc  landraðvm  við  hann. 
Josaphat  konvngr  kvað*  þatskyllt.^^  sagði^^at  þæim  skylldi  samgiginn 
allr  hans  afli.  þegnar  oc  þrælar.  hestar^^  oc  herklæði. 

Lyptir  nv  Joram  sinvm  her  af  Samaría.  oc  finnaz  þeir  Josaphat 
við  §yðim&rk  Jdvmee  sem  þeir  h&fðv  akveðít.  þar  kom  til  motz  við 
þa  konvngr  af  Edom.  {»eir  flvttv  herinn  .vii.  daga  i  samt  vm  eyðim&rk. 
oc  nv  kom  sva  at  þeir  fengv  æigi  vatn.  hvarki  ser  at  drecka  ne  fara- 
skiotvm''  sinvm  §ða*,^  fenaði  er  þeir  flvttv  með  ser.  ]þa  tok  Joram  iHa 
at  þola.  hann  væinaði  miog  oc  mælltisva.  Ho.  ho.  ho.  Seet^^þernv 
at  gvð  heflr  [til  f)ess  oss'^  såman  h§imt  þria  konvnga.  at  hann  gefl 
oss  i  hendr  hf  iðingivm  Hoab.  Josaphat  konvngr  svarar.  Ecki  man  sva 
fara.  §ða  er  her  engi  spamaðr  drottins.  sva  at  ver  megim  fyrir  ^ess 
goðleic  flytia  fram  milldar  b&nir  oc  bliða^^  sva  varn  drottin.  Einn  af 
[monnvm  Joram**  svaraði.  Her  er  i  för  varri  Helysevs  er  veril  hefir 
þionn  Helye  hins  agæta  spamannz.  þa  mællti  Josaphat.  Yíster^^gvðs 
orð  með  þcim  goða  manni.  Gengv  þeir  þa  .iii.  konvngar  líl  tals  við 
Helyseum.  Hann  mællti  við  Joram  konvng  þegar  hann  sa  hann.  Hval 
villtv  hinn  vandi  hingat.  hvat  [skylldar  mcr^^  við  þik.  far  þv  til  spa— 

0  haon  tilf.  B,  A  ')  .xii.,  B  >)  mgl  B  «)  Masa,  B  *)  hann  var  fi//:  A 
O  mý{.  B  ^)  åaal  ogs.  A;  feller  hann  nidr,  B  ■)  lids,  A  *)  Mfði,  R 
*•)  vera  tilf.  B  ^0  ok  mællti,  B  >'>  ok  huskarlar.  vapn  tilf.  A  >*)  far- 
arakioUim,  B,  A  ^*')  ne,  B  '•)  Siai,  B;  Seait,  A  >*)  [osa  til  þessa,  B; 
oss  DU  til  ^BB^  A  l'*)  blidka,  B,  A  ")  [þrælom  Jsrael  konuaf^,  B 
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manna  favðvr  þíns  oc  moðvr.  Joram  svaraðí.  Til  hvers  hefir  droUinn 
heímt  055  saman  .iíi.  konvngH  at  selia  oss  í  valld  Hönbilis.  Helyseus 
svarnði.  f)at  væi.l  droUínn  allz  lieriar.  i  þess  avg-líli  slend  ek  nv.  þætti 
æígi  )osaphal  konvngí  [vsQmð  i  §ða  ser  í  ingin^  gcrU  at  þer  skyllda 
ek  alidri  [segia  þat  er  þer  veri  gagn  i.^  oc  þi  síðr  at  þik  skyllda  ek 
alldri  sía  fyrir  min  bgði'  avgv.  Enn  nv  sakir  þess^  goða  konvngs 
knilíl  lil  min  þann  mann  er  vel  læiki  psalUerivm.  Nv  sem^  þessi  maðr 
tok  at  læika.  kom  yfir  hann  andi  droltíns  oc  mællti  hann.  Sva  segír 
droltinn.  Grafi  þgr  þenna  [ár  farveg^  sem  her  er  nv  þvrr.  þi  at  œigi 
mvnv  þer  sia  vind  §ða  vælv  sogir  droltínn.  oc  man  þo  vatn  dynia  vm 
farveg  þenna.  sva  at  fyili  lægðir  allar  oc  grafar,  megi  þer  þa  drecka.'^ 
herr  yðarr  oc  hestar.  Enn  cr  þetla  æigi  mikit  [i  avglili^  droltins.  þi 
at  her  eítir  man  gvð  gefa  riki  Moab  i  yðvart  valld.  sva  at  þer  manvð 
vinna  vigsk§rðar  borgir  oc  hvern  styrkan  kastala  oc  valit^  vigi.  ]þœr 
manvð  vpp  briota  hvem  Ivnd  blomgaðan  oc  byrgia  brvnna  fða  vpp- 
sprettvr  allra  valna.  ok  hvern  agælan  akr  grioli  hylia  sva  at  æigi 
mcgi  siðan  sia.  f)ctta  for  sva  at  arla  vm  morgininn  dvndv  vavtn.  sva  at 
drivgvm  flavt  avll  iorð  af. 

Nv  er  þar  til  at  taka  at  Moabite  fretta  at  konvngar  draga  her  a 
hendr  þeim.  Stefna  þeir  þa  saman  þegn  oc  þrgl  hvern  þann  mann  er 
vapnvm  malti  vallda.  kom  þar  saman  þeirra  herr  sem  mæliz^"  riki 
þeirra  oc  Gyðinga.  ^al  var  snimma  vm  morgininn  er  Moabite  vorv 
klæddir.  at  vavtn  flvtv  vm  alla  v6IIo.  þa  rann  sol  vpp  oc  skæin  i 
vavtnin.  oc  syndvz^^  þeim  miog  ravð  vavtnin.  er  þeir  atlv  at  sia  [i 
mot^^  morginskininv.^^  fxWr  mælltv  þa  sin  a  milli.  þelta  [er  ecki 
v5ln^^  helldr  bloð  er  her  rennr.^^  Nv  manv  konvngar  þessir  hafa 
bariz  oc  drepiz  niðr.  oc  ær  þetta  þeirra  såra  lavgr^^  er  her  renn^^ 
[vm  vMlvna.^®  fyrir  þi  f&rvm  nv  til  valsins  oc  til  herbvða  þeirra  oc 
t&kvm.  þar  herfang.  Moabite  forv  þa  til  herbvða  Gyðínga.  oc  var^^ 
{>ar  öðrvviss  enn  þeir  hvgðv.^^  atlv  þeír  helldr  vapnvm  at  mæta  enn 
val  at  r§na.  j)i  at  Jsraelite  hliopv  a  þa  or  herbvðvm  með  braðvm 
bardaga  oc  hivggv  þa  níðr  sem  navl  er  næstir  þeim  vrðv.^^  enn  allir 
flyðv  þeir  sem  þi  komv  við.  Jsraelite  fylgðv  flottamonnvm  oc  drapv 
alla  cr   þeir  [gatv  nað.**    For  nv  sem  drotlinn  hafði  fyrir**  sagt.  at 

')  [ser  mein,  B;  vsæmd  i  §dr  ser  mein,  A  ')  [goda  sögu  segia,  A  ')  myl.  A 
0  þessa,  B  •)  hann  kom  fyrer  hann  ok  tilf,  B  «)  [aar  veg,  B  ')  nogt 
vatn  ^7/:  A  *)  [ranglæti(!),  B  •)  valin,  B  ^®)  mettiz,  B;  niæUi^,A  ^^'jsaal. 
B,  A;  syndiz,  C  *»)  [við,  B  »»)  morginsoliniii,  A  **)  [er  æigi  vatn,  B;ero 
ecki  vWn,  A  **)  r«nn  vm  vMluna,  A  *•)  ÍQgr,  B;  logr,  A  *')  rennr, 
B,  A  »")  [mgl  A  »•)  varð,  B  »•)  œlluðu,  B  »*)  vorv,  B  »•)  [maattu 
naa,  B    ")  mgl  B,  A 
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þeir  rakv  hernað^  vm  allt  riki  Moab.  brvlv  borgir  enn*  brendv  her- 
byrgi.  sva  at  ecki  sloð  eflir  vlan'  avÖir  liglveggir.  byrgðv  |)eir  bnrnna 
oe  vppsprellvr  allar.  eyddu  akra  oe  alldinskoga.  sva  at  þar  vorv  nv 
margstaðar  ertir  gryttar  grvndir  sein  aðr  [h&fðv  verít^  eng  oe  skrår 
enir  ,  beztv.  Konvngr  hæiðíngia  haTdi  flyíð  nicð  mart  liðit^  i  hina 
slerkvslv  borg.  oe  vtn  siðir  seltvz  þeir  vm  þar  Gyðíngar  oe  gi5rð? 
til  valslavngvr  oe  aðrar  vigvelir.^ 

Nv  sem  Mesa  konvngr  ser  i  hvert  ^rni  komit  varJ  at  borgin  man* 
bratt  vvnnin  verða.  þa  veir  hann  af  sinv  líðí  .de.^  manna,  oe  ætlaði 
með  þcssa  svæit  at  konvngi  Edom  oe  væita  honvm  aras  vv6rvm  með 
hinvm  harðazla  bardaga.  Oe  er  hann  ser  at  hann  Tær  þi  eeki  fram*® 
komit.  þa  tok  hann  hinn  gllzla  «vn  sinn.  hann  var  hinn  mannvænsti'^ 
oe  vel  til  höfðingia  fallinn  oe  konvngs  eftir  feðrsinn.  [enn  nv^*  forn- 
færir  hann  [þann  sonsinn^^  gvðvnvm  oe  s§vir  hann^^  sinni  bendi  vt 
a  borgarmvrinn^^^^  sva  at  Jsraelile  sia  þetta.^^  oe  varð  þeim  þelta 
hin  mesta  vþeekt.  [l§ttv  þeir  nv^^  vmsat  oe  atsokn  borgarinnar  oe 
snva  heim  i  sitt  riki. 


Fra  þi  er  ITeliseus  gxlaði  víðsmÍQr.^* 

339.    Nv   er   fra    þi  sagt  þesso  n§st.  at  ein  af  eiginkonvm  spa- 

manna   veitli   akall  Helyseo    sva    segiandi.   Nv   er  andaðr  þinn  þræll 

bondi  nkinn.    Enn  þer  er  æigi  vkvnniet.  at  hann  var  gvðhrcddr  oe  með 

goðri  atf^rð.  hann  alli  mikla  skvlld  at  gialda  §invm  rikvm  manni«   Enn 

þi  at  ek    hefi  eeki  at  giallda.    f)a  vill  hann  nv  taka  .ii.  syni  mina  ser 

til  [þianar  oe  þionkanar^*  oe  þr§ldoms.  Helyseus  svaraði.    Hvat^villtv 

at   ek   gera    þer.    Seg  mer  hvat  þv  hefir  i  hvsi  þino.   Trv  þv*"  mer 

ambatt   þinni    segir  hon.  eigi  hefi  ek  noekot  i  hvsi  minv  vtan  litíð  ar 

viðsmiorvi    at   smyria  mik  með.    Helyseus  svaraði.   Far  þy  nv  oe  bið 

þær   konvr  er  næstar  bva  þer.    at  þer  fai  þer  ker  tom  æigi  allfa.  oe 

|)a  er  þv  kgmr  i  þilt  herbyrgi.    [lattv  sonv  þina  vera  inni  hia  þer.*' 

þa  skalltv  byrgia  dyrr  a  hvsi  þino.  þa^*  skalltv  lata  naekvað  afþesso 

iitla  viðsmiorví  i  Ml  kerin.  oe  tak  siðan  til  þin  er  fvll  ero.   Konan  [for 

með  oe  giðrðí^^  sem  gvðí^  maðr  mællti.    byrgði  sik*^  oe  syni  sina.'* 

0  flottann  ok  heriuðu,  A  ')  pk,  B  ')  nema,  B  *)  [voro,  A  *)  lid,  B 
<)  vigrvelar,  B;  viguælar,  A  ^)  er,  B  ^)  mnndi,  A  *)  .vii.  handnt,  B 
»•)  aa,  B>  a  leid,  A  »»)  mannv^niigsli,  B,  A  »')  [ok,  B,  A  ")  [mglZ^K 
»*)  med  'íV'  A  »•)  borgarvegifinn,  A  ^»)  þat,  B;  vpp  aa,  A  *')  [leti 
þeir  nu  af,  B  '*)  Fra  Hcliseus  ok  kona  einni,  A  *')  [þioBTnar,  B; 
þianar,  A  »•)  mgl  A  ")  [mgl.  B  «»)  eptcr  þat,  B  «•)  [giqrdi  as,  B 
'^)  siðan  husit,  A    '•)  hia  ser  tilf.  A 
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Barv  þeir  at  henne  kerin  enn  hon  hcllti  i.  oe  vox  sva  i  kervnvm  at 
511  vorv  fvll  af  viðsmiðrG.  Hon  bnð  þa  rnn  [son  sinn^  fcra  ser  ker. 
enn  [hann  kvað^  æigi  til  vera.  Toc^  þa  oe  af  at  vaxa  viðsiníorið. 
For  hon  þa  til  Tvnndar  við  Helysevm  oe  sagði  honvin  hval  vm  var. 
Hnnn  mællli.  Far  nv  oe  sel  viðsniíor  þeU».  oe  gíalll  verðit  skvlldar- 
inannt  þinvm.  enn  haf  til  viðrlifiss  þer  oe  sonvni  þinviki  þat  sein 
avk  er. 


Fra  þui  er  Heliseus  reisti  mann  af  davða.^ 

340.  ^at  var  §ínn  dag  atHelyseus  for  at  nockvrvm  navðsynivm.^ 
enn  læíð  hnns  la  vm  borg  þa  er  Svnam  het.  þar  var  fyrir  ein  hvsfrv 
gavfvg  oe  gestrisin.  hon  tok  Helysevm  oe  laÖaði^  i  sin  herbyrgi  með 
fvllkomnvm  goðvilia  oe  bað  hann  þar  iafnan -fisling  taka.  ef  hann 
fgri^  i  nand.  Hann  gi&rði  oe  sva.  sneri  þangað  optliga  oe  þa  af  henne 
goðan  b§ina.  Einn  tima  talar  hon  sva  til  sins  bonda.  þat  heC  ek  hvgsað 
segir  hon.  at  ^^^A  hinn  helgi  ^sh^  maðr  fyrir  fiMskyllda^  sakir  a  her 
iafnan  veg  vm  var  herbyrgi.  þvi  vil  ek  at  við^  gerim  honvm  gitt  litið 
lopthvs  pc  bvim  honvm  þar  sæti^^  oe  sæng.  borð^^  oe  bravð.  k§r 
oe  kertastikv.^^  oe  þa  er  hann  sækir  hingat  hvilld.  megi  hann  þar 
frialsliga  niota  naða.    Bondi  gerði  sva  sem  hon  bað. 

Nv  bar  enn  sva  til  [§inn  dag^^  sem  optarr.  at  Holyscus  sneri 
þangat  vm  farinn  veg  oe  tok  hvilld  i  \t%sy  lopthvsi.  oe  þionostvsvæinn 
hans  með  honvm  er  het  Giezi.  {»a  mællti  Helyseus  til  svæinsins.  Far 
ok  kalla  hvsfrv  þessa.^^  Hon  kom  oe  stoð  fyrir  Helyseo.  Helysevs 
mællti  [við  svæininn.^^  Spyr  håna  epter.^^  hverio  hon  vill  at  ek  &mb- 
vna  henne  sva  niargfalldan  goðvUia  sem  hon  synir  mer  [i  oplligv 
fmb§tti>^  oe  storligvni  starfa  oe  kostnaði.  Skal  ek  oe  vera  bvinn  oe 
boðinn  til  at  flytia  fyrir  konvngi  gða  hans  h&fðingiom.  cf  hon  a  nockvr 
§rendi  §ða  malakgrslvr.  Giezi  geek  til  hennar  oe  kom  aftr  sva  segiandi. 
Hon  kveðz  ðngan  hivt  kera  §iga  fyrir  h&fðingiom.  þi  at  hon  b^ggvir  her 
i  miðri  sinni  frendlæifð  oe  verðr  henne  þvi  her  ecki  agengt.  Helyseus 
mællti.  Spyr  håna  nv  þa.  hvat  hon  vill  af  mer  þiggía  hellztj^  Sveinn- 
inn  svaraði.  Ek  f>arf  æigi  eptir  at  spyria,  håna  angrar  einn  Ivtr. 
Bondi    hennar   er   nv   miok  gamall.   þav  eiga  einga  erfingia  enn  avð 

1)  \iaaL  o^fl.  B;  sonu  aina,  A  ')  [þeirkaaðo,A  ')  let,  B  ^)  Fra  He]y»eo 
ok  hoafreyio  einni,  A  *)  erendain,  B  <)  bann  Ulf.  A  ^)  þar  Ulf,  A 
•)  fiQlskylldu,  B  »)  mit,  A  >«)  haaæti,  A  '0  taal.  B,  A;  bavrð,  C 
l')  kerUstiku,  B  i*)  \mgl.  B  '^)  hegat,  B  >«)  [til  aveinsins,  B,  A 
'*)  mgU  B     I**)  [optlega  i  sinam  emb^ttnm,  B     ^^)  mgl,  B 
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Riikinn.  ]þa  mællii  Helyseus  Ul  hennar.  Ai  iamrnlœínifÖ^  ars  rfU  a 
9ama  Urna  seui  nv  er  cf  |)v  lifir  mant  þv  son  geta.  Hon  svarar.  Bíð 
ek  minn  goði  herra  at  þv  livgir  cigi  al  mer  ambaU  þínní. 

]þetta  for  sva  sem  gvðs  maðr  sagðí  at  hon  fæddi  son.  vox*  þessi 
sveinn  þar  vpp  meÖ  favðvr  oe  moðvr.  f)at  var  einn  tima  atsvæinninn 
rann  v(  tf  akr  til  feðr  sins.  sem  hann  var  hia  kornskvrOarnionnvm. 
Sveinninn  nam  stað'  a  akrinvm  oe  inællti.  Faðir  minn.  virkir  mik  i 
hðfvðit.  Bondi  bað  einn  þionoslómann^  [lœiða  svæínínn^  bæim  til 
moðvr  sínnar.  Hon  setii  hann  i  kne  ser.  sat  hon  sva  vndir  honvm  alU 
til  miðs  dags.  þa  andaðiz  hann.  Hon  geck  þa  vpp  i  þal  litla  lopthvs. 
er  þav  bavfðv  bvið  gvðs  manni  Hrlysro.  oe  lagði  likamann  i  hvilo 
hans.  [Hon  geck  oe  lœsti  loptino.  Siðan  knllaði  hon^  bonda  sinn  oc 
bað  hann^  bva  ser  asna  til  ræiðar  oc  fa  ser  mann  til  fylgðar.  þí  at 
ee  vil  sagði  hon  fara  at  finna  gvðs  mann  Hclyseum  oe  koma  aptr 
sem  skiotazt.  Hann  svaraði.  Hvat  skal^  nv  sva  skyndiliga  til  motz 
við  hann.  þar  sem  nv  ero  gigi  helgir  dagar  æða  hatiðarhalld.  Enn  þo 
bio  hann  asnann.  Stæig  hon  a  bak  oc  bað  hann  vel  lifa.  Hann*  bað 
sveininn  r§nna  hart  oc  kæyra  asnann  ef  hann  veri  lalr.  þessl  kona 
fann  Helyseum  i  fialli  Karmel.^ ^  Hvsfrv  þpssi  var  kend  við  borg  f)a  er 
hon  bio  i  oc  k&llvð  Svn^mitis.  f)egar  som  Helyseus  sa-  bana.  mællii 
hann  við  Giezi  svæin  sinn.  Her  ferr  hvsfrv  Svnamitis.  far  þv  þegar 
a  mot  henne  oc  spyr  eftir^^  hvart  hæillt  ok  kyrt  er  með  henne  bonda 
hennar  oe  syni.  Hon  kvað^*  þar  kyrt  vera.  Oc  er  hon  kom  til  g\6s 
mannz.  dell  hon  MI  til  iarðar  [oc  havndlaði  fgtr  hans.^'  Giezi  geck 
til  oc  villdi  vikia  henne  fra.  Helyseus  mællti.  Lat  véra  bana.  þí  ni 
hon  er  harmþrvngin.  enn  drottinn  læyndi  mik  hval  håna  angraÖi. 
Hon  mællii  f)a.  Ek  bað  þik  at  þv  skylldir  æigi  gabba  mik.  þa  er  þv 
sagðir  at  drottinn  mvndi'^  mer  svn  gefa.  Helysevs  mælUi  við  Giezi. 
Bv  |)ik  skioU  oc  gyrð  þik  til  gavngv  oc  lak  staf  minn  i  h6nd  þer. 
far  siþan  skyndiliga.  oc  þollv^^  finnir  mann  a  læíð  þínní.  þa  skalllv 
æigi  hæilsa  honvm  oc  æigi  svara  þott^^  hann  hæilsi  þer.  Siðan  sem 
þv  kgmr  þar  sem  svæinninn  er  inni  davðr.  þa  skalllv  leggia  slafinn 
yfir  asionv  liksins.^^  Nv  ferr  hann.  j^a  mællti  moðir  svæinsins  við 
Helysevm.  þat  sver  ek  við  lifanda  gvð  oe  við  &nd  þina.  at  heðan  geng 
ek  æigi  vtan  f)v  farir  með  mer.    Hann  reis  þa  vpp  oc  for  með  henne. 

1)  iafhlengð,  B,  A  ')  feddiz,  B  *)  staðiir,  A  *')  sinn  (tlf.  B  *)  [fylirta 
sveininam,  A  ')  [ok  læsti  siðan  loptinu.  Hon  kalladi,  B  **)  [Hon  løsti 
lopthusinu  ok  geck  i  brott.  Siden  bnd  hon  bonda  sinn,  A  *)  skaitu,  A 
•)  Hon,  A  '«)  Karmeli,  B  ^O  håna,  A  >')  sagði,  B  >*)  [mgl.  B 
1«)  myndi,  B     *«)  þo  at  þu,  B,  A     >•)  þoat,  B     i^)  sneinsin«,  B 
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Giezi  kom  til  svæinsins  oe  lagði  stafinn  a  likið.  oe  skipflðíz  ecki  við. 
Rann  hann  þa  i  mot  f>æim  Helyseo  oe  sagði  þeim^  at  sveínninn  rísi^ 
eigi  vpp.  Heiysevs  geck  inn  i  lopthvsit  sem  hann  kom  at.  [la  þa'  svæinn- 
inn  davðr  i  sæng  hans.  Hann  byrgði  hvrðina  sem  hann  var  inn  kom- 
inn.  00  bad  fyrst  b5n  sina^  til  drottins.  Siðan  geek  hann  atreekivnni 
oe  lagÖiz  vpp  yfir  svæininn.  sva  at  mvnnr  mætti  mvnni  oe  avgv 
avgvm  ok  hendr  h&ndvm  svæinsins.  oe  beygði  hann  sik  sva  allan  yfir 
hann.  ]þa  Cok  at  flona  likit.  Eptir  f)at  stoð  hann  vpp  oe  geek^  vm  sinn 
vm  hvsit  innan.  Oe  er  hann  kom  aftr  til  hvilvnnar.  lagðiz  hann  enn 
yfir  likit.  Enn  svæinninn  hostaði  sí&^  sínnvm  oe  hof  vpp  avgv  sin. 
Heiysevs  kallaði  þa  a  Giezi  oe  bað  hann  þangat  heimla  hvsfrv  Svna- 
mitis.  Hon  geek  inn  i  loftið.  þa  mællli  Heiysevs.  Tak  þar  nv  svn 
þinn.  Hon  fiell  þa  til  Tota  honvm  oe  tignaÖi  hann  lofandi  gvð.  Tok^ 
þa  svn  sinn  oe  geek  vi.  enn  Heiysevs  hvarf  aftr  i  Galgala. 


Fra  þi  er  Helisevs  reinsaði  fgzlv.* 

341.  þa  var  hallæri  oe  hvngr  a  íorðvnni.*  læitvðv  þa  allir  spa«- 
manna  synir  at  byggia  i  nand  Helyseo.  Ok  ginn  dag  talar  hann  til 
eins  af  sinvm  svæinvm.  at  hann  [skylldi  festa ^®  vpp  mikinn  ketil  oe 
bva  bvðarvQrð  svnvm  spamanna.  Svæinninn  hliop  vt  at  lesa  akrkáP^ 
at  sioða.  Hann  fann  a  akrinvm  fyrir  ser  [þvi  likazst^^  sem  skogvaxið 
víntr^  par  af  las  hann  sem  hann  matti  mest  hafa  i  m&tli  sinvm.  |>at 
væit  ek  æigi  hvat  hæitir.  þat  var  þi  likaz  vaxit  sem  akrdae.^'  Oe  er 
hann  kom,  heim.  saxaði  hann  þetta  i  ketilinn  oe  vissi  æigi  hvat  var. 
Enn  er  hann  hafði  veilt  sem  hann  villdi.  þa  ivsv'^  felagar  hans  vpp 
oe  settv  fyrir  spamanna  syni.  Mv  sem  f)eir  kenndv  a.  kavllvðv  þeir 
sva  segiandi.  Davði.  er  i  katlinvm  gvðs  maðr  oe  megv  ver  æigi  §  ta. 
Hann  toe  litið  [af  miðlfi^^  oe  kastaði  a  ketilinn.  siðan  bað  hann  færa 
folkino  at  §ta.  oe  var  þa  af^^  &II  remma  oe  bæisklæikr  i^^  katlinvm. 


Fra  þi  er  Helisevs  exlaði  f§zlv. 

342.    A   þeím   sama  tima    kom  ginn  maðr  af  þeim  stað  er  hgitir 
Balsalisa*^  oe   fgrði  Helyseo  frvmsarbravð    sem  Moyses    I6g  bvðv  oe 

>)  hoDom,A  ')  reU,  B  *)[fa<if.A;  laa,  B;  þa,  C  «)  8iniii,B  *)  aiþanft/AA 
*)  .vii.  Ð,  A  '')  hon  tilf.  A  ')  Fra  Helyseo  ok  sueine  einam. 
capitalam,  A  •)  iördina,  A  ><>)  [festi^A  i>)  akrkaal,  B,  A  i')[þi]ikt,A 
» «yakrdai,  B,  A  » *)  iosu,  B    >  •)  [mibl,  A   » •)  mgl  B  » ')  or,  B  » •)  BalsUUa,  B 
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þar  með  .xx.  byg^hlæiGn  oc  nytt  hvæih*  i  skreppv.  En  Helysevs  baA 
þegar  gefa  lyðnvm  at  snæða  [cr  aðr  var  hvngraþr.^  þionn  hans  svar- 
aðí  hvat  þat  veri  at  setia^  fyrir  .c.  manna.  Helysevs  inœlltí  þa  enn. 
Gefðy  lyðnvm  at  snœða.  þí  ai  sva  segir  droUinn  at  folklt  manftasem 
vill.  oc  man  þo  af  gan^fa.  ]þionostomaðrínn  setli  þa  fram  fyrir  lyftinn. 
oc  for  ava  seai  gvðs  maðr  sagðí  at  þeir  lœifðv  æigi  lilið. 


Naaman  reinsaðr  af  likf)ra.' 

343.  Maðr  hetNaaman.  hann  var  hersh&rðingi  Syrlandz  konvngs 
mikill  oc  mallvgr.  rikr  oc  raðvgr.  hann  var  g&fgaztr  allra^  i  Syria 
þegar  [konvngr  var  fra.^  þi  al  fyrir  hans  hreyslí  oc  harðfeingi  haíÖi 
drottinn  vœiU  hialp  oc  heilso  Syrlandi.  Enn  þo  var  Naaman  líkþrar. 
Sva  hafði  at  boríz.  at  nðckorir  vikingar  vœittv  vppras  af  Syria*  oc 
heriaðv  a  Gyðingaland  oc  herleiddv  þððan  (ina  mey  litla.  j^essí  mfr 
var  nv  þerna.  þíonaði  hon  hvsfrv  Naamans  oc^  af  henne  balldin  sbmi- 
liga.  Hon  talar  sva  opllíga  fyrir  sinni  frv.  Makara  at  mínn  herra 
Naaman  veri  nær  spamanne  gvbs.  þeim  sem  er  í  Samaria.  oc  mvndí* 
hann  skiott  heill  verða  sinnar  vanhœilso.  Ok  ginn  dag  geck  fyrir 
Syrlandz  konvng  Naaman  oc  sagði  honvm  hvat  m(r  þesse  talar'  iafn- 
an.  Konvngr  svaraði  sva.  [Skiot  ero^^  her  rað  vm.^^  þv  skailt  fara 
með  minvm  brcfvm  til  konvngs  Jsraels.  Naaman  bio  sik  scm  skiolu 
með  veglígv  f&rvnœyli.  Hann  hafði  með  $er  .x.  pvnd  silfrs  oc  .vi. 
þvsvndir^^  gvllpenninga  oc  .x.  manna  gangvcrior  hinar  agætazstv. 
Ok  sem  hann  kom  li!  fvndar  við  konvng  Jsraols.  bar  hann  fram  brei 
Syrlandz  konvngs.  þar  stoð  þelta  a.  {»a  er  þv  heiir  lesitþessor'' bref. 
skalltv  vita  at  ek  sendi  til  þin  minn  þíon  Naaman.  at  þv  grfðir  hann 
af  likþra.  Oc  þegar  sem  hann  hefir  lesit  þetta  bref.  reif  hann  af  ser 
klæðin  sva  segiandi.  Hvart  man  Syrlandz  konvngr  sa  snapr  vera.  al 
hann  ætli  mik  gvð.  sva  at  ek  megi^^  lifga  oc  deyða.  er  hann  sendi 
til  min  þenna  mann  at  ek  skylldi^^  grœða  hann  af  likþra.  Hvgsil  n? 
goðir  h&fðingiar  segir  hann.  með  hverri  væl  gða  villv  man  hann  æll« 
at  gabba  oss.  Nv  sem  Helysevs  fregn  þelta.  at^*  konvngr  rgif  klæði 
sin.  þa  sendi  hann  til  hans  menn  með  þessvm  orðvm.  Fyrir  hvi  ræiD 
þv  klæÖi  |)in.  Lat  þv  þenna  mann  til  mín^^  koma.  at  hann  viti  at  enn  er 

0  [þi  at  sva  tefter  droUinn,  B  ')  fram  tilf,  A  *)  Her  hefr  af  nnaRUB 
h  of  din  ff  i  a,  A  ^)  manna  Hl  f.  A  *)  [konnnirinn  leið,  A  *)  Samana,  B 
')  saal  ogs.  B;  var  Hlf.  A  •)  myndi,  B  »)  lalaði,  B  »«)  [SkioMer,B,A 
»0  mgl.  A  »«)  þotundrai,  B  ")  min  Ulf,  A  »*)  mega,  B  »*)»kyllda,B 
>•)  Jarael  tilf.  B     >')  Maal.  B,  A;  þin,  C 
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spamaðr  roeð  Jsrael.  Nv  kom  Naaman  moð  sinv  f^rv^æy tí  tii  hv8a  Helysei. 
Bnn  hann  sendt  |)e^ar  boð  vt  i  mot  honvm.  at  hann  skylldi  fara  og 
þTS  sik^  .vil.  sinnvm  i  Jordan,  oe  þa  mvndi^  hann  h§ill  verða.  Naa- 
man varð  Yið  þetta  allræiÖr.  sneri  þegar  broltv  oc  sagði  sva.  Ek 
hvgða'  at  þcssi  maðr  mvndi^  vt  gnn^a  tii  min  oc  akallandi  herra  gvð 
sinn  bara  hændr  al^  likam  minvm  oc  gera  mik  sva  hgjlan  oc  hræinan. 
Hvat  nv  þa.  cro  æipfi  aar  Damaschv  borgar  Abana  oc  Pharphar^  belri 
611  vm  v&tnvm  a>  Gyðingalandi.  at  ek  þvavmzt  þar. 

Nv  sem  hann  sneriz  til  brotferðar  i  h&rÖvm  hvg.  þa  gengv  at 
honvm  menn  hans  sva  segiandi  allir  sem  einn.  Herra.  þo  al  spamaðr 
þessi  hgfði^  boðít  þer  nockvra  navð  gða  torvellda  hlvti.  allt  at  einv 
hœfði  þer  sva  at  gera  sciu  hann  legði  fyrir  þik.  hversv  miklo  helldr 
heyrir  þer  nv  æigi  at  vnyta  hans  boð.®  er  hann  bað  þik  þvaz  at  eins 
i  vatni  uk  kvað  þik  hrginsazt  mvndv  oc  hæílan  verða.  Ok  af  þeirra 
fortavlvmfor  hann  tílJordanar  oc  þo  sik  .vii.  sinnvm  i  ainni.*  þa  varþ 
hans  likami  sva  sk^tr  oc  alha^ill  scm  a  vngvm  svæiní.  er  aðr  vall  allr 
vagi  milli  hæls  oc  hvtrfils.  Hann  hvarf  nv  aftr  til  fvnndar  við  Helysevm 
glaðr  oc  i  goðvm  hvg  meðr  611o  sinv  f&rvnœyti.  Ok  er  hann  kom  oc 
stoð  fyrir  g\6s  manní.^^  mællti  Naaman  tíl  hans.  Nv  væít  ek  visliga. 
at  engi  er  gvð  a  Mlo  iarðriki  vtan^^  gvð  Gyðinga.  fyrir  þi  bið  ek 
litillatlíga.  at  þv  þiggir  þessa  litlv  goðvilía  minning  af  þr§li  þinvm. 
Bar  hann  þa  fram  sva  mikit  fe  sem  aðr  var  talt.^*  [i  gvlli  ocsilfri  oc 
agtetvm  klœðvm.^*  Helysevs  svaraði.  f)at  væit  gvð.  fyrir  ^ess  avgliti 
stend  ek  nv.  at  fyrir  þenna  hivt  þigg  ek  æigi  [§inn  penning  þins 
fear.'^  Naaman  bað  þa  enn  þarflatiíga  oc  læitaði  allz  við;  at  hann 
{>egi  giafar  hans.  enn  þat  6eck  hann  ecki.  Ok  enn  mællti  hann  við  Hely- 
sevm. Se  nv  sem  f)v  vill.  Enn  bið  ek  at  þv  geCr  mer  tvgnnar  klyfiar 
af  \iessi  hinni^^  helgv  iorðv.  þi  al  ek  hæit  vpp  a  trv  mina.  at  alldri 
siÖan  skai  ek  fornfgra  annarligvm  gvðvm  vtan  (invm  drollni.  Ok  fyrir 
f>a  skyild  er  sa  ginn^^  hlvtr  er  ek  vil  at  þv  biðir  drottin  gvð  |)inn 
fyrir  mer.  Ef  sva  berr  tii  sem  henda  kann.  at  minn  herra  Syrlandz 
konvngr  skylldar  mik  til  al  ganga  með  ser  til  mvsteris  Remmon  g\6s 
sins  oc  lætr  mik  þo  al  vvilianda^^  hann  dyrka,  þa  bið  f)v  drottin  at 
þal  fyrirlati  hann  mer.  Helysevs  iataði  þesso  oc  bað  hann  fara  i^^ 
friÖi.    [For  Naaman  þa  veg  sinn.** 

Enn  Giezi  þionostosv§inn  Helysei  mælltiz  þa  við^ínnsaman.*^  Ok 

»)  »er,  B  «)  myndi,  B  ■)  hngsaöi,  B  *)  myndi»  B  •)  a,  B  •)  P«rphar,B 
'*)  bafi«  B  •)  tilf.  B;  rad  Ulf,  A;mglC  •)  aani]i,B,A  >«)  Helyteo  tilf,\ 
'»)  nema,  A  *•)  talit,  B  '»)  [tngl  B  '*)  [fee  af  þer,  A  '»)  mgl  B 
>•)  laa  It//*.  B  >^)  Quiliandi,  B  >•)  goðsftf/^.  B  ••)  [my/.  B  '<»)  eiim- 
samt,  B 


Digitized  by 


Google 


618  //.  Kon^emtå  Bog  6.  Cop.  S4i, 

minn  herra  seglr  bann  vegði  sva  þessvm  §nym  syrlendzka.  at  hann 
Vilidi  ecki  þiggia  þat  er  hann  fœrÖi  honvm.  þat  væi(  ek  fyrir  monnvio. 
at  ek'  skal  strykia^  cptir  honvm  oe  vita  at^  ek  fai'  nockvað  af  booTin. 
Rann  hann^  eflir  [honvm  Naaman^  sem  mest  matti  hann.  Enn  er  Naa- 
man  gat  at  lita  eftirf^r  hans.  stavck^  hann  or  kerrvnni  i  mot  honvm 
oe  mæilti.  Hvat  er  nv.  haga  ek  nockvrn  veg  minni  ferð  &ðrvvíssenn 
vera  ætti.  Giezi  kvað  allt  rgttliga  fram  fara.  Minn  herra  sendi  mik  til 
þin.  at^  .ii.  spamanna  synir  af  fialli  Effraim  ero  komnir  til  hans.  oe 
bað  hann  at  þv  skylidír  gefa  |)eim  eitt  pvnd  silfrs  oe  tveggia  manna 
klgðabvnað.  Naaman  qvað  betr  fallit  »liz  þeir  vorv  .ii.  at  þeir  þegi 
helldr  .ii.  pvnd  enn  gitt.  oe  sagði  sva  vera  skylldo.  Siðan  feck'hann 
ti^  .ii.  svoina  sina  at  berå  með  Giezi  .ii.  pvnd  oe.  tvennan  klæðnað. 
Nv  sem  þeir  komy  til  herbyrgiss^  Giezi  vm  kvelldit.  tok  hann  við  feno 
ok  hirði  i  hvsi*  sinv.  enn  svæinar  forv  sem  skiotaz  aftr  til  Naaman* 
Siþan  geck  Giezi  inn  til  sins  meistara.  Helysevs  mællCi.  Hvaðan  komtv 
Giezi.  Hann  svaraði.  [Eigi  ne  eins  staðar^^  hefi  ek  faríð.  N§i  segir 
hann.  Var  æigi  nær  hvgr  minn  oe  hiarta.  er  Naaman  spratt  or  kerrvnni 
oe  rann  i  mot  þer.  Nv  hefir  þv  tekit  silfr  oe  dyrlig  klæði  ok  ætlar 
þar^^  með  at  kavpa  þer'^  vingarða  oe  alldinskoga.  navt  oe  savði  oe 
mansmenn.  enn  oe  kann  segia  þer  annat.  Likþra  Naamans  skal  ataz  a 
þig  oe  þina  ett  at  eylifo.  Ok  iafnskiott  geek  hann  vt  fra  hansavgliti 
sniahvitr  af  likþra. 


Er  iarn  sotti  fra  grvnni.^^ 

344«  Nv  gengv  fyrir  Helysevm  spamanna  synir  ok  sftgðv  sva  til 
hans.  Se  nv  gvðs  maðr.  [at  ver  megvm  æigi^^  her  bva  hia  f)er  fyrir 
þrðnglendi.  oe  þvi  vilivm  ver^^  til  Jordanar  at  havggva  hvsavið  oe 
efnitre  i  eyðiskogvm  enn^^  taka  oss  þar  bvstað  víð  ana  semgnogt  er 
viðlendi.  Helysevs  bað  þa  sva  gera.  {»a  mælUi  §inn  þeirra.  Ver 
villdim  oe  giarna  at  þv  rgðíz  oe^^  þangat  með  oss.  Hann  svaraði^* 
kvaðoe  sva  vera  skylldo.  oe  for  með  þeim.  ^'Einn  dag  er  þeirhivg^ 
ser  efnitre  við  ana.  f>a  hravt  &x  af  skapti  fyrir  ginvro  þeirra  vt  a 
vatnit  oe  savek  þegar  sem  van^^var.  þ^ssi  maðr  rann  þegartilmolz 
við  Helysevm  harmandi  oe  mæilti.  Ehev.  ehev.  ehev.  minn  herra.  mer 

0  striaka,  A  ')  ef,  B  •)  nai,  B  «)  þa  tilf,  A  *)  {Naaman,  B;  honum,  A 
•)  stqkk,  B,  A  ')  fiui  a^  B  «)  huBa,  A  »)  herbyrgi,  A  ^*)  [Hnergi,  B 
>|)  þer,  B  ")  mgl.  B  >')  Fra  Helyseo  ok  spamanna  sonum,  A 
»*)  [hoar  megum  ver,  B  "»)  fara  Ulf.  B  »•)  ok,  B  *')  mgl.  B  ")  mgk 
B,  A    »•)  Ok  Ulf.  A    »•)  von,  B  v 
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var  ligð  þessR  verkfæriss  seni  nv  er  tynt.  Helysevs  tok  &xarskaptið^ 
oc  rœtti  framm  i  valnít  þar  sem  bxm^  hafði  a'  hrotíð.  Enn  íak-nit 
rendí  þcgar  or  divpino  a  mot.  oc  tok  ineð  fugnaðí  sa  [er  tynt*  hafði. 


LyÖr  blindaðr  fyrer  bgner.* 

345.  þat  segir  nv  þessp  nest.  at  Syrlandz  konvngr  striðdí  með 
allmikinn  her  a  Jsraels  lyð.  hann  hafÖi  raðagíorÖ  við  sitt  lið.  oc  kom 
þat  a  samt  með  þeim.  at  [þeír  skylldo  selia  margar^  lavnsatir  fyrir 
Gyðingvm.  ef  þeír  ræði  lil  bardaga  við  þa.  Helysevs  sendi  a  þeirri 
stvndv  orð  konvngi  Jsraels.  at  hann  skylldi  gæyma.at  fara  œigí  til 
orrosto  með  sina  menn  í  þann  slað  sem  hann  kvað  a  fyrir  honvm/ 
þvi  al  þar  vilia  Syri  sitia  vm  þik  meÖ  svikvm.  Konvngr  [bra  víÖ 
þegan  sendi'  til  [sinna  manna^  at  taka  læyni  f)av  611  er  Syri  h&fðv 
ser  ætlað  fyrr  enn  þa  varði.  For  sva  tysvar  gða  þrysvar.  at  Syri  naðv 
æigi  lœynvm^^  fyrir  Jsraelitis*  Toc  f)a  Syrlandz  konvngr  at  oltaz  oc 
kallaði  såman  alla  sina  menn  sva  segiandi.  Segtð  mer.  hverr  er  sva 
svikall  oc  vtrvr  at  vara  læynda  raðagíorð  hefir  [borit  a  ofrpð  oc'^ 
birt  Jsraelilis.  Einn  af  hans  h&fðingivm  svarar  sva  mali  hans.  þat  væit 
ec  sannliga  minn  herra  konvngr.^^  Eingi  varð^'  sva  diarfr  af  þinvm 
monnvm  at  þetla  gibrði.  nema  enn  helldr  spamaðr  sa  sem  er  með 
Jsraelitis  oc  hgitir  Helysevs.  hann  gerir  konvngi  þeirra  kvnnict  hvert 
orð.  þo  at  þv  talir  með  læynd  i  læslvm  herbergivm.  Konvngr  niællli. 
HæiKr  sva.  hafið  gœymð  a.  farit  til  oc  verit^*  visir  hvar  þessi  hinn 
vandi  maðr  er.  oc  skal  ec  þegar  senda  til  al^^  taka^^  hann.  f)eirforo 
oc  aftr  komo.  s&gðv  konvngi  at  Helysevs  var  i  þeim  stað  sem  heitir 
Dotham.^^  Konvngr  sendi  f)egar  riddara  sina  með  kerrvm  oc  hestvm 
oc  hinvm  mesla  afla  oc  styrk  hersins.  Koma  þeir  at  vm  nott  oc  slogo 
herskilldi  vm  borgina.  Einn  af  þionostomonnvm  [Helysei  sem  hann 
klæddr^^  geck  vt  i  dagan  oc  sa  harðla  mikinn  her  ganga^*  Mlvm 
megvm^^  vm  borgina  með  hestvm  oc  kerrvm.  Honvm  bra  miog  við 
þessa  syn.  sva  at  hann  hliop  inn  oc  øpti  hatt  sva  segiandi.  Hai.  hni. 
bai.  minn  herra.  hvat  skolvm  ver^,^  at  hafazt.  Helysevs  svaraði.  Oltaz 
f>v  ecki.  þi  at  flæiri  væita  'oss  enn  |)gim.    Helysevs  bað  þa  bgn*^  sinni 

1)  ezarskaptit,  B  ')  exin,  B  *)  af,  B;  i.  A  *)  [aptr  er  fyrr,  B;  ertapat,  A 
*)  Fra  Helyseo  spamanni  oc  Yoram  Herra,  A  *)[8etti, B  '')þeim,  B 
*)  [sendi  þegar,  A  *)  [sina  menn,  B  '*)  lannsatam,  A  ^0  [mgl.A  ^*)  at 
tilf.  A  »»)  var,  B  **)  vccöil,  B,  A  »•)  ok,  B  »•)  drepa,  A  *')  Do-  ' 
thaim,  B,  A  ^*)  [saal^  ogs.  B;  hans  var  klæddr  hann  nar  k1«ddr(!),  A 
»•)  vcra,  B    »•)  megin,  B    »»)  mer,  A    «»;  bøn,  A 
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til  g\6s  meb  þgima  hælU.  Lvk  þv  vpp  droltinn  avgv  þessa  mannz. 
at^  hann  siae  hvat  vm  er.  Svæinninn  sa  þe||[HT  at^  alll  fiallit  vmhverf- 
iss  HelyseviD  var^  fvllt  af  liestvm  oe  kerrvin  elligvm.^  Hæiðingiar 
snero  þa  at  Helyseo  oe  ætlvÖv  at  handtaka  bann.  Enn  hann  hafði 
b&n  sina  fyrir  hiir  sva  segiandi.  Bið  ec  þie  drotlinn  minn.  at  þv  slair 
blindi  þessa  [hina  hæiðnv^  þioð.  Oe  ræll  i  slað  vvrÖv  steinblindir^ 
aliir  heiðingiar.  Helysevs  geck  þa  al  þeim  oe  luælUi.  þer  faril  ecki 
r§ttan  veg  oe  æigi  er  þessi  sv  borg  er  þer  skolvð  tilsfkia.  Fylgitnv 
mer.  oe  man  ec  syna  yðr  þann  er  |)§r  læitið.  Hann  læiðdi  nv  alian  \ 
ber  heiðingia  þann  sem  f>ar  var  f)a  kominn  i  miðia  borgina  Samariam. 
Helysevs  kallaðí  þa  a  drottin  oe  mællti.  Lvk  f)v  vpp  nv  drotlinn  avgv^ 
þeirra.  at  þeir.  siae  hvar  f)cir  ero  komnir.  þeir  tokv  þa  syn  sina. 
Bnn  er  konvngr  Jsraels  gatþa®  at  lita.  þa  mællti  hann  við  Helysevm. 
Hvat  er  nv  minn  kgri  faðir.  skal  ec  nv  drepa  þa.  Hann  svaraði.  Með 
engo  moti.  þess  sver  ec  at  f)v  skallt  þa  æigi  með'  &rvm  ravfa  ne 
sverði  sla.  latlþv*  helldr  bva  þeim  borð  með  goðri  vist  oe  dryck. 
Nv  var  sva  gerL  at  þeím  var  borð  bvið  oe  bvðarv&rðr.  Oe  er  þeir 
h6fðv  snæðt  oe  drvekit.  toko  þeir  orlof  af  Helyseo  oe  forv  brottv^® 
til  sins  herra.  oe  alldri  siðan  gerðvz  þessír  til  vspektar  a  Jsraels  lyð. 


Fra  þi  er  heiðingiar  flyÖv  fyrir  otta.** 

346.  Efler  þelta  dregr  Benadab  konvngr  Syrie  såman  allan  sinn 
her  oe  flvltiz  vpp.  i  Gyðingaland  oe  'setliz  vm  Samariam  sva  þratt  oe 
lengi.  at  alll  var*^  gtið  fyrir  sviltar  sakir  i  borginne  f>at  er  i&nn 
matti  a  festa,  iafovel  eykir  oe  asnar.  oe  vm  siðir  fvgla  savrr  oe  dvfna 
drit  kæypt  við  verði.  [sva  al**  æilt  asna  h6fvð  var**  selll^*  .Ixxx. 
silfrpenningvm.*^ 

Oe  einn  dag  er  konvngr  Jsraels  var  genginn  vi  a  mvrinn.  kallaði 
a  hann  ein  kona  sva  segiandi.  Hialptþv'^  nier  minn  herra  konvngr. 
Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  hialpa  þer.  hvaðan  man  ck  hialpa  |»er. 
hvarl  af  lafa*®  §ða  vinþrftng.  gða  hval  villl  þv.  Hon  svaraði.**  Her 
er  kona  sv  hia  mer  er  til  lalaði.  at  við  myndim  taka  svn  minn  oe 
skylldim  við  matbva  oe  gla  hann  i  dag  sagði  hon.  enn^^  minn  svn  a 
morgin.   Nv   sellda   ee  minn  son  til  soðningar  sem  við  h&fðvm  mællL 

>)8aaat,  B  ^)  Hlf.  k;mgl.  C,  B  >)  m^f.  B  ^)  elldlegum.B^A  *)  [«^.B 
«)  blindir,  B  ')  augum,  B  •)  tilf,  B,  A  •)  låt,  B,  A  '•)  brott,  B 
<0  Fra  Benadab  konungi  ok  Helyseo,  A  ^*)  vard,  A  '*)  [.t. 
pennmgam  silfrø,  B  '«)  ok  tilf.  B  >«)  keypt,A  ^<)  åaal.  og:  A;  aiirr- 
penninga,  B     >')  hialp  þu,  A     '•)  laafa,  B,  A     ^ •)  msllti,  B     >«)  iOf. B,  A 
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enn  annan  dag  fal  hon  son  sinn  oe  villdi  æigi  fram  selia.  Sem  kon- 
vngr  hæyrðí  þetla.  ræif  hann  af  ser  [klœði  enn^  svæipaðí  sik  kerfiligv 
harclæði.  sva  at  allr  lyðr  sa.  Hann  mællti.  Lali  gvð  mik  sva  svælUa 
œÖa  henda  annal  Hit.  ef  ek  Igt  Helysevm  berå  hæillt  h&fvð  a  sinvm 
bvk  vpp  fra  þæima  degi.  Helysevs  sat  þa  i  sino  herbergi  oe  vmhverf- 
iss  hann^  ðlldvngar  borgarinnar.  Konvngr  sendi  nv  mann'  til  at 
drepa  Helysevm.  Enn  aðr  sa  kom.  mællH  Helysevs  til  MIdvnganna. 
Hvarl  vítvð  þer  at  þessi  manndrapasvnrinn  heiir  nv  sett  til  mann  at 
sniða  af  mer  h&fvðit.  Nv  gæymit  til  oe  byrgit  hvsit.  sva  at  þessi  send- 
imaðr  komíz  ccki  inn.  þi  at  hans  herra  kemr  skiott  eptir  honvm. 
[Sem  hann  hafðí  varU  lokit  sinni  rœðv.^  kom  sendimaðr  at  hvrðv  oe 
þegar  konvngr^  eptir.  með  sina  menn.  Enn  þi  at  hann  matti  æigi  inn 
komaz  segir  hann  sva.  Se  hverso  mikit  iilt  yfir  liðr.  hvat  man  ek 
lengr  biða  harðenda  af  drotni.  þa  mællti  Helysevs.  Hæyrit  nv  orð  drott- 
ins.  A  morgin.  [rgtt  i^  þenna  tima  dags  segir  drottinn.  man  mælir 
similio^  seliaz  i  hliði  Samarie  fyrir  §inn  statcrem.  þann  penning  er 
sva  heitir.  oe  at  slikv  verði  .ii.  mælar  bygs.  ^a  svaraði  einn  hertogi 
konvngs.  ]þo  ai  drottinn  bori  himininn  oe  rigni^  þar  ofan  hveiti  oe 
byggi.  þa  mætti  þetta  með  engv  moti  vera  sem  nv  segir  þv.  Helysevs 
svaraði.  ^er  mvn  syn  sbgv  rikri  her  vm.  Enn  þo  allz  ^y  forslægir* 
orð  drottins.  þa  mant  þv  þetta  sia  enn  mega  eeki  af  gta. 

Fiorir  fat§kir  menn  satv  við  borgarhlið  Samarie  oe  allir  likþrair. 
f)eir  talaz  við  a  þessa  Ivnnd.  Hvat  þvrfvm  ver  her  heliar  at  biða. 
Nv  þo  at  ver  vilim  inn  i  borgina.  þa  svelltvm  ver  þar  til  bana.  Hæilir 
sva.  iQkvm  helldr  skiott  rað  oe  skftrvlikl.  ilyiom  til  herbvða  Syror- 
vm.^^  Vili  þeir  þyrma  oss.  þa  megvm  ver  lifa.  ella  væita  þeir  oss 
braðan  bana^'  oe  harmkvælalavsan.^^  A  þessvm  sama  aptni  rgðvz 
þeir  til  ferðar.  Enn  er  þeir  komo  til  herbvða  Syrorvm.^'  bra  vndar- 
liga  viS.  þeir  fvnndv  þar  [enga  menn.^^  enn  þat  bar^^  til  með  gvða 
forsia  oe  fyrirskipan.  at  Syri  heyrðv  i  herbvðvm  vm  nottina  vagna 
gny  oe  våpna  brak.  horna  þyt  oe  hesta  gneg.  með  marghattaðri  ogn 
oe  vkyrlæik.^^  sem  hinn  flæsti^^  herr  færi  at  f>eim  alla  vega.  ]þa 
mflltv  hæiðingiar.  [Seet  er^^  þat  at  konvngr  Jsrael  hefir  nv  læigt  til 
liðs  ser  alla  konvnga  Etheorvm  þioða  oe  Egipta.^^  oe  ero  þeir  her 
nv  komnir   at   oss  vvftrvm.    Við  þetta  hlíopv  þeir  vpp  i  nattmyrkrinv 

0  [klcðin  ok,  B  ')  mgl,  B  >)  menn,  B  «)  [Na,  B  ^  herran,  B  •)  [mgl  B 
')  similie,  B;  similiabraadi,  A  ■)  rigndi,  A  •)  9aal,  ogs.  B;  forsmår,  A 
^<>)  Syriorum,  B  >')  dauða,  B  '>)  harmkvelalausan,  B  ")  Syne,  B 
>«)  [engan  mann,  B  ^*)  sva  tilf.  B  >•)  saal  B,  A;  vkvrl«ik,  C 
«')  mesli,  B     »•)  [Siai  þer,  B;  Seet  þcr,  A     >•)  Egipti,  B 
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allír  oUafvllir  oe  flyðv.  hvcrr  sem  mest  matli.^  at  biarga  Ii6  sino. 
læírðv|>ar  eptír  alU  sitt  goÖs.^  fe  oc  f&t.  besta  oc  herskrvða.  asna  oc 
altar  herbvðir  með  vavgnvin'  oc  vistvm.  Nv  sem  hinír  lilcþra  menn 
komv-i  herbvðír.  snæddv^  þeir  fyrst 'oc  drvckv  sem  þa  fysti.'  SloAv 
siþan  vpp  oc  bvndv  ser  byrðar  af  gvlli  oc  sílfri  oc  agælvm  kl^ðvni. 
forv  meÖ  þat  a  brot  oc  faio.*  Eptír  þat  snero  þeir  aptr  at  annarri 
tialldbvð  oc  baro  þaÖan  slict  æða  mgira^  oc  falv  sem  hít  fyrra.  þí 
næst  l&ivðv  þeir  nieð  ser.  at  nv  vcri®  vel  fatlit  at  boða  i  borgina  þesst 
fagnaðartiðendi  oc  til  konvngs  haliar.  þi  at  ver  ervm  maktiga  nsakaðir^ 
vm  mikla  gigpskv.  ef  ver  |>egivn)  yfir  þessvm  Ivtvip  allt  til  dags.  ^eir 
forv  nv  oc  kailaðv  hatt.  sem  þeir  komv  at  porti  borgarinnar.  Vfr 
varom  farnir  til  herbvða  hæiðingía  oc  Tvnndvm  þar  landtÍQlld  lom  oc 
avd.  besta  bvnna^'^  [asna  oc  æyki^^  enn  engan  mann.  HlíðverAir 
Borgarinnar  rvnno  þegar  til  haliar  konvngs  oc  s5gðv  honvm  at  Syri 
vorv  brotlv.  Konvngr  stoð  vpp  oc  mælili  við  sina  menn.  Ec  kann 
segia  yðr  at  þetta  er  ecki  vtlan  prettr  henna nna.  þeír  vita  at  ver 
erom  miok  at  þrotvm  komnir  Tyrir  sviltar  sakir.  fyrir  þat  hafa  þeir 
drifið  fra  herbvðvm  oc  læynaz  i  avkrvm  vti.  oc  þa  ær  ver  göngvmvt 
afborginni.  (tia  þeir  at  hðndla  oss  oc  hafa^^sva  valid  [a  borginni.^' 
|>a  svaraði  einn  af  hans  monnvm.  þetta  megv  ver  skiott  prova.  Enn 
ero  eptir  .v.  består  i  allri  borginni.  ^^allir  aðrir  hafa  §tnir  verit  fyrir 
sviltar  sakir.  tðkvm  þessa  besta  oc  sendvm  a  niosn  til  herbvðanne. 
Konvngr  l§t  taka  .ii.  hesta.  oc  kvaddi  til  .ii.  hina  frcknazslo  menn  af 
sinv  liði  at  vita  hvat  vm  veri.  þeír  riðv  oc  komo  skiott  a  farit^^  heið- 
ingia  oc  sgkia  eptir  þeirra  farveg  allt  tilJordanar.  Enn  vm  [allalæið^^ 
lagv.  kgr  oc  klæði.  er  Syri  h&fðv  slavngt  fyrir  hræðzk  sakir.  Nv 
hvrfv  aptr  sendimenn  oc  sögðv  konvngi  slikt  scm  þeír  vvrðv  visir, 
dreif  þa  þegnr  allt  folk  sem  fara  matti  at  rvpla  oc  rgna  berbvðir 
hœiðingia. 

Var  þa  þat  torg  sett  við  borgarhlið  Samarie,  at  þar  geck  mælir 
si'míliobravðs  fyrir  einn  statercm.  oc  at  slikv  verði  .ii.  mælar  bygs. 
eptir  þi  sem  gvðs  maðrHelysovs  hafði  fyrir  sagt  enn  fyrra  dag.  Enn 
hertoga  þann  er  i  mot  mglti^^  Helyseo  oc  kvað  þat  eigi  vcra  mega 
sem  hann  sagði.  þo  at  drottinn  gerði  ravfar  a  bimninvm.  þenna  mann 
setti  konvngr  nv  við  sialft  portit  borgarinnar  at  gæyma  til.  at  ængi 
giftrði  gðrvm  vskil.  oc  sva  þröngðiz  lyðrinn.  at  herloginn  Íiell  oc  var 

0  mgl  B  ')  goz,  B  *)  vapnum,  B  *')  átn,  A  *)  lysti,  B,  A  •)  Ber 
mangler  i  Blad  i  B.  '')  fe  Ulf,  A  *)  mundi,  A  *)  asakaodi,  A 
>•)  bundna,  A  ")  [mgl,  A  »»)  faa,  A  »«)  [yfir  henai,  A  »«)  þi  al 
Hlf.  A     >*)  far,  A    '<)  [allan  veg,  A    ^')  bafdi  mælh,  A 
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fottroÖinn  til  bana.  oe  fylldiz  enn^  a  honvm  gvðs  orÖ  þat  sem  Hely- 
sevs  hafÖi  fram  flvtt.  at  hann  inYndi  sia  ganga  f§ðzlv  enn  mega  eoki 
ar  næyta. 

pl  nest  bavð  Helysevs  hvsfrv  þcirri.  er  soninn  åtti  þann^  sem 
hann  hafði  af  davða  ræislan.  at  hon  skylldi  brottv'  fara  af  sinni  §ign 
með  allt  sitt  hyski  oe  hæimamenn  at  læita  ser  hialpar.  því  at  sakir 
illgerða  þessa  lyðs  sagÖi  hann  man  drottinn  senda  hallæri  yfir  þetta 
riki  .Yii.  vetr  i  samt.  Hon  giorði  sem  gvðs  maðr  niællti.  for  með  allt 
sitt  hyski  i  riki  Philistinorvm  oe  vtlændiz  þar.  Enn  er  .vii.  ar  vorv 
liðin.  hvarf  hon  aptr  til  sins  fostrlandz.  Enn  þat  bar  såman  er  hon 
geek  til  konvngs  fvndar  at  kalla  til  garðz  sins  oe  annarra  eigna  er 
hon  åtti  i  borg  Svnamile.  oe  ^a  hafði  konvngr  kallat  Ul  sin  Giezi  er 
verið  hafði  svæinn  Helysei  oe  bað  hann  segia  ser  slormerki  þav  er 
gvðs  maðr  giorði.  Oe  i  þann  pvngt  sem  Giezi  sagði  konvngi  hversv 
Helysevs  hafð^  reist  mann  af  davða.  þa  kom  þar  SvnamíHs  oe  kallaði 
a  konvng  Tm  (ignir  sinar  oe  akra.  f>a  mællti  Giezi.  Minn  herra  kon- 
vngr. nv  er  komin  sv  [sama  kona^  með  son  sinn  þann  er  Helysevs 
ræisti  af  davða.  Konvngr  spvrðí  konvna  ef  sva  veri.  Hon  kvat^  þat 
satt.  Feek  f>a  konvngr  til  einn  gellding  at  skipa  henne  aptr  allar 
eigvr  sinar  með  fvllvm  av&xtvm.  siþan  hon  for  fra  oe  þar  til  sem  þa 
var  komit. 


Fra  Helysevs  ok  sendimanni  konvngs. 

347.  J  f)ann  tima  for  Helysevs  i  Syriam  oe  kom  fram  i  Dama- 
skvm.  enn  Benadab  Syrlandz  konvngr  la  þar  sivkr  i  borginni  oe  var 
honvm  sagt  at  Helysei  var^  þangat  van.  Konvngr  kallar  til  sin  einn 
hðfðingia  er  het  Azael.  oe  bað  hann  fara  með  ag§tar  giafir  oe  ger- 
simar  i  mot  Helyseo  oe  biðia  hann  læita  eptir  við  drottin  hvart  kon- 
vngr mvndi  hgill  verða  þessar  sottar.  Nv  for  Azael  eptir  boði  konvngs. 
oe  flvtti  með  ser  allar  hinar  mestv  gersimar  Damasehv  borgar  at  gefa 
Helyseo  .xl.  vlfallda  klyfiaða  af  margskonar  fe.  Oe  sem  þeir  fvndvz. 
mællti  Azael  við  Helysevm.  þinn  svn  Benadab  sendi  mik  at  verða  viss 
af  þer.  hvart  hann  man  hæill  verða  [sottar  sinnar. '''  Helysevs  svaraði. 
Far  þv  oe  seg  honvm  at  hann  man  hgill  vcrða.  enn  þo'syndi  drottinn 
mer  at  hann  man  deyia.  Azael  sa  at  asiona  Helysei  tok  at  hryggiazt 
af  miklvm  harmi.  Azael  mællti.  Fyrir  hvi  gretr  þv  minn  herra.  Hann 
svaraðL   þi  at   nv   væit   ek  hveria*  illa  hlvti  þv  mant  gera  Jsraelitis. 

0  raa,  A    ')  samt  Hlf.  A     >)  brott,  A    «)  [kona  bio  sama,  A     *)  kuad,  A 
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Styrkar  borger  f)eirra  inant  þv  clldi  eyða  oc  vnga  menn  þeirra  með 
sverði  sta.  en  smasvœina  Ivrka  oc  læinía  oc  ohravstar  konvr  i  svndr 
sniða.  Azael  svaraði.  Hvi  man  ek  þionn  þinn  vera  sa  mannhvndr  at 
væila  þeim  lyð  sva  mikit  afelli.  Helysevs  mœlllí.  þat  hefir  droUinn 
synt  mer.  at  þv  skalltt  vera  Syrlandz  konvngr.  Azael  sneri  þa  aplr. 
oc  seni  konvngr  sa  hann.  mællti  hann.  Hvat  sagði  Helysevs  |rer.  Hann 
svaraði.  t>at  sagði  hann  mer.  at  þv  mvndir  enn  taka  hgílso.  Ok  sero 
annarr  dagr  kom.  þa  andaðiz  Benadab  konvngr.  enn  Azael  settiz  þegar 
i  rikit  eflir  hann.  sem  Helysevs  hafði  fyrir  sagt.  þat  var  a.  .v.**  ari 
rikis  Joram  konvngs  Jsraels. 


Her  segir  af  Joram  konvngi. 

348.  Nv  er  þar  til  at  taka.  at  hinn  goðí  konvngr  Josaphat  lok 
solt  oc  andaðiz.  var  honvm  væittr  vírðvligr  groflr  sem  maklici  var 
hia  Dauid  konvngi  oc  [öðrvm  sinvm  frendvm.^  þa  var  hann  siot6gr* 
at  aKJri.  Joram  het  son  hans.  er  konvngdom  tok  eftir  hann  oc  rikti 
•viii.  ar  i  Hiervsalem.  Hann  hafði  þa  .íí.  ar  oc  þritogt  er  hann  lok 
konvngdom.  Joram  gcrðiz  bratt  illr  oc  vlyðínn  gvðí.  sva  at  hann  læiddi 
fram  sitt  lif  eflir  vandvm  vegvm  Jsraels  konvngs  Achabs'  oc  annarra 
hans  maka.  þi  at  Joram  geck  at  §iga  dotlvr  Achabs  oc  Jezabcl.  hon 
var  syslir  Joram  konvngs  i^  Samaria.  Enn  þo  at  Joram  i  Hiervsalem 
giorÖi  illa  Ivti  i  avglili  drottins.  þa  villdi  gvð  enn  eigi  fyrir  sina 
miskvnn  dreifa  riki  Jvda.  þi  at^  sakir  Dauids  vinar  sins  villdi  drolUnn 
at  altar  stvndir  lifði  nockvrr  gnæisti  ætlar  hans  til  rikiss  yfir  Jvda  oc 
Hiervsalem.  J  þann  lima  geck  vndan  valldi  Jvda  þat  riki  er  bæitir 
Edom.  Tok  sa  lyðr  ser  konvng  oc  villdi  ecki  vera  lyðskylldr  vndir 
Jvda  riki.  sem  aðr  hafði  verið.  Joram  konvngr  for  þa  með  alian  her 
sinn  a  hendr  Jdvmeis.  Hann  lagði  at  þeím  vm  nott  þar  sem  hæitir 
Seir.  Enn  þo  höfðv  Jdvmei  vorðít  fyrri  at  bragði  oc  hftfðv  lið  míklo 
meira  oc  kringðv  vm  Jsraelitas.  Enn  þo  drap  Joram  konvngr  af  þein 
marga  hðfðingia  oc  þat  lið  sem  til  hafði  flvtz  i  v&gnvm  ^a  kerrvon. 
enn  eigi  gUt  hann  vvnnið  aflr  rikit.  f>a  geck  oc  vndan  hans  riki  sv 
borg  er  heitir  Lopna.  Joram  andaðíz  þa  er  hann  var  fertðgr  ataildri 
oc  grafinn  hia  frendvm  sinvm  i  Dauids  borg. 

Ochozias  het  svn  hans  er  riki  tok  eflir  hann.  þat.var  a  síÖarsta 
ari   rikis  Joram    konvngs  i  Samaria   svnar  Achab.    Ochozias  hafði  þa 

')  [fr^nda  sinam  ok  bdram  siooni  forellrum,  A    *)  teaulögr,  A    *)  Achab,  A 
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.ií.  ar  oc  .XX.  oc  ríkti  gitt  ar  i  Hicrvsalem.  Hoðir  hans  het  Atthalia 
dottir  Aniri  konvnffs  Jsraels.  hann  var  slikt  illr  sem  faðir  hans  oc 
vanði  hann  sik  eptir  vsiðvm  Achab  oc  hans  manna.  Ochozias.  for 
herfbr  með  Jorani  konvngí  af  Samaria  i  Ramoth  Galaað  at  beriaz  við 
Azael  Syrlandz  konvng.  þar  var  Joram  konvng^r  særðr  miogf  af  Syris. 
Hann  var  þa  flvttr  til  lækningar  i  borg  Jozrael.  enn  eplir  salv  i  Ra- 
inoth  til  landzgietzlo  margir  h5fÖingiar  af  Jsrael.  Einn  þeirra  het 
Hiev.  son  ^ess  hörðingia  er  hetJosaphat.  Ochozias  konvngr  afHierv- 
salein  sneri  þa  oc  heim  i  sitt  riki.  er  Joram  var  særðr  af  Syriss. 
Enn  fam  davgvm  siðarr  for  hann  at  finua  Joram  konvng.  sem  hann  la 
i  sarvm  i  Jezrael. 


Fra  Heiysevm  ok  sendimanni  hans. 

349.  J  þcnna  tima^  kallar  Helysevs  til  sin  §inn  af  spamanna 
sonvm  oc  mællti  ti!  hans.  Bv  þik  skiott  oc  gyrð^  þik  til  gavngo.  tak 
siðan  heilagt  viðsmior.  þv  skalll  -  fara  i  Ramoth  til  fvndar  við  Hiev 
son  Josaphat.  þv  skallt  kalla  hann  a  æintal  i  §itt  afhvs  fra  gðrvm 
hðfðingivm.  siþan  skaltv  taka  viðsmior  oc  vigia  hann  til  konvngs  yfir 
Jsrael.  Eigi  skaltv  þar  læingr  dveliaz.  far  þa  bravltv^  vm  þav'  dyrr 
sem  þar  vcrða  a  herbergino.  Svæinninn  for  nv  [oc  fram  kom^  i  Ra- 
moth. Hann  geck  inn  þar  sem  hersh&fðingiar^  salv  allir  samt.  oc 
mællti.  *Ek  a  grendi  við  þik^  h5fðingr.  [Hiev  svaraði.  Hier  sitivm 
ver  margir.*  við  hvern  atlv  §rendi.  Sveinninn  svaraði.  Við  þik  sialfan.* 
Hiev  stoð  vpp  oc  geck  i  annal  herbergi  með  honvm.  |>a  tok  sendi- 
maðr  víðsmiorsker.  er  þeir  kavllvðv  lenlvlam  oloi.  oc  steypli  yfir 
hofvð  honvm  sva  segiandi.  þessa  hivli  segir  drottinn  gvð  Jsracls.  Ek 
smyr  þík  konvng  yfir'^  lyð  miirn.  al  þv  drcpir  niðr  hirð  oc  hyskí 
Achab^^  oc,  hefnir  sva  minna  spamanna  oc  allra  þionostomanna.  er 
Jezabel  hefir  drepa  latið.  Oc  svn  gi&rsamliga  skaltv  eyða  allri  ælt 
{leirra  oc  afkvæmi.  at  æigi  einn  hinn  minnzli  svæinn  skaleptir  lifa  i 
Jsrael.  Enn  hræ  hinnar  illv  Jezabel  manv  hvndar  rifa  a  akri  Jezrael 
oc  engi  man  grafa  håna.  Eplir  þetta  lavk  sendimaðr  vpp  hvrðv  oc 
flyði  [vtþar.^*  Enn  Hiev  geck  til  [sinna  felaga.  H&fðingiar^' mælllo. 
Hverr  var  þessi  hinn  villavsi  snapr  œða  hval  villdi  hann  þer.  Hiev 
svaraÖi.   Kenna   megi   þer   manninn   oc  visir  manv  þer  verða  grenda 

^)  A  þefgiim  tima,  A  ')  aa  broUa,  A  *)  þ»r,  A  ^)  [framm,  A  .*)  hofd- 
ingiar  hersins,  A  *)  Her  hegynder  Fraffin.  XVIla.  '')  Hieu  Ulf.  A« 
Frag.  *)  samt  tUf.  Frag.  *)  [mgl.  A  i«)  ifir,  Frag.  ^0  kooungs 
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bans.  þeir  sbgby  þat  hegoma  oc  baðv  hann^  birta  ser  hvat  hann  sai^Öí. 
Híev  sagði  §itt  oc  annat  helldr  alU  vmerkilíga.  oc  sva  sagði  hann 
vm  siðir.  þessa  hlvti  segir  drottinn.  Ek  siuyr  þik  til  konvngs  yfir 
Jsrael.  Enn  h&fðingfarnir  sein  þeir  hæyrðv  þetta.  skvndaðí  hvcrr  fyrir 
annan  oc  lokv  sína  mavtla  oc  brœiðdv  vndir  f^tr  honvm  oc  bivggv 
honvm  hasgti«  Siþan  þæyttv  þeir  Ivðra  sina  ok  kavllvðv  hatt.  at  Hiev 
konvngr  skylldi  ríkia  yfir  Jsrael.  Eptir  þat  sor  hann  eíð.  at  bann 
skylldi  væila  motgang  Joram  konvngi.  enn  aðrir  hbfðingíaiL^  al  vœita 
honvm  lið  f)ar  til.  þvi  næst/segir  hann  sva.  þat  syniz  mer  rað.  ef 
þer  vilít  sva.  at  ver  setim  sem  rikazsl'  varðhölld  fyrir,  at  fíngi  maðr 
komiz  vt  af  borginni  at  bera  niosn  vm  þetta  i  Hiezrael. 

Bioggvzt  þeir  nv  sem  skiotazt  oc  forv  vpp  í  Gyðinga  land  lil 
borgar  Hiezrael.  Joram  la  þa  enn  í  sarvm.  Ochozías'var  þa  oc  þar 
kominn  af  Híervsalem  at  vitía  hans.  sem  aðr  var  sagL  Varðmaðr  er 
þeir  k&Ilvðv  speculatorem  var  i  hæsta  tvrni  borgarínnar.  hann  gat  at 
lita.  hvar  Hiev  for  með  flock  sinn.  Hann  mællti.  Ek  se  riðvl  manna 
sgkia  til  borgarinnar.  Konvngr  Joram  mællli.  Taki  eyk^  oc  rœiðslæöa 
oc  sendi  mann^  i  moti  'flockinvm  at  vita  hvat  vm  er.  Sva  var  gert. 
Oc  er  sendimaðr  fann  Hiev.  ftiællti  hann.  Konvngr  sendi  mik  eftir  at 
at  fretta  hvart  þer  fgrít  með  friði.  Hiev  svaraði.  Hvat  varðar  þik  vm 
frið;  far  oc  fylg  mer.  Speculator  mællti.  Nv  er  sendímaðr  kontinn  lil 
flocksins  oc  snyr  ecki  aftr.  Konvngr  sendi  |)a  annan  mann  a  hg$li. 
Ertn^  er  sa  kom  i  mot  þeim  ^mællti  hann.  Konvngr  forvitnaz  hvart 
friðr  er.  Hiev  svaraðí.  Hvat  man  varða  vm  frið.  far  oc  fyll  fiock  minn. 
Speculator  sagðí  enn  konvngi.  at  þessi  maðr  var  kominn  til  flocksins 
oc  hvarf  ecki  aflr.  Enn  likt  þicki  mer  segir  hann.  at  her  fari  Hiev 
son  Josaphat.  oc  æigi  syniz  mer  fvllkomliga®  friðlikt.  Joram  bað*  hva 
kerrv  oc  bæita  besta  fyrir.  Geek  hunn  þa  vt  oc  sgttiz  i  kerrv^^  oc 
for  siaifr  i  mot  Hiev.  enn  Ochozias^'  i  annarri  k§rrv.  þeir  fvnndv 
Hiev  a  akri  Naboth.  er  Jezabel  ^^Igt  drepa  saklavsan.  sem  fyrr  var 
sagt.  Joram  mællti  þa.  Hvart  er  frtðr  Hiev.  Hann  svaraði.  [Hvat 
friði.^'  Hordomar  oc  hofleysvr  oc  ærslafvIP^  grimð  Jezabel  moðvr 
þinnar  hefir  enn  her  til  margan  mann  svikliga  sigrað.  Joram  bra  þa 
vpp  hendi  sinni  oc  sneriz^^  a  flotta.  Hann  kallaði  a  Ochoziam^^  oc 
mællli.    Svik  svik  Ochozia.'^    Hiev  þr§if  einn  handboga  oc  lavst  avro 

»)  Her  ender  FrBgm.X\lU.  »)  ióra  ii7^  A  •)  riknx,  A  *)  cyki,A  »)  mgL  A 
•)  ok,  A  ')  Her  begynder  Fragm.  XVIIb.  •)  miok,  Frtg.  •)  þa 
Ulf,  Frag.  *•)  kerruna,A  *»)  Achazias,  Frag.  *')  Her  begynder  atter  B. 
»•)  [mgl,  A  »*)  $aal,  B,  A,  Frag.;  ærslvfvll,  C  «*)  sneri,  Fr«g 
^')  Achaziam,  Frag.     ''')  Achasia,  Frag. 
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milli  herðaJorain  konvngi  i  f|[egnvm  hiartað.  sva  atvt'gcckvm  brioistíð. 
Hann  stcyptizt  afram  i  kerrvnni.  f>a  mællli  Hiev  við  herlöga^  §inn 
er  het  Baddacher.^  [Tak  þv  oe  kasta^  Joram  or  kerrvnni  i^  akrinn. 
þi  at  ek  man  giorla.  hverso  gy6  heitaðiz  fyrir  mvnn  Helye  spamannz 
at  hefna  Naboth.  er  saklavss  var  rlrcpinn  a  þossum  akrl.  Ochozias 
konvn^r  Jada  sem  hann  ser  þelta.  flyr  hann  vndan.  Enn  Hieu  sækir 
eptir  oe  eggiar  sina  menn  at  drepa  hann.  ef  þeir  mega.  Hann  flyði  i 
þann  stað  er  heilir  Maggedo.  oe  þar  do  hann  lillo  síðarr.  FIvllv  hans 
menn  lik  hans  i  HIervsalem  oe  grofv  hann  hia  Trendvm  sinvm/ 


Drepin  hin  illa  Jezabel  drotning.^ 

350.  Enn^  er  Hieu  hafði  drepit  Joram.  þa  sotti  hann  tii  borgar- 
innar  Hiezraei.  Ok  sem  hin  iila  droltning  Jezabel  moðir  Jorams  kon- 
vngs  heyrði  sagt.  at  Hieu  nalgaðizt  til  borgarinnar.  hratt  hon  af  ser 
elliþoeka  sem  hon  matti  oe  pryddi  sik  agætvm  hofvðbvnaði  oe  hinvm 
bezta  klgðnaði.  Hon  geck  vpp  i  ginn  tvrn  oe  sa  til.  er  Hieu  r§ið  i 
borgina  með  [sina  menn.'  Hon  mællti  þa.  Hvart  malti  vandr  drotlins 
svikari^  Zambri  [n&ekvrn  fríð  hafa.^^  er  drap  svikliga  sinn  herra. 
Hieu  Igit  vpp  til  hennar.  oe  spvrði  hver  sv  konaveri.  Enn  .ii.  gelld- 
ingar  er  þar  vorv  i  tvrninvm^*  hia  henne  [hnæigðv  honvm  oe** 
s&gðv.  at  þar^'  var  drotlning  Jezabel.  Hieu  bavð  þeim  at  taka  håna 
oe  hrinda  henne  ofan  or  tvrninvm.  þeír  gerðv  sva.  Hravt  hæili  hennar 
oe  bloð  víða  vm  hvsveggi.  enn  hestar  Hieu  traþv  hrg  hennar  vndir 
Totvm.  þvi  ngst  geek  Hieu  til  borðz.  Enn  er  hann  hafði  snæðt.  mællti 
hann  til  sinna  manna.*^  þessi  bannsælta*^  Jezabel  var  konvngs  dottir. 
farit  þi  (il  oe  grafit  håna.  þeir  forv  oe  fvnndv  eeki  af  henne  vtan 
[havsinn  oe  litit'^  framan  af  fingrvm  oe  fotvm.  þeir  sögðv  Hieu  til 
sva  hvins.  Hann  svaraði  þa.  Fylliz*^  enn  i  þesso  þat  er  droHinn 
mællti  fyrir  mvnn  Helye  spamannz.  at  Jezabel  myndi^' hvndar  rifa  oe 
hennar  hr§  myndi*^  ollvm  monnvm  verða  at  avgabragði  sem  annarr 
fvil  iarðar  savrr. 


>)  Her  ender  Fragm.  XVIIb.  *)  .Baddazer,  B  *)  [Rasta  þu,  B 
«)  aa,  B  *)  i  borg  Dauid  Ulf.  B  ')  Her  seg\r  af  daaða  Jezabel 
drottningar,  A  ''j  Eptir  þat,  A  *)  [flock  sinn,  A  *)  snikarinn,  B 
'•)  iilf.  A;  [með  nQkkurum  fridi  ucra,  B  '*)  murinum,  B  *')  [mgl.  B 
")  sn  kon»,  A  i^)  undirmanna,  A  **)  ok  hin  bQlfaÖa  Ulf.  B  >*)  [mgl. 
A    >^)  Fylldis,  B    i«)  mnndo,  A     ^*)  mundi,  A 
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Drepner  nller  syner  Achab  konungs.^ 

351.  Achab  konvn^r  alti  .Ixx.  syní^  i  Samaría.  sem  fyrr  var 
g§tið.  oc  vnirram  þessir'  .ii.  Ocbozias  oc  Joram.  Hieu  sendir  nv  bref 
i  Samariam.  þav  bref  seg'm  sva.  Hieu  sendir  qveðiv  h&fðingivm  i 
Saniaria.  baronvm^  ok  borgargræifvm  oc  ötlvm  ræðísmonnvm  oc 
rikbornvm.  þeim  sem  vpp  hafa  fæðl  oc  fostrað  syni  Achabs.  þ^rhafiÖ 
mikit  hðrðíngíaval.  vigskerða  vagna  oc  vapnabvnað.  hestalið  oc  hQllzli^ 
styrkar  borgir.  Nv*  sva  skioU  sein  yðr  ero'^  borin  ^cssi  bref.  J)a  velil 
til  konvngs  oc  setið  i  tignarsœlí  feðr  sins  eínn  þann  er  bezt  er®  til- 
fallinn^  af  .Ixx.  sona  Achabs  konvngs.  Fylgið  þessvm^  ^  síðan  oc  veriÖ 
með  oddí  oc  eggio  riki  hans.  Enn  þessir  h&rðingíarvvrðv  ottaslsgnir. 
oc  talvðv  sva  sin  a  rnilli.  at  þeir  [mvndo^*  ecki  mega^'  striða  i  mol 
Hiev.  allz  fl^igi  mattv  .ii.  rikír  konvngar.  Sendv  þeir  þesshattar^^ 
bref  00  boðskap  i  mot  brefvni  Híeu.  Vgr  ervm  allir  þinir  þrœlar.  firir 
þí  manvm  ver  gera  alla  hlvti  sem  þv  byðr  enn  geraz  ecki  sva  diarfir 
at  taka  konvng  æða  ræisa  flock  i  moU  þer.  Sem  honvm  [koma  þessar 
orðsendingar.^^  ritar  hann  enn  til  þeirra.  þar'^  segir  sva.  Bf  þer 
h&fðíngiar  Samarie  vilit  vera  mínír  menn  oc  mer  hlyðnaz.^^  þa  takit 
alla  syní  Achab  oc  latið  koma  til  min  h&fvð  þeirra  æigí  seinna  enna^^ 
morgin  i  þenna  timn.  Nv  þegar  sem  [bref  konio.^' drapv  gi^ðingar'* 
Samarie  .Ixx.  konvngssona^^  oc  sendv  Hieu  höfvð  þeírra.  Oc  er 
[sendimaðr  sagði^^  honvm.  at  höfvðin  vorv^^  komin.  þa  mælllí  hann. 
Kastið  såman  i  tvgr  hrvgvr  vlan  borgar  oc  biði  sva  morgins.  Enn  er 
lysti  vm  morgvninn.  geck  Hiev  vt  at  sia  höfvðin.  Hann  mællti  þa  víð 
allan  lyð.  {>er  erot  rættlatir.  Htið  nv  a  allir.  at  ek  hefi  drepit  Joram 
konvng  oc  sva  þessa  hans  [brgðr.  er^^  her  liggia  nv  h6fvðin.  oc  til 
yðvars  vitniss  hefi  ek  [æigi  æitt  latið  enn  her  til  niðr  falla^^  af  bod- 
skap drottins.  þeim  er  hann  hefir  fraumi  sagt  yfir  hvs  Achabs  fyrir  mvnn 
Helye  af  Thesbes.  þvi  n§st  liet  Hiev  drepa  þa.  sem  eptir  vorv  af 
monnvm  Achab  i  borg  Jezrael.  sva  rika  sem  fatækia.*^  ef*^  hans 
frendr  höfív  veril  gða  vinir. 

Eftir  þat  ferðaðiz  hann  með  sina  menn  i  Samariam.  Enn  er  þeir 
komv  þar  sem  var  hiarÖsvæina  skali  nockvr^^  við  vegínn.  [fvndv  þeir 
>)  Fra  brefasending  Hieu,  A  ')  suna,  B;  sona,  A  ')  mgl,  B  *)  bar- 
unum,  B  »)  saal.  B:  hæylsti,  C;  hardla,  A  <)  C  tilf.  Aerfyrir;  mgLB,K 
^)  ueröa,  B  *)  se,  B  •)  fallinn  til  þess  nalldz,  A  '<^)  honvm,  A 
'^)  myndi,  B  ^')  [mego  ecki,  A  ^*)  þa  ana  fallln,  A  '^)  [kenir  þeuor 
ordsending,  A  *•)  þat,  B,  A  *<)  hlyðaer,  B  '^)  i,  B  >•)  [brefen 
koma,  B  '*)  saal.  B,  A;  gieöingiar,  C  *<^)  anna  Acbaba  konunga,  B 
*i)  [aendimenn  sggön,  B  '')  v§ri,  B  ")  [brødr.  tem,  A  **")  [enn  eigi 
eitt  ber  til  niör  feilt,  B     '»)  fateka,  B,  A    '*)  er,  A    '^)  DQkknrr,  B 
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broÖvr^  Ochozíe  konvn^s  af  Hiervsaloiii  með  nockora  menn.  Hieu 
spiirði.  hvat  manna  þeír  veri.  þeir  svörvðv.  Ver  erom  frendr  Ochozíe 
konvngs  oc  ætlvm  at  fara  i  Samariam  tíl  Tvndar  við  syni  Achabs  oc 
drottningar  Jezabel.  Hieu  bað  sina  menn  handtaka  þa.  þeir  gerðv 
sva.  oc  liet  hann  þa  alla  drepa  niðr  i  §ina  tiörn  er  þar  var  hia  hirð- 
abvðinni  .iL  monn  híns  fimta  tigar.  Sem  hann  for  þaðan.  fann  hann 
Jonadab  svn  þess*  h^fðingia  er  het  Rechab.  Hieu  hgilsaði  hoiivm  oc 
mælUi.  Mant  þv  nackvat  Jonadab  mer  iafngoðviliaðr  sem  ek  þer. 
Hann  qvað  f>at  vist.  þa  mællti  Hieu.  f>a  handfest  mer  vpp  a  trv  þina. 
at  þv  skall  vera  minn  trvr  vin.  Ok  þat  handfosli  hann.'  Hieu  setti 
hann  þa  i  kerrvna  hia  ser  oc  mællti.  Nv  skaltv  fara  með  mer  oc  sia 
hvcrso  ek  fylgi  vandlætisskappi  drottins.  Enn  er  hann  kom  i  Sama- 
riam. drap  hann  alla  þa  sem  eftir  lifðv  af  svæitvngvm  Achab. 

f>i  næst  stefndi  Hieu  såman  5IIvm  lyð  oc  mællti  við  folkit.  Achab 
þa  or  hann  var  konvngr  i  þessi  borg  dyrkaðí  Baal  oc  þo  æigi  miog. 
enn  nv  skal  ek  tigna  hann  meirr.  Fyrir  þa  skylld  boðil^  a  minn  fvnd 
ðllvm  spamonnvm  Baal  oc  ollvm  hofpreslvm  oc  hans  þionostomonnvm. 
þvi  at  ek  vil  gera  honvni  mikit  blot.  oc  fyrir  þvi  skal  hverr  er* 
heima  sitr  af  hans  þionVm  vita  ser  visan  bana.  Eftir  þessvm  hans 
bodskap  komo  såman  i  Samaria  allir  blotmenn  Baal.  sva  at  eigi  sat  einn 
eptir  i  5llo  riki  Jsrael.  þa  mællti  Hiev.  Litið  nv  oc  helgiÖ  Baal  hina 
uicstv  hatið.  Sem  allir  monn^  þeir  er  Baal  þionvðv  vorv  inn  komnir 
i  [hans  hit  mikla  hof.  sva  at  allt  var  fvllt  sem  flest^  matti  inni  vera. 
þa  bavð  Hieu  sinvm  fehirðvm  at  fgra  sømiligan  kleðabvnað  5ilvm 
blotmonnvm  Baal.  f>i  næst  geck  Hieu  inn  i  hoiit  oc  mællti  til  allra 
þeirra  er  inne  vorv.  Takit  nv  til  þionostogcrðar  yðvarrar  oc  actið* 
þo  aðr.  at  [eigi  nockvrr^  af  þionostomonnvm  drottins  se  her  inne  hia 
yðr.  Enn  aðr  Hieu  hafði  inn  gengit.  skipaði  hann  vti  hia  hofino  Jxxx. 
hinna  hravstvzstv  manna  með  alvæpni  sva  segiandi.  Vilið  þat  fyrir 
vist.  ef  nockvrr af þessvm  monnvm  sem  nv  ero  heri  hofino  kæmzt  með 
lifi  abravtto.^^  þa  skal  sa  yðnrr  lifinv'^  tyna.  ef^^  hinn  lætr  brottv  flyia. 
Nv  sem  lokit  var  at  fornfæra.  bavð  Hieu  sinvm  kavppvm  at  ganga  inn 
i  hofið  oc  drepa  þa.  þeir  slogo  sverði  alla  þa  sem  inni  varo  oc  drogv 
vi  hræ  þeirra  or  hofino.  þeir  brvtv  skvrðgoðit  BaaP'  oc  brendv. 
Brvtv  þeir  oc  hofit  oc  gerðv  þar  garðhvs  i  staðinn.  sem  enn  ma 
merki    sia  segir  Jeronimvs  presir.    Hieu  eyddi  fvllkomliga  oc  maði  af 

0  [rnndoz  þeir  br§Ör,  B  ')  manns  ok  tilf,  B  *)  Ulf.  B,  A  «)  higat  Hlf.K 
*)  sa  fem,  A  *)  mgl,  B  ^)  [husit.  ok  þat  hit  mikkla  hof  var  sva  fullt 
sem  mest,  B  *)  vaktit,  B  ')  [engin,  A  ><»)  brott,  B,  A  *>)  116,  B 
»»)  sem,  B,  A     »«)  mgl.  A 
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Jsraels  folki  allan  atrvnað  Baal.  Enn  þo  hVarf  hann  m\^i  fra^  synØYn 
Jeroboam  sonar  Nabalh.  þi  at  hann  dyrkaði  (^vllkalfa.  þa  er  Jeroboam 
hafði  gera  lalið  i  Bet  hel  oe  Dan.  Drottinn  vitraðiz  Hieu  sva  segiandi. 
Fyrir  þi  segir  droUinn  at  þv  befir  eptir  minvm  boðskap  mikla  atvnd 
a  lagt  at  drepa  níðr  ætt  aila  oe  afkvæmi  Achab.  þa  skolv  })inir  synir 
allt  til  fiorðv  ættar  gignaz  riki  de  sitia  yfir  tignarsæti  Jsraels.  Enn  þo 
gœymði  Hieu  æigi  at  varðvæita  l&gmal  drottins  g\6s  sins. 


Joaehaz  tok  konungdom.* 

352.  J  þann  tima  tok  Jsraels  iyðr  miog  al  misgera  i  vhlyðni 
gvðs  boðorða.  fyrir  þvi  slriddi  a  þa  oe  vndir  lagðí  Azael  konvngr  af 
Syria.  Hann  vann  með  herskilldi  oe  lagðí'  vndir  sik  [allt  riki  Galaaö 
oe  Basan^  allt  fra  forsi  Arnon  oe  til  Jordanar.  Nv  er  þat  mart  vm  at- 
hafhir  Hieu  oe  hans  styrk,  er  her  græinir  æigi.  enn  skrifat  man  finnaz 
i  Paralyppomenon  i  ævi  Jsraels  konvnga.  Hieu  varð  sotldavör  oe 
grafinn  hia  feðr  sinvm  i  Samaria.  þa  hafði  hann  rikt  yfir  Jsrael  .viii. 
ar  oe  .XX.    Eftir  þat  tok  riki  yfir  Jsrael  son  Hieu  er  hft  Joaehaz. 


Hversv  Joas  var  vndan  skolit  ok  til  konungs  tekinn.^ 

353.  Nv  er  þar  til  at  taka.  er  Allhalia  rooðir  Ochozie  konvngs  af 
Hiervsalem  fretlir  davða  svnar  sins.  Riss  hun  þcgar  vpp  oe  var  hennar 
þat  hit  fyrsta.  at  hon  li§t  drepa  allt  konvngakyn  i^  Jvda  oe  Hiervsalem. 
Enn  Sosaba^  dottir  Joram  konvngs  gat  nað  læyniliga  oe  skotíð  vndan 
^inv  vngbarni  Oehozie®  broðvr  sins^  með  fostro  barnsins.  Sosaba^ 
fal  þenna  hinn  lofliga  slvlð.  meðan  Atlhalia  stivpmoðir  hennar  ligt 
drepa  onnvr  konvngsbavrn.  Lillo  siðarr  fœrði  Sosaba^  þenna  binn 
vnga  sinn  broðvrson  líl  mysteris  drottíns  oc  fæddi  hann  þar  vpp  a 
lavn  .vi.  ar.  f)cssi  svæinn  het  Joas.  AUhalia  settiz  i  rikit  ochvgðiz'® 
hafa  æyðt  allri  konvnga  gtt. 

A  .vii.  arí  fra  þvi  sem  nv  var  sagt  sendi  Joiada.  er  þa  varbyskvp 
i  Hiervsalem.  boð  vm  allt  riki  Jvda  oc  stefndi  til  sin  i  tcmpivm  domini 
ðllvm    hvndraðshöfðingivm  oc  rikbornvm  riddorvm.^*    J  fyrsto  helgar 

^)  af  QUum,  B  ')  Fra  Azael  kon  angi  ok  andlati  HJea,  A  ')  yaDD,  B 
*)  [qII  t>ersi  riki.  Galaath  iqrÖ  ok  Gad  ok  Ruben  ok  ^lanasc  Abaroer  ok 
Besan,  B  ^)  Fra  Attalia  moðvr  Ochozie  konungs,  A  *)  mfl  6 
^)  Josaba,  B  >)  konungs  Ulf,  A  •)  ok  Hlf.  A  >•)  myodn  Hlf,  B;  hon 
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hann  [þetta  f)íng^'  með  fjfríðamalvm  allra  þeirra  i  millvm  oc  semr 
saltinal  við  þa  með  svardaga  allra'  h&fðínf^ia.  Siþan  synír  hannþeím 
kunvn^ssvn  oc  bavð  þeim  sva  segiandí.  þ§r  skolvt  þrískípta  liÖi 
yðrv.  skal  œinn  þriðivngfr  liðs  yðvars  ganga  hlioðliga  vpp  i  konvngs- 
garðtnn  oc  gigta  svæfnhallarinnar.  annarr  flockr  skal  geyma  hliðs 
Seyr.'  hinn  þriðí  flockr  skal  vera  við  portið  a  bak  skíalldsveina  byÖvm. 
Enn^  ferr  i  h&nd  mikíl  hakið.  þa  skolvt  þer  sva  skíptaz  viÖ.^  al  þríði- 
vngr  svæitarinnar  skal  senn^  ganga  [a  hatiðarhalidit.^  oc  sva  sem  sa 
flockr  gengr  vt.  þa  skal  annarr  ganga  inn.  sva  at  iafnan  balldi  .ii. 
flockar  vörð  [oc  varðvæiti*  garð  mvsteríssins.  er  einn  gengr  inn  i 
hakiðarhalldit.  Nv  sem  liðr  hatiðin.  þa  skolo  Ji.  hlvtir  hallda  fylgÖ 
konvngi  yÖrvm  allir  vapnaðir.*  hvart  sem  hann  gengr  inn  eÖa  vt.  Enn 
ailir  samt  skolo  þer  til  geyma.  er  nockorr  af  vvinvm  konvngs  gengr 
inn  vm  garð  mvsieríssíns.  at  sa  se  þegar  drepinn.  H&fðingiar  giörðv 
nv  hverr  með  sina^®  svœit  sem  byskvp^*  bavð.  oc**  lyktvðv  hatiÖar- 
halldi  komo  þeir'^  fyrir  kennimanninn.  Bar  hann  þa  fram  vapn  þav 
sem  att  hafði  Dautd  konvngr.  er*^  þar  höfðv  varðvgitt  verit  i  mvst- 
erino.  skípvðvzt  þeir  þa  með  brvgðin  vapn  í  fylking  vm  þvert  mvst- 
erit.  {>esso  n«st  leíddi  Joiada  byskvp  framm  Joas  konvngssvn.  Gafv 
hðfðingiar  honvm  konvngs  nafn  oc  dæmðv*^  bonvm  riki.  Enn  Joiada 
byskvp  settí  koronv  a  höfvð  honvm  oc  smvrfii  hann  oc  vigðí  til  kon- 
vngs yfir  Hiervsalem  oc  riki  Jvda.  þæyttv  þeir  þa  sina  fagnaÖarlvðra 
oc  liekv  allzkonar^'  s&ngfœri  með  glavm  oc  glæði  oc  mœltv.  Lifi 
*konvngr  varr  Joas. 

Atthalia   hæyrir    nv^^  hark    oc    hareysti    aiþyðv.    þi  at  ailr  !yðr 

skvndaði  tíl  mvsteriss^*  sem  fara  malti.    Slo  hon  ser  [oc  þa^^a  ferð 

meÖ  öðro  folki  at  forvitnaz  hvat  vm  veri.   Sem  hon  kom  inn  i  mvst- 

eri   drottins   oc  sa  konvng  stolsettan  oc  koronaðan    ok   hæyrði  allan 

lyð   syngianda   savngfæri.   svmir   svngv   fyrir   honvm*^    eiginne    [oc 

hinne   fegrsto   ravst.**  svmir  i  pipvr    §Öa  biæsv  Ivðra  með  allzhattar 

gleði  oc  skemtan.   þa  ræif  Atthalia  af  ser  kleðin  oc  kallaði  sva  seg- 

iandi.   Væi  væi.  nv  fara  svik  j.   Enn  þegar  sem  byskvp  sa  håna.  bavð 

hann  hershöfðíngivm  at  taka  håna  oc  iæiða**  vt  vm  garð  mvsterissins. 

at  æigi    savrgiz  templnm  domini  i  drapi  hennar.   Enn    ef  nftckorr  er 

sva  diarfr  segir  hann.  at  henne  væiti  fylgð  {ða  forstoðv.  })a  slae  þann 

0  [þat  a  Þinginn,  B      >)  $aal.  A;    all,  C;  mgl  B    *)  Seir,  B     «)  no  Ulf.  B 
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sverðí.  I>eír  havndlððv'  hana  oc  TerOv  hæím  til  haliar  oc  ^rapvhami 
þar  sem  hfitir  ^  hestahlið.  Lavk  sva  æfi  AUhaiie  a  .vií.''  ari  ríltíss 
hennðr. 

Eflir  þetta  setti  byskvp  sattmal  oc  frið  af  drottins  hendi  yíÖ  kon- 
vng  oc  lyðinn.  oc  þav  iavf|[  at  allt  foik  skylldi  ^vði  þiona  oc  væita 
honvm  hlyðni  oc  konvngi  sinvm  trvliga  fyij^ð  oc  viðrkvæmiliga  virð- 
ing.  f>vi  næst  for  allr  lyðr  með  konvngi  oc  hðrðingivin  til  blotbvsa 
Baal  oc  brvtv  niðr  h\\  skvrðgoð  [hans  oc  stalla,  enn^  Nathan  hofpresl 
hÍTggv  þeir^  fyrir  sialfv  alltari  i  hofino.  oc  eyddv  sva  Mlvm  blotskap 
i  Hiervsalem.  Joiada  byskvp  seiti  nv  [styrk  varðbölld^  í  mvstere  drott- 
ins oc  skipaðí  til  fylgðar  oc  gœyroslo  við  konvng  hvndraðshðfðingia 
oc  hermanna  flocka.  þa  er  [kallaðir  vorv^  cherethi  oc  phelethi.  oc  vl 
þar  ifra  allan  lyð  rikissins.  Leiðdv  þeir  nv  konvng  fra  mvslerino  heim 
til  hallar  oc  sfttv  hann  i  konvngs  hasæti.  Enn  öll  borgin  þotti  þíota 
af  savnghlioðvm  með  glavm  oc  giœði  oc  allzsheriar  fagnaÖí.  Enn 
Atthalia  la  drepin  i  konvngsgarðinvm  oc  harmaði  þat  §ngi. 


Pra  Joas  konungi  oc  Azael  konungi. 

354.  A  .vií>  ari  ríkiss  Híeu  tok  konvngdom  Joas.  þa  var  hann 
•vii.  vetra.  oc  rikli  i  Hiervsalem  .lx.  ara.  Moðir  hans  het  Sebq^ia  kyn- 
ivð  af  Bersabe.  Joas  vann  rætllæti  i  avgliti  drottins  g  meðan  Joiada 
byskvp  lifði  oc  lærði  hann.  Enn  þo  eyddi  hann  enn  æigi  fornvm 
vvanda^  iyðsins  at  fornfæra  a  hgðvm  hverrar  borgar.  Joas  konvngr 
bavð  sva.  at  kennimenn  skylldi  taka  oc  hafa  til  \ess  at  endrbæta  þat 
er  forsk^  gða  fyrndiz  af*  mvsterino  allt  þat  fe.  er  {rangat  var  flvtt  af 
vmfarandvm  monnvm  gða  menn  offrvðv  fyrir  frvmgelnaði  sina  sem 
lavg  bvðv.  sva  oc  þat  fe  er  menn  gafv  at  sialfvilia  sinvm  i  templvm 
domini.  Nv  for  sva.  þar  til  er  Joas  hafði  rikt  .iii.  ar  oc  .xx.  at  kenn- 
imenn toko  fgit  enn  bættv^  ecki  at  mvsterino.  t>a  kailaOi  konvng^r 
til*  sin  Joiada  byskvp  oc  aðra  kennimenn  sva  segiandi.  Fyrir  hvi  lati 
þer  ekki  efla  templvm  domini  sem  ek  sagða  Fyrir,  þvi  skolv  þer  nv  ecki 
heðan  af  taka^^  fe  al  sialfskipan  yðvarri.  heltdr  giallda  [aptr  tekit  fe^^ 
til  vppræisingar  oc  gndrbœlingar^*  hravrnaðra*'  hlvta.  Tok  jra  byskvp 
gina  mikla  fehírðzlo  oc  setti  öðrvm  megin  alltariss  i  mvsterino.  oc 
Igtv  kennimenn  þar  þa^^i  koma  allt  þat  fe  sem  offrat  var.  Ok  þa  er 
1)  bbndladu,  A  ')  [ok  stæina,  A  >)  i  sundr  i  .ii.  luti  Ulf.  A  ^)  [styrkt 
vardhalld,  A  *)  [beita,  A  *)  uånda,  A  ^)  forst,  A  ")  at,  A  •)  betto,  A 
to}  þat  tilf,  A  11)  [taal  A;  takit,  C  i>)  eadrbøUn^ar,  A  >*)  rðniadra,  A 
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þar  var  allmikit  fe  såman  komit  for  til  notarivs  konvngs  með  yfir- 
byskvpi  oe  skiptv  fenv  til  kostnaðar  at  smíða  at  mvsterino  þat  sem 
þyrfti.  Enn  þat  fe  toko  kennimenn  sem  lyðrinn  gallt  i  misverka  bætr 
(ða  synða  gíolld. 

J  þann  tima  for  Azael  Syrlandz  konvngr  með  allmikinn  her  i 
GyÖínga  land  oe  settiz  vm  borgina  Gelh  oe  vann  bana.  f>vi  næst  flvtti 
hann  allan  herinn  til  Jorsalaborgar  oe  ællaði  at  vinna  bana.  Joas 
konvngr  tok  þa  allt  gvll  oe  silfr.  þat  er  hann  ok  hinir  fýrri  konvngar 
Josaphat  oe  Joram  oe  Ocbozias  bðfðv  helgat  til  templvm  domini,  ok 
sva  aitt  þat  er  sialfr  hann  feck  i  konvngs  febirðzlvm.  þetta  allt  fe 
sendi  hann  Azaeli  Syrlandz  konvngi.  [oe  viÖ*  þat  hvarf  bann  fra 
Hiervsalem. 


Fra  Joaehaz  syni  Hieu. 

355.  A  þriðia  ari  oe  .xx.  Joas  konvngs  Juda  toe  riki  yfirJsrael 
Joaehaz  son  Hieu.  bann  rikti  .xiiii.  ar  i  Samaria  oe  var  illr  konvngr 
ok  vgæyminn  gybs  boÖorða.  Ok  fyrir  þi  at  hann  li(t  folket  miok  niis- 
gera  i  avgliti  drottins  oe  ræilti  sva  r§iðí  gv6s  i  mot  Jsraelitis  sem 
Jeroboam  son  Nabatb  fða  aðrir  illir  konvngar.  þa  seldi  drottinn  þa 
vndir  sverð  Syrorvm  oe  i  hendr  Azael  Syrlandz  konvngi  oe  Benadab 
syni  hans.  sva  at  alldri  geek  af  Jsraelitis  agi  oe  vfriðr  meðan  Joaehaz 
lífði.  Enn  f)o  vm  siðir  bað  Joaehaz  til  f^vbs.  oe  drottinn  hæyrði*  oe 
sendi  Jsraelitis  hialparmann  eftir  davða  Joaehaz.  þann  er  þa  frelsti 
vndan  anavð  oe  agangi  Sirorvm.  Enn  eeki  at  helldr  fyrirlietv  þeir 
sinar  illzkvr  oe  fornar  vhærvr.  þi  at  enn  þa  stoð  blolskogr  i  Sama- 
ria. Enn  sva  drap  Syrlandz  konvngr  niðr  oe  æyddi  Jsraels  folk.'  at 
eigi  var  meirr  eftir  herlið  með  Joaehaz  konvngi  en  .v.  tigir  riddara 
oe  .x.  vagnar  oe  .x.  þvsvndir  fotgangandi  manna.  Enn  þo  varð  Joaehaz 
sottdavÖr.  Hann  att!  son  eflir  er  het  Joas.  hann  tok  riki  eftir  feðr 
sinn  ok  rikti  .xvi.  ar  i  Samaria  yfir  Jsrael  oe  var  illr  konvngr. 

^at  er  sagt  þesso  næst.  at  daligir  drottins  svikar  þrœlar  Joas 
konvngs  af  Hiervsalem.  het  annarr  Joaehar  enn  annarr  Jozabath.  riso 
vpp  oe  bvndo  eið  såman  moti  sinvm  herra  oe  drapv  Joas  konvng  i 
Hiervsalem.  Var  bann  iarðaðr  hia  sinvm  frendvm  oe  forellrvm  i  Dauid 
borg.   Hans  son  het  Amasia.^ 
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Fra  andlatí  Helysevs. 

356.  J  þenna  tima  tok  hinn  agiæki  Helysevs  spamaðr  sptt.  þa  er  hann 
lœiddi  til  bana.  Joas  konvngr  af  Samaria  for  þa  at  vilía  han^.  Hann 
sytti  oe  svarkaði  miog  fyrir  honvm.  Hinn  kæri  faðir  sagði  hann.  þar 
ferr  nv  styrkr  ok  stiorn  Jsraels  ef  þv  dæyr.  Helyscvs  bað  hana  taka 
boga  oe  avrvar  oe  færa  ser.  Joas  gerði  sva.  þa  lagði  konvngr  sinar 
hendr  a  bogann.  en  Helysevs  sinar  hendr  a  hans  hendr.  oe  bað  hann 
opna  glvgginn  avstan  n  herberginv  oe  skiota  þar  vt  avr  af  boganvm. 
Konvngr  gíörði  sva.  f>a  mællti  Helysevs.  Skæyti  drotlins  oe  sigravr 
moli  Syris,  þv  inannt  striða  a  Syrland  oe  vinna  borg  Japhet.  Tak  enn 
avrvar  oe  skiot  sem  tiðaz  íorðina  vt  i  gegnvm  glvgginn.  Konvngr 
skavt  þrim  avrvin  oe  lælti  þa  af.  Guðs  manni  mislikaði  er  hann  viildi 
æigi  længr  skiota  oe  mællti  til  hans.  Nv  draptv  mikinn  sigr  or  hendi 
þer.  hefðir  |)v  sendt  vt  .v.  skæyti  §ða  .vi.  gða  511  .vii.  þa  invndir  þv 
fvllkoinliga  sigraz  oe  vinna  Syriam  allt  vndir  f)ik.  Enn  nv  mant  þv 
væíta  þrim  sinnvm  Syris  mikinn^  slag.  f)i  næsl  andaðiz  hinn  agæti 
Helysevs  gvðs  vin.  oe  væittv  Gyðingar  honom  sømiligan  gravft  al 
sinvm  sið.  Enn  [miklv  siðarr^  a  þi  sama  ari  heriaðv  noekorir  vikingar 
af  riki  Hoab  a  Jsraelitas.  |>a  tok  sott  æinn  bondi  i  Samaria  oe  andað- 
izt.  Enn  frendr  hans  forv  með  likið  oe  œtlaðv  at  grafa.  þa  sa  þeir 
vikingaliðit  oe  vvrðv  sva  hræddir.  at  þeir  þorðv  æigi  at  flylia  likam- 
ann  þangat  sem  þeir  h&fðv  ætlat.  ok  kastoðv  niðr  i  (ina  likagrftf. 
er  opin  var'  fyrir  þeim.  oe  gæymðv  æigi  hvat  vndir  var.  Enn  þar 
[vorv  fyrir  bœín^  Helysei.  Ok  þegar  sem  likami  hins  andaÖa  kom 
niðr  oe  snart  bæin  hins  helga  mannz.  þa  lifnaði  bondi  oe  reis  vpp 
alhfill  af  verÖlæikvm  Helysei. 


Fra  Amasias  syni  Joas.  capitulom. 

357.  Azael  Syrlandz  konvngr  kvalði  akafliga  Jsraels  lyfi  aUa 
daga  Joachaz  konvngs.  sem  fyrr  var  sagL  en  siðan  miskvnnaÖí  drottínn 
þeim  sakir  sattmals  ^ess  er  hann  setti  við  fyrri  feðr  þeírra  Abraham 
Tsaae  ocJaeob.  oe  villdi  æigi  enn  dreifa  þeim  §ða  með  Mlo  af  hendi 
kasta.  Do  þa  Azael  konvngr  i  Syria,  enn  Benadað^  son  hans  lok  riki 
eftir  hann.  For  þa  Joas  son  Joaehaz  .iii.  herfarar  i  Syrland  oe  barðiz 
víð  Benadað  oe  hafði  i  öllvm  þeím  sigr  oe  vann  aftr  vndir  Jsrael  af 
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BenadaÖ  konvn^i  aliar  þœr  borgfír.  sein  faÖir  hans  hafÖi  bertekið  af 
Joachaz  favðvr  Joas. 

A  ftðrv  ari  rikiss  Joas  sonar  Joachaz  konvnfifs  Jsraels  tok  ríkí 
Juda  Amasias.  son  Joas  konvn^s  af  Hiervsalem.  þa  var  hann  balf- 
þritogfr  at  alldri  oc  ríkti  [.xx.  oc  .ix.  ar^  i  Hicrvsalein.  Amasias  geck  fram 
allan  rgtlan  ve^  i  avglíli  droUins  oc  þo  æi^i  iil  fullz  við  dyrðarfvllan 
Dauíd  konYnff.  heildr  fylgðí  hann  fotsporvin  feðr  sins  oc  æif^i  cyddi 
hann  hœða  rornfæringvm.  Oc  þegar  hann  hafði  öðlaz  riki«  tok  hann 
af  lifi  þa  vando  svikara  sem  drepit  h&fðv  favðvr  hans.  enn  lifa  ligt 
hann  sonv  þeirra  eftír.  sem  drottinn  bavð  í  iav^mali  Hoysi.  at  œígi 
skylldi  feðr'  dœyia  fyrir  syni  oc  æigi  synir  fyrir  feðr  helldr  hverr 
sem  ginn  i  sialfs  sins  savk. 

Amasias  atti  bardaga  i  riki  Edom  þar  sem  hæitir  Vallis  salinarvut. 
oc  felldi  af  Jdvmeis  .x.  þvsvndir  manna  oc  feck  vvnnið  berg  gitt  aggta 
gott  vigi.  {>ví  næst  sendi  hann  orð  Joas  konvngi  Jsraels.  at  hann 
skylldi  koma  til  motz  við  hann.  Enn  Joas  tok  þi  [helldr  stykt'  oc 
storliga,  hann  sendi  þess  hattar  haðvngarorð  i  nioti.  ^at  vvirðvlíga 
tre  segir  hann  Libaní^  er  cardvvs  h§itir.  þat  kavllv  ver  þislil.  sendi 
orð  cedro  Libnni  sva  segiandi.  Gief  f)v  dottvr  þína  syni  minvm  til 
eiginkono.  Enn  &II  skogdyr  af  Libano  forv  til  at  fottroða  cardvvm. 
Nv  veit  ek.  at  f)v  stfrisz^  i  hiarla  |)ino  fyrir  þat  er  f)v  hcfir  mikinn' 
slag  væitt  Jdvmeis.  enn  ek  ræð  hfillt.  Vert  þv  hallzsamr  þínní  s&mÖ 
oc  sit  kyrr  i  hvsi  þino.  gða  hvat  skaltv  egna  til  illz  oc  hafa  {)ik  i 
baska  oc  allan  lyð  yðvarnn.  Amasias  gaf  ser  ecki  vm  orðsending 
Joas.  Enn  iitio  siðarr  for  Joas  með  her  i  riki  Jvda.  oc  fvnndvzt  þeir 
Amasias  þar  sem  hgitir  Bethsamis.  oc  rgðv  Jsraelitc  þegiir  a  til  bar- 
daga.  Enn  allt  lið  flyðí  fra  Amasia.  þat  er  gigi  var  drcpil.  enn  hann 
siaifr  banntekinn.^  oc  flvtll  Joas  hann  nieÖ  ser  til  Jorsalaborgar.  Joas 
barÖiz  a  borgina  oc  bravt  niðr  mvr  Hiervsalem  vm  .cccc.  alna.  Hann 
tok  at  herfangi  allt  gvll  oc  silfr  oc  &II  kgr  i  templo  domini  oc  allar 
konvngs  fehirðzlvr  oc  for  við  þat  aflr  i  Samariam.  Jeroboam  het 
son  Joas. 

Joas  varð  sottdavðr  i  Samaria  oc  þar'grafinn  hia  konvngvm  Js- 
raels. Enn  Amasias  lifðí  siðan  .xv.  ar.  Hans  son  het  Azarias  gða 
Ozias.  A  .XV.*  ari  rikis  Amasie  tok  riki  yfir  Jsrael  Jeroboam  son 
Joas  oc  rikti  i  Samaria  eitt  ar  oc  .xl.  oc  var  illr  konvngr. '  A  ofan- 
verðvm  davgvm  Amasie  konvngs  harv  borgarmenn  i  Hiervsalem  rað 
sin  såman  i  mot  honvm.  enn  konvngr  flyði  vndan  i  þann  staðer  Johis 
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heitir.  f^eir  sendv  f)an(;at  eptir  honvm  oe  drapv  hann  þar.  oe  flvUv 
hann  davðan  a  hestvm  apir  i  Hiervsalein  oe  (^frofv  hia  feðr  sínvm  i 
Danids  borg. 

Drotlinn  sa  nv  mifcla  kvavl  oe  avðn  Jsraels  lyðs.  er  hann  þolÖi 
af  Syriss.  Ok  þi  at  drolUnn  gvð  vHldi  gigi  með  5llo  þat  folk  lala 
eyðaz.  þa  efldi  hann  Jeroboam  son  Joas  konvngs  af  Samaria.  þo  at 
hann  veri  illr.  sva  at  hann  vann  mikii  riki  ineð  hernaði  vndir  Gyðinga 
allt  fra  Eroath  oe  til  eyðihafs  hins  mikla  oe  Damasehvm. 


Er  Ozias  vard  konungr  yfir  Jsrael. 

358.  At  davðvm  Amasía  konvngi  Jvda  varð  |)at  rað  allra  höfÖ- 
ingia  Jvda  með  samþyeki  alþyðv  úi  hafa  til  rikiiss  Ozíam  son  Amasíe. 
þat  var  a  .vii.  arí  oe  .xx.  ríkíss  Jeroboam  konvngs  Jsraels  er  Ozias 
tok  konvngdom.  þa  var  hann  .xviii.  vetra.  hann  rikli  i  Hiervsalem  .ii. 
ar  oe  .1.  Moðir  hans  het  Jeeelja  kynivð  af  Hiervsalem.  Ozías  var 
þeckr  gvði.  þi  at  hann  geek  fram  i  gvðs  avgliti  með  goðvm  verkvro 
allan  feril  feðr  sins.  enn  þo  nam  hann  eígi  af  enn.^  at  lyðrínn  forn- 
ferÖi  i  hæðvm  borga.  Hann  vann  vndir  riki  Jvda  þa  borg.  er  hæitir 
Ahila.  ok  ræisti  håna  vpp  oe  eflði.  er  aðr  var  niðr  Tallin.  Jeroboam 
konvngr  Jsraels  son  Joas  varð  sottdavðr  a  fyrsta  ari  hins  fimta  tigar 
rikiss  sins  oe  var  íarðaðr  i  Samaria  h^a  konvngvn  Jsraels.  Hans  son 
het  Zaoharias.  Oziani  konvng  slo  drotlinn  vanheilso.  sva  at  hann  var 
likþrar '  allt  til  davðadags.  hafði  hann  þa  [ser  einn^  herbergi.  Enn 
Joathas  son  hans  stiornaði  hðll  oe  hirð  feðr  sins  oe  dømfti  allan  iyÖ 
Jvðfl.  A  davgvm  Ozie  birtvz  agiglir  spåmenn  Ysaias  Osee  Johel  Amos 
Abdias  Jonas  Micheas. 

A  .yiii.  ari  hins  fiorða  tigar  rikiss  Ozie  tok  konvngdom  yfir  Js- 
rael Zaeharias  son  Jeroboam.  oe  rikti  .vi.  manaði  i  Samaria  oe  var 
slikt  illr  sem  [hans  frendr  oe'  forellrar.  Einn  al  hans  h&fj^ingivm  er 
het  Sellvm  rgis  vpp  i  mot  honvm.  Hann  geck  at  opinberliga  oe  drap 
Zachariam  oe  settiz  i  rikil  eftir.  þi  at  nv  var  þat  fyllt.  sem  drotlinn 
hafði  heitið  Hiev.  at  hans  kynsmenn  myndi^  rikia  yfir  Jsrael  til  fiorðv 
ættar.  Sellvm  rikti  ginn  manað  i  Samaria.  þa  kom  fia  maðr  i  Samariam. 
er  Manahen  (hel)  son  Gaddi  af  Thersa.  Manahen  drap  Sellvm  i  Sa- 
maria. Hann  vann  oe  þa  borg  er  het  Tharsan  oe  drap  hvert  mannz- 
barn.  sem*  i  var  borginni.  sva  vanhæilar  kohvr  sem  karla,  þi  at  þeir 
villdo  æigi  Ivka  vpp  borgina  fyrir  honvm.    Hann  tok  riki  yfir  Jsrael  i 
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Samaria  a  .ix.  ari  hins  .xl.  Ozie.  oe  rikti  .x.  ah  Hann  var  illr  oe 
▼hlyðínn  gvði  sem  Jeroboam  forðvm  son  Nabath.  er  i  synðvm  hafði 
með  ser  allt  Jsraels  folk.  J  þann  tima  kom  Phul  Serkia  konvngr  með 
míkínn  her  i  riki  Jsrael.  Enn  Manahen  gaf  honvm  til  þvshvnd  pvnda 
silfr.^  nt  hann  veri  honvm  at  fvlltingi  oe  styrkti  riki  hans  en  heriaði 
siffi.  Lagði  Hanahen  þetta  fegialld  a  alla  h&fðingia  Jsrael  oe  ferika 
menn.  at  hverr  þeirra  skylldi  greiða  Serkia  konvngi  .1.  skillinga  silfrs. 
at  þessv  sgttvz  þeir.  Hvarf  þa  Phul  aptr  i  Serkland  oe  dvalðiz  ecki 
lengr  i  Gyðingalandi.    Hanahen  varð  sottdavðr.  son  hans  hgt  Phæceia.^ 


Fra  Joathas  syni  Ozie. 

359.  A  fimtogand»'  ari  rikiss  Ozie  konvngs  rikti  Ph§ceia  son 
Manahen  .ii.  ar  i  Samaria  yfir  Jsrael.  oe  var  slikt  illr  sem  faðir  hans. 
Einn  hans  hertogi  er  nefndr  Phace  son  Romelie.  ^ess  mannz  er  sva 
het.  Phace  rfisti  strið  i  mot  Pheceia  konvngi  oe  drap  hann  i  Samaria 
i  hæsta  tvrn  konvngs  herbergia.  oe  með  honvm  .1.  rikissmanna  af 
Galaath.  Phace  son  Romelie  tok  riki  yfir  Jsrael  a  .ii.'  ari  hins  setta 
tigar  rikiss  Ozie  konvngs  af  Hiervsalem.  A  þi  ari  andaþiz  Ozias  lepr- 
osvs  konvngr  Jvda  oe  var  iarðaðr  hia  frendvm  sinvm  i  borg  Dauids. 
Eftir  hann  tok  riki  yfir  Jvda  Joathas  son  Ozie.  þa  var  Joathas  half- 
þrí4ogr.  Hann  rikti  .xvi.  ar  i  Hiervsalem.  Moðir  hans  het  Hiervsa. 
hennar  faðir  Sadoch.  JoatRas  geck  fram  eftir  fotsporvm  /eðr  sins  at 
goðlæik  i  gvðs  avgiiti.  enn  æigi  nam  hann  af.  at  folkit  fornferði  a 
hsðvm.  Hann  ligt  halæitliga  bva  vm  ^dyrr  rovsteris  drottins.  A  hans 
davgvm  tokv  at  ganga  a  riki  Jvda  Rasyn  konvngr  Syrie  oe  Phace 
konvngr  son  Romelie.  Joathas  konvngr  andaðiz  a  .xvi.  ari  rikis  sins. 
oe  var  grafinn  hia  konvngvm  Jvda  i  Dauids  borg.  Son  hans  het  Achaz. 
Phace  son  Romelie  rikli  i  Samaria  yfir  Jsrael  .xx.  ar.  hann  var  i  alla 
staði  slikt  illr  sem  Jeroboam  sonNabath  gða  aðrir  hans  eflirkomendr. 
A  davgvm  Phace  konvngs  Jsraels  kom  Theglathphalassar  konvngr  af 
Serklandi.  hann  rak  hernað  vm  Maacha  oe  Galaath  oe  Galileam.  oe 
allt  riki  Neptalim  vann  bann  oe  herlæiddi  i  Serkland.  f)a  ræis  oe  vpp 
i  mot  Phace  oe  væitti  honvm  vmsat  sa  maðr  er  het  Osee  son  Hela.  A 
•xvii.  ari  rikis  Phace  tok  Achaz  son  Joathe  konvngdom  yfir  Jvda.  þa 
var  hann  .xx.^  at  alldri.  hann  rikti  i  Hiervsalem  .xvi.  ar.  Hann  villtiz 
af  r§ttvm  vegvm  Dauids  konvngs  oe  gerði  æigi  sva  at  gvði  likaði. 
helldr  geck  hann  vilUstiga'  eftir  vandvm  vegvm  Jsraels  konvnga.  oe 
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Tmfram  þnl  er^  enn  var  verra    blotaðí    kann   syni  sínYm    oc   brendi 

hann^  fyrir   skvrðgoðvm    at    hœíðinna    manna   sið.  Hann  efldi  blot  a 
hverri  hgð  oc  halsi  oc  vndir  hverío  blomgvðv  tre. 


Fra  Achaz  ok  Rasyn  konun(fi. 

360.  J  þann  titpa  forv  þeir  Ra&yn  Syrlandz  konvngr  oc  Phace 
konvn((r  Jsrael  at  beriaz  a  Jorsalaborff.  Enn  Achaz  varðiz  harðliga. 
Enn  þvi  at  þeir  gatv  æ'igi  sigral  hann.  þa  settíz  Rasin  konvngr  yiu 
borgAbitam.  er  Ozías  konvngr  hafði  vvnnið  afSyriss  oc  ypprgisla  oc 
eflda.  þessa  borg  vann  Rasin  nv  aplr  Tndir  Syros  oc  rak  brotto  alla 
Gyðinga  enn  skipaði  sinvm  tnonnvm  slaðinn.  oc  hafa  Syri  eignaz  þa 
borg  iafnan  síþan.  f)vi  næst  sendi  Achaz  menn  a  fvnd  Theglathphaiassar 
Serklandz  konvngs  með  þes^vm  orðvm.  Ek  em  þinn  son.  oc  enn  helldr 
þegn  oc  þionn.  fyrir  þi  kom  til  með  þinn  styrk  oc  sta  vek  a  brottv 
þessvm  konvngvm  Rasin  oc  Phace.  er  mer  þravngva  fast  oc  minv 
riki.  Her  með  sendi  hann^  Serkia  kónvngi  at  giof  alit  lavsafe.  |)at  er 
hann  feck  i  templo  domini  oc  konvngs  fehirðzlvm.  Serkia  konVogr 
þa  giaflr  hans  oc  for  þegar  i  Syriam  til  Damaschv  borgar  oc  vann 
håna  oc^  herlæiddi  allan  borgarlyðinn  enn  drap  Rasin  konvng.  Acbaz 
konvngr  for'  þa  til  motz  við  Serkia  konvng  i  Damaschvm.  Enn  er 
Achaz  sa  [alltarit  i  h&fvðhofi  Damaschv  borgar.*  þa  gerðí  hann  alla 
mynd  ^ess  alltaris  oc  sendi  i  Hiervsalem  Vrie  kennimanni.  Enn  Vrias 
smiðaði  þegar  alltarit  eftir  allri  þeirri  skipan  sem  konvngr  bavlL  oc 
l(t  sva  standa  þar  til  er  Achaz^  kom  heim  i  Hiervsalem.  Ok  þegar 
sem  hann  sa  alltari  þetta.  lavt  hann  því  oc  f^rði  þar  yfir  ofr^  oc 
fornlr.  Enn  hann  flvtti  brot  §iralltarit  or  templo  domini.  Hann  bavð 
Vrie  byskvpi  at  fera  allar  fornir  yfir  þat  mikla  alllari.  sem  hann  hafði 
gera  latið.  Vrias  gerði  alla  Ivti  [eptir  hans  boði.®  Achaz  li§toctaka 
enevm  mare  af  sinvm  vmbvnaði  oc  setia  a  bert  steingolfit.  oc  alla 
pryði  mvsterissins  ligt  hann  svivirða.  oc  allt  þetta'^  sakir  Serkia  kon- 
Vngs.  A  þeim  tima  veitti  Osee.  sem  fyrr  var  getið.  með  raði  Serkia 
konvngs  vmsatír  Phace  konvngi  oc  drap  hann.  enn  settiz  i  rikit  eptir 
oc  rikti  i  Samaria  .ix.  ar.  Achaz  hinn  illi  konvngr  varð  sottdavðr  a 
.xvi.  ari  rikis  sins  oc  var  grafinn  þo  at  vverþvgr  hia  freudvm  sinvn 
i  borg  Dauids. 

*)  lem,  A  »)  mgl  A  »)  iaal.  A;  /sk,  C  ^)  enn,  A  •)  ferr,  A  •)  [IibM- 
hofit  ok  þ«l  alltari  sem  þar  stod  i  Damaico  bor|^,  A  ^)  konmgr  Hlf.  A 
*)  offr,  A    •)  [sem  haon  baud  bonnni,  A    >*)  ferdi  hann  Hlf.  A 


Digitized  by 


Google 


Cap.  S6i^  362,  //.  Kangemés  Bog  18.  17.  639 

Her  byriaz  vpp  af  Ezechiam  syni  Achaz. 

361.  Hezechias^  het  son  Achaz.  er  riki  lok  yfir  Jvda  eftir  feÖr 
sinn  a  .iii.  ari  rikiss  Osee  konvngs  Jsracl.  þa  var  Hezechias  hairþri- 
togr.  Hann  rikti  .ix.  ar  oe  .xx.  oe  var  viikr  sinvm  feðr  Achaz.  þi  at 
Hezechias  af  olivin  konvngvro  Juda  hefir  næst  gengit  vm  allan  goðlæik 
Dauid  konvngi.  Hoðir  hans  het  Abia  dottir  Zacharie.  Osee  konvngr 
Jsraels  gerði  æigi  goða  hlvli  i  avgliti  drottins.  enn  þo  var  hann  æigi 
(va  illr  sem  Jsraels  konvngar  þeir  er^  fyrir  hpnvm  vorv.  I>vi  næst 
tninntiz  drottinn  a  motgang  oe  mæingerðír  Jsraelitarvm.  er  þeir  frftmSv 
allzkonar  ^læpi  i  dyrkan  annarligra  gvða  oe  i  Mlvm  vsíðvm  hæiðinna 
þioða.  enn  þeir  fyrirli^tv  gvð  drottin  sinn  oe  minntvz  §igi  hans  goð- 
gerninga  oe  stormerkia.  er  hann  syndi  þœim  a  sia  oe  a  landi.  fia  er 
hann  læiddl  þa  af  Egyptalandi  vndan  þian  oe  þrgldoini  Pharaonis  kon- 
vngs. Drottinn  bavð  ])eim  með  vitni  allra  spainanna  at  hverfa  af  sinvm 
hinvm  verstvm  vegvm  enn  varðvœita  sin  boðorð  oe  lavgmal.  er  hann 
setti  feðrvm  þeirra.  Enn  þi  at  þeir  villdo  ecki  hæyra  orð  droUins  oe 
spamanna.  helldr  herða  þeir  svira  sina  i  gegn  gvði  oe  dyrkaðv  gvll- 
kalfa  oe  varðv^ittv  allan  boðskap  Jeroboam  sonar  Nabath.  erf>a  hafði* 
villt  00  skilit  fra  gvði  sinvm.  fyrir  þvi  vm  siðir  sva  ræitlr  til  rœiðí  af 
þeírra  illzkv  kastaði  drottinn  51lvm  Jsraels  lyð  fra  sinv  avgliti  i  hendr 
oe  hernað  heíðnvm  þioðvm  Serkivm  oe  Syriss  oe  mðrgvm  öðrvm 
hæiðingiom.  er  þa  þröngðv  vndir  þian  oc  þrœldom  oe  eyddv  allt  Js- 
raels riki.  sem  nv  man  sagt  verða. 


Fra  Salmanasar  Serkia  konungi. 

362.  A  þriðia  ari  rikiss  Hezcchie  konvngs  Jvda.  þat  var  a  .vi* 
ari  Osee  konvngs  Jsraels.  kom  Salmanasar  Serkia  konvngr  með  vvig- 
ian^  her  i  riki  Jsrael.  Sa  fia  Osee  konvngr  engan  annan  sinn  kost  en 
gefaz  vpp.  giörðiz  hann  þa  handgenginn  Serkia  konvngi  oc  græiddi 
honvm  skatt  slikan.  sem  hann  qvað  á.  Litlo  siðarr  grvnar  Salmanasar. 
at  Osee  konvngr  myndi'  vilia  bregða  sattmali  viðr  hann.  þi  at  Osee 
hafðí  þa  sendt  mann  til  Egyptalandz  konvngs.  er  het  Sva.  at  hann 
skylldi  ecki  giallda  Serkia  konvngi  skatt,  sem  hann  var  skvlldbvndinn. 
Settiz  Serkia  konvngr  fia  með  herskilldi  vm  Samariam  .iii.  ar  i  samt. 
þvi  var^  fangínn  Osee  konvngr.  liet  Serkia  konvngr  [iiotra  hann  i 
myrkvastofv.'^  Hann  vann  allt  Jsraels  riki  oc  herlæiddi  allan  lyð  "^ess 
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rikiss  i  Serkland  oe  skipaði  binv  herlæidda  folki  i  borgir  Medonniu  er 
sva  hæita  Hala  oe  Habor  y\6  a  þa  er  hæitir  Cozan.  þat  var  a  .ix.  ari 
rikiss  Osee  konvngs  oe  a  .vi.  ari  Hezeehie  konvngs  af  Hlervsalem. 
þrylr  þar  nv  riki  Jsrael.  þa  hafðí  þat  riki  staðít  fra  þvi  er  Jeroboam 
son  Nabath  tok  konvngfdoro  halft  fiorða  hvndrat^  lírgðL  J  þessi  her- 
læiðing  var  hinn  goði  gvðs  vin  Thobías.  Salmanasar  skipaði  bor^ir 
Samarie  oe  allt  rikit  marghaUvðvm  þioðvm  i  stað  Jsraelitarvm  [serk- 
lændzkvm  þioðvm.'  þær  þioðir  ottvðvz  eeki  droltin  gvð  Gyðinga.  fyrir 
þvi  sendi  drottinn  til  þeirra  bin  vðrgv  dyr.  þav  ær  drapv  heiðingia. 
þetla  frettí  Serkia  konvngr.  oe  sakir  þess  at  hans  menn.  þeir  sem  hann 
hafði  skipat  í  Samariam.  kvnnv  eeki  lofliga  at  þiona  gvði  þess  landz. 
vorv  þæir  drcpnír  af  dyi;vm.  bavð  bann  þa'  senda  þangat  einn  af 
herlieíddvni  kennimonnvm  at  lœra  folkit.  hverso  þeir  skylldo  þíona  gvði 
þeirrar  iarðar.  ^essl  kennimaðr  bygði  i  Belbel  oe  lærðí  bæiðingia  at 
dyrka  drottin.  Enn  þat  for  sva.  tit  þessar  hæiðnar  þioðir  gi&rðv  ser 
skvrðgoð  hverr  eftir  sinvm  atrvnaði.  oc  seltv  í  bæða  hofvm  hverrar 
borgar.  erSamarite  h6fðv  gerl.  oe  dyrkvðv  þav  nieð  fornvm  ocræyk- 
elsi.  Svmir  sæfðv  b6rn  sin  oe  brendv  í  elldí  fyrir  gvðvnvm.  OUvðvz 
þeir  droltin  en  þionvðv^  þo  skvrðgoðvm  eftir  sinvm  fomvm  vanða. 

Hezeobias  konvngr  geck  fram  i  blivm  goðvm  hlvlvm  eflir  fagriigvm 
d6mvm  Dauid  konvngs.  Hann  eyddi  i  sinv  riki  öllvm  hœða  blolvm 
oe  bravt  skvrðgoð.  brendi  hann  blolskoga  oe  bravt  i  svndr  allan  æir- 
orminn.  er  Moyses  [liæl  gera^  i  eyðini6rkinne.  þi  at  allt  þangat  tíl 
hðfðv  Gyðingar  fært  honvni  fornír  oc  brent  reykelsi  fyrir  honvm  oc 
kailaðv  hann  Naastham.  Hezechias  hafði  aila  sina  trv  oc  travst  a  gvAi. 
sva  at  engi  konvngr  var  iafngoðr  i  Jvda  fyrir  honvm  fra  Dauid  oc 
^ngi  varð  siþan.  ok  sva  var  hann  agiælliga  gvði  þionandi.  at  hann 
bnteígði  hvergi  af  gybs  gavtvm.  Hann  varðvæitti  vandliga  Ml  boðorð 
oe  lavgmal.  þav  sem  drottinn  hafði  boðit  Moysí.  fyrir  þi  var  drottinn 
með  honvm.  sva  at  hann  hafði  sik  vel  oc  vitrliga  i  bllvm  sinvm  meA- 
ferðvm.  Hann  barðiz  i  mot  Serkia  konvngi  oe  væitti  honvm  enga 
þionosto.  hann  slriddi  oe  a  hæiðingia  Philisteos  sva  hravstliga.  at  hann 
vann  af  þeim  allar  veggiaðar  oe  vigskerðar  borgir  oe  hvem  kastala 
alit  til  Gazam. 


Fra  Sennacherlb  Serkia  konnngi  ok  Ezeehiam  konungl 

363«     A   .xvii.   ari   rikiss  Hezeehie  konvngs   kom*  Sennacherib 
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Serkia  konvngr  með  sva  mikinn  styrk^  i  Gyðíngaland.  at  hann  slo  her- 
skilldi  vin  allar  slyrkar  borgír  Jvda  oc  vaim  þær.  Hezechias  kunvngr 
seadi  þa  inenii  lil  hans  ineð  þessvin  orðvm.  Snv  þv  brotlv  af  ininv 
riki  ineð  bernað  þinn.  enri  ek  inaii  græiða  þær  slikt  gíaild  sem  þv 
vill  a  mik  ieggia.  Enn  Serkia  konvngr  lagðí'^  a  hann  .xxx.  pvnda 
gvllz  oc  iafninikil  sillr.  Tok  þa  Hezechias  alU  fe  þat  ær  hann  feck  i 
sinvm  /ehirðzivin  uc  sva  i  templo  domini,  oc  iafnvel'  bravt  hann  af 
bvnaðinn  oc  allar  gvUspæingr  er  hann  siatlr  hafði  bva  lalið  i  invsteri 
droUins.  oc  allt  þetta  fe  sendi  hann  Serkia  konvngi. 

Enn  Serkia  konvngr  ravf  ])a  hæit  sin  oc  allt  saltinal  við  hann.  ok 
sendi  til  Jorsalaborgar  með  allmikinn  lusrsafla  at  striða  yið'Hezecbi- 
am^  .iii.  höfðingia  Tharithan  oc  Rapsaris  oc  ^apsacen.  f^eir  koino 
til  Hiervsalem  ofan  at  borginni  oc  kallaðv  a  konvng.  enn  vt  gengv 
til  tals  við  þa  af  konvngs  halfv  Eliachim  herbergissvæinn  hans  oc 
raðgiafi  oc  Somnas  rilari  oc  Joathe  silfrsmiðn  Rapsaces  segir  sva  til 
þeirra.  Farit  skiott  til  fvndar  við  Hezechiain  konvng  yðvarnn  oc  flyt- 
id^ honvin  511  þessi  orð  hins  mikla  Serkia  konvngs.  Hann  segir  sva. 
Hvert  er  þitt  hið  mikla  IravsL  er  þv  þorir  með  mikilli  ofdirfð  ræisa 
bardaga  i  gegn  minv  valldi.  gða  setr  þv  þina  van  i  brotnvm  ræyrsprota 
Egyptalandz.  þœim  er  sva  er  væykr.  at  þegar  brotnar  ef  niaðr  styðz 
a  oc  flisazt  i  hendi  þeim  er  a  helldr.  Slikr  er  Pharao  Egyptalandz 
konvngr^  &llvm  þeim  seni  honvm  træystazk.^  Sva  er  oc  æigi  siðr  ef 
þv  sækir  yðvart  travst  i  drottni  gvði  yðrvm.  hvat  þa.  helir  æigi  Heze- 
chias pess  sama  hæðag&l'gan  niðrbrotið  enn  boðit  611vm  lyð  at  dyrka 
alltari  i  Uiervsalem.  Mv  verðr  þessi  van  at  hinvm  roesta  hegoma.  Nv 
þa  gangit  helldr  til  handa  minvm  herra  Serkia  konvngi.  oc  skal  ec 
gefa  yðr  einn  .xx.  .c.^  hesta.  Hvgsit  eftir  siaifir.  hvart  þer  [manit  til 
fa^  sva  marga  riddara.  Ek  ætla  hitt  helldr.  at  þer  hafit  æigi  afla  til 
moti  at  slanda  §invm  vissdomsfvllvm  hofpresti  af  hinvm  minnztvm 
þrælvm  mins  herra.  Eða  hefir  þv  Hezechia  þítt  travst  i  kerrvui  oc 
riddarvm  Egyptalandz.  Hvat  nv  þa.  man  ec  i  moti  drotlins  villa  vera 
kominn  til  þessar  borgar  bana  niðr  at  briota.  hitt^^  helldr  at  drottinn 
sialfr  hefir  mik  sendt  oc  mer  boðít  til  at  fara  at  æyÖa  þetta  land. 

f>a  svaraðv  sendimenn  Hezechie.  Meðr  þi  at  ver  þrœlar  þinir 
skilivin  syrlænzka  tvngv.  þa  biðivm  ver  at  þv  talir  a  þa  tvngv  til  var. 
at  æigi  skili  lyðr  þcssi  mal  ])itt.  sem  vpp  er  genginn  i  vígskavrð  oc  a 
væggi  borgarlnnar.    Rapsaces  svaraði.   Hyggr  þv  hinn  heimski  Helia- 

1)  her,  A  ')  saal.A;  sagdi,  C  *)  iafnaal,  A  ^)  konung  ok  þariueda'Z^A 
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chim.  at  minn  herra  hafi  mik  til  þess  hin(;at  sent.  at  ek  skal  hlioðliga 
tala  við  þik  oc  þinn  konvng.  [Allfiarri  ferr.^  Helldr  skal  ek  sva 
díarflíga  fram  flytia  mins  herr»  ognargrendi  Tyrir  almvginvni.*  er  nv 
er  vpp  genginn  a  borgarTegginn.  at  allt  folk  verði  sva  ærtocVvitaaf 
hræðzlo.  at  hverr  sem  einn  gti  sinn  savr  oc  dræckl  sinn*  þarfagang. 
sva  mvgamenn  sem  þer  sialfir  höfðíngiarnir.  Rapsaces  hliop  þa  fram  a 
hœð  nockðra  oc  kallaði  hari  ravddo  með  þeirri  tvngv  sem  Qllvm 
Jvdvm  var  skilíanligvzst.  Hæyrít  Gyðíngar  segír  hann  oc  geflt  gavm 
'at  orðvm  hins  mikla  oc  matlvga  Sennachérib  Serkia  konvngs.  hann 
segir  sva.  Lalið  æigi  Hezechiam  svikia  yðr.  þi  at  með  §ngÝ  moti  nia 
hann  yðr  frelsa  af  minni  hendi.  þi  at  þott  hann  hæítí  yðr  drotlins 
fvlltingi  sva  segiandi.  Varr  gvð  mrltdr  oc  mattvgr  með  sínni  hialp  hia 
oss  læysa  oc  vara  borg  vndan  yaildi  varra  vvina.  þat  verðr  allt  a(  fvlv 
falsi  oc  fvllvm*  liegoma.  Fyrir  þi  skolv  þcr  nv  hæyra^  hverio*  hinn 
halæiti  herra  Serkía  konvngr  hæitr  yðr.  hann  scgir  sva.  Takif  ypp  þat 
rað  scm  yðr  et  síalfvfti  haefillt  oc  híalpsisimlícl.  giGingít  til  hand»  o€ 
geriz  minir  n^enn.  þa  skal  hverr  yðarr  sem  etkin  fgðax  i  frefsi  af  sinvkii 
yingarði  oc  fiklream  oc  drecka  áf  yÖrvm  hinvm  bæztvm  brvnnvm  uc 
hinvm  hræinstvm  vatnrasvrn.  þar  tíl  ér  ek  iuan  koma  at  læiða  yðr  a 
þa  iorð  sem  fifeigi  er  VefW  enn  yðvr  iorð.  sV  er  favgr  oc  fk-iosavm  fvll 
af  avkrvm  oc  Vin)^avrðvm  af  Viðsnkíoi*strt^am  oc  hvnantífliotandvm 
skogvm.  NV  skolv  þer  ecki  annza  Hezéchie.  þi  at  hann  ferr  með  fals 
oc  svik.  er  hann  sftgit  »t  drottinn  [man  ýðr*' fvlltingia.  Ero  nockorir 
f)eir  gvðar.  er  hiatpat  hafi  sinvm  þioðvm  æða  frelsat  riki  sittafvalldi 
Serkia  konvngs.  Hvar  ero  nv  gvðar  Samarie  (ða  annarra  rlkia.  eræigi 
leystv  sinar  iarðir  vndan  mihvm  herhaði. 

Borgarlyðr  a  veggivnvm  svaraði  honvm  engv  orði.  þi  at  sva  hafði 
konvngr  þeirra  boðíl  Helyachim.  Oc^  þeir  felag^r  komv  nv  a  fvnnd  kon- 
vngs. oc  slitandi  af  sor  klæðin  flvttv  þeir  fyrir  honvm  alla  gvðlastan  oc 
ofmetnaðarorð  Rapsacís.  Enn  er  Hezechias  hæyrði  þetta.  reif  hann  af 
ser  konvnglig  klæði  en  skryddiz^  sorgarbvnaði  oc  geck  sva  i  gv6s 
hvs.  Enn  hann  sendi  Helyachim  rgðíssmann  oc  Somnam  ritara  oc 
nockora  alldraða  kennimenn  i  hrygðarbvnaði  til  fvnndar  við  Tsaiam 
spåmann  son  Amos.  er  þa  var  ginna^  agætazstr  af  ðllvm  gvðs  spa» 
monnvm  f>eim  er  þann  tinia  vorv  vppi.  Sem  f)eir  fvnndo  Tsaiam.  flvtW 
þeir  honvm  þess  hattar  grendi.  Nv  ero  yfir  oss  komnir  segir  Heze- 
chias konvngr  cymðardagar  oc  asakanar.  dagar  grimðarmala  oc^  gvA* 
lástanar.    Væri  sva  vel  at  gvð  drottinn  varr  virðíz  at  hæyra  611  gvð* 

1)  [Nei,  A    >)  almui^anuin,  A     *)  Ulf.  A    ^)  tilf.  A    ^)  hvertu,  A     •)  [mam 
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lastanRrorð  ens  ranglata  Rapsacis.  er  Serkia  konvni^r  hefir  sendan  lil 
at  brigzia  liolliga  Iiranda  gvði  oe  hann  al  asaka  með  ognarmalvm  oe 
ofiiielDaðarorðvm.  Nv  skalt  þv  hinn  helgi  iiiaðr  biðía  fyrir  þi  folki  er 
eptir  liQr  af  Jsrael.  Nv  sein  scndimenn  Huzechie  hðrðv  fram  flvtt  þessi 
orÖ  fyrir  Ysaiam.  svaraðí  hann  sva.  pessi  gvðs  orð  skolv  þer  flytia 
yðrvin  herra  Hezechie  konvngi.  Ecki  skaltv  oltaz  ognHrmal  þessi  sem 
þv  heGr  heyrt  segir  drottinn.  þo  at  svæinar  Serkia  konvngs  haG  gvð- 
lastað  i  gegn  mer.  þi  at  ek  man  senda  honvm  minn  ognaranda.  oe  hann 
skal  skiotl  liæyra  þann  boðskap.  er  honvm  man  aplr  hnæckia  i  sitt 
riki.   Ok  u  sialfs  sins  iorðv  man  ek  hann  með  sverðí  niÖr  briota. 

Nv  er  fyrst  at  segia  fra  þi.  at  Ra'psaces  sneri  fra  Hiervsalem  Ul 
fvndar  viÖ  Serkia  konvng-  f)i  at  hann  hafði  spvrt  at  hann  var  brottv 
farinn  af  borginni  Japhis.  Fann  Rapsaccs  konvng  sein  hann  barðiz  a 
borg  þa  er  Lotna  hgitir.  f)vi  næst  frietli  Serkia  konvngr.  at  Tharacha 
Blaiandz  konvngr  vill  beriazt  við  hann.  Sendi  hann  þa  enn  Hezeehie 
konvngi  menn  með  brefvm.  |ibv  sbgtSy  sva.  Latt  þv  æigi  gvð  þinn. 
er  þv  hefir  trayst  vndir.  sva  svikia  þik  Hezekia.  at  þv  dirfiz  þi  at 
hrosa.  at  Hiervsalem  man  æigi  gefaz  i  mitt  valid,  þí  at  sialfr  þv  hefir 
nv  hæyrt  hverso  minir  fcðr  hafa  sigraz  oe  lagt  vndir  sik  611  lavnd  oe 
riki.  Hvart  ætlar  þv  nv  þa  at  þv  mannl  æinn  frelstr  verða.  Hvar  ero 
nv  gvðar  þeirra  þioða  er  Serkia  konvnga  hafa  sigrat.  hafa  þeír  nock- 
ora  hialp  væitt  sinvm  þioðvm.  Hvar  ero  nv  konvngar  af  Emath  gða 
Arphal  gða  &ðrvm  rikivm  þæim  sem  ver  hafvm  vvnnit.  Sem  Hezekias 
konvngr  hafðí  þessí  brrf  vpp  lesit.  geck  hann  {>egar  i  tcmplvm  domini 
oe  rakli  þar  brefin  fyrir  drottins  asionv.  hof  þi  næst  bgn^  sina 
til  gvðs  með  þessvm  orðvm.  Hæyrðv  drottinn  gvÖ  Jsraeis  er  sitr 
yfir  chervbin.  þv  ert  einn  gvð  drottinn  konvngr  alira  konvnga  a 
íarðriki.  þv  giorðir  hímin  oc  iorð.  Lvk  vpp  avgv  þín  drottinn  minn 
oe  sæ  til  var.  Hnæig  þv  eyra  þitt  oe  hæyr  haðvngarorð.  þav  er 
Sennacherib  hefir  sendt  at  fera  oss  i  brigzli  lifanda  gvð.  þat  er  satt. 
at  Serkia  konvngar  hafa  sigrat^  oc  æyðt  riki  allra  þioða  oc  i  elldi 
brent  vnyta  gvða  þeirra.  þi  at  handaverk  manna  vorv  æigi  gvð  helldr 
Ire  oc  stginar.  oe  fyrir  þí  mattv  konvngar  glata  þeim.  Nv  þa  herra 
gvð  varr.  frelst'  þv  oss  vndan  valldi  Serkia.  [til  þess^  at  511  veralldar 
bygðin  vith  at  þv  æinn  ært  drottinn  gvð  Jsraeis. 

A  ^essi  s&mv  slvnndv  sendi  Ysaias  til  konvngs  mgnn  með  f>essvm 
orðvm.  Hæyrt  hefi  ek  b5n  þina  segir  drottinn  gvð  Jsraeis.  Enn  nv 
skalt  fiv  hæyra  hvat  ek  segi  yfir  Sennacherib  Serkia  konvngi.  Hæy- 
iarnar   døtr  Syon    hata    oe    hæða  þik  Sennacherib.   dottir  Hiervsalem 
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skekr  at  þer  hðfvð  sitt  er  hon  ser  a  bak  þer.  sva  segiandi.  Hveriom 
þottizt  þv  brígzla.  hvern  gvðiastaðir  þv.  a  hvern  snetldizt  þv.  J 
hímínínn  vpp  hefir  þv  sent  þin  avgv  í  mol  helgvm  ffvði  Jsrael.  þv 
þickizt  hafa  gahbat  drotlín  fyrir  hðnd^  þræla  þinna.  þa  er  þvhrosaðir 
þik  hafa  vpp  stigit  með  rniklvm  herskap  a  [hit  hæsta^  fiall  Líbanvm 
ok  hafa  vpp  hbggvið  &II  hin'  agglvzslv  tre  þess  fiallskogar.  þav  ær 
heita  cedri  oc  abietes.  ^v  sagðíz  hafa  vpp  havggvil  allan  skog  Carnieli 
oc  með  þinn  mikla  her  hafa  vpp  drvckit  annarlíg  vavtn  at  vvíIír 
þeirra  er  attv.  ok  at  þv  myndir^  þvrka  meðr  þinvm  fotsporvm  alla 
brvnna.  þo  at  byrgðir  verí.  Slikt  er  þitthol' ochræsní.  Hvat  þa.  hefir 
f)v  æígi  hœyrt  segir  droltinn.  hverso  ek  hcfe  skapat  fra  vpphafi  oc 
skipat  af  hinvm  fyrrvin  davgvm  þat  sem  nv  man  fyllaz  með  frám- 
kvæmðvm.  Styrkar  borgir  manv  hrapa  a  halsa  oc  herðar  hermonnvm. 
Enn  þeir  er  i  borgvm  silía  oc  þickiaz  vrvggir.*  manv  verða  aflalitlir 
fvllir  otta  oc  svivirðingar.  fyrirvorða  sik  sem  halmr  af  akrí  §Öa 
grœnt  hvsa  gras  þat  er  fyrr  favlnar  IKn  fvlivaxsta^  se.  Herbergí  þitt 
inngavngv  oc^  vtgaviigv  Sennncherib  [oc  alla  vegv  þina*  vissa  ek 
fyrir  segír  drottinn.  ok  sva  ræíði  þina  er  þv  œðdiz  með  akæfð  [oc 
ærslvm^"  i  gegn  mer.  ocalltþitt  dramb  oc  ofbelldi  kom  mer  til  eyrna. 
Nv  man  ek  segir  drotlinn  bringa  nasar^^  f)inar  sem  svins  rana  [en 
lala^*  tavm  i  varrar  þinar  oc  iœiða  þik  aptr  s5mv  Isið  sem  þv  komt 
hingat.  Enn  {)V  Hezechia  segir  drottinn.  skalt  þat  at  marki  hafa  at 
þetta  er  satt.  þv  skallt  fæðaz  oc  f)inn  lyðr  a  f)esso  ari  við  slikt  sem 
til  fangazt.  enn  a  oðrv  are  við  f>at  sialft  sem  vex  a  iorðvnne^'  oc 
ecki  er  sait  (il.  Enn  a  þriðía  ari  skolv  þer  sa  akra  yðra  oc  skera  oc 
planta  vingarða  oc  fæðazt  við  þann  avbxt.  Enn  þat  sent  þa  er  eptir 
af  hvsi  Jvda  man  rotsetia^^  sæði  oc  gera  halæitan  av&xt.  þvi  at 
agætar  miniar  manv  fram  læiðaz  ai '^Hiervsalem  oc  híalpsamlíg  heilsa 
af  Syon.  Allt  þetta  man  vinna  vandlætiskapp  droUins  allzheriar.  þi 
at  drottinn  gvð  segir  sva.  at  Serkia  konvngi  man  æigi  avðit  verða  inn 
at  ganga  i  þessa  borg  Hiervsalem.  oc  æigi  man  hann  skapti  skiota  i 
håna.  oc  æigi  skildi  hylia  hennar  veggi.  oc  æigi  með  hernaðí  bana 
vmkringia.  þvi  at  ek  skal  skyla  ^^  oc  hialpa  þessa^^borg.  se$fir  drott» 
inn.  bæði  fyrir  sialfan  mik  oc  sakir  Dnuids  þionostvmannz  mins. 

A  næsto  natt  sem  Hezechias^^  konvngr  hafði  hæyrt  þessa  spas&gT 
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Ysaie.  kom  gngíll  droltíns  af  honvm  sendr  til  herbvða  Serkia  oc  drap 
i  davða  af  þæím  [.clxxxv.  þvsvndir.^  Sem  Serkía  konvngr  var  vpp 
risinii  oc  klæddr  vm  morgvninn  oc  sa  davða  líkami  ailra  þessa  sinna 
manna,  bioz  hann  a  brottv  sem  hvatiigazl  oc  for  heim  i  sitt  riki  oc 
settiz  i  sina  hbfvÖborg  Niniven.  Ok  þa  er  hann  [þar  verandi  geck^ 
til  mvsteriss  at  dyrka  gvð  sinn.  er  þeír  kallaðv  Neserach.*  {)ar  rælt  i 
hofino  barv  synir  hans  vapn  a  hann  oc  drapv.  {)eir^  er  sva  hætv 
Adramelech  oc  Sarasar.  oc  ílyðv  siðan  i  þat  ríki  er  Armenia  hæilir. 
Enn  Esereddon^  hinn  þriði  son  Sennacherib  tok  riki  eftir  feðr  sinn. 


Fra  þi  er  Ezechias  konungr  þa  lengra  lif  af  guði/ 

364.  þvi  næst  tok  Hezechias  konvngr  sott  banvæna.  kom  þa 
til  hans  Ysaias  son  Amos  spamannz^  oc  mæltti.  f>essa  Ivti  segir 
drottinn.  Skipaðv  sva  til  i  «hvsi.  þino.  sem  þv  mant  dæyía^  [oc  æigi 
længi  lifa  heþan  af.^  Gecc  Ysaias  [vt  þa  þegar^^  af.konvngs^^  her- 
bergi.  Enn  konvngr  sneri  asianv  sinni  til  veggiar^^  oc  bað  til  drott- 
ins  með  þessvm  orðvm.  Bið  ek  drottinn  minn  at  þv  minnizt.  hverso 
ec  hefi  fram  gcngit  fyrir  þinni  asynd  i^^  sannlæik  oc^^  algervo 
hiarta.  oc  gert  þat  iafnan  sem  þer  likaði.  Tok  konvngr  þa  miog  at 
syta.  Oc  aðr  Ysaias  vcri  kominn  vt  i  miðian  garðinn.  kom  yfir  hann 
rbdd  drottins  sva  segiandi.  Hverf  þv  aflr  oc  seg  sva  Hezechie  hertoga 
lyðs  mins.  Sva^'  segir  drottinn  gvð  Dauids  favðvr  þíns.  Hæyrða  ek 
[bQn  þina  oc  sa  ek  tar  þin.^^  Se.  nv  gerl  ek  þik  h^ilan  segir  drottinn. 
sva  at  a  þriðia  degi  mant  þv  ganga  i  mvsleri.  þi  at  eji  legg  við  f)ina 
lifdaga  .XV.  ar.  oc  ek  man  frelsa  þik  af  hendi^^  Serkia  konvngs  oc 
hlifa  borg  þessi  sakir  Dauids  mins  þionostomannz.  Ysaias  geck  inn 
fyrir  konvng  oc  sagði  honvm  511  þessi  orð  drottins.  Bað  hann  f>a 
fera  ser  fikivkiarna  oc  lagði  [við  þar'^  sem  konvngr  hafðí  mestan 
verk  oc  sarlæik  sotlarinnar.  oc  varð  hann  {)egar  hgill. 


■)  [.c.  þotODdraða  ok  .Izxz.  þDsuoda  ok  .v.  þntunder,  B  ')  [saal,  ogs.  A; 
var  þar  gckk  hann,  B  ■)  Nesciach  ok,  B  *)  sbmu  Ulf,  A  ^)  Ass- 
aradon,  B  ')  Fra  sott  Eseohias  konnngs  ok  huat  gud  veitti^ 
honum,  A  ')  spainaðr,  B  *)  framstiga,  A  •)  [mgl  B  ***)  [þa  þegar 
vt,  A  «»)  hans,  B  «»)  taal,  B,  A;  vcggia,  C  >*)  saal.  reitet;  oc,  C, 
B,  A  >4)  med,  A  i'»)  þersa  luti,  B  i<)  [taar  þin  ok  sua  b«n  þina,  B 
")  valldi,  A    «•)  [þar  vid,  A 
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Spasaga  Ezechielís  spamnnnz.^ 

365.  J  þann  tima  sendi  Erodach^  konvngr  af  Babilon  bræP  með 
vilmglvm^  oc  goðvin  gibivm  Ezechie  konviigi.  þi  at  hann  hafði  frett 
fiivklæik  hans.  Konvngr  varð  miog  glaðr  við  kvamo  þeirra  sendímanna. 
er  [með  brefin  forv.^  oc  syndi  þæim  allar  sínar  gersimar  ockoii¥ng- 
ligar  rehirðzlvr.  Oc  engi  Ivir  var  sa  i  hnns  valldí  er  æigi  syndi  hann 
þæim.  f)a  kom  Ysaias  spamaðr  til  konvngs  oc  spvrþi.  hvat  þessir 
menn  villdo^  gða  hvaðan  þoir  komv  §ða^  hvat  þoir  hbfðv  sgAl  i 
konvngs  herbergiom.  Hezechias  svarHðí.  f^eir  ero  komnir  arfiarrlegÍT^ 
riki  or  Babilon.  enn  ek  synða  þeim  alla  Ivtí.  þa  sem  i  minv  bvsi  ero* 
oc  ec  heii  valld  yfir.  f>a  mællti  Ysaias  til  hans.'^  Hæyra  skaltv  hvat 
drottínn  segír.  ^eir  dagar  manv  koma.  er^^  allir  nytsamligir  Ivtir  nianv 
bravt  flyliaz  af  þinv  hvsí.  ok  allt  þat  sem  þinir  feðr  hafa  saman  dregit 
i  femvnvm  §ða  smiða  latið  allt  til  þessa  dags  man  tekit  at  herfangi 
oc  flvtt  i  Babilon.  íafnvel  synir  þinir  segir  drottínn  oc  ættmenn  þeir 
er  fra  þer  ero  komnir  manv  vera  hcrlœtddir  oc  gervír  geildingar  oc 
þionostomenn  i  hMl  konvngs  Babilonis.  Hezechias  konvngr  svaraði. 
Gvði  lof.  b\l  orð  drotlins  oro  agæt  oc  goð.  þat  gefi  gvA  al  halldiz 
friðr  oc  ræltendi  vro  mina  daga. 

Nv  ero  þeir  margir  hlvtir  af  Hezechia  konvngi  cr  her  grfinir 
gigi.  [allr  hans  afli  oc^^  hverso  hann  gerðí  vatzvppsprettv'*  oc  veitli 
sva  vatni^^  i  Hiervsalem  með  míclo  manvirki  oc  kostnaði.  allt  slikt 
man  finnaz  skrifat^^  i  Paralyppomenon  i  konvnga  ævi  Jvda.  Heze- 
chias for  almenneligan  veg  vm  davða  dyrr  tii  feðra  sinna  oc  var 
elskaðr  af  gvði  oc  goðvm  m&nnvm. 


Fra  þi  er  Manases  var  leystr.** 

366.    Eptir  Hezecbiam  tok^^  konvngdom  Manases  son  hans.  hann 

var   þa    .xii.^*  vetra    oc   rikti-i  Hiervsalem  .Iv.**  velra.   hans  nioðir 

het  Aphsila^^  systir  Ysaie   spamannz.    Manases   villtiz  af  vegvm    feðr 

sins  oc  gerði  sva  illa  hlvti  i  avgliti  drotlins   sem  þær  hæiðnar  þioðir 

er  verstar*  *  vorv  i  skvrðgoÖa  blolvm.    Hann  ligt  vpp  gera  oc  endrbøta 

hof  a  hæðvm.   þav  sem  faðir  hans  hafði  latið  niðr  briota.    hann   eflði 

^)  Fra    sendimonnupa    Erodachs    konuiigs,    A      ')  sun  Baladao  lilf.  B 

•)  mgL  A     *)  saal  ogs.  B;  vinmælum,  A    *)  [brefin  bara,  A     •)  TÍUdi,  B 

■»)  ok,    B      «)  fiarlægv,   B;    fiarrlæpii/A       •)  vorv,  B      ^»)  konungs,    B 

">»)  al,  B      >»)  [mgl  B      ")  vaivppsprcttur,  B      **)  vatn,  B     »»J  mgk  B 

**)  Fra  Manases   ok   hans  framferði.     capitnlmn,  A       ''')  riki    ok 

Ulf.  A    »•}  .xvi.,  A     *•)  haalfan  tetta  togh,  B     »•)  Siba,  B     «»)  Yc»^  B 
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blofskap  skvrðgoði  Baal  oc  blomgaÖi^  blotskoga.  sem  gert  hafði  hinn 
versti  konvngr  Jsraei  Achab.  Hanases^  dyrkaði  hiiiiintvngl  oc  hgddi 
droUiii  a  alla  vega.  sva  at  hann  sgtli  eitl  hit  niesla  skvrðgoð  er  hann 
hafOi  gera  latið  yfir  alltarit  i^  leniplp  domini,  því  sem  drottinn  hafði 
valit  [til  dyrkanar^  sinv  helga  nafni  i  Hiervsalem.  oc  sva  reisti  hann 
vpp  skvrðgoð  i  garðí  mvsterissins  oc  blotaðí  syni  sinvni  oc  brendi 
bann  at  liæiðnvm  sið.  hann  TramOi  fi&lkyngi  oc  setli  hofpresta  oc  galld- 
rameislara  oc  .phitonsmenn^  oc  giorði  alla  illzko  oc  osiðv  oc  svæik 
sva  lyð  gsbs. 

Fyrir  þvi  sendi  drottinn  til  hans  spåmenn  sina  með  þess  battar  er- 
endvm.  Fyrir  þvi  segir  drottinn  al  Manases  konvngr  Jvda  hefir  gert 
flæiri  illzkvr  oc  vdaðir  enn  hæiðinn  lyðr  Amorrevs.  hefir  dregit  i 
synðír  oc  saurlifi^  allan  minn  lyð  Jvda.  þa  man  ek  nv  lata  sva  mikla 
oc  harða  hehid  koma^  yfir  Hiervsalem  ocJvda.  at  gngsta  man  i  baðvm 
fyrvm  ^vss  sem  hæyrir.  Ek  man  ræita®  segir  drottinn  yfir  Hiervsalem 
samdratt  Samarie  oc  allt  alag  hers  Achab.^  oc  £va  man  ek  af  rna  oc 
slietla  Hiervsalem  sem  rit  er  planað  af  vaxspialldi.  þi  at  eftirlæifar 
minnar  ørfOar.  þat  cro  §ttmenn  Jsracls.  man  ec  vpp  gefa  i  valid  sinna 
vvina.  sva  at  þeir  manv  verða  at  rvpli  oc  ranfengi  sinvm  motstoðv- 
monnvm.  fyrir  þat  er  þeir  vinna  illa  Ivti  i  minv  avgliti  oc  lætta  alldri 
af  mik  at  gabba  oc  svivirða  siðan  þeir  gengv  af  Egyptalandi  oc  allt 
til  þessa  dags. 

Sva  segir ^^  at  Manases  konvngr  Igti  drepa  Ysaiam  spåmann  moð- 
vrbroðvr  sinn.  oc  sva  marga  aðra  ^\bs  vini  oc  spåmenn,  at  kallat  er 
at  hann  fylldi  oc  savrgaði  alla  Jorsalaborg  i  saklavso  bloðl  oc  spillti 
Mlvm  lyð  oc  i  vafði  sinvm  g[lgpvm.  Enn  þav  barðindi  sem  gvð  hafðí 
ognað  yfir  Jvda  oc  Hiervsalem  fyrir  mvnn  sinna  spamanna  oc  nv  var, 
nockot  af  sagt  i  hegning  glæpa  Hanase^^  fylldiz  með  framkvgmð. 

Ræyndi  hann  þa.  at  ecki  er  trvtt  Iravst  nema  af  gvði.  ocsvaþat. 
at  a  hverri  stvndv  sem  syndvgr  maðr  snyzt  til  g\6s  af  Mlo  hiarta  oc 
iðraz  afgiðrða.  þa  er  gvðs  miskvnn  bvin  at  hialpa  honvm  oc  þegar 
vpp  at  gefa.  hverso  mikit  sem  hann  hefir  misgerl.  þi  at  eiWr  savgn 
Gyðinga  var  Manases  konvngr  herlæiddr  af  hæiðingivm  i  Babilon.  oc 
þar  til  davða  dðmðr  með  bvi  moti.  at  stæyptr  var  æinn  mikill^^  oxi 
af  giri  oc  þar  var  hann  i  setlr.  Siþan  var  vxinn  Ivclr  aftr  ramliga 
oc  blaðlt  at  vtan  oUvm  megin  bal  oc  skotið  i  elldi.  Enn  er  vxinn  tok 

«)  blomgada,  B  »)  konvnfrr  Ulf,  A  »)  in,  B  ♦)  [ser  til  dyrkanar  ok,  B 
•)  filoDsmeoD,  B  <)  snål  B,  A;  siM-lifi,  C  ">)  Ulf,  B,  A  >)  retta,  B; 
reita,  A  *)  konungs  tilf,  A  >^)  segii,  B  ^0  manna  sem,  6  ")  mgL  B 
1«)  BaaL  B,  A;  a,  C 
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at  hitna.  þa  nf>k  Manases  at  blota^  oc  kalla^  a  skvrðgoð  sin.  þa?  sem  hann 
hafðí  dyrkat  í  Híerysalem.  Enn  er^  stoðaði  ecki  úc  vxinn  hitnaðí  som  aðr. 
þa  sneríz  bann  af  ðllvin  hvg  oc  hiarta  lil  himna  gvðs  oc  hiet  a  hann 
ser  til  fvlttings.  oc  a  s6mv  slvnndv  kom  gvðs  en^^ill  af  honvni^  sendr 
oc  tok  hann  a  bravttv^  [at  Ivktvm*  §irvxanvm  oc  bar  hann  a  {inni 
momentv  heim  i  GyÖínga  land.  Tok  Hanuses  siðan  riki  silt  ok  braz 
æigi  (ifvðí.  Manasrs  varð  sottdayðr.  þa  hafði  hann  .víi.  velr  oc  .Lx. 
hann  var  grafinn  i  Hiervsalem  i  garði  þeini  er  heilir  Ozam. 


Fra  illzkv  Ammons  ok  dauða.^ 

367.  Amon  son  Manases  tok  riki  cftir  hann.^  þa  hafÖí  Amon* 
•ii.  yetr  oc  .XX.  oc  rikti  i  Hiervsalem  .ii.  ar.^"  Hann  blolaði  skvrðgoð 
oc  var  hinn  vcrsti  konvngr  [i  alla  staði.^^  þi  at  hann  fyrirliet  fvll- 
komliga  gvð  drottin  [reðra  sinna  ^^  oc  framðí  alizkyns  odaðir  [enn 
ecki  gvðs  gavtvr."  SialTs  hans  þionostvmenn  væillv  honvm  vmsat 
oc  tokv  hann  af  lifi  i  [siairri  konvngs  b&llirini.^^  var  hann  grafinn  i 
garðí  Ozam.  þvi  næst  væittv  landznienn  atgavngv  þrœlvm  þeim  sem 
drepit  h6rðv  Amon  konvng  oc  drapv  þa. 


Fra  |)i  er  iQgbok  var  fundin.^* 

368.  f>vi  næst  var  til  konvngs  tekrnn  at  raði  allra  h&fðingÍR  oc 
8amf)ycki  alþyðv  son  Amons^^  er  hgt  Josias.  Hann  var  þa  .viíí.  velm. 
hann  rikti  i  Hiervsalein  §ilt  ar  oc  .xxx.^^  Josias  konvngr  gerði  alla 
Ivti  eptir  drottins  vilia.  sva  at  hann  veik  hvarki^^  af  bllvni  vegvm 
Dauids  konvngs  frenda  sins  [til  hggri  handar  ne  vinstri.^^  A  .xviii. 
ari  rikis  sins  sendi  Josias  konvngr  Saphan  ritara^^  til  fvndar  vid 
Helkiam.  er  þa  var  byskvp  i**  templo  domini,  mcð  þeim  s5mvm  erendvm 
sem  Josias  konvngr  hafði  fyrrvm  boðit  Joiade  byskvpi  oc  ððrvm  kennU 
monnvm.  at  Te  f>av'sem  gefin  ero^^  til  tomplum  domini  skylldi  hafa 
til  eflingar  oc  endrbotar  mvsterino. 

1)  «aa{.  6;blotDa,  C  ')  [blotadi  Manaset  ok  kalladi,  A  *)  ^nlHlf.A  *)  himni,  B 
•)  brottv,  B,  A  •)  [or,  A  ^)  Fra  Amon  konun^^i,  A  ■)  fcdr  tino,  B 
*)  hann,  B,  A  ><^)  (hans  moðer  rar)  Meøsalemeth.  dotter  Baras  nf  Jethba 
iilf.  n  l')  \mgl.  B  *«)  [mgL  B  i")  [mgl  B  ^*)  [tiairs  konnnffSÍBS 
hqW,  B  '^)  Fra  Josias  konungi  er  eyddi  allri  skurd^^oda  Tilla, 
A  *•)  konnngs  tilf.  B  i^)  .xx.  B,  A  i>)  hnergi,  B  i»)  [Moðer  bans 
het  Jvidida  dotter  Fadaia  af  Besecath,  B  '*)  snn  Asha  sunar  Messala* 
ritara  sinn,  B     '*)  in,  B     '^)  voru,  B 


Digitized  by 


Google 


Cap.  368^  Il  Kongemt  Bog  23.  649 

Saphflf]  ritari  for  oe  flvtti  þetta  §rcndi  víð  kennimanninn.'  oe  hann 
iataði  [at  sva  skylldi  vera.*  Helchias  byskvp  segir  Saphan*  ritara.  at 
hann  hafði^  fvndit  I6gbok  æina  i  mvslerino.  Hann  selldi^  Saphani^ 
bokina  oe  bað  hann  lesa.  oe  sva  gerði  hann.  For  hann  siðan  aptr  a 
konvngs  fvnnd.  oe  sagðí  honvni  [at  syst^  var  þat  ærændi  sem  hann 
var  til  sendr.*  Enn  her  hefi  ek  sagði  hann  logbok  f)a  er  byskvp  feck 
mer  i  hendr.  oe  kveðz  hann®  hafa  Tvnndit  i^^templo  domini.  Nvsem 
Saphan  hafði  lesit  Jog  drottins  i  hæyrn  konvngs.^  ^  lok  konvngr  oe 
slæit  klæði  sin.  þvi  næsl  kallaði  hann  til  sinHelehiam  byskvp  oe  Sa- 
phan ritara  oe  [þria  menn  aðra^^oe  bavð  þeim  at  ganga  lil  frettar^' 
við  drottin.  hverso  hann  skylldi  til  haga  oe  hvat  hann  [skylldi  oe  hans 
lyðr^^  halda  af  boðorðvm  þessar  bokar  sem  Fvndin  var.  þi  at  sva 
syniz  mer  segir  hann.  sem  mikil  drottins  rœiði  se  vpp  kœykt^'  moti 
oss.  fyrir  þat  er  feðr  varir  villdo  æigi  hlyAnaz^*  boðorðvm  [bokar 
þessar^^  oe  æigi  fylla  þat  logmal  sem  her^^  er  ritað. 

f^essir  .v.  menn  sem  konvngr  sendi^^forv  til  fvnndar  vil  Holdan 
spakono.  Hon  bygðí  þar  i  Hicrvsalem  oe  var  [figinkona  ^ess  roannz 
er  kaliaðr  var  Sellvm*^  klæðahirðir.  Sem  þeir  komo.  baro  þeir  vpp 
fyrir  håna  sin  erendi.  Hon  svaraði.  Sva  megi  þer  segia  konvngi 
yðrvm.  Se  nv  segir  drottinn  gvð  Gyðinga.  ek  man  framlœiða  yfir  stað 
þenna  oe  bygðarmenn  hans  511  hefndar  harðyndi.  fyrir  þat  ær  Jvdar 
brvtv  þessi  I6g.  er  lesin  vorv  fyrir  konvngi.  oe  fyrirlietv  mik  oe  forn- 
færðv  annarligvm  gvðvm  mik  svivirðandi  i  Mlvni  sinvm  handaverkvm. 
Enn  fyrir  þat  segir  gvð  drottinn.  er^^  þv  Josias  hæyrðír  boðorð  bokar 
þessar  með  olla  oe  hr§ðzlo  hiarta  {)ins  oe  lægðír  þik.i  mino  nvgliti. 
])a  er  þv,  hæyrðir  ognarboð  minnar  ræíði  yfir  stað  þenna.  oe  þv  ræifl 
klæði  þin  ineð  svt  oc  sorg^^  i  minv  avgliti.  þetta  sa  rk  oe  hæyrða  ek 
segir  drottinn.  þar  fyrir  man  ek  þik  laða  til  framfarinna  feðra  þinna. 
oc  skaltv  i  friðí  vera  allt  til  davðadags  oc  fa  sæniiligan  grbft  með 
þinvm  forellrvm  enn  lifa  æígi  læingí.  til  ^æss  at  þin  nvgv  siae  æigi 
sva  illa  Ivti  sem  yfir  manv  liða  þessa  borg  oe  allt  ríki  Jvda. 

Nv  sem  sendimenn  hðfðv  hæim**  flvtt  konvngi  [WI  þessi**  orð 
Holldan  »pakonv.  þa  liet  hann  boða  a  sinn  fvnnd  Mlvm  ölldvngvm  oe 

0  keDnimenn»B  *)[þTi,A  *)  SaphRoo,B  «)  hefer^B;  herdi,A  >)øendi,  B 
<)  Saphano,  B  '')  gort,  B  *)  [sin  erinilislok,  A  *)  mgl  A  *^')  in,  B 
>i)  saal\;  konaogi,  B;  drottins,  C  *')  [Haikaii  syni(!)  Saphan  ok  Achobor 
ton  Micho,B  >*)  fretta,  B  «^)  [ok  hana  lydr  skylldi,  A  >•)  kYeykt,B,  A 
»<)  hlyda,  B  >^)  [guds,  A  '•)  i  þessi  bok,  A  ^»)  Helchias  kennimadr 
ok  Haichan  ok  Hachobor  ok  Saphan  ok  Asaya  Ulf.  R  *<>)  [hosfrr  Sellum 
sonar  Cetue  sonar  Aras  þers  manni  er  kalladr  var,  B  '■)  at«  A  ")  Her 
en4er  B.     «•)  mgl  A    •*)  [mgl  A 
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hbrðínfifívin  af  riki  Jvda  oc  Hiervsalem.  For  þa  konvngr  með  alla 
h&fðingia  oc  kenniiiienn  oc  spåmenn  oc  ailan  Jorsalaborgar  lyÖ  Ul 
mvsterís  drotlins  oc  las  þar  at  bllvm  ahæyrundvm  allan  boðsJ&ap  drotU 
ins  ai  þeirri  bok  sem  fvndiz  hafði  i  mvsterino.  Koovngr  stoÖ  a  palli 
ham  fyrir  avglili  drotlins.  qc  sctti  hann  f)at  friðgerðarlðgmal  við  gvð 
af  lyÖsins  hendi.  al  tflii  folk  skylldi  gaaga  gaTlvr  droltins  oc  varð- 
•vœila  hans  Iðgmal  oc  boðorÖ  oc  haliðir  af  b\\\  hiarla^  ok  magni  ok 
hallda  i  alla  sladi  þau  sáUmalsl&g.  seni  skrifud  uoru  aa  þeirri  nyfond- 
inBt  bok.    Ok  þi  iatti  allr  lydr. 

Baud  konungr  þa  Helchie  byskupi  ok  odrum  ^ennimonosm  brott 
al  berå  or  musleri  drottins  aull  þau  ker  sem  ger  hofdu  verit  til  blot- 
skapar  Baal  gdr  blotskoginum  §dr  hiniintunglum.  011  {)au  ker  ok  blot- 
skapareini  brendi  hann  al  6sku  i  dal  Cedron.  ok  let  flytia  ^ðskana  i 
Bethel.  Hann  tok  af  lifi  alla  blotmenn.  þa  sem  konnngar  Juda  hftfdu 
til  sett  at  rornf«ra  i  borga  bædum  Juda  ok  vmhuerfis  Jerusalem,  ok 
«illa  menn  þa  sem  reykelsi  brendu  fyrir  skurdgodinu  Baal.  fyrir  solu 
ok  tungli  ok  aullum  himintunglum.  ok  allan  blotiundinn  umhuerfis 
musterit  let  hann  vppræta  ok  brenna  at  &sku  i  Cedron.  hann  dreiffii 
öskunni  i  daudra  manna  grafir.  ok  aull  hof  ok  hauga  yCr  borgar- 
hlidum  braut  hann  niðr.  Sua  eyddi  hann  ok  fyrirbaud  þann  vánd- 
skap.  at  ne  einn  madr  skylldi  blota  bðrnum  mum  §dr  brenna  þau 
al  heidinna  manna  sid.  Aull  þau  likneski  sem  vándir  konungar  hofdv 
vppreist  ok  alla  blotskoga  Het  hann  brenna  ok  berå  bsku  allz  blot- 
skapar  i  fors  Cedron.  ok  reinsaði  alla  Jorsalaborg. 

þi  næst  /or  Josias  i  Betlfel.  ok  gordi  þar  slikt  allt  sem  fyrir 
hafdi  sagt  spamadr  drottins.  saa  er  kom  af  Juda  a  d6gum  Jeroboam 
konungs  Jsracl.  sem  fyrr  er  getit.  þi  at  Josias  konungr  eyddi  ok 
brendi  alltarit.  er  Jeroboam  hafdi  gera  latit.  ok  allt  blothusit  ok  blot- 
iundinn vmhverfis.  Enn  er  hann  litadiz  vm.  saa  hann  þar  aa  fiMinoi 
m6rg  leldi  daudra  blotmanna.  þau  liet  hann  ræna  ollum  beinuni  ok 
brenna  medr  alltarinu  allt  at  6sku.  þa  mællti  konungr.  Huat  titli  see 
ek  þar  aa  einni  gr&finni.  Enn  þeirrar  borgar  menn  s&gdu.  at  þarvar 
leiddr  guds  madr.  saa  er  fyrir  hafdi  sagt  þessa  alla  luti  «em  hann 
fullgerdi  nu.  Konungr  mællti.  Honum  skulum  ver  frid  gefa.  verdi 
engin  sua  diarfr.  at  raski  þi  leidi  sem  hann  liggr.  Voru  nu  friab  hans 
bein  ok  þess  spamannz  sem  med  honum  var  grafuinn  ok  hann  hafdi 
uælltan.  sem  fyrr  uar  ritat. 

'    Her  medr  braut  Josias  konungr  nidr  aull  hof  ok  hædablot  i  borgain 
Samarie,    er  konungar  Jsraels  hbfdu  gera  latit  til  hádungar  ok  hneisa 
0  B^  ender  C;  Slutningen  er  tågen  af  A. 
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lifanda  f^udi.  Hann  drap  alla  hofpresta  ok  hæda  kennimenn.  hueria 
yfir  sina  blotetalla.  enn  brendi  buka  ok  bein  manna  yfir  alUari.  þi 
næst  huarf  bann  aptr  i  Jerusalem  ok  baud  þa  aullmn  sinum  lyd  at 
reisa  vpp  \bg\n  ok  endrnyia  sáttmál  droltins.  setia  ok  helga  pascha- 
halld  droUni  gudi  sinum.  Ok  alldri  aa  ullri  konunga  æui.  fra  |)i  er 
domendr  voru  yfir  Jsrael.  var  slikt  þaschahalld  sett  §dr  gert  sem  nu 
aetti  Josias  i  Jerusalem.  Josias  konungr  eyddi  olhim  phitonsmonnum 
ok  galldrameislarum  ok  fiolkunnigum  monnum  ok  aullum  skurdgodum. 
ok  nam  af  riki  Juda  ok  Jherusalem  altar  illzkur  oe  vdadir. 

Engin  konungr  fannz  medr  Gydingom  aðr  ne  sidan.  saa  er  meirr 
sneriz  eptir  gudi  af  aullu  hiarta  ok  hug  ok  sva  helldi  log  Hoysy  medr 
öllum  styrk  ok  krapti.  Enn  þo  fyrir  þa  sauk  at  Gydingar  ok  konungar 
Jsraels  h6fdu  uakit  upp  alla  uega  reiði  guds  i  gegn  ser  medr  vmennzku 
ok  illgí6rdum.  þa  sneri  droltinn  enn  æigl  sinum  rikisspruta  ok  refs- 
ingaruendi  sinnar  reidi  fra  Gydinga  lyd.  helldr  bendi  hann  til  medr 
berum  ordum  fyrir  munn  sinna  spamanna.  at  hann  mundi  sua  brottu 
kasta  fra  sinni  aasyn  Judvm  sem  adr  Jsraels  lyd.  ok  fra  snua  sin 
miskunnaraugu  þessi  borg  Jherusalem.  þo  at  hann  hefdi  håna  vaiit  til 
dyrkanar  sinu  helga  nafni. 

J  þann  tima  forPharao  konungr  af  Egiptalandi.  er  odru  nafni  het 
Necho.  til  arinnar  Eufraten  at  beriaz  vid  konung  Serkia.  For  þa  Josias 
Juda  konungr  af  Jerusalem  til  fundar  vid  Egipta  konung  ok  fann 
hann  i  þeím  stad  er  Magcddo  hoitir.  Enn  þegar  sem  Pharao  Mecho 
saa  Josiam  konung.  let  hann  taka  hann^  ok  drepa.  Enn  menn  Josie 
toku  likbam  hans  ok  fluttu  heim  i  Jerusalem  ok  grofu  med  sæmd  i 
sealfs  sins  leidi.  sem  hann  hafdi  ser  latit  gera  ok  bua.  A  d&gum  Jo- 
sie konungs  birliz  hinn  agi§ti  Jeremias  spanfadr.  er  medr  mikilli 
sorg  ok  sut  sagdi  fyrir  þa  miklu  eymd  ok  iWtjiU.  sein  yfir  geck  Gyd- 
inga lyd  litlo  sidarr  i  herleidinginni  micklu. 


Fra  Pharao  Necho  ok  Joachim. 

369.  Eptir  Josiam  lok  riki  Joachaz  son  Josie  medr  radi  Juda. 
þa  hafdl  hann  .xxiii.  vetr.  hann  rikti  i  Jerusalem  .iii.  munndi.  Hann 
vandiz  þegar  aa  illzkur  hintia  fyrri  frenda' sinna  enn  uanrekti  fagra 
stigu  fbdur  sins.  þi  næst  kom  Pharao  Necho  i  Gydinga  land  ok  tok 
Joachaz  fra  riki  ok  heilt  hann  bundinn  i  borg  þeirri  er  het  Rebella  i 
riki  Ematb.  enn  lagdi  gialld  a  riki  Juda  .c.  punda  silfr  ok  pond  gull. 
Setti   þa  konungr  Pharao  yfir  Juda  ok  Jerusalem  Eliachrm  arnian  son 
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Josinm.  ok  sneri  nafni  hans  Joachim.  Enn  hann  flutti  Joachaz  herleiddan 
ok  halldinn  i  böndum  aa  Egiptaland.  Joachim  hcimti  såman  ^all  ok 
silTr  af  Gydingum  ok  galU.Egypta  konungi.  sem^  hann  hafdi  aa- 
kuedit. 

Joachim  var  .xxv.  þá  er  hann  tok  konungdom.  hann  rikli  .xii. 
a^r  oe  var  illr  konungr.  A  .viii.^  aari  rikis  hans  kom  Nabogodonosor 
konungr  af  Babilon  i  Gydinga  land.  Geck  þa  Joachim  lil  handa  honum 
ok  þionadi  honom  .iii.  aar.  Sidan  bra  hann  Irunadi  vid  hann  ok 
bardiz  i  mot  honum.  þi  næst  heriadu  ,aa  riki  Juda  uikingar  Moabite 
ok  Amonite  ok  dreifdu  Gydingum.  sem  gud  haidi  ognat  fyrir  munn 
spamanna  sinna. .  at  hann  mundi  Judum  af  hendi  kasta  i  hefnd  sinna 
manna  þeirra  sem  Manases  konungr  liet  drepa  saklausa.  Fyrir  slikt 
ok  adrar  illzkur  þeirra  uilldi  gud  æigi  lengr  likna  lyd  Juda.  Joachim, 
er  rcltu  nafni  het  Eliachim.  tindadiz  é  .xi.**  ari  rikis  sins.  Enn  Egipta 
konungr  Pharao  Necho  heriadi  ok  ecki  sidan  or  sinu  riki.  þi  at  hann 
hafdi  þa  farit  vsigr  fyrir  honungi  af  Babilon.  sua  at  Serkia  konungr 
hafdi  vnnit  af  honum  allt  Medialand  milli  Nilar  kuisla  ok  aarinnar 
Eufralen. 


Her  segir  af  Nabogodonosor  konungi. 

370.  þa  tok  konungdom  yfir  Juda  hinn  .iii.'''  son  Josie.  saa  het 
Joachim  ok  odru  nafni  J(*chonias.  hann  var  þa  .xviii.  uetra  ok  rikti 
i  Jherusaiem  æigi  lengr  onn  .vi.  manadi.  hann  var  illt  idnandt  i  augliti 
drottins.  A  þeim  tima  komu  hermenn  Nabogodonosor  konungs  af  Ba- 
bilon ok  seltuz  uni  Hierusalem  oe  borduz  aa  håna  med  mbrgum  vig- 
uælum.  þa  kom  litlu  sidarr  seaifr  Nabogodonosor  konungr.  Geck  þa 
Jeclionias  konungr  þegar  ut  af  Jerusalem  aa  hans  valid,  ok  modir 
konungs  er  het  Nestha.  ok  allir  gi^dingar  hbfdingiar  ok  hirdmann, 
ok  gafu  vpp  borgina.  þat  var  aa  .viii.^  ari  rikis  Nabogodonosor  kon- 
ungs af  Babilon.  er  hann  tok  Jechoniam  konung  Juda  af  riki  ok  flutti 
medf  ser  til  Serklandz  i  Babilon.  Hann  rænti  lemplum  domini  aullum 
fehirdzlum  dk  fiarlut.  ok  allar  konungs  gersimar  ok  fehirdzlur  tok  hann 
at  horfangi.  ok  aull  gullker  er  Salomon  hafdi  gera  lalit  til  guds  þeon* 
ostu  i  musteri  drottins.  Ok  alla  h6fdingia  ok  hina  sterkoztu  hermenn 
Juda  .lx.  þusunda  ok  alla  smidi  ok  haga  menn.,  eiginkonur  konungs 
ok  alla  gelldinga  ok  domendr  af  Jherusaiem  herleiddi  hann  i  Babilon 
medr  Joachim  konungi.  sua  at  hann  lél  ecki  eptir  i  rikinu  vtan  fitæk- 
issfolk  ok  litilmagna.  ok  setti  þar  yfir  Mathaniam  hinn  .iiii.''  son  Josie 
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ok  skipti  n&fnum  vid  hann  ok  let  hann  heita  Sedechiam.  Hann  hafdi 
.xxi.  vetr  er  hann  tok  konungdoin  ok  rikti  .xi.  aar  i  Jerusalem. 

Sedechias  var  slikt  illr  i  ^uds  augliti  som  hinir  fyrri  brødr  hnns. 
fyrir  þi  endrnyiadi  hann  reidi  i^uds  ok  reiUi  hans  hegningaru6nd 
moti  Hierasalem  ok  Juda.  Sedechias  konungr  bruggadi  sáttmali  vid 
Babilonar  konung  ok  geck  undan  allri  hans  þíonoslu  aa  .ix.***  a«ri  Se- 
dechie.  A  .x."**  dag  hins  .x>  manadar  kom  austan  nf  Calldea  landi 
Nabogodonosor  konungr  af  Babilon.  ok  settiz  medr  allan  sinn  her  um 
Jerusalem  ok  b&rduz  aa  håna.  ok  byrgdu  inni  Sedechiam  konung  ok 
allan  hans  lyd  .ii.  aar.  i  samt  ok  bannadi  allar  tiltlutningar.  G&rdiz  þa 
sulltr  mikill  innan  borgar.  enn  veggirnir  bunir  til  brotz  af  alsokn 
hermanna.  A  hinu  .xi.**  åri  rikis  Sedochie  flydu  allir  uapnfærir  monn 
vm  natt  af  Jorsalaborg.  enn  Calldei  satu  umhuerfis  borgina.  Konungr 
Sedechias  flydi  þannig  scm  leidir  lagu  um  uollu  nockura  til  eydimerkr. 
Enn  herr  Calldeorum  soiti  eptir.  ok  galu  fangit  hann  aa  slétlum  Jeri- 
cho.  Dreifduz  þa  allir  hans  menn  ok  flydu  fra  honum.  Kalldei  toku 
Sedechiam  ok  leiddu  hann  fyrir  konung  sinn  i  þeim  stad  er  hctReb- 
lata.  Nabogodonosor  selti  þann  dom  Sedechie.  at  hann  liel  drepa  syni 
hans  fyrir  augum  honum.  enn  sidan  stack  hann  ut  augu  hans  bædi 
ok  sett!  hann  i  iarn  ok  flulti  hann  sua  med  ser  i  Babilon  a  .vii.^  degi 
hins  fimta  manadar.  þat  uar  aa  .x.'*  aari  rikis  Nabogodonosor  konungs 
af  Babilon. 

þa  kom  Nabuzardan  hertogi  Nabogodonosor  konungs  i  Hierusalem 
ok  slo  elldi  i  templum  domini  ok  konungs  hallir  ok  herbergi.  ok  huert 
hus  innan  borgar  brendu  Kalldei  en  brutu  borgarveggi  alla  til  iardar. 
Enn  allt  folk  þat  sem  eptir  uar  af  Judum  i  borginni.  iafnuel  þa  menn 
sem  adr  h5fdu  þegit  ser  grid  af  Babilonar  konungi.  herleiddi  nu  Na- 
buzardan. allt  folk.  utan  nbckura  fatæka  menn  setti  hann  eptir  at  vinna 
uingarda  ok  akra  manna,  enn  alla  eirstolpa  i  musteri  drottins  flutto 
þeir  medr  ser  i  Babilon.  sua  katla  seni  ker.  ok  alla  adra  luti  sem 
Salomon  konungr  kafdi  gera  latit  af  eiri  §dr  af  malmi  til  þeonostu  i 
musterinu.  sua  gullspengr  ok  allan  gulligan  bunad  ok  prydi  muster- 
tssins  rcif  Nabuzardan  af  adr  enn  hann  brendi  tetnplum  domini  ok  tok 
at  herfangi.  Sua  mikinn  malm  flutti  hann  af  Jerusalem  i  Babilon.  at 
æigi  kom  vag  vid.  Hann  tok  ok  Sophoniam  byskup.  ok  einn  annan 
kennimann  ok  .vi.  durubrdu  musteris  droUins  ok  .i.  grcifa  borgarinn- 
ar  ok  kappa  .ii.  er  hann  fann  i  borginni.  þeir  h6fdu  uerit  fremztir  i 
konungs  þionostu.  ok  Sopher  er  uerit  hafdi  hertogi  Juda  ok  .vi.  af 
mugamonnum.  {>essa  alla  færdi  Nabuzardan  Babilonar  konungi  i  borg 
Reblata  i  riki  Emath.  ok  þar  liet  Nabogodonosor  drepa  pa  alla.. 
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Nv  Yoru  Judar  herleiddir  af  sinni  i5rdu.  ok  þrytr  þar  nu  riki 
Juda.  þa  hafdi  þat  riki  stadil  .cccc.  .lx.  ok  .ix.  aar.  þersi  er  hinn 
.ilii.^'  heimsalldr  fra  Dauid  konungi  til  þessar  rniklu  berleidingar.  þat 
en»  .(xcc.  ok  Jxxv.  åra  eplir  þí  sem  ebreskr  sannleikr  vattar  segir 
hinn  heljfi  Jeronimus  presir,  enn  .Ixx.  tulka.  erPlolomeus  £gipta  kon- 
ungr  selti  Ul  al  skyra  fornar  bøkr.  telia  i  þtíitn  heimsalldri  .xii.  aaroni 
fleira.  þa  var  lidit  fra  upphafi  heims  .iiii.   þusundir  ok  .de.  ok  .x.  år. 


Fra  Nabogodonosor  konungi. 

371.  Sem  Nabogodonosor  konungr  hafdi  herleidt  allan  lyd  Juda. 
sem  nu  var  sagl.  selli  hann  yfir  þat  falæka  folk  sem  eptir  var  i  land- 
inu  einn  greifa  er  het  Godolia.  hann  uar  þarlendzkr  ok  þo  iUillar 
ællar.  Fiorir  hbfdingiar  af  Juda  eru  nefndir.  þeir  er  flyit  hbfdu  ok 
folgiz  i  leynum  fyrir  hernadi  Kaildeorum.  einn  het  Jsmael.  annarr 
Johannan.  þridi  Sareia.  fiordi  Jezonias.  Sem  þessir  .iiii.  höfdíngiar 
frellu  at  Serkia  konungr  selti  Godoliain  hðfdingía  yfir  riki  Juda.  ko(no 
þeir  medr  sina  sueitunga  til  molz  vid  hann.  þeir  loku  tal  sitL  ok 
segir  Godolias  sua  til  þeírra.  Ecki  þurfit  þer  at  þiona  Calldeis.  {)i  at 
ef  þer  veitit  totning  ok  lydskylldu  Babilonis  konungi.  þa  megit  þer 
vtan  \^^  ok  otta  vera  med  fagnadi  ok  farsælld  aa  ydru  fostrlandL 
Skiidu  þeír  sua  at  sinni.  at  þeir  toku  af  honum  grid.  þat  var  aa  .vii.^ 
manadi  þadan  fra  at  Jsmael.  hann  var  konunga  ællar.  kom  i  Masphath 
medr  .x.***  mann  a  vvarl.  baru  þegar  vapn  a  Godoliam  ok  drapu  hann 
ok  alla  hans  sueitunga.  bædi  Gydinga  þa  er  medr  honum  voru  ok 
Kalldeos.  Eptir  þat  samnaduz  såman  Judar  allir  þeir  sem  voru  i  land- 
inu  ok  flydu  aa  Egipta  land.  þi  at  þeir  þordu  æigi  at  vera  aa  sinni 
ætliordu  fyrir  Challdeis.  Nabogodonosor  konungr  rikti  i  Babilon  jlL 
ok  .iiii.  år.  enn  son  hans  eptir  hann  .xviii.  aar. 

A  .vii.'*  ari  hins  .xl.  berleidingar  Joachim,  er  Jechonias  het  odm 
nafni.  tok  Evilmerodach  Babilons  konungr  hann  ut  af  myrkuastofu. 
sem  hann  var  i  halldinn  allt  þar  til.  þat  var  á  fyrsta  aari  rikis  Evil- 
merodach aa  .xxvii."**  degi  hins  .xii.^*  manadar.  Babilons  konungr 
taladi  blidliga  medr  Joachim  ok  skipti  vid  hann  bunadi.  tok  af  honum 
þau  klædi  sem  hann  hafdi  haft  i  myrkuastofu.  enn  fekk  honum  sæmi- 
ligan  bunad  sem  konungi  somdi.  Hann  setti  Joachim  bæra  enn  huem 
annan  sinn  undirkonung.  er  uar  i  Babilon.  ok  fæddi  hann  i  sinni  hall 
af  sealfs  stns  bordi  allt  til  déudadags. 
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Side    2  Linte  24  byriar*  læs:  byriaz 

—  2  Note   *)    byrias,  B  falder  bort,  tki  baade  A  oý  B  kave  byriai. 

—  6  Linte  23  gordu  læ$i  gordi 

—  36     —    27    helldr  suarandi     —    helldr  snarandi 

—  49     —    35  þeirra  syndagialld;    her  er  þeirra  Rettelse,  Codex  har  þetta. 

—  53     —    28  stettir  læs:  itettr 

—  57     —    29  koenkys  —    kuenkyns 

—  68—7  8Ud  —    stadr 

—  71      —      5  e  manninum  —     er  manninum 

—  113     —     10  um  eydimbrkina;  for  nm  har  B  viðr. 

**  115      —     36  imellem  skilmaala  og  bonum  indskyder  B  meðr. 
' —  122     ^    12  taladi  til  þeirra.   læs:  taladi  sua  til  þeirra. 

—  124     —    19  heimslitin  skylldi;  saaledes  læser  B;  A  har  skylldu. 

—  126     —    25  Ella  suaradi.        læs:  Ella  sua. 

—  127      —      7  ok  uilldir  —    ok  þo  uilldir 

—  149     '    26  sinar  skadsemdir   —    sinar  (skadsemdir);  Ordet  skadaemdir  mang- 

ler nemlig  i  Haandskrifteme ;    dog  burde  i  Texten  snarere 
hate  staaet  sinar  (syndir). 

—  195     —    12  godra  mann         læs:  godra  manna 

—  321      —    38  fifldnit  —    flfldist 

—  322     —    26  firirletut  —     flrirletit 

—  348     —      5  vit  (nid.  —    vit  Gad. 

—  351      —    21   var  uon;  saaledes  Codex;  bor  være  varð  uor;  se  Side  SbO  Liniø 

33-34:  er  Raab  vard  vor  vid 

—  354     —    39  þeisr  kolo  læs:  þeir  skolo 

—  362      —    27  til  iardanna;  feilskrevet  i  Codex  for  til  Jordanar. 

—  383  Note    *)    er  ikke  ganske  tydelig;   C  og  A  have  som   der  staar  i  Texten: 

ganga   eyrna  sinna;    B    har:    ganga   heimoliga    brna   sinna; 
Fragm.  har:  ganga  heinrolega  og  udelader  broa  sinna. 

—  403  Linte  28  Sair  læs:  Jair 

—  503     ~    16  ast  er  goðvilia-    —    ast  oe  goðvilia- 

—  594     —    10  þonostosvæin        —    þionostosvæin 
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